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THE  GOSPEL  ACCOEDINa 

TO 

SAINT    MATTHEW. 

CHAPTEE  I. 

THE  book  of  the  generation  of 
Jesús  Christ,  the  son  of  David, 
the  son  of  Abraham. 

2  Abraham  begat  Isaac ;  and  Isaac 
begat  Jacob ;  and  Jacob  begat  Judas 
and  his  brethren ; 

3  And  Judas  begat  Phares  and 
Zara  of  Thamar ;  and  Phares  begat 
Esrom ;  and  Esrom  begat  Aram ; 

4  And  Aram  begat  Aminadab ;  and 
Aminadab  begat  Naasson;  and  Na- 
asson  begat  Salmón ; 

5  And  Salmón  begat  Booz  of  Ba- 
obab; and  Booz  begat  Obed  of 
Euth;  and  Obed  begat  Jesse ; 

6  And  Jesse  begat  David  the  king ; 
and  David  the  tóng  begat  Solomon 
of  her  that  had  heen  tlie  wife  of  Urias ; 

7  And  Solomoñ  begat  Eoboam; 
and  Eoboam  begat  Abia;  and  Abta 
begat  Asa ; 

8  And  Asa  begat  Josaphat ;  and 
Josaphat  begat  Joram;  and  Joram 
begat  Ossias; 

9  And  Ozias  begat  Joatham ;  and 
Joatham  begat  Achaz ;  and  Achaz 
begat  Ezekias ; 

10  And  Ezelnas  begat  Manasses ; 
and  Manasses  begat  Amon ;  and  A- 
mon  begat  Josias ; 

11  And  Josias  begat  Jechonias  and 
his  brethren,  about  the  time  they 
were  carríed  away  to  Babylon : 

12  And  after  they  were  brought 
to  Babylon,  Jechonias  begat  Sala- 
thiel;  and  Salathiel  begat  Zoroba- 
bel; 
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EL  SANTO  EVANGELIO  DE  NUESTBO 
SEÑOB  JESU-CEISTO  SEGÚN 

SAN  MATEO. 

CAPITULO  1. 

LIBEO  de  la  generación  de  Jesu- 
cristo, hijo  de  David,  hijo  de 
Abraham. 

2  Abraham  engendró  á  Isaac:  é 
Isaac  engendró  á  Jacob :  y  Jacob 
engendró  á  Judas  y  á  sus  her- 
manos: 

3  Y  Judas  engendró  de  Tamar  á 
Fáres  y  á  Zara :  y  Fáres  engendró 
á  Esrom :  y  Esrom  engendró  á  Aram : 

4  Y  Aram  engendró  á  Aminadab : 
y  Apiinadab  engendró  á  Naason :  y 
Naason  engendró  á  Salmón :  - 

5  Y  Salmón  engendró  de  Rahab 
á  Bóoz :  y  Bóoz  engendró  de  Ruth 
á  Obed :  y  Obed  engendró  á  Jessé : 

6  Y  Jessé  engendró  al  rey  David : 
y  el  rey  David  engendró  á  Salomón 
de  la  que  fué  mujer  de  Urías : 

7  Y  Salomón  engendró  á  Eoboam: 
y  Eoboam  engen<&ó  á  Abia:  y  Abia 
engendró  á  Asá : 

8  Y  Asá  engendró  á  Josafat:  y 
Josafat  engendró  á  Joram :  y  Joram 
engendró  á  Ozías : 

9  Y  Ozías  engendró  á  Joatam :  y 
Joatam  engendró  á  Acaz :  y  Acaz 
engendró  á  Ezequías : 

10  Y  Ezequías  engendró  á  Mana- 
ses :  y  Manases  engendró  á  Amon : 
y  Amon  engendró  á  Josias : 

11  Y  Josias  engendró  á  Jeconías, 
y  á  sus  hermanos,  en  la  trasmigra- 
ción de  Babilonia : 

12  Y  después  de  la  trasmigración 
de  Babilonia,  Jeconías  engendró  á 
Salatiel :  y  SaJatiel  engendró  á  Zo- 
robabel :  _ 
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13  And  Zorobabel  begat  Abiud ; 
and  Abiud  begat  EliaMm;  and  Eli- 
akim  begat  Azor ; 

14  And  Azor  begat  Sadoc;  and 
Sadoc  begat  Achim;  and  Achim 
begat  Eliud ; 

15  And  Eliud  begat  Eleazar;  and 
Eleazar  begat  Matthan ;  and  Mat- 
than  begat  Jacob ; 

16  And  Jacob  begat  Joseph  the 
husband  of  Mary,  of  whom  was  bom 
Jesús,  who  is  called  Christ. 

17  So  all  the  generations  from  A- 
braham  to  David  are  fourteen  gene- 
rations ;  and  from  David  until  the 
carrying  away  into  Babylon  are 
fourteen  generations;  and  from  the 
carrying  away  into  Babylon  unto 
Christ  are  fourteen  generations. 

18  ir  Now  the  birth  of  Jesús  Christ 
was  on  this  wise:  When  as  his  mo- 
ther  Mary  was  espoused  to  Joseph, 
before  they  carne  together,  she  was 
found  with  child  of  tne  Holy  Ghost. 

19  Then  Joseph  her  husband,  be- 
ing  a  just  man,  and  not  willing  to 
make  her  a  publick  example,  was 
minded  to  put  her  away  privily. 

20  But  while  he  thought  on  these 
things,  behold,  the  ángel  of  the  Lord 
appeared  unto  him  in  a  dream, 
saying,  Joseph,  thou  son  of  David, 
fear  not  to  take  unto  thee  Mary  thy 
wife :  for  that  which  is  conceived 
in  her  is  of  the  Holy  Ghost. 

21  And  she  shall  bring  forth  a 
son,  and  thou  shalt  cali  his  ñame 
JESÚS :  for  he  shall  save  his  peo- 
pie  froní  their  sins. 

22  Now  all  this  was  done,  that 
ít  might  be  ftilfiUed  which  was 
spoken  of  the  Lord  by  the  prophet, 
saying, 

28  Behold,  a  virgin  shall  be  with 
6 


S.  MATEO,  1. 

13  Y  Zorobabel  engendró  á  Abiud  : 
y  Abiud  engendró  á  Eliaquim:  y 
Eliaquim  engendró  á  Azor : 

14  Y  Azor  engendró  á  Sadoc :  y 
Sadoc  engendró  á  Aquim:  y  Aquini 
engendró  á  Eliud : 

15  Y  Eliud  engendró  á  Eleazar : 
y  Eleazar  engendró  á  Matan:  y 
Matan  engendró  á  Jacob : 

16  Y  Jacob  engendró  á  Josef^ 
marido  de  María,  de  la  cual  nació 
Jesús,  el  cual  es  llamado  el  Cristo. 

17  De  manera  que  todaa  las  gene- 
raciones desde  Abraham  hasta  Da- 
vid son  catorce  generaciones:  y 
desde  David  hasta  la  trasmigración 
de  BabUonia,  catorce  generaciones : 
y  desde  la  trasmigración  de  Babi- 
lonia hasta  Cristo,  catorce  genera- 
ciones. 

18  Y  el  nacimiento  de  Jesu-Cristo 
faé  así :  que  siendo  María  su  madre 
desposada  con  Josef,  antes  que  se 
juntasen,  se  halló  haber  concebido 
del  Espíritu  Santo. 

19  Y  Josef  su  marido,  como  era 
justo,  y  no  quisiese  infamarla^  quiso 
dejarla  secretamente. 

20  Y  pensando  él  en  esto,  hé  aquí 
el  ángel  del  Señor  le  aparece  en 
sueños,  diciendo:  Josef,  hijo  de 
David,  no  temas  de  recibir  á  Ma- 
ría tu  mujer ;  porque  lo  que  en  ella 
es  engendrado,  del  Espíritu  Santo 
es. 

21  Y  parirá  Hijo,  y  llamarás  su 
nombre  JESÚS,  porque  él  salvará 
su  pueblo  de  sus  pecados. 

22  Todo  esto  aconteció  ]para  que 
se  cumpliese  lo  que  fué  dicho  por 
el  Señor  por  el  profeta,  que  dijo : 

23  Hé  aquí  la  virgen  concebirá^ 
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child,  and  shall  bring  fortíi  a  son, 
and  they  shall  cali  his  ñame  Em- 
mannel,^hich  being  int^i^eted  is, 
Godmthus. 

24'Hien  Joseph  being  raised  from 
sleeirdid  as  the  ángel  of  the  Lord 
had  bviden.faim,  and  took  unto  him 
his  vife : 

25  Añd'knew  Iier  not  till  she-had 
bronght  forth  her  firstbom  son :  and 
he  called  his  ñame  JESÚS. 

CHAPTEE  n. 

VrOW  when  Jesns  was  bom  in 
■^^  Bethlehem  of  Judsea  in  the 
days  oí  Herod  the  king,  behold, 
there  carne  wise  men  from  the  east 
to  Jerxisalem, 

2  Saying,  Where  is  he  that  is  bom 
King  of  the  Jews?  for  we  have  seen 
his  star  in.the  east,  and  are  come 
to  worship  him. 

3  When  Herod  the  king  had  heard 
thete  ihings,  he  -was  troubled,  and  all 
Jerusalem  with  him. 

4  And  when  he  had  gathered  all 
the  chief  priests  and  scribes  of  the 
people  together,  he  demanded  of 
them  where  Christ  should  be  bom. 

5  And  they  said  unto  him,  In 
Bethlehem  of  Judaea :  for  thus  it  is 
written  by  the  prophet, 

6  And  thou  Bethlehem,  in  the  land 
of  Juda,  art  not  the  least  among 
the  princes  of  Juda :  for  out  of  thee 
shall  come  a  Gtovemor,  tliat  shall 
rule  my  people  Israel. 

7  Then  Herod,  when  he  had  pri- 
vily  called  the  wise  men,  enquired 
of  them  diligently  what  time  the 
star  appeared. 

8  And  he  sent  them  to  Bethlehem, 
and  said,  Go  and  search  diligent- 
ly for  the  young  child;  and  when 
ye  have  found  Atm,  bring  me  word 
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y  parirá  hijo,  y  llamarás  su  nombre' 
Emmanuel,  que  declarado,  es :  Con- 
nosotros  Dios. 

24  Y  despertando  Josef  del  sueño, 
hizo  como  el  ángel  del  Señor  le 
habia  mandado,  y  recibió  á  su 
mujer. 

25  Y  no  la  conoció  hasta  que 
parió  á  su  Hijo  primogénito:  y 
llamó  su  nombre  JESÚS. 

CAPITULO  2. 

xr  COMO  fué  nacido  Jesús  en 
■■-  Bethlehem  de  Judéa  en  dias 
del  rey*  Herddes,  he  aquí  unos 
magos  vinieron  del  Oriente  á  Jeru- 
salem, 

2  Diciendo:  ¿Dónde  está  el  Rey 
de  los  Judíos,  que  ha  nacido? 
porque  su  estrella  hemos  visto  en 
el  Oriente,  y  venimos  á  adorarle. 

3  Y  oyendo  esto  el  rey  Heródes,  se 
turbó,  y  toda  Jerusalem  con  él. 

4  Y  convocados  todos  los  príncipes 
de  los  sacerdotes,  y  los  escribas  del 
pueblo,  les  preguntó  dónde  habia  de 
nacer  el  Cnsto, 

6  Y  ellos  le  dijeron :  En  Beth- 
lehem de  Judéa;  porque  así  está 
escrito  por  el  profeta : 

6  Y  tú,  BetMehem,  de  tierra  de 
Judá,  no  eres  muy  pequeña  entre 
los  príncipes  de  Judá;  porque  dé 
tí  saldrá  un  Guiador,  que  apacen- 
tará á  mi  pueblo  Israel. 

7  Entonces  Heródes,  llamando  en 
secreto  á  los  magos,  entendió  de 
ellos  diligentemente  el  tiempo  del 
aparecimiento  de  la  estrella ; 

8  Y  enviándoles  á  Bethlehem, 
dijo :  Andad  allá,  y  preguntad  con 
diligencia  por  el  Niño ;  y  después 
que  le  hallareis,  hacédmelo  saber. 
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again,  that  I  may  come  and  wor- 
ship  him  also. 

9  When  théy  had  hqard  the  king, 
they  departed;  and,  lo,  the  star, 
which  they  saw  in  the  east,  went 
before  them,  till  it  carne  and  stood 
over  where  the  young  child  was. 

10  When  they  saw  the  star,,  they 
rejoiced  with  exceeding  great  joy. 

11  1í  And  when  they  were  come 
into  the  house,  they  saw  the  young 
child  with  Mary  his  mother,  and 
f ell  down,  and  worshipped  him :  and 
when  they  had  oponed  their  trea- 
sures,  they  presented  unto  him  gifts ; 
gold,  and  frankincense,  and  myrrh. 

12  And  being  warned  of  God  in  a 
dream  that  they  shouM  not  retum 
to  Herod,  they  departed  into  tbeir 
own  country  another  way. 

13  And  when  they  were  departed, 
behold,  the  ángel  of  the  Lord  ap- 
peaüeth  to  Joseph  in  a  dream,  say- 
ing,  Arisé,  and  take  the  young  child 
and  his  mother,  and  flee  into  E- 
gypt,  and  be  thou  there  until  I 
bring  thee  word:  for  Herod  will 
seek  the  young  child  to  destroy  him. 

14  When  he  aróse,  he  took  the 
young  child  and  his  mother  by 
night,  ánd  departed  into  Egypt : 

16  And  was  there  until  the  death 
of  Herod:  that  it  might  be  fulfilled 
which  was  spoken  of  the  Lord  by 
the  prophet,  saying,  Out  of  Egypt 
have  I  called  my  son. 

16 1í  Then  Herod,  when  he  saw  that 
he  was  mocked  of  the  wise  men,  was 
exceeding  wroth,  and  sent  f orth,  and 
slew  all  the  children  that  were  in 
Bethlehem,  and  in  all  the  coasts 
thereof,  fromtwo  years  oíd  and  under, 
according  to  the  time  which  he  had 
diligently  enquired  of  the  wise  men. 
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para  que  yo  también  vaya  y  lo 
adore. 

9  Y  ellos,  habiendo  oido  al  rey, 
se  fueron:  y  hé  aquí  la  estrella, 
que  habian  visto  en  el  Oriente, 
iba  delante  de  ellos,  hasta  que  lle- 
gando, se  puso  sobre  donde  estaba 
el  Niño. 

10  Y  vista  la  estrella,  se  regoci- 
jaron con  muy  grande  gozo. 

11  Y  entrando  en  la  casa,  vieron 
el  Niño  con  su  madre  María,  y 
postrándose  lo  adoraron ;  y  abrien- 
do sus  tesoros,  le  ofrecieron  dones, 
oro,  é  incienso,  y  mirra. 


12  Y  siendo  avisados  por  revela- 
ción en  sueños,  que  no  volviesen  á 
Heródes,  se  volvieron  á  su  tierra 
por  otro  camino. 

13  Y  partidos  ellos,  hó  aquí  ¿1 
ángel  del  Señor  aparece  en  sueños 
á  Josef,  diciendo :  Levántate,  y 
toma  al  Niño  y  á  su  madre,  y  huye 
á  Egipto,  y  estáte  allá  hasta  que 
yo  te  lo  diga :  porque  ha  de  acon- 
tecer, que  Heróde»  buscará  al  Niño 
para  matarlo. 

14  Y  él  despertando,  tomó  al  Niño 
y  á  su  madre  de  noche,  y  se  fué  á 
Egipto : 

16  Y  estuvo  allá  hasta  la  muerte 
de  Heredes ;  para  que  se  cumpliese 
lo  que  filó  dicho  por  el  Señor  por 
el  profeta,  que  dijo:  De  Egipto 
llamé  á  mi  Hijo. 

16  Heredes  entonces,  como  se  vi(5 
burlado  de  los  magos,  se  enojó 
mucho :  y  envió,  y  mató  todos  los 
niños  que  habia  en  Bethlehem,  y 
en  todos  sus  términos,  de  edad  de 
dos  años  abajo,  conforme  al  tiem- 
po  que   habia  entendido  de    los 
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17  Then  was  fulfiUed  that  which 
vas  spoken  by  Jeremy  the  prophet, 
sayii^, 

18  In  Bama  "was  there  ft  volee 
heard,  lamentation,  and  weeping, 
and  great  mouming,  Rachel  weep- 
ing/or  her  children,  and  would  not 
be  comforted,  because  they  are  not. 

19  f  But  when  Herod  was  dead, 
behold,  an  ángel  of  the  Lord  ap- 
peareth  in  a  dream  to  Joseph  in 

^^^^^^  .  .  ,      ,       , 

20  Saying,  Arise,  and  take  the 

yoTing  child  and  his  mother,  and 
go  inte  the  land  of  Israel:  for  they 
are  dead  which  sought  the  young 
child's  life. 

21  And  he  aróse,  and  took  the 
yonng  child  and  his  mother,  and 
carne  inte  the  land  of  Israel. 

22  Bnt  when  he  heard  that  Arche- 
lauB  did  reign  in  Judaea  in  the  room 
of  his  fiíther  Herod,  he  was  afraid  to 
go  thither :  notwithstanding,  being 
wamed  of  God  in  a  dream,  he  tum- 
ed  asido  into  the  parts  of  Galilee : 

23  And  he  carne  and  dwelt  in  a 
city  called  Nazareth:  that  itmight 
be  fulfiUed  which  was  spoken  by 
the  prophets,  He  shall  be  called  a 
Nazareno. 

CHAPTER  m. 

IN  those  days  carne  John  the  Bap- 
tist,  preaching  in  the  wildemess 
of  JuáxAy 

2  And  saying,  Bepent  ye :  for  the 
kingdom  of  heaven  is  at  hand. 

3  For  this  is  he  that  was  spoken 
of  by  the  prophet  Esaias,  saying, 
The  voice  of  one  crying  in  the  wil- 
demess. Prepare  ye  the  way  of  the 
Lord,  make  his  paths  straight. 

4  And  the  same  John  had  his  rai- 
tnent  of  camel's  hair,  and  a  leathem 
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17  Entonces  fdó  cumplido  lo  qué 
se  había  dicho  por  el  profeta  Jere- 
mías, que  dijo : 

18  Voz  fué  oida  en  Rama,  grande 
lamentación,  lloro,  y  gemido ;  Ra- 
quel que  llora  sus  hijos ;  y  no  quiso 
ser  consolada,  porque  perecieron. 

19  Mas  muerto  Herddes,  hé  aquí 
el  ángel  del  Señor  aparece  en  sue- 
ños á  Josef  en  Egipto, 

20  Diciendo:  Levántate,  y  toma 
al  Niño  y  á  su  madre,  y  vete  á 
tierra  de  Israel ;  que  muertos  son 
los  que  procurabaii  la  muerte  del 
Niño. 

21  Entonces 'él  se  levantó,  y  tomó 
al  Niño,  y  á  su  madre,  y  se  vino  á 
tierra  de  Israel. 

22  Y  oyendo  que  Arqueláo  reina- 
ba en  Judéa  en  lugar  de  Heredes 
su  padre,  temió  ir  allá ;  mas  amo- 
nestado por  revelación  en  sueños, 
se  fué  á  las  partes  de  Galilea. 

23  Y  vino,  y  habitó  en  la  ciudail 
que  se  llama  Nazaret :  para  que  se 
cumpliese  lo  que  fué  dicho  por  los 
profetas,  que  habia  de  ser  llamado 
Nazareno. 

CAPITULO  3. 

Y  EN  aquellos  dias  vino  Juan  el 
Bautista  predicando  en  el  de- 
sierto de  Judéa, 

2  Y  diciendo :  Arrepentios,  que  el 
reino  de  los  cielos  se  ha  acercíído. 

3  Porque  este  es  aquel  del  cual 
fué  dicho  por  el  profeta  Isaías,  que 
dijo :  Voz  de  uno  que  clama  en  el 
desierto:  Aparejad  el  camino  del 
Señor,  enderezad  sus  veredas. 

4  Y  tenia  Juan  su  vestido  de 
pelos  de  camellos,  y  una  cinta  de 
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girdle  abont  bis  loins ;  and  his  meat 
was  locusta  and  wild  honey, 

5  Then  went  out  to  him  Jerusalem, 
and  all  Judaea,  and  all  tbe  región 
round  about  Jordán, 

6  And  were  baptized  of  him  in 
Jordán,  confessing  tbeir  sins. 

7  U  But  when  be  saw  many  of  tbe 
PbaríBees  and  Sadducees  come  to 
bis  baptism,  be  said  unto  tbem,  O 
p^neration  of  vipers,  who  hatb 
wamed  you  to  flee  fropa  tbe  wratb 
to  come? 

8  Bring  fortb  tberefore  fruits  meet 
for  repentance : 

9  And  tbink  not  to  say  witbin 
yourselves,  We  bave  Abrabam  to 
oar  fatber :  for  I  say  unto  you,  tbat 
God  is  able  of  tbese  stones  to  raise 
up  cbildren  unto  Abrabam. 

10  And  now  also  tbe  ax  is  laid 
unto  tbe  root  of  tbe  trees :  tbere- 
fore every  tree  wbicb  bringetb  not 
fortb  good  fruit  is  bewn  down,  and 
cast  into  tbe  fire. 

11 1  indeed  baptizo  yoü  witb  war 
ter  unto  repentance :  but  be  tbat 
cometb  after  me  is  migbtier  tban 
I,  wbose  sboes  I  am  not  wortby 
to  bear :  be  sball  baptizo  you  witb 
tbe  Holy  Gbost,  and  with  fire : 

12  "Wbose  fan  is  in  bis  band,  and 
be  will  tbrougbly  purge  bis  floor, 
and  gatber  bis  wbeat  into  tbe  gar- 
ner ;  but  be  will  bum  up  tbe  cbaff 
witb  unquencbable  ñre. 

13  1Í  Tben  cometb  Jesús  from 
Galilee  to  Jordán  unto  Jobn,  to 
be  baptized  of  bim. 

14  But  Jobn  forbad  bim,  saying, 
I  bave  need  to  be  baptized  of  tbee, 
and  comest  tbou  to  me  ? 

15  And  Jesús  answering  said  unto 
birn,  SuJQfcr  it  to  be  so  now:  for  thus 
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cuero  alrededor  de  sus  lomos;  y 
su  comida  era  langostas,  y  miel 
silvestre. 

5  Entonces  salia  á  él  Jerusalem, 
y  toda  Judéa,  y  toda  la  provincia 
de  alrededor  del  Jordán. 

6  Y  eran  bautizados  de  él  en  el 
Jordán,  confesando  sus  pecados. 

7  Y  viendo  él  mucbos  de  los  Fa- 
riseos y  de  los  Saducéos,  que  venian 
á  BU  bautismo,  decíales :  Generación 
de  víboras,  ¿  quién  os  ba  enseñado 
á  buir  de  la  ira  que  vendrá? 

8  Haced  pues  frutos  dignos  de 
arrepentimiento ; 

9  Y  no  penséis  decir  dentro  de 
vosotros :  A  Abrabam  tenemos  por 
padre;  porque  yo  os  digo,  que 
puede  Dios  despertar  bijos  á  Abra- 
bam aun  de  estas  piedras. 

30  Abora,  ya  también  la  segur 
está  puesta  á  la  raíz  de  los  árboles : 
y  todo  árbol  que  no  bace  buen  fru- 
to, es  cortado  y  ecbado  en  el  fue- 
go. 

11  Yo  á  la  verdad  os  bautizo  en 
a^a  para  arrepentimiento :  mas  el 
que  viene  tras  mí,  más  poderoso  es 
que  yo ;  los  zapatos  del  cual  yo  no 
soy  digno  de  llevar:  él  os  bauti- 
zará en  Espíritu  Santo,  y  en  fuego. 

12  Su  aventador  en  su  mano  está^ 
y  aventará  su  era;  y  allegará  su 
trigo  en  el  alfolí,  y  quemará  la 
])aja  en  fuego  que  nunca  se  apa- 
gará. 

13  Entonces  Jesús  vino  de  Galil<?a 
á  Juan  al  Jordán,  para  ser  bauti- 
zado de  él. 

14  Mas  Juan  lo  resistía  mucbo, 
diciendo :  Yo  be  menester  ser  bau- 
tizado de  tí,  ¿  y  tú  vienes  á  mí  ? 

.  15  Empero  respondiendo  Jesús  lo 
dijo:  Deja  abora:  porque  así  no9 
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it  becometh  us  to  fulfíl  all  right- 
eottsDess.    Then  he  suífered  him. 

16  And  Jesus,  when  he  was  bap- 
tized,  went  üp  straightway  out  of 
the  water:  and,  lo,  the  heavens 
•were  opened  unto  him,  and  he  saw 
the  Spirit  of  God  descending  like 
a  dove,  and  lighting  upon  him : 

17  And  lo  a  voice  from  heaven, 
saying,  This  is  my  beloved  Son,  in 
whom  I  am  well  pleased. 

CHAPTER  IV. 

fPHEN  was  Jesús  led  up  of  the 
■^  spirit  into  the  wildemcss  to  be 
tempted  of  the  devil. 

2  And  when  he  had  fasted  forty 
days  and  forty  nighls,  he  was  after- 
ward  an  hungred. 

3  And  when  the  tempter  carne  to 
him,  he  said,  Tf  thou  be  the  Son  of 
Grod,  command  that  these  stones  be 
made  bread. 

4  But  he  answered  and  said,  It  is 
written.  Man  shall  not  live  by  bread 
alone,  but  by  every  word  that  pro- 
ceedeth  out  of  the  mouth  of  God. 

5.  Then  the  devil  taketh  him  up 
into  the  holy  city,  and  setteth  him 
on  a  pinnaclc  of  the  temple, 

6  And  saith  unto  him,  If  thou  be 
the  Son  of  God,  cast  thyself  down : 
for  it  is  written.  He  shall  give  his 
angela  charge  conceming  thee :  and 
in  Üieir  hands  they  shaU  bear  thee 
up,  lest  at  any  time  thou  dash  thy 
foot  against  a  stone. 

7  Jesús  said  unto  him,  It  is  writ- 
ten again,  Thou  shalt  not  tempt 
the  Lord  thy  God. 

8  Again,  the  devil  taketh  him  up 
into  an  exceeding  high  mountain, 
and  sheweth  him  all  the  kingdoms 
of  the  world,  and  the  glory  of 
thcm; 
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conviene  cumplir  toda  justicia.  En- 
tonces le  dejó. 

16  Y  Jesús  después  que  fué  bauti- 
zado, subió  luego  del  agua:  y  hé 
aquí  los  cielos  le  fueron  abiertos, 
y  vio  al  E8píri|;u  de  Dios  que  de- 
scendia,  como  paloma,  y  venia  sobre 
él. 

17  Y  hé  aquí  una  voz  de  los  cielos  , 
que  decia :  Este  es  mi  Hijo  amado, 
en  el  cual  tengo  contentamiento. 

CAPITULO  .4. 

-pNTÓNCES  Jesús  fué  llevado 
-Li  del  Espíritu  al  desierto,  para 
ser  tentado  del  diablo. 

2  Y  habiendo  ayunado  cuarenta 
dias  y  cuarenta  noches,  después 
tuvo  hambre. 

3  Y  llegándose  á  él  el  tentador, 
dijo :  Si  eres  Hijo  de  Dios,  di  que 
estas  piedras  se  hagan  pan. 

4  Mas  él  respondiendo,  dijo :  Es- 
crito está:  No  con  solo  el  pan  vi- 
virá el  hombre ;  mas  con  toda  pala- 
bra que  sale  de  la  boca  de  Dios. 

5  Entonces  el  diablo  le  pasa  á  la 
santa  ciudad,  y  le  pone  sobre  las 
almenas  del  templo ; 

6  Y  le  dice :  Si  eres  Hijo  de  Dios, 
échate  abajo;  que  escrito  está:  A 
sus  ángeles  mandará  por  tí,  y  te 
alzarán  en  las  manos,  para  que 
nunca  tropieces  con  tu  pié  en  pie- 
dra. 

7  Jesús  le  dijo :  Escrito  está  ade- 
más :  No  tentarás  al  Señor  tu  Dios. 

8  Otra  vez  le  pasa  el  diablo  á  un 
monte  muy  alto,  y  le  muestra  to- 
dos los  reinos  del  mundo,  y  su 
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9  And  Boith  unto  him,  AU  these 
things  will  I  give  thee,  if  tíiou  wilt 
fall  down  and  worship  me. 

10  Then  saith  Jesús  unto  him,  Get 
thee  henee,  Satán :  for  it  is  written, 
Thou  shalt  worship  the  Lord  thy 
God,  and  him  only  shalt  thou  serve. 

11  Then  the  de  vil  leaveth  him, 
and,  behold,  angela  carne  and  mi- 
nistered  unto  him. 

12  U  Now  when  Jesús  had  heard 
that  John  was  cast  into  príson,  he 
departed  into  Galilee ; 

13  And  leaving  Nazareth,  he  carne 
and  dwelt  in  Capemaum,  which  is 
upon  the  sea  coast,  in  the  borders 
of  Zabulón  and  Nephthalim : 

14  That  it  might  be  fulfilled  which 
was  spoken  by  Esaias  the  prophet, 
saying, 

15  The  land  of  Zabulón,  and  the 
land  of  Nephthalim,  hy  the  way  of 
the  sea,  beyond  Jordán,  Galilee  of 
the  Gentiles; 

16  The  people  which  sat  in  dark- 
ness  saw  great  light ;  and  to  them 
which  sat  in  the  región  and  shadow 
of  death  light  is  sprung  up. 

17 1í  From  that  time  Jesús  began 
to  preach,  and  to  say,  Bepent :  for 
the  kingdom  of  heaven  is  at  hand. 

18  U  And  Jesús,  walking  by  the 
sea  of  Galilee,  saw  two  bretiiren, 
Simón  called  Peter,  and  Andrew 
his  brother,  casting  a  net  into  the 
sea :  for  they  were  fishers. 

19  And  he  saith  unto  them,  Follow 
me,  and  I  will  make  you  fishers  of 
men. 

20  And  they  straightway  left  their 
nets,  and  followed  him. 

21  And  going  on  from  thencc,  he 
"  other  two  brcthren,  James  the 
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9  Y  dícele :  Todo  esto  te  daré,  d 
postrado  me  adorares. 

10  Entonces  Jesús  le  dice :  Vete, 
Satanás ;  que  escrito  está :  Al  Señor 
tu  Dios  adorarás,  y  á  él  solo  ser- 
virás. 

11  El  diablo  entonces  le  dejó:  y 
hé  aquí  los  ángeles  Uegaron,  y  le 
servían. 

12  Mas  oyendo  Jesús  que  Juan 
era  preso,  se  volvió  á  Galilea : 

13  Y  dejando  á  Nazaret,  vino,  y 
habitó  en  Capemaum,  ciudad  ma- 
rítima, en  los  confines  deZabuloa 
y  de  ÑeftaJim : 

14  Para  que  se  cumpliese  lo  que 
fué  dicho  por  el  profeta  Isaías,  que 
dijo: 

15  La  tierra  de  Siabulon,  y  la  tier- 
ra de  Neftalim,  camino  de  la  mar^ 
de  la  otra  parte  del  Jordán,  Galilea 
de  los  Gentiles ; 

16  El  pueblo  asentado  en  tinie- 
blas, vio  gran  luz :  y  á  los  sentados 
en  región  y  sombra  de  muerte,  luz 
les  esclareció. 

17  Desde  entonces  comenzó  Jesús 
á  predicar,  y  á  decir :  Arrepentios, 
que  el  reino  de  los  cielos  se  ha 
acercado. 

18  Y  andando  Jesús  junto  á  la 
mar  de  Galilea  vio  á  dos  hermanos, 
Simón,  que  es  Uamado  Pedro,  y 
Andrés  su  hermano,  que  echaban 
la  red  en  la  mar ;  porque  eran  pes- 
cadores : 

19  Y  díceles:  Venid  en  pos  de 
mí,  y  os  haré  pescadores  de  hom- 
bres. 

20  Ellos  entonces,  dejando  luego 
las  redes,  le  siguieron. 

21 Y  pasando  de  allí,  vio  otros  dos 
hermanos,  Jacobo,  hijo  de  Zebedéo, 
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«m  of  Zebedee,  and  John  his  bro- 
ther,  in  a  ship  with  Zebedee  their 
father,  mending  their  nets ;  and  he 
called  them. 

22  And  they  immediately  left  the 
sbip  and  their  father,  and  foUowed 
him. 

23  ir  And  Jesns  went  abont  all  Ga- 
lilee,  teaching  in  their  synagognes, 
and  preachiug  the  gospel  of  the 
Üngdom,  and  healing  all  manner 
of  sickness  and  all  manner  of  dis- 
ease  among  the  people. 

24  And  lujB  fame  went  throughout 
all  Syria:  and  they  brought  unto 
him  all  sick  people  that  were  taken 
with  divers  diseases  and  tormenta, 
and  those  which  were  possessed 
with  devils,  and  those  Wmch  were 
limatick,  and  those  that  had  the 
palay ;  and  he  healed  them. 

25  And  Hiere  foUowed  him  great 
multítudee  of  people  from  Galilee, 
and  from  Decapolis,  and  from  Je- 
msalem,  and /rom  Judsea,  and /rom 
beyond  Jordán. 

CHAPTER  V. 

AND  seeing  the  multitudes,  he 
-  went  up  into  a  mountain :  and 
-when  he  was  set^  his  disciples  carne 
unto  him: 

2  And  he  opened  his  mouth,  and 
taught  them,  saying, 

3  Blessed  are  the  poor  in  spirit :  for 
their's  is  the  kingdom  of  heaven. 

4  Blessed  are  they  that  moum: 
for  they  shall  be  comforted. 

5  Blessed  are  the  meek :  for  they 
shall  inherit  the  earth. 

6  Blessed  are  they  which  do  hun- 
ger  and  thirst  after  righteousness : 
for  they  shall  be  fiUed. 
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y  Juan  su  hermano,  en  el  barco 
con  Zebedéo,  su  padre,  que  remen- 
daban sus  redes ;  y  los  llamd. 

22  Y  ellos  dejando  luego  el  barco, 
y  á  su  padre,  le  siguieron. 

23  Y  rodeó  Jesús  á  toda  Galilea  en- 
señando en  las  sinagogas  de  ellos, 
y  predicando  el  Evangelio  del  reino, 
y  sanando  toda  enfermedad  y  toda 
dolencia  en  el  pueblo. 

24  Y  corría  su  fama  por  toda  la 
Siria :  y  le  trajeron  todos  los  que 
tenian  mal,  los  tomados  de  diversas 
enfermedades  y  tormentos,  y  los 
endemoniados,  y  lunáticos,  y  para- 
líticos ;  y  los  sanó. 

26  Y  le  siguieron  muchas  gentes 
de  Galilea,  y  de  Decapolis,  y  de 
Jerusalem,  y  de  Judéa,  y  de  la  otra 
parte  del  Jordán. 

CAPITULO  5. 

Y  VIENDO  las  gentes,  subió  al 
monte;  y  sentándose,  se  lle- 
garon á  él  sus  discípulos. 

2  Y  abriendo  su  boca,  les  enseña- 
ba, diciendo : 

3  Bienaventurados  los  pobres  en 
espíritu :  porque  de  ellos  es  el  reino 
de  los  cielos. 

4  Bienaventurados  los  que  lloran : 
porque  ellos  recibirán  consolación. 

6  Bienaventurados  los  mansos: 
porque  ellos  recibirán  la  tierra  por 
heredad. 

6  Bienaventurados  los  que  tienen 
hambre  y  sed  de  justicia:  porque 
ellos  serán  hartos. 
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7  Blessed  are  the  merciful:  for 
they  shall  obtain  mercy. 

8  Blessed  are  the  puré  in  heart: 
for  they  shall  see  God. 

9  Blessed  are  the  peacemakers: 
for  they  shall  be  called  the  ohil- 
dren  of  God. 

10  Blessed  are  they  which  are  per- 
secuted  for  righteousness'  sake :  for 
their'^  is  the  kingdom  of  heaven. 

11  Blessed  are  ye,  when  men  shall 
revile  you,  and  persecute  you,  and 
shall  say  all  manner  of  evil  against 
you  falsely,  for  my  sake. 

12  Rejoice,  and  be  exceeding  glad : 
for  great  is  your  reward  in  heaven : 
for  so  persecuted  they  the  prophets 
which  were  before  you. 

13  1í  Ye  are  the  salt  of  the  earth : 
but  if  the  salt  have  lost  his  savour, 
wherewith  shall  it  be  salted  ?  it  is 
thenceforth  good  for  nothing,  but 
to  be  cast  out,  and  to  be  trodden 
under  foot  of  men. . 

14  Ye  are  the  light  of  the  world. 
A  city  that  is  set  on  an  hill  cannot 
be  hid. 

15  Neither  do  men  light  a  candle, 
and  put  it  under  a  bushel,  but  on 
a  candlestick;  and  it  giveth  light 
unto  all  that  are  in  the  house. 

16  Let  your  light  so  shine  be- 
fore men,  that  they  may  sée  your 
good  works,  and  glorify  your  Father 
which  is  in  heaven. 

17  ^  Think  not  that  I  am  come  to 
destroy  the  law,  or  the  prophete: 
I  am  not  come  to  destroy,  but  to 
fulfil. 

18  For  verily  I  say  unto  you,  Till 
heaven  and  earth  pass,  one  jot  or 
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7  Bienaventurados  los  misericor- 
diosos: porque  ellos  alcanzarán 
misericordia. 

8  Bienaventurados  los  de  limpio 
corazón :  porque  ellos  verán  á  Dios. 

9  Bienaventurados  los  paciñca- 
dores :  porque  ellos  serán  llamados 
hijos  de  Dios. 

10  Bienaventurados  los  que  pade->> 
cen  persecución  por  causa  de  la 
justicia :  porque  de  ellos  es  el  reino 
de  los  cielos. 

11  Bienaventurados  sois,  cuando 
os  vituperaren,  y  os  persiguieren, 
y  dijeren  de  vosotros  todo  mal  por 
mi  causa,  mintiendo. 

12  Gózaos  y  alegraos ;  porque  vu- 
estra merced  es  grande  en  los  cielos : 
que  así  persiguieron  á  los  profetas 
que  fueron  antes  de  vosotros. 

13  Vosotros  sois  la  sal  de  la  tierra : 
y  si  la  sal  se  desvaneciere,  ¿  con  que 
será  salada?  no  vale  más  para  na- 
da, sino  que  sea  echada  fuera  y 
hollada  de  los  hombres. 

14  Vosotros  sois  la  luz  del  mundo : 
,ima  ciudad  asentada  sobre  un  mon- 
te no  se  puede  esconder. 

16  Ni  se  enciende  una  lámpara,  y 
se  pone  debajo  de  un  almud,  ma^ 
sobre  el  candelero;  y  alumbra  á 
todos  los  que  están  en  casa. 

16  Así  alumbre  vuestra  luz  de^ 
lante  de  los  hombres ;  para  que  vean 
vuestras  obras  buenas,  y  glorifiquen 
á  vuestro  Padre  que  está  en  los  cie- 
los. 

17  No  penséis  que  he  venido  para 
abrogar  la  ley,  ó  los  profetas:  no 
he  venido  para  abrogar,  sino  á  cum- 
plir. 

18  Porque  de  cierto  os  digo,  qne 
hasta  que  perezca  el  cielo  y  la 
tierra,  ni  una  jota,  ni  un  tilde  pere» 
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one  titile  shall  in  no  wise  pass  from 
the  law,  till  aU  be  fulfiUed. 

19  WhosoevOTtherefore  shalí  break 
one  of  these  least  commandments, 
and  shall  teach  nibu  so,  he  3hall  be 
called  the  least  in  the  kingdom  of 
heaven :  but  whosoever  shall  do  and 
teach  them,  the  same  shall  be  called 
great  in  the  kingdom  of  heaven. 

20  For  I  say  unto  yon,  That  except 
your  righteousness  shall  exceed  the 
rigtiteatisness  oí  the  scribes  and  Pha- 
risees,  ye  shall  in  no  case  enter  into 
the  kingdom  of  heaven. 

21  II  Ye  have  heard  that  it  was 
Raid  by  them  of  oíd  time,  Thou  shalt 
not  kill.;  and  whosoever  shall  kill 
shall  be  in  danger  of  the  judgment : 

22  Bnt  I  say  unto  you,  That  who- 
soever is  angry  with  his  brother 
without  a  cause  shall  be  in  danger 
of  the  judgment:  and  whosoever 
shall  say  to  his  brother,  Baca,  shall 
be  in  danger  of  the  council :  but 
whosoever  shall  say,  Thou  fool,  shall 
be  in  danger  of  helí  fire.  ' 

23  Therefore  if  thou  bring  thy  gift 
to  the  altar,  and  there  remember- 
est  that  thy  brother  hath  ought 
against  thee ; 

24  Leave  there  thy  gift  before  the 
altar,  and  go  thy  way ;  first  be  re- 
concüed  to  thy  brother,  and  then 
come  and  ofFer  thy  gift. 

25  Agree  with  thine  adversary 
quickly,  whiles  thou  art  in  the 
way  with  him ;  lest  at  any  time  the 
adversary  deliverthee  to  the  judge, 
and  the  judge  deliver  thee  to  the 
officer,  and  thou  be  cast  into  prison. 

26  Verily  I  say  unto  thee,  Thou 
shalt  by  no  means  come  out  thence, 
till  thou  hast  paid  the  uttennost 
fárthing. 
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cera  de  la  ley,  hasta  que  todas  laB 
cosas  sean  hechas. 

19  De  manera  que  cualquiera  que 
infringiere  uno  de  estos  mandami- 
entos muy  pequeños,  y  así  enseñare 
á  los  hombres,  muy  pequeño  será 
llamado  en  el  reino  de  los  cielos: 
mas  cualquiera  que  hiciere,  y  en- 
señare, este  serA  llamado  gi*ande 
en  el  reino  de  los  cielos. 

20  Porque  os  digo,  que  si  vuestra 
justicia  no  fuere  mayor  que  la  de 
los  escribas  y  de  los  Fariseos,  no 
entraréis  en  el  reino  de  los  cielos. 

21  Oisteis  que  fué  dicho  á  los  an- 
tiguos :  No  matarás ;  mas  cualqui- 
era que  matare,  será  culpado  del 
juicio. 

22  Mas  yo  os  digo,  que  cualquiera 
que  se  enojare  locamente  con  su 
hermano,  será  culpado  del  juicio: 
y  cualquiera  que  dijere  á  su  her- 
mano :  Raca,  será  culpado  del  con- 
cejo: y  cualquiera  que  dijere.  Fa- 
tuo, será  culpado  del  infierno  del 
fuego. 

23  Por  tanto,  si  trajeres  tu  pre- 
sente al  altar,  y  allí  te  acordares 
que  tu  hermano  tiene  algo  contra 
tí, 

24  Deja  allí  tu  presente  delante 
del  altar,  y  vete ;  vuelve  primero 
en  amistad  con  tu  hermano,  y  en- 
tonces vén,  y  ofrece  tu  presente. 

25  Concíllate  con  tu  adversario 
presto,  entretanto  que  estás  con  él 
en  el  camino ;  porque  no  acontezca 
que  el  adversario  te  entregue  al 
juez,  y  el  juez  te  entregue  al  al- 
guacil, y  seas  echado  en  prisión. 

26  De  cierto  te  digo,  que  no  sal- 
drás de  allí,  hasta  que  pagues  el 
último  cuadrante,  ^qqqJp 
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'27  U  Ye  have  heard  that  it  was 
Baid  by  them  of  oíd  time,  Thou 
shalt  not  commit  adultery: 

28  But  I  say  unto  you,  That  who- 
soever  looketh  on  a  woman  to  lust 
after  her  hath  committed  adultery 
with  her  already  In  his  heart. 

29  And  if  thy  right  eye  ofifend  thee, 

Í)luck  it  out,  and  cast  it  from  thee : 
6r  it  is  profitable  for  thee  that  one 
of  thy  members  should  perish,  and 
not  that  thy  whole  body  should  be 
cast  into  hell. 

30  And  if  thy  right  hand  offend 
thee,  out  it  off,  and  cast  it  from 
thee:  for  it  is  profitable  for  thee 
that  one  of  thy  members  should 
perish,  and  not  that  thy  whole  body 
should  be  cast  into  hell. 

31  It  hath  been  said,  Whosoever 
shall  put  away  his  wife,  let  him  give 
her  a  writing  of  divorcement : 

32  But  I  say  unto  you,  That  who- 
soever shall  put  away  his  wife,  sav- 
ing  for  the  cause  of  fomication, 
causeth  her  to  commit  adultery: 
and  whosoever  shall  marry  her  that 
is  divorced  committeth  adultery. 

33  U  Again,  ye  have  heard  that  it 
hath  been  said  by  them  of  oíd  time, 
Thou  shalt  not  forswear  thyself, 
but  shalt  perform  unto  the  Lord 
thine  oaths : 

.  34  But  I  say  unto  you,  Swear  not 
at  all ;  neither  by  heaven ;  for  it  is 
God's  throne : 

35  Ñor  by  the  earth ;  for  it  is  his 
footstool:  neither  byJerusalem;  for 
it  is  the  city  of  the  great  King, 

36  Neither  shalt  thou  swear  by 
thy  head,  because  thou  canst  not 
make  one  hair  white  or  black. 

37  But  let  your  communication  be, 
Yea,  yea;  Nay,  ñay:  for  whatso- 
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27  üisteis  que  fué  dicho :  No  a- 
dulterarás: 

28  Mas  yo  os  digo,  que  cualquiera, 
que  mira  la  mujer  para  codiciarla, 
ya  adulteró  con  ella  en  su  corazón* 

29  Por  tanto  si  tu  ojo  derecho  te 
fuere  ocasión  de  caer,  sácalo,  y 
échalo  de  tí :  (fue  mejor  te  es,  que 
se  pierda  uno  de  tus  miembros,  que 
no  que  todo  tu  cuerpo  sea  echado 
al  infierno. 

30  Y  si  tu  mano  derecha  te  fdere 
ocasión  de  caer,  córtala,  y  échala 
de  tí :  que  mejor  te  es  que  se  pier- 
da uno  de  tus  miembros,  que  na 
que  todo  tu  cuerpo  sea  echado  al 
infierno. 

31  También  fué  dicho:  Cualqui- 
era que  repudiare  á  su  mujer,  délo 
carta  de  divorcio : 

32  Mas  yo  os  digo,  que  el  que 
repudiare  á  su  mujer,  fuera  de 
causa  de  fornicación,  hace  que  ella 
adultere:  y  el  que  se  casare  con 
la  repudiada,  comete  adulterio. 

33  Además  habéis  oido  que  fué 
dicho  á  los  antiguos:  No  te  per- 
juraras ;  mas  pagarás  al  Señor  tus 
juramentos : 

34  Mas  yo  os  digo :  No  juréis  en 
ninguna  manera;  ni  por  el  cielo, 
porque  es  el  trono  de  Dios : 

35  Ni  por  la  tierra,  porque  es  el 
estrado  de  sus  pies ;  ni  por  Jeru- 
salem,  porque  es  la  ciudad  del  gran 
Rey. 

36  Ni  por  tu  cabeza  jurarás ;  i)or- 
que  no  puedes  hacer  un  cabello 
blanco  ó  negro. 

37  Mas  sea  vuestro  hablar,  Sí,  sí; 
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ever  is  more  than  these  cometh  of 
evil. 

S8  %  Ye  haye  heard  that  it  hath 
been  said,  An  eye  for  an  eye,  and 
a  tooth  for  a  tooth : 

39  But  I  say  unto  yon,  That  ye 
resistnot  evil:  but  whosoever  shall 
emite  thee  on  thy  ríght  <;heek,  tum 
to  him  the  other  ale^. 

40  And  if  any  man  will  sue  thee 
at  the  law,  and  take  away  thy  coat, 
let  him  have  thy  cloke  also. 

41  And  whosoever  shallcompel  thee 
to  go  a  mile,  go  vnÜK  him  twain. 

42  Give  to  mm  that  asketh  thee, 
and  from  him  that,would  borrow 
of  thee  turn  not  thou  away. 

43  1í  Ye  have  heard  that  it  hath 
been  said,  Thou  shalt  love  thy 
neighbour,  and  hate  thine  enemy. 

44  But  I  say  unto  you,  Love  your 
enemies,  bless  them  that  curse  you, 
do  good  to  them  that  hate  you,  and 
pray  for  them  which  despiteiuUy 
use  you,  and  persecute  you ; 

45  That  ye  may  be  the  children 
of  your  Father  which  is  in  heaven: 
for  he  maketh  his  sun  to  rise  on  the 
evil  and  on  the  good,  and  sendeth 
rain  on  the  just  and  on  the  unjust. 

46  For  if  ye  love  them  which  love 
you,  what  reward  have  ye?  do  not 
even  the  publicans  the  same  ? 

47  And  if  ye  salute  your  brethren 
only,  what  do  ye  more  than  other s? 
do  not  even  the  publicans  so? 

48  Be  ye  therefore  perfect,  even  as 
your  Father  which  is  in  heaven  is 
perfect. 

CHAPTER  YI. 

TAKE  Jieed  that  ye  do  not  your 
alms  before  men,  to  be  seen  of 
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No,  no :  Porque  lo  que  es  más  de 
esto,  de  mal  procede. 

38  Oísteis  que  fué  dicho  Á  los 
antiguos:  Ojo  por  ojo,  y  diente 
por  diente : 

39  Mas  yo  os  digo:  No  resistáis 
al  mal :  antes  á  cualquiera  que  te 
hiriere  en  tu  mejilla  diestra,  vuél- 
vele también  la  otra. 

40  Y  al  que  quisiere  ponerte  á 
pleito,  y  tomarte  tu  xopa,  déjale 
también  la  capa. 

41  Y  á  cualquiera  que  te  cargare 
por  una  milla,  vé  con  él  dos, 

42  Al  que  te  pidiere,  dale :  y  al 
que  quisiere  tomar  de  tí  empres- 
tado, no  se  lo  rehuses. 

43  Oísteis  que  fué  dicho:  Ama- 
rás á  tu  prdjimo,  y  aborrecerás  á 
tu  enemigo : 

44  Mas  yo  os  digo,  Amad  á  vues- 
tros enemigos  bendecid  á  los  que 
os  maldicen,  haced  bien  á  los  que 
os  aborrecen,  y  orad  por  los  que 
os  ultrajan  y  os  persi^en ; 

45  Para  que  seáis  hijos  de  vuestro 
Padre  qu^  está  en  los  cielos;  que 
hace  que  su  sol  salga  sobre  malos 
y  buenos,  y  llueve  sobre  justos  ó 
injustos. 

46  Porque  si  amareis  á  los  que  os 
aman,  ¿qué  recompensa  tendréis? 
¿no  ha«en  también  lo  mismo  los 
publícanos? 

47  Y  si  abrazareis  á  vuestros  her- 
manos solamente,  ¿  qué  hacéis  de- 
más? ¿no  hacen  también  así  los 
Gentiles? 

48  Sed  pues  vosotros  perfectos, 
como  vuestro  Padre  que  está  en 
los  cielos  es  perfecto. 

CAPITULO  6. 

MIRAD  que  no  hagáis  vuestra 
justicia  delante  de  los  hom- 


S.  MATTHEW,  VI. 

them:  otherwise  ye  have  no  re- 
ward  of  your  Father  which  is  in 
heaven. 

2  Therefore  when  thou  doeet  thine 
alms,  do  not  soiind  a  trumpet  be- 
fore  thee,  as  the  hypocrites  do  in 
the  synagogues  and  in  the  streets, 
that  they  may  have  glory  of  men» 
Verily  I  say  unto  you,  They  have 
their  reward. 

3  But  when  thou  doest  alms,  let 
not  thy  left  hand  know  what  thy 
right  hand  doeth : 

4  That  thine  alms  may  be  in  secret : 
and  thy  Father  which  seeth  in  secret 
himseí  shall  reward  thee  openly. 

5  II  And  when  thou  prayest,  thou 
shalt  not  be  as  the  hypocrites  are  : 
for  they  love  to  pray  standing  in  the 
synagogues  and  in  the  comers  of 
the  streets,  that  they  may  be  seen 
of  men.  Verily  I  say  unto  you,  They 
have  their  reward. 

6  But  thou,  when  thou  prayest, 
enter  ihto  thy  closet,  and  when  thou 
hast  shut  thy  door,  pray  to  thy 
Father  which  is  in  secret ;  and  thy 
Father  which  seeth  in  secret  shaU 
reward  thee  openly. 

7  But  when  ye  pray,  use  not  vain 
repetitions,  as  the  heathen  do:  for 
they  think  that  they  shall  be  heard 
for  their  much  speaking. 

8  Be  not  ye  therefore  like  unto 
them:  for  your  Father  knoweth 
what  things  ye  have  need  of,  be- 
fore  ye  ask  him. 

9  After  this  manner  therefore  pray 
ye :  Our  Father  which  art  in  hea- 
ven, Hallowed  be  thy  ñame. 

10  Thy  kingdom  come.  Thy  will 
be  done  iñ  earth,  as  it  is  in  heaven. 

3 1  Give  US  this  day  our  daily  bread. 
18 
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bres,  para  ser  vistos  de  ellos:  d& 
otra  manera  no  tendréis  merced 
de  vuestro  Padre  que  está  en  los 
cielos. 

2  Cuando  pues  haces  limosna,  no 
hagas  tocar  trompeta  delante  de 
tí,  como  hacen  los  hipócritas  en 
las  sinagogas  y  en  las  plazas,  para 
ser  estimados  de  los  hombres ;  do 
cierto  os  digo,  que  ya  tienen  su  re- 
compensa. 

3  Mas  cuando  tu  haces  limosna, 
no  sepa  tu  izquierda  lo  que  haco 
tu  derecha : 

4  Para  que  sea  tu  limosna  en  se- 
creto ;  y  tu  Padre  que  vé  eti  secre- 
to, él  te  recompensará  en  público. 

6  Y  cuando  oras,  no  seas  como 
los  hipócritas:  porque  ellos  aman 
el  orar  en  las  sinagogas,  y  en  los 
cantones  de  las  calles  en  pié,  para 
qu^  sean  vistos  de  los  hombres ; 
de  cierto  os  digo,  que  ya  tienen  su 
pago. 

6  Mas  tú  cuando  onuí,  éntrate  en 
tu  cámara,  y  cerrada  tu  puerta, 
ora  a  tu  Padre  que  e»tá  en  secreto : 
y  tu  Padre  que  vé  en  secreto,  te 
recompensará  en  público. 

7  Y  orando,  no  seáis  prolijos,  como 
los  Gentiles ;  que  piensan  que  por 
su  parlería  serán  oidos. 

8  No  os  hagáis  pues  semejanteS^ 
á  ellos :  porque  vuestro  Padre  sabe 
de  qué  cosas  tenéis  necesidad,  anteé 
que  vosotros  le  pidáis. 

9  Vosotros,  pues,  oraréis  así :  Pa- 
dre nuestro,  que  eatás  en  los  cielos, 
santificado  sea  tu  nombre : 

10  Venga  tu  reino :  sea  hecha  tu 
voluntad,  como  en  el  cielo,  aai  tam- 
bién en  la  tierra.  » 

1  IDánps  hoy  nuestro  pan  cotidiano. 
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12  And  forgive  us  our  debts,  as  we 
forgive  our  debtors. 

13  And  lead  us  not  into  tempta- 
tioB,  but  deliver  us  from  evil ;  For 
thine  isthe  kingdom,  and  the  power, 

and  the  glory,  for  ever.  Amen. 

14  For  if  ye  forgive  men  their 
frespaases,  your  heavenly  Father 
'htII  also  forgive  you : 

15  But  if  ye  forgive  not  men  their 
trespasses,  neither  will  your  Father 
forgive  your  trespasses. 

16  U  Morco  ver  when  ye  fest,  be  not, 
as  the  hypocrites,  of  a  sad  countc- 
nance :  for  they  disfigure  their  faces, 
that  they  may  appear  unto  men  to 
fast.  Verily  I  say  unto  you,  They 
have  their  reward. 

17  But  thou,  when  thou  fastest, 
anoint  thine  head,  and  wash  thy 
face; 

18  That  thou  appear  not  imto  men 
to  ást,  but  unto  thy  Father  which 
Í8  in  secret :  and  thy  Father,  which 
sectil  in  secret,  shall  reward  thee 


19  H  Lay  not  up  for  yourselves 
treasures  upon  earth,  where  moth 
and  ruBt  doth  corrupt,  and  where 
tbieves  break  through  and  steal : 

20  But  lay  up  for  yourselves  trea- 
sures in  heaven,  where  neither  moth 
nor  rust  doth  corrupt,  and  where 
tiiieves  do  not  break  through  nor 
steal: 

21  For  where  your  treasure  is, 
there  will  your  heart  be  also. 

22  The  light  of  the  body  is  the  eye : 
if  therefore  thine  eye  be  single,  thy 
vhole  body  shall  be  full  of  light. 

23  But  ií  thine  eye  be  evil,  thy 
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12  Y  perdónanos  nuestras  deudas, 
como  también  nosotros  perdonamos 
á  nuestros  deudores. 

13  Y  no  nos  metas  en  tentación, 
mas  libranos  de  mal :  porque  tuyo 
es  el  reino,  y  la  potencia,  y  la 
gloria,  por  todos  los  siglos.  Amen. 

14  Porque  si  perdonareis  á  los 
hombres  sus  ofensas,  os  perdonará 
también  á  vosotros  vuestro  Padre 
celestial. 

15  Mas  si  no  perdonareis  á  los 
hombres  sus  ofensas,  tampoco  vues- 
tro Padre  os  perdonará  vuestras 
ofensas. 

16  Y  cuando  ayunáis,  no  seáis 
como  los  hip<5critas,  aiüsteros :  por* 
que  ellos  demudan  sus  rostros 
para  parecer  á  los  hombres  que 
ayunan ;  de  cierto  os  digo,  que  ya 
tienen  su  pago. 

17  Mas  tú,  cuando  ayunas,  luige 
tu  cabeza,  y  lava  tu  rostro ; 

18  Para  no  parecer  á  los  hombres 
que  ayunas,  sino  á  tu  Padre  que 
está  en  secreto:  y  tu  Padre,  que 
vé  en  secreto,  te  recompensará  en 
público. 

19  No  os  hagáis  tesoros  en  la 
tierra,  donde  la  polilla  y  el  orín 
corrompe,  y  donde  ladrones  minan, 
y  hurtan. 

20  Mafi  haceos  tesoros  en  el  cielo, 
donde  ni  polilla  ni  orín  corrompe, 
y  donde  ladrones  no  minan,  ni 
hmian. 

21  Porque  donde  estuviere  vues- 
tro tesoro,  allí  estará  vuestro  cora- 
zón. 

2á  La  lámpara  del  cuerpo  es  el 
ojo :  así  que  si  tu  ojo  fuere  sincero, 
todo  tu  cuerpo  sera  luminoso. 

23  Mas  si  tu  ojo  fuere  malo,  todo 
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Vhole  body  shall  be  full  of  dark- 
ness.  If  tnerefore  the  light  that 
is  in  thee  be  darkness,  how  great 
Í8  that  darkness ! 

24  1í  No  man  can  serve  two  mas- 
ters:  for  either  he  will  hate  the 
one,  and  love  the  other;  or  else 
he  will  hold  to  the  one,  and  despise 
the  other.  Ye  cannot  serve  God 
and  mammón. 

25  Therefore  I  say  nnto  yon.  Take 
no  thought  for  your  life,  what  ye 
shall  eat,  or  what  ye  shall  drink ; 
ñor  yet  for  your  body,  what  ye 
shall  put  on.  Is  not  the  life  more 
than  meat,  and  the  body  than  raí- 
ment? 

26  Behold  the  fowls  of  the  air: 
for  they  eow  not,  neither  do  they 
reap,  ñor  gather  into  bams;  yet 
your  heavenly  Father  feedeth  them. 
Are  ye  not  much  better  tiían  they? 

27  Which  of  y  ou  by  taking  thought 
can  add  one  cubit  unto  hi&  stature? 

28  And  why  take  ye  thought  for 
raiment?  Consider  the  liliee  of  the 
field,  how  they  grow;  they  toil  not, 
neither  do  they  spin : 

29  And  yet  1  say  unto  you,  That 
even  Solomon  in  all  his  glory  was 
not  arrayed  like  one  of  these. 

30  Wherefore,  if  God  so  clothe  the 
grass  of  the  field,  which  to  day  is, 
and  to  morrow  is  cast  into  the  oven, 
shaU  he  not  much  more  clothe  you, 
Oyeoflittíefaith? 

31  Therefore  take  no  thought,  say- 
ing,  What  shall  we  eat?  or,  What 
shall  we  drink?  or,  Wherewithal 
shall  we  be  clothed  ? 

32  ^For  after  all  these  things  do 
the  Gentiles  seek:)  for  your  hea- 
venly Father  knoweth  that  y^  have 
need  of  all  these  things. 
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tu  cuerpo  será  tenebroso :  así  que  . 
si  la  lumbre  que  en  tí  hay  son.    \ 
tinieblas,  ¿  cuántas  serán  las  mismas    ! 
tinieblas? 

24  Ninguno  puede  servir  á  dos     ^ 
señores;   porque  ó  aborrecerá  al 
uno,  y  amará  al  otro ;  6  se  llegará 

al  uno,  y  menospreciará  al  otro: 
no  podéis  servir  á  Dios  y  á  Mam- 
món. 

25  Por  tanto  os  di^ :  No  os  con- 
gojéis por  vuestra  vida,  qué  habéis 
de  comer,  6  qué  habéis  de  beber ; 
ni  por  vuestro  cuerpo,  qué  -habéis 
de  vestir:  ¿no  es  la  vida  más  que 
el  alimento,  y  el  cuerpo  que  el  ves- 
tido? 

26  Mirad  las  aves  del  cielo,  que 
no  siembran,  ni  siegan,  ni  allegan 
en  alfolíes ;  y  vueslío  Padre  celes- 
tial las  alimenta :  ¿  no  sois  vosotros 
mucho  mejores  que  ellas? 

27  ¿Mas  quién  de  vosotros  podrá 
congojándose  añadir  á  su  estatura 
un  codo  ? 

28  Y  por  el  vestido  ¿  por  qué  os 
congojáis?  Beparad  los  lirios  del 
campo,  cómo  crecen:  no  trabajan, 
ni  hilan : 

29  Mas  os  digo,  que  ni  aun  Salo- 
món con  toda  su  gloria  fué  vestido 
así  como  uno  de  ellos. 

30  Y  si  la  yerba  del  campo  que 
hoy  es,  y  mañana  es  echada  en  el 
homo.  Dios  la  viste  así,  ¿no  Jiará 
mucho  más  á  vosotros,  hombrea  de 
pocafé? 

31  No  06  congojéis,  pues,  dicien* 
do:  ¿Qué  comeremos,  6  qué  be- 
beremos, 6  con  qué  nos  cubriremos? 

32  Porque  los  Gentiles  buscan 
todas  estas  cosas :  que  vuestro  Pa- 
dre celestial  sabe  que  de  todas  es- 
tas cosas  habéis  menester* 
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S3  Bnt  seek  ye  first  the  kingdoin 
of  Gk>d,  and  hís  righteousness ;  and 
all  these  things  shall  be  added  un- 
to yon. 

34  Take  therefore  no  thought  for 
the  morrow :  for  the  morrow  shall 
take  thought  for  the  things  of  itself . 
Snfficient  unto  the  day  is  the  evil 
thereof. 

CHAPTEE  VII. 

TUDGE  not;  that  ye  be  not 
^   jndged. 

2  For  with  what  judgment  ye 
judge,  ye  shall  be  judged:  and 
with  wnat  measure  ye  mete,  it 
shall  be  measured  to  you  again. 

3  And  why  beholdest  thou  the 
mote  that  is  in  thy  brother's  eye, 
bnt  Gonsiderest  not  the  beam  that 
is  in  tíiine  own  eye  ? 

4  Or  how  wilt  thou  say  to  thy  bro- 
ther,  Let  me  pulí  out  the  mote  out 
of  thine  eye ;  and,  behold,  a  beam  is 
in  thine  own  eye  ? 

5  Thou  hypocrite,  first  cast  out 
the  beam  out  of  thine  own  eye; 
and  then  fihalt  thou  see  clearly  to 
cast  out  the  mote  out  of  thy  bro- 
ther's eye. 

6  11  Give  not  that  which  is  holy 
tuto  tíie  dogs,  neither  cast  ye  your 
pearls  before  swine,  lest  they  tram- 
ple  them  under  their  feet,  and  tum 
again  and  rend  you. 

7 1í  Ask,  and  it  shall  be  given  you ; 
Beek,  and  ye  shall  fínd;  knock,  and 
it  rfmll  be  oponed  unto  you : 

8  For  every  one  that  asketh  re- 
ceiveth ;  and  he  that  seeketh  fínd- 
eth;  and  to  him  that  knocketh  it 
BhaJl  be  oponed. 

9  Or  wlmt  man  is  there  of  you, 
vhom  if  his  son  ask  bread,  vnll  he 
give  him  a  stone  ? 
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33  Mas  buscad  primeramente  el 
reino  de  Dios,  y  su  justicia :  y  to- 
das estas  cosas  os  serán  añadidas. 

34  Así  que,  no  os  congojéis  por 
el  dia  de  mañana;  que  el  dia  de 
mañana  traerá  su  fatiga :  basta  al 
dia  su  afán. 

CAPITULO  7. 

"VTO  juzguéis,  para  que  no  seáis 
-*-^  juzgados. 

2  Porque  con  el  juicio  con  que 
juzgáis,  seréis  juzgados;  y  con  la 
medida  con'  que  medís,  oe  volverán 
á  medir. 

3  Y  ¿por  qué  miras  la  mota  que 
está  en  el  ojo  de  tu  hermano,  y 
no  echas  de  ver  la  viga  que  está 
en  tu  ojo  ? 

4  O  ¿c<5mo  dirás  á  tu  hermano: 
Espera,  echaré  de  tu  ojo  la  motaj 
y  hé  aquí  la  viga  en  tu  ojo  ? 

5  Hipócrita !  echa  primero  la  viga 
de  tu  ojo:  y  entonces  mirarás  en 
echar  la  mota  del  ojo  de  tu  her» 
mano. 

6  No  deis  lo  santo  á  los'  perros ; 
ni  echéis  vuestras  perlas  delante 
de  los  puercos:  porque  no  las  re- 
huellen  con  sus  pies,  y  vuelvan  y 
os  despedacen. 

7  Pedid,  y  se  os  dará ;  buscad,  y 
hallaréis ;  llamad,  y  se  os  abrirá. 

8  Porque  cualquiera  que  pide,  re- 
cibe; y  el  que  busca,  halla;  y  al 
que  llama,  se  abrirá. 

9  ¿Qué  hombre  hay  de  vosotros, 
á  quien  si  su  hijo  pidiere  pan,  le 
dará  una  piedra? 
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10  Or  if  he  ask  a  fish,  will  he  give 
him  a  serpent  ? 

11  If  ye  then,  being  evil,  know 
how  to  give  good  gifts  unto  your 
children,  how  much  more  shall  your 
Father  which  is  in  heaven  give  good 
things  to  them  that  ask  him  ? 

12  Therefore  all  things  whatso- 
ever  ye  would  that  men  should  do 
to  you,  do  ye  even  so  to  them :  for 
this  is  the  law  and  the  prophets. 

13  U  Enter  ye  in  at  the  strait  gate : 
for  wide  is  the  gate,  and  broad  is 
the  way,  that  leadeth  to  destruc- 
tion,  and  many  there  be  which  go 
in  thereat : 

14  Because  strait  is  the  gate,  and 
narrow  is  the  way,  which  leadeth 
unto  life,  and  few  there  be  that 
find  it. 

15  1í  Beware  of  false  prophets, 
which  come  to  you  in  sheep's 
clothing,  but  inwardly  they  are 
ravening  wolves. 

16  Ye  shall  know  them  by  their 
fruits.  Do  men  gather  grapes  of 
thoms,  or  figs  of  thistles  ? 

17  Even  so  every  good  tree  bring- 
eth  forth  good  fruitj  but  a  cor- 
rupt  tree  bringeth  forth  evil  fruit. 

18  A  good  tree  cannot  bring  forth 
evil  fruit,  neither  can  a  corrupt 
tree  bring  forth  good  fruit. 

19  Every  tree  that  bringeth  not 
forth  good  fruit  is  hewn  down,  and 
cast  into  the  fire. 

20  Wherefore  by  their  fruits  ye 
shall  know  them. 

21 II  Not  every  one  that  saith  un- 
to me,  Lord,  Lord,  shall  enter  into 
the  kingdom  of  heaven;  but  he 
that  doeth  the  will  of  my  Father 
which  is  in  heaven. 

22  Many  vnW  say  to  me  in  that 
22 
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10  ¿Y,  si  le  pidiere  un  pez,  le  dará 
una  serpiente  ? 

11  Pues  si  vosotros,  siendo  mala?, 
sabéis  dar  buenas  dádiva^  á  vues- 
tros hijos,  ¿cuánto  más  vuestro 
Padre,  que  está  en  los  cielos,  dará 
buenas  cosas  á  los  que  le  piden  ? 

;12  Así  que,  todas  las  cosas  que 
quisierais  que  los  hombres  hiciesen 
con  vosotros,  así  también  haced 
vosotros  con  ellos :  porque  esta  es 
la  ley,  y  los  profetas. 

13  Entrad  por  la  puerta  estrecha : 
porque  ancha  es  la  puerta,  y  es- 
pacioso el  camino,  que  lleva  á  per- 
dición; y  muchos  son  los  que  en- 
tran por  ella. 

14  Porque  estrecha  es  la  puerta  y 
angosto  el  camino,  que  lleva  á  la 
vida;  y  pocos  son  los  que  la  ha- 
llan. 

15  Y  guardaos  de  los  falsos  pro- 
fetas, que  vienen  á  vosotros  con 
vestidos  de  ovejas,  mas  de  dentro 
son  lobos  rapaces. 

16  Por  sus  frutos  los  conoceréis. 
^Cógense  uvas  de  los  espinos,  6 
higos  de  los  abrojos? 

17  Así  todo  buen  árbol  lleva  bue- 
nos frutos ;  mas  el  árbol  maleado 
lleva  malos  frutos. 

18  No  puede  el  buen  árbol  llevar 
malos  frutos;  ni  el  árbol  maleado 
llevar  frutos  buenos. 

19  Todo  árbol  que  no  lleva  buen 
fruto,  córtase  y  échase  en  el  fuego. 

20  Así  que  por  sus  frutos  los  cono- 
ceréis. 

21  No  todo  el  que  me  dice :  Señor, 
Señor,  entrará  en  el  reino  de  los 
cielos ;  mas  el  que  hiciere  la  volun- 
tad de  mi  Padre  que  está  en  los 
cielos. 

22  Mnchos  me  dirán  en  aquel  dia ; 
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day.  Lord,  Lord,  have  we  not  pro- 
pheáed  in  thy  ñame?  and  in  thy 
ñame  have  casi  out  devils  ?  and  in 
thy  ñame  done  many  wonderfiíl 
vorks? 

23  And  then  will  I  profesa  tmto 
them,  I  never  knew  you:  depart 
from  me,  ye  that  work  iniquity. 

24 11  Therefore  whosoever  heareth 
these  sayings  of  mine,  and  doeth 
them,  I  will  liken  him  nnto  a  wise 
man,  which  built  bis  house  upon  a 
rock: 

25  And  the  rain  descended,  and 
the  floods  came,  and  the  winds 
blew,  and  beat  upon  that  house; 
and  it  fell  not.:  for  it  was  founded 
upon  a  rock. 

26  And  every  one  that  heareth 
these  sajrings  of  mine,  and  doeth 
them  not,  efiall  be  likened  unto  a 
foolish  man,  which  built  his  house 
upon  the  sand : 

27  And  the  rain  descended,  and 
the  floods  came,  and  the  winds 
blew,  and  beat  upon  that  house; 
and  it  feU :  and  great  was  the  faH 
ofit. 

28  And  it  came  to  pass,  when  Je- 
sús had  ended  these  sayings,  the 
people  were  a^tonished  at  his  doc- 
trine: 

29  For  he  taught  them  as  one 
having  atithority,  and  not  as  the 
Bcribes. 

CHAPTER  VIII. 

WHEN  he  was  come  down  from 
the  mountain,  great  multi- 
tudes followed  him. 
2  And,  behold,  there  came  a  leper 
and  worshipped  him,  saying.  Lord, 
if  thou  wilt,  thou  canst  niako  me 
deán, 
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Señor,  Señor,  ¿no  profetizamos  en 
tu  nombre,  y  en  tu  nombre  lanza* 
mos  demonios,  y  en  tu  nombre  hi- 
cimos muchos  milagros  ? 

23  Y  entonces  les  protestare :  Nun- 
ca os  conocí ;  apartaos  de  mí,  obra- 
dores de  maldad. 

24  Cualquiera  pues  que  me  oye 
estas  palabras,  y  las  hace,  le  com- 
pararé á  un  hombre  prudente,  que 
edificó  su  casa  sobre  la  peña : 


25  Y  descendió  lluvia,  y  Tinieron 
nos,  y  soplaron  vientos,  y  com- 
batieron aquella  casa :  y  no  cayó ; 
porque  estaba  fundada  sobre  la 
peña. 

26  Y  cualquiera  que  me  oye  estas 
palabras,  y  no  las  hace,  le  com- 
pararé á  un  hombre  insensato,  que 
edificó  su  casa  sobre  la  arena ; 

27  Y  descendió  lluvia,  y  vinieron 
ríos,  y  soplaron  vientos,  é  hicieron 
ímpetu  en  aquella  casa ;  y  cayó,  y 
fué  grande  su  ruina. 

28  Y  fué  que  como  Jesús  acabó 
estas  palabras,  las  gentes  se  admi- 
raban de  su  doctrina : 

29  Porque  les  enseñaba  como  quien 
tiene  autoridad,  y  no  como  los  es- 
cribas. 

CAPITULO  8., 

Y  COMO  descendió  del  monte, 
le  seguian  muchas  gentes. 

2  Y  hé  aquí  un  leproso  vino,  y  le 
adoraba,  diciendo:  Señor,  si  qui- 
sieres, puedes  limpiarme. 
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3  And  Jesus  put  forth  Ms  hand, 
and  touched  hun,  saying,  I  will; 
be  thou  olean.  And  immediately 
hi8  leprosy  was  cleansed. 

4  And  Jesús  saith  unto  him,  See 
thou  tell  no  man ;  but  go  thy  way, 
shew  thyself  to  the  priest,  and  of- 
fer  the  gift  that  Moses  commanded, 
for  a  testimony  unto  them. 

5 1í  And  when  Jesús  was  entered 
into  Capemaum,  there  carne  un- 
to him  a  centurión,  beseeching 
him, 

6  And  saying,  Lord,  my  servant 
lieth  at  home  sick  of  the  palsy, 
gríevously  tormented. 

7  And  Jesús  saith  unto  him,  I 
will  come  and  heal  him. 

8  The  centurión  answered  and 
said,  Lord,  I  am  not  worthy  that 
thou  shouldest  come  under  my 
roof:  but  speak  the  word  only, 
and  my  servant  shall  be  healed. 

9  For  I  am  a  man  under  autho- 
rity,  having  soldiers  under  me :  and 
I  say  to  this  man,  Go,  and  he  go- 
eth ;  and  to  another,  Come,  and  he 
cometh;  and  to  my  servant,  Do 
this,  and  he  doeth  ü. 

10  When  Jesús  heard  it,  he  mar- 
velled,  and  said  to  them  that  fol- 
lowed,  Verily  I  say  unto  you,  I 
have  not  found  so  great  faith,  no, 
not  in  Israel. 

11  And  I  say  unto  you,  That 
many  shall  come  from  the  east 
and  west,  and  shaU  sit  down  with 
Abraham,  and  Isaac,  and  Jacob,  in 
the  kingdom  of  heaven. 

12  But  the  children  of  the  king- 
dom shall  be  cast  out  into  outer 
darkness:  there  shall  be  weeping 
and  gnashing  of  teeth. 

13  And  Jesús  said  unto  the  cen- 
turión, Go  thy  way;  and  as  thou 
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3  Y  extendiendo  Jesús  su  mana, 
le  tocí5,  diciendo :  Quiero ;  sé  limpio. 
Y  luego  su  lepra  fué  limpiada. 

4  Entonces  Jesús  le  dijo :  Mira,  no 
lo  digas  á  nadie ;  mas  ve,  muéstrate 
al  sacerdote,  y  ofrece  el  presente 
que  mandó  Moisés,  para  testimonio 
á  ellos. 

6  Y  entrando  Jesús  en  CSaper- 
naum,  vino  á  él  un  centurión,  ro- 
gándole, 

6  Y  diciendo:  Señor,  mi  mozo 
yace  en  casa  paralítico,  grave- 
mente atormentado. 

7  Y  Jesús  le  dijo :  Yo  iré,  y  le 
sanaré. 

8  Y  respondió  el  centurión,  y  dijo : 
Señor,  no  soy  digtío  que  entres  de- 
bajo de  mí  techado :  mas  solamente 
di  la  palabra,  y  mi  mozo  sanará. 

9  Porque  también  yo  soy  hombre 
bajo  de  potestad,  y  tengo  bajo  de 
mí  soldados :  y  digo  á  éste :  Vé ;  y 
ta ;  y  al  otro :  Ven ;  y  viene ;  y  á 
mi  siervo :  Haz  esto ;  y  lo  hace. 

10  Y  oyendo  Jesús,  se  maravilló, 
y  dijo  á  los  que  le  seguian :  De  cier- 
to os  digo,  que  ni  aun  en  Israel  he 
hallado  fé  tanta. 

11  Y  os  digo  que  vendrán  muchos 
del  Oriente,  y  del  Occidente,  y  se 
asentarán  con  Abraham,  é. Isaac,  y 
Jacob,  en  el  reino  de  los  cielos. 

12  Mas  los  hijos  del  reino  serán 
echados  á  las  tinieblas  de  afuera: 
allí  será  el  lloro,  y  el  crujir  de  dien- 
tes. 

13  Entonces  Jesús  dijo  al  centu- 
rión: Vé,  y  como  creiste,  te  sea 
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¿ast  beHeved,  «o  be  it  donfe  unto 
thee.  And  bis  servant  was  bealed 
in  tbe  sel&ame  hour. 

14  11  And  when  Jesús  wos  come 
inte  Peter's  bouse,  be  saw  bis  -v^ife's 
mother  laíd,  and  sick  of  a  fever. 

15  And  be  toucbed  ber  band,  and 
tbe  fever  left  ber:  and  sbe  aróse, 
and  ministered  unto  tbem. 

16  Tí  Wben  tbe  even  was  come, 
tbey  brougbt  unto  bim  many  tbat 
were  possessed  witb  deyÜB :  and  be 
casi  out  tbe  spirits  witb  hia  word, 
and  bealed  all  tbat  were  sick : 

17  Tbat  i*  Tí^ght  be  falfilled  wbicb 
was  spoken  by  Esaias  tbe  propbet, 
saying,  Himself  took  our  infírmi- 
ties,  and  bare  our  sicknesses. 

18  1í  Now  wben  Jesús  saw  great 
multitudes  about  bim,  be  gave 
commandment  to  depart  unto  tbe 
otber  side. 

19  And  a  certain  scribe  came,  and 
said  unto  bim,  Master,  I  will  follow 
tbee  wbitbersoever  tbou  goest. 

20  Ánd  Jesús  saitb  unto  bim,  Tbe 
foxes  have  boles,  and  tbe  birds  of 
tbe  air  Tiave  nests;  but  tbe  Son 
of  man  batb  not  wbere  to  lay  his 
bead. 

21  And  anotber  of  bis  disciples 
said  unto  bim,  Lord,  suñer  me 
first  to  go  and  bury  my  fatber. 

22  But  Jesús  said  unto  bim,  Fol- 
low me;  and  let  tbe  dead,  bury 
tbeir  dead. 

23  ir  And  wben  be  was  entered 
into  a  sbip,  bis  disciples  followed 
him. 

24  And,  bebold,  tbere  aróse  a 
great  tempest  in  tbe  sea,  insomucb 
that  tbe  sbip  wafl  covered  witíi  tbe 
waves :  but  be  was  asleep. 

2o  And  bis  disciples  came  to  him, 
25 
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becbo.    Y  su  mozo  fué  sano  en  el 
mismo  momento. 

14  Y  vino  Jesús  á  casa  de  Pedro, 
y  vid  á  su  suegra  cebada  en  cama, 
y  con  fiebre. 

15  Y  tocó  su  mano,  y  la  fiebre  la 
dejó:  y  ella  se  levantó,  y  les  ser- 
via. 

16  Y  como  fué  ya  tarde,  trajeron 
á  él  mucbos  endemoniados ;  y  ecbó 
de  ellas  los  demonios  con  la  palabra, 
y  sanó  todos  los  enfermos : 

17  Para  que  se  cumpliese  lo  que 
fué  dicbo  por  el  profeta  Isaías,  que 
dijo:  Él  mismo  tomó  nuestras  en- 
fermedades, y  llevó  nuestras  dolen- 
cias. 

18  Y  viendo  Jesús  mucbas  gentes 
alrededor  de  sí,  mandó  pasar  á  la 
otra  parte  dellago, 

19^  Y  llegándose  un  escriba,  le 
dijo:  Maestro,  te  seguiré  donde 
quiera  que  fiíeres. 

20  Y  Jesús  le  dijo:  Las  zorras 
tienen  cavernas,  y  las  aves  del  cielo 
nidos;  mas  el  Hijo  del  bombre  no 
tiene  donde  recueste  su  cabeza. 

21  Y  otro  de  sus  discípulos  le  dijo: 
Señor,  dame  licencia  que  vaya  pri- 
mero, y  entierro  á  mi  padre. 

22  Y  Jesús  le  dijo :  Sigúeme ;  deja 
que  los  muertos  entierren  á  sus 
muertos. 

23  Y  entrando  él  en  el  barco,  sus 
discípulos  le  siguieron. 

24  Y  bé  aquí  fué  becbo  en  la  mar 
un  gran  movimiento,  que  el  barco 
se  cubría  de  las  ondas ;  mas  él  dor- 
mia. 

25  Y  Ucgiíndoso  sus  discípulos  lo 
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aüd  awoke  him,  saying,  Lord,  save 
U8 :  we  perish. 

26  And  he  saith  unto  them,  Why 
are  ye  fearful,  O  ye  of  little  faith  ? 
Then  he  aróse,  and  rebuked  the 
winds  and  the  sea ;  and  there  was 
a  great  cahn. 

27  But  the  men  marvelled,  say- 
ing,  What  manner  of  man  ís  this, 
that  even  the  winds  and  the  sea 
obey  him ! 

28  1í  And  "when  he  was  come  to 
the  other  side  into  the  country  of 
the  Gergesenes,  there  met  him  two 
possessed  with  devils,  coming  out 
of  the  tombs,  exceeding  fierce,  so 
that  no  man  might  pass  by  that 
way. 

29  And,  behold,  they  críed  ont, 
saying,  What  have  we  to  do  with 
thee,  Jesús,  thou  Son  of  God  ?  ajct- 
thou  come  hither  to  torment  us 
before  the  time? 

30  And  there  was  a  good  way  off 
from  them  an  herd  of  many  swine 
feeding. 

31  So  the  devils  besought  him, 
saying,  If  thou  cast  us  out,  suffer 
US  to  go  away  into  the  herd  of 
swine. 

32  And  he  said  unto  them,  Go. 
And  when  they  were  come  out, 
they  went  into  the  herd  of  swine : 
and,  behold,  the  whole  herd  of 
swine  ran  violently  down  a  steep 
place  into  the  sea,  and  perished  in 
the  waters. 

38  And  they  that  kept  them  fled, 
and  went  their  ways  into  the  city, 
and  l^ld  every  thing,  and  what 
was  befallen  to  the  possessed  of 
the  devils. 

34  And,  behold,  the  whole  city 
came  out  to  meet  Jesús:  and  when 
they  saw  him,  they  besought  him 
26 
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despertaron,  diciendo:  Señor,  sál- 
vanos, que  pKBrecemos. 

26  Y  él  les  dice :  ¿Por  qué  teméis, 
hombres  de  poca  fé  ?  Entonces,  le- 
vantándose, reprendió  á  los  vientos 
y  á  la  mar,  y  fué  grande  bonanza. 

27  Y  los  hombres  se  maravillaron, 
diciendo :  ¿  Qué  hombre  es  este,  que 
aun  los  vientos  y  la  mar  le  obe- 
decen ? 

28  Y  como  él  hubo  llegado  en  la 
otra  ribera  al  país  de  los  Guergue- 
senos,  le  vinieron  al  encuentro  do9 
endemoniados  que  «alian,  de  los 
sepulcros,  fieros"  en  raai^  manera, 
que  nadie  podia  ,^a^  por  aquel 
camino. 

29  Y  hé  aquí  clamaron,  diciendo : 
¿  Qué  tenemos  contigo;  Jesús,  Hijo 
de  Dios?  ¿has  venido  acá  á  mo- 
lestamos antes  de  tiempo  ? 

So  Y  estaba  lejos  de  ellos  un  hato 
de  muchos  puercos  paciendo. 

31  Y  los  demonios  le  rogaron,  di- 
ciendo :  Si  nos  echas,  permítenos  ir 
á  aquel  hato  de  puercos. 

32  Y  les  dijo:  Id.  Y  ellos  salieron, 
y  se  fueron  á  aquel  hato  de  puercos: 
y  hé  aquí,  todo  el  hato  de  los  puer- 
cos se  precipitó  de  un  despeña- 
dero en  la  mar,  y  murieron  en  las 
aguas. 

33  Y  los  porqueros  huyeron,  y  vi- 
niendo á  la  ciudad  contaron  todas 
las  cosas,  y  lo  que  habia  pasado  con 
los  endemoniados. 

34  Y  hé  aquí  toda  la  ciudad  salió 
á  enoontxur  á  Jesús:  y  cuando  le 


S.  MATTHEW,  IX. 
that  be  would  depart  out  of  their 


coasts. 


CHAPTER  IX. 


AND  he  entered  into  a  ship,  and 
-  passed  over,  and  carne  into  his 
own  city. 

2  And,  behold,  they/brought  to 
him  a  man  sick  of  the  palsy,  lying 
on  a  bed:  and  Jesús  seeing  their 
íaiih  said  nnto  the  sick  of  the  palsy ; 
Son,  be  of  good  cheer ;  thy  sins  be 
for^ven  thee. 

3  And,  behold,  certain  of  the  scríbes 
said  within  themselyes,  This  man 
blai^hemeth. 

4  And  Jesns  knowing  their 
thonghts  said,  Wherefore  think  ye 
evil  in  yonr  hearts  ? 

5  For  whether  is  easier,  to  say, 
Thy  sins  be  forgiven  thee;  or  to 
say,  Arise,  and  walk  ? 

6  Bnt  that  ye  may  know  that  the 
Son  of  man  ¿ith  power  on  earth  to 
foTgive  sins,  (then  saíth  he  to  the 
sick  of  the  palsy,)  Arise,  take  np 
thy  bed,  and  go  unto  thine  house. 

7  And  he  aróse,  and  departed  to 
his  house. 

8  But  when  the  multitudes  saw 
ü,  they  marvelled,  and  glorified 
Grod,  which  had  given  such  power 
unto  men. 

9  II  And  as  Jesús  passed  forth 
írom  thence,  he  saw  a  man,  named 
Matthew,  sitting  at  the  receipt  of 
custom:  and  he  saith  unto  him, 
FoUow  me.  And  he  aróse,  and 
foUowed  him. 

10  II  And  it  came  to  pass,  as  Je- 
sús sat  at  meat  in  the  house,  be- 
hold, many  publicans  and  sinners 
came  and  sat  down  with  him  and 
his  disciples. 
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vieron,  le  rogaban  que  saliese  de 
sus  términos. 

CAPITULO  9. 

Tj^NTÓNCES  entrando  en  el  barco, 
■^  pasó  á  la  otra.  jMirte,  y  vino  á  su 
ciudad. 

2  Y  hé  aquí  le  trajeron  un  para- 
lítico echado  en  una  cama:  y  viendo 
Jesús  la  fé  de  ellos,  dijo  al  para- 
lítico :  Confía,  hijo :  tus  pecados  te 
son  perdonados. 

3  Y  hé  aquí  algunos  de  los  escri- 
bas decian  dentro  de  sí :  Este  blas- 
fema. 

4  Y  viendo  Jesús  sus  pensamientos, 
dijo :  ¿  Por  qué  pensáis  mal  en  vues- 
tros corazones? 

6  Porque,  ¿Qué  es  más  fácil,  decir: 
Los  pecados  te  son  perdonados :  O 
decir :  Levántate,  y  anda  ? 

6  Pues  para  que  sepáis  que  el  Hijo 
del  hombre  tiene  potestad  en  la 
iaerra  tle  -peráonar  pesados  (dice 
entonces  al  paralítico) :  Levántate, 
toma  tu  cama,  y  vete  á  tu  casa. 

7  Entonces  él  se  levantó,  y  se  fu5 
ásu  casa. 

8  Y  las  gentes  viéndolo,  se  mara- 
villaron, y  gloríñcaron  á  Dios,  que 
habia  dado  tal  potestad  á  los  hom- 
bres. 

9  Y  pasando  Jesús  de  allí,  vio  á 
un  hombre,  que  estaba  sentado  al 
banco  de  los  públicos  tributos,  el 
cual  se  llamaba  Mateo ;  y  dícele : 
Sigúeme..  Y  se  levantó,  y  le  siguió. 

10  Y  aconteció  que  estando  él 
sentado  á  la  mesa  en  casa,  hé  aquí 
que  muchos  publícanos  y  pecadores, 
que  hablan  venido,  se  sentaron  jim- 
tamente  á  la  mesa  con  Jesús  y  sus 
discípulos»  ^ 
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•  11  And  when  the  Pharisees  saw 
i7,  they  said  unto  his  disciples,  Wby 
eateth  your  Master  with  publicans 
and  sinners  ? 

.  12  But  when  Jesús  heard  that,  he 
said  unto  them,  They  that  be  whole 
need  not  a  phy;sicián,  but  they  that 
are  sick. 

13  But  go  ye  and  leam  what  that 
meaneth,  I  will  have  mercy,  and 
not  sacrifice:  for  I  am  not  come 
to  cali  the  ríghteous,  but  sinners 
to  repentance. 

.  14  t  Then  carne  to  him  the  dis- 
ciples of  John,  saying,  Why  do  we 
and  the  Pharisees  fast  oft,  but  thy 
disciples  fast  not? 

15  And  Jesús  said  unto  them,  Can 
the  children  of  the  bride  chamber 
moum,  as  long  as  the  bridegroom 
is  with  them?  but  the  days  will 
come,  when  the  bridegroom  shall 
be  taken  from  them,  and  then  shall 
they  fitót. 

16  No  man  putteth  a  piece  of  new 
cloth  unto  an  oíd  garment,  for  that 
which  is  put  in  to  fíll  it  up  taketh 
from  the  garment,  and  the  rent  is 
made  worse. 

17  Neither  do  men  put  new  wine 
into  oíd  bottles:  elso  the  bottles 
break,  and  the  wine  runneth  out, 
and  tlie  bottles  perish:  but  they 
put  new  wine  into  íew  bottles, 
and  both  are  preserved. 

18  11  While  he  spake  these  things 
unto  them,  behold,  theré  came  a 
certain  ruler,  and  worshipped  him, 
saying,  My  daughter  is  even  now 
dead:  but  come  and  lay  thy  hand 
upon  her,  and  she  shall  liye. 

19  And  Jesús  aróse,  and  followed 
liim,  and  so  did  his  disciples. 

28 
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11  Y  viendo  esto  los  Fariseos  di- 
jeron á  sus  discípulos:  ¿Por  que 
come  vuestro  Maestro  con  los  pub- 
lícanos y  pecadores  ? 

12  Y  oyéndoío  Jesús  les  dijo :  Los 
que  están  sanos,  no  tienen  necesi- 
dad de  médico,  sino  los  enfermos. 

13  Andad  pues,  y  aprended  qu» 
cosa  es :  Misericordia  quiero,  y  no 
sacrificio:  Porque  no  he  venido  á 
llamar  justos,  sino  pecadores  á  ar- 
repentimiento. 

14  Entonces  los  discípulos  de  Juan 
vienen  á  él,  diciendo:  ¿Por  qué 
nosotros  y  los  Fariseos  ayunamos 
muchas  veces,  y  tus  discípulos  no 
ayunan? 

16  Y  Jesús  les  dijo :  ¿  Pueden  los 
que  son  de  bodas  tener  luto  entre 
tanto  que  el  Esposo  está  con  ellos  ? 
mas  vendrán  dias,  cuando  el  .Esposo 
será  quitado  de  ellos,  y  entonces 
ayunarán. 

16  Y  nadie  echa  remiendo  de  paño 
recio  en  vestido  viejo;  porque  el 
tal  remiendo  tira  del  vestido,  y  se 
hace  peor  la  rotura. 

17  Ni  echan  vino  nuevo  en  cueros 
viejos :  de  otra  manera  los  cueros 
se  rompen,  y  el  vino  se  derrama, 
y  se  pierden  los  cueros :  mas  echan 
el  vino  nuevo  en  cueros  nuevos,  y 
lo  uno  y  lo  otro  se  conserva  junta- 
mente. 

18  Hablando  él  estas  cosas  á  elloá, 
hé  aquí  vino  un  principal,  y  le  ado- 
raba, diciendo :  Mi  hija  es  muerta 
poco  ha :  mas  vén,  y  pon  tu  mano 
sobro  ella,  y  vivirá. 

19  Y  se  levanta  Jesús,  y  le  siguió, 
y  sus  discípulos. 
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20  %  And,  behold,  a  woman,  which 
was  diseased  with  an  issue  of  blood 
twelve  years,  carne  behind  him,  and 
tonched  the  hem  of  his  garment : 

21  For  she  said  within  herself, 
If  I  may  but  touch  his  garment, 
I  shall  be  whole. 

22  Bnt  Jesús  tumed  him  about, 
and  when  he  saw  her,  he  said, 
Daughter,  be  of  good  comfort;  thy 
feith  hath  made  thee  whole.  And 
the  woman  was  made  whole  from 
that  hour. 

23  And  when  Jesús  came  into  the 
ruler's  house,and  saw  the  minstrels 
and  the  people  making  a  noise, 

24  He  said  unto  them,  Give  plsuce : 
for  the  maid  is  not  dead,  but  sleep- 
etii.  And  they  laughed  him  to 
scom. 

25  But  when  the  people  were  put 
forth,  he  went  in,  and  took  her  by 
the  hand,  and  the  maid  aróse. 

26  And  the  femé  hereof  went  a- 
broad  into  all  that  land. 

27  %  And  when  Jesús  departed 
thence,  two  blind  men  foUowed 
him,  crying,  and  saying,  2%oí¿  son 
of  David,  have  mercy  on  us. 

28  And  when  he  was  come  into 
the  house,  the  blind  men  came  to 
him:  and  Jesús  saith  unto  them, 
Believe  ye  that  I  am  able  to  do 
this?  They  said  unto  him,  Yea, 
Lord. 

29  Then  touched  he  their  eyes, 
saying,  According  to  your  feith  be 
it  unto  you. 

30  And  their  eyes  were  opened ; 
and  Jesús  straitly  charged  them, 
saying,  See  that  no  man  know  it, 

31  But  they,  when  they  were 
departed,  «pread  abroad  his  fame 
in  all  that  coimtry. 

29 


S.  MATEO,  9. 

20  Y  hé  aquí  una  mujer  enferma 
de  flujo  de  sangi*e  doce  aílos  habia, 
llegándose  por  detrás,  tocó  la  franja 
de  su  vestido : 

21  Porque  decia  entre  sí:  Si  tocare 
solamente  su  vestido,  seré  salva. 

22  Mas  Jesús  volviéndose,  y  mi- 
rándola, dijo :  Confia,  hija,  tu  fé  te 
ha  salvado.  Y  la  mujer  fué  salva 
desde  aquella  hora. 


23  Y  llegado  Jesús  á  casa  del  prin- 
cipal, viendo  los  tañedores  de  flau- 
tas, y  la  gente  que  hacia  bullicio, 

24  Díceles :  Apartaos,  que  la  mu- 
chacha no  es  muerta,  mas  duerme. 
Y  se  burlaban  de  él. 

25  Y  como  la  gente  filé  echada 
fuera,  entró,  y  tomóla  de  la  mano, 
y  se  levantó  la  muchacha. 

26  Y  salió  esta  fama  por  toda  a- 
quella  tierra. 

27  Y  pasando  Jesús  de  allí,  le 
siguieron  dos  ciegos  dando  voces, 
y  diciendo:  Ten'  misericordia  de 
nosotros,  Hijo  de  David. 

28  Y  llegado  á  la  casa,  vinieron 
á  él  los  ciegos ;  y  Jesús  les  dice : 
¿  Creéis  que  puedo  hacer  esto?  Ellos 
dicen :  Sí,  Señor. 


29  Entonces  tocó  los  ojos  de  ellos, 
diciendo :  Conforme  á  vuesti'a  fé  os 
sea  hecho. 

30  Y  los  ojos  de  ellos  fueron 
abiertos.  Y  Jesús  les  encargó  ri- 
gurosamente, diciendo:  Mircd  qtie 
nadie  lo  sex)a. 

31  Mas  ellos  salidos,  divulgaron  su 
fama  por  toda  aquella  tierra. 
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32  1í  As  they  went  out,  behold, 
they  brought  to  him  a  dumb  man 
possessed  with  a  devil. 

23  And  when  the  devil  was  cast 
out,  the  dumb  spake :  and  the 
multitudes  marvelled,  saying,  It 
was  never  so  seen  in  Israel. 

34  But  the  Pharisees  said,  He 
casteth  out  devils  through  the 
prince  of  the  devils. 

35  And  Jesús  went  about  all  the 
cities  and  villages,  teaching  in  their 
synagogues,  and  preaching  the  gos- 
pel  of  the  kingdom,  and  healing 
every  sickness  and  every  disease 
among  the  people. 

36  II  But  when  he  saw  the  multi- 
tudes, he  was  moved  with  compas- 
sion  on  them,  because  they  fainted, 
and  were  scattered  abroad,  as  sheep 
having  no  shepherd. 

37  Then  saith  he  unto  his  disci- 
ples,  The  harvest  truly  is  plenteous, 
but  the  labourers  are  few ; 

38  Pray  ye  therefore  the  Lord  of 
the  harvest,  that  he  will  send  forth 
labourers  into  his  harvest. 

C5HAPTER  X. 

AND  when  he  had  called  unto 
•  him  his  twelve  disciples,  he 
gave  them  power  againd  imclean 
spirits,  to  cast  them  out,  and  to 
heal  all  manner  of  sickness  and  all 
manner  of  disease. 

2  Now  the  ñames  of  the  twelve 
apostles  are  these:  The  first,  Si- 
món, who  is  called  Peter,  and  An- 
drew  his  brother ;  James  the  son  of 
¿ebedee,  and  John  his  brother ; 

3  Philip,  and  Bartholomew ;  Tho- 
mas,  and  Matthew  the  publican; 
James  the  son  oí  Alphseus,  and  Leb- 
baeus,  whose  súmame  was  Thad- 
dseus; 

20 
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32  Y  saliendo  ellos,  hé  aquí  le 
trajeron  un  hombre  mudo,  ende- 
mom'ado. 

33  Y  echado  fuera  el  demonio,  el 
mudo  habló :  y  las  gentes  se  mara- 
villaron, diciendo:  Nunca  ha  sido 
vista  cosa  semejante  en  Israel. 

34  Mas  los  Fariseos  decian:  Por 
el  príncipe  de  los  demonios  echa 
fuera  los  demonios. 

35  Y  rodeaba  Jesús  por  todas  las 
ciudades  y  aldeas,  enseñando  en  las 
sinagogas  de  ellos,  y  predicando  el 
Evangelio  del  reino,  y  sanando  toda 
enfermedad  y  todo  achaque  en  el 
pueblo. 

36  Y  viendo  las  gentes,  tuvo  com- 
pasión de  ellas;  porque  estaban 
derramadas  y  esparcidas,  como  ove- 
jas que  no  tienen  pastor. 

37  Entonces  dice  á  sus  discípulos: 
A  la  verdad  la  mies  es  much%  mas 
los  obreros  pocos. 

38  Bo^ui  pues  al  Señor  de  la  mies^ 
que  envié  obreros  para  su  mies. 

CAPITULO  10. 

Tj^NTÓNCES  llamando  sus  doce 
■^  discípulosj  les  di(5  potestad  con- 
tra los  espíritus  inmundos,  jxara 
que  los  echasen  fuera  y  sanasen 
toda  enfermedad  y  toda  dolencia. 

2  Y  los  nombres  de  los  doce  apó- 
stoles son  estos:  el  primero,  Simón, 
que  es  dicho  Pedro,  y  Andrés  su 
hermano ;  Jacobo  hijo  de  Zebedéo, 
y  Juan  su  hermano : 

3  Felipe,  y  Bartolomé ;  Tomás,  y 
Mateo  el  publicano:  Jacobo  hijo 
de  Alféo,  y  Lebéo,  por  sobrenom- 

breTadéo;^^^^^  Google 
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4  Simón  the  Canaanite,  and  Judas 
Iscariote  -who  also  betrayed  him, 

5  These  twelve  Jesús  sent  forth, 
and  commanded  them,  saying,  Go 
not  into  the  way  of  tiie  Gentiles, 
and  into  any  city  of  the  Samaritans 
enteryenot: 

6  Ent  go  rather  to  the  lost  sheep 
of  the  house  of  Israel. 

7  And  as  ye  go,  preach,  saying, 
The  kingdom  of  heaven  is  at  hand. 

8  Heal  the  siek,  cleanse  the  lepers, 
raise  the  dead,  cast  out  devils:  free- 
ly  ye  have  received,  freely  give. 

9  Próvida  neither  gold,  ñor  silrer, 
ñor  brasa  in  yonr  purses, 

10  ííor  scrip  for  your  joumey, 
neither  two  coats,  neither  shoes, 
ñor  yet  staves:  for  the  workman 
íb  worthy  of  his  meat. 

11  And  into  whatsoever  city  or 
town  ye  shall  enter,  enquire  who 
in  it  i8  worthy;  and  there  abide 
till  ye  go  thence. 

12  And  when  ye  come  into  an 
house,  salute  it. 

13  And  if  the  house  be  worthy, 
let  your  peace  come  upon  it:  but 
if  it  be  not  worthy,  let  your  peace 
retum  to  you* 

14  And  whosoever  shall  not  re- 
ceive  you,  ñor  hear  your  words, 
when  ye  depart  out  of  that  house 
or  city,  shake  oflf  the  dust  of  your 
feet. 

15  Verily  I  say  unto  you,  It  shall 
be  more  tolerable  for  the  land  of 
Sodom  and  Gomorrha  in  the  day  of 
judgment,  than  for  that  city. 

16  %  Behold,  I  send  you  forth  as 
eheep  in  the  midst  oí  wolves :  be 
T6  therefore  wise  aa  serpents,  and 
narmlesB  as  doves* 
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4  Simón  el  Cananita,  y  Judas  Is- 
cariote, que  también  le  entreg<5. 

5  Estos  doce  envió  Jesús,  á  los 
cuales  di<5  mandamiento  diciendo: 
Por  el  camino  de  los  Gentiles  no 
iréis,  y  en  ciudad  de  Samarítanos 
no  entréis: 

6  Mas  id  antes  á  las  ovejas  perdi- 
das de  la  casa  de  Israel. 

7  Y  yendo,  predicad,  diciendo :  El 
reino  de  los  cielos  se  na  acercado. 

8  Sanad  enfermos,  limpiad  lepro- 
sos, resucitad  muertos,  echad  fuera 
demonio»;  de  gracia  recibisteis,  dad 
degrada. 

9  No  aprestéis  oro,  ni  plata,  ni 
cobre,  en  vuestras  bolsas ; 

10  Ni  alforja  para  el  camino,  ni 
dos  ropas  de  vestir,  ni  zapatos,  ni 
bordón :  porque  el  obrero  digno  es 
de  su  alimento. 

11  Mas  en  cualquier  ciudad,  6 
aldea  donde  entrareis,  investigad 
quién  sea  en  ella  digno,  y  reposad 
allí  hasta  que  salgáis. 

12  Y  entrando  en  la  casa  salu- 
dadla. 

13  Y  si  la  casa  fuere  digna,  vues- 
tra paz  vendrá  sobre  ella :  mas  si  no 
fuere  digna,  vuestra  paz  se  volverá 
á  vosotros. 

14  Y  cualquiera  que  no  os  reci- 
biere, ni  oyere  vuestras  j^labras, 
salid  de  aquella  casa  6  ciudad,  y 
sacudid  el  polvo  de  vuestros  pies. 

16  De  cierto  os  digo,  qm  el  castigo 
será  más  tolerable  á  la  tierra  de 
los  de  Sodoma,  y  de  los  de  Go- 
morra  en  el  dia  del  juicio,  que  á 
aquella  ciudad. 

16  Hé  aquí,  yo  os  envió  como  á 
.ovejas  en  medio  de  lobos :  sed  pues 
prudentes  como  serpientes,  y  sen- 
cilios  como  palomas. 
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lose  it :  and  he  that  loseth  his  life 
for  my  sake  shall  find  it. 
40 1í  He  that  receiveth  yoú  receiv- 
eth  me,  and  he  that  receiveth  me 
receiveth  him  that  sent  me. 

41  He  that  receiveth  a  prophet  in 
the  ñame  of  a  prophet  ehall  receive 
a  prophet's  reward ;  and  he  that 
receiveth  a  righteous  man  in  the 
ñame  of  a  righteous  man  shall  re- 
ceive a  righteous  man's  reward. 

42  And  whosoever  shall  give  to 
drink  unto  one  of  these  little  ones 
a  cup  of  cold  water  only  in  .the 
ñame  óf  a  disciple,  verily  I  say 
unto  you,  he  shall  in  no  wise  lose 
his  reward. 

CHAPTER  XI. 
A  ND  it  came  to  pass,  when  Jesús 
"^^  had  made  an  end  of  command- 
ing  his  twelve  disciples,  he  depart- 
ed  thence  to  teach  and  to  preach  in 
their  cities. 

2  Now  when  John  had  heard  in 
the  prison  the  works  of  Christ,  he 
sent  two  of  his  disciples, 

3  And  said  unto  him,  Art  thou  he 
that  should  come,  or  do  we  look 
for  another? 

4  Jesús  answered  and  said  unto 
them,  Go  and  shew  John  again 
those  things  which  ye  do  hear  and 
see: 

6  The  blind  receive  their  sight, 
and  the  lame  walk,  the  lepers  are 
cleansed,  and  the  deaf  hear,  the 
dead  aro  raised  up,  and  the  poor 
have  the  gospel  preached  to  them. 

6  And  blessed  is  he,  whosoever 
shall  not  be  ofíended  in  me. 

7  II  And  as  they  departed,  Jesús 
began  to  say  unto  the  multitudes 
concerning  John,  What  went  ye 
out  into  the  wildemess  to  see?  A 
reed  shaken  with  the  wind  ? 
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derá:    y  el  que  perdiere  su  vida 
por  causa  de  mí,  la  hallará. 

40  El  que  os  recibe  á  vosotros,j 
á  mí  recibe ;  y  el  que  á  mí  recibe, 
recibe  al  que  me  envió. 

41  El  que  recibe  profeta  en  nom- 
bre de  profeta,  merced  de  profeta 
recibirá:  y  el  que  recibe  justo  en 
nombre  de  justo,  merced  de  justo 
recibirá. 

42  Y  cualquiera  que  diere  á  una 
de  estos  i)equeñitos  un  vaso  de 
aguM  nía  solamente,  en  nombre 
de  discípulo,  de  cierto  os  digo,  qm 
no  perderá  su  recompensa. 

CAPITULO  11. 
XT  FUÉ,  que  acabando  Jesús  di 
^  dar  mandamientos  á  sus  doce 
discípulos,  se  fué  de  allí  á  enseñai 
y  á  predicar  en  las  ciudades  d^ 
ellos.  J 

2  Y  oyendo  Juan  en  la  prisioi 
los  hechos  de  Cristo,  le  envió  doj 
de  sus  discípulos. 

3  Diciendo:  ¿Eres  ,tú  aquel  qm 
hábia  de  venir,  ó  esperaremos  i 
otro? 

4  Y  respondiendo  Jesús,  les  dijo 
Id,  y  haced  saber  á  Juan  las  cosai 
que  oís  y  veis. 

5  Los  ciegos  ven,  y  los  cojos  an 
dan ;  los  leprosos  son  limpiados,  j 
los  sordos  oyen;  los  muertos  so^ 
resucitados,  y  á  los  pobres  es  anun 
ciado  el  Evangelio.  j 

6  Y  bienaventurado  es  el  que  n^ 
fuere  escandalizado  en  mí. 

7  E  idos  ellos,  comenzó  Jesús  j 
decir  de  Juan  á  las  gentes:  ¿Qui 
salisteis  á  ver  al  desierto?  ¿unj 
caña  que  es  meneada  del  viento  ? 
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8  But  what  went  ye  out  for  to  see? 
A  man  clothed  in  soft  raiment? 
behold,  they  that  wear  soft  clothing 
are  in  kings'  houses. 

9  But  what  went  ye  out  for  to 
see?  A  prophet?  yea,  I  say  unto 
yon,  and  more  than  a  prophet. 

10  For  this  is  he,  of  whom  it  is 
^Titten,  Behold,  I  send  my  mes- 
seoger  before  thy  face,  which  shall 
prepare  thy  way  before  thee. 

11  Verily  I  say  unto  you,  Among 
them  that  are  bom  of  women  there 
hath  not  risen  a  greater  than  John 
the  Baptist:!!  notwithstanding  he 
that  is  least  in  the  kingdom  of  hea- 
Ten  is  greater  than  he. 

12  And  from  the  days  of  John  the 
Baptist  until  now  the  kingdom  of 
heaven  suffereth  violence,  and  the 
violent  take  it  by  forcé. 

13  For  all  the  prophets  and  the 
law  prophesied  until  John. 

14  And  if  ye  will  receive  it,  this 
is  Elias,  which  was  for  to  come. 

lo  He  that  hath  ears  to  hear,  let 
him  hear. 

16 1í  But  whereunto  shaU  I  liken 
this  generation?  It.is  like  unto 
children  sitting  iñ  the  markets,  and 
calling  unto  their  fellows, 

17  And  saying,  We  haré  piped 
unto  you,  and  ye  have  not  danced ; 
we  have  moumed  unto  you,  and  ye 
have  not  lamented. 

18  For  John  carne  neither  eating 
ñor  drinking,  and  they  say,  He 
hath  a  devil. 

19  The  Son  of  man  came  eating 
and  drinking,  and  they  say,  Behold 
1  man  gluttonous,  and  a  winebib- 
ber,  a  fnená  of  publicans  and  sin- 
ners.  Butwisdomisjustifíedof  her 
children. 
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8  Mas  ¿qué  salisteis  á^ver?  ¿un 
hombre  cubierto  de  delicados  ves- 
tidos? Hó  aquí,  los  que  traen  ves- 
tidos delicados,  en  las  casas  de  los 
reyes  están. 

9  Mas  ¿qué  salisteis  á  ver?  ¿un 
profeta?  también  os  digo,  y  más 
que  profeta. 

10  jPorque  este  es  de  quien  está 
escrito :  Hé  aquí  yo  envió  mi  men- 
sajero delante  de  tu  fez,  que  apare- 
jará tu  camino  delante  de  tí. 

11  De  cierto  os  digo,  que  no  se 
levantó  entre  los  que  nacen  de 
mujeres  otro  mayor  que  Juan  el 
Bautista :  mas  el  que  es  muy  más 
pequeño  en  el  reino  de  los  cielos, 
mayor  es  que  él. 

12  Desde  los  días  de  Juan  el  Bau- 
tista hasta  ahora,  al  reino  de  los 
cielos  se  hace  fuerza,  y  los  valientes 
le  arrebatan. 

13  Porque  todos  los  profetas  y  la 
ley  hasta  Juan  profetizaron. 

14  Y  si  queréis  recibir,  él  es  aquel 
Elias  que  habia  de  venir. 

15  El  que  tiene  oidos  para  oír, 
oiga. 

16  Mas  ¿á  quién  compararé  esta  ge- 
neración? Es  semejante  á  los  mucha- 
chos que  se  sientan  en  las  plazas, 
y  dan  voces  á  sus  compañeros, 

17  Y  dicen :  Os  tañímos  flauta,  y 
no  bailasteis;  os  endechamos,  y 
no  lamentasteis. 

18  Porque  vino  Juan,  que  ni  comía 
ni  bebía,  y  dicen :  Demonio  tiene. 

19  Vino  el  Hijo  del  hombre,  que 
come  y  bebe;  y  dicen:  Hé  aquí 
un  hombre  comilón,  y  bebedor  de 
vino,  amigo  de  publícanos  y  de  peca- 
dores. Mas  la  sabiduría  es  justi- 
ficada por  sus  hijos. 
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20 1  Then  began  he  to  upbraid  the 
cities  wherein  most  of  his  mighty 
-works  were  done,  because  they  re- 
pented  not: 

21  Woe  unto  thee,  Chorazin!  woe 
unto  thee,  Bethsaida!  for  if  the 
mighty  works,  which  were  done  in 
yon,  IÍbuí  been  done  in  Tyre  and 
Sidon,  they  would  have  repented 
long  ago  in  sackcloth  and  ashes. 

22  But  I  say  unto  yon,  It  shall 
be  more  tolerable  for  Tyre  and 
Sidon  at  the  day  of  judgment,  than 
for  you. 

23  And  thou,  Capemamn,  which 
art  exalted  unto  heaven,  áialt  be 
brought  down  to  hell :  for  if  the 
mighty  works,  which  have  been 
done  in  thee,  had  been  done  in  So- 
dom,  it  would  have  remained  until 
this  day. 

24  But  I  say  unto  you,  That  it 
ehall  be  more  tolerable  for  the  land 
of  Sodom  in  the  day  of  judgment, 
than  for  thee. 

25  1Í  At  that  time  Jesús  answered 
and  said,  I  thauK  thee,  O  Fatíier, 
Lord  of  heaven  and  earth,  because 
thou  hast  hid  these  things  from  the 
wise  and  prudent,  and  hast  revealed 
them  unto  babes. 

26  Even  so,  Father:  for  so  it 
seemed  good  in  tiiy  sight. 

27  All  things  are  delivered  unto 
me  of  my  Father:  and  no  man- 
knoweth  the  Son,  but  the  Father ; 
neither  knoweth  any  man  the  Fa- 
ther^  save  the  Son,  and  he  to  whom- 
soever  the  Son  will  reveal  him. 

28  1í  Come  unto  me,  all  ye  that 
labour  and  are  heavy  laden,  and  I 
will  give  you  rest. 

29  Take  my  yoke  upon  you,  and 
leam  of  me ;  for  I  am  meek  and 
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20  Entonces  comenzó  á  reconvenir 
á  las  ciudades  en  las  cuales  habían' 
sido  hechas  muy  muchas  de  «as 
maravillas,  porque  no  se  habia^ 
arrepentido,  diciendo : 

21  ¡  Ay  de  tí,  Corazin !  ray  de  tí, 
Bethsaida !  porque  si  en  Tiro  y  en 
Sidon  fueran  hechas  las  maravillas 
que  han  sido  hechas  en  vosotras, 
en  otro  tiempo  se  hubieran  arre- 
pentido en  saco  y  en  ceniza. 

22  Por  tanto  os  digo,  que  á  Tiro 
y  á  Sidon  será  más  tolerable  el 
castigo  en  el  dia  del  juicio,  que  á 
vosotras. 

23  Y  td,  Capemaum,  que  eres 
levantada  hasta  el  cielo,  hasta  los 
infiernos  serás  abajada:  porque  si 
en  los  de  Sodoma  fueran  hechas 
las  maravillas  que  han  sido  hechas 
en  tí,  hubieran  quedado  hasta  el 
dia  de  hoy. 

24  Por  tanto  os  digo,  que  á  la 
tierra  de  los  de  Sodoma  será  más 
tolerable  el  castigo  en  el  dia  del 
juicio,  que  á  ti. 

25  En  aquel  tiempo,  respondiendo 
Jesús,  dijo :  Te  alabo,  Padre,  Señor 
del  cielo  y  de  la  tierra,  que  hayas 
escondido  estas  cosas  de  los  sabios 
y  de  los  entendidos,  y  las  'hayas 
revelado  á  los  niños. 

26  Así,  Padre,  puea  que  asi  agradd 
en  tus  ojos. 

27  Todas  las  cosas  me  son  entre- 
gadas de  mi  Padre :  y  nadie  cono- 
ció al  Hijo,  sino  el  Padre;  ni  al 
Padre  conoció  alguno,  smo  el  Hijo, 
y  aquel  á  quien  el  Hijo  lo  quisiere 
revelar. 

28  Venid  á  mí  todos  los  que  estáis 
trabajados,  y  cargados,  que  yo  os 
haré  descansar. 

29  Llevad  mi  yugo  sobre  voso- 
tros, y  aprended  de  mí;  que  soy 
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lowly  in  heart :  and  ye  shall  fínd 
rest  unto  your  souls. 

30  Tor  my  yoke  ia  eaey,  and  my 
burden  is  light. 

CHAPTER  XII. 

A  T  tbat  time  Jesús  went  on  the 
-^  sabbath  day  through  the  com; 
and  his  dísciples  were  an  hungred, 
and  began  to  pluck  the  ears  of  com, 
and  to  eat. 

2  But  when  the  Pharisees  saw  ii, 
they  saíd  unto  him,  Behold,  thy 
dísciples  do  that  which  is  not  law- 
ful  to  do  upon  the  sabbath  day. 

3  But  he  said  unto  them,  Have 
ye  not  read  what  David  did,  when 
he  was  an  hungred,  and  they  that 
were  with  him ; 

4  How  he  entered  into  the  house 
of  God,  and  did  eat  the  shewbread, 
which  was  not  lawful  for  him'to  eat, 
neíther  for  them  which  were  wlth 
him,  but  only  for  the  priests? 

5  Or  have  ye  not  read  in  the  law, 
how  that  on  the  sabbath  days  the 
priests  in  the  temple  profane  the 
sabbath,  and  are  blameless  ? 

6  But  I  say  unto  you,  That  in 
this  place  is  one  greater  than  the 
temple. 

7  But  if  ye  had  known  what  thü 
meaneth,  I  will  have  mercy,  and 
not  sacnfíce,  ye  would  not  have 
condemned  the  guiltless. 

8  For  the  Son  of  man  is  Lord 
even  of  the  sabbath  day. 

9  And  when  he  was  departed 
thence,  he  went  into  their  syna- 
gogue: 

10  1í  And,  behold,  there  was  a 
man  which  had  hia  hand  withered. 
And  they  asked  him,  saying,  Is  it 
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manso  y  humilde  de  corazón;  y 
hallaréis  descanso  para  vuestras 
almas. 

30  Porque  mi  yugo  es  fácil,  y  ligera 
mi  carga. 

CAPITULO  12. 

"üN  aquel  tiempo  iba  Jesús  por 
-^  los  semlM^Dsen  Sábado ;  y 
sus  dÍ8cípulol^BHta|u|bre,  y 
comenzaron  á  cog^mpPk,  y  á 
comer. 

2  Y  viéndolo  los  Fariseos  le  di- 
jeron: Hé  aquí  tus  discípulos  ha- 
cen lo  que  no  es  lícito  hac^r  en 
Sábado. 

3  Y  él  les  dijo :  ¿No  habéis  leido 
qué  hizo  David,  teniendo  él  hambre 
y  los  que  con  él  estaban? 

4  ¿  Cómo  entró  en  la  casa  de  Dios, 
y  comió  los  panes  de  la  proposi- 
ción, que  no  le  era  lícito  comer, 
ni  á  los  que  estaban  con  él,  sino  á 
solos  los  sacerdotes  ? 

5  O  ¿no  habéis  leido  en  la  ley, 
que  los  Sábados  en  el  templo  los 
sacerdotes  profanan  el  Sábado,  y 
son  sin  culpa  ? 

6  Pues  os  digo  que  uno  mayor  que 
el  templo  está  aquí. 

7  Mas  si  supieseis  que  es :  Miseri- 
cordia quiero  y  no  sacrificio;  no 
condenariais  á  los  inocentes. 

8  Porque  Señor  es  del  Sábado  el 
Hijo  del  hombre. 

9  Y  partiéndose  de  allí,  vino  á  la 
sinagoga  de  ellos. 

10  Y  hé  aquí  había  áU€  uno 
que  tenia  una  mano  seca:  y 
le    preguntaron,    diciendo :     ¿  Ep 
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lawful  to  heal  on  the  sabbath  days? 
that  they  might  acense  him. 

11  And  he  said  unto  thom,  Wliat 
man  shall  there  be  among  yon, 
that  shall  have  one  sheep,  and  if 
it  fall  into  a  pit  on  the  sabbath 
day,  will  he  not  láy  hold  on  it, 
and  liffc  it  out  ? 

12  How  much  then  is  a  man 
better  than  a  sheep?  Wherefore 
it  is  lawínl  to  do  well  on  the  sab- 
bath days. 

13  Then  saith  he  to  the  man, 
Stretch  forth  thine  hand.  And 
he  stretched  it  forth;  and  it 
was  .restored  whole,  like  as  the 
other. 

14  11  Then  the  Pharisees  went 
out,  and  held  a  council  against 
him,  how  they  might  destroy  him. 

16  But  when  Jesús  knew  it,  he 
withdrew  himself  from  thence: 
and  great  multitudes  followed  him, 
and  he  healed  them  all ; 

16  And  charged  them  that  they 
should  not  make  him  known : 

17  That  it  might  be  fulfilled 
which  was  spoken  by  Esaias  the 
prophet,  saying, 

18  Behold  my  servant,  whom  I 
have  chosen ;  my  beloved,  in  whom 
my  soul  is  well  pleased :  I  will  put 
my  spirit  upon  him,  and  he  shall 
shew  judgment  to  the  Gentiles. 

19  He  shall  not  strive,  ñor  cry ; 
neither  shall  any  man  hear  his 
voice  in  the  streets. 

20  A  bruised  reed  shall  he  not 
break,  and  smoking  flax  shall  he 
not  quench,  till  he  send  forth  judg- 
ment unto  victory. 

21  And  in  his  ñame  shall  the 
Gentiles  trust. 

22  U  Then  was  brought  unto  him 
one  possessed  with  a  devil,  blind. 
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lícito  curar  en  Sábado?  Por  acu- 
sarle. 

11  Y  él  les  dijo :  ¿  Qué  hombre 
habrá  de  vosotros,  que  tenga  una 
oveja,  y  si  cayere  esta  en  una  fosa 
en  Sábado,  no  le  eche  mano,  y  la 
levante? 

12  Pues  ¿cuánto  más  vale  un 
hombre  que  una  oveja?  Así  que 
lícito  es  en  los  Sábados  hacer  bien. 

13  Entonces  dijo  á  aquel  hombre : 
Extiende  tu  mano.  Y  él  la  ex- 
tendió, y  le  fué  restituida  sana 
como  la  otra. 

14  y  salidos  los  Fariseos,  con- 
sultaron contra  él  para  destruirle. 

15  Mas  sabiéndolo  Jesús,  se  aparté 
de  allí:  y  le  siguieron  muchas 
gentes,  y  sanaba  á  todos. 

16  Y  él  les  encargaba  eficazmente 
que  no  le  descubriesen : 

17  Para  que  se  cumpliese  lo  que 
estaba  dicho  por  el  profeta  Isaías, 
que  dijo : 

18  Hé  aquí  mi  Sien'o,  al  cual  he 
escogido;  mi  Amado,  en  el  cual 
se  agrada  mi  alma:  pondré  mi 
Espíritu  sobre  él,  y  á  los  Grentiles 
anunciará  juicio. 

19  No  contenderá,  ni  voceará :  ni 
nadie  oirá  en  las  calles  su  voz. 

20  La  caña  cascada  no  quebrará, 
y  el  pábilo  que  humea  no  apagará, 
hasta  que  saque  á  victoria  el  juicio. 

21  Y  en  su  nombre  espenu^  los 
Gentiles. 

22  Entonces  fué  traído  á  él  un 
endemoniado,  ciego  y  mudo:  y  le 
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and  dumb :  and  he  healed  him,  in- 
eomiich  tiíat  the  blind  and  dumb 
both  spake  and  saw.  ' 

23  And  all  the  people  were  amaz- 
ed,  and  aaid,  Is  not  this  the  son 
of  David? 

24  But  when  the  Pharisees  heard 
fV,  they  said,  This  feUow  doth  not 
casi  ont  devils,  but  by  Beelzebub 
the  prince  of  the  devils. 

25  And  Jesufi  knew  their  thonghts, 
and  said  unto  them,  Every  kingdom 
divided  against  itself  is  brought 
to  desolation;  and  every  city  or 
liouse  divided  against  itself  shall 
not  stand : 

26  And  if  Satán  cast  out  Satán, 
he  is  divided  against  himself ;  how 
shaU  then  his  Sngdom  stand  ? 

27  And  if  I  by  Beelzebub  cast  out 
devÜB,  by  whom  do  your  children 
cast  them  out?  therefore  they  shall 
be  your  judges. 

28  But  if  I  cast  out  devils  by  the 
Spirit  of  God,  then  the  kingdom  of 
God  is  come  unto  you. 

29  Or  else  how  can  one  enter  in- 
te a  strong  man's  house,  and  spoil 
his  goods,  except  he  fírst  bind  the 
strong  man  ?  and  then  he  will  spoil 
his  house. 

30  He  that  is  not  with  me  is  a- 
gainst  me ;  and  he  that  gathereth 
not  with  me  seattereth  abroad. 

31 1í  Wherefore  I  say  unto  you, 
All  manner  of  sin  and  blasphemy 
shall  be  forgiven  unto  men:  but 
the  blasphemy  against  the  Boly 
GhoBt  shiBll  not  be  forgiven  unto 
men! 

32  And  whosoever  speaketh  a 
word  against  the  Son  of  man,  it 
sball  be  forgiven  him:  but  who- 
39 


S.  MATEO,  12. 

sanó,  de  tal  macera  que  el  ci^^ 
y  mudo  hablaba  y  veia. 

23  Y  todas  las  gentes  estaban 
atónitas,  y  decian :  ¿  Es  este  aquel 
Hijo  de  David? 

24  Mas  los  Fariseos,  oyéndoío,  de- 
cian: Este  no  echa  fiíera  los  de- 
monios, sino  por  Beelzebub,  prín- 
cipe de  los  demonios. 

25  Y  Jesús,  como  sabia  los  pensa- 
mientos de  ellos^  les  dijo:  Todo 
reino  dividido  contra  sí  mismo  es 
desolado;  y  toda  ciudad,  o  casa, 
dividida  contra  sí  misma,  no  per- 
manecerá. 

26  Y  si  Satanás  echa  fuera  á 
Satanás,  contra  sí  mismo  está  divi- 
dido: ¿cómo,  pues,  permanecerá 
su  reino? 

27  Y  si  yo  por  Beelzebub  echo 
fuera  los  demonios  ¿vuestros  hijos 
por  quién  los  echan  ?  por  tanto  ellos 
serán  vuestros  jueces. 

28  Y  si  por  Espíritu  de  Dios  yo 
echo  fuera  los  demonios,  'cierta- 
mente ha  llegado  á  vosotros  el 
reino  de  Dios. 

29  Porque  ¿  cómo  puede  alguno 
entrar  en  la  casa  del  valiente,  y 
saquear  sus  alhajas,  si  primero  no 
prendiere  id  valiente?  y  entonces 
saqueará  su  casa. 

30  El  que  no  es  conmigo,  contra 
mí  es ;  y  el  que  conmigo  no  recx)ge, 
derrama. 

31  Por  tanto  os  digo:  Todo  peca- 
do y  blasfemia  será  perdonado  á 
los  hombres;  mas  la  blasfemia 
contra  el  Espíritu  no  será  perdo- 
nada á  los  hombres. 

32  Y  cualquiera  que  hablare  con- 
tra el  Hijo  del  hombre,  le  será 
perdonado;    mas    cualquiera   que 
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soever  speaketh  against  the  Holy 
Ghost,  it  shall  not  be  forgiven 
him,  neither  in  this  world,  neither 
in  the  woM  to  come. 

33  Either  make  the  tree  good, 
and  his  fruit  good;  or  else  make 
the  tree  comipt,  and  his  fruit  cor- 
mpt :  for  the  tree  is  known  by  his 
fruit. 

34  O  generation  of  vipers,  how 
can  ye,  being  evil,  speak  good 
things?  for  out  of  the  abundance 
of  the  heart  the  mouth  speaketh. 

35  A  good  man  out  of  the  good 
treasure  of  the  heart  bringeth  forth 
good  things :  and  an  evil  man  out 
of  the  evil  treasure  bringeth  forth 
evil  things. 

36  But  I  say  unto  you,  That  every 
idle  word  that  men  shall  speak, 
they  shall  give  account  thereof  in 
the  day  of  judgment. 

37  For  by  thy  words  thou  shalt 
be  justified,  and  by  thy  words  thou 
shalt  be  condemned. 

38  II  Then  certain  of  the  scribes 
and  of  the  Pharisees  answered,  say- 
ing,  Master,  we  wpuld  see  a  sign 
from  thee. 

39  But  he  answered  and  said  unto 
them,  An  evil  and  adulterous  ge- 
neration seeketh  after  a  ^ign ;  and 
there  shall  no  sign  be  given  to  ii^ 
but  the  sign  of  the*  prophet  Joñas : 

40  For  as  Joñas  was  three  days 
and  three  nights  in  the  whale's 
belly ;  so  shall  the  Son  of  man  be 
three  days  and  three  nights  in  the 
heart  of  the  earth. 

41  The  men  of  Nineveh  shall  rise 
in  judgment  with  this  generation, 
and  shall  condemn  it :  because  they 
repented  at  the  preaching  of  Joñas; 
and,  behold,  a  greater  than  Joñas 
U  here. 
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hablare  contra  el  Espíritu  Santo, 
no  le  será  perdonado  ni  en  este 
siglo,  ni  en  el  venidero. 

33  O  haced  el  árbol  bueno,  y  su 
fruto  bueno ;  ó  haced  el  árbol  cor- 
rompido, y  su  fruto  daSado :  por- 
que por  el  fruto  es  conocido  el 
árbol. 

34  Generación  de  víboras,  ¿  cómo 
podéis  hablar  bien,  siendo  malos? 
porque  de  la  abundancia  del  cora- 
zón nabla  la  boca. 

36  El  hombre  bueno  del  buen 
tesoro  del  corazón  saca  buenas  co- 
sas: y  el  hombre  malo  del  mal 
tesoro  saca  malas  cosas. 

36  Mas  yo  os  digo,  que  toda 
palabra  ociosa,  que  hablaren  los 
hombres,  de  ella  darán  cuenta  en 
el  dia  del  juicio. 

37  Porque  por  tus  palabras  serás 
justificado,  y  por  tus  palabras  serás 
condenado. 

38  Ent<3nces  respondieron  algunos 
de  los  escribas  y  de  los  Fariseos, 
diciendo:  Maestro,  deseamos  ver 
de  tí  señal. 

39  Y  él  respondió,  y  les  dijo :  La 
generación  mala  y  adulterina  de- 
manda señal ;  mas  señal  no  le  será 
dada,  sino  la  señal  de  Jonás  pro- 
feta. 

40  Porque  como  estuvo  Jonás  en 
el  vientre  de  la  ballena  tres  dias 
y  tres  noches,  así  estará  el  Hijo 
del  hombre  en  el  corazón  de  la 
tierra  tres  dias  y  tres  noches. 

41  Los  hombres  de  Nínive  se  le- 
vantarán en  el  juicio  con  esta  ge- 
neración, y  la  condenarán ;  pof  que 
ellos  se  arrepintieron  á  la  predi- 
cación de  Jonás;  y  hé  aquí  más 
que  Jonás  en  este  lugar. 
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42  The  qneen  of  the  Bouth  shall 
rise  np  in  the  judgment  with  this 
generation,  and  shall  condemn  it : 
íor  she  carne  from  the  uttermost 
jmrts  of  the  eaxth  to  hear  the  v,ÍB- 
dom  of  Solomon;  and,  behold,  a 
greater  than  Bolomon  is  here. 

43  When  the  unclean  spirit  is 
^ne  out  of  a  man,  he  walketh 
throngh  dry  places,  seeking  rest, 
anrl  fíndeth  nene. 

44  Then  he  saith,  I  will  retum 
into  my  house  irom  whence  I  carne 
out;  and  when  he  is  come,  he 
fíndeth  ü  empty,  swept,  and  gar- 
nished. 

45  Then  goeth  he,  and  tak^th 
-with  hini8e&  seven  other  spirits 
more  wicked  than  himself,  and 
they  enter  in  and  dwell  there: 
and  the  last  state  of  that  man  is 
TTorse  than  the  first.  Even  so  shall 
it  be  also  unto  this  wicked  genera- 
tion. 

46  ^  While  he  yet  talked  to  the 
people,  behold,  his  mother  and  his 
brethren  stood  without,  desiring 
to  speak  with  him. 

47  Then  one  said  unto  him,  Be- 
hold, thy  mother  and  thy  brethren 
rtand  without,  desiring  to  speak 
with  thee. 

48  But  he  answered  and  said  unto 
him  that  told  him,  Who  is  my  mo- 
ther? and  who  are  my  brethren? 

49  And  he  stretched  forth  his 
hand  toward  his  disciples,  and  said, 
Behold  my  mother  and  my  bre- 
thren ! 

50  For  whoBoever  shall  do  the  will 
of  my  Father  which  ier  in  heaven, 
the  same  is  my  brother,  and  sister, 
and  mother. 
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42  La  reina  del  austro  se  levan- 
tará en  el  juicio  con  esta  genera- 
ción, y  la  condenará  :  porque  vino 
de  los  fines  de  la  tierra  para  oir 
la  sabiduría  de  Salomón;  y  hó 
aquí  más  que  Salomón  en  este 
lugar. 

43  Cuando  el  espíritu  inmundo 
ha  salido  del  hombre,  anda  por 
lugares  secos,  buscando  reposo,  y 
no  lo  halla. . 

44  Entonces  dice:  Me  volveré  á 
mi  casa,  de  donde  salí:  y  cuando 
viene,  la  hfiílla  desocupada,  barrida, 
y  adornada. 

45  Entonces  vá,  y  toma  consigo 
otros  siete  espíritus  peores  que  él, 
y    entrados   moran    allí ;    y   son 

Cres  las  cosas  tütimas  del  tal 
abre  que  las  primeras :  así  tam- 
bién acontecerá  á  esta  generación 
inala. 

46  Y  estando  él  aun  hablando  á 
las  gentes,  hé  aquí  su  madre  y 
sus  hermanos  estaban  fuera,  que 
le  querían  hablar. 

47  Y  le  diio  uno:  Hé  aquí  tu 
madre  y  tus  hermanos  están  fuera, 
que  te  quieren  hablar. 

48  Y  respondiendo  él  al  que  le 
decia  esto,  dijo:  ¿Quién  es  mi 
madre,  y  quiénes  son  mis  her- 
manos? 

49  Y  extendiendo  su  mano  hacia 
sus  discípulos,  dijo:  Hé  aquí  mi 
madre  y  mis  hermanos. 

60  Porque  todo  aquel  que  hiciere 
la  voluntad  de  mi  Padre,  que  e^td 
en  los  cielos,  ese  es  mi  hermano,  y 
hermana,  y  madre.  ^qqqIc 
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CHAPTER  XnL 

THE  same  day  went  Jesús  out  of 
the  house,  and  sat  by  the  sea 
side. 

2  And  great  multitudes  were  gar 
thered  together  unto  him,  so  that 
he  went  into  a  ship,  and  sat ;  and 
the  whole  multitude  stood  on  the 
shore. 

3  And  he  spake  many  things  unto 
them  in  parables,  saying,  Behold,  a 
sower  went  forth  to  sow ; 

4  And  when  he  sowed,  some  seeds 
fell  by  the  way  side,  and  the  fowls 
came  and  devoured  them  up : 

5  Some  fell  upon  stony  places, 
where  they  had  not  much  earth : 
and  forthwith  they  sprung  up,  be- 
cause  they  had  no  deepness  of  earth : 

6  And  when  the  sun  was  up,  they 
were  scorched ;  and  because  they 
had  no  root,  they  withered  away. 

7  And  some  fell  among  thorns ; 
and  the  thorns  cprung  up,  and 
choVed  them : 

8  But  other  fell  into  good  ground, 
and  brought  forth  fruit,  some  an 
hundredfold,  some  sixtyfold,  some 
thirtyfold. 

9  Who  hath  ears  to  hear,  let  him 
hear. 

10  And  the  disciples  came,  and 
said  unto  him,  "Why  speakest  thou 
unto  them  in  parables  ? 

11  He  answered  and  said  unto 
them,  Because  it  is  given  unto  you 
to  know  the  mysteries  of  the  king- 
dom  of  heayen,  but  to  them  it  is 
not  given. 

12  For  whoeoever  hath,  to  him 
shall  be  given,  and  he  shall  have 
more  abundance:  but  ^yho^oever 
hath  not,  from  him  shall  be  taken 
away  even  that  Jie  hath. 
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CAPITULO  13. 

YAQTJEL  dia,  saliendo  Jesús  de 
casa,  se  senl^  junto  á  la  mar. 

2  Y  se  allegaron  á  él  muchas 
gentes;  y  entrándose  él  en  el 
barco,  se  senté,  y  toda  la  gente 
estaba  á  la  ribera. 

3  Y  les  habló  muchas  cosas  por 
parábolas,  diciendo :  Hé  aquí  el 
que  sembraba-,  salió  á  sembrar. 

4  Y  sembrando,  parte  de  la  simiente 
cayó  junto  al  camino ;  y  vinieron 
las  aves,  y  la  comieron. 

6  Y  parte  cayó  en  pedregales, 
donde  no  tenia  mucha  tierra^  y 
nació  luego,  porque  no  tenia  pro- 
fundidad de  tierra. 

6  Mas  en  saliendo  el  sol,  se 
quemó;  y  secóse,  porque  no  tenia 
raíz. 

7  Y  parte  cayó  en  espinas ;  y  las 
espinas  crecieron,  y  la  ahogaron. 

8  Y  parte  cayó  en  buena  tierra,  y 
dio  fruto,  cual  á  ciento,  cual  á 
sesenta,  y  cual  á  treinta. 

9  Quien  tiene  oídos  para  oír,  oiga. 

10  Entonces  llegándose  los  discí- 
pulos, le  dijeron :  ¿  Por  qué  les 
hablas  por  parábolas  ? 

11  Y  él  respondiendo,  les  dijo: 
Porque  á  vosotros  es  concedido 
saber  los  misterios  del  reino  de  los 
cielos,  mas  á  ellos  no  es  concedido. 

12  Porque  á  cualquiera  que  tiene, 
se  le  dará,«y  tendrá  mas :  pero  al 
que  no  tiene,  aun  lo  que  tíeno  le 
será  quitado.     ^         , . 
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13  Therefore  flpeak  I  to  them  in 
parables:  because  they  seeing  see 
not ;  and  heaxing  they  hear  not, 
neither  do  they  nnderstand. 

14  And  in  them  is  fulfílled  the 
prophecy  of  Esaias,  which  eaith, 
By  hearing  ye  shaJl  hear,  and  shall 
not  ünderstaiid ;  and  seeing  ye  shall 
see,  and  shall  not  perceive : 

16  For  this  people's  heart  is  waxed 
groes,  and  tJieir  eare  are  dull  of  hear- 
ing,  and  their  eyes  they  have  closed ; 
lest  at  any  time  they  should  see 
with  their  eyes,  and  hear  with  their 
ears,  and  should  nnderstand  with 
their  heart,  and  should  be  conyei't' 
ed,  and  I  should  heal  them. 

16  But  blessed  are  your  eyes,  for 
they  see :  and  your  ears,  for  they 
heax. 

17  For  verily  I  say  unto  you, 
That  many  prophets  and  righteous 
men  have  desired  to  see  those  thinge 
which  ye  see,  and  have  not  seen 
them  ;  and  to  hear  thoae  things  which 
ye  hear,  and  have  not  heard  them. 

18 1í  Hear  ye  therefore  the  parable 
of  the  sower. 

19  When  any  one  heareth  the 
word  of  the  kingdom,  and  undei;- 
standeth  it  not,  then  cometh  the 
wicked  one,  and  catcheth  away  that 
which  waa  sown  in  his  heart.  This 
Í8  he  which  received  seed  by  the 
way  side. 

20  But  he  that  received  the  seed 
into  stony  places,  the  same  is  he 
that  heareth  the  word,  and  anón 
with  joy  receiveth  it ; 

21  Yet  hath  he  not  robt  in  himself, 
but  dureth  for  a  while :  for  when 
tríbiüation  or  persecution  ariseth 
because  of  the  word,  by  and  by  he 
Í8  ofiended. 

22  He  aleo  that  received  seed  a- 

43 


S.  HATEO,  13. 

13  Por  eso  les  hablo  por  parábolas 
porque  viendo  no  ven,  y  oyendo  no 
oyen,  ni  entienden. 

14  De  manera  que  se  cumple  en 
ellos  la  profecía  de  Isaías,  que  dice : 
De  oido  oiréis,  y  no  entenderéis  y 
viendo  veréis,  y  no  miraréis. 

16  Porque  el  corazón  de  este 
pueblo  está  engrosado,  y  de  los 
oidos  oyen  pesadamente,  y  de  sus 
ojos  guisan  :  para  que  no  vean  de 
los  ojos,  y  oigan  de  los  oidos,  y  del 
corazón  entiendan  y  se  conviertan 
y  yo  los  sane. 

16  Mas  bienaventurados  vuestros 
ojos,  porque  ven ;  y  vuestros  oidos, 
porque  oyen. 

17  Porque  de  cierto  os  digo,  que 
muchos  profetas  y  justos  desearon 
ver  lo  que  veis,  y  no  lo  vieron ;  y 
oir  lo  que  ois,  y  no  lo  oyeron. 


18  Oid  pues  vosotros  la  parábola 
del  que  siembra. 

19  Oyendo  cualquiera  la  palabra 
del  reino,  y  no  entendiendo^,  viene 
el  malo,  y  arrebata  lo  que  fué  sem- 
brado en  su  corazón :  este  es  el  que 
fué  sembrado  junto  al  camino. 


20  Y  el  que  fué  sembrado  en 
pedregales,  este  es  el  que  oye  la 
palabra,  y  luego  la  recibe  con  gozo ; 

21  Mas  no  tiene  raíz  en  sí,  antes 
és  temporal:  que  venida  la  aflicción 
6  la  persecución  por  la  palabra, 
luego  se  ofende. 

I   22  Y  el  que  fu<5  sembrado  en  es- 
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inong  the  thoms  is  he  that  heareth 
the  word;  and  the  care  of  this 
world,  and  the  deceitfulness  of 
riches.  choke  the  word,  and  he  be- 
cometn  unfruitfiíl. 

23  But  he  that  received  seed  into 
the  good  ground  is  he  that  heareth 
the  word,  and  understandeth  it; 
which  also  beareth  fruit,  and  bring- 
eth  forth,  some  an  hundredfola, 
Bome  sixty,  some  thirty. 

24 II  Another  parable  put  he  forth 
unto  them,  saying,  The  kingdom  of 
heaven  is  likened  unto  a  man  which 
Bowed  good  seed  in  his  fíeld : 

25  But  while  men  slept,  his  enemy 
carne  and  sowed  tares  among  the 
wheat,  and  went  his  way. 

26  But  when  the  blade  was  sprung 
up,  atíd  brought  forth  fruit,  then 
appeared  the  tares  also. 

27  So  the  seiTantfl  of  the  house- 
holder  came  and  said  unto  him,  Sir, 
didst  not  thou  sow  good  seed  in  thy 
fíeld?  from  whence  then  hath  it 
tares? 

28  He  said  unto  them,  An  enemy 
hath  done  this.  The  servants  said 
unto  him,  Wilt  thou  then  that  we 
go  and  gather  them  up  ? 

29  But  he  said,  Nay;  lest  while 
ye  gather  up  the  tares,  ye  root  up 
also  the  wheat  with  them. 

30  Let  both  grow  together  until 
the  harvest:  and  in  the  time  of 
harvest  I'will  say  to  the  reapers, 
Gather  ye  together  first  the  tares, 
and  bind  them  in  bundles  to  bum 
them:  but  gather  the  wheat  into 
my  bam. 

31 11  Another  parable  put  he  forth 
unto  them,  saying,  The  kingdom 
of  heaven  is  like  to  a  grain  of  mus- 
tard  seed,  which  a  man  took,  and 
sowed  in  his  fíeld  : 
44 
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pinas,  este  es  el  que  oye  la  palabra ; 
pero  el  afán  de  este  siglo,  y  el  en- 
gaño de  las  riquezas  ahogan  la 
palabra,  y  hácese  infructuosa. 

23  Mas  el  que  fué  sembrado  en 
buena  tierra,  este  es  el  que  oye  y 
entiende  la  palabra,  y  el  que  lleva 
el  froto ;  y  lleva  uno  á  ciento,  y 
otro  á  sesenta,  y  otro  á  treinta. 

24  Otra  parábola  les  propuso, 
diciendo  :  El  reino  de  los  cielos  es 
semejante  al  hombre  que  siembra 
buena  simiente  en  su  campo. 

'25  Mas  durmiendo  los  hombres, 
vino  su  enemigo,  y  sembró  sdzaña 
entre  el  trigo,  y  se  fué. 

26  Y  como  la  yerba  salió,  é  hizo 
fhito,  entonces  apareció  también  la 
zizaña. 

27  Y  llegándose  los  siervos  del 
padre  de  la  familia,  le  dijeron : 
Señor,  ¿  no  sembraste  buena  simien- 
te en  tu  campo  ?  ¿  de  dónde  pues 
tiene  zizaña  ? 

28  Y  él  les  dyo :  Ün  hombre  ene- 
migo ha  hecho  esto.  Y  los  siervos 
le  dijeron :  ¿  Quieres  pues  que  vaya- 
mos y  la  cojamos  ? 

29  Y  él  dijo:  No:  porque  co- 
giendo la  zizaña,  no  arranquéis 
también  con  ella  el  trigo. 

30  Dejad  crecer  juntamente  lo  uno 
y  lo  otro  hasta  la  siega ;  y  al  tiem- 
po de  la  siega  yo  diré  á  los  sega- 
dores :  Coged  primero  la  zizaña,  y 
atadla  en  manojos  pora  quemarla  : 
mas  recoged  el  trigo  en  mi  alfolí. 

31  Otra  parábola  les  propuso,  di- 
ciendo :  Éí  reino  de  los  cielos  es 
semejante  al  grano  de  mostaza,  qne 
tomándolo  algimo  lo  sembró  en  su 
camiK) :  _ 
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32  Whích  indeed  is  the  least  of  all 
seeds :  but  when  it  íb  grown,  it  is 
the  greatest  among  herbs,  and  be- 
cometh  a  tree,  so  that  the  birds 
oí  the  air  come  cuid  lodge  in  the 
branches  thereof . 

33  í  Another  parable  spake  he  un- 
to them ;  The  kingdom  of  heaven  is 
hke  nnto  leaven,  which  a  woman 
took,  and  hid  in  three  measures  of 
meal,  till  the  whole  was  leayened. 

34  AU  these  things  spa^e  Jesus 
unto  the  multitude  in  parables ; 
and  without  a  parable  spe^e  he  not 
nnto  them : 

a5  That  it  might  be  fiílfiUed 
which  was  spoken  by  the  prophet, 
saying,  I  will  open  my  moutii  in 
parables ;  I  -will  utter  things  which 
have  been  kept  secret  from  the 
foundation  of  the  world, 

36  Then  Jesns  sent  the  multitude 
away,  and  went  into  the  house: 
and  his  disciples  carne  unto  him, 
saying,  Declare  unto  us  the  para- 
ble  of  the  tares  of  the  field. 

37  He  answered  and  said  unto 
them.  He  that  soweth  the  good 
Beed  is  the  Son  of  man ; 

38  The  field  is  the  world;  the 
good  seed  are  the  children  of  the 
kingdom ;  but  the  tares  are  the 
children  of  the  wicked  one ; 

39  The  enemy  that  sowed  them  is 
the  devil ;  the  harvest  is  the  end  of 
the  world ;  and  the  reapers  are  the 
angels. 

40  As  therefore  the  tares  are  ga- 
thered  and  bumed  in  the  fíre ;  so 
fihall  it  be  in  the  end  of  this  world. 

41  The  Son  of  man  shall  send  forth 
his  angela,  and  they  shall  gather  out 
of  his  kingdom  all  things  that  of- 
fend,  and  mem  which  do  iniquity ; 

42  And  shall  cast  them  into  a 
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32  El  cual  á  la  verdad  es  el  más 
pequeño  de  todas  las  simientes ; 
mas  cuando  ha  crecido,  es  el  mayor 
de  todas  las  hortalizas,  y  se  hace 
árbol,  que  vienen  las  aves  del  cielo 
y  hacen  nidos  en  sus  ramas. 

33  Otra  parábola  les  dijo  :  El 
reino  de  los  cielos  es  semejante  á  la 
levadura  que  tomó  una  mujer,  y  es- 
condió en  tres  medidas  de  harina, 
hasta  que  todo  quedó  leudo. 

34  Todo  esto  habló  Jesus  por 
parábolas  á  las  gentes ;  y  sin  pcu*á- 
bolas  no  les  hablaba : 

35  Para  que  se  cumpliese  lo  que 
fué  dicho  por  el  profeta  que  dijo : 
Abriré  en' parábolas  mi  boca;  rebo- 
saré cosas  escondidas  desde  la  fun- 
dación del  mundo : 

36  Entonces,  despedidas  las  gentes, 
Jesus  se  vino  á  casa ;  y  llegándose  á 
él  sus  discípulos,  le  dijeron:  De- 
cláranos la  parábola  de  la  zizaña 
del  campo. 

37  Y  respondiendo  él,  les  dijo :  El 
que  siembra  la  buena  simiente  es  el 
Hijo  del  hombre ; 

38  Y  el  campo  es  el  mundo ;  y  la 
buena  simiente  son  los  hijos  del 
reino,  y  la  zizafia  son  los  hijos  del 
malo : 

39  Y  el  enemigo  que  la  sembró,  es 
el  diablo;  y  la  siega  es  el  fin  del 
mundo ;  y  los  segadores  son  los 
ángeles : 

40  De  manera  que  como  es  cogida 
la  zizafia,  v  quemada  al  fuego,  así 
será  en  el  nn  de  este  siglo. 

41  Enviará  el  Hijo  del  hombre 
sus  ángeles,  y  cogerán  de  su  reino 
todos  los  escándcdos,  y  los  que  ha- 
cen iniquidad, 

42  Y  los  echarán  en  el  homo  del 
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furñace  of  fire :  there  shall  be  wail- 
ing  and  gnashing  of  teeth. 

43  Then  shall  the  righteons  shine 
forth  as  the  sun  in  the  kingdom  of 
their  Father.  Who  hath  ears  to 
hear,  let  him  hear. 

44  1í  Again,  the  kingdom  of  hea- 
ven  is  like  unto  treasure  hid  in  a 
field ;  the  which  when  a  man  hath 
foimd,  he  hideth,  and  for  joy  there- 
of  goeth  and  selleth  all  that  he 
hath,  and  buyeth  that  field. 

46  ir  Again,  the  kingdom  of  hea- 
ven  is  like  unto  a  merchant  man, 
seeking  goodly  pearls : 

46  Who,  when  he  had  found  one 
pearl  of  great  price,  went  and  sold 
all  that  he  had,  and  bought  it. 

47  1í  Again,  the  kingdom  of  hea- 
ven  is  Uke  unto  a  net,  that  was 
cast  into  the  sea,  and  gathered  of 
every  kind : 

48  Which,  when  it  was  fiíll,  they 
drew  to  shore,  and  sat  down,  and 
gathered  the  good  into  vessels,  but 
cast  the  bad  away. 

49  So  shall  it  be  at  the  end  of  the 
world :  the  angels  shall  come  forth, 
and  sever  the  wicked  from  among 
the  just, 

60  And  shall  cast  them  into  the 
fumace  of  fire :  there  shall  be  wail- 
ing  and  gnashing  of  teeth. 

61  Jesús  saith  unto  them,  Have 
ye  understood  all  these  things? 
They  say  unto  him,  Yea,  Lord. 

62  Then  said  he  unto  them,  There- 
fore  every  scribe  which  ü  instructed 
unto  the  kingdom  of  heayen  is  like 
unto  a  man  that  is  an  householder, 
which  bringeth  forth  out  of  bis 
treasure  things  new  and  oíd. 

63  II  And  it  came  to  pass,  tJiat 
when  Jesús  had  finished  these  pa- 
rables,  he  departed  thence. 
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fuego :  allí  será  el  lloro,  y  el  crujir 
de  dientes. 

43  Entonces  los  justos  resplande- 
cerán, como  el  sol,  en  el  reino  de 
su  Padre:  el  que  tiene  oidos  para 
oir.  oiga. 

44  Además,  el  reino  de  los  cielos 
es  semejante  al  tesoro  escondido 
en  el  campo,  el  cual  hallado,  el 
hombre  lo  encubre,  y  de  gozo  de 
ello  va,  y  vende  todo  lo  que  tiene, 
y  coiiipra  aquel  campo. 

45  También  el  reino  de  los  cielos 
es  semejante  al  hombre  tratante, 
que  busca  buenas  perlas ; 

46  Que  hallando  una  preciosa  per- 
la, filé,  y  vendió  todo  lo  que  tenia, 
y  la  compró. 

47  Asimismo  el  reino  de  los  cielos 
es  semejante  á  la  red,  que  echada 
en  la  mar,  coge  de  todas  suertes 
de  peces: 

48  La  cual  estando  llena,  la  sa- 
caron á  la  orilla;  y  sentados,  co- 
gieron lo  bueno  en  vasos,  y  lo  malo 
echaron  fuera.  j 

49  Así  será  al  fin  del  siglo:  sal- 
drán los  ángeles,  y  apartarán  á  los 
malos  de  entre  los  justos, 

50  Y  los  echarán  en  el  homo  del 
fiíego :  allí  será  el  lloro,  y  el  crujir 
de  dientes. 

61  Y  Jesús  les  dice:  ¿Habéis  en- 
tendido todas  estas  cosas  ?  Ellos 
responden :  Sí,  Señor. 

62  Y  él  les  dijo :  Por  eso  todo  es- 
criba docto  en  el  reino  de  los  cie- 
los, es  semejante  á  un  jxadre  de 
familia,  que  saca  de  su  tesoro  cosas 
nuevas  y  cosas  viejas, 

63  Y  aconteció  que  acabando  Je- 
sús estas  parábolas,  pasó  de  allí. 
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64  And  when  he  was  come  ínto 
his  own  country,  he  taught  them 
in  their  synagogue,  insomuch  that 
they  were  astonished,  and  said, 
Whence  hath  this  man  this  wis- 
dom,  and  theee  mighty  works  ? 

65  Is  not  this  the  carpenter's  son  ? 
ís  not  his  mother  called  Mary? 
and  his  brethren,  James,  and  Jo- 
ses,  and  Simón,  and  Judas? 

66  And  his  sisters,  are  they' not 
all  with  ns?  Whence  then  hath 
this  man  all  these  things? 

57  And  they  were  offended  in  him. 
But  Jesns  said  unto  them,  A  pro- 
phet  is  not  without  honour,  save 
in  his  own  country,  and  in  his  own 
house. 

58  And  he  did  not  many  mighty 
works  there  because  of  their  un- 
belief. 

CHAPTER  XIV. 

AT  that  time  Herod  the  tetrarch 
heard  of  the  fame  of  Jesús, 

2  And  said  unto  his  servants, 
This  is  John  the  Baptist;  he  is 
risen  írom  the  dead ;  and  therefore 
mighty  works  do  shew  forth  them- 
selves  in  him. 

3 11  For  Herod  had  laid  hold  on 
John,  and  bound  him,  and  put  him 
in  prison  for  Herodias'  sake,  his 
brother  Philip's  wife. 

4  Fot  John  said  unto  him,  It  is 
not  lawftil  for  thee  to  ha  ve  her. 

5  And  when  he  would  have  put 
him  to  death,  he  feared  the  multi- 
tnde,  because  they  counted  him  as 
a  prophet. 

6  But  when  Herod's  birthday  was 
kept,  the  daughter  of  Herodias 
danced  before  them,  and  pleased 
Herod. 
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54  Y  venido  á  su  tierra,  les  ense- 
ñaba en  la  sinagoga  de  ellos,  de  tal 
manera  que  ellos  estaban  atónitos, 
y  decían:  ¿De ''dónde  tiene  este 
esta  sabiduría,  y  estas  maravillas? 

55  ¿No  es  este  el  hijo  del  car- 
pintero? ¿no  se  llama  su  madre 
María ;  y  sus  hermanos,  Jacobo,  y 
José,  y  Simón,  y  Judas? 

56  ¿Y  no  están  todas  sus  herma- 
nas con  nosotros  ?  ¿  De  dónde  pues 
tiene  este  todas  estas  cosas  ? 

57  Y  se  escandalizaban  en  él.  Mas 
Jesús  les  dijo':  No  hay  profeta  sin 
honra,  sino  en  su  tierra,  y  en  su 
casa. 

68  Y  no  hizo  allí  muchas  mara- 
villas, á  oausa  de  la  incredulidad 
de  ellos. 

CAPITULO  14. 
Xj^N  aquel  tiempo  Heródes  el  te- 
-^   trarca  oyó  la  fama  de  Jesús, 

2  Y  dijo  á  sus  criados:  Este  es 
Juan  el  Bautista :  él  ha  resucitado 
de  los  muertos,  y  por  eso  virtudes 
obran  en  él. 

3  Porque  Heródes  habia  prendido 
á  Juan,  y  le  habia  aprisionado,  y 
puesto  en  la  cárcel,  por  causa  de 
Herodias,  mujer  de  Felipe  su  her- 
mano. 

4  Porque  Juan  le  decía :  No  te  es 
lícito  tenerla. 

5  Y  quería  matarle,  mas  temía  al 
pueblo;  porque  le  tenían  como  á 
profeta. 

6  Mas  celebrándose  el  día  del 
nacimiento  de  Heródes,  la  hija  de 
Herodias  danzó  en  medio,  y  agradó 
á  Heródes. 
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7  Whereupon  he  promised  with 
an  oath  to  give  her  whatsoever 
she  would  ask. 

8  And  she,  being  before  instruct- 
ed  of  her  mother,  said,  Give  me 
here  John  Baptist's  head  in  a 
charger. 

9  Ajad  the  king  was  sorry :  never- 
theless  for  the  oath's  sake,  and 
them  which  sat  with  him  at  meat, 
he  commanded  it  to  be  given  her, 

10  And  he  sent,  and  beheaded 
John  in  the  príson. 

11  And  hiB  head  was  brought  in 
a  charger,  and  given  to  the  dam- 
sel:  and  she  brought  it  to  her 
mother. 

12  And  his  disciples  came,  and 
took  up  the  body,  and  bnried  it, 
and  went  and  told  Jesús. 

13  II  When  Jesús  heard  of  it,  he 
departed  thence  by  ship  into  a 
desert  place  apart :  and  when  the 
people  had  heard  thereof,  they  fol- 
lowed  him  on  foot  out  of  the  cities. 

14  And  Jesús  went  forth,  and  saw 
a  great  multitude,  and  was  moved 
with  compassion  toward  them,  and 
he  healed  their  sick. 

15  1í  And  when  it  was  evening, 
his  disciples  came  to  him,  saying, 
This  is  a  desert  place,  and  the  time 
is  now  past ;  send  the  multitude  a- 
way,  that  they  may  go  into  the  vil- 
lages,  and  buy  themselves  victuals. 

16  But  Jesús  said  unto  them,  They 
need  not  depart;  give  ye  them  to 
eat. 

17  And  they  say  unto  him,  We 
have  here  but  five  loaves,  and  two 
fishes. 

18  He  said,  Bring  them  hither  to 
me. 

19  And  he  commanded  the  multi- 

48 


S.  MATEO,  14, 

7  Y  prometió  él  con  juramento  de 
darle  todo  lo  que  pidiese. 

8  Y  ella,  instruida  primero  de  su 
madre,  dijo :  Dame  aquí  en  un  piar 
to  la  cabeza  de  Juan  el  Bautista. 

9  Entonces  el  rey  se  entristeció : 
mas  por  el  juramento,  y  por  los 
que  estaban  juntamente  á  la  mesa, 
mandó  que  se  le  diese. 

10  Y  enviando  degolló  á  Juan  en 
la  cárcel. 

11  Y  fué  traida  su  cabeza  en  un 
plato,  y  dada  á  la  muchacha;  y 
ella  la  presentó  á  su  madre. 

12  Entonces  llegaron  sus  discípu- 
los, y  tomaron  el  cuerpo,  y  lo  en- 
terraron; y  faeron,  y  dieron  las 
nuevas  á  Jesús.     • 

13  Y  oyéndoZo  Jesús,  se  apartó 
de  allí  en  un  barco  á  un  lugar  de- 
sierto apartado :  y  cuando  las  gen- 
tes lo  oyeron,  le  siguieron  á  pié  de 
las  ciudades. 

14  Y  saliendo  Jesús,  vio  un  gran 
gentío,  y  tuvo  comjyasion  de  ellos, 
y  sanó  los  que  de  ellos  habia  en- 
fermos. 

15  Y  cuando  fué  la  tarde  del  dia, 
se  llegaron  á  él  sus  discípulos,  di- 
ciendo :  El  lugar  es  desierto,  y  el 
tiempo  es  ya  pasado:  despide  las 
gentes,  para  que  se  vayan  por  las 
aldeas,  y  compren  para  si  de  comer. 

16  Y  Jesús  les  dijo:  No  tienen 
necesidad  de  irse ;  dadles  vosotros 
de  comer. 

17  Y  ellos  dijeron:  No  tenemos 
aquí  sino  cinco  panes  y  dos  peces. 

18  Y  él  les  dijo :  Traédmelos  acá. 

19  Y  mandando  á  las  gentes  recos- 
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tude  to  8it  down  on  the  grass,  and 
took  the  five  loaves,  and  the  two 
fishes,  and  looking  up  to  heaven, 
he  blessed,  and  brake,  a,nd  gave 
the  loaves  to  his  disciples,  and  the 
disciples  to  the  multitnde. 

20  And  they  did  all  eat,  and  were 
fiUed:  and  they  took  up  of  the 
fragmenta  that  remained  twelve 
baskets  full. 

21  And  they  that  had  eaten  were 
abont  five  thousand  men,  beside 
women  and  children. 

22 1í  And  straightway  Jesús  con- 
Btrained  his  disciples  to  get  into  a 
ship,  and  to  go  before  him  unto  the 
other  side,  while  he  sent  the  mul- 
titudes away. 

23  And  vhen  he  had  sent  the 
multítudes  away,  he  went  up  into 
a  mountain  apcurt  to  pray:  and 
when  the  evening  was  come,  he 
was  there  alone. 

24  But  the  ship  was  now  in  the 
midst  of  the  sea,  tóssed  with  waves : 
for  the  wind  was  contrary. 

25  And  in  the  fourth  watch  of 
the  night  Jesús  went  imto  them, 
walking  on  the  sea. 

26  And  when  the  disciples  saw 
him  walking  on  the  sea,  they  were 
troubled,  sayin^,  It  is  a  spirit ;  and 
they  críed  out  for  fear. 

27  But  straightway  Jesús  spake 
unto  them,  saying,  Be  of  good 
cheer;  it  is  I;  be  not  afraid. 

28  And  Peter  answered  him  and 
Baid,  Lord,  if  it  be  thou,  bid  me 
come  unto  thee  on  the  water. 

29  And  he  said,  Come.  And  when 
Peter  was  come  down  out  of  the 
ship,  he  walked  on  the  water,  to 
go  to  Jesús. 

30  But  when  he  saw  the  wind 
boisterouB,  he  was  afraid;  and  be- 
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tarse  sobre  la  yerba,  y  tomando  los 
cinco  panes  y  los  dos  peces,  alzan- 
do los  ojos  al  cielo,  bendijo ;  y  par- 
tió y  dio  los  panes  á  los^  discípulos 
y  los  discípulos  á  las  gentes. 

20  Y  comieron  todos,  y  se  harta- 
ron :  y  alzaron  lo  que  sobró  de  los 
pedazos,  doce  cestas  llenas. 

21  Y  los  que  comieron  fueron  co- 
mo cinco  mil  hombres,  sin  las  mu- 
jeres y  los  niños. 

22  Y  luego  Jesús  hizo  á  sus  dis- 
cípulos entrar  en  el  barco,  ó  ir  de- 
laiite  de  él  á  la  otra  parte  dd  lago, 
entre  tanto  que  él  despedia  á  las 
gentes. 

23  Y  despedidas  las  gentes,  subió 
al  monte,  apartado,  á  orar :  y  como 
fué  la  tarde  del  dia,  estaba  allí 
solo. 

24  Y  ya  el  barco  estaba  en  medio 
de  la  mar,  atormentado  de  las  on- 
das ;  porque  el  viento  era  contrario. 

25  Mas  á  la  cuarta  vela  de  la 
noche  Jesús  fué  á  ellos  andando 
sobre  la  mar. 

26  Y  los  discípulos,  viéndole  an- 
dar sobre  la  mar,  se  turbaron,  di- 
ciendo :  Alguna  fantasma  es.  Y  die- 
ron voces  de  miedo : 

27  Mas  luego  Jesús  les  habló,  di- 
ciendo: Cocead:  yo  soy;  no  ten- 
gáis miedo: 

28  Entonces  le  respondió  Pedro,  y 
dijo :  Señor,  si  tú  eres,  manda  que 
yo  vaya  á  tí  sobre  las  aguas. 

29  Y  él  dijo :  Ven.  Y  descendien- 
do Pedro  del  barco,  andaba  sobre 
las  aguas  para  ir  á  Jesús. 

30  Mas  viendo  el  viento  fuerte, 
tuvo   miedo;    y   comenzándose   á 


S.  MATTHEW,  XV. 

0iming  to  sink,  he  cried,  saying, 
Lord,  save  me. 

31  And  immediately  Jesús  stretch- 
ed  forth  his  hand,  and  caught  him, 
and  said  unto  him,  O  thou  of  little 
fciith,  wherefore  didst  thou  doubt? 

32  And  when  they  were  come  into 
the  ship,  the  wind  ceased. 

33  Then  they  that  were  in  the 
ship  came  and  worshipped  him, 
saying,  Of  a  truth  thou  art  the 
Son  of  God. 

34  1í  And  when  they  were  gone 
over,  they  came  into  the  land  of 
G^nnesaret. 

36  And  when  the  men  of  that 
place  had  knowledge  of  him,  they 
sent  out  into  all  that  country  round 
about,  and  brought  unto  him  all 
that  were  diseased ; 

36  And  besought  him  that  they 
might  only  touch  the  hem  of  his 
garment :  and  as  many  as  touched 
were  made  perfectly  whole. 

CHAPTER  XV. 

THEN  came  to  Jesús  scribes  and 
Fharisees,  which  were  of  Jeru- 
salem,  saying, 

2  Why  do  thy  disciples  transgress 
the  tradition  of  the  elders  ?  for 
they  wash  not  their  hands  when 
they  eat  bread. 

3  But  he  answered  and  said  unto 
them,  Why  do  ye  also  transgress 
the  commandment  of  God  by  your 
tradition  ? 

4  For  God  commanded,  saying, 
Honour  thy  father  and  mother: 
and.  He  that  curseth  father  or 
mother,  let  him  die  the  death. 

6  But  ye  say,  Whosoever  shall  say 
to  hi8  father  or  his  mother,  It  ia  a 
gift,  by  whatsoever  thou  mightest 
be  profited  by  me; 
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hundir,  dio  voces,  diciendo :  Señor, 
sálvame. 

31  Y  luego  Jesús  extendiendo  la 
mano,  trabó  de  él,  y  le  dice :  Oh 
hombre  de  poca  fé,  ¿por  qué  du- 
daste? 

32  Y  como  ellos  entraron  en  el 
barco,  sosegóse  el  viento. 

33  Entonces  los  que  estaban  en  el 
barco  vinieron,  y  le  adoraron,  di- 
ciendo :  Verdaderamente  eres  Hijo 
de  Dios. 

34  Y  llegando  á  la  otra  parte, 
vinieron  á  la  tierra  de  G^nezaret* 

35  Y  como  le. conocieron  los  hona- 
bres  de  aquel  lugar,  enviaron  por 
toda  aquella  tierra  alrededor,  y 
trajeron  á  él  todos  los  enfermos : 

36  Y  le  rogaban  que  solamente 
tocasen  el  borde  de  su  manto;  y 
todos  los  que  tocaron,  quedaron 
sanos. 

CAPITULO  15. 

ENTONCES    llegaron    á    Jesús 
ciertos  escribas  y  Fariseos  de 
Jerusalem,  diciendo : 

2  ¿Por  qué  tus  discípulos  tras- 
pasan la  tradición  de  los  ancianos  ? 
porque  no  se  lavan  las  manos  cuan- 
do comen  pan. 

3  Y  él  respondiendo,  les  dijo : 
¿Por  qué  también  vosotros  tras- 
pasáis el  mandamiento  de  Dios  por 
vuestra  tradición  ? 

4  Porque  Dios  mandó,  diciendo: 
Honra  al  pcidre  y  á  la  madre:  y. 
El  que  maldijere  al  padre  ó  á  la 
madre,  muera  de  mi  t  rte. 

5  Mas  vosotros  dec  :  Cualquiera 
que  dirá  al  padre  (  á  la  inadre. 
Es  ya  ofrenda  mia  d  Dios  todo 
aquello  con  que  pudiera  valerte,    .^ 
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6  And  honour  not  his  father  or 
his  mother,  he  slwU  he  free,  Thus 
have  ye  made  the  commandinent 
of  God  of  none  effect  by  yonr  tra- 
ditíon. 

7  Ye  hypocrites,  well  did  Esaias 
propheey  of  you,  sayinp:, 

8  This  people  draweth  nigh  unto 
me  with  their  mouth,  and  honour- 
eth  me  with  their  lips ;  bnt  their 
heart  is  far  from  me. 

9  Bnt  in  vain  they  do  worship 
me,  teaching /or  doctrines  the  com- 
mandments  of  men. 

10  Tí  And  he  called  the  multitude, 
and  eaid  nnto  them,  Hear,  and  un- 
derstand: 

11  Not  that  which  goeth  into  the 
montli  defileth  a  man;  but  that 
which  cometh  out  of  the  mouth, 
tilia  defíleth  a  man. 

12.Then  carne  his  disciples,  and 
saíd  unto  him,  Knowest  thou  that 
the  Pharisees  were  offended,  after 
they  heard  this  saying  ? 

13  But  he  answered  and  said, 
Every  plant,  which  my  heavenly 
Father  hath  not  planted,  shall  be 
rooted  up. 

14  Let  them  alone :  they  be  bünd 
leaders  of  the  blind.  And  if  the 
blind  lead  the  blind,  both  shall  £all 
into  the  ditch. 

15  Then  answered  Peter  and  said 
unto  him.  Declare  unto  us  this  pa- 
rable. 

16  And  Jesús  said,  Are  ye  also  yet 
without  understanding  ? 

17  Do  not  ye  yet  understand,  that 
whatsoever  entereth  in  at  the  mouth 
goeth  into  the  belly,  and  is  cast  out 
into  the  draught  ? 

18  But  those  things  which  proceed 
out  of  the  mouth  come  forth  from 
the  heart ;  and  they  defíle  the  man. 
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6  No  deberá  honrar  á  su  padre  S 
á  su  madre  con  socorro.  Así  habéis 
invalidado  el  mandamiento  de  Dios 
por  vuestra  tradición. 

7  Hipócritas,  bien  profetizó  de 
vosotros  Isaías,  diciendo : 

8  Este  pueblo  de  labios  me  honra; 
mas  su  corazón  lejos  está  de  mí. 


9  Mas  en  vano  me  honran,  ense- 
nando doctrinas  y  mandamientos  de 
hombres. 

10  Y  llamando  a  sí  las  gentes,  les 
dijo :  Oid,  y  entended. 

11  No  lo  que  entra  en  la  boca 
contamina  al  hombre ;  mas  lo  que 
sale  de  la  boca,  esto  contamina  al 
hombre. 

12  Entonces  llegándose  sus  diseí- 
pidos  le  dijeron :  ¿  Sabes  que  los 
Fariseos  oyendo  esta  palabra  se 
ofendieron? 

13  Mas  respondiendo  él,  dijo: 
Toda  planta  que  no  plantó  mi  Pa- 
dre celestial  será  desarraigada. 

14  Dejadlos :  son  ciegos  guias  de 
ciegos :  y  si  el  ciego  guiare  al  ciego, 
amboa  caerán  en  el  hoyo. 

15  Y  respondiendo  Pedro,  le  dijo: 
Decláranos  esta  parábola. 

16  Y  Jesús  dijo:  ¿Aun  también 
vosotros  sois  sin  entendimiento  ? 

17  ¿  No  entendéis  aun,  que  todo 
lo  que  entra  en  la  boca,  va  al  vien- 
tre, y  es  echado  en  la  letrina  ? 

18  Mas  lo  que  sale  de  la  boca, 
del  corazón  síile,  y  esto  contamina 
al  hombre.  _ 
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19  For  out  of  the  heart  proceed 
evil  thoughts,  murders,  adulteries, 
fornications,  thefte,  faíse  witness, 
blaspheinies : 

20  These  are  the  things  which  de- 
file  a  man:  but  to  eat  with  un- 
wafihen  hands  defíleth  not  a  man. 

21  1  Then  Jesús  went  thence, 
and  departed  into  the  coasts  of 
Tyre  and  Sidon. 

22  And,  behold,  a  woman  of  Ca- 
naan  came  out  of  the  same  coasts, 
and  eried  unto  hím,  saying,  Have 
mercy  on  me,  O  Lord,  thou  son  of 
David ;  my  daughter  is  grievously 
vexed  with  a  devil. 

23  But  he  answered  her  not  a 
word.  And  his  disciples  came  and 
besought  him,  saying,  Send  her 
away ;  for  she  crieth  after  us. 

24  But  he  answered  and  said,  I 
am  not  sent  but  unto  the  lost  sheep 
of  the  house  of  Israel. 

25  Then  came  she  and  worshipped 
him,  saying,  Lord,  help  me. 

26  But  he  answered  and  said,  It 
is  not  meet  to  take  the  children's 
bread,  and  to  cast  it  to  dogs. 

27  And  she  said,  Truth,  Lord:  yet 
the  dogs  eat  of  the  crumbs  whlch 
fall  from  their  masters'  table. 

28  Then  Jesús  answered  and  said 
unto  her,  O  woman,  great  ia  thy 
íaith:  be  it  unto  thee  even  as 
thou  wilt.  And  her  daughter 
was  made  whole  from  that  very 
hour. 

29  And  Jesús  departed  from 
thence,  and  came  nigh  unto  the 
sea  of  G^ilee ;  and  went  up  into  a 
mountain,  and  sat  down  there. 

30  And  great  multitudes  came 
unto  him,  havin^  with  them  ihoee 
that  were  lame,  blind,  dumb,  maim- 
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19  Porque  del  corazón  salen  los 
malos  pensamientos,  muertes,  adul- 
terios, fornicaciones,  hurtos,  &lsos 
testimonios,  blasfemias. 

20  Estas  cosas  son  las  que  con- 
taminan al  hombre:  que  comer 
con  las  manos  por  lavar  no  con- 
tamina al  hombre. 

21  Y  saliendo  Jesús  de  allí,  se  fué 
á  las  partes  de  Tiro  y  de  Sidon. 

22  Y  hé  aquí  una  mujer  Chananéa, 
que  habia  salido  de  aquellos  tér- 
minos, clamaba  diciéndole :  Señor, 
Hijo  de  David,  ten  misericordia  de 
mí;  mi  hija  es  malamente  ator- 
mentada del  demonio. 

23  Mas  él  no  le  respondió  palabra. 
Entonces  llegándose  sus  discípulos, 
le  rogaron,  diciendo:  Despáchala, 
pues  da  voces  tras  nosotros. 

24  Y  él  respondiendo,  dijo:.  No 
soy  enviado  sino  á  las  ovejas  pérdi- 
das de  la  casa  de  Israel. 

25  Entonces  ella  vino,  y  le  adoró, 
diciendo :  Señor,  socórreme. 

26  Y  respondiendo  él,  dijo :  No  es 
bien  tomar  el  pan  de  los  hijos,  y 
echarlo  á  los  perrillos. 

27  Y  ella  dijo:  Sí,  Señor:  mas  los 
perrillos  comen  de  las  migajas  que 
caen  de  la  mesa  de  sus  señores. 

28  Entonces  respondiendo  Jesús 
dijo:  O  mujer,  grande  es  tu  fé: 
sea  hecho  contigo  como  quieres. 
Y  fué  sana  su  hija  desde  aquella 
hora. 

29  Y  partido  Jesús  de  allí,  vino 
junto  al  mar  de  Galilea ;  y  subien- 
do al  monte,  se  sentó  allí. 

30  Y  llegaron  á  él  muchas  gentes, 
que  tenían  consigo  cojos,  ciegos, 
mudos,  mancos,  y  otros  muchos  en- 
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ed,  and  many  others,  and  cast  them 
down  at  Jesús'  feet ;  and  he  healed 
them: 

31  Insomuch  that  the  multitude 
wondered,  when  they  ^saw  the 
dumb  to  speak,  the  maiiñed  to  be 
whole,  the  lame  to  walk,  and  the 
blind  to  see :  and  they  glorifíed  the 
God  of  Israel. 

32  %  Then  Jesus  called  his  disci- 
ples  unto  hirriy  and  said,  I  have  com- 
passion  on  the  multitude,  becaúse 
they  continué  with  me  now  three 
days,  and  have  nothing  to  eat :  and 
I  vill  not  send  them  away  fasting, 
lest  they  fiednt  in  the  way. 

38  And  his  disciples  say  unto  him, 
Whence  should  we  have  so  much 
bread  in  the  wildemess,  as  to  fíll 
so  great  a  multitude  ? 

M  And  Jesus  saith  unto  them, 
How  many  loaves  have  ye?  And 
they  said,  Seven,  and  a  few  little 
físhes. 

35  And  he  commanded  the  multi^ 
tude  to  sit  down  on  the  ground. 

36  And  he  took  the  seven  loaves 
and  the  fishes,  and  gave  thanks, 
and  brake  them,  and  gave  to  his 
diflciples,  and  the  disciples  to  the 
multitude. 

37  And  they  did  all  eat,  and  were 
fíUed:  and  they  took  up  of  the 
broken  meat  that  was  left  seven 
baskets  full. 

38  And  they  that  did  eat  were 
four  thousand  men,  beside  women 
and  children. 

39  And  he  sent  away  the  multi- 
tude, and  took  ship,  and  carne  inte 
the  coa^ts  of  Magdala. 

CHAPTER  XVI. 
n^HE  Pharísees  also  with  the  Sad- 
-■•  duceos  came,  and  tempting  dc- 
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fermos ;  y  los  echaron  á  los  pies  de 
Jesús,  y  los  sanó : 

31  De  manera  que  se  maravillaban 
las  gentes,  viendo  hablar  los  mudos, 
los  mancos  sanos,  andar  los  cojos, 
y  ver  los  ciegos :  y  glorificaron  al 
Dios  de  Israel. 

32  Y  Jesus  llamando  sus  discí- 
pulos, dijo:  Tengo  lástima  de  la 
gente,  que  ya  hace  tres  dias  que 
perseveran  conmigo,  y  no  tienen 
que  comer:  y  enviarlos  ayunos  no 
quiero ;  porque  no  desmayen  en  el 
camino. 

33  Entonces  sus  discípulos  le  di- 
cen :  ¿Dónde  tenemos  nosotros  tan- 
tos panes  en  el  desierto  que  harte- 
mos tan  gran  compañia  ? 

34  Y  Jesús  les  dice:  ¿Cuántos 
panes  tenéis  ?  Y  ellos  dijeron : 
Siete,  y  unos  pocos  pececiUos. 

35  Y  mandó  á  las  gentes  que  se 
recostasen  sobre  la  tierra. 

36  Y  tomando  los  siete  panes  y 
los  peces,  haciendo  gracias,  partió, 
y  dio  á  sus  discípulos,  y  los  discí- 
pulos á  la  gente. 

37  Y  comieron  todos,  y  se  harta- 
ron :  y  alzaron  lo  que  sobró  de  los 
pedazos,  siete  espuertas  llenas. 

38  Y  eran  los  que  habian  comido 
cuatro  mil  hopibres,  sin  las  mujeres 
y  los  niños. 

39  Entonces  despedidas  las  gentes, 
subió  en  el  barco,  y  vino  á  los  tér- 
minos de  Magdalá. 

CAPITULO  16. 

Y  LLEGÁNDOSE  los  Fariseos 
y  loe  Saducéos,  para  tentaríe, 
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fiired  him  that  he  would  shew  them 
a  sign  from  heaven. 

2  He  answered  and  said  unto 
them,  When  it  is  evening,  ye  say, 
It  wiU  he  fair  weather :  for  the  sky 
is  red. 

3  And  in  the  moming,  It  will  he 
foul  weather  to  day :  for  the  sky  is 
red  and  lowring.  O  ye  hypocrites, 
ye  can  discem  the  fece  of  the  sky; 
bnt  can  ye  not  dücern  the  signs  of 
the  times? 

4  A  wicked  and  adulterous  gene- 
ration  seeketh  after  a  sign;  and 
there  shall  no  sign  be  gíven  unto  it, 
but  the  sign  of  the  prophet  Joñas. 
And  he  lelb  them,  and  departed. 

5  And  when  his  disciples  were 
come  to  the  other  side,  they  had 
forgotten  to  take  bread. 

6  t  Then  Jesús  said  unto  them, 
Take  heed  and  beware  of  the  leaven 
of  the  Pharisees  and  of  the  Sad- 
ducees. 

7  And  they  reasoned  among  them- 
selves,  saying,  It  ü  because  we  have 
taken  no  bread. 

8  Which  when  Jesús  perceived,  he 
€aid  unto  them,  O  ye  of  little  feáth, 
why  reason  ye  among  yourselves, 
because  ye  have  brought  no  bread  ? 

9  Do  ye  not  yet  understand,  nei- 
ther  remember  tiie  five  loaves  of 
the  five  thousánd,  and  how  many 
baskets  ye  took  up  ? 

10  Neither  the  seven  loaves  of  the 
four  ihousand,  and  how  many  bas- 
kets ye  took  up? 

11  How  Í8  it  that  ye  do  not  un- 
derstand that  I  spake  it  not  to  you 
conceming  bread,  that  ye  should 
beware  of  the  leaven  of  the  Phari- 
sees and  of  the  Sadducees? 

'  12  Then  understood  they  how  that 
he  bade  them  not  beware  of  the  lea- 
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le  pedian  que  les  mostrase  señal 
del  cielo. 

2  Mas  él  respondiendo,  les  dijo  : 
Cuando  es  la  tarde  del  dia,  decis : 
Sereno ;  porque  el  cielo  tiene  arre- 
boles : 

3  Y  á  la  mañana:  Hoy  tempestad ; 
porque  tiene  arreboles  el  cielo 
triste.  Hipócritas,  que  sabéis  hacer 
diferencia  en  la  laz  del  cielo ;  ¿  y 
en  las  señales  de  los  tiempos  no 
podéis  ? 

4  La  generación  mala  y  adulterina 
demanda  señal;  mas  señal  no  le 
será  dada,  sino  la  señal  de  Jonás 
profeta.  Y  dejándolos,  se  fué. 

5  Y  viniendo  sus  discípulos  de  la 
otra  parte  del  lago,  se  habian  olvi- 
dado de  tomar  pan. 

6  Y  Jesús  les  dijo:  Mirad,  y 
guardaos  de  la  levadura  de  los  Fari- 
seos, y  de  los  Saducéos. 

7  Y  ellos  pensaban  dentro  de  sf, 
diciendo :  Esto  dice  porque  no  to- 
mamos pan. 

8  Y  entendiéndolo  Jesús,  les  dijo : 
¿Por  qué  pensáis  dentro  de  voso- 
tros, hombres  de  poca  fé,  que  no 
tomasteis  pan  ? 

9  ¿No  entendéis  aun,  ni  os  acor- 
dais  de  los  cinco  panes  entre  cinco 
mil  hombres^  y  cuántos  cestos  al- 
zasteis? 

10  ¿  Ni  de  los  siete  panes  entre 
cuatro  mil,  y  cuántas  espuertas 
tomítsteis? 

11  ¿Cómo  ^8  que  no  entendéis  que 
no  por  el  pan  os  dije,  que  os  guar- 
daseis de  la  levadura  de  los  Fari- 
seos y  de  los  Saducéos? 

12  Entonces  entendieron  que  no 
les  habia  dicho  que  se  guardasen 
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ven  dT  breac'  but  of  the  doctrine 
of  the  Pharísees  and  of  the  Saddu- 
cees. 

13  1  When  Jesús  carne  into  the 
coastB  of  Caesktrea  Philippi,  he  ask- 
ed  his  disciples,  eaying,  Whom  do 
men  say  that  I  the  Son  of  man 
am? 

li  And  they  said,  Some  my  that 
thotí  art  tJohn  the  Baptist:  some, 
Elias;  and  others,  Jeremias,  or  one 
of  the  propliets. 

15  He  saith  unto  them,  But  "whom 
say  ye  that  I  am  ? 

16  And  Simón  Peter  answered  and 
said,  Thou  art  the  Christ,  the  Son 
of  the  living  Qod. 

17  And  Jesús  answered  and  said 
unto  him,  Blessed  art  thou,  Simón 
Bar-jona :  for  flesh  and  blood  hath 
not  revealed  it  unto  thee,  but  my 
JPather  which  is  in  heaven. 

1^  And  I  say  also  unto  thee,  That 
thou  art  Peter,  and  upon  this  rock 
I  will  build  my  church ;  and  the 
gatee  of  hell  shall  not  prevail  a- 
gainst  it. 

19  And  I  will  give  unto  thee  the 
keys  of  the  kingdom  of  heaven: 
and  whatsoever  thou  shalt  bind  on 
earth  shall  be  bound  in  heaven: 
and  whatsoever  thou  shalt  loóse  on 
earth  shall  be  loosed  in  heaven. 

20  Then  charged  he  his  disciples 
that  they  should  tell  no  man  that 
he  was  Jesús  the  Christ. 

21  il  From  that  time  forth  began 
Jesofl  to  shew  unto  his  disciples, 
how  that  he  must  go  unto  Jerusa- 
lem,  ajid  suñer  many  things  of  the 
elders  and.chief  priest»  and  scribes, 
and  be  kiUed,  and  be  raised  again 
the  third  day. 

22  Then  Peter  took  him,  and  be- 
gan to  rebuke  him,  saying,  Be  it  far 
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'  de  la  levadura  de  pan,  sino  de  la 
doctrina  de  los  Fariseos  y  de  los 
Saducéos. 

13  Y  viniendo  Jesús  á  las  partes 
de  Cesárea  de  Filipo,  preguntó  á 
sus  discípulos,  diciendo:  ¿Quién 
dicen  los  hombres  que  es  el  Hijo 
del  hombre? 

14  Y  ellos  dijeron:  Unos,  Juan 
el  Bautista;  y  otros,  Elias;  y  otros, 
Jeremías,  6  alguno  de  los  profetas. 

15  Él  les  dice :  Y  vosotros,  ¿quién 
decís  que  soy  ? 

16  Y  respondiendo  Simón  Pedro, 
dijo :  Tú  eres  el  Cristo,  el  Hijo  del 
Dios  viviente. 

17  Entonces  respondiendo  Jesús, 
le  dijo:  Bienaventurado  eres,  Si- 
món, hijo  de  Jonás :  porque  no  te 
lo  reveló  carne  ni  sangre;  mas  mi 
Padre  que  estd  en  los  cielos. 

18  Mas  yo  también  te  digo,  que 
td  eres  Pedro ;  y  sobre  esta  piedra 
edificaré  mi  Iglesia ;  y  las  puertas 
del  infierno  no  prevalecerán  contra 
ella. 

19  Y  á  tí  daré  las  llaves  del  reino 
de  los  cielos :  y  todo  lo  que  ligares 
en  la  tierra,  será  ligado  en  los  cie- 
los :  y  todo  lo  que  desatares  en  la 
tierra,  será  desatado  en  los  cielos. 

20  Entonces  mandó  á  sus  discí- 
pulos que  á  nadie  dijesen  que  él  era 
Jesús  el  Cristo. 

21  Desde  aquel  tiempo  comenzó 
Jesús  á  declarar  á  gus  discípulos, 
que  le  convenia  ir  á  Jerusalem,  y 
padecer  mucho  de  los  ancianos,  y 
de  los  príncipes  de  los  sacerdotes, 
y  de  los  escribas,  y  ser  muerto,  y 
resucitar  al  tercero  día. 

22  Y  Pedro,  tomándole  aparte,  co- 
menzó á  reprenderle,  diciendo :  Se- 
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from  thee,  Lord :  this  shall  not  be 
unto  thee. 

23  But  he  tumed,  and  said  unto 
Peter,  Get  thee  behind  me,  Satán : 
thou  art  an  offence  unto  me:  for 
thou  savourest  not  the  things  that 
be  of  God,  but  those  that  be  of  men. 

24 11  Then  said  Jesús  unto  his  dis- 
ciples,  If  any  man  will  come  after 
me,  let  him  deny  himself,  and  take 
up  his  cross,  and  foUow  me. 

25  For  whosoever  will  save  his 
life  shall  lose  it:  and  whosoever 
will  lose  his  life  for  my  sake  shall 
find  it. 

26  For  what  is  a  man  profited,  if 
he  shall  gain  the  whole  world,  and 
lose  his  own  soul?  or  what  shall 
a  man  give  in  exchange  for  his 
soul? 

27  For  the  Son  of  man  shall  come 
in  the  glory  of  his  Father  with  his 
angels ;  and  then  he  shall  reward 
every  man  according  to  his  works. 

28  Verüy*  I  say  unto  you,  Ther© 
be  some  standing  here,  which  shall 
not  taste  of  death^  till  they  see 
the  Son  of  man  commg  in  his  king- 
dom. 

CHAPTER  XVII, 

AND  after  six  days  Jesús  taketh 
-^  Peter,  James,  and  John  his 
brother,  and  bringeth  them  up  into 
an  high  mountain  apart, 

2  And  was  tranáfigured  before 
them:  and  his  face  did  shine  as 
the  sun,  and  his  raiment  was  white 
as  the  light. 

3  And,  behold,  there  appeared  un- 
to them  Moses  and  Ebas  talking 
with  him. 

4  Then  answered  Peter,  and  said 
unto  Jesús,  Lord,  it  is  good  for 
US  to  be  here :  if  thou  wilt,  let  us 
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ñor,  ten  compasión  de  tí :  en  nin- 
guna manera  esto  te  acontezca. 

23  Entonces  él  volviéndose,  dijo 
á  Pedro :  Quítate  de  delante  de  mí. 
Satanás:  me  eres  escándalo;  por- 
que no  entiendes  lo  que  es  de  Dios, 
sino  lo  que  es  de  los  hombres. 

24  Entonces  Jesús  dijo  á  sus  discí- 
pulos: Si  alguno  quiere  venir  en 
pos  de  mí,  niegúese  á  sí  mismo,  y 
tome  su  cruz,  y  sígame. 

25  Porque  cualquiera  que  quisiere 
salvar  su  vida,  la  perderá ;  y  cual- 
quiera que  perdiere  su  vida  por 
causa  de  mí,  la  hallará. 

26  Porque  ¿de  qué  aprovecha  al 
hombre,  si  granjeare  todo  el  mundo, 
y  perdiere  su  alma?  O,  ¿qué  re- 
compensa dará  el  hombre  por  bu 
alma? 

27  Porque  el  Hijo  del  hombre 
vendrá  en  la  gloria  de  su  Padre 
con  sus  ángeles ;  y  entonces  pagará 
á  cada  uno  conforme  á  sus  obras. 

28  De  cierto  os  digo,  que  hay  al- 
gunos de  los  que  están  aquí,  que 
no  gustarán  la  muerte,  hasta  qne 
hayan  visto  el  Hijo  del  hombre 
viniendo  en  su  reino. 

CAPITULO  17. 

YPESPUES  de  seis  diafi  Jesns 
toma  á  Pedro,  y  á  Jacobo,  y 
á  Juan  su  hermano,  y  los  lleva'  a- 
parte  á  un  monte  alto. 
?  Y  se  transfiguró  delante  de  ellos : 
y  resplandeció  su  rostro  como  el  sol, 
y  sus  vestidos  fueron  blancos  como 
la  luz. 

3  Y  hé  aquí  les  aparecieron  Moisés 
y  Elias,  hablando  con  él. 

4  Y  respondiendo  Pedro,  dijo  á 
Jesús :  Señor,  bien  es  que  nos  que- 
demos aquí:    si  quieres,  hagamos 
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make  here  three  tabernacles;  one 
foT  thee,  and  one  for  Moses,  and  one 
for  Elias. 

5  WbJle  he  yet  spake,  behold,  a 
bright  dond  overshadowed  them : 
and  behold  a  voice  out  of  the  cloud, 
which  said,  This  is  my  beloved  Son, 
in  wfaom  I  am  well  pleased ;  heftr 
yehim. 

6  And  when  the  disciples  heard 
f7,  they  fell  on  their  face,  and  were 
sore  afraid. 

7  And  Jesns  came  and  tonched 
them,  and  said,  Arise,  and  be  not 
afraid. 

8  And  when  they  had  lifted  np 
their  eyes,  they  saw  no  man,  save 
Jesús  only. 

9  And  as  they  carne  down  from 
the  monntain,  Jesús  charged  them, 
saying,  Tell  the  visión  to  no  man, 
untíl  the  Son  of  man  be  risen  again 
from  the  dead. 

10  And  his  disciples  asked  him, 
saying,  Why  then  say  the  scribes 
that  Mías  miíst  fírst  come  ? 

11  And  Jesús  answered  and  said 
unto  them,  Elias  tmly  shall  fírst 
come,  and  restore  all  things. 

12  But  I  say  unto  you,  That  Elias 
Í8  come  already,  and  they  knew 
him  not,  but  have  done  unto  him 
whatsoever  they  listed.  Likewise 
shall  also  the  Son  of  man  suffer  of 
them. 

13  Then  tte  disciples  understood 
that  he  spake  unto  them  of  John 
the  Baptist. 

14 1f  And  when  they  were  come  to 
the  multitude,  there  came  to  him  a 
eertain  man,  kneeling  down  to  him, 
and  saying, 

15  Lord,  have  mercy  on  my  son : 
for  he  is  lunatlck,  and  sore  vexed: 
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aquí  tres  pabellones ;  para  tí  uno, 
y  para  Moisés  otro,  y  otro  para 
Elias. 

5  Estando  aun  él  hablando,  hé 
aquí  una  nube  de  luz  que  los  cubrió; 
y  hé  aquí  una  voz  de  la  nube,  que 
dijo:  Este  es  mi  Hijo  amado,  en 
el  cual  tomo  contentamiento ;  á  él 
oid. 

6  Y  oyendo  esto  los  discípulos, 
cayeron  sobre  sus  rostros,  y  te- 
mieron en  gran  manera. 

7  Entonces  Jesús  llegando,  les  toc<5, 
y  dijo :  Levantaos,  y  no  temáis. 

8  Y  alzando  ellos  sus  ojos,  á  nadie 
vieron,  sino  á  solo  Jesús.  * 

9  Y  como  descendieron  del  monte, 
les  mandó  Jesús,  diciendo :  No  di- 
gáis á  nadie  la  visión,  hasta  que  el 
Hijo  del  hombre  resucite  de  los 
muertos. 

10  Entonces  sus  discípulos  le  pre- 
guntaron, diciendo:  ¿Por  qué  dicen 
pues  los  escribas,  que  es  menester 
que  Elias  venga  primero  ? 

11  Y  respondiendo  Jesús,  les  dijo: 
A  la  verdad  Elias  vendrá  primero ; 
y  restituirá  todas  las  cosas. 

12  Mas  os  digo,  que  ya  vino  Elias, 
y  no  le  conocieron ;  antes  hicieron 
en  él  todo  lo  que  quisieron:  así 
también  el  Hijo  del  hombre  pade- 
cerá de  ellos. 

13  Los  discípulos  entonces  enten- 
dieron, que  les  habló  de  Juan  Bau- 
tista. 

14  Y  como  ellos  llegaron  al  gentío, 
vino  á  él  un  hombre  hincándosele 
de  rodillas ; 

15  Y  diciendo :  Sefior,  ten  miseri- 
cordia de  mi  hijo ;  que  es  lunático 
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fbr  ofttímes  he  &.lleth  into  the  fire, 
and  oft  into  the  water. 

16  And  I  brought  him  to  thy  dis- 
ciples,  and  they  coiüd  not  cure  him. 

17  Then  Jesns  answered  and  said, 

0  faithless  and  perverse  ^nera- 
tion,  how  long  shall  I  be  witn  you? 
how  long  shall  I  suffer  you?  bring 
him  hither  to  me. 

18  And  Jesús  rebuked  the  devil ; 
and  he  departed  out  of  him :  and 
the  child  was  cur^  from  that  very 
hour. 

19  Then  came  the  disciples  to  Je- 
sús apart,  and  said,Why  could  not 
we  cast  lum  out? 

20  And  Jesns  said  unto  them,  Be- 
cause  of  your  unbelief :  for  verily 

1  say  unto  you,  If  ye  have  faith  as 
a  grain  of  mustard  seed,  ye  shall 
say  unto  this  mountain,  Bemove 
henee  to  yonder  place;  and  it  shall 
remove ;  and  nothing  shall  be  im- 
possible  unto  you. 

21  Howbeit  this  Mnd  goeth  not 
out  but  by  prayer  and  fasting. 

22  1í  And  while  they  abode  in 
Gkililee,  Jesús  said  unto  them,  The 
Son  of  man  shall  be  betrayed  into 
the  hands  of  men : 

23  And  they  shall  kill  him,  and 
the  third  day  he  shall  be  raised 
again.  And  they  were  ezceeding 
sorry. 

24  1í  And  when  they  were  come 
to  Gapemaum,  they  tíiat  received 
tribute  money  came  to  Peter,  and 
said,  Doth  not  your  ma^ter  pay  tri- 
bute? 

25  He  saith,  Yes.  And  when  he 
was  come  into  the  house,  Jesús 
prevented  him,  saying,  What  think- 
est  thou,  Simón  ?  of  whom  do  the 
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y  padece  malamente :  porque  mu- 
chas veces  cae  en  el  fuego,  y  muchaa 
en  el  agua. 

16  Y  le  he  presentado  á  tus  dis- 
cípulos, y  no  le  han  podido  sanar. 

17  Y  respondiendo  Jesús,  dijo : 
¡  O  generación  infiel  y  torcida ! 
¿hasta  cuándo  tengo  de  estar  con 
vosotros?  ¿hasta  cuándo  os  tengo 
de  sufrir?  traédmele  acá. 

18  Y  Jesús  le  reprendió,  y  salió 
el  demonio  de  él,  y  el  mozo  fué 
sano  desde  aquella  hora. 

19  Entonces  llegándose  los  discí- 
pulos á  Jesús  aparte,  dijeron :  ¿Por 
qué  nosotros  no  le  pudimos  echar 
fiíera? 

20  Y  Jesús  les  dijo :  Por  vuestra 
incredulidad:  porque  de  cierto  os 
digo,  que  si  tuviereis  fé,  como  un 
grano  de  mostaza,  diréis  á  este  mon- 
te :  Pásate  de  aquí  allá :  y  se  pasa- 
rá :  y  nada  os  será  imposible. 

21  Mas  este  linaje  de  demonios  no 
sale  sino  por  oración  y  ayuno. 

22  Y  ^[¿indo  ellos  en  Galilea,  Je- 
sús les  dijo:  El  Hijo  del  hombre 
será  entregado  en  manos  de  hom- 
bres: 

23  Y  le  matarán,  mas  al  tercer 
dia  resucitará.  Y  ellos  se  entriste- 
cieron en  gran  manera. 

24  Y  como  llegaron  á  Capemaum, 
vinieron  á  Pedro  los  que  cobraban 
las  dos  dracmas,  y  dijeron :  ¿  Vues- 
tro Maestro  no  paga  las  dos  drac- 
mas? 

25  Él  dice:  Sí.  Y  entrado  él  en 
casa,  Jesús  le  habló  antes,  diciendo : 
¿Qué  te  parece,  Simón?  Los  reyes 
de  la  tierra  ¿de  quién  cobran  los 
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kings  of  the  earth  take  custom  or 
tribute?  of  their  own  cliildren,  or 
of  strangers? 

26  Peter  saith  unto  him,  Of  stran- 
gers. Jesús  saith  unto  him,  Then 
are  the  children  free. 

27Notwithstanding,  lest  we  should 
oflend  them,  go  thou  to  the  sea,  and 
cast  an  hook,  and  take  up  the  físh 
that  first  oometh  up ;  and  when  thou 
hast  opened  his  mouth,  thou  shalt 
find  a  piece  of  money :  that  take,  and 
give  unto  them  for  me  and  thee. 

CHAPTER  XVin. 

AT  the  same  time  carne  the  dis- 
dples  unto  Jesús,  saying,  Who 
ia  the  greatest  ín  the  kmgdom  of 
heaven? 

2  And  Jesús  called  a  little  child 
unto  liíTn^  and  set  him  in  the  midst 
of  them, 

3  And  said,  Verily  I  say  unto  you, 
Except  ye  be  converted,  and  be- 
come  as  little  children,  ye  shall  not 
enter  into  the  kingdom  of  heaven. 

4  Whosoever  therefore  shall  hum- 
ble  himself  as  this  little  child,  the 
same  is  greatest  in  the  kingdom  of 
heaven. 

5  And  whoso  shall  receive  one 
snch  little  child  in  my  ñame  re- 
ceiveth  me. 

6  But  whoso  shall  offend  one  of 
these  little  ones  which  believe  in 
me,  it  were  better  for  him  that  a 
millstone  were  hanged  about  his 
neck,  and  tliat  he  were  drowned  in 
the  depth  of  the  sea. 

7  Tí  Woe  unto  the  world  because 
of  offences !  for  it  must  needs  be 
that  offences  come ;  but  woe  to  that 
man  by  whom  the  offence  cometh ! 

8  Wherefore  if  thy  hand  or  thy 
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tributos,  6  el  censo  ?  ¿  de  sus  hijos, 
ó  de  los  extraños? 

26  Pedro  le  dice:  Be  los  extraños. 
Jesús  le  dijo :  Luego  los  hijos  son 
francos. 

27  Mas  porque  no  los  escandali- 
cemos, ve  á  k  mar,  y  echa  el  an- 
zuelo, y  el  primer  pez  que  viniere, 
tómalo,  y  abierta  su  boca  hallarás 
un  estatero:  tómalo,  y  dáselo  por 
mí,  y  por  tí. 

CAPITULO  18. 
Xj^N  aquel  tiempo  se  llegaron  los 
-M   discípulos  á  Jésus,  diciendo: 
¿  Quién  es  el  mayor  en  el  reino  de 
los  cielos? 

2  Y  llamando  Jesús  un  niño,  le 
puso  en  medio  de  ellos, 

3  Y  dijo :  De  cierto  os  digo,  que 
si  no  os  volviereis,  y  fuereis  como 
niños,  no  entraréis  en  el  reino  de 
los  cielos. 

4  Así  que  cualquiera  que  se  hu- 
millare como  este  niño,  este  es  el 
mayor  en  el  reino  de  los  cielos. 

5  Y  cualquiera  que  recibiere  á 
un  tal  niño  en  mi  nombre,  á  mí 
recibe. 

6  Y  cualquiera  que  escandalizare 
á  alguno  de  estos  pequeños,  que 
creen  en  mí,  mejor  le  fuera  que  se 
le  colgase  al  cuello  una  piecka  de 
molino  de  asno,  y  que  se  le  anegase 
en  el  profundo  de  kt  mar. 

7  ¡Ay  del  mundo  por  los  escán- 
dalos! porque  necesario  es  que 
vengan  escándalos:  mas  ¡ay  de 
aquel  hombre,  portel  cual  viene 
el  escándalo  1    ed  by  LiOO^ le 

8  Por  tanto,  si  tu  mano  ó  tu  pió 
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foot  ofifend  thee,  cut  them  ofl^  and 
cast  them  from  thee:  it  is  better 
for  thee  to  enter  into  life  halt  or 
maimed,  rather  than  having  two 
hands  or  two  feet  to  be  cast  into 
everlasting  fire. 

9  And  if  thine  eye  offend  thee, 
pluck  it  out,  and  cast  it  from  thee : 
it  is  better  for  thee  to  enter  into 
life  with  one  eye,  rather  than  having, 
two  eyes  to  be  cast  into  hell  fire. 

10  Take  heed  that  ye.  despise  not 
one  of  these  little  ones ;  for  I  say 
unto  yon,  That  in  heaven  their  an- 
gels  do  always  behold  the  fece  óf 
my  Father  which  is  in  heaven. 

11  For  the  Son  of  man  is  come 
to  save  that  which  was  lost. 

12  How  think  ye?  if  a  man  have 
an  hundred  sheep,  and  one  of  them 
be  gone  astray,  doth  he  not  leave 
the  ninety  and  nine,  and  goeth  in- 
to the  monntains,  and  seeketii  that 
which  is  gone  astray  ? 

13  And  if  so  be  that  he  find  it, 
verily  I  say  unto  yon,  he  rejoiceth 
more  of  that  sheep,  than  of  the  nine- 
ty and  nine  which  went  not  astray. 

14  Even  so  it  is  not  the  will  of 
your  Father  which  is  in  ^heaven, 
that  one  of  these  little  ones  should 
perish. 

15 II  Moreover  if  thy  brother  shall 
trespass  against  thee,  go  and  tell 
him  his  fault  between  thee  and  him 
alone :  if  he  shall  hear  thee,  thou 
hast  gained  tjiy  brother. 

16  But  if  he  will  not  hear  thee, 
then  take  with  thee  one  or  two 
more,  that  in  the  moutib  of  two  or 
three  witnesses  every  word  may  be 
established. 

17  And  if  he  shall  neglect  to  hear 
them,  tell  it  unto  the  church :  but 
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te  faere  ocasión  de  caer,  córtalos 
y  échaZo8  de  ti :  mejor  te  es  entrar 
cojo  6  manco  en  la  vida,  que  te- 
niendo dos  manos  6  dos  pies  ser 
echado  en  el  fuego  eterno. 

9  Y  si  tu  ojo  te  fuere  ocasión  de 
caer,  sácalo  y  éfchaZo  de  tj:  mejor 
te  es  entrar  con  un  solo  ojo  á  la 
vida,  que  teniendo  dos  ojos  ser 
echado  en  el  infierno  del  fuego. 

10  Mirad  no  tengáis  en  poco  á 
alguno  de  estos  pequeños:  porque 
os  digo,  que  sus  ángeles  en  los  cie- 
los ven  siempre  la  fiíz  de  mi  Padre, 
que  eetd  en  los  cielos.  i 

11  Porque  el  Hijo  del  hombre 
ha  venido  para  salvar  lo  que  se 
habia  perdido. 

12  ¿Qué  os  parece?  Si  tuviese 
algún  hombre  cien  ovejas,  y  se 
descarriase  una  de  ellas,  ¿no  iría 
por  los  montes,  dejadas  las  noventa 
y  nueve,  á  buscar  la  que  se  hubiera 
descarriado? 

13  Y  si  aconteciese  hallarla,  de 
cierto  os  digo,  que  más  se  goza  de 
aquella,  que  de  las  noventa  y  nueve 
que  no  se  descarriaron. 

14  Así  no  es  la  voluntad  de  vues- 
tro Padre,  que  está  en  los  cielos, 
que  se  pierda  uno  de  estos  peque- 
ños. 

15  Por  tanto  si  tu  hermano  pecare 
contra  ti,  ve,  y  redargúyele  entre 
tí  y  él  solo :  si  te  oyere,  has  ganado 
á  tu  hermano. 

16  Mas  si  no  te  oyere,  toma  aim. 
contigo  uno  6  dos  para  que  en  boca 
de  dos  6  de  tres  testigos  conste  toda 
palabra. 

17  Y  si  no  oyere  á  ellos,  dfío  á  la 
iglesia:  y  si  no  oyere  á  la  iglesia, 
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if  he  neglect  to  hear  the  church, 
let  him  he  unto  thee  as  an  heathen 
man  and  a  publican. 

18  Verily  I  say  unto  you,  What- 
eoever  ye  shall  bind  on  earth  shall 
be  bonnd  in  heaven :  and  whatso- 
ever  ye  shall  loóse  on  earth  ^ball 
be  loosed  in  heayen. 

19  Again  I  say  unto  you,  That  if 
two  of  you  shall  agree  on  earth  as 
tonchin^  ony  thing  that  they  shall 
ask,  it  shall  be  done  for.tiiem  of 
my  Father  which  is-  in  heaven. 

20  For  where  two  or  three  are  ga- 
thered  together  in  my  ñame,  tiiere 
am  I  in  the  midst  of  them. 

21  1í  Then  carne  Peter  to  him, 
and  said.  Lord,  how  oft  shall  my 
brother  sin  against  me,  and  I  for- 
give  him?  till  seven  times? 

22  Jesus  saith  unto  him,  I  say  not 
unto  thee,  XJntil  seven  times :  but, 
Until  seventy  times  seven. 

23  1í  Therefore  is  the  kingdom  of 
heaven  likened  unto  a  certain  king, 
which  would  take  account  of  lÚB 
servants. 

24  And  when  he  had  begun  to 
reckon,  one  was  brought  unto  him, 
which  owed  him  ten  thousand  ta- 
lents. 

25  But  forasmuch  as  he  had  not 
to  pay,  his  lord  commanded  him  to 
be  sold,  and  his  wife,  and  children, 
and  all  that  he  had,  and  payment 
to  be  made. 

26  The  servant  therefore  fell  down, 
and  worshipped  him,  saying,  Lord, 
have  palíence  with  me,  and  I  wilí 
pay  thee  al}¡ 

27  Then  the  lord  of  that  servant  was 
moved  with  compaaáon,  and  loosed 
him,  and  forgave  him  the  debt. 

28  But  the  same  servant  went  out, 
and  found  one  of  his  fellowservants, 
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tenle  por  un  étnico,  y  un  publi- 
cano. 

18  De  cierto  os  digo  qw  todo  lo 
que  ligareis  en  la  tierra,  será  ligado 
en  el  cielo :  y  todo  lo  que  desata- 
reis en  la  tierra,  será  desatado  en 
el  cielo. 

19  Otra  vez  os  digo,  que  si  dos 
de  vosotros  se  convinieren  en  la 
tierra,  de  toda  cosa  que  pidieren, 
les  será  hecho  por  mi  Padre,  que 
estd  en  los  cielos. 

20  Porque  donde  están  dos  6  tres 
congregados  en  mi  nombre,  allí  es- 
toy en  medio  de  ellos. 

21  Entonces  Pedro  llegándose  á 
él,  dijo :  Señor,  ¿cuántas  veces  per- 
donaré á  mi  hermano  que  pecare 
contra  mi?  ¿hasta  siete? 

22  Jesus  le  dice :  Ko  te  digo  hasta 
siete,  más  aun  hasta  setenta  veces 
siete. 

23  Por  lo  cual  el  reino  de  los 
cielos  es  semejante  á  un  hombre 
rey,  que  quiso  hacer  cuentas  con 
sus  siervos. 

24  Y  comenzando  á  hacer  cuentas, 
le  fué  presentado  uno  que  le  debia 
diez  mil  talentos. 

25  Mas  á  este,  no  pudiendo  pagar, 
mandó  su  señor  venderle,  y  á  su 
mujer  é  hijos,  con  todo  lo  que  tenia, 
y  que  se  le  pecase. 

26  Entonces  aquel  siervo  postrado 
le  adoraba,  diciendo:  Señor,  ten 
paciencia  conmigo,  y  yo  te  lo  pa- 
garé todo. 

27  El  señor  movido  á  misericordia 
de  aquel  siervo,  le  soltó,  y  le  per- 
donó la  deuda. 

28  Y  saliendo  aquel  siervo,  halló 
uno  de  sus  consiervos,  que  le  debia 
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which  owed  him  an  hundred  pence : 
and  he  laid  hands  on  him,  and  took 
him  by  the  throat,  saying,  Pay  me 
that  thou  owest. 

29  And  his  fellowservant  fell  down 
at  his  feet,  and  besought  him,  say- 
ing,  Have  patience  with  me,  and 
I  'mil  pay  tnee  all. 

30  And  he  would  not:  but  went 
and  cast  him  into  prisón,  till  he 
should  pay  the  debt. 

31  So  when  his  fellowservants  saw 
•what  was  done,  they  were  very 
sorry,  and  came  and  told  unto  their 
lord  all  that  was  done. 

32  Then  his  lord,  after  that  he 
had  called  him,  said  unto  him,  O 
thou  wicked  servant,  I  forgave  thee 
all  that  debt,  because  thou  desiredst 
me: 

33  Shouldest  not  thou  also  have 
had  compassion  on  thy  fellowser- 
vant, even  as  I  had  pity  on  thee  ? 

34  And  his  lord  was  wroth,  and 
delivered  him  to  the  tormentors, 
till  he  should  pay  all  that  was  due 
unto  him. 

35  So  likewise  shall  myheavenly 
Fat^^er  do  also  unto  you,  if  ye  from 
your  hearts  forgive  not  every  one 
nis  brother  their  trespasses. 

CHAPTER  XIX. 

AND  it  came  to  pass,  tJiat  when 
Jesús  had  fínished  these  say- 
ings,  he  departed  from  Galilee,  and 
came  into  the  coasts  of  Judaaa  be- 
yond  Jordán ; 
2  And  great  multitudes  followed 
him ;  and  he  healed  them  there. 
3 1í  The  Fharisees  also  came  unto 
him,  tempting  him,  and  saying  un- 
to him,  Is  it  lawful  for  a  man  to 
put  away  his  wife  for  every  cause? 
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cien  denarios ;  y  trabando  de  él,  le 
ahogaba,  diciendo :  Págame  lo  que 
debes. 

29  Entonces  su  consiervo,  postrán- 
dose á  sus  pies,  le  rogaba,  diciendo : 
Ten  paciencia  conmigo,  y  yo  te  lo 
pagaré  todo. 

30  Mas  él  no  quiso ;  sino  fué,  y  le 
eché  en  la  cárcel  hasta  que  pagase 
la  deuda. 

31  Y  viendo  sus  consiervos  lo  que 
pasaba,  se  entristecieron  mucho ;  y 
viniendo  declararon  á  su  señor  todo 
lo  que  habia  pagado. 

32  Entonces  llamándole  su  señor, 
le  dice:  Siervo  malvado,  toda  a- 
quella  deuda  te  perdoné,  porque 
me  rogaste. 

33  ¿  No  te  convenia  también  á  tí 
tener  misericordia  de  tu  consiervo, 
como  también  yo  tuve  misericordia 
de  tí? 

34  Entonces  su  señor  enojado  le 
entregó  á  los  verdugos,  hasta  que 
pagase  todo  lo  que  le  debia. 

35  Así  también  hará  con  vosotros 
mi  Padre  celestial,  si  no  perdo- 
nareis de  vuestros  corazones  cada 
uno  á  su  hermano  sus  ofensas. 

CAPITULO  19. 
XT  ACONTECIÓ  que  acabando 
-^     Jesús  estas  palabras,  se  pasó 
de  Galilea,  y  vino  á  los  términos  de 
Judéa,  pasado  el  Jordán. 

2  Y  le  siguieron  muchas  gentes,  y 
los  sanó  allí. 

3  Entonces  se  llegaron  á  él  los 
Fariseos,  tentándole,  y  diciéndole : 
¿Es  lícito  al  hombre  repudiar  á  su 
miger  por  cualquiera  (»usa? 
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4  And  he  answered  and  said  unto 
them,  Have  ye  not  read,  that  he 
which  made  them  at  the  beginning 
made  them  male  and  female, 

5  And  said,  Eor  this  cause  shall  a 
man  leave  father  and  mother,  and 
shall  cleave  to  his  wife :  and  they 
twain  shall  be  one  flesh? 

6  Wherefore  they  are  no  more 
twain,  but  one  flesh.  What  there- 
fore  God  hath  joined  together,  let 
not  man  put  asimder. 

7  They  say  unto  him,  Why  did 
Moses  then  command  to  give  a 
writing  of  divorcement,  and  to  put 
heraway? 

8  He  saith  unto  them,  Moses  be- 
cause  of  the  hardness  of  your  hearts 
sufíered  you  to  put  away  yoiu*  wives : 
but  from  the  beginning  it  was  not 
so. 

9  And  I  say  unto  you,  Whosoever 
shall  put  away  his  wife,  except  it 
he  for  fomication,  and  shall  marry 
another,  committeth  adultery :  and 
whoso  marrieth  her  which  is  put 
away  doth  commit  adult-ery. 

10 1í  His  disciples  say  unto  him, 
If  the  case  of  the  man  be  so 
with  hi8  wife,  it  is  not  good  to 
marry. 

11  But  he  said  unto  them,  All 
tnen  cannot  receive  this  saying,  save 
they  to  whom  it  is  given, 

12  For  there  are  some  eunuchs, 
which  were  so  bom  from  their  mo- 
ther's  womb:  and  there  are  some 
eunuchs,  which  were  made  eunuchs 
of  men:  and  there  be  eunuchs, 
which  have  made  themselves  eu- 
nuchs for  the  kingdom  of  heaven's 
sake.  He  that  is  able  to  receive  ü^ 
let  him  receive  it, 

13  II  Then  were  there  brought 
unto  him  little  children,  that  he 
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4  Y  él  respondiendo,  les  dijo :  ¿  No 
habéis  leido  que  el  que  los  hizo  al 
principio,  macho  y  hembra  los  hizo, 

6  Y  dijo :  Por  tanto  el  hombre  de- 
jará padre  y  madre,  y  se  unirá  á  su 
miyer,  y  serán  dos. en  una  carne ? 

6  Así  que  no  son  ya  mas  dos,  sino 
una  carne:  por  tanto  lo  que  Dios 
juntó,  no  lo  apaite  el  hombre. 

7  Dícenle :  ¿  Por  qué  pues  Moisés 
mandó  dar  carta  de  divorcio,  y  re- 
pudiarla? 

8  Díceles :  Por  la  dureza  de  vues- 
tro corazón  Moisés  os  permitió  re- 
pudiar á  vuestras  mujeres ;  mas  al 
principio  no  ñié  asi. 

9  Y  yo  os  digo,  que  cualquiera 
que  repudiare  á  su  mujer,  sino  fue- 
re por  causa  de  fornicación,  y  se 
casare  con  otra,  adultera :  y  el  que 
se  casare  con  la  repudiada,  adul- 
tera. 

10  Dícenle  sus  discípulos:  Si  así 
es  la  condición  del  hombre  con  «u 
mujer,  no  conviene  casarse. 

11  Entonces  él  les  dijo :  No  todos 
reciben  esta  palabra,  sino  aqueUos  á 
quienes  es  dfiído. 

12  Porque  hay  eunucos,  que  na- 
cieron así  del  vientre  de  su  madre ; 
y  hay  eunucos,  que  son  hechos  eu- 
nucos por  los  hombres ;  y  hay  eu- 
nucos, que  se  hicieron  á  sí  mismos 
eunucos  por  causa  del  reino  de  los 
cielos :  el  que  pueda  ser  capaz  de 
eso,  séalo. 

13  Entonces  le  fueron  presentados 
unos  niños,  para  que  pusiese  \m 
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should  put  hi8  hands  on  them,  and 
pray:  and  the  disciples  rebuked 
them. 

14  But  Jesns  said,  Suffer  littie 
children,  and  forbid  them  not,  to 
come  unto  me :  for  of  such  is  the 
kingdom  of  heaven. 

15  And  he  laid  hie  hands  on  them, 
and  departed  thence.. 

16 II  And,  behold,  one  carne  and 
eaid  unto  him,  Good  Master,  what 
good  thing  shall  I  do,  that  I  may 
have  etemal  life  ? 

17  And  he  said  unto  him,  "Why 
callest  thou  me  good  ?  there  is  none 
good  but  one,  that  is,  Grod :  but  if 
thou  wilt  enter  into  life,  keep  the 
commandments. 

18  He  saith  unto  him,  Which? 
Jesús  said,  Thou  shalt  do  no  mur- 
der,  Thou  shalt  not  commit  adul- 
tery,  Thou  shalt  not  steal,  Thou 
fihalt  not  bear  false  witness, 

19  Honour  thy  father  and  thy 
mother :  and,  Thou  shalt  love  thy 
neighbour  as  thyself. 

20  The  young  man  saith  unto  him, 
AU  these  things  have  I  kept  from 
my  youth  up :  what  lack  I  yet  ? 

21  Jesús  said  unto  him,  K  thou 
wilt  be  perfect,  go  and  sell  that 
thou  hast,  and  give  to  the  poor, 
and  thou  shalt  have  treasure  in 
heaven :  and  come  and  follow  me. 

22  But  when  the  young  man  heard 
that  saying,  he  went  away  sorrow- 
ful :  for  he  had  great  possessions. 

23 II  Then  said  Jesús  unto  his  dis- 
ciples, Verily  I  say  unto  you,  That 
a  rich  man  shall  hardly  enter  into 
thé  kingdom  of  heaven. 

24  And  again  I  say  unto  you,  It  is 
easier  for  a  camel  to  go  through  the 
eye  of  a  needle,  than  for  a  rich  man 
to  enter  into  the  Idngdom  of  God. 
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manos  sobre  ellos,  y  orase:  y  los 
discípulos  les  riñeron. 

14  Y  Jesús  dijo :  Dejad  á  los  ni- 
ños, y  no  les  impidáis  de  venir  á 
mí:  porque  de  los  tales  es  el  reino 
de  los  cielos. 

15  Y  habiendo  puesto  sobre  ellos 
las  manos,  se  partió  de  allí. 

16  Y  hé  aquí  uno  llegándose  le 
dijo:  Maestro  bueno,  ¿qué  bien 
haré,  para  tener  la  vida  eterna  ? 

17  Y  él  le  dijo:  ¿Por  qué  me 
llamas  bueno?  Ninguno  es  bueno 
sino  uno,  es  d  saber.  Dios:  y  si 
quieres  entrar  en  la  vida,  guarda 
los  mandamientos. 

ISDícele:  ¿Cuáles?  Y  Jesús  di- 
jo: No  matarás:  No  adulterarás: 
No  hurtarás:  No  dirás  falso  testi- 
monio: 

19  Honra  á  tu  padre  y  á  íw  madre : 
y,  Amarás  á  tu  prójimo  como  á  tí 
mismo. 

20  Dícele  el  mancebo :  Todo  esto 
guardé  desde  mi  juventud:  ¿qué 
más  me  falta? 

21  Dícele  Jesús:  Si  quieres  ser 
perfecto,  anda,  vende  lo  que  tienes, 
y  daZo  á  los  pobres ;  y  tendrás  tes- 
oro en  el  cielo ;  y  ven,  sigúeme. 

22  Y  oyendo  el  mancebo  esta  pa- ' 
labra,  se  fué  triste;  porque  tenia 
muchas  posesiones. 

23  Entonces  Jesús  dijo  á  sus  dis- 
cípulos :  De  cierto  os  digo,  que  un 
rico  difícilmente  entrará  en  el  reino 
de  los  cielos. 

24  Mas  os  digo,  que  más  liviano 
trabajo  es  pasar  un  camello  por  el 
ojo  de  una  aguja,  que  entrar  un 
rico  en  el  reino  de  Dios. 
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25  When  his  disciples  heard  it, 
they  were  exceedingly  amazed,  say- 
ingy  Who  then  can  be  eaved  ? 

26  Bnt  JesuB  beheld  them,  and  said 
unto  them,  With  men  this  is  im- 
posfiible ;  but  with'  God  all  things 
are  poasible. 

27  ir  Then  answered  Peter  and 
said  mito  him,  Behold,  we  have 
forsaken  all,  and  followed  thee; 
what  shall  we  have  therefore? 

28  And  Jesús  said  unto  them,  Ye- 
rily  I  say  unto  you,  That  ye  which 
have  followed  me,  in  the  regenera- 
tion  when  the  Son  of  man  shall  sit 
in  the  throne  of  hís  glory,  ye  also 
fihaU  sit  upon  twelve  thrones,  judg- 
ing  the  twelve  tríbes  of  Israel. 

29  And  every  one  that  hath  for- 
saken houses,  or  brethren,  or  sis- 
tere,  or  father,  or  mother,  or  wife, 
or  children,  or  lands,  for  my  name's 
sake,  shaU  receive  an  hundredfold, 
and  shall  inherít  everlasting  life. 

30  But  many  that  are  fírst  shall  be 
last ;  and  the  last  sliaü  he  fírst. 

CHAPTER  XX. 
I^OB  the  kingdom  of  heaven  is 
■^  like  unto  a  man  that  is  an' 
householder,  which  went  out  early 
in  the  moming  to  hire  lábourers 
mto  his  vineyaid. 

2  And  when  he  had  agreed  with 
the  lábourers  for  a  penny  a  day,  he 
sent  them  into  his  vineyard. 

3  And  he  went  out  about  the  third 
hour,  and  saw  others  standing  idle 
in  the  marketplace, 

4  And  said  unto  them ;  Go  ye  also 
into  the  vineyard,  and  whatsoever 
is  right  I  will  give  yon.  And  they 
went  their  way. 
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25  Mas  sus  discípulos,  oyendo  es» 
tas  cosas,  se  espantaron  en  gran  ma- 
nera, diciendo :  ¿  Quién  pues  podrá 
ser  salvo  ? 

26  Y  mirándoZoí  Jesús,  les  dijo: 
Para  con  los  hombres  imposible  es 
esto;  mas  para  con  Dios^  todo  es 
posible. 

27  Entonces  respondiendo  Pedro, 
le  dijo:  Hé  aquí,  nosotros  hemos 
dejado  todo,  y  te  hemos  seguido: 
¿qué  pues  tendremos? 

28  Y  Jesús  les  dijo :  De  cierto  os 
digo,  que  vosotros  que  me  habéis 
seguido,  en  la  regeneración,  cuando 
se  sentará  el  Hijo  del  hombre  en 
el  trono  de  su  gloria,  vosotros  tam- 
bién os  sentaréis  sobre  doce  tro- 
nos, para  juzgar  á  las  doce  tribus  de 
Israel. 

29  Y  cualquiera  que  dejare  casas, 
6  hermanos,  ó  hermanas,  ó  padre, 
ó  madre,  ó  mujer,  6  hijos,  6  tierras, 
por  mi  nombre,  recibirá  cien  veces 
tanto,  y  heredará  la  vida  eterna. 

80  Mas  muchos  primeros  serán 
postreros;  y  postreros,  primeros. 

CAPITULO  20. 
"pOEQUE  el  reino  de  los  cielos  es 
^   semejante  á  un  hombre,  padre 
de  familia,  que  salió  por  la  mañana 
á  ajustar  obreros  para  su  viña. 

2  Y  habiéndose  concertado  con 
los  obreros  en  un  denario  al  dia, 
los  envió  á  su  viña. 

3  Y  saliendo  cerca  de  la  hora  de 
las  tres,  vio  otros  que  estaban  en 
la  plaza  ociosos ; 

4  1  les  dijo :  Id  también  vosotros 
á  mi  viña,  y  os  daré  lo  que  fuere 
justo.   Y  ellos  fueron.       I 
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6  Again  he  went  out  about  the  sixth 
and  ninth  hour,  and  did  likewise. 

6  And  about  tiie  eleventh  hour  he 
went  out,  and  found  others  stand- 
ing  idle,  and  saith  unto  them,  Why 
stand  ye  here  all  the  day  idle? 

7  They  say  unto  him,  Because  no 
man  hath  hired  us.  He  saith  unto 
them,  Go  ye  also  into  the  vineyard ; 
and  whatsoever  is  ríght,  that  shall 
ye  receive. 

8  So  when  even  was  come,  the 
lord  of  the  vineyard  saith  unto  his 
steward.  Cali  the  labourers,  and 
give  them  tlieir  hire,  beginning 
from  the  last  unto  the  first. 

9  And  when  tiiey  carne  that  were 
hired  about  the  eleventh  hour,  they 
received  every  man  a  penny. 

10  But  when  the  first  came,  they 
supposed  that  they  should  have  re- 
ceived more ;  and  they  likewise  re- 
ceived every  man  a  penny. 

11  And  when  they  had  received 
it,  they  murmured  against  the  good- 
man  of  the  house, 

12  Saying,  These  last  have 
wrought  hut  one  hour,  and  thou 
hast  made  them  equal  unto  us, 
which  have  borne  the  biuxien  and 
heat  of  the  day. 

13  But  he  answered  one  of  them, 
and  said,  Friend,  I  do  thee  no 
wrong :  didst  not  thou  agree  with 
me  for  a  penny  ? 

14  Take  that  thine  is,  and  go  thy 
way:  I  will  give  unto  this  last, 
even  as  unto  thee. 

15  Is  it  not  lawful  for  me  to  do 
what  I  will  with  mine  own?  Is 
thine  eye  evil,  because  I  am  good  ? 

16  So  the  last  shall  be  first,  and 
the  first  last :  for  many  be  called, 
but  few  chosen. 
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5  Salió  otra  vez  cerca  de  las  horas 
sexta  y  nona,  é  hizo  lo  mismo. 

6  Y  saliendo  cerca  de  la  h.ora 
undécima,  halló  otros  que  estaban 
ociosos,  y  díceles :  ¿  Por  qué  estáis 
aquí  todo  el  dia  ociosos  ? 

7  Dícenle:  Porque  nadie  nos  ha 
ajustado.  Bíceles :  Id  también  vos- 
otros á  la  viña,  y  recibiréis  lo  que 
fuere  justo. 

8  T  cuando  faé  la  tarde  del  dia,  el 
señor  de  la  viña  dijo  á  su  mayor- 
domo: Llama  los  obreros,  y  pá- 
gales el  jornal,  comenzando  desde 
los  postreros-'hasta  los  primeros. 

9  y  viniendo  los  que  habían  ido 
cerca  de  la  hora  undécima,  reci- 
bieron cada  uno  un  denario. 

10  Y  viniendo  también  los  prime- 
ros, pensaron  que  hablan  de  recibir 
más ;  pero  también  ellos  recibieron 
cada  uno  un  denario. 

11 Y  tomándolo,  murmuraban  con- 
tra el  padre  de  la  familia^ 

12  Diciendo :  Estos  postreros  solo 
han  trabajado  una  hora,  y  los  has 
hecho  iguales  á  nosotros,  que  hemos 
llevado  la  carga  y  el  calor  del  dia. 

13  Y  él  respondiendo  dijo  á  uno  I 
de  ellos :  Amigo,  no  te  h&go  agra- 
vio:  ¿no  te  concertaste  conmigo 
por  un  denario  ? 

14  Toma  lo  que  es  tuyo,  y  vete :  ¡ 
mas  quiero  dar  á  este  postrero  como 
átí. 

15  ¿No  me  es  lícito  á  mí  hacer  lo 
que  quiero  con  lo  mió  ?  ó  ¿  es  malo 
tú  ojo,  porque  yo  soy  bueno  ? 

16  Así  los  primeros  serán  postreros, 
y  los  postreros  primeros :  porque 
muchos  son  llamados,  mas  pocos 
escogidos.  _ 
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17  1í  And  Jesús  going  up  to  Je- 
rusalem  took  the  twelve  disciples 
apart  in  the  way,  and  said  unto 
them, 

18  Behold,  we  go  up  to  Jerusa- 
lem ;  and  the  Son  of  man  shall  be 
betrayed  unto  the  chief  priests  and 
unto  the  acribes,  and  they  shall 
coudemn  him  to  death, 

19  And  shall  deliver  him  to  the 
Gentiles  to  mock,  and  to  scourge, 
and  to  crucify  him :  and  the  th&d 
day  he  shall  ríse  again. 

20  %  Then  carne  to  him  the  mo- 
ther  of  Zebedee's  children  with  her 
Bons^  worshipping  him,  and  desiring 
a  oertain  thing  of  him. 

2i  And  he  said  unto  her,  What 
wüt  thou?  She  saith  unto  him, 
Grant  that  these  my  two  sons  may 
8it,  the  one  on  thy  right  hand,  and 
the  other  on  the  left^  in  thy  king- 
dom. 

22  But  Jesús  answered  and  said, 
Ye  know  not  what  ye  ask.  Are  ye 
able  to  drink  of  the  cup  that  I  shall 
drink  oíj  and  to  be  baptized  with  the 
baptism  that  I  am  baptized  with  ? 
They  say  unto  him,  We  are  able. 

23  And  he  saith  unto  them.  Ye 
shall  drink  indeed  of  my  cup,  and 
be  baptized  with  the  baptism  that 
I  am  baptized  with :  but  to  sit  on 
my  right  hand,  and  on  my  left^  is 
not  mine  to  give,  but  it  shall  he  given 
(o  them  for  whom  it  is  prepared  of 
my  Father. 

24  And  when  the  ten  heard  t¿, 
they  were  moved  with  indignation 
against  the  two  brethrcn. 

25  But  Jesús  called  them  unto  him, 
and  said.  Ye  know  that  the  princes 
of  the  Qentiles  exercise  dominión 
over  them,  and  they  that  are  great 
exercise  authoríty  upon  them» 
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17  Y  subiendo  Jesús  á  Jerusalem, 
tomó  sus  doce  discípulos  aparte  en 
el  camino,  y  les  dijo : 

18  Hé  aquf  subimos  á  Jerusalem,  y 
el  Hijo  del  hombre  será  entregado 
á  los  príncipes  de  los  sacerdotes, 
y  á  los  escribas ;  y  le  condenarán  á 
muerte ; 

19  Y  le  entregarán  á  los  Gentiles, 
para  que  le  escarnezcan,  y  azoten, 
y  cruciñquen :  mas  al  tercero  dia 
resucitará. 

20  Entonces  se  llegó  á  él  la  madre 
de  los  hijos  de  Zebedéo  con  sus 
l^jos,  adorándoZe,  y  pidiéndole  algo. 

21  Y  él  le  dijo:  ¿Qué  quieres? 
Ella  le  dijo:  Bí  que  se  sienten 
estos  dos  idjos  núos,  el  uno  á  tu 
mano  derecha,  y  el  otro  á  tu  izqui* 
erda,  en  tu  reino. 

22  Entonces  Jesús  respondiendo, 
dijo :  No  sabéis  lo  que  pedís :  ¿  po- 
déis beber  el  vaso  que  yo  he  de 
beber ;  y  ser  bautizados  del  mismo 
bautismo  de  que  yo  soy  bautizado  ? 
Ellos  le  dicen :  Podemos. 

23  Y  él  les  dice :  A  la  verdad  mi 
vaso  beberéis;  y  del  bautismo  de 
que  yo  soy  bautizado  seréis  bauti- 
¿ados;  mas  el  sentaros  á  mi  mano 
derecha,  y  á  mi  izquierda,  no  es  mió 
dario,  sino  á  aquellos  para  quienes 
está  aparejado  de  mi  Padre. 

24  Y  como  los  diez  oyeron  esto,  se 
enojaron  de  los  dos  hermanos. 

25  Entonces  Jesús  llamándolos, 
dijo:  Sabéis  que  los  principes  de 
los  Gentiles  se  enseñorean  sobre 
ellos,  y  los  que  son  grandes  ejercen 
sobre  ellos  potestad. 


S.  MATTHEW,  XX. 

26  But  it  shall  not  be  so  among 
you :  but  whosoever  will  be  great 
among  yon,  let  him  be  your  minis- 
ter; 

27  And  whosoever  will'  be  chief 
among  you,  let  him  be  your  ser- 
vant: 

28  Even  as  the  Son  of  man  came 
not  to  be  ministered  unto,  but  to 
minister,  and  to  give  his  life  a  ran- 
som  for  many. 

29  And  as  tíiey  departed  from  Je- 
richo,  a  great  multitude  followed 
him. 

30  II  And,  behold,  two  blind  men 
sitting  by  the  way  side,  when  they 
heard  tlmt  Jesús  passed  by,  cried 
out,  saying,  Have  mercy  on  us,  O 
Lord,  thou  son  of  David* 

31  And  the  multitude  rebuked 
them,  because  they  should  hold 
their  peace:  but  they  cried  the 
more,  saying,  Have  mercy  on  us,  O 
Lord,  thou  son  of  David. 

32  And  Jesús  stood  still,  and  cali- 
ed  them,  and  said,  What  will  ye 
that  I  shall  do  unto  you? 

33  They  say  unto  him,  Lord,  that 
our  eyes  may  be  opened. 

34  So  Jesús  had  compassion  on 
them,  and  touched  their  eyes :  and 
immediately  their  eyes  received 
fiight,  and  they  followed  him. 

CHAPTER  XXI. 

AND  when  they  drew  nigh  unto 

-^  •  Jerusalem,  and  were  come  to 

Bethphage,   unto    the    mount    of 

Olives,  then  sent  Jesús  two  disciples, 

2  Saying  unto  them,  Go  into  the 
village  over  against  you,  and 
Btraightway  ye  shall  fínd  an  ass 
tied,  and  a  colt  with  her:  loóse 
them,  and  bring  them  unto  me. 

3  And  if  any  man  say  ought  unto 
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26  Mas  entre  vosotros  no  será  así : 
sino  el  que  quisiere  entre  vosotros 
hacerse  grande,  será  vuestro  servi- 
dor; 

27  Y  el  que  quisiere  entre  vos- 
otros ser  el  primero,  será  vuestro 
siervo : 

28  Como  el  Hijo  del  hombre  no 
vino  para  ser  servido,  sino  para 
servir,  y  para  dar  su  vida-  en  rescate 
por  muchos, 

29  Entonces  saliendo  ellos  de  Jeri- 
có,  le  seguia  gran  compañía. 

30  Y  hé  aquí  dos  ciegos  sentados 
junto  al  camino,  como  oyeron  que 
Jesús  pasaba,  clamaron  diciendo: 
Señor,  Hijo  de  David,  ten  miseri- 
cordia de  nosotros. 

31  Y  la  gente  les  reñia,  para  quo 
callasen ;  mas  ellos  clamaban  más, 
diciendo :  Señor,  Hijo  de  David,  ten 
misericordia  de  nosotros. 

32  Y  parándose  Jesús,  los  llamó,  y 
dijo:  ¿Qué  queréis  que  haga  por 
vosotros  ? 

33  Ellos  le  dicen :  Señor,  que  sean 
abiertos  nuestros  ojos. 

34  Entonces  Jesús,  teniendo  mise- 
ricordia de  ellos,  les  tocó  los  ojos  ;  y 
luego  sus  ojos  recibieron  la  vista :  y 
le  siguieron. 

CAPITULO  21. 
"VT  COMO  se  acercaron  á  Jeru- 
■*■     salem,  y  vinieron  á  Beth&góy 
al  monte  de  las  Olivas,  entonces 
Jesús  envió  dos  discípulos, 

2  Diciéndoles :  Id  á  la  aldea  que 
está  delante  de  vosotros,  y  luego 
hallaréis  una  asna  atada,  y  un  po- 
llino con  ella ;  desatadla,  y  traéd- 
melo». 

3  Y  si  alguno  os  dijere  algo,  decid : 
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yon,  ye  shall  say,  The  Lord  hath 
need  of  them ;  and  straightway  he 
will  send  them. 

4  All  this  "was  done,  that  it  might 
he  íolfilled  which  was  spoken  by 
the  prophet,  saying, 

5  Tell  ye  the  danghter  of  Sion, 
Behold,  thy  King  cometh  unto 
thee,  meek,  and  sitting  upon  an 
ass,  and  a  colt  the  foal  of  an  ase. 

6  And  the  disciples  went,  and  did 
as  J^UB  commanded  them, 

7  And  bronght  the  ass,  and  the 
colt,  and  put  on  them  their  clothes, 
and  they  set  him  thereon. 

8  And  a  very  great  mnltitnde 
epread  their  garments  in  the  way ; 
otiiers  cut  down  branches  from  the 
trees,  and  strawed  them  in  the  way. 

9  And  tfae  multitudes  that  went 
before,  and  that  foUowed,  cried,  say- 
ing, Hosanna  to  the  son  of  David : 
Blessed  is  he  that  cometh  in  the 
ñame  bf  the  Lord ;  Hosanna  in  the 
highest. 

10  And'when  he  was  come  into 
Jerasalem,  all  the  city  was  moved, 
saying,  Who  is  this? 

11  And  the  multitude  said,  This  is 
Jesos  the  prophet  of  Kazareth  of 
Galilee. 

12 1í  And  Jesús  went  into  the  tem- 
ple of  God,  and  cast  out  all  them 
that  sold  and  bought  in  the  temple, 
and  overthrew  the  tables  of  the 
moneychangers,  and  the  seats  of 
them  that  sold  doves, 

13  And  said  unto  them,  It  is  writ- 
ten,  My  house  shall  be  called  the 
house  of  prayer ;  but  ye  have  made 
it  a  den  of  thieves. 

14  And  the  blind  and  the  lame 
carne  to  him  in  the  temple ;  and  he 
healed  them. 
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El  Señor  los  ha  menester.  Y  luego 
los  dejará. 

4  Y  todo  esto  fué  hecho,  para  que 
se  cumpliese  lo  que  fué  dicho  por  el 
profeta,  que  dijo : 

6  Decid  á  la  hija  de  Sion:  Hé 
aquí,  tu  Eey  viene  á  tí  manso,  y 
sentado  sobre  una  asna,  y  sobre  un 
pollino  hijo  de  animal  de  yugo. 

6  Y  los  discípulos  fueron,  é  hicie- 
ron como  Jesús  les  mandó. 

7  Y  trajeron  la  asna,  y  el  pollino, 
y  pusieron  sobre  ellos  sus  mantos ; 
y  se  sentó  sobre  ellos. 

8  Y  la  compañía,  que  era  muy 
numerosa,  tendía  sus  mantos  en  el 
camino  ;  y  otros  cortaban  ramos  de 
los  árboles,  y  los  tendían  por  el 
camino. 

9  Y  las  gentes  que  iban  delante,  y 
las  que  iban  detrás,  aclamaban  di- 
ciendo :  Hosanna  al  Hijo  de  David ; 
bendito  el  que  viene  en  el  nombre 
del  Señor :  Hosanna  en  las  alturas. 

10  Y  entrando  él  en  Jerusalem, 
toda  la  ciudad  se  alborotó,  diciendo : 
¿  Quién  es  este  ? 

11  Y  las  gentes  decían :  Este  es 
Jesús,  el  profeta,  de  Nazaret  de 
Galilea. 

12  Y  entró  Jesús  en  el  templo  de 
Dios,  y  echó  fuera  todos  los  que 
vendían  y  compraban  en  el  templo, 
y  trastornó  las  mesas  de  los  cam- 
biadores, y  las  sillas  de  los  que  ven- 
dían palomas; 

13  Y  les  dice:  Escrito  está:  Mi 
casa,  casa  de  oración  será  llamada; 
mas  vosotros  cueva  de  ladrones  la 
habéis  hecho. 

14  Entonces  vinieron  á  él  ciegos  y 
cojos  en  el  templo,  y  los  sanó. 
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15  And  when  the  chief  priests  and 
Bcribes  saw  the  wonderfül  things 
that  he  did,  and  the  children  cry- 
ing  in  the  temple,  and  saying,  Ho- 
sanna to  the  son  of  David;  they 
were  sore  displeased, 

16  And  said  unto  him,  Hearest 
thou  what  these  say?  And  Jesus 
saith  unto  them,  Yea;  have  ye 
never  read,  Out  of  the  mouth  of 
babes  and  sucklings  thou  hast  per- 
f ected  praise  ? 

17 II  And  he  left  them,  and  went 
out  of  the  city  into  Bethany ;  and 
he  lodged  there. 

18  Now  in  the  moming  as  he  re- 
tumed  into  the  city,  he  hungered. 

19  And  when  hesaw  a  fig  tree  in 
the  way,  he  came  to  it,  and  found 
nothing  thereon,  but  leaves  only, 
and  said  unto  it,  Let  no  fruit 
grow  on  thee  henceforward  for 
ever.  And  presently  the  fig  tree 
withered  away. 

20  And  when  the  disdples  saw  it, 
they  marvelled,  saying,  How  soon 
is  the  ñg  tree  withered  awajr ! 

21  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  Veríly  I  say  unto  you,  If  ye 
have  faith,  and  doubt  not,  ye  shall 
not  only  do  this  which  is  done  to 
tile  fig  tree,  but  also  if  ye  shall 
say  unto  this  mountain.  Be  thou 
removed,  and  be  thou  ca¿t  into  the 
sea ;  it  shall  be  done. 

22  And  all  things,  whatsoever  ye 
shall  afik  in  prayer,  believing,  ye 
shall  receive. 

23 II  And  when  he  was  come  into 
the  temple,  the  chief  príests  and 
the  elders  of  the  people  came  unto 
him  as  he  was  teaching,  and  said, 
By  what  authority  doest  thou 
these  things?  and  who  gave  thee 
this  authority? 
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15  Mas  los  príncipes  de  los  sacer- 
dotes y  los  escribas,  viendo  las 
maraviUas  que  hacia^  y  los  mucha- 
chos aclamando  en  el  templo,  y 
diciendo:  ¡Hosanna  al  Hijo  do 
David !  se  indignaron, 

16  Y  le  dijeron:  ¿Oyes  lo  que 
estos  dicen?  Y  Jesus  les  dice :  Sí : 
¿nunca  leísteis:  De  la  boca  de  los 
niños,  y  de  los  que  maman  perfec- 
cionaste la  alabanza  ? 

17  Y  dejándolos,  se  salió  fuera  de 
la  ciudad  á  Bethania ;  y  posó  allí. 

18  Y  por  la  mañana  volviendo  á 
la  ciudad,  tuvo  hambre. 

19  Y  viendo  una  higuera  cerca 
del  camino,  vino  á  ella,  y  no  halló 
nada  en  ella  sino  hojas  solamente ; 
y  le  dijo :  Nunca  más  para  siempre 
nazca  de  tí  ñnto.  Y  luQgo  se  secó 
la  higuera. 

20  Y  viendo  esto  los  discípulos, 
maravillados  decían:  ¡Cómo  se  secó 
luego  la  higuera ! 

21 Y  respondiendo  Jesus,  les  dijo : 
De  cierto  os  digo,  que  si  tuviereis 
fé,  y  no  dudareis,  no  solo  haréis 
esto  de  la  higuera,  mas  si  á  este 
monte  dijereis;  Quítate,  y  échate 
en  la  mar :  será  hecho. 


22  Y  todo  lo  que  pidiereis  en  ora< 
cion,  creyendo,"  lo  recibiréis. 

23  Y  como  vino  al  templo,  lle- 
garon á  él,  cuando  estalm  ense- 
ñando, los  príncipes  de  los  sacer- 
dotes, y  los  ancianos  del  pueblo, 
diciendo:  ¿Con  qué  autoridad  haces 
esto?  y  ¿quién  te  dio  esta  autori- 
dad? 
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24  And  Jesns  answered  and  said 
unto  them,  I  also  will  ask  you  one 
thing,  -which  if  ye  tell  me,  I  in  like 
vise  will  tell  you  by  whát  authority 
I  do  these  thmgs. 

25  The  baptism  of  John,  whence 
was  it?  from  heaven,  or  of  men? 
And  they  reasoned  with  them- 
selFos,  saying,  If  we  shall  say, 
From  heaven ;  he  will  say  nnto  us, 
Why  did  ye  not  then  believe  him? 

26  But  if  we  shall  say,  Of  men ; 
we  fear  the  people;  for  all  hold 
John  as  a  prophet. 

27  And  they  answered  Jesús,  and 
said,  We  cannot  tell.  And  he  said 
unto  them,  Neither  tell  I  you  by 
what  authority  I  do  these  things. 

28  H  But  what  think  ye?  A  cer- 
tain  man  had  two  sons;  and  he 
carne  to  the  fírst,  and  said,  Son,  go 
woA  to  day  in  my  vineyard. 

29  He  answered  and  said,  I  will 
not:  but  afterward  he  repented, 
and  went. 

30  And  he  came  to  the  second, 
and  said  likewise.  And  he  answer- 
ed and  said,  I  go,  sir:  and  went 
not. 

31  "Whether  of  them  twain  did 
the  will  of  hi8  father?  They  say 
nnto  him,  The  first.  Jesús  saith 
unto  them,  Verily  I  say  unto  you, 
That  the  publicans  and  the  harlots 
go  into  the  kingdom  of  God  before 
you. 

32  For  John  came  unto  you  in  the 
way  of  righteousness,  and  ye  b^ 
lieved  him  not :  but  the  publicans 
and  the  harlots  believed  him :  and 
ye,  when  ye  had  seen  it,  repented 
not  afterward,  that  ye  might  be- 
lieve him. 

33  TI  Hear  another  parable :  There 
was  a  certain  householder,  whicb 
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24  Y  respondiendo  Jesús,  les  dijo: 
Yo  también  os  preguntaré  una 
palabra,  la  cual  si  me  dijereis, 
también  yo  os  diré  con  qué  autori- 
dad hago  esto. 

25  El  bautismo  de  Juan  ¿de  d<5nde 
era?  ¿del  cielo,  6  de  los  hombres? 
Ellos  entonces  pensaron  entre  sí, 
diciendo :  Si  dijéremos :  Del  cielo ; 
nos  dirá:  ¿Por  qué  pues  no  le 
creísteis  ? 

26  Y  si  dijéremos :  De  los  hombres ; 
tememos  al  pueblo;  porque  todos 
tienen  á  Juan  por  profeta. 

27  Y  respondiendo  á  Jesús,  di- 
jeron :  No  sabemos.  Y  él  también 
les  dijo:  Ni  yo  os  digo  con  qué 
autoridad  hago  esto. 

28  Mas  ¿  qué  os  parece  ?  Un  hom- 
bre tenia  dos  hijos,  y  llegando  al 
primero,  le  dijo:  Hijo,  ve  hoy  á 
trabajar  en  mi  viña. 

29  Y  respondiendo  él,  dijo:  No 
quiero.  Mas  después  arrepentido, 
filé. 

30  Y  llegando  al  otro,  le  dijo  de 
la  misma  manera:  y  respondiendo 
él,  dijo :  Yo,  señor,  voy,  Y  no  fué. 

31  ¿  Cuál  de  los  dos  hizo  la  volun- 
tad del  padre?  Dicen  ellos:  El 
primero.  Díceles  Jesús :  De  cierto 
os  digo,  que  los  publícanos  y  las 
rameras  os  van  delante  al  reino  de 
Dios. 

32  Porque  vino  á  vosotros  Juan 
en  camino  de  justicia,  y  no  le 
creísteis;  y  los  publícanos  y  las 
rameras  le  creyeron:  y  vosotros 
viendo  esto,  no  os  arrepentisteis 
después  para  creerle. 

33  Oid  otra  parábola:  Ful  un 
hombre,  padre  de  familia,  el  cual 
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plánted  a  víneyard,  and  hedged  it 
round  about,  and  digged  a  yáne- 
press  in  it,  and  built  a  tower,  and 
let  it  out  to  husbandmen,  and  went 
into  a  far  country : 

34  And  when  the  time  of  the  fruit 
drew  near,  he  sent  his  servants  to 
the  husbandmen,  that  they  might 
receive  the  fruits  of  it. 

35  And  the  husbandmen  took  his 
servants,  and  beat  one,  and  killed 
anóther,  and  stoned  another. 

36  Again,  he  sent  other  servants 
more  tiían  the  first :  and  they  did 
unto  them  likewise. 

37  But  last  of  all  he  sent  unto 
them  his  son,  saying,  They  will  re- 
verence  my  son. 

38  But  when  the  husbandmen  saw 
the  son,  they  said  among  them- 
selves,  This  is  the  heir;  come,  let 
US  kill  him,  and  let  us  seize  on  his 
inheritance. 

39  And  they  caught  him,  and  cast 
him  out  of  the  vineyard,  and  slew 
him, 

40  When  the  lord  thoFefore  of  the 
vineyard  cometh,  what  "will  he  do 
unto  thope  husbandmen  ? 

41  Th^  say  unto  him.  He  will 
miserably  destroy  those  wicked 
men,  and  will  let  out  his  vineyard 
unto  other  husbandmen,  which 
shall  render  him  the  fruits  in  their 
seasons. 

42  Jesús  saith  unto  them,  Bid  ye 
never  read  in  the  scriptures,  The 
stone  which  the  builders  rejected, 
the  same  is  become  the  head  of  tiie 
comer:  this  is  the  Lord's  doing, 
and  it  is  marvellous  in  our  eyes  ? 

43  Therefore  say  I  unto  you,  The 
kingdom  of  God  shall  be  taken 
from  you,  and  given  to  a  nation 
bringing  forth  the  fruits  thereof, 
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plantó  una  viña ;  y  la  cercó  de 
vallado,  y  cavó  en  ella  un  lag-ar; 
y  edificó  una  torre,  y  la  dio  á  renta 
á  labradores,  y  se  partió  lejos. 

34  Y  cuando  se  acercó  el  tiempo 
de  los  frutos,  envió  sus  siervos  á 
los  labradores,  para  que  recibiesen 
sus  frutosr 

35  Mas  los  labradores,  tomando 
los  siervos,  al  uno  hirieron,  y  al  otro 
mataron,  y  al  otro  apedrearon. 

36  Envió  de  nuevo  otros  siervos, 
más  que  los  primeros,  ó  hicieron 
con  ellos  de  la  misma  manera. 

37  Y  á  la  postre  les  envió  su 
hijo,  diciendo:  Tendrán  respeto  á 
mi  hijo. 

38  Mas  los  labradores,  viendo  al 
hijo,  dijeron  entre  sí:  Este  es  el 
heredero;  venid,  matémosle,  y  to- 
memos su  heredad. 

39  Y  tomado,  le  echaron  fuera  de 
la  viña,  y  le  mataron. 

40  Pues  cuando  viniere  el  señor 
de  la  viSa,  ¿qué  hará  á  aquellos 
labradores  ? 

41  Pícenle :  A  los  malos  destruirá 
miserablemente,  y  su  viña  dará  á 
renta  á  otros  labradores,  que  le  pa- 
guen el  fruto  á  sus  tiempos. 


42  Díceles  Jesús :  ¿  Nunca  leísteis 
en  las  Escrituras,  La  Piedra  que 
desecharon  los  que  edificaban,  esta 
filé  hecha  por  cabeza  de  esquina: 
por  el  Señor  es  hecho  esto,  y  es  cosa 
maravillosa  en  nuestros  ojos? 

43  Por  tanto  os  digo,  que  el  reino 
de  Dios  será  quitado  de  vosotros, 
y  será  dado  á  gente  que  haga  Iob 
frutos  de  él.  _ 
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44  And  whosoever  shall  fall  on 
tbifi  Btone  shall  be  broken :  but  on 
wbomBoever  it  shall  fall,  it  will 
grind  him  to  powder. 

45  And  when  the  chief  priests 
and  FhuÍBees  had  heard  his  para- 
bles,  they  perceived  that  he  spake 
of  them. 

46  But  when  they  songht  to  lay 
hands  on  him,  they  feared  the  mul- 
titude,  because  they  took  him  for  a 
prophet. 

CHAPTEE  XXn. 

AND  Jesús  answered  and  spake 
•^^  unto  them  again  by  parables, 
and  said, 

2  The  kingdom  of  heaven  is  like 
unto  a  certain  king,  which  made  a 
marríage  for  his  son, 

3  And  sent  forth  íds  servants  to 
cali  them  that  were  bidden  to  the 
wedding:  and  they  would  not 
come. 

4  Again,  he  sent  forth  othor  ser- 
vants, saying,  Tell  them  which  are 
bidden,  Behold,  I  have  prepared 
my  dinner:  my  oxen  and  my  fat- 
lings  are  killed,  and  all  things  are 
ree^y :  come  unto  the  marriage. 

5  But  they  made  light  of  it,  and 
went  their  ways,  one  to  his  farm, 
another  to  his  merchandise : 

6  And  the  remnant  took  his  ser- 
vants, and  entreated  them  spite- 
fully,  and  slew  them. 

7  But  when  the  king  heard  tJiere- 
of,  he  was  vn*oth:  and  he  sent 
forth  his  armies,  and  destroyed 
those  murderers,  and  bumed  up 
their  city. 

8  Then  saith  he  to  his  servants, 
The  wedding  is  ready,  but  they 
which  were  bidden  were  not 
worthy. 
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44  Y  el  que  cayere  sobre  esta 
piedra,  será  quebrantado ;  y  sobre 
quien  ella  cayere,  le  desmenuzairá, 

45  Y  oyendo  los  príncipes  de  loa 
sacerdotes  y  los  Fariseos  sus  pará- 
bolas, entendieron  que  hablaba  de 
ellos.         • 

46  Y  buscando  como  echarle 
mano,  temieron  al  pueblo ;  porque 
le  tenian  por  profeta. 

CAPITULO  22. 

V  EESPONDIENDO  Jesús,  les 
■*■  volvió  á  hablar  en  parábolas, 
diciendo : 

2  El  reino  de  los  cielos  es  seme- 
jante á  un  hombre  rey,  que  hizo 
bodas  á  su  hijo : 

3  Y  envió  sus  siervos  para  que 
llamasen  los  llamados  á  las  bodas ; 
mas  no  quisieron  venir. 

4  Volvió  á  enviar  otros  siervos, 
diciendo:  Decid  á  los  llamados: 
Hé  aquí,  mi  comida  he  aparejado ; 
mis  toros,  y  animales  engordados 
8on  muertos,  y  todo  está  prevenido ; 
venid  á  las  bodas. 

5  Mas  ellos  no  se  cuidaron,  y  se 
fueron;  uno  á  su  labranza,  y  otro 
á  sus  negocios ; 

6  Y  otros,  tomando  sus  siervos,  I09 
afrentaron,  y  los  mataron. 

7  Y  el  rey,  oyendo  esto,  se  enojó ; 
y  enviando  sus  ejércitos,  destruyó 
á  aquellos  homicidas,  y  puso  fuego 
á  su  ciudad. 

8  Entonces  dice  á  sus  siervos:  Las 
bodas  á  la  verdad  están  aparejadas; 
mas  los  que  eran  llamados  no  eran 
dignos. 
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9  Go  ye  therefóre  into  the  high- 
"ways,  and  as  many  as  ye  shall  find, 
bid  to  the  marríage. 

10  So  those  servants  went  out 
into  the  highways,  and  gathered 
together  all  as  many  as  they  found, 
both  bad  and  good :  and  the  wed- 
ding  was  furnishcd  witñ  guests. 

11 1í  Ánd  when  the  king  carne  in 
to  soe  the  guests,  he  sawthere  a 
man  ^hích  had  not  on  a  wedding 
garment : 

12  And  he  saith  unto  him,  Friend, 
how  camést  thou  in  hither  not  hav- 
ing  a  wedding  garment?  And  he 


13  Then  said  the  king  to  the 
servants,  Bind  him  hand  and  foot, 
and  take  him  away,  Und  cast  him 
into  outer  darkness ;  there  shall  be 
weeping  and  gnashing  of  teeth. 
.  14  For  many  are  called,  but  few 
are  chosen. 

16  U  Then  went  the  Pharisees, 
and  took  counsel  how  they  might 
entangle  him  in  his  talk. 

16  And  they  sent  out  unto  him 
their  disciples  with  the  Herodians, 
saying,  Master,  we  know  that  thou 
art  true,  and  teachest  the  way  of 
God  in  truth,  neither  carest  thou 
for  any  man:  for  thou  regardest 
not  the  person  of  men. 

17  TeU  US  therefóre,  What  think- 
est  thou  ?  Is  it  lawful  to  give  tri- 
bute unto  Caesar,  or  not? 

'  18  But  Jesús  perceiyed  their  wick- 
edness,  and  said,  Why  tenapt  ye  me, 
ye  hypocrites  ? 

19  bhew  me  the  tribute  money. 
And  they  brought  unto  him  a 
J)enny. 

20  And  he  saith  unto  them,  Whose 
f « tíiis  image  and  superscription  ? 
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9  Id  pues  á  las  salidas  de  los 
caminos,  y  llamad  á  las  bodas  á 
cuantos  hallareis. 

10  Y  saliendo  los  siervos  por  los 
caminos,  juntaron  á  todos  los  que 
hallaron^  jimtamente  malos  y  bue- 
nos; y  las  bodas  fueron  llenas  de 
convidados. 

11  Y  entró  el  rey  para  ver  los 
convidados,  y  vio  allí  un  hombre 
no  vestido  de  boda. 

12  Y  le  dijo :  Amigo,  ¿  cómo  en- 
traste acá  no  teniendo  vestido  de 
boda?  Mas  él  cerró  la  boca. 

13  Entonces  el  rey  dijo  á  los  que 
servían :  Atado  de  pies  y  de  manos 
tomadle,  y  echadle  en  las  tinieblas 
de  afuera;  allí  será  el  lloro,  y  el  i 
crujir  de  dientes. 

14  Porque  muchos  son  llamados,  I 
y  pocos  escogidos. 

15  Entonces  idos  los  Fariseos,  con- 
sultaron cómo  le  tomarían  en  alguna 
palabra. 

16  Y  envian  á  él  los  discípulos  de 
ellos,  con  los  Herodianos,  diciendo : 
Maestro,  sabemos  que  eres  amador 
de  verdad,  y  qm  enseñas  con  ver- 
dad el  camino  de  Dios,  y  que  no 
te  curas  de  nadie,  porque  no  tienes 
acepción  de  persona  de  hombres. 

17  Dínos  pues,  ¿  qué  te  parece  ? 
¿es  lícito  dar  tributo  á  César,  6 
no? 

18  Mas  Jesús,  entendida  la  mar 
licia  de  ellos,  les  dice:  ¿Por  qué 
me  tentáis,  hipócritas? 

19  Mostradme  Ui  moneda  del  tri- 
buto. Y  ellos  le  presentaron  un 
denario. 

20  Entonces  les  dice:  ¿Cuya  es 
esta  figura,  y  lo  que  está  encima 
escrito  V  - 
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21  They  say  unto  him,  Caesar's. 
Then  saith  he  unto  them,  Render 
therefore  unto  Csesar  the  things 
-which  are  CsBsar's ;  and  unto  God 
tbe  thmgB  that  are  God*s. 

22  When  they  had  heard  these 
tpordf,  they  marvelled,  and  leffc  him, 
and  went  their  way. 

23  f  The  same  day  came  to  him 
the  Sadducees,  which  say  that 
there  fe  no  resurrectión,  and  asked 
him, 

24  Saying,  Master,  Moses  said,  If 
a  man  die,  having  no  children,  his 
brother  shall  marry  his  wife,  and 
raise  np  seed  unto  his  broth^. 

25  Now  there  were  with  us  seven 
brethren:  and  the  first,  when  he 
had  married  a  wife,  deceased,  and, 
having  no  issue,  leffc  his  wife  unto 
his  brother : 

26  Líkewise  the  second  also,  and 
the  ttdráj  unto  the  seventh. 

27  And  last  of  all  the  woman 
died  ateo. 

28  Therefore  in  the  resurrectión 
whoee  wife  shall  she  be  of  the 
seven  ?  for  they  all  had  her. 

29  Jesús  answered  and  said  unto 
them.  Ye  do  err,  not  knowing  the 
Bcriptures,  ñor  the  power  of  God. 

30  For  in  the  resurrectión  they 
neither  marry,  ñor  are  given  in 
marría^e,  but  are  as  the  angels.  of 
God  in  heaven. 

31  But  as  touching  the  resurrec- 
tión of  the  dead,  have  ye  not  read 
that  which  was  spoken  unto  you 
by  God,  saying, 

32 1  am  the  God  of  Abraham,  and 
the  God  of  Isaac,  and  the  God  of 
Jacob  ?  Qod  is  not  the  God  of  tlie 
dead,  but  of  the  living. 
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21  Pícenle :  De  César :  Y  díceles : 
Pagad,  pues,  á  César  lo  qtie  es  de 
César,  y  á  Dios  lo  que  es  de  Dios. 


22  Y  oyendo  esto  se  maravillaron, 
y  dejándole  se  fueron. 

23  Aquel  dia  llegaron  á  él  los 
Saducéos,  que  dicen  no  haber  re- 
surrección, y  le  preguntaron, 

24  Diciendo:  Maestro,  Moisés 
dijo:  Si  alguno  muriere  sin  hijos, 
su  herman9  se  casará  con  su  mu- 
jer, y  despertará  simiente  á  su 
hermano. 

25  Fueron  pues  entre  nosotros 
siete  hermanos :  y  el  primero  tom(5 
mujer,  y  murió;  y  no  teniendo 
generación,  dejo  su  mujer  á  su 
hermano. 

26  De  la  misma  manera  también 
el  segundo,  y  el  tercero,  hasta  los 
siete. 

27  Y  después  de  todos  murió  tam- 
bién la  mujer. 

28  En  la  resurrección,  pues,  ¿  de 
cuál  de  los  siete  será  ella  mujer? 
porque  todos  la  tuvieron. 

29  Entonces  resi)ondiendo  Jesús, 
les  dijo:  Erráis,  ignorando  las  Es- 
crituras, y  la  potencia  de  Dios. 

30  Porque  en  la  resurrección,  ni 
los  hombres  tomarán  mujeres,  ni 
las  mujeres  maridos ;  mas  son  como 
los  ángeles  de  Dios  en  el  cielo. 

31  Y  de  la  resurrección  de  los 
muertos,  ¿no  habéis  leido  lo  que 
os  es  dicho  por  Dios,  que  dice : 

32  Yo  soy  el  Dios  de  Abraham, 
y  el  Dios  de  Isaac,  y  el  Dios  d^ 
Jacob?  Dios  no  es  Dios  de  muertos", 
sino  de  vivos.  - 
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33  And  when  the  mnltitade  heard 
ihi4^  they  were  astonished  at  his 
doctrine. 

31  Tí  Bnt  when  the  Ffaarisees  had 
heard  that  he  had  pnt  the  Saddn- 
cees  to  BÍlence^  they  were  gathered 
tí^ether. 

S  Then  one  of  them,  whieh  tea»  a 
lawyer,  asked him a  qttetiic'n,iempt' 
ing  him,  and  aayin^, 

«36  Master,  which  is  the  great 
commandment  in  the  law? 

37  Jesns  said  nnto  him,  Thoo  sfaalt 
lore  the  Lord  thy  God  witfa  all  thy 
heart,  and  with  all  thy  sovil,  and 
with  all  thy  mind. 

38  This  isthe  first  and  great  com- 
mandment. 

39  And  the  second  i*  like  nnto  it, 
Thon  shalt  lore  thy  neighboor  as 
thyself: 

40  On  these  two  commandments 
hangr  all  the  law  and  the  prophets. 

41  ?  >Yhíle  the  FharíseeB  were  ga- 
thered together,  Jesns  asked  them, 

42  Saying,  What  think  ye  of 
Chriat?  whose  son  is  he?  They 
say  nnto  him,  The  mm.  of  DaTid. 

43  He  aaith  nnto  them,  How  Úsask 
doth  DaTÍd  in  ^irít  cali  him  Lwd, 
«aying, 

44  The  LoBD  said  nnto  my  Lord, 
8it  thon  <m  my  rígfat  hand,  till  I 
make  thine  ^i^nies  thy  footstool  ? 

45  If  David  then  cali  him  Loíd, 
how  is  he  liis  son? 

46  And  no  man  was  aUe  to  an- 
swer  him  a  woíd,  n^ther  dnist 
any  mam  finom  tfaat  day  forth  ask 
him  any  more  qmediom*^ 
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33  T  oyendo  etio  las  gentes,  esta- 
ban atónitas  de  sa  doctrina. 

34  Entonces  los  Fariseos,  oyendo 
qne  había  cenado  la  boca  éi  los 
SadnoéoSy  se  juntaron  á  nna ; 

35  T  pregnntó  nno  de  ellofli,  in- 
térprete de  la  ley,  tentándole,  y 
diciendo: 

36  Maestro,  ¿cnál  c»  el  manda- 
miento grande  en  la  ley? 

37  Y  Jesús  le  dijo:  Amarás  al 
Señor  tn  Dios  de  todo  tn  corazón, 
y  de  toda  tn  alma,  y  de  tod&  tn 
ment^ 

38  Este  es  el  primero  y  el  greuide 
mandamiento. 

39  T  el  si^nndo  es  semejante  á 
esté:  Amarás  á  tn  prójimo  como 
á  tí  mismo. 

40  De  estos  des  mandamientos 
depende  toda  la  ley,  y  los  profetas. 

41  Y  estando  juntos  los  Fariséoes, 
Jesns  les  pregnntd, 

42  Dictado:  ¿Qué  os  parece  del 
Cristo?  ¿de  quién  es  Hijo?  !>£. 
cenle:  De  DaTid. 

43  £1  les  dice:  ¿Pnes  o6mo  I>a- 
TÍd  «1  E^Kritn  le  llama  Señor,  di- 
ci^ido: 

44  Dijo  d  Señor  á  mi  Señor: 
Siéntate  á  mi  dies^tea,  oitretanto 
que  pongo  tus  enemigos  por  estra- 
do de  tos  pjás? 

4o  Pues  si  David  le  Dama  Señor, 
¿c¿$mo  es  su  Hijo? 

46  Y  nadie  le  podia  responder 
palabra;  ni  o»5  alguuQ  desde  aquel 
dia  preguntarle  n¿fi& 
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2  Saying,  The  scribes  and  the 
Pharisees  sit  in  Moses'  seat : 

3  Aü  therefore  whatsoever  they 
bid  you  observe,  that  observe  and 
do;  but  do  not  ye  affcer  their 
works:  for  they  say,  and  do  not. 

4  Por  they  bind  heavy  burdens 
and  grievous  to  be  borne,  and  lay 
them  on  men's  shotdders ;  but  they 
ihemselves  will  not  move  them  with 
one  of  their  fingers. 

5  But  all  their  works  they  do  for 
to  be  seen  of  men:  they  make 
broad  their  phylacteries,  and  en- 
large  the  borders  of  their  garments, 

6  And  love  the  uppermost  rooms 
at  feasts,  and  the  chief  seats  in  the 
synagogues, 

7  And  greetings  in  the  markets, 
and  to  h&  callea  oí  men,  Rabbi, 
Babbi. 

8  But  be  not  ye  caJled  Kabbi: 
for  one  is  your  Master,  even  Christ ; 
and  all  ye  are  brethren. 

9  And  cali  no  man  your  father 
upon  the  earth:  for  one  is  your 
Father,  which  is  in  heaven. 

10  Neither  be  ye  caUed  masters : 
for  one  is  your  Master,  even  Christ. 

11  But  he  that  is  greatest  among 
you  shaU  be  your  servant. 

12  And  whosoever  shall  exalt  him- 
eelf  shall  be  abased ;  and  he  that 
shall  humble  himself  shall  be  ex- 
alted. 

13  líBut  woe  unto  you,  scribes 
and  Pharisees,  hypocrites!  for  ye 
ehut  up  the  kingdom  of  heaven  a- 
gainst  men:  for  ye  neither  go  in 
youreelves,  neither  suffer  ye  them 
that  are  entering  to  go  in< 
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2  Diciendo :  Sobre  la  cátedra  de 
Moisés  se  sentaron  los  escribas  y 
los  Fariseos ; 

3  Así  que  todo  lo  que  os  dijeren 
que  guardéis,  guardadlo  y  hacedío ; 
mas  no  hagáis  confoime  á  sus  obras : 
porque  dicen  y  no  hacen. 

4  Porque  atan  cargas  pesadas,  y 
difíciles  de  llevar,  y  las  ponen  sobre 
los  hombros  de  los  hombres;  mas 
ni  aun  con  su  dedo  las  quieren 
mover. 

5  Antes  todas  sus  obras  haten 
para  ser  mirados  de  los  hombres; 
porque  ensanchan  sus  filacterias,  y 
extienden  los  flecos  de  sus  mantos ; 

6  Y  aman  los  primeros  asientos 
en  las  cenas,  y  las  primeras  sillas 
en  las  sinagogas ; 

7  Y  las  salutaciones  en  las  plazas, 
y  ser  llamados  de  los  hombres: 
Rabí,  Rabí. 

8  Mas  vosotros,  no  queráis  ser 
llamados  Rabí;  porque  uno  es 
vuestro  Maestro,  el  Cristo,  y  to- 
dos vosotros  sois  hermanos. 

9  Y  vuestro  padre  no  llaméis  á 
nadie  en  la  tierra ;  porque  uno  es 
vuestro  Padre,  el  cual  está  en  los 
cielos. 

10  Ni  seáis  llamados  maestros; 
porque  uno  es  vuestro  Maestro,  el 
Cristo. 

11  El  que  es  el  mayor  de  vosotros, 
sea  vuestro  siervo. 

12  Porque  el  que  se  ensalzare, 
será  humillado;  y  el  que  se  hu- 
millare, será  ensalzado. 

13  Mas  i  ay  de  vosotros,  escribas 
y  Fariseos,  hipócritas !  porque  cer- 
ráis el  reino  de  los  cielos  delante 
de  los  hombres;  que  ni  vosotros 
entráis,  ni  á  los  que  están  entrando 
dejais  entrar,  ^ 
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14  Woe  unto  yon,  scribes  and  Pha- 
risees,  hypocrites!  for  ye  devonr 
widows'  houses,  and  for  a  pretence 
make  long  prayer:  therefore  ye 
shallreceívetiie  greater  damnation. 

15  Woe  nnto  yon,  scribes  and  Pha- 
risees,  hypocrites!  for  ye  compase 
sea  and  Imd  to  make  one  proselyte, 
and  when  he  is  made,  ye  make  him 
twofold  more  the  child  of  hell  than 
yourselves. 

16  Woe  unto  you,  ye  blind  guides, 
which  say,  Whosoever  shall  swear 
by  the  temple,  it  is  nothing;  but 
whosoever  shall  swear  by  the  gold 
of  the  temple,  he  is  a  flebtor ! 

17  Ye  fools  and  blind:  for  whether 
is  greater,  the  gold,  or  the  temple 
that  sanctifíeth  the  gold  ? 

18  And,  Whosoever  shall  swear 
by  the  altar,  it  is  nothing;  but 
whosoever  sweareth  by  the  gift 
that  is  upon  it,  he  is  guilty. 

19 Fe  fools  and  blind:  for  whether 
i8  greater,  the  gift,  or  the  altar  that 
sanctifíeth  the  gift  ? 

20  Whoso  therefore  shall  swear 
by  the  altar,  sweareth  by  it,  and 
by  all  things  thereon. 

21  And  whoso  shall  swear  by  the 
temple,  sweareth  by  it,  and  by  him 
that  dwelleth  therein. 

22  And  he  that  shall  swear  by 
heaven,  sweareth  by  the  throne 
of  God,  and  by  him  that  sitteth 
thereon. 

23  Woe  unto  yon,  scribes  and  Pha- 
risees,  hypocrites !  for  ye  pay  tithe 
of  mint  and  anise  and  cummin,  and 
have  omitted  the  weightier  matters 
of  the  law,  judgment,  mercy,  and 
faith:  these  ought  ye  to  have  done, 
and  not  to  leave  the  other  undone. 

24  Ye  blind  guides,  which  strain 
at  a  gnat,  and  swallow  a  camel. 
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14  ¡Ay  de  vosotros,  escribas  y 
Fariseos,  hipócritas !  porque  coméis 
las  casas  de  las  viudas,  y  por  pre- 
texto hacéis  larga  oración :  por 
esto  llevaréis  más  grave  juicio. 

15  ¡  Ay  de  vosotros,  escribas  y 
Fariseos,  hipócritas !  porque  rodeáis 
la  mar  y  la  tierra  por  hacer  un 
prosélito;  y  cuando  fuere  hechcs 
le  hacéis  hijo  del  infierno  doble 
más  que  vosotros. 

16  í  Ay  de  vosotros,  guias  ciegas ! 
que  decís:  Cualquiera  que  jurare 
por  el  templo,  es  nada ;  mas  cual- 
quiera que  jurare  por  el  oro  del 
templo,  deudor  es. 

17  Insensatos,  y  ciegos:  porque 
¿cuál  es  mayor,  el  oro,  ó  el  tenciplo, 
que  santifica  al  oro  ? 

18  Y:  Cualquiera  que  jurare  iK>r 
el  altar,  es  nada;  mas  cualquiera 
que  jurare  por  el  presente  que  está 
sobre  él,  deudor  es. 

19  Necios  y  ciegos:  porque,  ¿cuál 
es  mayor,  el  presente,  ó  el  altar, 
que  santifica  al  presente? 

20  Pues  el  que  jurare  por  el  altar, 
jura  por  él,  y  por  todo  lo  que  está 
sobre  él. 

21  Y  el  que  jurare  por  el  templo, 
jura  por  él,  y  por  Aquel  que  habi- 
ta en  él. 

22  Y  el  que  jurare  por  el  cielo, 
jura  por  el  trono  de  Dios,  y  por 
Aquel  que  está  sentado  sobre  él. 

23  lAy  de  vosotros,  escribcus  Jr 
Fariseos,  hipócritas!  porque  diez> 
mais  la  menta,  y  el  eneldo,  y  el 
comino,  y  dejasteis  lo  que  es  lo  más 
grave  de  la  ley,  es  á  saber,  el  juicio, 
y  la  misericordia,  y  la  fé :  esto  era 
menester  hacer,  y  no  dejar  lo  otro. 

24  Guias  ciegas,  que  coláis  el  mes* 
quito,  mas  tragáis  el  camello. 
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2o  Wóe  unto  yon,  scribes  and  Pha- 
risees,  hypocrites  I  for  ye  make  clean 
the  onlfiide  of  the  cup  and  of  the 
platter,  but  within  they  are  fíill  of 
extortíon  and  excess. 

26  Thou  blind  Fharísee,  cleanse 
first  that  which  Í8  within  the  cup 
and  platter,  that  the  outside  of 
them  may  be  clean  also. 

27  Woe  unto  you,  scribes  and  Pha- 
riseea,  hypocrites!  for  ye  are  like 
unto  wMted  sepolchres,  which  in- 
deed  appear  beautiful  outward,  but 
are  within  foU  of  dead  men^a  bones, 
and  of  all  uncleanness. 

28  Even  so  ye  also  outwardly 
appear  righteoud  unto  men,  but 
within  ye  are  full  of  hypocrisy 
and  iniquity. 

29  Woe  unto  you,  scribes  and  Pha- 
risees,  hypocrites !  because  ye  build 
the  tombs  of  the  prophets,  and 
gamish  the  sepulchres  of  the  right- 
eous, 

30  And  say,  If  we  had  been  in  the 
days  of  our  fethers,  we  would  not 
have  been  partakers  with  them  in 
the  blood  of  the  prophets. 

31  Wherefore  ye  be  witnesses  unto 
yourselves,  that  ye  are  the  children 
of  them  which  ^led  the  prophets. 

32  Fill  ye  up  then  the  measure  of 
yonr  íathers. 

33  Ye  serpents,  ye  generation  of 
vípera,  how  can  ye  escape  the  dam- 
nation  of  hell  ? 

34  TI  Wherefore,  behold,  I  send 
unto  you  prophet»,  and  wise  men, 
and  scribes :  and  some  of  them  ye 
shall  kiU  and  crucify ;  and  some  of 
them  shall  ye  scourge  in  your  syna- 
gogues,  and  persecute  them  irom. 
city  to  city : 

35  That  upon  you  may  come  all 
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25  ¡Ay  de  vosotros,  escribas  y 
Fariseos,  hip(5critas!  porque  lim- 
piáis lo  que  está  de  fuera  del  vaso, 
y  del  plato;  mas  de  dentro  están 
llenos  de  robo  y  de  iiyusticia. 

26  Fariseo  ciego,  limpia '  primero 
lo  que  está  dentro  del  vaso,  y  del 

Elato,  para  que  también  lo  que  estd 
lera  se  haga  limpio. 

27  ¡Ay  de  vosotros,  escribas  y 
Fariseos,  hipócritas!  porque  sois 
semejantes  á  sepulcros  blanquea- 
dos ;  que  de  fuera,  á  la  verdad,  se 
muestran  heimosos,  mas  de  dentro 
están  llenos  de  huesos  de  muertos, 
y  de  toda  suciedad. 

28  Así  también  vosotros,  de  fuera, 
á  la  verdad,  os  mostráis  justos  á 
los  hombres,  mas  de  dentro,  llenos 
estáis  de  hipocresía  é  iniquidad. 

29  ¡Ay  de  vosotros,  escribas  y 
Fariseos,  hipócritas!  porque  edifi- 
cáis los  sepulcros  de  los  profetas, 
y  adornáis  los  monumentos  de  los 
justos ; 

30  Y  decís:  Si  fuéramos  en  los 
dias  de  nuestros  padres,  no  hubié- 
ramos sido  sus  compañeros  en  la 
sangre  de  los  profetas : 

31  Así  que  t^timonio  dais  á  vos- 
otros mismos,  que  sois  hijos  de  aque- 
llos que  mataron  á  los  profetas : 

32  Vosotros  también  henchid  la 
medida  de  vuestros  padres. 

33  Serpientes,  generación  de  víbo- 
ras, ¿cómo  evitaréis  el  juicio  del 
infierno  ? 

34  Por  tanto  hé  aquí,  yo  envió  á 
vosotros  profetas,  y  sabios,  y  escri- 
bas; y  de  ellos  á  unoa  mataréis  y 
crucificaréis,  y  d  otros  de  ellos  azo- 
taréis en  vuestras  sinagogas,  y  per- 
seguiréis de  ciudad  en  ciudad : 

35  Para  que  venga  sobre  vosotros 
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the  righteous  blood  shed  upon  the 
eaxth,  from  the  blood  of  righteous 
Abel  unto  the  blood  of  Zacharias 
Bon  of  Barachias,  whom  ye  slew  be- 
tween  the  temple  and  the  altar. 

S6  Verily  I  say  unto  you,  AU  these 
things  shall  come  upon  this  gene- 
ration. 

37  O  Jei:usalem,  Jerusalem,  thou 
that  killest  the  prophets,  and 
Btonest  them  which  are  sent  un- 
to thee,  how  often  would  I  have 
gathered  thy  children  together, 
even  as  a  hen  gathereth  her 
chickens  under  her  wings,  and  ye 
would  not! 

38  Behold,  your  house  is  left  unto 
you  desoíate. 

39  For  I  say  unto  you,  Ye  shall 
not  see  me  henceforth,  tiíl  ye  shall 
say,  Blessed  i8  he  that  cometh  in 
the  ñame  of  the  Lord. 

CHAPTER  XXIV. 
AND  Jesús  went  out,  and  de- 
-^^  parted  from  the  temple:  and 
his  disciples  came  to  Mm  for  to 
shew  him  the  buildings  of  the 
temple. 

2  And  Jesús  said  unto  them,  See 
ye  not  all  these  things?  verüy  I 
say  unto  you,  There  shall  not  be 
left  here  one  stone  upon  another, 
that  shall  not  be  thrown  down. 

3  H  And  as  he  sat  upon  the  mount 
of  Olives,  the  disciples  came  unto 
him  prívately,  saying,  Tell  us,  when 
shall  these  things  be?  and  what 
shall  he  the  sign  of  thy  coming,  and 
of  the  end  of  the  world  ? 

4  And  Jesús  answered  and  said 
unto  them,  Take  heed  that  no  faian 
deceive  you. 

5  For  many  shall  come  in  my 
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toda  la  sangre  justa  que  se  ha  der- 
ramado sobre  la  tierra,  desde  la 
sangre  de  Abel  el  justo,  hasta  la 
sangre  de  Zacarías,  hijo  de  Bara- 
chias,  al  cual  matasteis  entre  el 
templo  y  el  altar. 

36  De  cierto  os  digo,  que  todo  esto 
vendrá  sobre  esta  generación. 

37  Jerusalem,  Jerusalem,  que  ma- 
tas á  los  profetas,  y  apedreas  á  los 
que  son  enviados  á  tí;  ¡cuántas  ve- 
ces quise  juntar  tus  hijos,  como  la 
gallina  junta  sus  pollos  debajo  de 
las  alas,  y  no  quisistes ! 


38  Hé  aquí  vuestra  casa  os  es  de- 
jada desierta. 

39  Porque  os  digo,  que  desde  ahora 
no  me  veréis,  hasta  que  digáis: 
Bendito  el  que  viene  en  el  nombre 
del  Señor. 

CAPITULO  24: 

"Y^  SALIDO  Jesús,  íbase  del  tem- 
■^  pío ;  y  se  llegaron  sus  discípu- 
los, para  mostrarle  los  ediñcios  del 
templo. 

2  Y  respondiendo  él,  les  dijo: 
¿Veis  todo  esto?  de  cierto  os  digo, 
que  no  será  dejada  aquí  piedra  so- 
bre piedra,  que  no  sea  destruida. 

3  Y  sentándose  él  en  el  monte  de 
las  Olivas,  se  llegaron  á  él  ím«  discí- 
pulos aparte  diciendo:  Dínos  ¿cuán- 
do serán  estas  cosas,  y  qué  seSal 
habrá  de  tu  venida,  y  del  fin  del 
mundo  ? 

4  Y  respondiendo  Jesús,  les  dijo : 
Mirad  que  nadie  os  engañe. 

6  Porque  vendrán  muchos  en  mi 
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tiame,  e&jing,  I  am  Christ;  and 
Bhall  deceivjB  many. 

6  And  je  shall  hear  of  wars  and 
TumoniB  of  wars:  see  that  ye  be 
not  troubled:  for  all  these  things 
must  come  to  pass,  but  the  end  is 
notyet. 

7  For  nation  shall  ríse  against 
natíon,  and  kingdom  against  king- 
dom:  and  there  shall  be  famines, 
and  pestilences,  and  earthquakes, 
in  diveiB  places. 

8  All  these  are  fhe  beginning  of 
sorrows. 

9  Then  ahall  they  deliver  yon  up 
to  be  afflicted,  and  shaU  kill  you : 
and  ye  shall  be  hated  of  all  nations 
formyname'ssake. 

10  Ajid  then  shall  many  be  oífend- 
ed,  and  shall  betray  one  another, 
and  shall  hate  one  another. 

11  And  many  fiílse  prophets  shall 
ríse,  and  shall  deceive  many. 

12  And  because  iniquity  i^ll  a- 
bonnd,  the  love  of  many  shall  wax 
cold. 

13  Bnt  he  that  shall  endure  unto 
the  end,  the  same  shall  be  saved. 

14  And  this  gospel  of  the  kingdom 
fihall  be  preached  in  all  the  world 
for  a  witness  unto  all  nations;  and 
then  shall  the  end  come. 

15  When  ye  therefore  shall  see  the 
abomination  of  desolation,  spoken 
of  by  Daniel  the  prophet,  stand  in 
the  holy  place,  (whoso  readeth,  let 
him  understand :) 

16  Then  let  them  which  be  in  Ju- 
dffia  fiee  into  the  mountains : 

17  Let  him  which  is  on  the  house- 
top  not  come  down  to  take  any 
thing  out  of  his  house : 

18  Neither  let  him  which  is  in  the 
fíeld  retum  back  to  take  his  clethes. , 
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nombre,  diciendo:  Yo  soy  el  Cristo: 
y  á  muchos  engañarán. 

6  Y  oiréis  guerras,  y  rumores  de 
guerras :  mirad  que  no  os  turbéis ; 
porque  es  menester  que  todo  esto 
acontezca ;  mas  aun  no  es  el  fin. 

7  Porque  se  levantará  nación  con- 
tra nación,  y  reino  contra  reino: 
y  habrá  pestilencias,  y  hambres,  y 
terremotos  por  los  lugares. 

8  Y  todas  estas  cosaa,  principio 
de  dolores. 

9  Entonces  os  entregarán  para  ser 
afligidos,  y  os  matarán:  y  seréis 
aborrecidos  de  todas  las  gentes  por 
causa  de  mi  nombre. 

10  Y  muchos  entonces  serán  es- 
candalizados; y  se  entregarán  unos 
á  otros,  y  unos  á  otros  se  aborre- 
cerán. 

11  Y  muchos  falsos  profetas  se 
levantarán,  y  engañarán  á  muchos. 

12  Y  por  haberse  multiplicado  la 
maldad,  la  caridad  de  muchos  se 
resfriará. 

13  Mas  el  que  perseverare  hasta 
el  fln,  este  será  salvo. 

14  Y  será  predicado  este  Evange- 
lio del  reino  en  todo  el  mundo,  por 
testimonio  á  todos  los  Gentiles,  y 
entonces  vendrá  el  ñn. 

16  Por  tanto  cuando  viereis  la 
abominación  del  asolamiento,  que 
fué  dicha  por  Daniel  profeta,  que 
estará  en  el  lugar  santo,  (el  que  lee, 
entienda.) 

16  Entonces  los  que  estén  en  Judéa, 
huyan  á  los  montes ; 

17  Y  el  que  sobre  el  terrado,  no 
descienda   á   tomar    algo    de    su 

18  Y  el  que  en  el  campo,  no  vuelva 
atrás  á  tomar  sus  vestidos. 
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:  19  And  woe  unto  them  that  are 
with  child,  and  to  them  that  give 
suck  in  those  days ! 

20  But  pray  ye  that  your  flight 
be  not  in  the  winter,  neither  on 
the  sabbath  day: 

21  For  then  shall  be  great  tribu- 
lation,  such  as  was  not  since  the 
beginning  of  the  world  to  this  time, 
no,  ñor  ever  shall  be. 

22  And  except  those  days  should 
be  shortened,  there  should  no  flesh 
be  saved:  but  for  the  elect's  sake 
those  days  shall  be  shortened. 

23  Then  if  any  man  shall  say  unto 
yon,  Lo,  here  is  Christ,  or  there; 
believe  ü  not. 

24  For  there  shall  arise  false 
Christ's,  and  false  prophets,  and 
shall  shew  great  signs  and  won- 
ders ;  insomuch  that,  if  it  were  pos- 
sible,  they  shall  deceive  the  very 
elect. 

26  Behold,  I  have  told  you  before. 

26  Wherefore  if  they  shall  say  un- 
to you,  Behold,  he  is  in  the  desert ; 
go  not  forth:  behold,  he  is  in  the 
secret  chambers ;  believe  it  not, 

27  For  as  the  lightning  com- 
eth  out  of  the  east,  and  shineth 
even  unto  the  west;  so  shall  al- 
eo the  coming  of  the  Son  of  man 
be. 

28  For  "wheresoever  the  carease 
is,  there  will  the  eagles  be  gather- 
ed  together. 

29  H  Immediately  after  the  tribu- 
lation  of  those  days  shall  the  sun 
be  darkened,  and  the  moon  shall 
not  give  her  light,  and  the  stars 
shall  fall  from  heaven,  and  the 
powers  of  the  heavens  rfutll  be 
shaken : 

30  And  then  shall  appear  the  sign 
of  the  Son  of  man  in  heaven :  and 
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19  Mas  ¡  ay  de  las  preñadas,  y  do 
las  que  crian  en  aquellos  dias ! 

20  Orad  pues  que  vuestra  huida 
no  sea  en  invierno,  ni  en  Sábado. 

21  Porque  habrá  entonces  grande 
aflicción,  cual  no  fué  desde  el  prin- 
cipio del  mundo  hasta  ahora,  ni 
será. 

22  Y  si  aquellos  dias  no  fuesen 
acortados,  ninguna  carne  seria  sal- 
va :  mas  por  causa  de  los  escogidos, 
aquellos  dias  serán  acortados. 

23  Entonces  si  alguno  os  dijere: 
Hé  aquí  estd  el  Cnsto,  ó  allí;  no 
creáis. 

24  Porque  se  levantarán  falsos 
Cristos,  y  falsos  profetas,  y  darán 
señales  grandes  y  prodigios ;  de  tal 
manera  que  engañarán,  si  es  posible, 
aun  á  los  escogidos. 

25  Hé  aquí  os  lo  he  dicho  antes. 

26  Así  que  si  os  dijeren :  Hé  aquí 
en  el  desierto  está ;  no  salgáis :  Hó 
aquí  en  las  cámaras ;  no  creáis. 

27  Porque  como  el  relámx)ago  que 
sale  del  Oriente,  y  se  muestra  hasta 
el  Occidente,  así  será  también  la 
venida  del  Hijo  del  hombre. 

28  Porque  donde  quiera  que  estu- 
viere el  cuerpo  muerto,  allí  se  jun- 
tarán las  águilas. 

29  Y  luego  después  de  la  aflicción 
de  aquellos  dias,  el  sol  se  oscure- 
cerá, y  la  luna  no  dará  su  lumbre, 
y  las  estrellas  caerán  del  cielo,  y 
las  virtudes  de  los  cielos  serán  con- 
movidas: 

30  Y  entonces  se  mostrará  la  señal 
del  Hijo  del  hombre  en  el  cielo; 
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then  shall  all  the  tribes  of  the 
earth  moiim,  and  they  shall  see 
the  Son  of  man  coming  in  the 
cloQds  of  heaven  with  power  and 
gieat  glory. 

31  And  he  shall  send  his  angela 
wiih  a  great  sound  of  a  trumpet, 
aDd  they  shall  gather  together  his 
eJect  from  the  four  winds,  from  one 
end  of  heaven  to  the  other. 

32  Now  leam  a  parable  of  the  fig 
tree ;  When  his  branch  is  yet  ten- 
der, and  putteth  forth  leaves,  ye 
know  that  sommer  ü  nigh : 

33  So  likewise  ye,  when  ye  shall 
see  all  these  things,  biow  that  it 
is  near,  even  at  the  doors. 

34  Verily  I  say  unto  you,  This 
generation  shall  not  pass,  till  all 
theso  things  be  falfiUed. 

35  Heaven  and  earth  sliall  pass 
away,  bnt  my  words  shall  not  pass 
away. 

36  ^  But  of  that  day  and  honr 
knoweth  no  man,  no,  not  the  angels 
of  heaven,  but  my  Father  only. 

37  But  as  the  days  of  Noe  were, 
so  shall  also  the  coming  of  the  Son 
of  man  be. 

38  For  as  in  the  days  that  were 
before  the  flood  they  were  eating 
and  drinking,  marrying  and  giving 
in  marriage,  until  the  day  that  Noe 
entered  into  the  ark, 

39  And  knew  not  until  the  flood 
carne,  and  took  them  all  away ;  so 
shaU  also  the  coming  of  the  Son  of 
man  be. 

40  Then  shall  two  be  in  the  ñeld ; 
the  one  shall  be  taken,  and  the 
other  left. 

41  Two  women  shaU  be  grinding  at 
the  miU;  the  one  shall  be  taken, 
and  the  other  leffc. 

42  II  Watch   therefore:    for  ye 
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y  entonces  lamentarán  todas  la4 
tribus  de  la  tierra,  y  verán  al  Hijo 
del  hombre  que  vendrá  sobre  las 
nubes  del  cielo,  con  grande  poder 
y  gloria. 

31  Y  enviará  sus  ángeles  con  gran 
voz  de  trompeta,  y  juntarán  sus 
escogidos  de  los  cuatro  vientos,  de 
\m  cabo  del  cielo  hasta  el  otro. 

32  De  la  higuera  aprended  la  pa- 
rábola :  Cuando  ya  su  rama  se  en- 
ternece, y  las  hojas  brotan,  sabéis 
que  el  verano  está  cerca. 

33  Así  también  vosotros,  cuando 
viereis  todas  estas  cosas,  sabed  que 
está  cercano,  á  las  puertas. 

34  De  cierto  os  digo,  que  no  pas- 
ará esta  generación,  que  todas  es- 
tas cosas  no  acontezcan. 

36  El  cielo  y  la  tierra  pasarán, 
mas  mis  palabras  no  pasarán. 

36  Empero  del  dia  y  hora  nadie 
sabe,  ni  aun  los  ángeles  de  los 
cielos,  sino  mi  Padre  solo. 

37  Mas  como  los  dias  de  Noé,  así 
será  la  venida  del  Hijo  del  hom- 
bre. 

38  Porque  como  en  los  dias  antes 
del  diluvio  estaban  comiendo  y  be- 
biendo, casándose  y  dando  en  casa- 
miento, hasta  el  dm  que  Noé  entró 
en  el  arca, 

39  Y  no  conocieron  hasta  que  vino 
el  diluvio,  y  llevó  á  todos,  así  será 
también  la  venida  del  Hijo  del 
hombre. 

40  Entonces  estarán  dos  en  el 
campo;  el  uno  será  tomado,  y  «el 
otro  será  dejado: 

41  Dos  mujeres  moliendo  á  un 
molinillo ;  la  una  será  tomada,  y  la 
otra  será  dejada. 

42  Velad  pues ;  porque  no  sabéis 
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know  not  what  honr  your  Lord 
doth  come. 

43  But  know  this,  that  if  the 
goodman  of  the  house  'had  known 
in  what  watch  the  thief  would 
come,  he  would  have  watched,  and 
would  not  have  euffered  his  house 
to  be  broken  up. 

44  Therefore  be  ye  also  ready :  for 
in  such  an  hour  oñ  ye  think  not  the 
Son  of  man  cometh. 

45  Who  then  is  a  ñiithful  and  wise 
servant,  whom  his  lord  hath  made 
nder  over  his  household,  to  give 
them  meat  in  due  season? 

46  Blessed  is  that  servant,  whom 
his  lord  when  he  cometh  shall  find 
80  doíng. 

47  Verily  I  say  unto  you,  That  he 
shall  make  him  ruler  over  all  his 
goods. 

48  But  and  if  that  evil  servant 
shall  say  in  his  heart,  My  lord  de- 
layeth  his  coming ; 

49  And  shall  begin  to  smite  his 
fellowservants,  and  to  eat  and  drink 
with  the  drunken ; 

60  The  lord  of  that  servant  shall 
come  in  a  day  when  he  looketh  not 
for  him,  and  in  an  hour  that  he  is 
not  aware  of, 

51  And  shaU  cut  him  asunder,  and 
appoint  him  his  portion  with  the 
hypocrites :  there  shall  be  weeping 
and  gnashing  of  teeth. 

CHAPTEB  XXV. 

rpHEN  shall  the  kingdom  of  hea- 
-■-  ven  be  likened  unto  ten  vir- 
gins,  which  took  their  lamps,  and 
went  forth  to  meet  the  bridegroom. 
2  And  fíve  of  them  were  wise,  and 
five  were  foolish.  { 
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á  qué  hora  ha  de  venir  vuestro 
Señor. 

43  Esto  empero  sabed,  que  si  el 
padre  de  la  familia  supiese  á  cuál 
vela  el  ladrón  habia  de  venir,  ve- 
laria,  y  no  dejaría  minar  su  casa. 


44  Por  tanto  también  vosotros  es- 
tad apercibidos ;  porque  el  Hijo  del 
hombre  ha  de  venir  á  la  hora  que 
no  pensáis. 

45  ¿  Quién  pues  es  el  siervo  fiel  y 
prudente,  al  cual  puso  su  Señor 
sobre  su  familia,  para  que  les  dé 
alimento  á  tiemix)  ? 

46  Bienaventurado  aquel  siervo, 
al  cual,  cuando  su  Señor  viniere,  le 
hallare  haciendo  asL 

47  De  cierto  os  digo,  que  sobre 
todos  sus  bienes  le  pondrá : 

48  Y  si  aquel  siervo  malo  dijere 
en  su  corazón :  Mi  Señor  se  tarda 
en  venir ; 

49  Y  comenzare  á  herir  stu  con- 
siervos, y  aun  á  comer  y  beber  cou 
los  borrachos ; 

50  Vendrá  el  Señor  de  aquel  sier- 
vo, en  el  dia  que  no  espera,  y  á  la 
hora  que  no  sabe, 

51  Y  le  cortará  por  medio,  y  pon- 
drá su  parte  con  los  hipócritas :  allf 
será  el  lloro,  y  el  crujir  de  dien- 
tes. 


CAPITULO  25. 

pNTÓNCES  el  reino  de  los  cielos 
•"  será  semejante  á  diez  vírgenes^ 
que  tomando  sus  lámparas,  salieron 
á  recibir  al  esposo. 
2  Y  las  dnco  de  ellas  eran  pru- 
dentes, y  las  cinco  fatuas. 
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3  They  that  were  foolish  took  their 
lampa,  and  took  do  oil  with  them : 

4  Bnt  the  wise  took  oil  in  their 
yessels  with  their  lamps. 

5  While  the  bridegroom  tarried, 
they  all  Blumbered  and  slept. 

6  And  at  midnight  there  was  a 
cry  made,  Behold,  the  bridegroom 
cometh ;  go  ye  out  to  meet  him. 

7  Then  all  thoee  yirgins  aróse, 
and  trímmed  their  lamps. 

8  And  the  foolish  said  unto  the 
"wise,  Give  us  of  your  oil ;  for  our 
lamps  are  gene  out. 

9  Bnt  the  wise  answered,  saying, 
Not  so;  lest  there  be  not  enongh 
for  US  and  yon :  but  go  ye  rather 
to  them  that  S9ll,and  buyfor  your- 
selves. 

10  And  while  they  went  to  buy, 
the  bridegroom  came;  and  they 
that  were  ready  went  in  with  him 
to  the  marriage :  and  the  door  was 
shnt. 

11  Afberward  came  also  the  other 
virgins,  saying.  Lord,  Lord,  open 

to  US. 

12  But  he  answered  and  said,  Ye- 
rily  I  say  imto  you,  I  know  you  not. 

13  Watch  therefore,  for  ye  know 
neither  the  day  ñor  the  hour  where- 
in  the  Son  of  man  cometh. 

14  %  For  the  kingdom  of  heaven  is  as 
a  man  trayelling  into  a  far  coun- 
try.  toho  called  his  own  servants, 
and  delivered  unto  them  his  goods. 

15  And  unto  one  he  gave  fíve  ta- 
lents,  to  another  two,  and  to  an- 
other  one ;  to  every  man  according 
to  his  several  ábili^ ;  and  straight- 
way  took  his  joumey. 
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3  Las  que  eran  fatuas,  tomando 
sus  lítmparas,  no  tomaron  consigo 
aceite : 

4  Mas  las  prudentes  tomaron  acei- 
te en  sus  vasos,  juntamente  con  sus 
lámparas. 

5  Y  tardándose  el  esposo,  cabecea- 
ron todas,  y  se  durmieron. 

6  Y  á  la  media  noche  fué  oido  un 
clamor :  Hó  aquí,  el  esposo  viene, 
saHd  á  recibirle. 

7  Entonces  todas  aquellas  vírgenes 
se  levantaron,  y  aderezaron  sus 
lámparas. 

8  Y  las  fatuas  dijeron  á  las  pru- 
dentes :  Dadnos  de  vuestro  aceite ; 
porque  nuestras  lámparas  se  apa- 
gan. 

9  Mas  las  prudentes  respondieron, 
diciendo:  torque  no  nos  falte  á 
nosotras  y  á  vosotras,  id  antes  á 
los  que  venden,  y  comprad  para 
vosotras. 

10  Y  mientras  que  ellas  iban  á 
comprar,  vino  el  esposo,  y  las  que 
estaban  apercibidas,  entraron  con 
él  á  las  bodas,  y  se  cerró  la  puerta. 

11  Y  después  vinieron  también 
las  otras  vírgenes,  diciendo :  Señor, 
Señor,  ábrenos. 

12  Mas  respondiendo  él,  dijo :  De 
cierto  os  digo,  que  no  os  conozco. 

13  Velad  pues,  porque  no  sabéis 
el  dia  ni  la  hora,  en  que  el  Hijo 
del  hombre  ha  de  veuir. 

14  Porque  el  reino  de  los  cielos  es 
como  un  hombre  que  partiéndose 
lejos  llamó  á  sus  siervos,  y  les  en- 
tregó sus  bienes. 

16  Y  á  este  dio  cinco  talentos,  y  al 
otro  dos,  y  al  otro  uno ;  á  cada  uno 
conforme  á  su  facultad,  y  luego  se 
imrtió  lejos.  ^         , 
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37  Then  shall  the  righteous  an- 
Bwer  him,  saying,  Lord,  when  saw 
we  thee  an  hnngred,  and  fed  thee  ? 
or  thirsty,  and  gave  thee  drink  ? 

38  When  saw  we  thee  a  stranger, 
and  took  thee  in?  or  naked,  and 
clothed  thee  1 

39  Or  when  saw  we  thee  sick,  or 
in  prison,  and  carne  unto  thee? 

40  And  the  Eing  sháll  answer  and 
say  unto  them,  Verily  I  say  unto 
you,  Inasmuch  as  ye  have  done  it 
unto  one  of  the  least  of  these  my 
brethren,  ye  have  done  it  unto  me. 

41  Then  shall  he  say  also  unto 
them  on  the  left  hand,  Depart  from 
me,  ye  cursed,  into  everlasting  fire, 
prepared  for  the  devil  and  his 
angels : 

42  For  I  was  an  hungred,  and  ye 
gaye  me  no  meat :  I  was  thirsty, 
and  ye  gave  me  no  drink : 

43  I  was  a  stranger,  and  ye  took 
me  not  in :  naked,  and  ye  clothed 
me  not :  sick,  and  in  pnson,  and  ye 
visited  me  not. 

44  Then  shall  they  also  answer 
him,  saying.  Lord,  when  saw  we 
thee  an  hungred,  or  athirst,  or  a 
stranger,  or  naked,  or  sick,  or  in 
prison,  and  did  not  minister  unto 
thee? 

46  Then  shall  he  answer  them,  say- 
ing, Verily  I  say  unto  you,  Inas- 
much  as  ye  did  it  not  to  one  of  the 
least  of  these,  ye  did  it  not  to  me. 

46  And  these  shall  go  away  into 
everlasting  punishment:  but  the 
righteous  into  life  etemal. 

CHAPTER  XXVI. 

AND  it  carne  to  pass,  when  Jesús 
-^  had  finished  all  these  sayings, 
ho  said  unto  his  disciples, 
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37  Entonces  los  justos  le  respon- 
derán, diciendo:  Señor,  ¿cuándo 
te  vimos  hambriento,  y  te  susten- 
tamos ?  ¿  ó  sediento,  y  te  dimos  de 
beber? 

38  ¿Y  cuándo  te  vimos  huésped, 
y  te  recogimos?  ¿ó  desnudo^  y  te 
cubrimos? 

39  ¿O  cuándo  te  vimos  enfermo, 
ó  en  la  cárcel,  y  vinimos  á  tí  ? 

40  Y  respondiendo  el  Rey,  les 
dirá :  de  cierto  os  digo,  que  en  cuan- 
to lo  hicisteis  á  uno  de  estos  mis 
hermanos  pequeñitos,  á  mi  ^  hicis- 
teis. 

41  Entonces  dirá  también  á  los 
que  estarán  á  la  izquierda:  Apar- 
tóos de  mí,  malditos,  al  fuego  e- 
temo  preparado  para  el  diablo,  y 
para  sus  ángeles. 

42  Porque  tuve  hambre,  y  no  me 
disteis  de  comer;  tuve  sed,  y  no 
me  disteis  de  beber : 

43  Fui  huésped,  y  no  me  recogis- 
teis ;  desnudo,  y  no  me  cubristeis ; 
enfermo,  y  en  la  cárcel,  y  no  me 
visitasteis. 

44  Entonces  también  ellos  le  res- 
ponderán, diciendo:  Señor,  ¿cuán- 
do te  vimos  hambriento,  ó  seddento, 
ó  huésped,  ó  desnudo,  ó  enfermo, 
ó  en  la  cárcel,  y  no  te  servimos  ? 

45  Entonces  les  responderá,  dicien- 
do :  De  cierto  os  digo,  que  en  cuan- 
to no  lo  hicisteis  á  uno  de  estos  pe- 
queñitos, ni  á  mí  2o  hicisteis. 

46  É  irán  estos  al  tormento  eter- 
no;  y  los  justos  á  la  vida  eterna. 

CAPITULO  26. 

Y  ACONTECIÓ  que  como  hubo 
acabado  Jesús  todas  estas  paHi- 
bras,  dijo  á  sus  discípulos : 
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2  Ye  know  that  after  two  days  is 
the  feast  of  the  passover,  and  the 
Son  of  man  is  betrayed  to  be  cni- 
cified. 

3  Then  assembled  together  the 
cbief  priests,  and  the  scribes,  and 
the  elders  of  the  people,  unto  the 
palaoe  of  the  high  priest,  wly3  was 
ealled  Caiaphas, 

4  And  consulted  that  they  might 
take  Jeens  by  subtilty,  and  kill 
him. 

5  Bnt  they  said,  Not  on  the  feast 
rfay,  lest  there  be  an  nproar  among 
the  people. 

6  ^  Now  when  Jesus  was  in  Beth- 
any,  in  the  honse  of  Simón  the 
leper, 

7  There  carne  unto  him  a  woman 
haying  an  alabaster  box  of  very 
precious  ointment,  and  poured  it  on 
nis  head,  as  he  sat  at  meat. 

8  But  -when  hís  disciples  saw  it, 
they  had  indignation,  saying,  To 
what  purpose  is  this  waste  ? 

9  For  this  ointment  might  have 
been  sold  for  much,  and  given  to 
the  poor. 

10  When  Jesus  understood  it,  he 
said  unto  them,  Why  trouble  ye  the 
woman?  for  she  hath  wrought  a 
good  work  upon  me. 

11  For  ye  have  the  poor  always 
with  you;  but  me  ye  have  not 
always. 

12  For  in  that  she  hath  poured 
this  ointment  on  my  body,  she  did 
it  for  my  burial. 

13  Verily  I  say  unto  you,  Where- 
eoever  this  gospel  shall  be  preached 
in  the  whole  world,  there  wiall  also 
this,  that  this  womaii  hath  done, 
be  told  for  a  memorial  of  her. 

14  TI  Then  one  of  the  twelve,  call- 


S.  MATEO,  26. 

2  Sabéis  que  dentro  de  dos  días 
se  hace  la  pascua,  y  el  Hijo  del 
hombre  es  entregado  para  ser  cru- 
cificado. 

3  Ent<5nces  los  príncipes  de  los 
sacerdotes,  y  los  escribas,  y  los  an- 
cianos del  pueblo  se  juntaron  al 
patio  del  pontífice,  el  cual  se  llama- 
ba Caifas. 

4  Y  tuvieron  consejo  para  prender 
por  engaño  á  Jesus,  y  matarle. 

6  Y  decían:  No  en  el  dia  de  la 
fiesta,  porque  no  se  haga  alboroto 
en  el  pueblo. 

6  Y  estando  Jesus  en  Bethania,  en 
casa  de  Simón  el  leproso, 

7  Vino  á  él  una  mujer,  teniendo 
un  vaso  de  alabastro  de  ungüento 
de  gran  precio,  y  lo  derramó,  sobre 
la  cabeza  de  él  estando  sentado  á  la 
mesa: 

8  Lo  cual  viendo  sus  discípulos, 
se  enojaron,  diciendo:  ¿Por  qué 
se  pierde  esto  ? 

9  Porque  esto  se  podia  vender  por 
gran  precio,  y  darse  á  los  pobres. 

10  Y  entendiéndolo  Jesus,  les  dijo; 
¿Por  qué  dais  pena  á  esta  mujer? 
pues  ha  hecho  conmigo  buena  obra. 

11  Porque  siempre  tendréis  pobres 
con  vosotros ;  mas  á  mí  no  siempre 
me  tendréis. 

12  Porque  echando  este  ungüento 
sobre  mi  cuerpo,  para  sepultarme 
lo  ha  hecho. 

13  De  cierto  os  digo,  que  donde 
quiera  que   este  Evangelio  fuere 

gredicado  en  todo  el  mundo,  tam- 
ien  será  dicho  para  memoria  de 
ella  lo  que  esta  ha  hecho. 

14  Entonces  uno  de  los  doce,  que 
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ed  Judas  Iscariot,  went  unto  the 
chief  priests, 

16  And  said  unto  them,  What  will 
ye  give  me,  and  I  will  deliver  him 
unto  you?  And  they  covenanted 
with  him  for  thirty  pieces  of  silver. 

16  And  fpom  that  time  he  sought 
opportunity  to  betray  him. 

17  U  Now  the  first  day  of  the  feast 
of  unleavened  bread  tiie  disciples 
came  to  Jesús,  saying  unto  him, 
Where  wilt  thou  that  we  prepare 
for  thee  to  eat  the  passover? 

18  And  he  said,  Go  into  the  city 
to  such  a  man,  and  say  unto  him, 
The  Master  saith,  My  time  is  at 
hand ;  I  will  keep  the  passover  at 
thy  house  with  my  disciples. 

19  And  the  disciples  did  as  Jesús 
hád  appointed  them;  and  they 
made  ready  the  passover. 

20  Now  when  the  even  was  come, 
he  sat  down  witii  the  twelve. 

21  And  as  they  did  eat,  he  said, 
Verily  I  say  unto  you,  that  one  of 
you  shall  betray  me. 

22  And  they  were  exceeding  sor- 
rowful,  and  began  every  one  of 
them  to  say  unto  him,  Lord,  is 
iti? 

23  And  he  answered  and  said. 
He  that  dippeth  hia  hand  with 
me  in  the  dish,  the  same  shall 
betray  me. 

24  The  Son  of  man  goeth  as  it  is 
written  of  him :  but  woe  unto  that 
man  by  whom  the  Son  of  man  is 
betrayed!  it  had  been  good  for 
that  man  if  he  had  not  been  bom. 

25  Then  Judas,  which  betrayed 
him,  answered  and  said,  Master, 
is  it  I?  He  said  unto  him,  Thou 
hast  said. 

26  H  And  as  they  were  eating, 
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se  llamaba  Jddas  Iscariote,  fué  á 
los  príncipes  de  los  sacerdotes. 

15  Y  les  dijo:  ¿Qué  me  queréis 
dar,  y  yo  os  le  entregaré  ?  Y  ellos 
le  señalaron  treinta  piezas  de  plata. 

16  Y  desde  entonces  buscaba  opor- 
tunidad para  entregarle. 

17  Y  el  primer  dia  de  la  fiegla  de 
los  panes  sin  levadura,  vinieron  los 
discípulos  á  Jesús, diciéndole :  ¿Dón- 
de quieres  que  aderecemos  para  tí 
para  comer  la  pascua  ? 

18  Y  él  dijo;  Id  á  la  ciudad  4 
cierto  hombre,  y  decidle :  El  Maes- 
tro dice:  Mi  tiemjK)  está  cerca; 
en  tu  casa  haré  la  pascua  con  mis 
4iscípulos. 

19  Y  los  discípulos  hicieron  como 
Jesús  les  mandó,  y  aderezaron  la 
pascua. 

20  Y  como  faé  la  tarde  del  dia,  se 
sentó  á  la  mesa  con  los  doce. 

21  Y  comiendo  ellos,  dijo:  De 
cierto  os  digo,  que  uno  de  vosotros 
me  ha  de  entregar. 

22  Y  entristecidos  ellos  en  gran 
manera,  comenzó  cada  imo  de  ellos 
á  decirle :  ¿  Soy  yo.  Señor? 

23  Entonces  él  respondiendo,  dijo : 
El  que  mete  la  mano  conmigo  en  el 
plato,  ese  me  ha  de  entregar. 

24  A  la  verdad  el  Hijo  del  hom- 
bre va,  como  está  escrito  de  él; 
mas  ¡  ay  de  aquel  hombre  por  quien 
el  Hijo  del  hombre  es  entregado! 
bueno  le  fuera  al  tal  hombre  no 
haber  nacido. 

25  Entonces  respondiendo  Judas, 
que  le  entregaba,  dijo:  ¿Soy  yó. 
Maestro?  Dícele :  Tú  lo  has  dicno. 

26  Y  comiendo  ellos,  Jomó  Jesns 
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Jesas  took  bread,  and  blessed  it, 
and  brake  it,  and  gave  it  to  the 
disciples,  and  said,  Take,  eat ;  this 
Í8  my  body. 

27  And  he  took  the  cup,  and  gave 
thanka,  and  gave  it  to  them,  say- 
ing,  Drink  ye  all  of  it ; 

28  For  this  is  my  blood  of  the 
new  testament,  which  is  shed  for 
many  for  the  remission  of  sins. 

29  But  I  Bay  nnto  yon,  I  will  not 
drink  henceforth  of  this  finit  of  the 
vine,  nntU  that  day  when  I  drink 
it  new  with  yon  in  my  Father's 
kingdom« 

30  And  when  they  had  srnig  an 
hynm,  they  went  out  into  the  mount 
of  Olives. 

31  Then  saith  Jesús  unto  them, 
All  ye  shall  be  oíFended  because 
of  me  this  night :  for  it  is  written, 
I  will  emite  the  shepherd,  and  the 
sheep  of  the  fiock  shall  be  scattered 
abroad. 

32  But  after  I  ara  risen  again,  I 
will  go  before  you  into  Galilee, 

33  Peter  answered  and  said  unto 
him,  Though  all  men  shall  be  of- 
fended  because  of  thee,  yet  will  I 
never  be  oífended. 

34  Jesús  said  unto  him,  Verily  I 
say  unto  thee,  That  this  night,  be- 
fore the  cock  crow,  thou  shalt  deny 
me  thrice. 

35  Peter  said  unto  him,  Though 
I  Rhonld  die  with  thee,  yet  will  I 
not  deny  thee.  Likewise  also  said 
all  the  disciples. 

36 11  Then  cometh  Jesús  with  them 
nnto  a  place  called  Oethsemane,  and 
saith  unto  the  disciples,  Sit  ye  here, 
while  I  go  and  pray  yonder. 

37  And  he  took  with  him  Peter 
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el  pan,  y  bendijo,  y  lo  parti(5,  y  di<5 
á  sus  discípulos,  y  dijo:  Tomad, 
comed ;  esto  es  mi  cuerpo. 

27  Y  tomando  el  vaso,  y  hechas 
gracias,  se  les  di(5,  diciendo :  Bebed 
de  él  todos ; 

28  Porque  esto  es  mi  sangre  del 
Nuevo  Pacto,  la  cual  es  derramada 
por  muchos  para  remisión  de  los 
pecados. 

29  Y  os  digo,  que  desde  ahora  no 
beberé  más  de  este  fruto  de  la  vid, 
hasta  aquel  día,  cuando  lo  tengo  de 
beber  nuevo  con  vosotros  en  el  reino 
de  mi  Padre. 

30  Y  habiendo  cantado  el  himno, 
salieron  al  monte  de  las  Olivas. 

31  Entonces  Jesús  les  dice :  Todos 
vosotros  seréis  escandalizados  en  mí 
esta  noche ;  porque  escrito  está : 
Heriré  al  Pastor^  y  las  ovejas  de  la 
manada  serán  dispersas. 

32  Mas  después  que  haya  resuci- 
tado, iré  delante  de  vosotros  á  Ga- 
Uléa. 

33  Y  respondiendo  Pedro,  le  dijo : 
Aunque  t^os  sean  escandalizados 
en  tí,  yo  nunca  seré  escandalizado. 

34  Jesús  le  dice:  De  cierto  te 
dí&o,  que  esta  noche,  antes  que 
el  gaDo  cante,  me  negarás  tres 
veces. 

35  Dícele  Pedro :  Aunque  me  sea 
menester  morir  contigo,  no  te  ne- 
garé. Y  todos  los  discípulos  dije- 
ron lo  mismo. 

36  Entonces  lleg<5  Jesús  con  ellos 
á  la  aldea,  que  se  llama  Getsemaní, 
y  dice  á  sus  discípulos:  Sentaos 
aquí,  hasta  que  vaya  allí,  y  ore, 

37  Y  tomando  á  Pedro,  y  á  los  dos 
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and  the  two  sons  of  Zebedee,  and 
began  to  be  sorrowfiíl  and  very 
heavy. 

38  íhen  saith  he  nnto  them,  My 
soul  is  exceeding  sorrowful,  even 
unto  death:  tarry  ye  here,  and 
watch  with  me. 

39  And  he  went  a  little  farther, 
and  fell  on  his  face,  and  prayed, 
saying,  O  my  Father,  if  it  be  pos- 
8ible,  íet  this  cup  pasa  from  me: 
nevertheless  not  as  I  will,  bnt  as 
thou  wiU. 

40  And  he  cometh  nnto  the  disci- 
ples,  and  fíndeth  them  asleep,  and 
saith  mito  Peter,  What,  could  ye 
not  watch  with  me  one  hour? 

41  Watch  and  pray,  that  ye  enter 
not  into  temptation :  the  spirit  in- 
deed  is  willing,  but  the  flesh  is 
weak. 

42  He  went  away  again  the  second 
time,  and  prayed,  saying,  O  my  Fa- 
ther, if  this  cup  máy  not  pass  away 
from  me,  except  I  drink  it,  thy  will 
be  done. 

43  And  he  carne  and  found  them 
asleep  again:  for  their  eyes  were 
heavy. 

44  And  he  leffc  them,  and  went 
away  again,  and  prayed  the  third 
time,  saying  the  same  words. 

45  Then  cometh  he  to  his  disci- 
pies,  and  saith  unto  them,  Sleep  on 
now,  and  take  your  rest:  behold, 
the  hour  is  at  hand,  and  the  Son  of 
man  is  betrayed  into  the  hands  of 
sinners. 

46  Bise,  let  us  be  going:  behold, 
he  is  at  hand  that  doth  betray 
me. 

47  II  And  while  he  yet  spake,  lo, 
Judas,  one  of  the  twelve,  came,  and 
with  him  a  great  multitude  with 
«words  and  staves,  from  the  chief 
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hijos  de  Zebedéo,  comenzó  á  en- 
tristecerse, y  á  angustiarse  en  gran 
manera. 

38  Entonces  Jésus  les  dice:  Mi 
alma  está  muy  triste,  hasta  la  muer- 
te; quedaos  aquí,  y  velad  con- 
migo. 

39  Y  yéndose  un  poco  más  adelan- 
te, se  postró  sobre  su  rostro,  oran- 
do, y  diciendo:  Padre  mió,  si  es 
posible,  pase  de  mí  este  vaso ;  em- 
pero no  como  yo  quiero,  sino  como 
ttí. 

40  Y  vino  á  sus  discípulos,  y  los 
halló  durmiendo ;  y  dijo  á  Pedro : 
¿Así,  no  habéis  podido  velar  con- 
migo una  hora? 

41  Velad,  y  orad,  para  que  no 
entréis  en  tentación:  el  espíritu 
á  la  verdad  está  presto,  mas  la 
came  enferma. 

42  Otra  vez  filó,  segunda  vez,  y 
oró  diciendo:  Padre  raio,  si  no 
puede  este  vaso  pasar  de  mí  sin 
que  yo  lo  beba^  hágase  tu  volun- 
tad. 

43  Y  vino,  y  los  halló  otra  vez 
durmiendo:  porque  los  ojos  de 
ellos  estaban  agravados. 

44  Y  dejándolos,  fuese  de  nuevo, 
y  oró  tercera  vez,  diciendo  las  mis- 
mas palabras. 

45  Entonces  vino  á  sus  discípulos, 
y  díceles :  Dormid  ya,  y  descansad ; 
hé  aquí  ha  llegado  la  hora,  y  el 
Hijo  del  hombre  es  entregado  en 
manos  de  pecadores. 

46  Levantaos,  vamos:  há  aquí 
ha  llegado  el  que  me  ha  entre- 
gado. 

47  Y  hablando  aun  él,  hé  aquí 
Judas,  uno  de  los  doce,  vino,  y  con 
él  mucha  gente  con  espadas  y  con 
palos,  de  parte  de  los  príncipes  de 
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priests    and    elders    of  the    peo- 
pie. 

48  Now  he  that  betrayed  him  gave 
them  a  sign,  saying,  Whomsoever  I 
sball  lasBj  tiíat  same  is  he:  hold 
him&st. 

49  And  forthwith  he  carne  to  Jesús, 
and  said,  Hail,  master ;  and  kissed 
him. 

50  And  Jesns  said  unto  him, 
Friend,  wherefore  art  thou  come  ? 
Then  came  they,  and  laid  hands  on 
Jesns,  and  took  him. 

51  And,  behold,  one  of  them  which 
veré  with  Jesús  stretched  out  his 
hand,  and  drew  his  sword,  and 
struck  a  servant  of  the  high  priest's, 
and  smote  off  his  ear. 

52  Then  said  Jesús  unto  him,  Fut 
up  agaín  thy  sword  into  his  place : 
for  aU.  they  that  take  the  sword 
shall  perísh.  with  the  sword. 

53  Thinkest  thou  that  I  cannot 
now  pray  to  my  Father,  and  he 
shall  presently  give  me  more  than 
twelve  legions  of  angels  ? 

54  Bnt  how  then  shall  the  scríp- 
tures  be  íulñlled,  that  thus  it  must 
be? 

55  In  that  same  hour  said  Jesús 
to  the  multitudes.  Are  ye  come  out 
as  against  a  thief  with  swords  and 
stayes  for  to  take  me?  I  sat  daily 
with  you  teaching  in  the  temple, 
and  ye  laid  no  hold  on  me. 

56  But  all  this  was  done,  that  the 
scriptures  of  the  prophets  might  be 
fnlfilled.  Then  all  the  disciples  for- 
Book  him,  and  fled. 

57  U  And  they  that  had  laid  hold 
on  Jesns  led  him  away  to  Caiaphas 
the  high  priest,  where  the  scribes 
and  the  elders  were  assembled. 

58  Bnt  Peter  followed  him  afar 
off  unto  the  high  priest's  palace, 
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los  sacerdotes,  y  de  los  ancianos  del 
pueblo. 

48  Y  el  que  le  entregaba  les  habia 
dado  señal,  diciendo:  Al  que  yo 
besare,  aquel  es ;  prendedle. 

49  Y  luego  que  llegó  á  Jesús,  dijo: 
Salve,  Maestro.   Y  le  besó. 

50  Y  Jesús  le  dijo:  Amigo,  ¿á 
qué  vienes?  Entonces  llegaron,  y 
echaron  mano  á  Jesús,  y  le  pren- 
dieron. 

51  Y  hé  aquí  uno  de  los  que 
estaban  con  Jesús,  extendiendo  la 
mano,  sacó  su  espada,  é  hiriendo 
á  un  siervo  del  pontífice,  le  quitó 
la  oreja. 

52  Entonces  Jesús  le  dice:  Vuelve 
tu  espada  á  su  lugar ;  porque  todos 
los  que  tomaren  espada,  á  espada 
perecerán. 

53  ¿Acaso  piensas  que  no  puedo 
ahora  orar  á  mi  Padre,  y  él  me 
daría  más  de  doce  legiones  de 
ángeles  ? 

54  ¿  Cómo  pues  se  cumplirían  las 
Escrituras,  de  que  así  conviene  que 
sea  hecho  ? 

55  En  aquella  hora  dijo  Jesús  á 
las  gentes :  Como  á  ladrón  habéis 
salido  con  espadas  y  con  palos  á 
prendemíe:  cada  dia  me  sentaba 
con  vosotros  enseñando  en  el  tem- 
plo, y  no  me  prendisteis. 

56  Mas  todo  esto  se  hace,  para 
que  se  cumplan  las  Escrituras  de 
los  profetas.  Entonces  todos  los 
discípulos  huyeron,  dejándole. 

57  Y  ellos,  prendido  Jesús,  le 
llevaron  á  Caifes  pontífice,  donde 
los  escribas  y  los  ancianos  estaban 
juntos. 

58  Mas  Pedro  le  seguía  de  lejos 
; hasta  el  patio  del  pontífice;  y  eur 
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and  went  in,  and  sat  with  the  ser- 
vante, to  see  the  end. 

59  Now  the  chief  priests,  and  eld- 
ers,  and  aU  the  conncil,  sought  false 
witnesB  against  Jesús,  to  put  him 
to  death ; 

60  But  found  none :  yea,  though 
many  false  witnesses  carne,  yet  found 
they  none.  At  the  last  carne  two 
false  witnesses, 

61  And  said,  This  feUow  said,  I  am 
able  to  destroy  the  temple  of  God, 
and  to  build  it  in  three  days. 

62  And  the  high  priest  aróse,  and 
said  unto  him,  Answerest  thou  no- 
thing?  what  is  it  which  these  wit- 
ness  against  thee  ? 

63  But  Jesús  held  his  peace.  And 
the  high  priest  answered  and  said 
unto  Mm,  I  adjure  thee  by  the  liv- 
ing  God,  that  thou  tell  us  whether 
thou  be  the  Christ,  the  Son  of  God, 

64  Jesús  saith  unto  him,  Thou  hast 
said :  nevertheless  I  say  unto  yon, 
Hereafter  shall  ye  see  the  Son  of 
man  sitting  on  the  right  hand  of 
power,  and  coming  in  tiie  clouds  of 
neaven. 

65  Then  the  high  priest  rent  liis 
clothes,  saying.  He  hath  ^ken 
blasphemy ;  what  fiirther  need  have 
we  of  witnesses?  behold,  now  ye 
have  heard  his  blasphemy. 

66  What  think  ye  ?  They  answer- 
ed  and  said.  He  is  guilty  of  death. 

67  Then  did  they  spit  in  his  face, 
and  buñeted  him;  and  others  smote 
him  with  the  palms  of  their  hands, 

68  Saying,  tírophesy  unto  us,  thou 
Christ,  Who  is  he  that  smote  thee? 

69  II  Now  Peter  sat  without  in 
the  palace:  and  a  damsel  came 
unto  him,  saying,  Thou  also  wast 
with  Jesús  of  Galilee. 
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trado  dentro,  estábase  sentado  con 
loe  criados,  para  ver  el  fin. 

59  Y  los  príncipes  de  los  sacer- 
dotes, y  los  ancianos,  y  todo  el  Con- 
sejo, buscaban  algún  falso  testimo- 
nio contra  Jesús,  para  entregarle  á 
la  muerte : 

60  Y  no  Zo  hallaron,  aunque  mu- 
chos -testigos  £a.lsos  se  llegaban: 
mas  á  la  postre  vinieron  dos  tes- 
tigos falsos; 

61  Que  dijeron :  Este  dijo :  Puedo 
derribar  el  templo  de  Dios,  y  en 
tres  dias  reedificarlo. 

62  Y  levantándose  el  pontífice,  le 
dijo:  ¿No  respondes  nada?  ¿qué 
testifican  estos  contra  tí? 

63  Mas  Jesús  callaba.  Eespon- 
diendo  el  pontífice,  le  dijo:  Te 
conjuro  por  el  Dios  viviente,  que 
nos  digas  si  eres  tú  el  Cristo,  Hijo 
de  Dios. 

64  Jesús  le  dice :  Tú  lo  has  dicho: 
y  aun  os  digo,  que  desde  aiiora 
habéis  de  ver  al  Hijo  del  hombro 
sentado  á  la  diestra  de  la  potencia 
de  Dios,  y  que  viene  en  las  nubes 
del  cielo. 

65  Entonces  el  pontífice  rasgó  sus 
vestidos,  diciendo :  Blasfemado  há : 
¿  qué  más  necesidad  tenemos  de 
testigos?  Hé  aquí  ahora  habéis 
oido  su  blasfemia. 

66  ¿  Qué  06  parece  ?  Y  respondiendo 
ellos  dijeron:  Culpado  es  de  muerte, 

67  Entonces  le  escupieron  en  el 
rostro,  y  le  dieron  de  bofetadas; 
y  otros  le  herían  con  mojicones, 

68  Diciendo:  Profetízanos  tú,  Cris- 
to, quién  es  el  que  te  ha  herido. 

69  Y  Pedro  estaba  sentado  fuera 
en  el  patio;  y  se  llegó  á  él  una 
criada,  diciendo:  Y  tú  con  Jesús  el 
GaUléo  estabas,  .  ^oog[e 
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70  Bat  he  denied  before  them  all, 
sayingy  I  know  not  what  thou  say- 
est. 

71  And  when  he  was  gone  out 
into  the  porch,  another  maid  saw 
him,  and  said  unto  them  that  were 
there,  This  féUow  was  also  with 
Jesns  of  Nazareth. 

72  And  again  he  denied  with  an 
oath,  I  do  not  know  the  man. 

73  And  after  a  while  came  unto 
Jiim  they  that  Btood  by,  and  said 
to  Petcr,  Surely  thou  also  art  <me 
of  them ;  for  thy  speech  bewrayeth 
thee. 

74  Then  began  he  to  curse  and 
to  Bwear,  saying,  I  know  not  the 
man.  And  immediately  the  cock 
crew. 

75  And  Peter  remembered  the 
"word  of  Jesús,  which  said  unto 
him,  Before  the  cock  crow,  thou 
shait  deny  me  thrice.  And  he  went 
out^  and  wept  bitterly. 

CHAPTER  XXVn. 

■W^HEN  the  moming  was  come, 
^^   all  the  chief  priests  and  elders 
of  the  people  took  counsel  against 
Jesus  to  put  him  to  death : 

2  And  when  they  had  bound 
him,  they  led  him  away,  and  de- 
livered  him  to  Pontius  Pilate  the 
govemor. 

3  11  Then  Judas,  which  had  be- 
trayed  him,  when  he  saw  that  he 
was  condemned,  repented  himself, 
and  brought  again  the  thirty  pieces 
of  sUver  to  the  chief  priests  and 
elders, 

4  Saying,  I  haye  sinned  in  that  I 
bave  betrayed  the  innocent  blood. 
And  they  said,  What  U  that  to  us  ? 
Bee  Úiou  to  tJmt.  ^ 
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70  Mas  él  neg<5  delante  de  todos» 
diciendo :  No  sé  lo  que  dices.    • 

71  Y  saliendo  él  á  la  puerta,  le 
vi(5  otra,  y  dijo  á  los  que  estaban 
allí :  También  este  estaba  con  Jesus 
Nazareno. 

72  Y  negó  otra  vez  conjuramento : 
No  conozco  al  hombre. 

73  Y  un  poco  después  llegaron 
los  que  estaban  por  aUíj  y  dijeron 
á  Pedro :  Verdaderamente  también 
tú  eres  de  ellos ;  porque  aun  tü 
habla  te  hace  manifiesto. 

74  Entonces  comenzó  á  hacer  im- 
precaciones, y  á  jurar,  diciendo: 
No  conozco  al  hombre :  Y  el  gallo 
cantó  luego. 

75  Y  se  acordó  Pedro  de  las  pala* 
bras  de  Jesús,  que  le  dijo:  Antes 
que  cante  el  gallo,  me  negarás  tres 
veces.  Y  saliéndose  fuera,  lloró 
amargamente. 

CAPITULO  27. 

"Y"  VENIDA  la  mañana,  entraron 
■^  en  consejo  todos  los  príncipes 
de  los  sacerdotes,  y  los  ancianos 
del  pueblo,  contra  Jesús,  para  en- 
tregarle á  muerte* 

2  1  le  llevaron  atado,  y  le  en- 
tregaron á  Poncio  Pilato  presi- 
dente. 

3  Entonces  Judas,  el  que  le  habia 
entregado,  viendo  que  era  conde- 
nado, volvió  arrepentido  las  treinta 
piezas  de  plata  á  los  príncipes  de 
los  sacerdotes  y  á  los  ancianos» 

4  Diciendo :  Yo  he  pecado  entre- 
gando la  sangre  inocente.  Mas 
ellos  dijeron:  ¿Qué  se  nos  da  d 
nosotros?  viérasio  tú. 
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.  5  And  he  cast  down  fhe  pieces 
of  •silver  in  the  temple,  and  de- 
parted,  and  went  and  hanged  him- 
self. 

6  And  the  chief  príests  took  the 
silver  pieces,  and  said,  It  is  not 
lawfal  for  to  put  them  into  the 
treasury,  becanse  it  is  the  pnce 
ofblood. 

7  And  they  took  connsel,  and 
bought  "with  them  the  potter's 
field,  to  bury  strangers  in. 

8  Wherefore  that  field  was  called, 
The  field  of  blood,  unto  this  day. 

9  Then  was  ñilfilled  that  which 
was  spoken  by  Jeremy  the  prophet, 
saying.  And  they  took  the  thirty 
pieces  of  silver,  the  pnce  of  him 
that  was  valued,  whom  they  of  the 
children  of  Israel  did  valué ; 

10  And  gave  them  for  the  potter's 
field,  as  the  Lord  appointed  me. 

11  And  Jesús  stood  before  the 
govemor:  and  the  govemor  asked 
him,  saying,  Art  thou  the  King  of 
the  Jews?  And  Jesús  said  unto 
him,  Thou  sayest. 

12  And  when  he  was  accused  of 
the  chief  príests  and  elders,  he  an- 
swered  nothing. 

13  Then  said  Pilate  unto  him, 
Hearest  thou  not  how  many  things 
they  witness  against  thee  ? 

14  And  he  answered  him  to  never 
a  word ;  insomuch  that  the  gover- 
nor  marvelled  greatly. 

16  Now  at  that  feast  the  govemor 
was  wont  to  reléase  unto  the  people 
a  prisoner,  whom  they  would, 

16  And  they  had  then  a  notable 
prisoner,  called  Barabbas. 

17  Therefore  when  they  were  gar 
thered  together,  Fílate  said  unto 
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5  T  arrojando  las  piezas  de  plata 
en  el  templo,  partióse ;  y  fué,  y  se 
ahorcó. 

6  Y  los  príncipes  de  los  sacerdotes^ 
tomando  las  piezas  de  plata,  dijeron: 
No  es  lícito  echarlas  en  el  tesoro 
de  los  dones,  porque  es  precio  de 
sangre. 

7  Mas  habido  consejo,  compraron 
con  ellas  el  campo  del  alfarero,  por 
sepultura  para  los  extranjeros : 

8  Por  lo  cual  fué  llamado  aquel 
campo,  Campo  de  Sangre,  hasta  el 
dia  de  hoy. 

9  Entonces  se  cumplió  lo  que  fué 
dicho  por  el  profeta  Jeremías,  que 
dijo :  Y  tomaron  las  treinta  piezai 
de  plata,  precio  del  apreciado,  que 
fué  apreciado  por  los  hijos  de  Is- 
rael; 

10  Y  las  dieron  para  comprar  el 
campo  del  alfarero,  como  me  ordené 
el  Señor. 

11  Y  Jesús  estuvo  delante  del 
presidente ;  y  el  f>residente  le  pre- 
guntó, diciendo:  ¿Eres  tú  el  rey 
de  los  Judíos  ?  Y  «Jesús  le  dijo :  Tú 
lo  dices. 

12  Y  siendo  acusado  por  los  prín- 
cipes de  los  sacerdotes,  y  por  loa 
ancianos,  nada  respondió. 

13  Pilato  entonces  le  dice:  ¿No 
oyes  cuantas  cosas  testifican  contra 
tí? 

14  Y  no  le  respondió  ni  una  pala- 
bra; de  tal  manera  que  el  presi- 
dente se  maravillaba  mucho. 

15  Y  en  el  dia  de  la  fiesta  acos- 
tumbraba el  presidente  soltar  al 
pueblo  un  preso,  cual  quisiesen. 

16  Y  tenían  entonces  un  preso  fa- 
moso, que  se  llamaba  Barrabás. 

17  Y  jimtQS  ellos,  les  dijo  Pilato: 
¿Cuál  queréis  que  os  suelte?  ¿á 
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them,  Whom  will  ye  that  I  reléase 
unto  you?  Barabbas,  or  Jesús  which 
iscalledChrist? 

18  For  he  knew  that  for  envy  they 
had  delivered  him. 

19  H  When  he  was  set  down  on  the 
judgment  8eat,.his  wife  sent  unto 
him,  saying,  Have  thou  nothing  to 
do  with  that  just  man :  for  I  have 
suffered  many  things  this  day  in  a 
dream  becaose  of  him. 

20  Bnt  the  chief  priests  and  elders 
persuaded  the  miütitude  that  they 
should  aak  Barabbas,  and  destroy 
Jeens. 

21  The  govemor  answered  and 
said  unto  them,  Whether  of  the 
twain  wül  ye  that  I  reléase  unto 
you?  They  said,  Barabbas. 

22  Pílate  saith  unto  them,  What 
shall  I  do  then  with  Jesús  which 
is  called  Christ  ?  They  all  say  unto 
him,  Let  him  be  crucified. 

23  And  the  govemor  said,  Why, 
what  evil  hath  he  done  ?  But  they 
cried  out  the  more,  saying,  Let  him 
be  crucified. 

24  H  When  Pílate  saw  that  he 
conld  prevail  nothíng,  but  that 
rather  a  tumult  was  made,  he  took 
water,  and  washed  his  hands  be- 
fore  Úie  multitude,  saying,  I  am 
innocent  of  the  blood  of  filis  just 
pereon :  see  ye  to  it, 

25  Then  answered  all  the  people, 
and  said,  His  blood  be  on  us,  and 
on  our  children. 

26  H  Then  released  he  Barabbas 
tmto  them:  and  when  he  had 
scourged  Jesús,  he  delivered  him 
to  be  crucified. 

27  Then  the  soldiers  of  the  go- 
vemor took  Jesús  into  the  common 
lutU,  and  gathered  unto  him  the 
whole  baña  of  ioldiers* 
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Barrabás,  6  á  Jesús,  que  se  dice  el 
Cristo? 

18  Porque  sabia  que  por  envidia 
le  habían  entregado. 

19  Y  estando  él  sentado  en  el 
tribunal,  su  mujer  envió  á  él,  di- 
ciendo: No  tengas  que  ver  con 
aquel  justo ;  porque  hoy  he  pade- 
cido muchas  cosas  en  sueños  por 
causa  de  él. 

20  Mas  los  príncipes  de  los  sacer- 
dotes, y  los  ancianos,  persuadieron 
al  pueblo  que  pidiese  á  Barrabás, 
y  á  Jesús  matase. 

21  Y  respondiendo  el  presidente 
les  dijo:  ¿Cuál  de  los  dos  queréis 
que  08  suelte?  Y  ellos  dijeron:  A 
Barrabás. 

22  Pílate  les  dijo :  ¿  Qué  pues  haré 
de  Jesús  que  se  dice  el  Cristo? 
Dícenle  todos :  Sea  crucificado. 

23  Y  el  presidente  les  dijo :  Pues 
¿qué  mal  ha  hecho?  Mas  ellos 
gritaban  más,  diciendo :  Sea  cruci- 
ficado. 

24  Y  viendo  Pílate  que  nada  ade- 
lantaba, ánties  se  hacia  más  alborota, 
tomando  agua  se  lavó  las  manos 
delante  del  pueblo,  diciendo:  Ino- 
cente soy  yo  de  la  sangre  de  este 
justo :  veréisZo  vosotros, 

25  Y  respondiendo  todo  el  pueblo, 
dijo :  Su  sangre  sea  sobre  nosotros, 
y  sobre  nuestros  hijos. 

26  Entonces  les  soltó  á  Barrabás : 
y  habiendo  azotado  á  Jesús,  le  en- 
tregó para  ser  crucificado. 

27  Entonces  los  soldados  del  pre- 
sidente llevaron  á  Jesús  al  pre- 
torio, y  juntaron  á  él  toda  la  cuá- 
driUaj  -  . 
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28  Ánd  they  strípped  him,  and  put 
on  him  a  scarlet  robe. 

29  1í  And  when  they  had  platted 
a  crown  of  thoms,  they  put  it  upon 
his  head,  and  a  reed  in  his  right 
hand:  and  they  bowed  the  ^ee 
before  him,  and  mocked  him,  say- 
ing,  Hail,  King  of  the  Jews ! 

30  And  they  spit  upon  him,  and 
took  the  reed,  and  smote  him  on 
the  head. 

'  31  And  after  that  they  had  mock- 
ed him,  they  took  the  robe  oíFfrom 
him,  and  put  his  own  raiment  on 
him,  and  led  him  away  to  crueify 
him. 

32  And  as  they  came  out,  they 
found  a  man  of  CJyrene,  Simón  by 
ñame :  him  they  compeUed  to  bear 
his  cross. 

33  And  when  they  were  come 
imto  a  place  called  Golgotha,  that 
is  to  say,  a  place  of  a  skull, 

■  34  TI  They  gave  him  vinegar  to 
drink  mingled  with  gall:  and  when 
he  had  tasted  thereof,  he  would  not 
drink. 

35  .And  they  crucified  him,  and 
parted  his  garments,  casting  lots: 
that  it  might  be  fulíilled  which  was 
spoken  by  the  prophet,  They  part- 
ed my  garmente  among  them,  and 
upon  my  vesture  did  they  cast  lots. 

36  And  sitting  down  they  watch- 
éd  him  there ; 

'37  And  set  up  over  his  head  his  ao- 
cusation  written,  THIS  IS  JESÚS 
THE  KING  OF  THE  JEWS. 

38  Then  were  there  two  thieves 
crucified  with  him,  one  on  the  right 
hand^  and  another  on  the  leffc. 

39  t  And  they  that  passed  by  íe- 
Tíled  him,  wagging  their  heads, 

40  And  saying,  Thou  that  destroy- 
*«t  the  temple,  and  buildest  it  in 
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28  Y  desnudándole,  le  echaron 
encima  un  manto  de  grana : 

29  Y  pusieron  sobre  su  cabeza 
una  corona  tejida  de  espinas,  y  una 
caña  en  su  mano  derecha;  é  hin- 
cando la  rodilla  delante  de  él,  le 
burlaban,  diciendo:  Salve,  Bey  de 
los  Judíos. 

80  Y  escupiendo  en  él  tomaron  la 
caña,  y  le  herían  en  la  cabeza. 

31  Y  después  que  le  hubieron 
escarnecido,  le  desnudaron  el  man- 
to, y  le  vistieron  de  sus  vestidos,  y 
le  llevaron  para  crucificara. 

32  Y  saliendo  hallaron  á  un  Ci- 
renéo,  que  se  llamaba  Simón:  á 
este  cargaron  para  que  llevase  su 
cruz. 

33  Y  como  llegaron  al  lugar  que 
se  llama  Gélgotha,  que  es  dicho,  £1 
lugar  de  la  (llavera, 

M  Le  dieron  á  beber  vinagre 
mezclado  con  hiél;  y  gustando,  no 
quiso  beberío. 

35  Y  después  que  le  hubieron 
crucificado,  repartieron  sus  vesti- 
dos, echando  suertes :  para  que  se 
cumpliese  lo  que  filé  dicho  jxjr  el 
profeta :  Se  repartieron  mis  vestidos^ 
y'sobre  mi  ropa  echaron  suertes. 

36  Y  sentados,  le  guardaban  aUí. 

37  Y  pusieron  sobre  su  cabeza  sn 
causa  escriia :  ESTE  ES  JESÚS. 
EL  REY  DE  LOS  JUDÍOS. 

38  Entonces  crucificaron  con  él 
dos  ladrones ;  uno  á  la  derecha,  y 
otro  á  la  izquierda. 

39  Y  los  que  pasaban,  le  decían 
injurias,  meneando  sus  cabezas, 

40  Y  diciendo :  Tá  el  que  derribas 
el  templo  de-Diot,  y  en  tres  días  lo 
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three  days,  save  thyself.  If  thou 
be  the  Son  of  God,  come  down  from 
the  croes. 

41  likewise  also  the  chief  priests 
mocMng  kim^  -with  the  scribes  and 
eidero,  said, 

42  He  saTed  others ;  himself  he 
cannot  save.  If  he  be  the  King  of 
Israel,  let  him  now  come  down  from 
the  croes,  and  we  will  believe  him. 

43  He  tnisted  in  God ;  let  him  de- 
liver  him  now,  if  he  will  have  him : 
for  he  said,  I  am  the  Son  of  God. 

44  The  tíiieves  also,  which  were 
crucifíed  with  him,  cast  the  same 
in  his  teeth. 

45  Now  from  the  sixth  hour  there 
was  darkness  over  all  the  land  nnto 
the  ninth  hour. 

46  And  about  the  ninth  hour  Jesús 
cried  with  a  loud  voice,  saying,  Eli, 
Eli,  laÍDa  sabachthani?  Ihat  is  to 
say,  My  God,  my  God,  why  hast 
thou  forsaken  me  ? 

47  Some  of  them  that  stood  there, 
when  they  heard  that,  eaíáy  This 
man  calleth  for  Elias. 

48  And  straightway  one  of  them 
Tan,  and  took  a  spuuge,  and  fílled  it 
with  vinegar,  and  put  it  on  a  reed, 
and  gaye  nim  to  dnnk. 

49  The  rest  said,  Let  be,  let  us  see 
whether  Elias  will  come  to  save  him. 

50  If  Jesús,  when  he  had  cried  a- 
gain  with  a  loud  voice,  yielded  up 
the  ghost. 

51  And,  behold,  the  veil  ofthe 
temple  was  rent  in  twain  from  the 
top  to  the  bottom ;  and  the  earth 
did  quake,  and  the  rocks  rent; 

52  And  the  graves  were  opened ; 
and  inany  bodies  of  the  saints 
which  slept  aróse, 

53  And  carne  out  ofthe  graves  after 
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reedificas,  sálvate  á  tí  mismo:  sí 
eres  Hijo  de  Dios,  desciende  de  la 
cruz. 

41  De  esta  manera  también  los 
príncipes  de  los  sacerdotes  escarne- 
ciendo, con  los  escribas,  y  los  Fari- 
seos, y  los  ancianos,  decían : 

42  A  otros  salvó,  á  sí  mismo  no 
puede  salvar:  si  es  el  Eey  de  Is- 
rael, descienda  ahora  de  la  cruz,  y 
creeremos  en  él. 

43  Confió  en  Dios ;  líbrele  ahora, 
si  le  quiere  :  porque  ha  dicho :  Soy 
Hijo  de  Dios. 

44  Lo  mismo  también  le  zaherían 
los  ladrones,  que  estaban  crucifi- 
cados con  él. 

45  Y  desde  la  hora  de  sexta  fueron 
tinieblas  sobre  toda  la  tierra  hasta 
la  hora  de  nona, 

46  Y  cerca  de  la  hora  de  nona,  Je- 
sús exclamó  con  grande  voz,  dicien- 
do: Eli,  Eli,  ¿lama  sabachthani? 
Esto  es :  Dios  mió.  Dios  mió,  ¿  Por 
qué  me  has  desamparado  ? 

47  Y  algunos  de  los  que  esta- 
ban allí,  oyéndolo,  decían :  A  Elias 
llama  este. 

48  Y  luego  corriendo  uno  de  ellos, 
tomó  una  esponja,  y  la  hinchió  de 
vinagre,  y  poniéndola  en  una  cafia, 
dábale  de  beber. 

49  Y  los  otros  decían :  Deja,  vea- 
mos si  viene  Elias  á  librarle. 

50  Mas  Jesús  habiendo  otra  vez 
exclamado  con  grande  voz,  dio  el 
espíritu. 

51 Y  hó  aquí  el  velo  del  templo  se 
rompió  en  dos,  de  alto  á  bajo;  y 
la  tierra  tembló,  y  las  piedras  se 
hendieron ; 

52  Y  abriéronse  los  sepulcros:  y 
muchos  cuerpos  de  santos,  que  ha- 
bían dormido,  se  levantaron, 

63  Y  salidos  de  los  sepulcroB,despued 
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his  resurrection,  and  went  into  the 
holy  city,  and  appeared  unto  many. 

54  Now  when  tíie  centurión,  and 
they  that  were  with  him,  watching 
Jesús,  saw  the  earthquake,  and 
those  things  that  were  done,  they 
feared  greatly,  saying,  Truly  thfc 
was  the  Son  of  God. 

55  And  many  women  were  there 
beholding  afar  off,  which  followed 
Jesús  from  Galilee,  ministering 
unto  him : 

56  Among  which  was  Mary  Mag- 
dalene,  and  Mary  the  mother  of 
James  and  Joses,  and  the  mother 
of  Zebedee's  children. 

57  When  tiie  even  was  come, 
ihere  carne  a  rich  man  of  Arima- 
thsBa,  named  Joseph,  who  also 
himself  was  Jesús'  disciple : 

68  He  went  to  Pilate,  and  begged 
the  body  of  Jesús.  Then  Pilate  com- 
manded  the  body  to  be  delivered. 

59  And  when  Joseph  had  taken 
the  body,  he  wrapped  it  in  a  clean 
linen  cloth, 

60  And  laid  it  in  his  own  new 
tomb,  which  he  had  hewn  out  in 
the  rock:  and  he  roUed  a.  great 
stone  to  the  door  of  the  sepulchre, 
and  departed. 

61  And  there  was  Mary  Magda- 
lene,  and  the  other  Mary,  sitting 
over  against  the  sepulchre. 

62  1f  Now  the  next  day,  that  fol- 
lowed the  day  of  the  preparation, 
the  chief  priests  and  Pharisees 
came  together  unto  Pilate, 

63  Saying,  Sir,  we  remember  that 
that  deceiver  said,  while  he  was  yet 
alive,  After  three  days  I  will  rise 
again. 

.  6é  Oommand  therefore  that  the 
sepulchre  be  made  sure  until  the 
third  day,  lest  his  disciples  come 
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de  áu  resurreccion,yinieron  á  la  santa 
ciudad,  y  aparecieron  á  muchos. 

54  Y  el  centurión,  y  los  que  esta- 
ban con  él  guardando  á  Jesús,  visto 
el  terremoto,  y  las  cosas  que  hablan 
sido  hechas,  temieron  en  gran  ma- 
nera, diciendo :  Verdaderamente 
Hijo  de  Dios  era  este. 

55  T  estallan  allí  muchas  mujeres 
mirando  de  lejos,  las  cuales  habian 
seguido  de  Galilea  á  Jesús  sirvién- 
dole; 

56  Entre  las  cuales  estaban  María 
Magdalena,  y  María  la  madre  de 
Jacobo  y  de  José,  y  la  madre  de 
los  hyos  de  Zebedéo. 

57  Y  como  fué  la  tarde  del  di% 
vino  un  hombre  rico  de  Arimatéa, 
llamado  José,  el  cual  también  habla 
sido  discípulo  de  Jesús. 

58  Este  llegó  á  Pilato,  y  pidió  el 
cuerpo  de  Jesús:  entonces  Pilato 
mandó  que  se  le  diese  el  cuerfK). 

59  Y  tomando  José  el  cuerpo,  le 
envolvió  en  una  sábana  limpia, 

60  Y  lo  puso  en  su  sepulcro  nuevo, 
que  habia  labrado  en  la  peña:  y 
revuelta  una  grande  piedra  á  la 
puerta  del  sepulcro,  se  fué. 

61  Y  estaban  allí  María  Magda* 
lena,  y  la  otra  María,  sentadas 
delante  del  sepulcro. 

62  Y  el  siguiente  dia,  que  es  des- 
pués de  la  preparación,  se  juntaron 
los  príncipes  de  los  sacerdotes  y  los 
Fariseos  á  Pilato, 

63  Diciendo:  Señor,  nos  acor« 
damos  que  aquel  engañador  dijo, 
viviendo  aun :  Después  de  tres  dias 
resucitaré. 

64  Manda,  pues,  que  se  asegure  el 
sepulcro  hasta  el  dia  tercero ;  por- 
que no  vengan  sus  discípulos  de 
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by  night,  and  steal  him  away,  and 
eay  unto  the  people,  He  is  risen 
from  the  dead:  80  the  last  error 
shall  be  worse  than  the  first. 

65  Pílate  said  unto  them,  Ye  have 
a  -watch :  go  yonr  way,  make  it  as 
sme  as  ye  can. 

66  So  they  went,  and  made  the 
sepolchre  snre,  sealing  the  stone, 
and  settíng  a  iratch. 

CHAPTER  XXVni. 

TN  the  end  of  ^he  sabbath,  as  it 
-■-  began  to  dawn  toward  the  first 
day  of  the  week,  carne  Mary  Mag- 
dalena and  the  other  Mary  to  eee 
the  sepnlchre. 

2  And,  behold,  there  was  a  great 
earthqnake :  for  the  ángel  of  the 
Lord  descended  from  heaven,  and 
carne  and  rolied  back  the  stone 
from  the  door,  and  sat  upon  it. 

8  His  coontenance  was  like  ligfat- 
ning,  and  his  raiment  white  as 
aiow: 

4  And  for  fear  of  him  the  keepers 
did  shake,  and  became  as  dead 
men. 

5  And  the  ángel  answered  and 
said  nnto  the  women,  Fear  not  ye : 
for  I  know  that  ye  seek  Jesus, 
Tdiichwas  crucified. 

6  He  is  not  here :  for  he  is  risen, 
as  he  said.  Come,  see  the  place 
where  the  Lord  lay. 

7  And  go  quickly,  and  tell  his  dis- 
eiples  that  he  is  risen  from  the 
á¿Qá ;  and,  behold,  he  goeth  before 
yon  into  Galilee ;  there  shall  ye  see 
him :  lo,  I  have  told  yon. 

8  And  they  departed  quickly  from 
the  sepukhre  with  feai*  and  great 

,  joy ;  and  did  run  to  bring  his  dis- 
'  dplesword. 
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noche,  y  le  hurten,  y  digan  al 
pueblo:  Resucitó  de  los  muertos. 
Y  será  el  postrer  error  peor  que  el 
primero. 

65  Y  Pilato  les  dijo :  Tenéis  una 
guardia:  id,  aseguradle  como  sa- 
béis. 

66  Y  yendo  ellos,  aseguraron  el 
sepulcro,  sellando  la  piedra,  con  la 
guardia. 

CAPITULO  28. 

TT  LA  víspera  de  Sábado,  que 
^   amanece  para  el  primer  dia  de 
la  semana,  vino  María  Magdalena^ 
y  la  otra  María,  á  ver  el  sepulcro. 

2  Y  hé  aquí,  fué  hecho  un  gran 
terremoto :  porque  el  ángel  del  Se- 
ñor descendiendo  del  cielo  y  llegan- 
do, había  revuelto  la  piedra  del  septilr 
ero,  y  estaba  sentado  sobre  ella. 

3  1  su  aspecto  era  como  un  relám- 
pago, y  su  vestido  blanco  como  la 
nieve. 

4  Y  de  miedo  de  él  los  guardas  se 
asombraron,  y  fueron  vueltos  como 
muertos. 

6  Y  respondiendo  el  ángel,  dijo  á 
las  mujeres:  No  temáis  vosotras; 
porque  yo  sé  que  buscáis  á  Jesús, 
que  fué  crucificado. 

6  No  está  aquí,  porque  ha  resuci- 
tado, como  dijo  :  venid,  ved  el  lugar 
donde  filé  puesto  el  Señor. 

7  E  id  presto,  decid  á  sus  dis- 
cípulos que  ha  resucitado  de  los 
muertos :  y  hé  aquí  va  delante  de 
vosotros  á  Galilea ;  allí  le  veréis ; 
hé  aquí  os  lo  he  dicho. 

8  Entonces  ellas  sahendo  del  se- 
pulcro con  temor  y  gran  gozo,  fueron 
corriendo  á  dar  las  nuevas  á  sus 
discípulos.  Y  mientras  iban  á  dajr 
las  nuevas  á  sus  discípulos. 
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9  Tí  And  as  they  went  to  tell  his 
disciples,  behold,  Jesús  met  them, 
saying,  All  hail.  And  they  carne 
and  held  him  by  the  feet,  and  wor- 
shipped  him. 

10  Then  said  Jesús  unto  them,  Be 
not  afraid:  go  tell  my  brethren 
that  they  go  into  Galilee,  and  there 
ehall  they  see  me. 

11 1í  Now  when  they  were  going, 
behold,  some  of  the  watch  carne  in- 
to the  city,  and  shewed  unto  the 
ehíef  príests  all  the  things  that 
were  done. 

12  And  when  they  were  assem- 
bled  with  the  elders,  and  had  taken 
counsel,  they  gave  large  money 
unto  the  soldiers, 

13  Saying,  Say  ye,  His  disciples 
came  by  night,  and  stole  him  away 
while  we  slept. 

14  And  if  this  come  to  the  gover- 
nor's  ears,  we  will  persuade  him, 
and  secure  you. 

15  So  they  took  the  money,  and 
did  as  they  were  taught :  and  this 
saying  is  commonly  reported  Br 
mong  the  Jews  until  this  day. 

16 1í  Then  the  eleven  disciples  went 
away  into  Galilee,  into  a  mountain 
where  Jesús  had  appointed  them. 

17  And  when  they  saw  him,  they 
worshipped  him :  but  some  doubted. 

18  And  Jesús  came  and  spake  un- 
to them,  saying,  All  power  is  given 
unto  me  in  heaven  and  in  earth. 

19  Tí  Go  ye  tiierefore,  and  teach 
all  nations,  baptizing  them  in  the 
ñame  of  the  Father,  and  of  tiie 
Son,  and  of  the  Holy  Ghost : 

20  Teaching  them  to  observe  all 
things  whateoever  I  have  cora- 
manded  you:  and,  lo,  I  am  with 
you  alway,  even  unto  the  end  of 
the  world.  Amen. 
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9  Hé  aquí  Jesús  les  sale  al  en* 
cuentro,  diciendo :  Salve.  Y  ellas  se 
llegaron,  y  abrazaron  sus  pies,  y  lo 
adoraron. 

10  Entonces  Jesús  les  dice:  No 
temáis;  id,  dad  las  nuevas  á  mis 
hermanos,  para  que  vayan  á  Gali- 
lea, y  allá  me  verán. 

11  Y  yendo  ellas,  hé  aquí  unos  do 
la  guardia  vinieron  á  la  ciudad,  y 
dieron  aviso  á  los  príncipes  de  los 
sacerdotes  de  todas  ]as  cosas  que 
habian  acontecido. 

12  Y  juntados  con  los  ancianos»  y 
habido  consejo,  dieron  mucho  di- 
nero á  los  soldados, 

13  Diciendo:  Decid:  Sus  dis- 
cípulos vinieron  de  noche,  y  le 
hurtaron,  durmiendo  nosotros. 

14  Y  si  esto  fiíere  oido  del  presi- 
dente, nosotros  le  persuadiremos,  y 
os  haremos  seguros. 

15  Y  ellos,  tomado  el  dinero,  hicie- 
ron como  estaban  instruidos:  y 
este  dicho  fué  divulgado  entre  los 
Judíos  hasta  el  dia  de  hoy. 

16  Mas  los  once  discípulos  se  fue- 
ron á  Galilea,  al  monte  donde  Jesús 
les  habia  ordenado. 

17  Y  como  le  vieron,  le  adoraron : 
mas  algunos  dudaban. 

18  Y  llegando  Jesús,  les  habló  di- 
ciendo :  Toda  potestad  me  es  dada 
en  el  cielo  y  en  la  tierra. 

19  Por  tanto  id,  y  doctrinad  á  to- 
dos los  Gentiles,  bautizándoles  en 
el  nombre  del  Padre,  y  del  Hijo,  y 
del  Espíritu  Santo : 

20  Enseñándoles  que  guarden. to- 
das las  coeas  que  os  he  mandado :  y 
hé  aquí  yo  estoy  con  vosotros  todos 
los  días,  hasta  el  fin  del  mundo. 
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THE  GOSPEL  ACCOEDING 

TO 

SAINT  MARK. 

CHAPTER  I. 

THE  beginning  of  the  gospel  of 
Jesns  Christ,  the  Son  of  God ; 

2  As  it  Í8  written  in  the  prophets, 
Behold,  I  send  my  messenger  be- 
fbre  thy  fece,  which  shall  prepare 
thy  way  before  thee. 

3  The  voice  of  one  crying  in  the 
vüdemesB^  Prepare  ye  the  way  of 
the  Lord,  make  his  paths  straight. 

4  John  did  baptisse  in  the  wilder- 
ness,  and  preach  the  baptism  of 
repentanoe  for  the  remission  of 
Bina. 

o  And  there  went  out  unto  him 
all  the  land  of  Judeea,  and  they  of 
Jerufialem,  and  were  all  baptized 
of  him  in  the  river  of  Jordán,  con- 
fessing  their  sins. 

6  Aid  John  was  clotiied  with 
camel's  hair,  and  with  a  girdle  of 
a  skin  about  his  loins ;  and  he  did 
eat  locnsts  and  wild  honey ; 

7  And  preached,  saying,  There 
cometh  one  mightier  than  I  after 
me,  tiie  latchet  of  whose  shoes  I 
am  not  worthy  to  stoop  down  and 
unloose. 

8 1  indeed  haye  baptized  yon  with 
water:  but  he  shidl  baptizo  you 
witíi  the  Holy  Ghost. 

9  And  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  Jesús  came  from  Naza- 
retii  of  Galilee,  and  was  baptized 
of  John  in  Jordán. 

10  And  straightway  eoming  up 
out  of  the  water,  he  saw  the  hea- 
vens  opened,  and  ihe  Spirit  like  a 
dove  descending  upon  him :  , 
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SAN  MARCOS. 

CAPITULO  1. 

PRINCIPIO  del  Evangelio. de 
Jesu-Cristo,  Hijo  de  Dios. 
,  2  Como  está  escrito  en  Isaías  el 
profeta:  Hé  aquí  yo  envió  á  mi 
mensajero  delante  de  tu  faz;  que 
apareje  tu  camino  delante  de  tí. 

3  Voz  del  que  clama  en  el  de- 
sierto: Aparejad  el  camino  del  Se- 
ñor ;  enderezad  sus  veredas. 

4  Bautizaba  Juan  en  el  desierto, 
y  predicaba  el  bautismo  del  arre-, 
pentimiento  para  remisión  de  pe- 
cados. 

5  Y  salia  á  él  toda  la  provincia  de 
Judéa,  y  los  de  Jerusalem  5  y  eran 
todos  bautizados  por  él  en  el  rio 
del  Jordán,  confesando  sus  pecados. 

6  Y  Juan  andaba,  vestido  de  pelos 
de  camello,  y  con  un  cinto  de  cuero 
alrededor  de  sus  lomos;  y  comia 
langostas  y  miel  silvestre. 

7  X  predicaba,  diciendo :  Viene 
tras  mí  el  que  es  más  poderoso  que 
yo,  al  cual  no  soy  digno  de  desatar, 
encorvado  la  correa  de  sus  zapatos. 

8  Yo  á  la  verdad  os  he  bautizado 
con  agua;  mas  él  os  bautizará  con 
Espíritu  Santo. 

9  1  aconteció  en  aquellos  días,  que 
Jesús  vino  de  Nazaret  de  GaUléa, 
y  fué  bautizado  por  Juan  en  el 
Jordán. 

10  Y  luego,  subiendo  del  agua, 
vid  abrirse  los  cielos,  y  al  Espíritu, 
como  paloma,  que  descendía  sobre, 
él.  ^ 
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11  And  thére  carne  a  voice  from 
heaven,  saying^  Thou  art  my  belov- 
ed  Son,  in  whom  I  am  well  pleased. 

12  And  immediately  the  spirit 
driveth  him  into  the  wildemess. 

13  And  he  was  there  in  the  wil- 
demess forty  days,  tempted  of  Sa- 
tán.; and  was  with  the  wild  beasts ; 
and  the  angels  ministered  unto 
him.  , 

14  Kow  after  that  John  was  put 
in  príson,  Jesüs  carne  into  Galilee, 
preaching  the  gospel  of  the  king- 
dom  of  God, 

15  And  saying,  The  time  is  ful- 
filled,  and  l^e  kingdom  of  God  is 
at  hand :  repent  ye,  and  believe 
the  gospel. 

16  Now  as  he  walked  by  the  sea 
of  Galilee,  he  saw  Simón  and  An- 
drew  his  brother  casting  a  net  into 
the  sea :  for  they  were  físhers. 

17  And  Jesús  said  unto  them, 
Come  ye  after  me,  and  I  will  make 
you  to  become  físhers  of  men. 

18  And  straightway  they  forsook 
their  nets,  and  foUowed  him. 

19  And  when  he  had  gone  a  little 
farther  thence,  he  saw  James  the 
son  of  Zebedee,  and  John  his  bro- 
ther, who  also  were  in  the  ship 
mending  their  nets. 

20  And  straightway  he  called 
them:  and  they  left  their  father 
Zebedee  in  the  ship  with  the  hired 
servants,  and  went  after  him. 

21  And  they  went  into  Caper- 
naum;  and  straightway  on  the 
sabbatii  day  he  entered  into  the 
synagogue,  and  taught. 

22  And  they  were  astonished  at 
his  doctrine:  for  he  taught  them 
as  one  that  had  authority,  and  not 
as  the  scribes. 

23  And  there  was  in  their  sym^ 
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11  Y  hubo  una  voz  de  los  cielos, 
qtte  decía :  Tá  eres  mi  Hijo  amado ; 
en  ti  tomo  contentamiento. 

12  Y  luego  el  Espíritu  le  impele 
al  desierto. 

13  Y  estuvo  allí  en  el  desierto  cua- 
renta dias;  y  era  tentado  de  Sa- 
tanás: y  estaba  con  las  fieras;  y 
los  ángeles  le  servían. 

14  Mas  después  que  Juan  fué  en- 
carcelado, Jesús  vino  á  Galilea  pre- 
dicando el  Evangelio  del  reino  de 
Dios. 

15  Y  diciendo :  El  tiempo  es  cum- 
plido, y  el  reino  de  Dios  está  cerca: 
arrepentios,  y  creed  al  Evangelio. 

16  Y  pasando  junto  á  la  mar  de 
Galilea,  vid  á  Simón,  y  á  Andrés 
su  hermano,  que  echaban  la  red  en 
la  mar ;  porque  eran  pescadores. 

17  Y  les  dijo  Jesús :  Venid  en  pos 
de  mí,  y  haré  que  seáis  pescadores 
de  hombres. 

18  Y  luego,  dejadas  sus  redes,  le 
siguieron. 

19  Y  pasando  de  allí  un  poco  más 
adelante,  vio  á  Jacobo,  hijo  de  Ze- 
bedéo,  y  á  Juan  su  hermano,  tam- 
bién ellos  en  el  navio,  que  adereza- 
ban las  redes. 

20  Y  luego  los  llamó :  y  dejando 
á  su  padre  Zebedéo  en  el  barco 
con  los  jornaleros,  ñieron  en  pos 
de  él. 

21  Y  entraron  en  Capemamn ;  y 
luego  los  Sábados  entrando  en  la 
sinagoga,  enseñaba. 

22  Y  se  admiraban  de  su  doctrina: 
porque  los  enseñaba  como  quien 
tiene  potestad,-  y  no  como  los  es- 
cribas. 

23  Y  habia  en  la  sin^oga  de  £llos 
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gogne  a  man  Tdth  an  unclean  spi- 
rít;  and  he  cried  out, 

24  Saying,  Let  us  alone;  what 
have  ve  to  do  with  thee,  thou 
Jesús  of  Nazareth  ?  art  thou  come 
to  destroy  us?  I  know  thee  who 
thou  art,  the  Holy  One  of  God. 

25  And  Jesús  rebuked  him,  say- 
íng,  Hold  thy  peace,  and  come  out 
ofhim. 

26  And  "when  the  unclean  spirít 
had  tom  him,  and  cried  with  a 
loud  volee,  he  carne  out  of  him. 

27  And  they  were  all  amazed,  in- 
somuch  that  they  questioned .  ar 
mong  themselves,  saying,  What 
thing  is  this?  what  new  doctrine 
M  this?  for  with  authority  com- 
mandeth  he  even  the  unclean  spi- 
rits,  and  they  do  obey  him. 

28  And  immediately  his  ftime 
spread  abroad  throughout  all  the 
región  round  about  Galilee. 

29  And  forthwith,  when  they  were 
come  out  of  the  synagogue,  they 
entered  into  the  house  of  Simón 
and  Andrew,  with  James  and  John. 

30  But  Simon's  wife's  mother  lay 
sick  of  a  fever,  and  anón  they  tell 
him  of  her. 

31  And  he  came  and  took  her  by 
the  hand,  and  lifted  her  up;  and 
immediately  the  fever  left  her,  and 
i^e  ministered  unto  them. 

32  And  at  eyen,  when  the  sun  did 
set,  they  brought  unto  him  all  that 
were  diseased,  and  them  that  were 
poeseesed  with  devils. 

33  And  all  the  city  was  gathered 
together  at  the  door. 

34  And  he  healed  many  that  were 
sick  of  divers  diseases,  and  cast  out 
many  devils ;  añd  sufiered  not  the 
devils  to  speak,  because  tiiey  knew 
him. 
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un  hombre  con  espíritu  inmundo,  el 
cual  dio  voces, 

24  Diciendo:  ¡Ah!  ¿Qué  tienes 
con  nosotros,  Jesús  Nazareno  ?  ¿  Has 
venido  á  destruimos  ?  Sé  quién  eres, 
el  Santo  de  Dios. 

25  Y  Jesús  le  riñó,  diciendo :  En- 
mudece, y  sal  de  él. 

26  Y  el  espíritu  inmundo,  hacién- 
dole pedazos,  y  clamando  á  gran 
voz,  salió  de  él. 

27  Y  todos  se  maravillaron,  de  tal 
manera  que  inquirían  entre  sí,  di- 
ciendo: ¿Qué  es  esto?  ¿Qué  nueva 
doctrina  es  esta,  que  con  potestad 
aun  á  los  espíritus  inmundos  man- 
da, y  le  obedecen  ? 

28  Y  vino  luego  su  fama  por  toda, 
la  provincia  alrededor  de  Galilea. 

29  Y  luego  saliendo  de  la  sina- 
goga, ponieron  á  casa  de  Simón  y 
de  Andrés,  con  Jacobo  y  Juan. 

30  Y  la  suegra  de  Simón  estaba 
acostada  con  calentura ;  y  le  habla- 
ron luego  de  ella. 

31  Entonces  llegando  él,  la  tomó 
de  su  mano  y  la  levantó;  y  luego 
la  dejó  la  calentura,  y  les  servia. 

32  Y  cuando  fué  la  tarde,  luego 
que  el  sol  se  puso,  traian  á  él  to- 
dos los  que  tenían  mal,  y  endemo- 
niados. 

33  Y  toda  la  ciudad  se  juntó  á  la 
puerta. 

34  Y  sanó  á  muchos  que  estaban 
enfermos  de  diversas  enfermedades ; 
y  echó  fuera  muchos  demonios;  y 
no  dejaba  decir  á  los  demonios  qué 
le  conocían. 
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85  And  in  the  moming,  rising  ttp 
a  great  while  before  day,  he  went 
óüt,  and  departed  into  a  Bolitary 
place,  and  there  prayed. 
^36  And  Simón  and  tliey  that  were 
with  him  foUowed  after  him. 

37  And  when  they  had  fonnd  him, 
they  said  unto  him,  AU  men  seek 
for  thee. 

38  And  he  said  nnto  theni,  Let  us 
go  into  the  next  towns,  that  I  may 
preach  there  also:  for  therefore 
oame  I  forth. 

39  And  he  proached  in  their  syna- 
gogues  4hroughout  all  GaJilee,  and 
cast  out  devils. 

40  And  there  carne  a  leper  to  him, 
beseeching  him,  and  kneeling  down 
to  him,  and  saying  mito  him,  If 
thou  wilt^  thou  canst  make  me 
élean. 

41  And  Jesns,  moved  with  com- 
passion,  put  forth  his  hand,  and 
tonched  him,  and  saith  unto  him, 
I  will ;  be  thon  clean. 

42  And  as  soon  as  he  had  spoken, 
immediately  the  léprosy  departed 
írom  him,  and  he  was  cleansed. 

43  And  he  straitly  charged  him, 
and  forthwith  sent  him  away ; 

44  And  saith  unto  him,  See  thou 
0ay  nothing  to  any  man:  but  go 
thy  way,  shew  thyself  to  the  priest, 
and  offer  for  thv  cleansing  those 
things  which  Moses  commanded, 
for  a  testimony  unto  them. 

"  45  But  he  went  out,  and  began  to 
publish  it  much,  and  to  blaze  a- 
broad  the  matter,  ineomuch  that 
Jesús  could  no  more  openly  enter 
into  the  city,  but  was  without  in 
desert  places:  and  they  came  to 
him  from  every  quarter. 
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35  T  levantándose  muy  de  maSana, 
aun  muy  de  noche,  salid  y  se  fué  á 
un  lugar  desierto,  y  allí  oraba. 

36  Y  le  siguió  Simón  y  los  que 
estaban  con  él ; 

37  Y  hallándole,  le  dicen :  Todos 
te  buscan. 

38  Y  les  dice:  Vamos  á  los  lu- 
gares vecinos,  para  que  predique 
también  allí ;  porque  para  esto  he 
venido. 

39  Y  predicaba  en  las  sinagogas 
de  ellos  en  toda  la  Galilea,  y  echa- 
ba fuera  los  demonios. 

40  Y  un  leproso  vino  á  él,  rogán- 
dole; é  hincada  la  rodilla  le  Sce: 
Si  quieres,  puedes  limpiarme. 


41  Y  Jesús  teniendo  misericordia 
de  él,  extendió  su  mano  y  le  tocó,  y 
le  dice :  Quiero ;  sé  limpio. 

42  Y  así  que  hubo  él  hablado,  la 
lepra  se  fué  luego  de  aquel,  y  fué 
limpio. 

43  Entonces  le  apercibió,  y  despi- 
dióle luego, 

44  Y  le  dice :  Mira  no  digas  á  na- 
die nada;  sino  vé,  muéstrate  al  sa- 
cerdote, y  ofrece  por  tu  limpieza  lo 
que  Moisés  mandó,  para  testimonio 
á  ellos. 

45  Mas  él  salido,  comenzó  á  pub- 
licarlo mucho,  y  á  divulgar  el  hecho, 
de  manera  que  ya  Jesús  no  podia 
entrar  manitiestameñte  en  la  ciu- 
dad, sino  que  estaba  ñiera  en  los 
lugares  desiertos ;  y  venian  á  él  de 
todas  partes. 
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CHAPTER  II, 

AND  again  he  entered  into  Ca- 
-  pemaum  after  eome  days ;  and 
it  was  noised  that  he  was  in  the 
liouse. 
2  And  straightway  many  were  ga- 
tJiered  to^ther,  insomuch  that  there 
was  no  room  to  receive  them,  no,  not 
80  mnch  as  about  the  door :  and  he 
preached  the  word  unto  them. 

3  And  they  come  nnto  him,  bríng- 
ing  one  eick.  of  the  palsy,  -which 
was  borne  of  four. 

4  And  when  they  conld  not  come 
ni^  unto  him  for  the  press,  they 
micovered  the  roof  where  he  "was : 
and  when  they  had  broken  it  np, 
they  let  down  the  bed  wherein  the 
áck  of  the  palsy  lay. 

5  When  Jesús  saw  their  faith,  he 
aud  unto  Üie  sick  of  the  palsy,  Son, 
thy  sins  be  forgiven  thee. 

6  But  Hiere  were  certain  of  the 
scríbes  sítting  thero,  and  reasoning 
m  their  hearts, 

7  Why  doth  this  man  thus  speak 
blasphemies?  who  can  forgive  sins 
butGodonly? 

8  And  immediately  when  Jesús 
peroehred  in  bis  spirít  that  they  so 
reasoned  within  themselves,  he  aaid 
unto  them,  "Why  reason  ye  these 
things  in  your  hearts  ? 

9  Whether  is  it  easier  to  say  to 
the  sick  of  the  palsy,  Thy  sins  be 
forgiven  thee;  or  to  say,  Arise,  and 
take  up  thy  bed,  and  walk  ? 

10  But  that  ye  may  know  that  the 
gon  of  man  hath  power  on  eárth  to 
forgive  sins,  (he  saith  to  the  sick  of 
the  palsy,) 

11  I  say  unto  thee,  Arise,  and 
take  up  thy  bed,  and  go  thy  way 
into  thinc  honsc. 
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CAPITULO  2. 

V  ENTRÓ  otra  vez  en  Caper- 
-^  naum  después  de  algunos  dias ; 
y  se  oy<5  que  estaba  en  casa. 

2  Y  luego  se  juntaron  á  él  mu- 
chos, que  ya  no  cabían  ni  aun  á 
la  puerta;  y  les  predicaba  la  pa* 
labra. 

3  Entonces  vinieron  á  él  unos  tra- 
yendo un  paralítico,  que  era  traído 
por  cuatro. 

4  Y  como  no  podian  llegar  á  él 
á  causa  del  gentío,  descubrieron  el 
techo  dé  donde  estaba,  y  haciendo 
abertura,  bajaron  el  lecho  en  que 
yacía  el  paredítico. 

5  Y  viendo  Jesús  la  fó  de  ellos, 
dice  al  paralítico :  Hijo,  tus  pecados 
te  son  perdonados. 

6  Y  estaban  allí  sentados  algunos 
de  los  escribas,  los  cuales  pensando 
en  sus  corazones, 

7  Decían:  ¿Por  qué  habla  esto 
así?  blasfemias  dice.  ¿Quién  puede 
perdonar  pecados,  sino  solo  Dios? 

8  Y  conociendo  luego  Jesús  en  su 
espíritu  que  pensaban  así  dentro 
dé  sí  mismos,  les  dijo:  ¿Por  qué 
pensáis  estas  cosas  en  vuestros  co- 
razones ? 

9  ¿Qué  es  más  fácil :  Decir  al  pa- 
ralítico: Tus  pecados  te  son  per- 
donados; 6  decirle:  Levántate,  y 
toma  tu  lecho  y  anda? 

10  Pues  para  que  sepáis  que  el 
Hijo  del  hombre  tiene  potestad 
en  la  tierra  de  perdonar  los  peca- 
dos :  (dice  al  paralítico), 

11  A  ti  digo:  Levántate,  y  toma 
tu  lecho,  y  veto  á  tu  casa. 
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12  And  immediately  he  aróse, 
took  up  the  bed,  and  went  forth 
before  them  all ;  insomuch  that 
they  were  all  amazed,  and  glori- 
fied  God,  saying,  We  never  Baw  it 
on  thÍB  fashion. 

13  And  he  went  forth  again  by 
the  sea  side ;  and  all  the  multitude 
resorted  unto  him,  and  he  taught 
them. 

14  And  as  he  passed  by^  he  saw 
Levi  the  son  of  AlphsBUS  sitting  at 
the  receipt  of  custom,  and  said  un- 
to him,  iP'oUow  me.  And  he  aróse 
and  foUowed  him. 

15  And  it  carne  to  pass,  that,  as 
Jesús  sat  at  meat  in  his  house, 
many  publicans  and  sinners  sat 
also  together  with  Jesús  and  his 
disciples:  for  there  were  many, 
and  they  followed  him. 

16  And  when  the  scribes  and  Pha- 
rísees  saw  him  eat  with  publicans 
and  sinners,  they  said  unto  his  dis- 
ciples, How  is  it  that  he  eateth 
and  drinketh  with  publicans  and 
sinners? 

17  When  Jesús  heard  tí,  he  saith 
unto  them,  They  that  are  whole 
have  no  need  of  the  physician,  but 
they  that  are  sick:  I  came  not  to 
cali  the  righteous,  but  sinners  to 
repentance. 

18  And  the  disciples  of  John  and 
of  the  Pharisees  used  to  &et :  and 
they  come  and  say  unto  him,  Why 
do  the  disciples  of  John  and  of  the 
Pharisees  fast,  but  thy  disciples  fast 
not? 

19  And  Jesús  said  unto  them,  Can 
the  children  of  the  bridechamber 
fast,  while  the  bridegroom  is  with 
them?  as  lon^  as  they  have  the 
bridegroom  with  them,  they  can- 
not  fast. 
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12  Entonces  él  se  levantó  luego,  y 
tomando  su  lecho,  se  salid  delante 
de  todos ;  de  manera  que  todos  se 
asombraron,  y  glorificaron  á  Dios, 
diciendo :  Nunca  tal  hemos  visto. 

13  Y  volvió  á  salir  á  la  mar,  y 
toda  la  gente  venia  á  él,  y  los  en- 
señaba. 

14  Y  pasando  vio  á  Leví,  hijo  do 
Alféo,  sentado  al  banco  de  los  púb- 
licos tributos,  y  le  dice:  sigúeme. 
Y  levantándose,  le  siguió. 

15  Y  aconteció  que  estando  Jesús 
á  la  mesa  en  casa  de  él,  muchos  pub- 
lícanos y  pecadores  estaban  tam- 
bién á  la  mesa  juntamente  con  Jesús 
y  con  sus  discípulos :  porque  habla 
muchos,  y  le  hablan  seguido. 

16  Y  los  escribas  y  los  Fariseos, 
viéndole  comer  con  los  publícanos, 
y  con  los  pecadores,  dijeron  á  sus 
discípulos:  ¿Qué  es  esto  que  él 
come  y  bebe  con  los  publícanos  y 
con  los  pecadores  ? 

17  Y  oyéndo/o  Jesús  les  dice :  Los 
sanos  no  tienen  necesidad  de  médi- 
co, mas  los  que  tienen  mal.  No  he 
venido  á  llamar  á  los  justos,  sino  á 
los  pecadores. 

18  Y  los  discípulos  de  Juan,  y  de 
los  Fariseos  ayunaban;  y  vienen, 
y  le  dicen :  ¿Por  qué  los  discípulos 
de  Juan,  y  los  de  los  Fariseos  ayu- 
nan, y  tus  discípulos  no  ayunan? 

19  Y  Jesús  les  dice:  ¿Pueden 
ayunar  los  que  están  de  bodas, 
cuando  el  Esposo  está  con  ellos? 
Entretanto  que  tienen  consigo  al 
Esposo  no  pueden  ayunar. 
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20  But  the  days  will  come,  when 
the  bridegroom  shall  be  taken  away 
from  them,  and  then  shall  they  fast 
in  tbose  days. 

21  No  man  also  seweth  a  piece 
of  new  eloth  on  an  oíd  garment : 
else  the  new  piece  that  fiUed  it  up 
taketh  away  from  the  oíd,  and  the 
rent  is  made  wor^. 

22  And  no  man  putteth  new  wine 
inte  oíd  bottles :  else  the  new  wine 
doth  bnust  the  bottles,  and  the  wine 
Í8  spilled,  and  the  bottles  will  be 
niaiTed:  bnt  new  wine  must  be  put 
inte  new  bottles. 

23  And  it  came  to  pass,  that  he 
went  through  the  corn  íields  on 
the  sabbath  day ;  and  his  disciples 
began,  as  they  went,  to  pluck  the 
ears  of  com. 

24  And  the  Pharisees  said  nnto 
him,  Behold,  why  do  they  on  the 
sabbath  day  that  which  is  not  law- 
fol? 

25  And  he  said  nnto  them,  Have 
ye  never  read  i^hat  David  did,  when 
he  had  need,  and  was  an  hungred, 
he,  and  they  that  were  with  him  ? 

26  How  he  went  into  the  house 
of  God  in  the  days  of  Abiathar  the 
high  priest,  and  did  eat  the  shew- 
bread,  which  is  not  lawful  to  eat 
but  for  the  priests,  and  gave  also 
to  them  which  were  with  him  ? 

27  And  he  said  nnto  them,  The 
fiabbath  was  made  for  man,  and 
not  man  for  the  sabbath : 

28  Therefore  the  Son  of  man  is 
Lord  ateo  of  the  sabbath. 

CHAPTER  in. 
A  NB  he  entered  again  into  the 
■^  synagogue;  and  there-was  a 
man  tiiere  which  had  a  withered 
hand. 
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20  Mas  vendrán  dias,  cuando  el 
Esposo  les  será  quitado,  y  entíjuces 
en  aquellos  dias  ayimarán. 

21  Nadie  hecha  remiendo  de  pafío 
recio  en  vestido  viejo;  de  otra 
manera  el  mismo  remiendo  nue- 
vo tira  del  viejo,  y  la  rotura  se 
hace  peor. 

22  Ni  nadie  echa  vino  nuevo  en 
odres  viejos;  de  otra  manera  el  vino 
nuevo  rompe  los  odres,  y  se  derrama 
el  vino,  y  los  odres  se  pierden ;  mas 
el  vino  nuevo  en  iDdres  nuevos  se 
ha  de  echar. 

23  Y  aconteció  que  pasando  él  por 
los  sembrados  en  Sábado,  sus  dis- 
cípulos andando,  comenzaron  á  ar- 
rancar espigas. 

24  Entonces  los  Fariseos  le  dije- 
ron: Hó  aquí,  ;Por  qué  hacen  tus 
discípulos  en  Sábado  lo  que  no  es 
lícito? 

26  Y  él  les  dijo:  ¿Nunca  leisteis 
qué  hizo  David  cuando  tuvo  necesi- 
dad, y  tuvo  hambre,  él  y  los  que 
con  él  estaban? 

26  Cómo  entró  en  la  casa  de  Dios, 
siendo  Abiatar  sumo  Pontífice,  y 
comió  los  panes  de  la  proposición, 
de  los  cuales  no  es  lícito  comer  sino 
á  los  sacerdotes,  y  aun  dio  á  los  que 
con  él  estaban  ? 

27  También  les  dijo:  El  Sábado 
por  causa  del  hombre  es  hecho ;  no 
el  hombre  por  causa  del  Sábado. 

28  Así  que  el  Hijo  del  hombre 
es  Señor  aun  del  Sábado. 

CAPITULO  3. 

Y  OTRA  vez  entró  en  la  sina- 
goga; y  habia  allí  un  hombre 
que  tenia  una  mano  seca : 
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'  2  And  they  watched  him,  whethér 
Jhe  would  heal  him  on  the  sabbath 
day ;  that  they  might  acciise  him. 

3  And  he  saith  unto  the  man  which 
Lad  the  withered  hand,  Stand  forth. 

4  And  he  saith  unto  them.  Ib  it 
lawñü  to  do  good  on  the  sabbath 
days,  or  to  do  evil?  to  save  life,  or 
to  kill  ?  But  they  held  their  peace. 

5  And  when  he  had  looked  round 
about  on  them  with  anger,  beinjg 
grieved  for  the  hardness  of  their 
hearts,  he  saith  imto  the  man, 
Stretch  forth  thine  hand.  And  he 
fitretched  it  out :  and  his  hand  was 
restored  whole  as  the  other. 

.  6  And  the  Pharisees  went  forth, 
and  straightway  took  counsel  with 
the  Herodians  against  him,  how 
they  might  destroy  him. 

7  But  Jesús  withdrew  himself 
with  his  disciples  to  the  sea :  and 
a  great  multitude  from  GaUlee  fol- 
lowed  him,  and  from  Judaaa, 

8  And  from  Jerusalem,  and  from 
IdumaBa,  and  from  beyond  Jordán ; 
and  they  about  Tyre  and  Sidon,  a 

freat  multitude,  when   they  had 
eard  what  great  things  he  did, 
came  unto  him. 

9  And  he  spáke  to  his  disciples, 
that  a  small  ship  should  wait  on 
him  because  of  the  multitude,  lest 
they  should  throng  him. 

10  For  he  had  healed  many;  in- 
somuch  that  they  pressed  upon  him 
for  to  touch  him,  as  many  as  had 
plagues.    , 

11  And  unclean  spirits,  when  they 
saw  him,  fell  down  before  him,  and 
críed,  saying,  Thou  art  the  Son  of 
God. 

12  And  he  straitlychargedthem  that 
they  should  not  make  him  Imown. 
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2  Y  le  acechaban  si  en  Sábado  lo 
sanaría,  para  acusarle. 

3  Entonces  dijo  al  hombre  que 
tenia  la  mano  seca :  Levántate  en 
medio. 

4  Y  les  dice :  ¿Es  lícito  hacer  bien 
en  Sábados,  6  hacer  mal?  ¿Salvar 
la  vida,  6  quitarla?  Mas  ellos  calla- 
ban. 

5  Y  mirándolos  alrededor  con  eno- 
jo, condoleciéndose  de  la  ceguedad 
de  su  corazón,  dice  al  hombre :  Ex- 
tiende tu  mano.  Y  la  extendió^  y 
su  mano  fué  restituida  sana. 


6  Entonces  saliendo  los  Fariseos 
tomaron  consejo  con  los  Herodianos 
contra  él,  para  matarle. 

7  Mas  Jesús  se  apartó  á  la  mar 
con  sus  discípulos:  y  les  siguió  gran 
multitud  de  Galilea,  y  de  Judéa, 

8  Y  de  Jerusalem;  y  de  Idmnéa, 
y  de  la  otra  parte  del  Jordán:  y 
los  que  moraban  alrededor  de  Tiro 
y  de  Sidon,  grande  multitud,  oyen- 
do cuan  gmndes  cosas  hacia,  vinie^ 
ron  á  él. 

9  Y  dijo  á  sus  discípulos  que  le 
estuviese  siempre  apercibida  la  bar- 
quilla, por  causa  del  gentío,  para 
que  no  le  oprimiesen. 

10  Porque  habia  sanado  á  mnchos  ; 
de  manera  que  calan  sobre  él  cuan- 
tos tenian  plagas,  por  tocarle. 

11  Y  los  espíritus  inmundos,  al 
verle,  se  postraban  delante  de  él, 
y  daban  voces,  diciendo:  Tú  eres 
el  Hijo  de  Dios. 

12  Mas  él  les  reñia  mucho  que  no 
le  manifestasen. 
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13  And  he  goeth  up  into  a  moun- 
tain,  and  calleth  unto  him  whom  lie 
woiüd :  and  they  carne  unto  him. 

14  And  he  ordained  twelve,  that 
they  should  be  ivitli  him,  and  that 
he  might  send  them  f orth  to  preach, 

15  And  to  have  power  to  heal  sick- 
neflB6%  and  to  cast  out  de  vils : 

16  And  Simón  he  sumamed  Pe- 
ter; 

17  And  James  ihe  son  oí  Zebedee, 
and  John  the  brother  of  James; 
and  he  sumamed  them  Boanerges, 
which  is,  The  sons  of  thimder : 

18  And  Andrew,  and  Philip,  and 
Bartholomew,  and  Matthew,  and 
Thomas,  and  James  the  son  of  Al- 
phaeufi,  and  Thaddaeus,  and  Simón 
the  Canaanite, 

19  And  JudajB  Iscariot,  ^hich  also 
betmyed  him :  and  they  went  into 
an  honse. 

20  And  the  multitude  bometh  to- 
gether  again,  so  that  they  could 
not  80  mnch  as  eat  bread. 

21  And  when  his  friends  heard  of 
»í,  they  went  out  to  lay  hold  on 
Imn:  for  they  said,  He  is  beside 
hímself. 

22  H  And  the  scribes  which  carne 
down  frosa  Jerusalem  said.  He  hath 
Beelzebuby  and  by  the  prince  of  the 
4eyils  cafiteth  he  out  devils* 

23  And  he  ddled  them  unto  him, 
and  said  unto  them  in  parables, 
How  can  Satán  cast  out  Satán  ? 

24  And  if  a  kingdom  be  divided 
against  itself,  that  kingdom  cannot 
stand. 

25  And  if  a  house  be  divided  a- 
gainst    itsel^  that   house   cannot 

I    atando 

26  And  if  Sa^^n  rise  up  against 
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13  Y  subió  al  monte,  y  llamó  á  sí 
los  que  él  quiso ;  y  vinieron  á  éL  ; 

14  Y  estableció  doce  para  que 
estuviesen  con  él,  y  para  enviarlos 
á  predicar. 

15  Y  que  tuviesen  potestad  de 
sanar  enfermedades,  y  de  echar 
fuera  demonios : 

16  A  Simón,  al  cual  puso  por  nom- 
bre Pedro :  .  . 

17  Y  á  Jacobo  hijo  de  Zebedéo,  y 
á  Juan  hermano  de  Jacobo ;  y  les 
apellidó  Boanerges,  que  es,  Hijos 
del  trueno : 

18  Y  á  Andrés,  y  á  Felipe,  y  á 
Bartolomé,  y  á  Mateo,  y  á  Tomás, 
y  á  Jacobo  hijo  de  Alféo,  y  á  Tadéo, 
y  á  Simón  el  Cananéo, 

19  Y  á  Judas  Iscariote,  el  que  le 
entregó :  y  vinieron  á  casa, 

20  Y  agolpóse  de  nuevo  la  gente  ; 
de  modo  que  ellos  ni  aun  podían 
coiner  pan. 

21  Y  como  lo  oyeron  los  suyos, 
vinieron  para  prenderle;  porque 
decian :  Está  fuera  de  sí. 

22  Y  los  escribas  que  habian  veni- 
do de  Jerusalem,  decian  que  tenia 
á  Beelzebub ;  y  que  por  el  príncipe 
de  los  demqnios  echaba  fuera  lo» 
demonios, 

23  Y  habiéndoles  llamado,  leg  decía 
en  parábolas :  ¿  Cómo  puede  Sata- 
nás echar  fuera  á  Satanás  ? 

24  Y  si  algún  reino  contra  sí  mis- 
mo fuere  dividido,  no  puede  per- 
manecer el  tal  reino. 

25  Y  si  alguna  casa  fuere  dividida 
contra  sí  misma,  no  puede  perma- 
necer la  tal  casa. 

26  Y  si  Satanás  se  levantare  con- 
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liimself,  and  be  divided,  he  cannot 
stand,  but  hath  an  end. 

27  No  man  can  enter  into  a  strong 
Inan's  hóuse,  and  spoil  bis  goods, 
except  he  will  first  bind  the  strong 
man ;  and  then  he  will  spoil  bis 
house. 

28  Verily  I  say  unto  you,  All  sins 
shall  be  forgiyen  imto  the  sons  of 
men,  and  blasphemies  wherewith 
soever  they  shall  blaspheme: 

29  Bnt  he  that  shdl  blaspheme 
against  the  Holy  Ghost  hath  never 
forgiveness,  but  is  in  danger  of  e- 
temal  damnation : 

80  Because  liiey  said,  He  hath  an 
unclean  spirit. 

31 1í  There  carne  then  his  brethren 
and  his  mother,  and,  standing  with- 
out,  sent  unto  him,  calling  Mm. 
'  32  Aiid  the  multitude  sat  about 
him,  and  they  said  unto  him,  £e- 
hold,  thy  motiier  and  thy  brethren 
'without  seek  for  thee. 

38  And  he  answered  them,  saying, 
"Who  is  my  mother,  or  my  bre- 
thren? 

34  And  he  looked  round  about 
on  them  which  sat  about  him,  and 
said,  Behold  my  mother  and  my 
bretiiren  I 

35  For  whosoever  shall  do  the  will 
of  God,  the  same  is  my  brother,  and 
my  sister,  and  mother. 

CHAPTER  IV. 
he  began  again  to  teach  by 


AÍO) 


-  the  sea  side :  and  there  was  ga- 
ihered  unto  him  a  great  multitude, 
80  that  he  entered  into  a  ship,  and 
sat  in  the  sea ;  and  the  whole  mul- 
titude was  by  the  sea  on  the  land. 

2  And  he  taught  them  many  things 
by  parables,  and  said  unto  them  in 
his  doctrine, 
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tra  sí  mismo,  y  fuere  dividido,  ño 
puede  permanecer;  antes  tiene  fin. 

27  Nadie  puede  saquear  las  alha- 
jas del  valiente  entrando  en  su 
casa,  si  antes  no  atare  al  valiente, 
y  entonces  saqueará  su  casa. 

28  De  cierto  OB  digo  que  todos  los 
pecados  serán  perdonados  á  los  hijos 
de  los  hombres,  y  las  blasfemias 
cualesquiera  con  que  blasfemaren ; 

29  Mas  cualquiera  que  blasfemare 
contra  el  Espíritu  Santo,  no  tiene 
jamás  perdón,  mas  está  expuesto  á 
eterno  juicio. 

30  Porque  decían :  Tiene  espíritu 
inmundo. 

31  Vienen  después  sus  hermanos 
y  su  madre,  y  estando  fuera,  envia- 
ron á  él  llamándole. 

32  Y  la  gente  estaba  sentada  alre- 
dedor de  él,  y  le  dijeron :  Hé  aquí, 
tu  madre  y  tus  hermanos  te  buscan 
fuera. 

83  Y  él  les  respondió  diciendo: 
¿Quién  es  mi  madre  y  mis  her- 
manos? 

34  Y  mirando. á  los  que  estaban 
sentados  alrededor  de  él,  dijo :  Hó 
aquí  mi  madre  y  mis  hermanos. 

35  Porque  cualquiera  que  hiciere    ¡ 
la  voluntad  de  Dios,  este  es  mi  her- 
mano, y  mi  hermana,  y  mi  madre. 

CAPITULO  4. 

Y  OTRA  vez  comenzó  á  enseñar 
junto  á  la  mar,  y  se  juntó  á  él 
mucha  gente;  tanto  que  entrán- 
dose él  en  un  barco,  se  sentó  en  la 
mar:  y  toda  la  gente  estaba  en 
tierra  junto  á  la  mar. 
2  Y  les  enseñaba  por  parábolas 
muchas  cosas,  y  les  decia  en  su 
doctrina:  _ 
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3  Hearken;  Behold,  there  went 
out  a  sower  to  sow : 

4  And  it  carne  to  pass,  as  he  sow- 
ed,  Bome  fell  by  the  way  side,  and 
the  fowls  of  the  aár  carne  and  de- 
voured  it  up. 

5  And  some  fell  on  stony  ^ound, 
where  it  had  not  much  eaxih ;  and 
immediately  it  sprang  up,  because 
it  had  no  depth  of  eam : 

6  But  when  the  sun  was  np,  it 
was  scoTched ;  and  because  it  had 
no  root,  it  witiiered  away. 

7  And  some  fell  among  thoms, 
and  the  thoms  grew  np,  and  choked 
it,  and  it  yielded  no  fruit. 

8  And  other  fell  on  good  ground, 
and  did  yield  fruit  that  sprang  up 
and  increased ;  and  brou^ht  forth, 
some  thirty,  and  some  sixty,  and 
Bome  an  hundred. 

9  And  he  said  unto  them,  He  that 
hath  ears  to  hear,  let  him  hear. 

10  And  when  he  was  alone,  they 
that  were  about  him  withthe  twelve 
asked  of  him  the  parable. 

11  And  he  said  unto  them.  Unto 
yon  it  ¡8  given  to  know  the  mystery 
of  the  kingdom  of  God :  but  unto 
them,  that  are  without,  all  these 
Ihin^  are  done  in  parables : 

12  That  seeing  they  may  see,  añd 
not  perceiye;  and  hearing  they 
may  hear,  and  not  understand;  lest 
at  any  time  they  should  be  convert- 
ed, and  tJieir  sins  should  be  forgiven 
them. 

13  And  he  said  unto  them,  Know 
ye  not  this  parable  ?  and  how  then 
will  ye  know  all  parables? 

14 II  The  sower  soweth  the  word. 

15  And  these  are  they  by  the  way 

side,  where  the  word  is  sown ;  but 

when  they  have  heard,  Satán  com- 
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3  Oid :  Hé  aquí,  el  sembrador  sar 
lió  á  sembrar. 

4  Y  aconteció  sembrando,  que  una 
parte  cayó  junto  al  camino ;  y  vi- 
nieron las  aves  del  cielo,  y  la  tra- 
garon. 

6  Y  otra  parte  cayó  en  pedregales, 
donde  no  tenia  mucha  tierra;  y 
luego  salió,  porque  no  tenia  la  tierra 
profunda. 

6  Mas,  salido  el  sol,  se  quemó ;  y 
por  cuanto  no  tenia  raíz,  se  secó, 

7  Y  otra  parte  cayó  en  espinas; 
y  subieron  las  espinas,  y  la  ahoga- 
ron, y  no  dio  fruto. 

8  Y  otra  parte '  cayó  en  buena 
tierra,  y  dio  fruto,  que  subió  y  cre- 
ció :  y  llevó  uno  á  treinta,  y  otro  á 
sesenta,  y  otro  á  ciento. 

9  Entonces  les  dijo :  El  que  tiene 
oidos  para  oir,  oiga. 

10  Y  cuando  estuvo  solo,  le  pre- 
guntaron los  que  estaban  cerca  de 
él  con  los  doce  sobre  la  parábola. 

11  Y  les  dijo :  A  vosotros  es  dado 
saber  el  misterio  del  reino  de  Dios; 
mas  á  los  que  están  fuera,  por  pará- 
bolas todas  las  cosas : 

12  Para  que  viendo,  vean  y  no 
echen  de  ver;  y  oyendo,  oigan  y 
no  entiendan:  porque  no  se  con- 
viertan, y  les  sean  perdonados  los 
pecados. 

13  Y  les  dijo:  ¿No  sabéis  esta 
parábola?  ¿ Cómo  pues  entenderéis 
todas  las  parábolas  ? 

14  El  que  siembra  e«  el  que  siem- 
bra la  palabra. 

15  Y  estos  son  los  de  junto  al  ca- 
mino; en  los  que  la  palabra  es 
sembrada,  mas  después  que  la  oye* 
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eth  immediately,  and  taketh  away 
the  word  that  was  sown  in  their 
hearts. 

16  And  these  are  they  likewise 
which  are  sown  on  stony  ground ; 
who,  when  they  have  heard  the 
word,  immediately  receive  it  with 
gladness ; 

17  And  have  no  root  in  them- 
eelves,  and  so  endure  but  for  a  time : 
afterward,  when  afíliction  or  per- 
secutíon  aríseth  for  the  word's  sake, 
immediately  tiiey  are  oflfended. 

18  And  these  are  they  which  are 
sown  among  thoms ;  such  as  hear 
the  word, 

19  And  the  cares  of  this  world, 
and  the  deceitfulness  of  riches,  and 
the  lusts  of  other  things  entering 
in,  choke  the  word,  and  it  becom- 
eth  nnfruitfiíl. 

20  And  these  are  they  which  are 
sown  on  good  ground ;  such  as  hear 
the  word,  and  receive  it,  and  bring 
forth  fruit,  some  thirtyfold,  some 
sixty,  and  some  an  hundred. 

21  II  And  he  said  unto  them,  Is  a 
candle  brought  to  be  put  under  a 
bushel,  or  under  a  bed  ?  and  not  to 
be  set  on  a  candlestick? 

22  For  there  is  nothing  hid,  which 
shall  not  be  manifested;  neither 
was  any  thing  kept  secret,  but  that 
it  should  come  abroad. 

23  If  any  man  have  ears  to  hear, 
let  him  hear. 

24  And  he  said  unto  them,  Take 
heed  what  ye  hear:  with  what 
measure  ye  mete,  it  shall  be  mea- 
sured  to  you:  and  unto  you  that 
hear  shall  more  be  given. 

25  For  he  that  hath,  to  him  shall 
be  given:  and  he  that  hath  not, 
from  him  shall  be  taken  even  that 
which  he  hath. 
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ron,  luego  viene  Satanás,  y  quita 
la  palabra  que  fué  sembrada  en  sus 
corazones. 

16  Y  asimismo  estos  son  los  que 
son  sembrados  en  pedregales;  los 
que  cuando  han  oido  la  palabra^ 
luego  la  toman  con  gozo : 

17  Mas  no  tienen  raíz  en  sí,  antes 
son  temporales,  que  en  levantán- 
dose la  tribulación,  ó  la  persecución 
por  causa  de  la  palabra,  luego  se 
escandalizan. 

18  Y  estos  son  los  que  son  sem- 
brados entre  espinas ;  los  que  oyen 
la  palabra, 

19  Mas  los  cuidados  de  este  siglo, 
y  el  engaño  de  ks  riquezas,  y  las 
codicias  que  hay  en  las  otras  cosas^ 
entrando,  ahogan  la  palabra,  y  se 
hace  infructuosa. 

20  Y  estos  son  los  c[ue  fueron  sem- 
brados en  buena  tierra;  los  que 
oyen  la  palabra,  y  la  reciben,  y 
hacen  fruto,  uno  á  treinta,  otro  á 
sesenta,  y  otro  á  ciento. 

21  También  les  dijo :  ¿  Tráese  la 
antorcha  para  ser  puesta  debajo  del 
almud,  <5  debajo  de  la  cama  ?  ¿No  es 
para  ser  puesta  en  el  candelero  ? 

22  Porque  no  hay  nada  oculto  que 
no  haya  de  ser  manifestado;  ni 
secreto  que  no  haya  de  descubrirse* 

23  Si  alguno  tiene  oidos  para  oir, 
oiga. 

24  Les  dijo  también:  Mirad  lo  que 
oís :  Con  la  medida  que  medís,  os 
medirán  otros;  y  será  añadido  á 
vosotros  los  que  oís. 

25  Porque  al  que  tiene,  le  será 
dado;  y  al  que  no  tiene,  aun  lo  que 
tiene  le  será  quitado.       . 
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26  %  And  he  said,  So  is  the  king- 
dom  of  Grod,  as  if  a  man  should  cast 
seed  into  the  ground ; 

27  And  should  sleep^  and  rise 
night  and  day,  and  the  seed  should 
spring  and  grow  up,  he  knoweth 
not  how. 

28  Por  the  eartíi  bringeth  forth 
írnit  of  herself;  first  the  bktde, 
then  the  ear,  after  that  the  full 
com  in  the  ear. 

29  But  when  the  fruit  is  brought 
forth,  immediately  he  putteth  in 
the  sickle,  because  the  harvest  is 
come. 

30  f  And  he  said,  Whereunto 
shall  -we  liken  the  Mngdom  of 
Qod?  or  with  what  comparison 
shall  we  compare  it? 

31  It  i8  like  a  grain  of  mustard 
seed,  "which,  when  it  is  sown  in 
the  earth,  is  less  than  all  the  seeds 
that  be  in  the  earth : 

32  But  when  it  is  sown,  it  grow- 
eth  up,  and  becometh  greater  than 
all  herbs,  and  shooteth  out  great 
branches ;  so  that  the  fowls  of  the 
air  may  lodge  under  the  shadow 
of  it. 

33  And  with  many  such  parables 
spake  be  the  word  unto  them,  as 
they  were  able  to  hear  it, 

3é  But  without  a  parable  spake 
he  not  unto  them :  and  when  they 
were  alone,  he  expounded  all  things 
to  bis  disciples. 

35  And  the  same  day,  when  the 
even  was  come,  he  saith  unto  them, 
Let  ns  pass  over  unto  the  other 
Bidé. 

36  And  when  they  had  sent  away 
the  multitnde,  they  took  him  even 
as  he  was  in  the  ship.  And  there 
were  also  with  him  other  little 
ehips. 
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26  Décia  más:  Así  es  el  teino 
de  Dios,  como  si  un  hambre  echa 
simiente  en  la  tierra ; 

27  Y  duerme,  y  se  levanta  de 
noche  y  de  dia :  y  la  sinnente  brota 
y  crece  como  él  no  sabe. 

28  Porque  de  suyo  fructifica  la 
tierra,  primero  yerba,  luego  espiga; 
después  grano  Ueno  en  la  espiga. 

29  Y  cuando  el  fruto  fuere  pro- 
ducido, luego  se  mete  la  hoz,  por- 
que la  siega  es  llegada. 

30  Y  decia :  f  A  qué  haremos 
semejante  el  remo  de  Dios?  ¿ó 
con  qué  parábola  le  comparare- 
mos? 

31  Es  como  el  grano  de  la  mos^ 
staza,  que,  cuando  se  siembra  en 
tierra,  es  el  más  pequeño  de  todas 
las  simientes  que  hay  en  la  tierra ; 

32  Mas  después  de  sembrado,  sube, 
y  se  hace  la  mayor  de  todas  las 
legumbres ;  y  echa  grandes  ramas, 
de  tal  manera  que  las  aves  del  cielo 
puedan  morar  bajo  de  su  sombra. 

33  Y  con  muchas  tales  parábolas 
les  hablaba  la  palabra,  conforme 
á  lo  que  podian  oir. 

34  Y  sin  parábola  no  les  hablaba ; 
mas  á  sus  discípulos  en  particular 
declaraba  todo. 

35  Y  les  dijo  aquel  dia  cuando 
fué  tarde :  Pasemos  de  la  otra  parte. 


36  Y  despachando  la  multitud,  le 
tomaron,  como  estaba  en  el  barco; 
y  habia  también  con  él  otros  bar- 
quitos. ^         j 
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'  37  And  there  aróse  a  great  storm 
of  wind,  and  the  waves  beat  into 
the  ship,  so  that  it  was  now  full. 

38  And  he  was  in  the  hinder  part 
of  the  8hip,asleep  on  a  pillow:  and 
they  awake  him,  and  say  unto  him, 
Master,  carest  thou  not  that  we 
perish? 

39  And  he  aróse,  and  rebuked  the 
wind,  and  said  unto  the  sea,  Peace, 
be  still.  And  the  wind  ceased,  and 
theFe  was  a  great  cahn. 

40  And  he  said  unto  them,  Why 
are  ye  so  fearful?  how  is  it  that 
ye  have  no  faith  ? 

41  And  they  feared  exceedingly, 
and  said  one  to  another,  What  man- 
ner  of  man  is  this,  that  even  the 
wind  and  the  sea  obey  him  ? 

CHAPTER  V. 

AND  they  came  over  unto  the 
other  side  of  the  sea,  into  the 
country  of  the  Gadarenes. 

2  And  when  he  was  come  out  of 
the  ship,  immediately  there  met 
him  out  of  the  tombs  a  man  with 
an  unclean  spirit, 

3  Who  had  Jde  dwelling  among 
the  tombs ;  and  no  man  could  bind 
him,  no,  not  with  chains : 

4  Because  that  he  had  been  offcen 
bound  with  fettérs  and  chains,  and 
the  chains  had  been  plucked  asim- 
der  by  him,  and  the  fetters  broken 
in  pieces:  neither  could  any  tnan 
.tame  him. 

6  And  always,  night  and  day,  he 
was  in  the  mountains,  and  in  the 
tombs,  crying,  and  cutting  himself 
with  stones. 

6  But  when  he  saw  Jesús  aíar  ofiT, 
he  ran  and  worshipped  him,. 

7  And  cried  wim  a  loud  voice,, 
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37  Y  se  levantó  una  grande  tem- 
pestad de  viento,  y  echaba  las  olas 
en  el  barco,  de  tal  manera  que  ya 
se  henchía. 

38  Y  él  estaba  en  la  popa  dur- 
miendo sobre  un  cabezal :  y  le  des- 
pertaron, y  le  dicen :  ¿  Maestro, 
no  tienes  cuidado  que  perecemos  ? 

39  Y  levantándose  increpó  al 
viento,  y  dijo  á  la  mar:  Calla, 
enmudece.  Y  cesó  el  viento,  y  fué 
hecha  grande  bonanza. 

40  Y  á  ellos  dijo:  ¿Por  qué  estáis 
así  amedrentados?  ¿Cómo  no  tenéis 
fé? 

41  Y  temieron  con  gran  temor, 
y  decian  el  uno  al  otro:  ¿Quién 
es  este,  que  aun  el  viento  y  la  mar 
le  obedecen  ? 

CAPITULO  5. 

Y  VINIERON  de  la  otra  parte 
de  la  mar  á  la  provincia  de 
los  Gadarenos. 

2  Y  sajido  él  del  barco,  luego  le 
salió  al  encuentro  de  los  sepmcros 
un  hombre  con  un  espíritu  inmun- 
do, 

3  Que  tenia  domicilio  en  loe  se- 
pulcros, y  ni  aun  con  cadenas  le 
podia  alguien  atar. 

4  Porque  muchas  veces  había  sido 
atado  con  grillos  y  cadenas;  mas 
las  cadenas  habían  sido  hechas  pe- 
dazos por  él,  y  los  grillos  desmenu- 
zados :  y  nadie  le  podia  domar. 

5  Y  siempre  de  día  y  de  noche 
andaba  dando  voces  en  los  montes 
y  en  los  sepulcros,  é  hiriéndose  con 
las  piedras. 

6  Y  como  vio  á  Jesús  de  lejos, 
corrió,  y  le  adoró. 

7  y  clamando  á  gran  voz  dijo: 
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and  said,  What  have  I  to  do  with 
thee,  JesuB,  thou  Son  of  the  most 
bigh  God  ?  I  adjure  thee  by  God, 
that  thou  torment  me  not. 

8  Forhe  sadd  unto  him,  Come  out 
of  the  man,  thou  unclean  spirit. 

9  And  he  asked  him,  What  ü  thy 
ñame  ?  And  he  answered,  say ing,  My 
ñame »«  Legión :  for  we  are  many. 

10  And  he  besought  him  much 
that  he  would  not  send  them  away 
out  of  the  country. 

11  Now  there  was  there  nigh  unto 
the  mountains  a  great  herd  of  Bwine 
feeding. 

12  ^d  all  the  deyils  besought 
him,  saying,  Send  us  into  the  swine, 
that  we  may  enter  into  them. 

13  And  forthwith  Jesús  gave  them 
leave.  And  the  unclean  spirits  went 
out,  and  entered  into  "the  swine : 
and  the  herd  ran  violently  down 
a  steep  place  into  the  sea,  (they 
were  about  two  thousand;)  and 
were  choked  in  the  sea. 

14  And  they  that  fed  the  swine 
fled,  and  told  it  in  the  city,  and  in 
the  country.  And  they  went  out 
to  see  what  it  was  that  was  done. 

lo  And  they  come  to  Jesús,  and 
see  him  that  was  possessed  with 
the  devil,  and  had  the  legión,  sit- 
ting,  and  clothed,  and  in  his  right 
mind:  and  they  were  afraid. 

16  And  they  that  saw  it  told 
them  how  it  befell  to  him  that  yras 
possessed  with  the  devil,  and  áUo 
conceming  the  swine. 

17  And  they  began  to  pray  him 
to  depart  out  of  their  coasts. 

18  And  when  he  was  come  into 
the  ship,  he  tJiat  had  been  possess- 
ed with  the  aevil  prayed  him  that 
he  might  be  with  him. 
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¿Qué  tienes  conmigo,  Jesús,  Hijo 
del  Dios  Altísimo  ?  Te  conjuro  poí 
Dios  que  no  me  atormentes. 

8  Porque  le  decia:  Sal  de  esto 
hombre,  espíritu  inmundo. 

9  Y  le  preguntó:  ¿Cómo  te  lla- 
mas? Y  respondió  diciendo:  Legión 
me  llamo ;  porque  somos  muchos. 

10  Y  le  rogaba  mucho  que  no  le 
enviase  fuera  de  aquella  provincia. 

11  Y  estaba  allí  cerca  del  monte 
una  grande  manada  de  puercos 
paciendo : 

12  Y  le  rogaron  todas  aqtieUoa 
demonios,  diciendo :  Envíanos  á  los 
puercos  para  que  entremos  en  ellos. 

13  Y  luego  Jesús  se  lo  permitió : 
y  saliendo  aquellos  espíritus  in- 
mundos, entraron  en  los  puercos,  y 
la  manada  cayó  por  un  despeñadero 
en  la  mar;  los  cuales  eran  como 
dos  mil,  y  en  la  mar  se  ahogaron. 

14  Y  los  que  apacentaban  lo» 
puercos  huyeron,  y  dieron  aviso 
en  la  ciudad  y  en  los  campos.  Y 
salieron  para  ver  qué  era  aquello 
que  habia  acontecido. 

16  Y  vienen  á  Jesús,  y  ven  al  que 
habia  sido  atormentado  del  demo- 
nio, y  que  habia  tenida  la  legión, 
sentado  y  vestido,  y  en  su  juicio 
cabal,  y  tuvieron  miedo. 

16  Y  les  contaron  los  que  lo  habían 
visto,  cómo  habia  acontecido  al  que 
habia  tenido  el  demonio,  y  lo  de 
los  puercos. 

17  Y  comenzaron  á  rogarle  que 
se  fuese  de  los  términos  de  ellos. 

18  Y  entrando  él  en  el  barco,  le 
rogaba  el  que  habia  sido  fatigado 
del  demonio,  para  estar  con  él. 
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'  19  Howbeit  Jesus  suffered  him  not, 
but  saith  Tmto  him,  Go  home  to  thy 
fríends,  and  tell  them  how  great 
things  the  Lord  liath  done  for  thee, 
and  hath  had  compassion  on  thee. 

20  And  he  depaxted,  and  began 
to  publifih  in  Decapolis  how  great 
things  Jesus  had  done  for  him :  and 
all  men  did  marvel. 

21  And  when  Jesus  was  passed 
over  again  by  ship  unto  the  other 
side,  much  people  gathered  unto 
him :  and  he  was  nigh  unto  the  sea. 

22  And,  behold,  there  cometh  one 
of  the  rulers  of  the  synagogue,  Jai- 
rus  by  ñame;  and  when  he  saw 
him,  he  fell  at  his  feet, 

23  And  besought  him  greatly,  say- 
ing,  My  little  daughter  lieth  at  the 
point  of  death:  I  pray  thee,  come 
and  lay  thy  hands  on  her,  that  she 
may  be  healed ;  and  she  shall  live. 

24  And  Jesus  went  with  him ; 
and  much  people  followed  him,  and 
thronged  him. 

26  And  a  certain  woman,  which 
had  an  issue  of  blood  twelve  yeíursj 

26  And  had  suffered  many  things 
of  many  physicians,  and  had  spent 
all  that  she  had,  and  was  nothing 
bettered,  but  rather  grew  worse, 

27  When  she  had  heard  of  Jesus, 
carne  in  the  press  behind,  and 
touched  ¿lis  garment. 

28  For  she  said,  If  I  may  touoh 
but  his  clothes,  I  shall  be  whole. 

29  And  straightway  the  fountain 
of  her  blood  was  dried  up ;  and 
she  felt  in  her  body  that. she  was 
healed  of  that  plague. 

80  And  Jesús,  immediately  know- 
ing  in  himself  that  virtue  had  gone 
out  of  him,  tumed  him  about  in 
the  press,  and  said,  \yho  touched 
my  clothes  ? 
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19  Mas  Jesus  no  lo  permitid,  ano 
le  dijo :  Vete  á  tu  casa  á  los  tuyos, 
y  cuéntales  cuan  grandes  cosas  el 
SeSor  ha  hecho  contigo,  y  como  ha 
tenido  misericordia  de  tí. 

20  Y  se  fué,  y  comenzó  á  publicar 
en  Decapolis  cuan  grandes  coBas 
Jesus  habia  hecho  con  él :  y  todos 
se  maravillaban. 

21  Y  pasando  otra  vez  Jesús  en 
un  barco  á  la  otra  parte,  se.  juntd 
á  él  gran  compañía ;  y  estaba  junto 
á  la  mar. 

22  Y  vino  uno  de  los  príncipes 
de  la  sinagoga,  llamado  Jairo;  y 
luego  que  le  vid,  se  postró  á  sus 
pies, 

23  Y  le  rogaba  mucho,  diciendo : 
Mi  hija  está  á  la  muerte:  vén  y 
pondrás  las  manos  sobre  ella,  para 
que  sea  salva,  y  vivirá. 

24  Y  fué  con  él,  y  le  seguia  gran 
compañía,  y  le  apretaban. 

25  Y  una  mujer  que  estaba  con 
flujo  de  sangre  doce  años  hacia, 

26  Y  habia  suñído  mucho  de 
muchos  médicos,  y  habia  gastado 
todo  lo  que  tenia,  y  nada  habia 
aprovechado,  antes  le  iba  peor, 

27  Como  oyó  hablar  de  Jesns, 
llegó  por  detrás  entre  la  compañía, 
y  tocó  su  vestido. 

28  Porque  deoia:  Si  tocare  tan 
solamente  su  vestido,  seré  salva. 

29  Y  luego  la  fuente  de  su  sangre 
se  secó ;  y  sintió  en  el  cuerpo  que 
esta.ba  sana  de  aquel  azote. 

30  Y  luego  Jesus  conociendo  en 
sí  mismo  la  virtud  que  habia  salido 
de  él,  volviéndose  ^la  compañía 
d'.K>  •  ¿  Quién  ha  tocado  á  mis  ves- 
tidos ? 
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31  Ánd  hÍB  discíples  said  unto  him, 
Thou  seest  the  multítude  thronging 
thee,  and  sayest  thou,  Who  touched 
me? 

32  And  he  looked  round  about  to 
see  her  that  had  done  this  thing. 

33  But  the  woman  fearing  and 
trembling,  knowing  what  was  done 
ín  her,  carne  and  lell  down  before 
him,  and  told  him  all  the  truth. 

34  And  he  said  unto  her,  Daugh- 
ter,  thy  fidth  hath  made  thee  whole ; 
go  in  peace,  and  be  whole  of  thy 
plague. 

3o  While  he  yet  spake,  there  carne 
fixmi  the  ruler  of  the  synagogue's 
houte  certain  which  said,  Thy  daugh- 
ter  18  dead :  why  troublest  thou  the 
Master  any  further  ? 

36  As  soon  as  Jesús  heard  the 
word  that  was  spoken,  ho  saitii 
xmto  the  ruler  of  the  synagogue, 
Be  not  aíraid,  only  believe. 

^  And  he  suffered  no  man  to  fol- 
low  Irán,  save  Peter,  and  James, 
and  John  ihe  brother  of  James. 

38  And  he  cometh  to  the  house 
of  the  rulér  of  the  synagogue,  and 
seetih  the  tumult,  and  them  that 
wept  and  wailed  greatly. 

39  And  when  he  was  come  in,  he 
saith  unto  thém,  Why  make  ye  this 
ado,  and  weep?  the  damsel  is  not 
dead,  but  íileepeth. 

40  And  thej  laughed  him  to  scom. 
But  wben  he  had  put  them  all  out, 
he  taketh  the  fether  and  the  mo- 
ther  of  the  damsel,  and  them  that 
were  with  him,  and  entereth  in 
where  the  damsel  was  lying. 

•  41  And  he  took  the  damsel  by  the 
hand,  and  said  unto  her,  Talitha 
cumi ;  which  is,  being  interprcted, 
Damsel,  I  say  unto  thee,  arisc. 
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31  Y  le  dijeron  sus  discípulos: 
Ves  que  la  multitud  te  aprieta^  y 
dices :  ¿  Quién  me  ha  tocado  ? 

32  Y  él,  miraba  alrededor  para 
ver  á  la  que  habia  hecho  esto. 

33  Entonces  la  mujer  temiendo  y 
temblando,  sabiendo  lo  que  en  sí 
habia  sido  hecho,  vino,  y  se  postró 
delante  de  él,  y  le  dijo  toda  la 
verdad. 

34  Y  él  le  dijo :  Hija,  tu  fé  te  ha 
hecho  salva;  vé  en  paz,  y  queda 
sana  de  tu  azote. 

35  Hablando  aun  él,  vinieron  de 
cafia  del  príncipe  de  la  sinagoga, 
diciendo:  Tu  hija  es  muerta :  ¿para 
qué  fatuas  más  al  Maestro? 

36  Mas  luego  Jesús  oyendo  esta 
razón  que  se  decia,  dijo  al  príncipe 
de  la  sinagoga :  No  temas,  cree  so- 
lamente'. , 

37  Y  ño  permitió  que  alguno  vi- 
niese tras  de  él  sino  Pedro,  y  Ja- 
cobo,  y  Juan  hermano  de  Jacobo. 

38  Y  vino  á  casa  del  príncipe  de 
la  sinagoga,  y  vio  el  alboroto,  los 
que  lloraban  y  gemian  mucho. 

39  Y  entrando  les  dice:  ¿Por  qué 
alborotáis,  y  lloráis  ?  La  muchacha 
no  es  muerta,  mas  duerme. 

40  Y  hacían  burla  de  él :  mas  él, 
echados  fuera  todos,  toma  al  pa,dre 
y  á  la  madre  de  la  muchacha  y  á 
los  que  estaban  con  él,  y  entra; 
donde  la  muchacha  estaba. 

41  Y  tomando  la  mano  de  la  mu- 
chacha le  dice :  Talitha  cumi,  que 
es,  si  lo  interpretares:  Muchacha, 
á  tí  digo,  levántate. 
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'42  And  straightway  the  damsel 
aróse,  and  walked ;  for  she  was  o/ 
the  age  of  twelve  yeare.  And  they 
were  astonished  witli  a  great  asto- 
nishment. 

43  And  he  charged  thein  straitly 
that  no  man  shoiüd  know  it ;  and 
commanded  that  •something  should 
be  given  her  to  eat. 

CHAPTER  VI. 

AND  he  went  out  from  thence, 
-  and  carne  into  his  own  coun- 
try ;  and  his  disciples  follow  him. 

2  And  when  the  sabbath  day  was 
come,  he  began  to  teach  in  the  synar 
gogue:  and  many  hearing  Aim  were 
astonished,  saying,  From  whence 
hath  this  man  these  things?  and 
what  wisdom  is  this  which  is  given 
unto  him,  that  even  such  mighty 
works  are  wrought  by  his  hands? 

3  Is  not  this  the  carpenter,  the 
son  of  Mary,  the  brother  of  James, 
and  Joses,  and  of  Juda,  and  Simón? 
and  are  not  his  sisters  here  with 
US?  And  they  were  offended  at 
him. 

4  But  Jesús  said  unto  them,  A 
prophet  is  not  without  honour,  but 
in  his  own  country,  and  among  his 
Own  kin,  and  in  his  own  house. 

5  And  he  could  there  do  no  mighty 
work,  save  that  he  laid  his  hands 
upon  a  few  sick  folk,  and  healed 
them, 

6  And  he  ma]:yelled  because  of 
their  unbelief.  And  he  went  round 
about  the  villages,  teaching. 

7  II  And  he  called  unto  him  the 
twelve,  and  began  to  send  them 
forth  by  two  and  two;  and  gave 
them  power  over  unclean  spirits ; 

8  And  commanded  them  that  they 
should  take  nothing  for  their  jour- 
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42  Y  luego  la  muchacha  sé  le- 
vantó, y  andaba,  porque  tenia  doce 
años;  y  se  espantaron  de  grande 
espanto : 

43  Mas  él  les  mandó  mucho  que 
nadie  lo  supiese,  y  dijo  que  la  diesen 
de  comer, 

CAPITULO  6. 

Y  SALIÓ  de  allí,  y  vino  á  su 
tierra,  y  le  siguieron  sus  discí- 
pulos. 

2  Y  llegado  el  sábado,  comenzó  á 
enseñar  en  la  sinagoga;  y  muchos 
oyéndole  estaban  atónitos,  diciendo: 
¿  De  dónde  tiene  este  estas  cosas  ? 
¿  Y  qué  sabiduría  es  esta  que  le  es 
dada;  y  tales  maravillas  que  por 
sus  manos  son  hechas  ? 

3  ¿  No  es  este  el  carpintero,  hijo 
de  María,  hermano  de  Jacobo,  y 
de  José,  y  de  Judas,  y  de  Simón  ? 
¿No  están  también  aquí  con  nos- 
otros sus  hermanas?  Y  se  escanda- 
lizaban en  él. 

4  Mas  Jesús  les  decia:  No  hay- 
profeta  deshonrado  sino  en  su  tier- 
ra, y  entre  sus  parientes,  y  en  su 
casa. 

5  Y  no  pudo  allí  hacer  algona 
maravilla ;  solamente  sanó  unos  -po^ 
eos  enfermos,  poniendo  sobre  ellos 
las  manos. 

6  Y  estaba  maravillado  de  la  in- 
credulidad de  ellos :  y  rodeaba  las 
aldeas  de  alrededor  enseñando. 

7  Y  llamó  á  los  doce,  y  comenzó  á 
enviarlos  de  dos  en  dos :  y  les  dio 
potestad  sobre  los  espíritus  inmun- 
dos. 

8  Y  les  mandó  que  no  llevasen 
nada  para  el  camino,  sino  golar 
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ney,  save  a  staff  only;  no  scrip,  no 
bread,  no  money  in  iheir  purse : 

9  But  he  shod  with  sandals;  and 
not  pat  on  two  coats. 

10  And  he  said  unto  th/em,  In 
^hat  pkce  soever  ye  enter  into 
an  hoDse,  therc  abide  till  ye  depart 
from  that  place. 

Jl  And  whosoever  sliall  not  receive 
you,  ñor  hear  yon,  when  ye  depart 
thence,  shake  off  the  dnst  nnder 
yonr  íeet  for  a  testimony  against 
thffoí.  Verily  I  say  nnto  you,  It 
shall  be  more  tolerable  for  Sodom 
and  Gomorrha  in  the  day  of  judg- 
ment,  than  for  that  city. 

12  And  they  went  out,  and  preach- 
ed  that  men  should  repent. 

13  And  they  cast  out  many  devils, 
and  anointed  with  oil  many  that 
were  eáck,  and  healed  ¿Aei». 

14  And  king  Herod  lieard  of  him  ; 
{for  his  ñame  was  fiípread  abroad:) 
and  he  said,  That  John  the  Baptist 
was  rísen  from  the  dead,  and  there- 
fore  mighty  works  do  sliew  forth 
themselves  in  him. 

15  Others  said,  That  it  is  Elias. 
And  others  said,  That  it  is  a  pro- 
phet,  or  as  one  of  the  prophets. 

16  But  when  Herod  heard  thereof^ 
he  said,  It  is  John,  whom  I  behead- 
ed :  he  is  risen  from  the  dead. 

17  For  Herod  himself  had  sent 
fbrth  and  laid  hold  upon  John,  and 
bound  him  in  prison  for  Herodias' 
Rake,  his  brother  Philip's  wife :  for 
he  had  married  her. 

16  For  John  had  said  unto  Herod, 
It  is  not  lawfal  for  thee  to  have 
thy  brother's  wife. 

19  Therefore  Herodias  had  a  quar- 
rel  against  him,  and  would  have 
küled  him ;  but  she  could  not : 
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mente  un  báculo;   no  alforja,  ni 
pan,  ni  dinero  en  la  bolsa. 

9  Mas  que  calzasen  sandalias;  y 
no  vistiesen  dos  túnicas. 

10  Y  les  decia :  Donde  quiera  que 
entréis  en*  una  casa,  posad  en  ella 
hasta  que  salgáis  de  allí. 

11  Y  todos  aquellos  que  no  os 
recibieren,  ni  os  oyeren,  saliendo 
de  allí,  sacudid  el  polvo  que  está 
debajo  de  vuestros  pies  en  testi- 
monio á  ellos.  De  cierto  os  digo 
que  más  tolerable  será  de  los  de 
Sodoma  y  Gomorra  el  dia  del  jui- 
cio, que  el  de  aquella  ciudad. 

12  Y  saliendo  predicaban,  que  los 
hombres  se  arrepintiesen. 

13  Y  echaban  ñiera  muchos  demo- 
nios, y  ungian  con  aceite  á  muchos 
enfermos,  y  sanaban. 

14  Y  oyó  el  rey  Heródes  la  fama 
de  Jems,  porque  su  noml)re  se  había 
hecho  notorio,  y  dijo :  Juan  el  que 
bautizaba,  ha  resucitado  de  los  muer- 
tos ;  y  por  tanto  virtudes  obran  en 
él. 

15  Otros  decían :  Elias  es.  Y  otros 
decían :  Profeta  es,  6  alguno  de  los 
profetas. 

16  Y  oyéndoío  Heródes  dijo :  Este 
es  Juan  el  que  yo  degollé :  él  ha 
resucitado  de  los  muertos. 

.17  Porque  el  mismo  Heródes  había 
enviado  y  prendido  á  Juan,  y  le 
había  aprisionado  en  la  cárcel  á 
causa  de  Herodias,  mujer  de  Felipe 
su  hermano ;  pues  la  había  tomado 
por  mujer. 

18  Porque  Juan  decía  á  Heródes : 
No  te  es  lícito  tener  la  mujer  de  tu 
hermano. 

19  Mas  Herodias  le  acechaba,  y 
deseaba  matarle,  y  no  podía :         la 
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'  20  For  Herod  feared  John,  know- 
ing  that  he  was  a  just  man  and  an 
holy,  and  observed  him ;  and  when 
he  heard  him,  he  did  many  things, 
and  heard  him  gladly. 

21  And  when  a  convenient  day  was 
come,  that  Herod  on  his  birthday 
made  a  snpper  to  his  lords,  high 
captains,  and  chief  estatea  of  Ga- 
lilee; 

22  And  when  the  daughter  of  the 
said  Herodias  came  in,  and  danced, 
and  pleased  Herod  and  them  that 
sat  with  him,  the  king  said  unto 
the  damsel,  Ask  of  me  whatsoever 
thou  wilt,  and  I  will  give  it  thee. 

23  And  he  sware  unto  her,  What- 
soever thou  shalt  ask  of  me,  I  will 
give  U  thee,  unto  the  half  of  my 
kingdom. 

24  And  she  went  forth,  and  said 
unto  her  mpther,  What  shall  I  ask? 
And  she  said,  The  head  of  John 
the  Baptist. 

25  And  she  came  in  straightway 
with  haste  unto  the  king,  and  ask- 
ed,  saying,  I  will  that  thou  give 
me  by  and  by  in  a  charger  the  head 
of  John  the  Baptist. 

26  And  the  king  was  exceeding 
Borry ;  yet  for  his  oath's  sake,  and 
for  their  sakes  which  sat  with  him, 
he  would  not  reject  her. 

27  And  immediately  the  king  sent 
an  executioner,  and  commanded  his 
head  to  be  brought:  and  he  went 
and  beheaded  him  in  the  prison, 

28  And  brought  his  head  in  a 
charger,  and  gave  it  to  the  dam- 
sel :  and  the  da.msel  gave  it  to  her 
mother. 

29  And  when  his  disciples  heard 
0/  it,  they  came  and  took  up  his 

-^sejand  laid  it  in  a  tomb. 
shoula^á   the    apostles    gathered 
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20  Porque  Heródes  temía  á  Jubji,* 
sabiendo  que  era  varón  justo  y 
santo,  y  le  tenia  respeto:  y  oyén- 
dole hacia  muchas  cosas;  y  le  oia 
de  buena  gana. 

21  Y  venido  un  dia  oportuno,  en 
que  Heródes,  en  la  fiesta  de  su 
nacimiento,  daba  una  cena  á  sus 
príncipes  y  tribunos,  y  á  los  prin- 
cipales de  Galilea, 

22  Y  entrando  la  hija  de  Hero- 
dias, y  danzando,  y  agradando  á 
Heródes,  y  á  los  que  estaban  con 
él  á  la  mesa,  el  rey  dijo  á  la  mu- 
chacha: Pídeme  lo  que  quisieres, 
que  yo  te  lo  daré. 

23  Y  le  juró:  Todo  lo  que  me 
pidieres  te  daré,  hasta  la  mitad  de 
mi  reino, 

24  Y  saliendo  ella  dijo  á  su  madre : 
¿Qué  pediré?  Y  ella  dijo:  La  ca- 
beza de  Juan  Bautista. 

25  Entonces  éUa  entró  prestamente 
al  rey,  y  pidió,  diciendo:  Quiero 
que  ahora  luego  me  des  en  im  plato 
la  cabeza  de  «Juan  Bautista. 

26  Y  el  rey  se  entristeció  mucho ; 
mas  á  causa  del  juramento,  y  de  los 
que  estaban  con  él  á  la  mesa,  no 
quiso  desecharla. 

27  Y  luego  el  rey,  enviando  uno 
de  la  guardia,  mandó  que  fuese 
traída  su  cabeza. 

28  El  cual  filé,  y  le  degolló  en  la. 
cárcel,  y  trajo  su  cabeza  en  un  plato, 
y  la  dio  á  la  muchacha,  y  la  mucha- 
cha la  dio  á  su  madre. 

29  Y  oyéndoZo  sus  discípulos,  vi- 
nieron, y  tomaron  su  cuerpo,  y  lo 
pusieron  en  un  sepulcro. 

30  Y  los  apóstoles  se  juntaron  coa 
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themeelves  together  nnto  Jesús, 
and  told  hím  ¿di  things,  both  what 
they  had  done,  and  what  they  had 
tanght 

31  And  he  said  nnto  them,  Come 
ye  yonrselves  apart  into  a  desert 
platee,  and  rest  a  while :  for  there 
were  many  coming  and  going,  and 
tbey  had  no  leisure  so  much  as  to 
eat. 

32  And  they  departed  into  a  de- 
sert place  by  ship  privately. 

33  And  the  people  saw  tiiem  de- 
partmg,  and  many  knew  him,  and 
ran  afoot  thither  out  of  all  citíes, 
and  outwent  them,  and  carne  toge- 
ther mito  him. 

34  And  Jesús,  when  he  came  out, 
saw  much  people,  and  was  moved 
with  compassion  toward  them,  be- 
cause  they  were  as  sheep  not  hav- 
ing  a  shepherd:  and  he  began  to 
teach  them  many  things. 

35  And  when  the  day  was  now 
far  spent,  his  disciples  came  unto 
him,  and  said,  This  is  a  desert 
píaos,  and  now  the  time  is  far 


36  Send  them  away,  that  they 
may  go  into  the  country  round 
about,  and  into  the  yillages,  and 
buy  themselves  bread:  for  they 
have  nothing  to  eat. 

37  He  answered  and  said  tmto 
them,  Give  ye  them  to  eat.  And 
they  say  unto  him,  Shall  we  go 
and  buy  two  hundred  pennywoiSh 
of  bread,  and  give  them  to  eat? 

38  He  saith  unto  them,  How  many 
loaves  have  ve?  go  and  see.  And 
when  they  knew,  they  say,  ílve, 
and  two  físhes. 

39  And  he  commanded  them  to 
make  all  sit  down  by  companies 
upon  the  green  grass. 
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Jesús,  y  le  contaron  todo  lo  que 
habian  hecho,  y  lo  que  habian  en- 
señado. 

31  Y  ^  les  dijo :  Venid  vosotros 
aparte  al  lugar  desierto,  y  reposad 
un  poco;  porque  eran  muchos  los 
que  iban  y  venian,  que  ni  aun  te- 
man lugar  de  comer. 

32  Y  se  fueron  en  un  barco  al 
lugar  desierto  aparte. 

33  Y  los  vieron  ir  muchos,  y  lo 
conocieron ;  y  concurrieron  allá 
muchos  á  pié  de  las  ciudades,  y 
llegaron  antes  que  ellos,  y  se  jun- 
taron á  él. 

34  Y  saliendo  Jesús,  vio  una  grande 
multitud,  y  tuvo  compasión  de  ellos, 
porque  eran  como  ovejas  que  no 
tenian  pastor ;  y  les  comenzó  á  en-í 
señar  muchas  cosas. 

35  Y  cpmp  ya  fuese  el  dia  muy 
entrado,  sus  discípulos  llegaron  á 
él,  diciendo :  El  lugar  es  desierto, 
y  el  dia  es  ya  muy  entrado, 

36  Envíalos  para  que  vayan  á  los 
cortijos  y  aldeas  de  alrededor,  y 
compren  para  sí  pan;  porque  na 
tienen  qué  comer. 

37  Y  respondiendo  él,  les  dijo: 
Dadles  de  comer  vosotros,  Y  le 
dijeron :  ¿  Qué,  vamos  y  compremos 
pan  por  doscientos  denarios,  y  dé- 
mosles de  comer? 

38  Y  él  les  dice :  ¿  Cuántos  panes 
tenéis  ?  Id,  y  vedlo.  Y  sabiéndolo, 
dijeron :  Cinco  y  dos  peces. 

39  Y  les  mandó  que  hiciesen  recos- 
tar á  todos  por  partidas  sobre  la 
yerba  verde. 
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40  And  they  sat  down  in  raDks, 
by  hundredfl,  and  by  fifties. 

41  And  when  he  bad  taken  the 
fíte  loaves  and  the  two  físhes,  he 
looked  up  to  heaven,  and  blessed, 
and  brake  the  loaves,  and  gave 
tkem  to  bis  dieciples  to  set  before 
them;  and  the  two  fisbes  divided 
be  amoiig  them  all. 

42  And  they  did  all  eat,  and  were 
fiUed. 

43  And  they  took  up  twelve  bas- 
kets  foll  of  the  fragmente,  and  of 
the  fisbes. 

44  And  Ibey  that  did  eat  of  the 
loaves  were  about  five  thousand 
men. 

45  And  straigbtway  he  constrain- 
ed  bis  disciples  to  get  into  the  sbip, 
and  to  go  to  the  other  side  before 
unto  Betbsaida,  whüe  he  sent  away 
the  people; 

46  And  when  be  bad,  sent  them 
away,  be  departed  into  a  mountain 
to  pray. 

47  And  when  even  was  come,  the 
sbip  was  in  the  midst  of  the  sea, 
and  be  alone  on  the  land. 

48  And  he  saw  them  toiling  in 
rowing ;  for  the  wind  was  contrary 
unto  mem:  and  about  the  fourth 
watch  of  the  night  be  cometh  imto 
them,  walking  upon  the  sea,  and 
would  baye  passed  by  them. 

49  But  when  they  saw  him  walk- 
ing upon  the  sea,  Ibey  supposed  it 
bad  been  a  spirit,  and  cried  out: 

60  For  they  all  saw  him,  and  were 
troubled.  And  immediately  he  talk- 
ed  with  them,  and  sailb  unto  them. 
Be  of  good  cheer :  it  is  I ;  be  not 
afraid. 

61  And  he  went  up  unto  them 
into  the  sbip;  and  the  wind  ceased: 
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40  Y  se  recostaron  por  partidas, 
de  ciento  en  ciento,  y  de  cincuenta 
en  cincuenta. 

41  Y  tomados  los  cinco  panes  y 
los  dos  peces,  mirando  al  délo, 
bendijo,  y  i)artíó  los  panes,  y  dio 
á  sus  discípulos  para  que .  los  pu- 
siesen delante.  Y  repartió  á  todos 
los  dos  peces. 

42  Y  comieron  todos,  y  se  har- 
taron. 

43  Y  alzaron  de  los  pedazos  doce 
cofines  llenos,  y  de  los  peces. 

44  Y  los  que  comieron  eran  cinco 
mil  hombres. 

46  Y  luego  dio  priesa  á  sus  discí- 
pulos á  subir  en  el  barco,  é  ir  de- 
lante de  él  á  Betbsaida  de  la  otra 
parte,  entre  tanto  que  él  despedía 
la  multitud. 

46  Y  después  que  los  hubo  despe- 
dido, se  fué  al  monte  á  orar. 

47  Y  como  fué  la  tarde,  el  barco 
estaba  en  medio  de  la  mar,  y  él  solo 
en  tierra. 

48  Y  los  -vid  fatigados  bogando, 
porque  el  viento  les  era  contrarío : 
y  cerca  de  la  cuarta  vigilia  de  la 
noche  vino  á  ellos  andando  sobre  la 
mar,  y  quería  precederlos. 

49  Y  viéndole  ellos,  que  andaba 
sobre  la  mar,  pensaron  que  era  &Ji- 
tasma,  y  dieron  voces : 

60  Porque  todos  le  veian,  y  se 
turbaron.  Mas  luego  habló  con 
ellos,  y  les  dijo:  Alentaos;  yo  soy, 
no  temáis. 

61  Y  subió  á  ellos  en  el  barco,  y 
calmó  el  viento:  y  eUos  en  gran 
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and  they  were  sore  amazed  in  tliem- 
selves  beyond  measure,  and  won- 
dered. 

52  For  they  considered  not  the 
mirade  of  the  loaves :  for  their  heart 
yraa  hardened. 

53  And  when  they  had  passed 
over,  they  carne  into  the  land  of 
Gennesaret,  and  drew  to  the  shore. 

54  And  when  they  were  come  out 
of  the  ship,  straightway  they  knew 

55  And  ran  throngh  that  whole 
región  round  about,  and  began  to 
carry  abont  in  beds  those  that  were 
sick,  where  they  heard  he  was. 

56  And  whithersoever  he  entered, 
into  villages,  or  cities,  or  country, 
they  laid  the  sick  in  the  streets, 
and  beeought  him  that  they  might 
touch  if  it  were  but  the  border  of 
hÍB  garment :  and  as  many  as  touch- 
ed  him  were  made  whole. 

CHAPTER  Vn. 

rilHEN  carne  together  unto  him 
-*-  llie  Fharisees,  and  certain  of 
the  acribes,  which  carne  from  Jeru- 
salem. 

2  And  when  they  saw  some  of  his 
disciples  eat  bread  with  deíiled, 
that  is  to  say,  with  unwashen, 
hands,  they  found  fault. 

3  For  the  Pharisees,  and  all  the 
JewB,  except  they  wañh  their  hands 
oft,  eat  not,  holding  the  tradition 
of  the  elders. 

4  And  when  they  come  from  the 
market,  except  they  wash,  they  eat 
not.  Ajid  many  otiier  things  there 
be,  which  they  have  received  to 
hold,  as  the  washing  of  cups,  and 
pots,  bramen  vessels,  and  of  tables, 

5  Then  the  Fharisees  and  scribes 
asked  him,  Why  walk  not  thy  dis- 
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manera  estaban  fuera  de  sí,  y  so 
maravillaban. 

52  Porque  aun  no  habian  consi- 
derado lo  de  los  panes ;  por  cuanto 
estaban  ofuscados  sus  corazones. 

53  Y  cuando  estuvieron  de  la  otra 
parte,  vinieron  á  tierra  de  Gene-^ 
zaret,  y  tomaron  puerto. 

54  Y  saliendo  ellos  del  barco,  luego 
le  conocieron ; 

55  Y  recorriendo  toda  la  tierra 
de  alrededor,  comenzaron  á  traer 
de  todas  partes  enfermos  en  lechos^ 
adonde  oian  que  estaba. 

66  Y  donde  quiera  que  entraba, 
en  aldeas,  6  ciudades,  ó  heredades, 
ponian  en  las  calles  los  que  estaban 
enfermos,  y  le  rogaban  que  tocasen 
siquiera  el  borde  de  su  vestido ; 
y  todos  los  que  le  tocaban  queda- 
ban sanos. 

CAPITULO  7. 

Y  SE  juntaron  á  él  Fariseos,  y 
algunos  de  los  escribas  que 
habian  venido  de  Jerusalem ; 

2  Los  cuales,  viendo  á  algunos  de 
sus  discípulos  comer  pan  con  manos 
comunes,  es  á  saber,  no  lavadas,  los 
condenaban. 

'  3  (Porque  los  Fariseos  y  todos  loa 
judíos,  teniendo  la  tradición  de  los 
ancianos,  si  muchas  veces  no  se 
lavan  las  manos,  no  comen. 

4  Y  volviendo  de  la  plaza,  si  no  se 
lavaren,  no  comen.  Y  otras  muchas 
cosas  hay  que  tomaron  para  guar- 
dar, como  las  lavaduras  de  los  vasos 
de  heher,  y  de  los  jarros,  y  de  los  vasos 
de  metal,  y  de  los  lechos.) 

5  Y  le  preguntaron  los  Fariseos 
y  los  escribas:  ¿Por  qué  tus  disr 
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tiples  aooording  to  the  tradition  of 
the  eldere,  but  eat  bread  with  un- 
washenhands? 

6  He  answered  and  said  unto 
them,  Well  hath  Esaias  prophesied 
of  you  hypocrites,  as  it  is  written, 
This  people  honoureth  me  with 
their  lips,  but  their  heart  is  far 
from  me. 

7  Howbeit  in  vain  do  they  wor- 
ship  me,  teaching  for  doctrines  the 
commandments  of  men. 

8  For  laying  aside  the  command- 
ment  of  God,  ye  hold  tiie  tradition 
of  men,  as  the  washing  of  pots  and 
cups:  and  many  other  such  like 
things  ye  do. 

9  And  he  said  unto  them,  Full 
well  ye  reject  the  commandment 
of  God,  that  ye  may  keep  yom- 
own  tradition. 

10  For  Moses  said,  Honour  thy 
father  and  thy  mother;  and,  Whoso 
curseth  father  or  mother,  let  him 
die  the  death: 

11  But  ye  say,  If  a  man  shall  say 
to  his  &ther  or  mother,  It  is  Cor- 
ban,  that  is  to  say,  a  gift,  by  what- 
soever  thou  mightest  be  profíted  by 
me ;  he  shaU  he  free, 

12  And  ye  suffer  him  no  more 
to  do  ought  for  his  father  or  his 
mother; 

13  Making  the  word  of  God  of 
none  effect  through  your  tradition, 
which  ye  have  deSvered:  and  many 
6uch  like  things  do  ye. 

14  II  And  wnen  he  had  called  all 
the  people  unto  him,  he  said  unto 
them,  Hearken  unto  me  every  one 
of  you,  and  understand : 

15  There  is  nothing  from  without 
ú  man,  that  entering  into  him  can 
defíle  him:  but  t}ie  things  which 
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cípulos  no  andan  conforme  á  la  tra- 
dición de  los  ancianos,  sino  que 
comen  pan  con  manos  comunes? 

6  Y  respondiendo  él,  les  dijo: 
Hipócritas,  bien  profetizó  de  vos- 
otros Isaías,  como  está  escrito :  Es- 
te pueblo  con  los  labios  me  honra, 
mas  su  corazón  lejos  está  de  mí. 

7  Y  en  vano  me  honran,  ense- 
ñando como  doctrinas,  mandamien- 
tos de  hombres, 

8  Porque  dejando  el  mandamiento 
de  Dios,  tenéis  la  tradición  de  los 
hombres ;  las  lavaduras  de  los  j£u*- 
ros,  y  de  los  vasos  de  beber:  y  ha- 
céis otras  muchas  cosas  semejantes 
á  estas, 

9  Les  decia  también:  Bien  in- 
validáis el  mandamiento  de  Dios 
para  guardar  vuestra  tradición. 

10  Porque  Moisés  dijo:  Honra  á 
tu  padre  y  á  tu  madre :  y.  El  que 
maldijere  al  padre  ó  á  la  mac&e, 
morirá  de  muerte. 

11  Y  vosotros  decís :  Basta  si  dijere 
un  hombre  al  padre  6  la  madre: 
Es  Corban  (quiere  decir,  don  mió  á 
Dios)  todo  aquello  con  que  pudiera 
valerte. 

12  Y  no  le  dejais  hacer  más  por 
su  padre,  ó  por  su  madre ; 

13  Invalidando  la  palabra  de  Dios 
con  vuestra  tradición  que  disteis: 
y  muchas  cosas  hacéis  semejantes 
á  estas. 

14  Y  llamando  á  toda  la  multi- 
tud, les  dijo:  Oidme  todo%  y  en- 
tended: 

15  Nada  hay  fuera  del  hombre 
que  entre  en  él,  que  le  pueda  con- 
tamii^ar;  mas  lo  que  sale  de  él^ 
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come  ont  of  him,  thoee  are  they 
that  defile  the  man. 

16  If  any  man  have  ears  to  hear, 
let  him  hear. 

17  And  "when  he  was  entered  in- 
te the  heuBe  from  the  people,  his 
disciples  asked  him  conceming  the 
parable. 

18  And  he  saith  unto  them.  Are 
ye  80  without  nnderstanding  also  ? 
Bo  ye  not  perceive,  that  whatso- 
ever  thiiig  from  without  entereth 
inte  the  man,  it  cannot  defíle  him ; 

19  Becanse  it  entereth  not  into 
liis  heart,  bnt  into  the  belly,  and 
goeth  out  into  the  dranght,  pnrging 
all  menta? 

20  And  he  said,  That  which  com- 
eth  out  of  the  man,  that  defíleth 
the  man. 

21  For  from  "within,  out  of  the 
heart  of  men,  proceed  evil  thoughts, 
adulteries,  fomications,  murders, 

22  Thefts,  covetousneás,  wicked- 
nesB,  deceit,  lasciyiousness,  an  evil 
eye,  blasphemy,  pride,  foolishness : 

23  AU  these  evil  things  come  from 
within,  and  defile  the  man. 

24  TI  And  from  thence  he  aróse, 
and  went  into  the  borders  of  Tyre 
and  Sidon,  and  entered  into  an 
house,  and  would  have  no  man 
know  it :  but  he  could  not  be  hid. 

25  For  a  certain  woman,  whoee 
young  daughter  had  an  unelean 
ppirí^.heard  of  him,  and  came  and 
fell  at  hi8  feet : 

26  The  woman  was  a  Greek,  a 
Syrophenician  by  nation ;  and  she 
besought  him  that  he  would  cast 
forth  we  devil  out  of  her  daughter. 

27  3i?t  Je^s  said  unto  her,  Let 
the  children  first  be  ñlled:  £or  it 
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aquello  es  lo  que  contamina  al 
hombre.  ^^ 

16  Si  alguno  tiene  oidos  para  oir, 
oiga. 

17  Y  apartado  de  la  multitud  ha- 
biendo entrado  en  casa^  le  pregun- 
taron sus  discípulos  sobre  la  para* 
bola. 

18  Y  díjoles :  ¿  También  vosotros 
estáis  así  sin  entendimiento  ?  ¿  No 
entendéis  que  todo  lo  de  fuera  que 
entra  en  el  hombre,  no  le  puede 
contaminar  ? 

19  Porque  no  entra  en  su  corazón, 
sino  en  el  vientre ;  y  sale  el  hombre 
á  la  secreta,  purgando  todas  las 
viandas. 

20  Mas  decia:  que  lo  que  del 
hombre  sale,  aquello  contamina  al 
hombre. 

21  Porque  de  dentro,  del  corazón 
de  los  hombres,  salen  los  malos 
pensamientos,  los  adulterios,  las 
fornicaciones,  los  homicidios, 

22  Los  hurtos,  las  avaricias,  las 
maldades,  el  engaño,  las  desver- 
güenzas, el  ojo  maligno,  las  inju* 
rías,  la  soberbia,  la  insensatez. 

23  Todas  estas  maldades  de  den- 
tro salen,  y  contaminan  al  hombre* 

24  Y  levantándose  de  allí,  se  fué 
á  los  términos  de  Tiro  y  de  Sidon, 
y  entrando  encasa^  quiso  que  na- 
die lo  supiese ;  mas  no  pudo  escon- 
derse. 

5  Porque  una  mujer,  cuya  hija 
tenia  un  espíritu  inmundo,  luego 
que  oyó  de  él,  vino,  y  se  echó  á  sus 
pies. 

26  Y  la  mujer  era  griega,  Siro- 
fenisa  de  nación,  y  le  rogaba  que 
echase  fuera  de  su  hija  al  demo- 
nio. 

27  Ma«  Jesús  le  dijo:  Deja  pri- 
mero haxtarse  los  hijos ;  porque  no 
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is  not  meet  to  take  the  children's 
bread,  and  to  cast  it  unto  the  dogs. 

28  And  Bhe  answered  and  said 
unto  him,  Yes,  Lord :  yet  the  áog» 
under  the  table  eat  of  the  children's 
crumbs. 

29  And  he  said  unto  her,  For  this 
saying  go  thy  way;  the  devil  is 
gone  out  of  thy  dai^hter. 

30  And  when  she  was  come  to  her 
house,  she  found  the  deyil  gone 
out,  and  her  daughter  laid  upon 
the  bed. 

31 1Í  And  again,  departing  from  the 
coasts  of  T^e  and  Sidon,  he  carne 
unto  the  sea  of  Galilee,  through  the 
midst  of  the  coasts  of  Decapolis. 

32  And  they  bring  unto  him  one 
that  was  deaf  ,  and  had  an  impedi- 
ment  in  his  speech ;  and  they  be- 
seech  him  to  put  his  hand  upon  him. 

33  And  he  took  him  aside  from 
the  multitúde,  and  put  his  fingers 
into  his  ears,  and  he  spit,  and  touch- 
ed  his  tongue ; 

34  And  looking  up  to  heaven,  he 
fiighed,  and  saith  unto  him,  Eph- 
phatha,  that  is,  Be  opened. 

35  And  straightway  his  ears  were 
opened,  and  the  string  of  his  tongue 
was  loosed,  and  he  s^ike  plain. 

36  And  he  charged  them  that  they 
fihould  tell  no  man :  but  the  more 
he  chalad  them,  so  much  the  more 
a  great  deal  they  published  it ; 

37  And  were  beyond  measure  as- 
tonished,  saying.  He  hath  done  all 
things  well:  he  maketh  both  the 
deaf  to  hear,  and  the  dumb  to  speak. 

CHAPTER  Vni. 

IN  those  days  the  multitúde  being 
very  great,  and  having  nothing 
to  eat,  Jesús  caUed  his  disciples 
unto  him,  and  saith  unto  them, 
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es  bien  tomar  el  pan  de  los  hijos  y 
echarlo  á  los  perrillos. 

28  Y  respondió  ella,  y  le  dijo :  Sí, 
Señor,  pero  aun  los  perrillos  debajo 
de  la  mesa  comen  de  las  migajas  de 
los  hijos. 

29  Entonces  le  dice :  por  esta  pa- 
labra, vé ;  el  demonio  ha  salido  de 
tu  hija. 

30  Y  como  fué  á  su  casa,  halló  que 
el  demonio  habia  salido,  y  la  luja 
echada  sobre  la  cama. 

31  Y  volviendo  á  salir  de  los  tér- 
minos de  Tiro,  vino  por  Sidon  á  la 
mar  de  Galilea,  por  mitad  de  los 
términos  de  Decapolis. 

32  Y  le  traen  un  sordo,  y  tarta- 
mudo, y  le  ruegan  que  le  ponga  la 
mano  encima. 

33  Y  tomándole  aparte  de  la  gen- 
te, metió  sus  dedos  en  las  orejas  de 
él,  y  escupiendo  tocó  su  lengua ; 

34  Y  mirando  al  délo  gimió,  y  le 
dijo:  Ephphatha:  que  es  decir:  Só 
abierto. 

35  Y  luego  fueron  abiertos  sus 
oidos,  y  fué  desatada  la  ligadura 
de  su  lengua,  y  hablaba  bien. 

36  Y  les  mandó  que  no  lo  dijesen 
á  nadie ;  pero  cuanto  más  les  maní 
daba,  tanto  más  y  más  lo  divul- 
gaban. 

37  Y  en  gran  manera  se  maravi- 
llaban, diciendo :  Bien  lo  ha  hecho 
todo :  hace  á  los  sordos  oir,  j  á  loa 
mudos  hablar. 

CAPITULO  8. 
l^N  aquellos  dias,  como  hubo  gran 
-*-^  gentío,  y  no  tenian  qué  comer» 
Jesús  llamó  sus  discípulos,  y  les 
dijo:.  . 
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2  I  have  compassion  on  the  muí- 
titude,  because  they  have  now  been 
with  me  three  days,  and  have  no- 
thing  to  eat : 

3  And  if  I  send  them  away  fast- 
ing  to  their  own  houses,  they  will 
faint  by  the  way :  for  divers  of 
them  carne  from  far. 

4  And  hi8  dis^iples  answered  him, 
From  whence  can  a  man  satisfy 
these  men  with  bread  here  in  the 
wildemess  ? 

5  And  he  aaked  them,  How  many 
loave8  haya  ye?  And  they  said, 
Seven. 

6  And  he  commanded  the  people 
to  sit  down  on  the  ground:  and 
he  took  the  seven  loaves,  and  gave 
thanks,  and  brake,  and  gave  to  his 
disciples  to  set  before  them;  and 
they  did  set  them  before  the  people. 

7  And  they  had  a  few  small  íishes : 
and  he  blessed,  and  commanded  to 
eet  them  also  before  them, 

8  So  they  did  eat,  and  were  fiUed : 
and  they  took  np  of  the  broken 
meat  that  "was  leffc  seven  baskets. 

9  And  they  that  had  eaten  were 
abont  four  thousand:  and  he  sent 
them  away. 

10  ^  And  Btraightway  he  entered 
into  a  ship  with  his  disciples,  and 
came  into  the  parts  of  Dalmanutha. 

11  And  the  rharisees  came  forth, 
and  began  to  qnestion  with  him, 
eeeking  of  him  a  sign  from  heaven, 
tempting  him. 

12  And  he  sighed  deeply  in  his 
Bplrit,  and  saith,  Why  doth  this 
gc'ueration  seek after  a  sign?  verily 
I  aay  unto  yon,  There  shall  no  sign 
be  given  nnto  this  generation. 

13  And  he  left  them,  and  entering 
hito  the  ship  again  departed  to  the 
otherside. 
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2  Tengo  compasión  de  la  multi- 
tud, porque  ya  hace  tres  dias  que 
están  conmigo,  y  no  tienen  que 
comer : 

3  Y  si  los  enviare  en  ayunas  á  sus. 
casas,  desmayarán  en  el  camino; 
porque  algunos  de  eUos  han  venido 
de  lejos. 

4  Y  sus  discípulos  le  respondieron : 
¿De  dónde  podrá  alguien  hartar  á 
estos  de  pan  aquí  en  el  desierto  ? 

6  Y  les  preguntó :  ¿  Cuántos  panes 
tenéis  ?  i"  ellos  dijeron :  Siete. 

6  Entonces  mandó  á  la  multitud 
que  se  recostase  en  tierra;  y  to* 
mando  los  siete  panes,  habiendo 
dado  gracias,  partió,  y  dio  á  sus  dis- 
cípulos que  los  pusiesen  delante :  y. 
los  pusieron  delante  á  la  multitud. 

7  Tenían  también  unos  pocos  pe- 
cecillos;  y  los  bendijo,  y  mandó 
que  también  los  pusiesen  delante. 

8  Y  comieron,  y  se  hartaron,  y  le- 
vantaron de  los  pedazos  que  habían 
sobrado,  siete  espuertas. 

9  Y  eran  los  que  comieron,  como 
cuatro  mil':  y  los  despidió. 

10  Y  luego  entrando  en  el  barco 
con  sus  discípulos,  vino  á  las  partes 
de  Dalmanuta. 

11  Y  vinieron  los  Fariseos,  y  co- 
menzaron á  altercar  con  él,  pidién- 
dole señal  del  cielo,  tentándole. 

12  Y  gimiendo  en  su  espíritu  dice: 
¿Por  qué  pide  sefial  esta  genera- 
ción? De  cierto. os  digo  que  no  se 
dará  señal  á  esta  generación. 

13  Y  dejándoles. volvió  á  entrar 
en  el  barco,  y  se  fué  de  la  otra 
parte. 
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14 II  Now  ihe  disciples  had  forgot- 
ten  to  take  bread,  neither  had  mey 
in  ihe  ship  with  them  more  than 
ene  loaf. 

15  And  he  charged  ihem,  saying, 
Take  heed,  beware  of  the  leaven  of 
ihe  Pharisees,  and  of  the  leaven  of 
Herod. 

16  And  they  reasoned  among  them- 
selves,  saying,  It  is  because  we  have 
no  bread. 

17  And  when  Jesús  knew  it,  he 
saith  unto  them,  Why  reason  ye, 
becanse  ye  have  no  bread?  per- 
ceive  ye  not  yet,  neither  nnder- 
ütand?  have  ye  your  heart  yet 
hardened? 

18  Having  eyes,  see  ye  not?  and 
having  ears,  near  ye  not?  and  do 
ye  not  remember? 

19  When  I  brake  the  five  loaves 
among  five  thousand,  how  many 
baskets  ñdl  of  ñtigments  took  ye 
np  ?  They  say  unto  him,  Twelve. 
.20  And  when  the  seven  among 
íbur  thousand,  how  many  baskets 
full  of  fragments  took  ye  up  ?  And 
they  said,  Seven. 

21  And  he  said  unto  them,  How 
is  it  that  ye  do  not  understand  ? 
,2211  And  he  cometh  to  Bethsaida; 
and  they  bring  a  blind  man  unto 
him,  and  besought  him  to  touch 
him. 

.23  And  he  took  the  blind  man 
by  the  hand,  and  led  him  out  of 
the  town ;  and  when  he  had  spit 
on  his  eyes,  and  put  his  hands 
upon  him,  he  asked  him  if  he  saw 
pught. 

24  And  he  looked  up,  and  said,  I 
see  men  as  trees,  walkmg. 

25  After  that  he  put  his  hands 
á^n  upon  his  eyes,  hxíi  ipade  him 
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14  Y  se  habian  olvidado  de  tomar 
pan,  y  no  tenian  sino  un  pan  con- 
sigo en  el  barco. 

15  Y  les  mandó  diciendo :  Mirad, 
guardaos  de  la  levadura  de  los 
Fariseos,  y  de  la  levadura  de  Se- 
ródes. 

16  Y  altercaban  los  unos  con  los 
otros  diciendo :  Pan  no  tenemos. 

17  Y  como  Jesús  lo  entendida  les 
dice:  ¿Qué  altercáis, . porque  no 
tenéis  pan  ?  ¿  No  consideráis  ni  en- 
tendéis? ¿Aun  tenéis  endurecido 
vuestro  corazón? 

18  ¿Teniendo  ojos  no  veis,  y  te- 
niendo oidos  no  oís?  ¿Y  no  os  a- 
cordais? 

19  Cuando  partí  los  cinco  panes 
entre  cinco  mil,  ;  cuántas  espuertas 
llenas  de  los  peoazos  alzasteis  ?  Y 
ellos  dijeron :  Doce : 

20  Y  cuando  los  siete  panes  entre 
cuatro  mil,  ¿  cuántas  espuertas  lle- 
nas de  los  pedazos  alzasteis  ?  Y  ellos 
dijeron:  Siete. 

21  Y  les  dijo :  ¿  Cómo  aun  no  en- 
tendéis? 

22  Y  vino  á  Bethsaida ;  y  le  traen 
un  ciego,  y  le  ru^an  que  le  to- 
case. 

23  Entonces  tomando  la  mano  del 
dego  le  sacó  fuera  de  la  aldea,  y 
escupiendo  en  sus  ojos,  y  ponién- 
dole las  manos  encima^  le  preguntó 
si  veia  algo. 

24  Y  él  mirando,  dijo:  Veo  los 
hombres,  pues  veo  que  andan,  co- 
mo árboles. 

25  Luego  le  puso  otra  vez  las  ma- 
nos sobre  sus  ojos,  y  le  huso  ^^e 


S.  MAEK,  Vin, 

look  np :  and  he  was  restored,  and 
saw  every  man  clearly, 

26  And  he  sent  him  away  to  hi8 
honse,  saying,  Neither  go  into  the 
town,  ñor  teU  tí  to  any  in  the  town. 

27  H  And  JesuB  went  out,  and  his 
dificiples,  into  the  towns  of  Oaesarea 
Phüippi :  and  by  the  way  he  ask- 
ed  bi8  disciples,  saying  unto  them, 
Wh(Hn  do  men  say  that  lam? 

28  And  they  answered,  John  the 
Baptist :  bnt  some  aay,  Elias ;  and 
others^  One  of  the  prophets. 

29  And  he  saith  unto  them,  Bnt 
whom  say  ye  that  I  am  ?  And  Pe- 
ter  anffwereth  and  saith  untó  him^ 
Thou  art  the  Christ. 

30  And  he  charged  them  that 
they  should  tell  no  man  of  him. 

31  And  he  began  to  teach  them, 
that  the  Son  of  man  must  suffer 
many  things,  and  be  rejected  of 
the  eiders,  and  of  the  chief  príests, 
and  scribeá,  and  be  killed,  and  after 
three  days  rise  again. 

32  And  he  spake  that  saying  open- 
ly.  And  Petertook  him,  and  began 
to  rebuke  him. 

33  Bnt  when  he  had  tumed  about 
and  looked  on  his  disciples,  he  re- 
boked  Peter,  saying,  Qet  thee  be- 
hind  me.  Satán :  for  thou  savonrest 
not  the  things  that  be  of  God,  but 
the  things  üSblí  be  of  men. 

34  1í  And  when  he  had  called  the 
people  unto  him  with  his  disciples 
also,  he  said  unto  them,  Whosoever 
will  come  after  me,  let  him  deny 
himself,  and  take  up  his  cross,  and 
foUow  me. 

35  Por  whosoever  will  save  his 
life  shall  lose  it;  but  whosoeyer 
sháil  lose  his  life  for  my  sake  and 
the  goBpel'Sy  the  same  shall  save  it. 
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mirase ;  y  fué  restablecido,  y  yió 
de  lejos  y  claramente  á  todos. 

26  Y  enviólo  á  su  casa,  diciendo : 
No  entres  en  la  aldea,  ni  lo  digas 
á  nadie  en  la  aldea. 

27  Y  salió  Jesús  y  sus  discípulos 
por  las  aldeas  de  Cesárea  de  Filipo. 

Y  en  el  camino  preguntó  á  sus  dis- 
cípulos, didéndoles :  ¿  Quién  dicen 
los  hombres  que  soy  yo  ? 

28  Y  ellos  respondieron:  Juan 
Bautista;  y  otros,  Elias;  y  otros, 
Alguno  de  los  profetas. 

29  Entonces  él  les  dice:  Y  vos- 
otros, ¿quién  decís  que   soy  yo? 

Y  respondiendo  Pedro  le  dice ;  Tú 
eres  el  Cristo. 

30  Y  les  apercibió  que  no  hablasen 
de  él  á  ninguno. 

31  Y  comenzó  á  enseñarles,  que 
convenia  que  el  Hijo  del  hombre 
padeciese  mucho,  y  ser  reprobada 
de  los  ancianos,  y  de  los  príncipe» 
de  los  sacerdotes,  y  de  los  escribas, 
y  ser  uíiuerto,  y  resucitar  después 
de  tres  dias. 

32  Y  claramente  decia  esta  pala- 
bra. Entonces  Pedro  le  tomó  y  le 
comenzó  á  reprender. 

33  Y  él,  volviéndose  y  mirando 
á  sus  discípulos,  riñó  á  Pedro,  di- 
ciendo: Apártate  de  mí.  Satanás: 
porque  no  sabes  las  cosas  que  son 
de  Dios,  sino  las  que  son  de  los 
hombres. 

34  Y  llamando  á  la  gente  con  sus 
discípulos,  les  dijo :  Cualquiera  que 
quisiere  venir  en  pos  de  mí,  nie- 
gúese á  sí  mismo,  y  tome  su  cruz, 
y  sígame. 

35  Porque  el  que  quisiere  salvar 
su  vida,  la  perderá ;  y  el  que  per- 
diere su  vida  x)or  causa  de  mí  y  del 
Evangelio,  la  salvará. 
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36  For  what  shall  it  profit  á  man, 
if  he  shaU  gain  the  whole  world, 
and  lose  his  own  soul? 

37  Or  what  shall  a  man  give  in 
exchange  for  his  soul  ? 

38  Whosoever  therefore  shall  be 
ashamed  of  me  and  pf  my  words 
in  this  adulterous  and  sinfiíl  gene- 
ration ;  of  him  also  shall  the  Son 
of  man  be  ashamed,  when  he  com- 
eth  in  the  glory  of  his  Father  with 
the  holy  angels. 

CHAPTER  IX. 

AND  he  said  unto  them,  Verily 
■  I  say  unto  you,  That  there  be 
some  of  them  that  stand  here,  which 
shall  not  taste  of  death,  till  they 
have  seen  the  kingdom  of  Grod  come 
with  power. 
2 II  And  after  six  days  Jesús  tak- 
eth  with  him  Peter,  and  James,  and 
John,  and  leadeth  them  up  into 
an  high  moimtain  apart  by  them- 
selves:  and  he  was  transfígured 
before  them. 

3  And  his  raiment  became  shin- 
ing,  exceeding  white  as  snow;  so 
as  no  fuller  on  earth  can  white 
them. 

4  And  there  appeared  unto  them 
Elias  with  Moses :  and  they  were 
talking  with  Jesús. 

5  And  Peter  answered  and  said 
to  Jesús,  Master,  it  is  good  for  us 
to  be  here :  and  let  us  make  three 
tabernacles ;  one  for  thee,  and  one 
for  Moses,  and  one  for  Elias. 

6  For  he  wist  not  what  to  say; 
for  they  were  sore  afraid. 

7  And  there  was  a  cloud  that 
overshadowed  them:  and  a  voice 
carne  out  of  the  cloud,  saying,  This 
Í8  my  beloved  Son :  hear  him. 

132 


S.  MARCOS,  9. 

36  Porque  ¿qué  aprovechará  al 
hombre  si  granjeare  todo  el  mundo, 
y  pierde  su  alma  ? 

37  ¿O  qué  recompensa  dará  el 
hombre  por  su  alma? 

38  Porque  el  que  se  avergonzare 
de  mí  y  de  mis  palabras  en  esta 
generación  adulterina  y  pecadora, 
el  Hijo  del  hombre  se  avergonzará 
también  de  él,  cuando  vendrá  en 
la  gloria  de  su  Padre  con  los  santos 
ángeles. 

CAPITULO  9. 

TAMBIÉN  les  dijo:  De  cierto 
os  digo  que  hay  algunos  de  los 
que  están  aquí  que  no  gustarán 
la  muerte,  hasta  que  hayan  visto 
el  reino  de  Dios  que  viene  con 
potencia. 

2  Y  seis  días  después  tomó  Jesús 
á  Pedro,  y  á  Jacobo,  y  á  Juan,  y 
los  sacó  aparte  solos  á  un  monte 
alto,  y  fué  transfigurado  delante 
de  ellos. 

3  Y  sus  vestidos  se  volvieron  res- 

Elandecientes,  muy  blancos,  como 
i  nieve,  tanto  que  ningún  lava- 
dor en  la  tierra  los  puede  hacer 
tan  blancos. 

4  Y  les  apereció  Elias  con  Moisés^ 
que  hablaban  con  Jesús. 

6  Entonces  respondiendo  Pedro, 
dice  á  Jesús:  Maestro,  bien  será 
que  nos  quedemos  aquí,  y  hagamos 
tres  pabellones :  para  tí  uno,  y  para 
Moisés  otro ;  y  para  Elias  otro : 

6  Porque  no  sabia  lo  que  hablaba  ; 
que  estaban  espantados. 

7  Y  vino  una  nube  que  les  hizo 
sombra,  y  una  voz  de  la  nube  que 
decia:  Este  es  mi  hijo  amado;  á 
él  oid.  ^ 
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.  8  And  snddenly,  when  they  had 
looked  round  about,  they  saw  no 
man  any  more,  save  Jesús  only 
with  themselyes. 

9  And  as  they  carne  down  from 
the  monntain,  he  charged  them 
that  they  should  tell  no  man  what 
thiogB  they  had  seen,  till  the  Son 
of  man  veré  rísen  from  the  dead. 

10  And  they  kept  that  saying 
nith  themselyes,  questioning  one 
with  another  what  the  rising  from 
the  dead  should  mean. 

11  %  And  they  asked  him,  saying, 
Why  say  the  scribes  that  Elias 
mustfirst  come? 

12  And  he  answered  and  told 
them,  Elias  verily  cometh  fírst,  and 
restoretii  all  things  ;  and  how  it  is 
wrítten  of  the  Son  of  man,  that 
he  must  suffer  many  things,  and 
be  set  at  nought. 

13  Bnt  I  say  unto  you,  That  Eliafi 
is  indeed  come,  and  they  have  done 
mito  him  whatsoever  they  Usted, 
as  it  is  written  of  him. 

14  11  And  when  he  came  to  his 
disciples,  he  saw  a  great  multitude 
about  them,  and  the  scribes  ques- 
tioning with  themr 

15  And  straightway  all  the  peo- 
pie,  when  they  beheld  him,  were 
greatly  amazed,  and  running  to  him 
saluted  him. 

16  And  he  asked  the  scribes, 
What  question  ye  with  them  ? 

17  And  one  of  the  multitude  an- 
swered and  said,  Master,  I  have 
brought  unto  thee  my  son,  which 
hath  a  dumb  spirit ; 

18  And  wheresoever  he  taketh 
him,  he  teareth  him :  and  he  foam- 
eth,  and  gnasheth  vnih  his  teeth, 
and  pineui  away :  :and  I  spake  to 
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8  Y  luego,  como  miraron,  lio  vie- 
ron más  á  nadie  consigo,  sino  á 
Jesús  solo. 

9  Descendiendo  ellos  del  monte, 
les  mandó  que  á  nadie  dijesen  lo 
que  habian  visto,  sino  cuando  el 
Hijo  del  hombre  hubiese  resuci- 
tado de  los  muertos. 

10  Y  ellos  retuvieron  la  palabra 
en  sí  altercando  qué  sería  aquello : 
Resucitar  de  los  muertos. 

11  Y  le  preguntaron  diciendo: 
¿Qué  es  lo  que  los  escribas  dicen, 
que  es  necesario  que  Elias  venga 
antes? 

12  Y  respondiendo  él,  les  dijo: 
Elias  á  la  verdad,  viniendo  antes, 
restituirá  todas  las  cosas :  y  como 
está  escrito  del  Hijo  del  hombre, 
conviene  que  padezca  mucho,  y  sea 
tenido  en  nada. 

13  Empero  os  digo  que  Elias  ya 
vino,  y  le  hicieron  todo  lo  que 
quisieron,  como  está  escrito  de  él. 

14  Y  como  vino  á  los  discípulos, 
vio  grande  compañía  alrededor  de 
ellos,  y  escribas  que  disputaban 
con  ellos. 

15  Y  luego  toda  la  gente,  viéndole, 
se  espantó,  y  corriendo  á  él,  le 
saludaron. 

16  Y  preguntóles :  ¿  Qué  disputáis 
con  ellos? 

17  Y  respondiendo  uno  de  la  com- 
pañía, dijo :  Maestro,  traje  á  tí  mi 
íiijo,  que  tiene  un  espíritu  mudo, 

18  El  cual  donde  quiera  que  le 
toma  le  despedaza,  y  echa  espuma- 
rajos, y  cruje  los  cuentes,  y  se  va; 
secando:  y  dije  á  tus  discípulos 
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thy  disciples  that  they  should  cast 
him  out ;  and  they  could  not. 

19  He  answereth  him,  and  saith, 

0  fedihless  generation,  how  long 
fihall  I  be  with  you?  how  long 
shall  I  snffer  yon?  bring  him  nnto 
me. 

20  And  they  bronght  him  nnto 
him:  and  when  he  eaw  him, 
straightway  the  spirit  tare  him; 
and  he  feU  on  the  ground,  and 
wallowed  foaming. 

21  And  he  asked  his  fether,  How 
long  is  it  ago  8ince  this  came  unto 
him  ?  And  .he  said,  Of  a  child. 

22  And  ofttimes  it  hath  cast  him 
into  the  fire,  and  into  the  waters, 
to  destroy  him :  bnt  if  thou  canst 
do  any  thing,  have  compassion  on 
ns,  and  help  xa. 

23  Jesús  said  unto  him,  If  thou 
canst  believe,  all  things  are  possi- 
ble  to  him  that  believeth. 

24  And  straightway  the  feíther  of 
the  child  críed  out,  and  said  with 
tears,  Lord,  I  believe;  help  thou 
mine  unbelief. 

25  When  Jesús  saw  that  the  peo- 
pie  came  running  together,  he  re- 
buked  the  foul  spirit,  saying  unto 
him,  Thou  dumb  and  deaf  spirit, 

1  charge  thee,  come  out  of  him, 
and  enter  no  more  into  him. 

26  And  the  spirit  críed,  and  rent 
him  sore,  and  came  out  of  him: 
ánd  he  was  as  oñe  dead ;  insomuch 
that  many  said.  He  is  dead. 

27  But  Jesús  took  him  by  the 
hand,  and  lifted  him  up;  and  he 
aróse. 

28  And  when  he  was  come  into 
the  house,  his  disciples  asked  him 
privately,  Why  could  not  we  cast 
him  out  ? 

29  And  he  said  nnto  them,  This 
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que  le  echasen  fuera,  y  no  pudie- 
ron. 

19  T  respondiendo  él,  les  dijo: 
¡Oh  generación  infiel!  ¿hasta 
cuándo  estaré  con  vosotros?  ¿hasta 
cuándo  os  tengo  de  sufrir?  Traéd- 
mele. 

20  Y  se  le  trajeron:  y  como  le 
vié,  luego  el  espíritu  lo  desgarraba; 
y  cayendo  en  tierra  se  revolcaba, 
echando  espumarajos. 

21  Y  Jesús  pregunté  á  su  padre : 
¿Cuánto  tiempo  há  que  le  acón- 
tecié  esto  ?  Y  él  dijo :  Desde  niño : 

22  Y  muchas  veces  le  echa  en  el 
fuego,  y  en  aguas,  para  matarle; 
mas,  si  puedes  algo,  ayúdanos,  te- 
niendo misericordia  de  nosotros. 

23  Y  Jesús  le  dijo:  Bi  paedea 
creer,  al  que  cree  todo  es  posible. 

24  Y  luego  el  padre  del  muchacho 
dijo  clamando:  Creo;  ayuda  mi 
incredulidad. 

26  Y  como  Jesús  vié  que  la  mul- 
titud se  agolpaba,  reprendió  al  es- 
píritu inmundo,  diciéndole:  Espí- 
ritu mudo  y  sordo,  yo  te  mando, 
sal  de  él,  y  no  entres  más  en  éL 

26  Enténces  d  espíritu  damando, 
y  desgarrándole  mucho,  salió;  y 
ü  qu^ó  como  muerto,  de  modo 
que  muchos  declan :  Está  muerto. 

27  Mas  Jesús  tomándole  de  la 
mano,  enderezólo,  y  se  levantó. 

28  Y  como  él  entró  en  casa,  sos 
discípulos  le  preguntaron  aparte: 
¿Por  qué  nosotros  no  pudimos  e- 
charle  fuera? 

29  Y  les  dijo:  Este  género  coa 
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kind  can  come  forth  by  nothing, 
but  by  prayer  and  &sting. 

30  H  And  they  departed  thence, 
and  paased  throngh  Galilee;  and 
be  -woold  not  that  any  man  ¿ould 
loiow  it. 

31  Fot  he  taagbt  bis  disciples,and 
said  mito  them,  The  Son  oí  man  is 
delirered  into  the  bands  of  men, 
and  they  ahall  kill  bim ;  and  after 
that  be  is  killed,  be  sball  rise  the 
third  day. 

32  But  they  nnderstood  not  that 
saying,  and  -were  afraid  to  ask 
bim. 

83  H  And  he  carne  to  Capemamn : 
and  being  in  the  bouse  be  asked 
them,  What  was  it  that  ye  disputed 
among  yourselves  by  the  way  ? 

34  But  they  held  tíieir  peace :  for 
by  the  way  they  had  disputed  ar 
mong  tbemselves,  wbo  should  he 
the  greatest. 

35  And  be  sat  down,  and  called 
the  tweive,  and  saitb  mito  tbem, 
If  any  man  desire  to  be  fí^t,  the 
same  sball  be  last  of  all,  and  ser- 
vant  of  all. 

36  And  be  toc4c  a  cbild,  and  set 
bim  in  the  midst  of  tbem:  and 
wben  he  had  taken  bim  in  bis 
anns,  be  said  unto  tbem, 

37  Whofloever  sball  receive  one  of 
such  children  in  my  ñame,  receiv- 
eth  me:  and  wbosoever  sball  re- 
ceive me,  receivetb  not  me,  but 
him  that  sent  me. 

38  ir  And  John  answered  bim,  say- 
ing,  Master,  we  saw  one  casting 
out  devils  in  tby  ñame,' and  be  fol- 
loweth  not  ns :  and  we  forbad  bim, 
becaose  be  followeth  not  us. 

39  But  Jesns  said,  Forbid  bim 
not:  for  there  is  no  man  which 
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nada  puede  salir,  sino  con  oración 
y  ayuno. 

30  Y  habiendo  salido  de  allí,  ca- 
minaron por  Galilea ;  y  no  quería 
que  nadie  lo  supiese. 

31  Porque  enseiSaba  á  sus  discípu- 
los, y  les  decia :.  El  Hijo  del  hom- 
bre será  entregado  en  manos  de 
hombres,  y  le  matarán ;  mas  muer- 
to él,  resucitará  al  tercer  día. 

32  Pero  ellos  no  entendían  esta 
palabra,  y  tenian  miedo  de  pre- 
guntarle. 

33  Y  llegó  á  Capemaum;  y  así 
que  estuvo  en  casa,  les  preguntó: 
¿  Qué  disputabais  entre  vosotros  en 
el  camino  ? 

34  Mas  ellos  callaron ;  porque  los 
unos  con  los  otros  habían  disputado 
en  el  camino  quién  hábia  de  ser  el 
mayor. 

35  Entonces  sentándose,  Uamó  á 
los  doce,  y  les  dice :  Si  alguno  qui- 
ere ser  el  primero,  será  el  postrero 
de  todos,  y  el  servidor  de  todos. 

36  Y  tomando  un  niño,  ptSsolo  en 
medio  de  ello^ ;  y  tomándole  en  sus 
brazos,  les  dice : 

37  El  que  recibiere  en  mi  nombre 
uno  de  los  tales  niños,  á  mí  recibe : 
y  el  que  á  mí  recibe,  no  recibe  á 
mí,  mas  al  que  me  envió» 

38  Y  respondióle  Juan,  diciendo : 
Maestro,  hemos  visto  á  uno  que  en 
tu  nombre  echaba  fuera  los  de- 
monios, el  cual  no  nos  sigue:  y 
se  lo  prohibimos,  porque  no  nos 
sigue. 

39  Y  Jesús  dijo:  No  se  lo  prohi- 
báis ;  porque  ninguno  hay  que  haga 
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ghall  do  a  miracle  in  my  ñame, 
that  can  lightly  speak  evil  of  me. 
,  40  For  he  that  is  not  against  iis  is 
on  our  part. 

41  For  whoeoever  shall  give  you 
a  cup  of  water  to  drink  in  my 
ñame,  because  ye  belong  to  Christ, 
verily  I  say  unto  yon,  he  shall  not 
lose  his  reward. 

42  And  whosoever  shall  ofiend  one 
of  iht%e  little  ones  that  believe  in 
me,  it  is  better  for  him  that  a  mill- 
slone  were  hanged  about  his  neck, 
íind  he  were  cast  into  the  sea. 

43  And  if  thy  hand  offend  thee, 
cut  it  off :  it  is  better  for  thee  to 
enter  into  life  maimed,  than  hav- 
ing  two  hands  to  go  into  hell, 
into  the  fire  that  never  shall  be 
qnenched : 

44  Where  their  worm  dieth  not, 
and  the  fire  is  not  quenched. 

45  And  if  thy  foot  ofiend  thee,  cut 
it  off:  it  is  better  for  thee  to  enter 
halt  into  life,  than  having  two  feet 
to  be  cast  into  hell,  into  the  fire 
that  neyer  shall  be  quenched : 

46' Where  their  worm  dieth  not, 
and  the  fire  is  not  quenched. 

47  And  if  thine  eye  offend  thee, 
pluck  it  out:  it  is  better  for  thee 
to  enter  into  the  kingdom  of  God 
with  one  eye,  than  having  two 
eyes  to  be  cast  into  hell  fire: 

48  Where  their  worm  dieth  not^ 
and  the  fire  is  not  quenched. 

49  For  every  one  shall  be  salted 
with  fire,  and  every  sacrifico  shall 
be  salted  with  salt. 

60  Salt  M  good:  but  if  the  salt 
have  lost  his  saltness,  wherewith 
will  ye  season  it?  Have  salt  in 
yourselves,  and  have  peace  one 
with  another. 
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milagro  en  mi  nombre  que  luego 
pue^L  decir  mal  de  mí. 

40  Porque  el  que  no  es  contra 
nosotros,  por  nosotros  es. 

41  Y  cualquiera  que  os  diere  un 
vaso  de  agua  en  mi  nombre,  porque 
sois  de  Cristo,  de  cierto  os  digo  que 
no  perderá  su  recompensa. 

42  Y  cualquiera  que  escandalizare 
á  uno  de  estos  pequeñitos  que  creen 
en  mí,  mejor  le  fuera  si  se  le  atase 
una  piedra  d«  molino  al  cuello,  y 
fuera  echado  en  la  mar. 

43  Y  si  tu  mano  te  escandalizare, 
córtala:  mejor  te  es  entrar  á  la 
vida  manco,  que  teniendo  dos  ma- 
nos ir  á  la  Gehenna,  al  fuego  que 
no  puede  ser  apagado ; 

44  Donde  su  gusano  no  muere,  y 
el  fuego  nunca  se  apaga. 

45  Y  si  tu  pié  te  fuere  ocasión  de 
caer,  córtale :  mejor  te  es  entrar  á 
la  vida  cojo,  que  teniendo  dos  pies 
ser  echado  en  la  Gehenna,  al  fuego 
que  no  puede  ser  apagado ; 

46  Donde  el  gusano  de  ellos  no 
muere,  y  el  fuego  nunca  se  apag^. 

47  Y  si  tu  ojo  te  fuere  ocasión  de 
caer,  sácale :  mejor  te  es  entrar  al 
reino  de  Dios  con  un  ojo,  que  te- 
niendo dos  ojos  ser  echado  á  la 
Gehenna ; 

48  Donde  el  gusano  de  ellos  no 
muere,  y  el  fuego  nunca  se  apaga. 

49  Porque  todos  serán  salados  con 
fuego,  y  todo  sacrificio  será  salado 
con  sal. 

50  Buena  es  la  sal ;  mas  si  la  sal 
fuere  desabrida,  ¿con  qué  la  ado- 
baréis ?  Tened  en  vosotros  mismos 
sal;  y  tened  paz  los  unos  con  los 
otros. 
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CHAPTER  X, 

AND  he  aróse  from  thence,  and 
•^^  cometh  into  the  coasts  of  Ju- 
daea  by  the  farther  side  of  Jordán : 
and  the  people  resort  unto  him  a- 
gain;  and,  as  he  was  wont,  he 
taught  them  a^in. 

2  ?  And  the  Phariseegf  carne  to 
him,  and  asked  him,  Is  it  lawful 
for  a  nian  to  put  away  Ms  wife? 
iempñng  him. 

3  And  he  answered  and  said  nnto 
them,  What  did  Moses  command 
yon? 

4  And  they  said,  Moses  suffered 
to  write  a  bilí  of  divorcement,  and 
to  put  her  away. 

6  And  Jesús  answered  and  said 
unto  them,  For  the  hardness  of 
your  heart  he  wrote  you  this  pre- 
oept. 

6  Bnt  from  the  beginning  of  the 
creation  6od  made  them  male  and 
female. 

7  For  this  cause  shall  a  man  leave 
his  father  and  mother,  and  cleave 
to  his  wife ; 

8  And  they  twain  shall  be  one 
fieeh:  so  then  they  are  no  more 
twain,  bnt  one  flesh. 

9  What  therefore  God  hath  jomed 
together,  let  not  man  put  asnnder. 

10  And  in  the  house  his  disciples 
asked  him  again  of  the  same  mal 
ter, 

11  And  he  saith  unto  theihjWho- 
Boever  shall  put  away  his  wife,  and 
marry  another,  committeth  adul- 
tery  against  her. 

12  And  if  a  woman  shall  put  a- 
way  her  husband,  and  be  married 
to  another,  she  committeth  adul- 
tery. 

Vó  1í  And  they  brought  young 
1S7 
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CAPITULO  la 
V  PARTIÉNDOSE  de  allí,  vino 
^  á  los  términos  de  Judéa  y  tras 
el  Jordán:  y  volvió  el  pueblo  á 
juntarse  á  él;  y  de  nuevo  los  en- 
señaba como  soua. 

2  Y  llegándose  los   Fariseos,  le 

{)reguntaron,  para  tentarle.  Si  era 
ícito  al  marido  repudiar  á  su  mu* 
jer. 

3  Mas  él  respondiendo,  les  dijo: 
¿  Qué  os  mandó  Moisés  ? 

4  Y  ellos  dijeron :  Moisés  permitió 
escribir  carta  de  divorcio,  y  repur 
diar. 

6  Y  respondiendo  Jesús,  les  dijo : 
Por  la  dureza  de  vuestro  corazón 
os  escribió  este  mandamiento: 

6  Pero  al  principio  de  la  creación, 
macho  y  hembra  los  hizo  Dios. 

7  Por  esto  dejará  él  hombre  á  su 
padre  y  á  la  madre,  y  se  juntará  á 
su  mujer, 

8  Y  los  que  eran  dos  serán  hechos 
una  carne.  Así  que  no  son  más 
dos,  sino  una  carne. 

9  Puee  lo  que  Dios  juntó,  no  ló 
aparte  el  hombre. 

10  Y  en  casa  volvieron  los  discípu- 
los á  preguntarle  de  lo  mismo. 

11  Y  les  dice :  Cualquiera  que  re- 
pudiare á  su  mujer,  y  se  casare  con 
otra,  comete  adulterio  contra  ella. 

12  Y  si  la  mujer  repudiare  á  su 
marido,  y  se  casare  con  otro,  come- 
te adulterio, 
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13  Y  le  pi-esentaban  niños  par- 
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children  to  him,  that  he  should 
touch  them:  and  his  disciples  re- 
huked  those  that  broiight  them. 

14  But  when  Jesús  saw  it,  he 
was  much  displeased,  and  said  un- 
to them,  Suffer  the  little  children 
to  come  unto  me,  and  forbid  them 
not :  for  of  such  is  the  kingdom  of 
God. 

15  Verily  I  say  unto  you,  Whoso- 
íBver  shall  not  receive  the  kingdom 
of  God  as  a  little  child,  he  shall 
not  enter  thereín. 

16  And  he  took  them  up  in  his 
arms,  put  his  hands  upon  them, 
and  blessed  them. 

.  17 1  And  when  he  was  gone  forth 
into  the  way,  there  came  one  run- 
ning,  and  kneeled  to  him,  and  asked 
him,  Good  Master,  what  shall  I  do 
that  I  may  inherit  etemal  life  ? 

18  And  Jesús  said  unto  him,  Why 
callest  thou  me  good?  there  is  none 
good  but  one,  that  is,  God. 

19  Thou  knowest  the  coinmand- 
ments.  Do  not  commit  adultery,  Do 
not  kill,  Do  not  steal.  Do  not  bear 
false  witness,  Defraud  not,  Honour 
thy  father  and  mother. 

20  And  he  answered  and  said 
unto  him,  Master,  all  these  have  I 
observed  from  my  youth. 

21  Then  Jesús  beholding  him  Iot- 
fia  him,  and  said  unto  him,  One 
thing  thou  lackest:  go  thy  way, 
sell  whatsoever  thou  hast.  and  give 
to  the  poor,  and  thou  snalt  have 
treasure  in  heaven :  and  come,  take 
up  the  cross,  and  follow  me. 

22  And  he  was  sad  at  that  say- 
ing,  and  went  away  grieved:  for 
he  liad  great  possessions. 

23  1  And  Jesús  looked  round  a- 
bout,  and  saith  unto  his  disciples, 
How  hardly  shall  they  that  have 
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que  los  tocase ;  y  los  discípulos  re- 
ñían á  los  que  los  presentaban. 

14  Y  viéndolo  Jesús  se  enojó,  y  les 
dijo :  Dejad  los  niños  venir,  y  no  se 
lo  estorbéis ;  porque  de  los  tales  es 
el  reino  de  Dios. 


15  De  cierto  os  digo  que  el  que 
no  recibiere  el  reino  dé  Dios  como 
un  niño,  no  entrará  en  él. 

16  Y  tomándolos  en  los  brazos, 
poniendo  las  manos  sobre  ellos,  los 
bendecía. 

17  Y  saliendo  él  para  ir  su  canoino, 
vino  uno  corriendo,' é  hincando  la 
rodilla  delante  de  él,  le  preguntó : 
Maestro  bueno,  ¿  qué  haré  para  po- 
seer la  vida  eterna  ? 

18  Y  Jesús  le  dijo:  ¿Por  qué  me 
dices  bueno?  Ninguno  hay  bueno, 
sino  sólo  uno,  Dios. 

19  Los  mandamientos  sabes:  Ko 
adulteres:  No  mates:  No  hurtes: 
No  digas  falso  testimonio :  No  de- 
fraudes :  Honra  á  tu  padre  y  á  tu 
madre. 

20  Él  entonces  respondiendo;  le 
dijo:  Maestro,  todo  esto  he  guar- 
dado desde  mi  mocedad. 

21  Entonces  Jesús  mirándole,  a- 
molo,  y  díjole :  Una  cosa  te  fieilta  ; 
vé,  vende  todo  lo  que  tienes,  y  dá 
á  los  pobres,  y  tendrás  tesoro  en  ej 
cielo :  y  ven,  sigúeme  tomando  tu 


22  Mas  él,  entristecido  por  esta. 
palabra,  se  fué  triste,  porque  tenia. 
muchas  posesiones. 

23  Entonces  Jesús  mirando  al- 
rededor dice  á  sus  discípulo»  r 
;Cuán  difícilmente  entrarán  en  el 
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riclics  enter  into  the  kingdom  of 
God! 

24  And  the  disciples  were  asto- 
nished  at  hís  words.  But  Jesús 
aDHwereth  again,  and  saith  unto 
them,  Chüdren,  how  hard  is  it  for 
them  that  trust  in  riches  to  enter 
into  the  idngdom  of  God ! 

25  It  is  easier  for  a  camel  to  go 
throogh  the  eye  of  a  needle,  than 
for  a  rich  man  to  enter  into  the 
kingdom  of  God. 

26  And  they  were  astonished  out 
of  measure,  saying  among  them- 
íelveB,Who  then  can  be  saved? 

27  Aiid  Jesús  looking  upon  them 
saith,  With  men  it  is  impossible, 
hí  mi  with  God :  for  with  God 
all  thingB  are  possible. 

28 11  Then  Peter  began  to  say  un- 
to him,  Lo,  we  have  left  all,  and 
have  followed  thee. 

29  And  Jesús  answered  and  said, 
Verily  I  say  unto  you,  There  is  no 
ttan  that  hath  left  house,  or  bre- 
thren,  or  sisters,  or  father,  or  mo- 
tiier,  or  wife,  or  children,  or  lands, 
for  my  sake,  and  the  gospeFs, 

•^0  But  he  shall  receive  an  hun- 
áredfold  now  in  this  time,  houses, 
And  brethren,  and  sisters,  and  mo- 
tiléis, and  children,  and  lands,  with 
perBecutions ;  and  in  the  world  to 
come  etemal  life. 

<il  But  many  that  are  first  shall 
^  laat;  and  the  last  first. 
í^  II  And  they  were  in  the  way 
going  up  to  Jerusalem ;  and  Jesús 
went  before  them :  and  they  were 
amazed;  and  as  they  followed,  they 
Were  afraid.  And  he  took  again  the 
twelve,  and  b^an  to  tell  them  what 
tbiíigft  should  nappen  unto  him, 
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reino  de  Dios  los  que  tienen  ri- 
quezas! 

24  Y  los  discípulos  se  espantaron 
de  sus  palabras ;  mas  Jesús  respon- 
diendo, les  volvió  á  decir:  ¡Hijos, 
cuan  difícil  es  entrar  en  el  reino 
de  Dios  los  que  confían  en  las  ri- 
quezas ! 

25  Mas  fácil  es  pasar  un  camello 
por  el  ojo  de  una  aguja,  que  el  rico 
entrar  en  el  reino  de  Dios. 

26  Y  ellos  se  espantaban  más,  di- 
ciendo dentro  de  sí :  ¿Y  quién  podrá 
salvarse  ? 

27  Entonces  Jesús  mirándolos,  dice : 
Para  los  hombres,  es  imposible;  mas 
para  Dios,  no :  porque  todas  cosas 
son  posibles  para  Dios. 

28  Ent<5nces  Pedro  comenzó  á  de- 
cirle :  Hé  aquí,  nosotros  hemos  de- 
jado todas  las  cosas,  y  te  hemos 
seguido. 

29  Y  respondiendo  Jesús,  dijo: 
De  cierto  os  digo  que  no  hay 
ninguno  que  haya  dejado  casa,  ó 
hermanos,  ó  hermanas,  ó  padre,  ó 
madre,  ó  mujer,  ó  hijos,  ó  hereda- 
des, por  causa  de  mí  y  del  Evan- 
gelio, 

80  Que  no  reciba  cien  tantos,  ahora 
en  este  tiempo,  caséis,  y  hermanos, 
y  hermanas,  y  madres,  é  hijos,  y 
heredades,  con  persecuciones ;  y  en 
el  siglo  venidero  la  vida  eterna. 

31  Empero  muchos  primeros  serán 
postreros,  y  postreros  primeros. 

32  Y  estaban  en  el  camino  subien- 
do á  Jerusalem;  y  Jesús  iba  delante 
de  ellos,  y  se  espantaban,  y  le  se- 
guian  con  miedo:  entonces  volvien- 
do á  tomar  á  los  doce  aparte,  les 
comenzó  á  decir  las  cosas  quo  lo 
hablan  de  acontecer:  - 
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33  Sayiítg,  Behold,  we  go  up  to  je- 
rusalem ;  and  the  Son  of  man  shaU 
be  delivered  unto  the  chief  priests, 
and  unto  the  scríbes ;  and  they  shall 
condemn  him  to  death,  and  shall 
deliver  him  to  the  Gentiles : 

34  And  they  shall  mock  him,  and 
shall  scourge  him,  and  shall  spit 
npon  him,  and  shall  kill  him :  and 
the  third  day  he  shall  rise  again.   ^ 

36  H  And  James  and  John,  the 
sons  of  Zebedee,  come  mito  him, 
saying,  Master,  we  would  that  thou 
shouldest  do  for  us  whatsoever  we 
shall  desire. 

36  And  he  said  unto  them,  What 
would  ye  that  I  should  do  for  you? 

37  They  said  unto  him,  Grant  un- 
to US  tlmt  we  may  sit,  one  on  thy 
right  hand,  and  tlie  other  on  thy 
left  hand,  in  thy  glory. 

38  But  Jesús  said  unto  them,  Te 
know  not  what  ye  ask :  can  ye  drink 
óf  the  cup  that  I  drink  of  ?  and  be 
baptized  with  the  baptism  that  I 
am  baptized  with  ? 

39  And  they  said  unto  him,  We 
can.  And  Jesús  said  unto  them. 
Ye  shall  indeed  drink  of  the  cup 
that  I  drink  of ;  and  with  the  bap- 
fásm  that  I  am  baptized  wíthal  shall 
ye  be  baptized : 

40  But  to  sit  on  my  right  hand 
and  on  my  left  hand  is  not  mine  to 
give;  but  it  shaU  he  given  to  them 
for  whom  it  is  prepared. 

41  And  when  the  ten  heard  tV, 
they  began  to  be  much  displeased 
with  James  and  John. 

42  But  Jesús  called  them  to  him, 
and  saith  unto  them,  Ye  know  that 
they  which  are  accounted  to  rule 
over  the  Gentiles  exercise  lordship 
ovcr  them;  and  their  grcat  oncs 
exercise  authority  upon  them. 
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33  Hé  aquí  subimos  á  Jerusalem ; 
y  el  Hijo  del  hombre  será  entre- 
gado á  los  príncipes  de  los  sacer- 
dotes, y  á  los  escribas,  y  le  conde- 
narán á  muerte,  y  le  entregarán  á 
los  Gentiles : 

34  Y  le  escarnecerán,  y  le  azotarán, 
y  escupirán  en  él,  y  le  matarán; 
mas  al  tercer  día  resucitará. 

35  Entonces  Jacoibo  y  Juan,  hijos 
de  Zebedéo,  se  llegaron  á  él,  di- 
ciendo: Maestro,  queríamos  que  nos 
hagas  lo  que  pidiéremos. 

36  Y  él  les  dijo :  ¿Qué  queréis  que 
06  haga? 

37  Y  ellos  le  dijeron :  Danos  que 
en  tu  gloría  nos  sentemos  el  uno  á 
tu  diestra  y  el  otro  á  tu  siniestra. 

38  Entonces  Jesús  les  dijo:  Ko 
sabéis  lo  que  pedís.  ¿Podéis  beber 
del  vaso  que  yo  bebo,  6  ser  bauti- 
zados del  bautismo  de  que  yo  soy 
bautizado? 

39  Y  eUos  le  dijeron:  Podemos: 
Y  Jesús  les  dijo :  A  la  verdad  del 
vaso  que  yo  bebo,  beberéis ;  y  del 
bautismo  de  que  yo  soy  bautizado, 
seréis  bautizados : 

40  Mas  ^ue  os  sentéis  á  mi  diestraJ 
y  á  mi  smiestra,  no  es  mió  darlo, 
sino  á  los  que  está  ax)arejado. 

41  Y  como  lo  oyeron  los  diez,  co\ 
menzaron  á  enojarse  de  Jacobo  y 
de  Juan. 

42  Mas  Jesús  llamándoles,  les  dice  :| 
Sabéis  que  los  que  se  ven  ser  príh-¡ 
cipes  entre  las  gentes,  se  enseñorea]^ 
de  ellas;  y  los  que  entre  ellas  soit 
grandes,  tienen  sobre  ellas  potes- 
tad. -  ! 
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43  Bnt  60  shall  it  not  be  among 
you:  büt  whosoever  will  be  great 
amoug  yon,  shall  be  your  minis- 
ter: 

44  And  whosoever  of  you  will  be 
the  chiefest,  shall  be  serrant  of 
alL 

45  Fot  even  the  Son  of  man  carne 
not  to  be  ministered  unto,  but  to 
miníster,  and  to  give  his  Ufe  a  ran- 
8om  for  many. 

46  H  And  tíiey  carné  to  Jericho : 
and  as  he  went  out  of  Jericho  with 
his  diseiples  and  a  great  number 
of  people,  blind  Bartimfleus,  the  son 
of  TimEeus,  sat  by  the  highway  side 


47  And  when  he  heaid  that  it 
vas  Jesús  of  Kazareth,  he  began 
to  cry  ont,  and  say,  Jesús,  thou  son 
of  David,  have  mercy  on  me. 

48  And  many  charged  him  that  he 
BhouM  hold  his  peace :  but  he  críed 
the  more  a  great  deal,  Thou  son  of 
David,  have  mercy  on  me. 

49  And  Jesns  stood  still,  and  oom- 
manded  him  to  be  callad.  And  they 
cali  the  blind  man,  saying  unto  him, 
Be  of  good  comfort,  nse;  he  (»lleth 
thee. 

50  And  he,  casting  away  his  gar- 
ment,  rose,  and  carne  to  Jesús. 

51  And  Jesús  answered  and  said 
Tmto  hiña,  "What  wilt  thou  that  I 
shonld  do  unto  thee?  The  blind 
man  said  unto  him,  Lord,  that  I 
might  receive  my  sight 

52  And  Jesús  said  unto  him,  Go 
thy  way;  thy  faith  hath  made  thee 
vhole.  And  immediately  he  receiv- 
ed  his  sight,  and  foUowed  Jesús  in 
the  way. 

CHAPTEB  XI. 
AND  when  they  came  nigh  to  Je- 
'^  rusalem,  unto  Bethphage  and 
141 


S.  MARCOS,  IJ. 

43  Mas  no  será  así  entre  vosotros ; 
antes  cualquiera  que  quisiere  ha* 
cerse  grande  entre  vosotros,  será 
vuestro  servidor: 

44  Y  cualquiera  de  vosotros  que 
quisiere  hacerse  el  primero,  será 
siervo  de  todos. 

46  Porque  el  Hijo  del  hombre 
tampoco  vino  para  ser  servido,  mas 
para  servir,  y  dar  su  vida  en  res- 
cate por  muchos. 

46  Entonces  vienen  á  Jerioó:  y 
saliendo  él  de  Jericó,  y  sus  discípu- 
los, y  una  gran  compañía,  Bartiméo 
el  ciego^  hijo  de  Timéo,  estaba  sen- 
tado junto  al  camino  mendigando. 

47  Y  oyendo  que  era  Jesús  el 
Nazareno,  comenzó  á  dar  voces, 
y  decir :  Jesús,  Hijo  de  David,  ten 
misericordia  de  mí. 

48  Y  muchos  le  reñían,  que  car 
Uase :  mas  él  daba  mayores  voces : 
Hijo  de  David,  ten  misericordia  de 
mí. 

49  Entonces  Jesús  parándose,  man- 
dó llamarle :  y  llaman  al  ciego,  di- 
ciéndole :  Ten  confianza ;  levántate, 
que  te  llama. 

50  Ef  entonces  echando  su  capa, 
se  levantó,  y  vino  á  Jesús. 

51  Y  respondiendo  Jesús  le  dice : 
¿Qué  quieres  que  te  haga?  Y  el 
ciego  le  dice:  Maestro,  que  cobre 
la  vista. 

52  Y  Jesús  le  digo:  Vé ;  tu  fó  te 
ha  salvado.  Y  luego  cobró  la  vista, 
y  seguía  á  Jesús  en  el  camino. 

CAPITULO  11. 

Y  COMO  fueron  cerca  de  Jerusa- 
lem,  de  Bethfagé,  y  de  Bethania, 
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Bethany,  at  the  mount  of  Olives,  he 
eendeth  forth  two  of  his  disciples, 

2  And  saith  unto  them,  Go  your 
way  into  the  village  over  against 
you :  and  as  soon  as  ye  be  entered 
into  it,  ye  shall  find  a  colt  tied, 
whereon  never  man  sat;  loóse  him, 
and  brin^  him, 

3  And  iif  any  man  say  unto  you, 
Why  do  ye  Ihis?  say  ye  that  the 
Lord  hath  need  of  him ;  and  straight- 
way  he  will  send  him  hither. 

4  And  they  went  their  way,  and 
found  the  colt  tied  by  the  door 
without  in  a  place  where  two  ways 
met ;  and  they  loóse  him. 

5  And  certain  of  them  that  stood 
there  said  unto  them,  What  do  ye, 
loosingthe  colt? 

6  And  they  said  unto  them  even 
as  Jesús  had  commanded:  and  they 
let  them  go. 

7  And  tiiey  brought  the  colt  to 
Jesús,  and  cast  their  garments  on 
him ;  and  he  sat  upon  him. 

8  And  many  spread  their  garments 
in  the  way:  and  others  cut  down 
branches  off  the  trees,  and  strawed 
them  in  the  way. 

9  And  they  that  went  before,  and 
they  that  íóllowed,  cried,  saying. 
Hosanna;  Blessed  i8  he  that  cometh 
in  the  ñame  of  the  Lord : 

10  Blessed  he  the  kingdom  of  our  ía- 
ther  David,  that  cometh  in  the  ñame 
of  the  Lord :  Hosanna  in  the  highest. 

11  And  Jesús  entered  into  Jeru- 
salem,  and  into  the  temple:  and 
when  he  had  looked  round  about 
upon  all  things,  and  now  the  even- 
tide  was  come,  he  went  out  unto 
Bethanv  with  the  twelve, 

12  1  And  on  the  morrow,  when 
they  were  come  from  Bethany,  he 
was  hungry : 
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al  monte  de  las  Olivas,  envía  dos 
de  sus  discípulos, 

2  Y  les  dice :  Id  al  lugar  que  está 
delante  de  vosotros,  y  luego  entra- 
dos en  él,  hallaréis  un  pollino  atado, 
sobre  el  cual  ningún  hombre  ha 
subido;  desatadle,  y  traedle. 

3  Y  si  alguien  os  dijere :  ¿"Por  qué 
hacéis  eso  ?  Decid  que  el  Señor  lo 
ha  menester;  y  luego  le  enviará 
acá. 

4  Y  fueron,  y  hallaron  el  pollino 
atado  á  la  puerta  fiíera^  en'bre  dos 
caminos,  y  le  desataron. 

5  Y  unos  de  los  que  estaban  allí, 
les  dijeron :  ¿Qué  hacéis  desatando 
el  pollino  ? 

6  Ellos  entonces  les  dijeron  como 
Jesús  habia  mandado:  y  los  de- 
jaron. 

7  Y  trajeron  el  pollino  á  Jesus,  y 
echaron  sobre  él  sus  vestidos,  y  se 
sentó  sobre  él. 

8  Y  muchos  tendían  sus  vestidos 
por  el  camino,  y  otros  cortaban 
hojas  de  los  árboles,  y  las  tondian 
por  el  camino. 

9  Y  los  que  iban  delante,  y  los  que 
iban  detrás,  daban  voces  diciendo : 
¡Hosaxma!  Bendito  el  que  viene 
en  el  nombre  del  Señor. 

10  Bendito  el  reino  de  nuestro  padre 
David,  que  viene  en  el  nombre  del 
Señor :  \  Hosanna  en  las  alturas ! 

11  Y  entró  Jesus  en  JeruaaJem, 
y  en  el  templo :  y  habiendo  mirado 
alrededor  todas  las  cosas,  y  siendo 
ya  tarde,  salióse  á  Bethania  con  los 
doce. 

12  Y  el  dia  siguiente,  como  salle- 1 
ron  de  Bethania,  tuvo  hambre.  i 
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13  And  seeinff  a  fig  tree  afar  oí! 
having  leaves,  he  carne,  if  haply  he 
might  fínd  any  thing  thereon :  and 
when  he  carne  to  it,  he  found  no- 
thing  hut  leaves ;  for  the  time  of 
figs  waa  not  yet. 

14  And  Jesús  answered  and  said 
unto  it,  No  man  eat  fniit  of  thee 
hereafter  for  ever.  And  his  disci- 
ples  heard  it, 

15  %  And  they  come  to  Jemsa- 
lem :  and  Jesús  went  into  the  tem- 
ple, and  began  to  cast  out  them 
that  Bdd  and  bought  in  the  tem- 
ple, and  overthrew  the  tables  of 
the  moneychangers,  and  the  seats 
of  them  that  sold  doves ; 

16  And  would  not  suffer  that  any 
man  should  carry  any  vessel  through 
the  temple. 

17  And  he  taught,  saying  unto 
them,  Ib  it  not  written,  My  house 
phall  be  called  of  all  nations  the 
house  of  prayer?  but  ye  have  made 
it  a  den  of  thieves. 

18  And  the  scribes  and  chief 
priests  heard  it,  and  sought  how 
they  might  destroy  him :  for  they 
feared  him,  because  all  the  people 
was  astoniáied  at  his  doctrine. 

19  And  when  even  was  come,  he 
went  out  óf  the  city. 

20  H  And  in  the  moming,  as  they 
paased  by,  they  saw  the  fig  tree 
dried  up  from  the  roots. 

21  And  Peter  calling  to  remem- 
brance  saith  unto  him,  Master,  be- 
hold,  the  fig  tree  which  thou  curs- 
edfit  Í8  withered  away. 

22  And  Jesús  answering  saith  un- 
to them,  Have  faith  in  God. 

23  For  verily  I  say  unto  you,  That 
whofloever  shall  say  unto  this  moun- 
tain,  Be  thou  removed,  and  be  thou 
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13  Y  viendo  de  lejos  una  higuera, 
que  tenia  hojas,  se  acercó,  si  quizás 
hallaria  en  ella  algo ;  y  como  vino 
á  ella, ^ nada  halló  sino  hojas;  por- 
que no  era  tiempo  de  higos. 

14  Entonces  Jesús  respondiendo, 
dijo  á  la  higuera :  Nunca  más  coma 
nadie  fruto  de  tí  para  siempre.  Y 
esto  oyeron  sus  discípulos. 

15  Vienen  pues  á  Jerusalem;  y 
entrando  Jesús  en  el  templo,  co- 
menzó á  echar  fuera  á  los  que  ven- 
dían y  compraban  en  el  templo,  y 
trastornó  las  mesas  de  los  cambis- 
tas, y  las  sillas  de  los  que  vendían 
palomas : 

16  Y  no  consentía  que  alguien 
llevase  vaso  por  el  templo. 

17  Y  les  enseñaba  diciendo :  ¿  No 
está  escrito  que  mi  casa,  casa  de 
oración  será  llamada  por  todas  las 
gentes?  mas  vosotros  la  habéis 
hecho  cueva  de  ladrones. 

18  Y  lo  oyeron  los  escribas  y  los 
príncipes  de  los  sacerdotes,  y  procu- 
raban cómo  le  matarían ;  porque  le 
tenian  miedo,  por  cuanto  todo  el 
pueblo  estaba  maravillado  de  stí 
doctrina. 

19  Mas  como  fué  tarde,  Jesús  salió 
de  la  ciudad. 

20  Y  pasando  por  la  maílana,  vie- 
ron que  la  higuera  se  habia  secado 
desde  las  raices. 

21  Entonces  Pedro  acordándose, 
le  dice :  Maestro,  hé  aquí  la  higue- 
ra que  maldijiste,  se  ha  secado. 

22  Y  respondiendo  Jesús  les  dice : 
Tened  fé  de  Dios. 

23  Porque^ de  cierto  os  digo  que 
cualquiera  que  dijere  á  este  monte : 
Quítate,  y  échate  en  la  mar;  y  no 
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11  This  was  the  Lord's  doing,  and 
it  is  marvellous  in  our  eyes? 

12  And  they  songht  to  lay  hold 
on  him,  bút  feared  the  people :  for 
they  knew  that  he  had  spoken  the 
parable  against  them:  and  they  left 
him,  and  went  their  way. 

13  f  And  they  send  unto  him 
certa,in  of  the  Pharisees  and  of 
the  Herodians,  to  catch  him  in  his 
words. 

14  And  when  they  were  come, 
they  say  nnto  him,  Master,  we 
know  that  thou  art  true,  and  carest 
for  no  man:  for  thou  regardest  not 
the  person  of  men,  but  teachest  the 
way  of  God  in  truth :  Is  it  law- 
ful  to  give  tribute  to  Oeesar,  or 
not? 

15  Shall  we  ^ve,  or  shall  we  not 
give?  But  he,  knowing  théir  hypo- 
crisy,  said  unto  them,  Why  tempt 
ye  me  ?  bring  me  a  penny,  that  I 
may  see  it, 

16  And  they  brought  it.  And 
he  saith  unto  them,  Whose  is  this 
image  and  superscription  ?  And 
they  said  unto  him,  Caesar's. 

17  And  Jesús  answering  said  unto 
them,  Hender  to  Csssar  the  things 
that  are  Caesar's,  and  to  God  the 
things  that  are  God's.  And  they 
marvelled  at  him. 

J8  IT  Then  come  unto  him  the 
Sadducees,  which  say  there  is  no 
resurrection ;  and  they  asked  him, 
saying, 

19  Master,  Moses  wrote  unto  us, 
If  a  man's  brother  die,  and  leave 
hi8  wife  hehind  him,  and  leave  no 
ehildren,  that  his  brother  should 
take  his  wife,  and  raise  up  seed 
unto  his  brother. 

20  Now  there  were  seven  bre- 
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11  Por  el  Señor  es  hecho  esto,  y 
es  cosa  maravillosa  en  nuestros 
ojos  ? 

12  Y  procuraban  prenderle ;  por- 
que enténdian  que  decia  á  ejlos 
aquella  parábola:  mas  temían  la 
multitud,  y  dejándole  se  fueron. 

13  Y  envian  á  él  algunos  de  los 
Fariseos  y  de  los  Herodianos,  para 
que  le  sorprendiesen  en  alguna  pa- 
kbra. 

14  Y  viniendo  ellos,  le  dicen :  Maes- 
tro, sabemos  que  eres  hombre  de 
veiHiad,  y  que  no  te  cuidas  de  nadie ; 
porque  no  miras  á  la  apariencia  de 
hombres,  antes  con  verdad  enseñas 
el  camino  de  Dios:  ¿Es  lícito  dar 
tributo  á  César,  ó  no?  ¿Daremos, 
6  no  daremos  ? 

15  Entonces  él,  como  entendía  la 
hipocresía  de  ellos,  les  dijo:  ¿Por 
qué  me  tentáis?  Traedme  la  mo- 
neda para  que  la  vea. 

16  Y  ellos  se  la  trajeron :  y  les 
dice :  ¿  Cuya  es  esta  imagen  y  esta 
inscripción?  Y  ellos  le  dijeron :  De 
César. 

17  Y  respondiendo  Jesús,  les  dijo : 
Dad  lo  que  es  de  César,  á  César;  y 
lo  que  es  de  Dios,  á  Dios.  Y  se  ma- 
ravillaron de  ello. 

18  Entonces  vienen  á  él  los  Sa- 
ducéos,  que  dicen  que  no  hay 
resurrección,  y  le  preguntaron  di- 
ciendo : 

19  Maestro,  Moisés  nos  escribió, 
que  si  el  hermano  de  alguno  mu- 
riese, y  dejase  mujer,  y  no  dejase 
hijos,  que  su  hermano  tome  su 
mujer,  y  levante  linaje  á  su  her- 
mano. 

,  20  Fueron,  pws,  siete  hermanos ; 


S.  MARKj  XII. 

thren:  and  the  first  tpok  a  wife, 
and  dying  leffc  no  seed. 

21  And  the  second  took  her,  and 
died,  neither  left  he  any  seed :  and 
the  third  likewise. 

22  And  the  seven  had  her,  and 
left  no  seed :  last  of  all  the  woman 
died  also. 

23  In  the  resurrection  therefore, 
when  they  shall  rise,  whose  wife 
shall  she  be  of  them  ?  for  the  seven 
had  her  to  wife. 

24  And  Jesns  answering  said  un- 
to them.  Do  ye  not  therefore  err, 
becanse  ye  know  not  the  scriptures, 
neither  the  power  of  God  ? 

2o  For  when  they  shall  rise  from 
the  dead,  they  neither  marry,  ñor 
are  given  in  marriage  ;  but  are  as 
the  angels  which  are  in  heaven. 

26  And  88  touching  the  dead,  that 
tíiey  rise :  have  ye  not  read  in  the 
book  of  Moses,  how  in  the  \mah  God 
spake  unto  him,  saying,  I  am  the 
God  of  Ahraham,  and  the  God  of 
Isaac,  and  the  God  of  Jacob  ? 

27  He  is  not  the  God  of  the  dead, 
but  the  God  of  the  living:  ye 
therefore  do  greatly  err. 

28  1T  And  one  of  the  scribes  carne, 
and  having  heard  them  reasoning 
together,  and  perceiving  tbat  he 
had  answered  them  well,  asked 
him,  Which  is  the  first  command- 
ment  of  all  ? 

29  And  Jesús  answered  him,  The 
first  of  all  the  commandments  w, 
Hear,  O  Israel ;  The  Lord  our  God 
is  one  Lord : 

30  And  thou  shalt  love  the  Lord 
thy  God  with  all  thy  heart,  and 
with  all  thy  soul,  and  with  all  thy 
mind,  and  with  all  thy  strength : 
this  i8  the  first  commandment. 

31  And  the  second  ia  like,  namély 
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y  el  primero  tomó  mujer ;  y  mu- 
riendo, no  dejó  simiente. 

21  Y  la  tomó  el  segundo,  y  murió  ; 
y  ni  aquel  tampoco  dejó  simiente : 
y  el  tercero,  de  la  misma  manera. 

22  Y  la  tomaron  los  siete ;  y  tam- 
poco dejaron  simieute :  á  la  postre 
murió  también  la  mujer. 

28  En  la  resurrección,  pues,  cuan- 
do resucitaren,  ¿de  cuál  de  ellos 
será  mujer?  porque  los  siete  la 
tuvieron  por  mujer. 

24  Entonces  respondiendo  Jesús, 
les  dice :  ¿  No  erráis  por  eso,  porque 
no  sabéis  las  Escrituras,  ni  la  poten- 
cia de  Dios  ? 

25  Porque  cuando  resucitarán  de 
los  muertos,  ni  se  casarán,  ni  serán 
dados  en  casamiento,  mas  son  como 
los  ángeles  que  entan  en  los  cielos. 

26  Y  de  que  los  muertos  hayan  de 
resucitar,  ¿no  habéis  leido  en  el 
Ubro  de  Moisés,  como  le  habló  Dios 
en  la  zarza,  diciendo:  Yo  soy  el 
Dios  de  Abraham,  y  el  Dios  de 
Isaac,  y  el  Dios  de  Jacob  ? 

27  No  es  Dios  de  muertos,  mas 
Dios  de  vivos:  así  que  vosotros 
mucho  erráis. 

28  Y  llegándose  uno  de  los  escri- 
bas, que  los  había  oido  disputar,  y 
sabia  que  les  había  respondido  bien, 
le  preguntó:  ¿Cuál  es  el  primer 
mandamiento  de  todos  ? 

29  Y  Jesús  le  respondió :  El  pri- 
mer mandamiento  de  todos  es: 
Oye,  Israel,  el  Señor  nuestro  Dios, 
el  Señor  uno  es : 

30  Amarás  pues  al  Señor  tu  Dios 
de  todo  tu  corazón,  y  de  toda  tu 
alma,  y  de  toda  tu  mente,  y  de 
todas  tus  fuerzas ;  este  es  el  princi- 
pal mandamiento. 

31 Y  el  segundo  es  semejante  á  él : 
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this,  Thou  shalt  love  thy  neighbour 
as  thysélf.  There  is  none  other 
commandment  greater  than  these. 

32  And  the  scribe  said  unto  him, 
Well,  Master,  thou  hast  said  the 
truth :  for  there  is  one  God ;  and 
there  is  none  other  but  he : 

33  And  to  love  him  with  all  the 
heart,  and  with  all  the  understand- 
ing,  and  with  all  the  soul,  and  with 
all  the  strength,  and  to  love  his 
neighbour  as  himself,  is  more  than 
all  whole  bumt  offerings  and  sacri- 
fices. 

34  And  when  Jesús  saw  that  he 
answered  discreetly,  he  said  unto 
him,  Thou  art  not  far  from  the 
kingdom  of  God.  And  no  man  after 
that  durst  ask  him  any  question, 

35 1  And  Jesús  answered  and  said, 
while  he  taught  in  the  temple, 
How  say  the  scribes  that  Christ  is 
the  son  of  David  ? 

36  For  David  himself  said  by  the 
Holy  Ghost,  The  Lokd  said  to  my 
Lord,  Sit  thou  on  my  right  hand, 
till  I  make  thine  enemiés  thy  foot- 
stool. 

37  David  therefore  himself  calleth 
him  Lord ;  and  whence  is  he  then 
his  son?  And  the  common  people 
heard  him  gladly. 

38  1  And  he  said  unto  them  in  his 
doctrine,  Beware  of  the  scribes, 
which  love  to  go  in  long  clothing, 
and  love  salutations  in  Ihe  market- 
places, 

39  And  the  chief  seats  in  the  syn- 
agogues,  and  the  uppermost  rooms 
at  feasts : 

40  Which  devour  widows'  houses, 
and  for  a  pretence  make  long 
prayers:  these  shall  receive  greater 
damnation. 

41  U  And  Jesús  sat  over  against 
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Amainas  á  tu  prójimo  como  á  tí  mis* 
mo.  No  hay  otro  mandamiento 
mayor  que  estos. 

32  Entonces  el  escriba  le  dijo: 
Bien,  maestro,  verdad  has  dicho, 
que  uno  es  Dios,  y  no  hay  otro 
ñiera  de  él : 

33  Y  que  amarle  de  todo  corazón^ 
y  de  todo  entendimiento,  y  de  toda 
el  alma,  y  de  todas  las  fiíerzas ;  y 
amar  al  prójimo  como  á  sí  mismo, 
más  es  que  todos  los  holocaustos 
y  sacrificios. 

34  Jesús  entonces  viendo  que  había 
respondido  sabiamente,  le  dice :  No 
estás  lejos  del  reino  de  Dios.  Y  ya 
ninguno  osaba  preguntarle. 

35  Y  respondiendo  Jesús  decía,  en* 
señando  en  el  templo :  ¿  Cómo  dicen 
los  escribas  que  el  Cristo  es  hijo  de 
David? 

36  Porque  el  mismo  David  dijo 
por  Espíritu  Santo :  Dijo  el  Señor  á 
mi  Señor :  Siéntate  á  mi  diestra, 
hasta  que  ponga  tus  enemigos  por 
estrado  de  tus  pies. 

37  Luego  llamándole  el  mismo 
David  Señor,  ¿de  dónde  pues  es  su 
hijo  ?  Y  los  que  eran  del  común  del 
pueblo  le  oían  de  buena  gana. 

38  Y  les  decía  en  su  doctrina : 
Guardaos  de  los  escribas,  que  qtde- 
ren  andar  con  ropas  largEus,  y  aman 
lafi  salutaciones  en  las  plazas, 

39  Y  las  primeras  sillas  en  las  sina- 
gogas, y  los  primeros  asientos  en 
ks  cenas; 

40  Que  devoran  las  casas  de  las 
viudas,  y  por  pretexto  hacen  lar- 
cas oraciones.  Estos  recibirán  mayor 
juicio. 

41  Y  estando  sentado  Jesús  de- 
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the  treasmy,  and  beheld  how  the 
people  cast  money  into  the  trea- 
Bury:  and  many  that  were  rich 
cast  in  xnuch. 

42  And  there  carne  a  certain  poor 
-widow,  and  she  threw  in  two  mites, 
which  make  a  farthing. 

43  And  he  called  unto  him  his  dis- 
ciples,  and  saith  nnto  them,  Verily 
I  say  unto  you,  That  this  poor  wi- 
dow hath  cast  more  in,  than  all  they 
which  have  cast  into  the  treasury : 

44  For  all  they  did  cast  in  of  their 
abmidance ;  but  she  of  her  want 
did  cafit  in  all  that  she  had,  even  all 
her  ÜYÍng. 

CHAPTER  Xni. 

AND  as  he  went  out  of  the  tem- 
"-  pie,  one  of  his  disciples  saith  un- 
to him,  Master,  see  what  manner  of 
stones  and  what  buildings  are  here ! 

2  And  Jesús  answering  said  unto 
him,  Seest  thou  these  great  build- 
ings? there  shall  not  be  lefk  one 
stone  npon  another,  that  shall  not 
be  thrown  down. 

3  And  as  he  sat  upon  the  mount 
of  Olives  over  against  the  temple, 
Peter  and  James  and  John  and 
Andrew  asked  him  privately, 

4  TeD  us;  when  shall  these  things 
be  ?  and  what  shaU  he  the  sign  when 
aU  these  things  shall  be  faliilled  ? 

5  And  Jesús  answering  them  bo- 
gan to  say,  Take  heed  lest  any  man 
deceive  you : 

6  For  many  shall  come  in  my 
ñame,  saying,  I  am  Chriet;  and 
ehall  deceive  many. 

7  And  when  ye  diall  hear  of  wars 
and  rumours  of  wars,  be  ye  not  trou- 
bled :  for  such  tfiings  must  needs  be ; 
but  the  end  shaU  not  be  yet. 

8  For  nation  shall  risc  against  ua- 
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lante  del  arca  de  la  ofrenda,  miraba 
como  el  pueblo  echaba  dinero  en 
el  arca;  y  muchos  ricos  echaban 
mucho. 

42  Y  como  vino  una  viuda  pobre, 
echó  dos  blancas,  que  son  un  mara- 
vedí. * 

43  Entonces  llamando  á  sus  dis- 
cípulos les  dice :  De  cierto  os  digo 
que  esta  viuda  pobre  echó  más 
que  todos  los  que  han  echado  ^n  el 
arca: 

44  Porque  todos  han  echado  de  lo 
que  les  sobra ;  mas  esta  de  su  po- 
breza echó  todo  lo  que  tenia,  todo 
su  alimento. 

CAPITULO  13. 

Y  SALIENDO  del  templo,  le 
dice  uno  de  sus  discípulos: 
Maestro,  mira  qué  piedras,  y  qué 
edificios. 

'  2  Y  Jesuft  respondiendo  le  dijo : 
¿Ves  estos  grandes  edificios?  no 
quedará  piedra  sobre  piedra  que  no 
sea  derribada. 

3  Y  sentándose  en  el  monte  de  los 
Olivos  delante  del  templo,  le  pre- 
guntaron aparte  Pedro,  y  Jacobo, 
y  Juan,  y  Andrés : 

4  Dinos :  ¿  cuándo  serán  estas  co- 
sas? ¿Y  qué  señal  habrá  cuando 
todas  estas  cosas  han  de  cumplirse? 

6  Y  Jesús  respondiéndoles,  co- 
menzó á  decir :  Mirad  que  nadie  os 
engañe ; 

6  Porque  vendrán  muchos  en  mi 
nombre,  diciendo :  Yo  soy  el  Cristo; 
y  engañarán  á  muchos. 

7  Mas  cuando  oyereis  guerras,  y 
rumores  de  guerras,  no  os  turbéis ; 
porque  conviene  hacerse  asi',  mas 
aun  no  será  el  fin. 

8  Porque  se  levantará  nación  con- 
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tion,  and  kingdom  against  king- 
dom:  and  there  shall  be  earth- 
quakes  in  divers  places,  and  there 
shall  be  famines  and  troubles : 
these  are  the  beginnings  of  sorrows. 

9  1í  But  take  heed  to  yourselves : 
for  they  shall  deliver  you  iip  to 
conncils ;  and  in  the  synagogues 
ye  shall  be  beaten:  and  ye  shall 
be  brought  before  nilers  and  kings 
for  my  ¿ke,  for  a  testimony  against 
them. 

10  And  the  gospel  mnst  first  be 
published  among  all  nations. 

11  But  when  they  shall  lead  you, 
and  deliver  you  up,  take  no  thought 
beforehand  what  ye  shall  speak,  nei- 
ther  do  ye  premedítate :  but  what- 
soever  áiaU  be  given  you  in  that 
hour,  that  speak  ye :  for  it  is  not 
ye  that  speak,  but  the  Holy  Ghost. 

12  Now  the  brother  shall  betray 
the  brother  to  death,  and  the  fa- 
ther  the  son;  and  children  shaU 
rise  up  against  their  parents,  and 
shall  cause  them  to  be  put  to  death. 

13  And  ye  shall  be  hated  of  all 
men  for  my  name's  sake:  but  he 
that  shall  endure  unto  the  end,  the 
same  shaU  be  saved. 

14  ^  But  when  ye  shall  see  the  a- 
bomination  of  desolation,  spoken  of 
by  Daniel  the  prophet,  standing 
where  it  ought  not,  (let  him  that 
readeth  understand,)  then  let  them 
that  be  in  Judsea  flee  to  the  moun- 
tains: 

15  And  let  him  that  is  on  the 
housetop  not  go  down  ínto  the 
house,  neither  enter  therein,  to  take 
any  thing  out  of  his  house : 

16  And  let  him  that  is  in  the  field 
not  tum  back  again  for  to  take  up 
hh  garment. 
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tra  nación,  y  reino  contra  reino ;  y 
habrá  terremotos  en  muchos  lu- 
gares ;  y  habrá  hambres,  y  alboro- 
tos: principios  de  dolores  serán 
estos. 

9  Mas  vosotros  mirad  por  vosotro» : 
porque  os  entregarán  en  los  con- 
cilios, y  en  sinagogas  seréis  azota- 
dos ;  y  delante  de  presidentes  y  de 
reyes  seréis  llamados  por  causa  de 
mí  en  testimonio  á  ellos. 

10  Y  á  todas  las  gentes  conviene 
que  el  Evangelio  sea  predicado 
antes. 

11  Y  cuando  os  trajeren  para  en- 
tregaros, no  premeditéis  qué  habéis 
de  decir,  ni  lo  penséis :  mas  lo  que 
os  fiíere  dado  en  aquella  hora,  eso 
hablad;  porque  no  sois  vosotros 
los  que  habláis,  sino  el  Espirita 
Santo. 

12  Y  entregará  á  la  muerte  el 
hermano  al  hermano,  y  el  padre  al 
hijo ;  y  se  levantarán  los  hijos  con- 
tra los  padres,  y  los  matarán. 

13  Y  seréis  aborrecidos  de  todos 
por  mi  nombre:  mas  el  que  per- 
severare hasta  el  fin,  este  será  sadvo. 

14  Empero  cuando  viereis  la  abo- 
minación de  asolamiento,  que  fué 
dicha  por  el  profeta  Daniel,  que 
estará  donde  no  debe,  (el  que  lee, 
entienda),  entonces  los  que  estén 
en  Judéa  huyan  á  los  montes : 

15  Y  el  que  esté  sobre  el  terrado, 
no  descienda  á  la  casa^  ni  entre  para 
tomar  algo  de  su  casa : 

16  Y  el  que  estuviere  en  el  cam- 
po, no  vuelva  atrás  á  tomar  su 
capa.  uzedby  Google 
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17  But  woe  to  them  that  are  with 
child,  and  to  them  that  giye  suck 
in  thoee  days ! 

18  And  pray  ye  that  your  flight 
be  not  in  the  winter. 

19  For  in  thoee  days  shall  be  af- 
fliction,  such  OR  was  not  from  the 
beginnin^  of  the  ereation  which 
G(S  created  unto  this  time,  neither 
shaü  be. 

20  And  except  that  the  Lord 
had  shortened  those  days,  no  flesh 
8hould  be  saved :  but  for  the  elect's 
sake,  whom  he  hath  chosen,  he  hath 
Bhortened  the  days. 

21  And  then  if  any  man  shall  say 
to  yon,  liO,  here  is  Christ ;  or,  lo, 
he  is  tiiere ;  believe  him  not : 

22  For  faise  Christs  and  false  pro- 
phetB  shall  rise,  and  shall  shew  signs 
and  wonders,  to  seduce,  if  it  were 
possible,  even  the  elect. 

23  But  take  ye  heed:  behold,  I 
have  foretold  you  all  things. 

24  H  But  in  those  days,  after  that 
tribulation,  the  sun  shall  be  dark- 
ened,  and  the  moon  shall  not  give 
her  Mght, 

2o  And  the  stars  of  heaven  shall 
fall,  and  the  powers  that  are  in 
heaven  shall  be  shaken. 

26  And  then  shall  they  see  the 
Son  of  man  coming  in  the  clouds 
with  great  power  and  glory. 

27  And  then  shall  he  send  his  an- 
gels,  and  shaU  gather  together  his 
elect  from  the  four  winds,  from  the 
uttermoBt  part  of  the  earth  to  the 
uttermost  part  of  heaven. 

28  Now  leam  a  parable  of  the 
fig  tree ;  When  her  branch  is  yet 
tender,  and  putteth  forth  leaves,  ye 
know  that  summer  is  near : 

29  So  ye  in  like  manner,.  when  ye 
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17  Mas  i  ay  de  las  preñadas,  y  de 
las  que  criaren  en  aquellos  dias ! 

18  Orad  pues  que  no  acontezca 
vuestra  huida  en  invierno. 

19  Porque  aquellos  dias  serán  de 
aflicción,  cual  nunca  fué  desde  el 
principio  de  la  creación  que  crió 
Dios,  hasta  este  tiempo,  ni  será. 

20  Y  si  el  Señor  no  hubiese  abre- 
viado aquellos  dias,  ninguna  carne 
se  salvaría ;  mas  por  causa  de  los 
escogidos  que  él  escogió,  abrevió 
aquellos  dias. 

21  Y  entonces  si  alguno  os  dijere : 
Hé  aquí,  aquí  está  el  Cristo :  ó  hé 
aquí,  allí  está,  no  le  creáis ; 

22  Porque  se  levantarán  falsos 
Cristos  y  falsos  profetas,  y  darán 
señales  y  prodigios,  para  engañar, 
si  se  pudiese  hacer,  aun  á  los  es- 
cogidos. 

28  Mas  vosotros  mirad :  os  lo  he 
dicho  antes  todo. 

24  Empero  en  aquellos  dias,  des- 
pués de  aquella  aflicción,  el  sol  se 
oscurecerá,  y  la  luna  no  dará  su  res* 
plandor : 

2o  Y  las  estrellas  caerán  del  cielo, 
y  las  virtudes  que  ettan  en  los  cielos 
serán  conmovidas. 

26  Y  entonces  verán  al  Hijo  del 
hombre  que  vendrá  en  las  nubes 
con  mucha  potestad  y  gloria. 

27  Y  entonces  enviará  sus  ángeles, 
y  juntará  sus  escogidos,  de  los  cua- 
tro vientos,  desde  el  cabo  de  la 
tierra  hasta  el  cabo  del  cielo. 

28  De  la  higuera  aprended  la  se- 
mejanza: Cuando  su  rama  ya  se 
enternece,  y  brota  hojas,  conocéis 
que  el  verano  está  cerca. 

29  Así  también  vosotros  cuando 


S.  MARK,  XIV. 

fihall  see  these  things  come  to  pass, 
know  that  it  is  nigh,  even  at  the 
doors. 

30  Verily  I  say  unto  you,  that 
this  generation  shall  not  pass,  till 
all  these  things  be  done. 

31  Heayen  and  earth  shall  pass 
away :  but  my  words  shall  not  pass 
away. 

32  ÍI  But  of  that  day  and  that  hour 
knoweth  no  man,  no,  not  the  angels 
"which  are  in  heaven,  neither  the 
Son,  but  the  Father. 

33  Take  ye  heed,  watch  and  pray : 
for  ye  know  not  when  the  time  is. 

34  For  the  Son  of  man  »«  as  a  man 
taking  a  far  joumey,  who  left  his 
house,  and  gave  authority  to  his 
servants,  and  to  every  man  his 
•work,  and  commanded  the  porter 
to  watch. 

36  Watch  ye  therefore:  for  ye 
know  not  when  the  master  of  the 
house  cometh,  at-even,  or  at  mid- 
night,  or  at  the  cockcrowing,  or  in 
the  moming : 

36  Lest  coming  suddenly  he  fínd 
you  sleeping. 

37  And  what  I  say  unto  you  I  say 
unto  all,  Watch. 

CHAPTER  XIV. 

ArTER  two  days  was  the/east  of 
^  the  passover,  and  of  unleayened 
bread:  and  the  chief  príests  and 
the  scribes  sought  how  they  might 
take  him  by  craft^  and  put  him  to 
death. 

2  But  they  said,  Kot  on  the  feast 
day,  lest  there  be  an  uproar  of  the 
people. 

3  ^  And  being  in  Bethany  in  the 
house  of  Simón  the  leper,  as  he  sat 
at  meat,  there  carne  a  woman  hav- 
ing  an  alabaster  box  of  ointment 
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viereis  hacerse  estas  cosas,  conoced 
que  está  cerca,  á  la»  puertas. 

30  De  cierto  08  digo  que  no  pasará 
esta  generación,  que  todas  estas 
cosas  no  sean  hechas. 

31  El  cielo  y  la  tierra  pasarán  mas 
mis  palabras  no  pasarán. 

32  Empero  de  aquel  dia  j  de  la 
hora,  nadie  sabe,  m  aun  los  ángeles 
que  están  en  el  cielo,  ni  el  Hijo, 
sino  el  Padre. 

33  Mirad,  velad  y  orad;  porque 
no  sabéis  cuando  será  el  tiempo. 

34  Como  el  hombre  que  partién- 
dose lejos,  dejó  su  casa,  y  dio  facul- 
tad á  sus  siervos,  y  á  cada  uno 
su  obra,  y  al  portero  mandó  que 
velase. 

35  Velad  pues,  porque  no  sabéis 
cuando  el  señor  de  la  casa  ven- 
drá; «i  á  la  tarde,  ó  á  la  media 
noche,  6  al  canto  del  gallo,  ó  á  la 
mañana; 

36  Porque  cuando  viniere  de  re- 
pente, no  os  halle  durmiendo. 

37  Y  las  cosas  que  á  vosotros  digo, 
á  todos  Um  digo :  Velad. 

CAPITULO  14. 

TT  DOS  dias  después  era  la  pas- 
^  cua,  y  los  dias  de  los  x>anes  sin 
levadura;  y  procuraban  los  prín- 
cipes de  los  sacerdotes  y  los  escribas 
cómo  le  prenderían  por  engaño,  y 
le  matarían. 

2  Y  dedan:  No  en  el  dia  de  la 
fiesta,  porque  no  se  haga  alboroto 
del  pueblo. 

3  Y  estando  él  en  Bethania  en  casa 
de  Simón  el  leproso,  y  sentado  á  la 
mesa^  vino  una  mujer  teniendo  un 
vaso  de  alabastro  de  ungüento  de 
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of  spikenard  very  precíous;  and 
ehe  br^e  the  box^  and  poured  it 
on  his  head. 

4  And  there  were  some  that  had 
indignation  within  themselves,  and 
said,  Why  was  this  waste  of  the 
ointment  made  ? 

,  5  Fot  it  might  have  been  sold  for 
more  than  three  hundred  pence, 
and  have  been  given  to  the  poor. 
And  they  murmured  against  her. 

6  And  Jesús  said,  Let  her  alone ; 
why  trouble  ye  her?  she  hath 
wrought  a  good  work  on  me. 

7  For  ye  have  the  poor  with  yon 
always,  and  whensoever  ye  will  ye 
may  do  them  good :  but  me  ye  have 
not  always. 

8  She  hath  done  what  she  could : 
she  is  come  aforehand  to  anoint  my 
body  to  the  burying, 

9  Verily  I  say  unto  you,  Whereso- 
ever  this  gospel  shall  be  preached 
throughout  the  whole  world,  this 
also  that  die  hath  done  shall  be 
spoken  of  for  a  memorial  of  her. 

1(X  U  And  Judas  Iscariot,  one  of 
the  twelve,  went  unto  the  chief 
priests,  ta  betray  him  unto  them. 

11  And  when  they  heard  it,  they 
were  glad,  and  promised  to  give 
him  money.  And  he  sought  how  he 
might  conveniently  betray  him. 

12  1í  And  the  first  day  of  un- 
leavened  bread,  when  they  killed 
the  passover,  his  disciples  said  unto 
him,  Where  wilt  thou  that  we  go 
and  prepare  that  thou  mayest  eat 
the  passover? 

13  And  he  sendeth  forth  two  of 
his  disciples,  and  saith  unto  them, 
Go  ye  into  the  city,  and  there  shall 
meet  you  a  man  bearing  a  pitcher 
of  water :  follow  him. 

14  And  wheresoever  he  shall  go 
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nardo  espique  de  mucho  precio,  y 
quebrando  el  alabastro,  derrámeselo 
sobre  su  cabeza. 

4  Y  hubo  algunos  que  se  enojaron 
dentro  de  sí,  y  dijeron :  ¿  Para  qué 
se  ha  hecho  este  desperdicio  de  un- 
güento? 

6  Porque  podia  esto  ser  vendido 
por  más  de  trescientos  denarios, 
y  darse  á  los  pobres.  Y  refunfuña» 
ban  contra  ella. 

6  Mas  Jesús  dijo:  Dejadla:  ¿por 
qué  la  fatigáis?  buena  obra  me  ha 
hecho. 

7  Que  siempre  tendréis  los  pobres 
con  vosotros,  y  cuando  quisiereis, 
les  podréis  hacer  bien;  mas  á  mí 
no  siempre  me  tendréis. 

8  Esta  ha  hecho  lo  que  podia: 
porque  se  ha  anticipado  á  ungir  mi 
cuerpo  para  la  sepultura. 

9  De  cierto  os  digo  que  donde 
quiera  que  fuere  predicado  este 
Evangelio  en  todo  el  mundo,  tam- 
bién esto  que  ha  hecho  esta,  será 
dicho  para  memoria  de  ella. 

10  Entonces  Judas  Iscariote,  uñó 
de  los  doce,  vino  á  los  príncipes  de 
los  sacerdotes,  para  entregárselo. 

11  Y  ellos  oyéndoZo  se  holgaron,  y 
prometieron  que  le  darían  dineros. 
1  buscaba  oportunidad  cómo  le  en- 
tregaría. 

12  Y  el  primer  dia  de  la  fiesta  de 
los  panes  sin  levadura,  cuando  sa- 
críñcaban  la  pscua,  sus  discípulos 
le  dicen:  ¿Ddnde  quieres  que  va- 
yamos á  disponer  para  que  comas 
la  pascua  ? 

13  Y  envia  dos  de  sus  discípulos, 
y  les  dice :  Id  á  la  ciudad,  y  os  en- 
contrará un  hombre  que  lleva  un 
cántaro  de  agua ;  seguidle : 

14  Ir  donde  entrare,  decid  al  señor 
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ID,  say  ye  to  the  goodman  of.the 
house,  The  Master  saith,  Where  is 
the  guestchamber,  where  I  shall  eat 
the  passover  with  my  disciples? 

15  And  he  will  shew  you  a  large 
lipper  room  fdmished  and  prepar- 
ed :  there  make  ready  for  us. 

16  And  his  disciples  went  forth, 
and  carne  into  the  city,  and  found 
as  he  had  said  nnto  them:  and  they 
made  ready  the  passover. 

17  And  in  the  evening  he  cometh 
with  the  twelve. 

18  And  aa  they  sat  and  did  eat, 
Jesús  said,  Verüy  I  say  unto  you, 
One  of  you  which  eateth  with  me 
shall  betray  me. 

19  And  they  began  to  be  sorrow- 
fnl,  and  to  say  unto  him  one  by 
one,  Is  it  I?  and  another  said^  Is 
iti? 

20  Ánd  he  answered  and  said  unto 
them,  It  i8  one  of  the  twelve,  that 
dippeth  with  me  in  the  dish. 

21  The  Son  of  man  indeed  goeth, 
as  it  is  written  of  him :  but  woe  to 
that  man  by  whom  the  Son  of  man 
is  betrayed  I  good  were  it  for  that 
man  if  he  had  never  been  bom. 

22  1  And  as  they  did  eat,  Jesús 
took  bread,  and  blessed,  and  brake 
it,  and  gave  to  them,  and  said, 
Take,  eat :  this  is  my  body. 

23  And  he  took  the  cup,  and  when 
he  had  given  thanks,  he  gave  it  to 
them:  and  they  all  drank  of  it. 

24  And  he  said  unto  them,  This 
is  my  blood  of  the  new  testcónent, 
which  is  shed  for  many. 

25  Verily  I  say  unto  you,  I  will 
drink  no  more  of  the  fruit  of  the 
vine,  until  that  day  that  I  drink  it 
new  in  the  kingdom  of  God. 

26 1  And  when  they  had  sung  an 
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de  la  casa:  El  maestro  dice:  ¿Dón- 
de está  el  aposento  donde  ne  de 
comer  la  pascua  con  mis  discípu- 
los? 

15  Y  él  os  mostrará  un  gran  cená- 
culo ya  preparado :  aderezad  para 
nosotros  allí.  ' 

16  Y  fueron  sus  discípulos,  y  vinie- 
ron á  la  ciudad,  y  hallaron  como 
les  habia  dicho;  y  aderezaron  la 
pascua. 

17  Y  llegada  la  tarde,  fué  con  los 
doce. 

18  Y  como  se  sentaron  á  la  mesa, 
y  comiesen,  dice  Jesús :  De  cierto 
os  digo  que  uno  de  vosotros,  que 
come  conmigo,  me  ha  de  entregar. 

19  Entonces  ellos  comenzaron  á 
entristecerse,  y  á  decirle  cada  uno 
por  sí:  ¿Seré  yo?  Y  el  otro:  ¿Seré 
yo? 

20  Y  él  respondiendo  les  dijo :  Es 
uno  de  los  doce  que  moja  conmigo 
en  el  plato. 

21  A  la  verdad  el  Hijo  del  hom- 
bre va,  como  está  de  él  escrito:  mas 
¡ay  de  aquel  hombre  por  quien  el 
Hijo  del  hombre  es  entregado! 
Bueno  le  fuera  á  aquel  hombre,  si 
nunca  hubiera  nacido. 

22  Y  estando  ellos  comiendo,  tom<$ 
Jesús  pan,  y  bendiciendo,  partió,  y 
les  dio,  y  dijo :  Tomad,  esto  es  mi 
cuerpo: 

23  Y  tomando  el  vaso,  habiendo 
hecho  gracias,  les  dio :  y  bebieron 
de  él  todos. 

24  Y  les  dice :  Esto  es  mi  sangre 
del  Nuevo  Pacto,  que  por  muchos 
es  derramada. 

25  De  cierto  os  digo  que  no  beberé 
más  del  fruto  de  la  vid  hasta  aquel 
dia,  cuando  lo  beberé  nuevo  en  el 
reino  de  Dios. 

26  Y  como  hubieron  cantado  el 
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hymn,  tJiej  went  ont  into  the  mount 
of  Olives. 

27  And  Jesns  saith  unto  them, 
All  ye  shall  be  offended  because 
of  me  thjs  night:  for  it  is  written, 
I  will  smite  the  shepherd,  and  the 
Bheep  shall  be  scattered. 

28  Bnt  after  that  I  am  risen,  I  vrílL 
go  before  you  into  Gkililee. 

29  But  Peter  said  unto  him,  Al- 
though  all  shall  be  ofíended,  yet 
wiü  not  I. 

30  And  Jesús  saith  unto  him, 
Yeríly  I  say  unto  thee,  Tl\at  this 
day,  eren  in  this  night,  before  the 
cock  crow  twice,  thou  shalt  deny 
me  thrice. 

31  But  he  spake  the  more  vehe- 
mently,  If  I  should  die  with  thee, 
I  wül  not  deny  thee  in  any  wise. 
Likewise  also  said  they  all. 

32  And  they  carne  to  a  place 
which  was  named  Gethsemane: 
and  he  saith  to  his  disciples,  Sit  ye 
here,  while  I  shall  pray. 

33  And  faeiaketh  with  Imn  Peter 
and  James  and  John,  and  began 
to  be  Bore  amazed,  and  to  be  very 
heavy; 

34  And  saith  unto  them,  My  soul 
is  exceeding  sorrowful  unto  death : 
tarry  ye  here,  and  watch, 

3o  And  he  went  forward  a  little, 
and  fell  on  the  ground,  and  prayed 
that,  if  it  were  possible,  the  hour 
might  pass  from  him. 

36  And  he  said,  Abba,  Father,  all 
things  are  possible  unto  thee ;  take 
away  this  cup  from  me :  neverthe- 
less  not  what  I  will,  but  what  thou 
wilt 

37  And  he  cometh,  and  fíndeth 
them  sleeping,  and  saith  unto  Pe- 
ter, Bimon,  sleepest  thou?  couldest 
not  ^u  watch  one  hour? 
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himno,  se  salieron  al  monte  de  los 
Olivos. 

27  Jesús  entonces  les  dice :  Todos 
seréis  escandalizados  en  mf  esta 
noche ;  porque  escrito  está :  Heriré 
al  jpastor,  y  serán  derramadas  las 
ovejas. 

28  Mas  después  que  haya  resucita* 
do,  iré  delante  de  vosotros  á  Gahléa. 

29  Entonces  Pedro  le  dyo:  Aun- 
que todos  sean  escandalizados,  mas 
noyó. 

30  Y  le  dice  Jesús:  De  cierto 
te  digo  que  tü,  hoy,  en  esta  noche, 
antes  que  el  gallo  haya  cantado  dos 
veces,  me  negarás  tres  veces. 

31  Mas  él  con  mayor  porfía  decía: 
Si  me  fuere  menester  morir  contigo, 
no  te  negaré.  También  todos  decian 
lo  mismo. 

32  T  vienen  al  lugar  que  se  llama 
Getsemaní,  y  dice  á  sus  discípulos : 
Sentaos  aquí,  entretanto  que  yo  oro. 

83  Y  toma  consigo  á  Pedro,  y  á 
Jacobo,  y  á  Juan,  y  comenzó  á  ate- 
morizarse, y  á  angustiarse ; 

34  Y  les  dice :  Está  muy  triste  mi 
alma,  hasta  la  muerte;  esperad 
aquí,  y  velad. 

35  X  yéndose  un  poco  adelante  se 
postró  en  tierra,  y  oró,  que  si  fuese 
posible,  pasase  de  él  aquella  hora : 

36  Y  decia:  Abba^  Padre,  todas 
las  cosas  son  á  tí  posibles ;  traspasa 
de  mí  este  vaso :  empero  no  lo  que 
yo  quiero,  sino  lo  que  tú. 

37  Y  vino,  y  los  halló  durmiendo ; 
y  dice  á  Pedro :  ¿ Simón,  duermes? 
¿No' has  podido  velar  una  hora? 
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'  38  Watch  ye  and  pray,  lest  ye 
enter  into  temptation.  The  spirit 
truly  i8  ready,  but  the  flesn  is 
weai. 

39  And  again  he  went  away,  and 
prayed,  and  spake  the  same  words. 

40  And  when  he  retumed,  he 
found  them  asleep  agam,  (for  their 
eyes  were  heavy,)  neither  wist  they 
what  to  answer  íum. 

41  And  he  cometh  the  third  time, 
and  saith  mito  them,  Sleep  on  now, 
and  take  your  rest:  it  is  enough, 
the  hom:  is  come ;  behold,  the  Son 
oí  man  is  betrayed  into  the  hands 
of  sinners. 

42  Bise  up,  let  us  go ;  lo,  he'that 
betrayeth  me  is  at  hand. 

43  1  And  immediately,  while  he 
yet  spake,  cometh  Judas,  one  of 
the  twelve,  and  with  him  a  great 
multitude  with  swords  and  staves, 
from  the  chief  príests  and  the  scribes 
and  the  elders. 

44  And  he  that  betrayed  him  had 
given  them  a  token,  saying,  Whom- 
soever  I  shall  kiss,  tiíat  same  is 
he ;  take  him,  and  leeid  him  away 
safely. 

45  And  as  soon  as  he  was  come, 
he  eoeth  straightway  to  him,  and 
saith,  Master,  master;  and  kissed 
him. 

46  ir  And  they  laid  their  hands  on 
him,  and  took  him. 

47  And  one  of  them  that  stood  by 
drew  a  sword,  and  smote  a  servant 
of  the  high  priest,  and  cut  off  his 
ear. 

48  And  Jesús  answered  and  said 
unto  them.  Are  ye  come  out,  as  a- 
gainst  a  thief,  with  swords  and  with 
staves  to  take  me  ? 

49  I  was  daily  with  yon  in  the 
temple  teaching,  and  ye  took  me 

156 


S.  MARCOS,  14. 

38  Velad  y  orad,  para  que  no  en- 
tréis en  tentación :  el  espíritu  á  la, 
verdad  es  presto,  mas  la  carne  en- 
ferma. 

39  Y  volviéndose  á  ir,  ord,  y  dijo 
las  TTiíBTnqi*  palabras. 

40  Y  vuelto,  los  halló  otra  vez 
durmiendo,  porque  los  ojos  de  ellos 
estaban  cargados  y  no  sabían  qné 
responderle. 

41  Y  vino  la  tercera  vez,  y  les 
dice:  Dormid  ya  y  descansad: 
basta,  la  hora  es  venida;  hé  a.quf, 
el  Hijo  del  hombre  es  entr^ado 
en  manos  de  los  pecadores. 

42  Levantaos,  vamos :  hé  aquí  el 
que  me  entrega  está  cerca. 

43  Y  luego,  aun  hablando  él,  vino 
Judas,  que  era  uno  de  los  doce,  y 
con  él  una  compañía  con  espadas  y 
palos  de  parte  de  los  príncipes  de 
los  sacerdotes,  y  de  los  escribas^  y 
de  los  ancianos. 

44  Y  el  que  le  entregaba  les  había 
dado  señal  común  diciendo :  Al  que 
yo  besare,  aquel  es;  prendadle,  y 
llevadle  con  seguridad. 

46  Y  como  vino,  se  acercó  lu^o 
á  él,  y  le  dice:  Maestro,  Maestro. 
Y  le  besó. 

46  Entonces  ellos  echaron  en  él 
sus  manos,  y  le  prendieron. 

47  Y  uno  de  los  que  estaban  allí, 
sacando  la  espada,  Mrió  al  siervo  del 
suino  sacerdote,  y  le  cortó  la  oreja. 

48  Y  respondiendo  Jesús,  les  dijo: 
¿Cómo  á  ladrón  habéis  salido  con 
espadas  y  con  palos  á  tomarme  ? 

49  Cada  dia  estaba  con  vosotros 
enseñando  en  el  templo,  y  no  me 
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not:    bnt  the  Bcriptures  must  be 
fiílfiUed. 

50  And  they  all  forsook  him,  and 
fled, 

51  And  there  foUowed  him  a  cer- 
tain  young^  man,  having  a  linen 
cloth  cast  about  his  na£ed  hody; 
and  the  young  men  laid  hold  on 
him: 

52  And  he  left  the  linen  cloth,  and 
fled  from  them  naked. 

53 1í  And  they  led  Jesús  away  to 
the  hi^  priest :  and  with  him  were 
assembled  all  the  chief  príests  and 
the  elders  and  the  scribes. 

54  And  Peter  followed  him  afiar 
off,  even  into  the  palaoe  of  the  high 
priest:  and  he  sat  wiih  the  servants, 
and  warmed  himself  at  the  fire. 

55  And  the  chief  príests  and  all 
the  eonncil  sought  for  witness  a- 
gainst  Jesns  to  put  him  to  death ; 
and  found  nene. 

56  For  many  bare  false  witness 
f^ainst  him,  bnt  their  witness  a- 
gree^  not  together. 

57  And  there  aróse  certain,  and 
haré  falso  witness  against  him,  say- 
ing, 

58  We  heard  him  say,  I  will  de- 
stroy  this  temple  that  is  made  with 
hands,  and  within  three  days  I 
will  bnild  another  made  without 
hands. 

59  But  neither  so  did  their  witness 
agree  together. 

60  And  the  high  príest  stood  up 
in  the  midst,  and  asked  Jesús,  say- 
ing,  Answerest  thou  nothing?  what 
is  it  which  these  witness  against 
thee? 

61  But  he  held  his  peace,  and 
answered  nothing.  Again  the  high 

157 


S.  MARCOS,  14. 

tomasteis :  pero,  es  así  para  que  se 
cumplan  las  Escrituras. 

50  Entonces  dejándole  todos  sus, 
disciptdos,  huyeron. 

51  Empero  un  mancebillo  le  se- 
guía cubierto  de  una  sábana  sobre 
el  cuerpo  desnudo :  y  los  manceboB' 
le  prendieron. 

52  Mas  él  dejando  la  sábana,  se 
huyó  de  ellos  desnudo. 

63  Y  trajeron  á  Jesús  al  sumo 
sacerdote ;  y  se  juntaron  á  él  todos 
los  príncipes  de  los  sacerdotes,  y  los 
ancianos,  y  los  escribas. 

54  Empero  Pedro  le  siguió  de  lejos 
hasta  dentro  del  patio  del  sumo 
sacerdote:  y  estaba  sentado  con 
los  servidores,  y  calentándose  al 
fuego. 

65  Y  los  principes  de  los  sacer- 
dotes, y  todo  el  concilio,  buscaban 
algún  testimonio  contra  Jesús,  para 
entregarle  á  la  muerte ;  mas  no  lo 
hallaban. 

56  Porque  muchos  decian  falsa 
testimonio  contra  él ;  mas  sus  testi- 
monios no  concertaban. 

57  Entonces  levantándose  unos, 
dieron  falso  testimonio  contra  él^ 
diciendo : 

58  Nosotros  le  hemos  oido  decir:. 
Yo  derribaré  este  templo,  que  es 
hecho  de  mano,  y  en  tres  dias  edi- 
ficaré otro  hecho  sin  mano. 

59  Mas  ni  aun  así  se  concertaba 
el  testimonio  de  ellos. 

60  Entonces  el  sumo  sacerdote^ 
levantándose  en  medio,  pregunta 
á  Jesús,  diciendo:  ¿No  respondes: 
algo?  ¿Qué  atestiguan  estos  contra» 
tí? 

61  Mas  él  callaba,  y  nada  respon-, 
dia.    El  sumo  sacerdote  le  volvió  á 
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priest  afiked  him,  and  said  unto 
nim,  Art  thon  the  Christ,  the  Son 
oftheBlessed? 

62  And  Jesús  said,  I  am :  and  ye 
sball  see  the  Son  of  man  sitting 
on  the  right  hand  of  power,  and 
ooming  in  the  Qlouds  of  heaven. 

63  Then  the  high  príest  rent  his 
clothes,  and  saith,  What  need  we 
any  fürther  witneeses? 

64  Ye  have  heard  the  blasphemy : 
what  think  ye  ?  And  they  all  oon- 
demned  him  to  be  guilty  of  death. 

65  And  some  b^an  to  spit  on 
him,  and  to  cover  his  face,  and  to 
buffet  him,  and  to  say  unto  him, 
Prophefy:  and  the  servants  did 
strike  hun  with  the  pahns  of  their 
hands. 

66 1í  And  as  Peter  was  beneath  in 
the  palaoe,  there  cometh  one  of  the 
maids  of  the  high  príest : 

67  And  when  she  saw  Peter  warm- 
ing  himself^  she  looked  upon  him, 
and  said,  Aud  thou  also  wast  with 
Jesús  of  Nazareth. 

68  But  he  denied,  saying,  I  know 
not,  neither  understand  I  what 
thou  sayest.  And  he  went  out  into 
the  porch ;  and  the  cock  crew. 

69  And  a  maid  saw  him  again, 
and  be^an  to  say  to  them  that  stooa 
by,  This  is  oTie  oí  them. 

70  And  he  denied  it  again.  And 
a  little  after,  they  that  stood  by 
said  again  to  Peter,  Surely  thou 
art  one  of  them:  for  thou  art  a 
Galilsean,  and  thy  speech  agreeth 
thereto, 

71  But  he  began  to  curse  and  to 
gwear,  «aytn^/l  know  not  this  man 
of  whom  ye  speak. 

72  And  the  second  time  the  cock 
crew.  And  Peter  called  to  mind 
the  word  that  Jesús  said  unto  him, 
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preguntar,  y  le  dice:  ¿Eres  tú  el 
Cristo,  el  Hijo  del  Bendito? 

62  Y  Jesús  le  dijo :  Yo  soy :  y  ve- 
réis al  Hijo  del  hombre  sentado 
á  la  diestra  de  la  potencia  de  Dios^ 
y  viniendo  en  las  nubes  del  cielo. 

63  Entonces  el  sumo  sacerdote, 
rasgando  sus  vestidos,  dijo:  {Qué 
más  tenemos  necesidad  de  testigos? 

64  Oido  habéis  la  blasfemia :  ¿Qu6 
os  parece  ?  Y  ellos  todos  le  conde- 
naron ser  culpado  de  muerte. 

65  Y  algunos  comenzaron  á  escupir 
en  él,  y  cubrir  su  rostro,  y  á  darle 
bofetadas,  y  decirle :  Profetiza.  Y 
los  servidores  le  herían  de  bofetsr 
das* 

66  Y  estando  Pedro  abajo,  en  el 
atrío,  vino  una  de  las  criadas  del 
sumo  sacerdote ; 

67  Y  como  vio  á  Pedro  que  se 
calentaba,  mirándole  dice:  Y  td 
con  Jesús  el  Nazareno  estabas. 

68  Mas  él  neg<5  diciendo:  No  le 
conozco,  ni  sé  lo  que  dices.  Y  se 
salió  fuera  á  la  entrada;  y  cantó  el 
gallo. 

69  Y  la  críada  viéndole  otra  vez, 
comenzó  á  decir  á  los  que  estaban 
allí :  Este  es  de  ellos. 

70  Mas  él  negó  otra  vez.  Y  poco 
después,  los  que  estaban  allf  dijeron 
otra  vez  á  Pedro :  Verdaderamente 
tú  eres  de  ellos ;  porque  eres  Gali- 
leo,  y  tu  habla  es  semejante, 

71  Y  él  comenzó  á  maldecirse,  y  á 
jurar:  No  conozco  á  este  hombre 
de  quien  habláis. 

72  Y  el  gallo  cantó  la  segunda 
vez :  y  Peí'o  se  acordó  de  las  x>ala- 
bras  que  Jesús  le  había  Jicho :  Antes 
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Before  the  cock  crow  twice,  thou 
Bhalt  deny  me  thríce.  And  when 
he  thought  thereon,  he  wept, 

CHAPTER  XV. 

AlíD  straightway  m  the-moming 
^  the  chief  príests  held  a  consulr 
tatJon  with  the  elders  and  scríbes 
and  tiie  whole  council,  and  bound 
JesnB,  and  carríed  him  away,  and 
delivered  him  to  Pílate. 

2  And  Pílate  asked  him,  Art  thou 
the  Kíi^  of  the  Jews?  And  he 
answeríng  said  unto  him,  Thou 
eayest  it, 

3  And  the  chief  priests  accused 
hint^of  many  things:  but  he  an- 
Bwereá  nothíng. 

i  'And  Pílate  asked  him  a^n, 
saying,  A^nswerest  thou  nothmg? 
bái'old  how  many  things  they  wit- 
nes8  against  thee. 

5  But  Jesús  yet  answered nothíng; 
80  that  Pílate  marvelled, 

6  Now  at  iJiat  feast  he  released 
unto  them  one  prisoner,  whomso- 
ever  they  desired. 

7  And  there  was  one  named  Ba- 
rabbas,  which  lay  bound  with  them 
that  had  made  ínsurrection  with 
him,  who  had  commítted  murder 
in  the  ínsurrection. 

8  And  the  multitude  crying  aloud 
b^an  to  desire  Mm  to  do  as  he 
had  ever  done  unto  them. 

9  But  Pílate  answered  them,  say- 
ing,  Will  ye  that  I  reléase  unto  you 
the  Kng  of  the  Jews  ? 

10  For  he  knew  that  the  chief 
priests  had  delivered  him  for  envy. 

11  Bnt  the  chief  priests  moved 
the  peoj^e,  that  he  should  rather 
reléase  Barabbas  unto  them, 
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que  el  gallo  cante  dos  veces,  me  ne- 
garás tres  veces :  y  pensando  en  esto^ 
lloraba, 

CAPITULO  16. 

Y  LUEGO  por  la  mañana,  ha- 
biendo tenido  consejo  los  prín- 
cipes de  los  sacerdotes  con  los  an- 
cianos, y  con  los  escribas,  y  con  todo 
el  concilio,  llevaron  á  Jesús  atado, 
y  le  entregaron  á  Pílate. 

2  Y  Pílate  le  preguntó :  ¿  Eres 
tú  el  rey  de  los  Judíos?  Y  respon- 
diendo él,  le  dijo :  Tú  lo  dices. 

3  Y  los  príncipes  de  los  sacer- 
dotes le  acusaban  mucho, 

4  T  le  preguntó  otra  vez  Pí- 
late, diciendo  :  ¿  No  respondes 
algo?  Mira  de  cuántas  cosas  te 
acusan. 

5  Mas  Jesús  ni  aun  con  eso  res- 
pondió, de  modo  que  Pílate  se 
maravillaba. 

6  Empero  en  el  día  de  la  fiesta 
les  soltaba  im  preso,  cualquiera 
que  pidiesen, 

7  Y  había  uno  que  se  llamaba 
Barrabás,  preso  con  sus  compa- 
ñeros de  motín,  que  habían  hecho 
muerte  en  una  revuelta. 

8  Y  viniendo  la  multitud,  comen- 
zó á  pedir  hiciese  como  siempre  les 
había  hecho. 

9  Y  Pílate  les  respondió  diciendo : 
¿  Queréis  que  os  suelte  al  rey  de  los 
Judíos? 

10  Porque  conocía  que  por  envidia 
le  habían  entregado  los  príncipes 
de  los  sacerdotes. 

11  Mas  los  príncipes  de  los  sacer- 
dotes incitaron  á  la  multitud,  que 
les  soltase  antes  á  Barrabás^ 
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'  12  And  Pílate  answered  and  said 
again  unto  them,  What  will  ye  then 
that  I  shall  do  unto  him  whom  ye 
cali  the  King  of  the  Jews  ? 

13  And  they  críed  out  again,  Cni- 
cify  him. 

14  Then  Püate  said  unto  them, 
Why,  what  evil  hath  he  done  ? 
And  they  cried-out  the  more  ex- 
eeedingly,  Crucify  him. 

16  ir  And  8o  Pílate,  willing  to 
content  the  people,  released  Bar 
rabbas  unto  them,  and  delivered 
Jesús,  when  he  had  scourged  him, 
to  be  crucified. 

*  16  And  the  soldiere  led  him  away 
into  the  hall,  called  Praetorium; 
and  they  cali  together  the  whole 
band. 

17  And  they  clothed  him  with  pur- 
ple,  and  platted  a  crown  of  thoms, 
and  put  it  about  hls  head, 

18  And  began  to  salute  him,  Hail, 
King  of  the  Jews ! 

19  And  they  smote  him  on  the 
head  with  a  reed,  and  did  spit 
upon  him,  and  bowing  their  knees 
worshipped  him. 

20  And  when  they  had  mocked 
him,  they  took  oflf  the  purple  from 
him,  and  put  his  own  clothes  on 
him,  and  led  him  out  to  crucify 
him. 

21  And  they  compel  one  Simón  a 
Cyrenian,  who  passed  by,  coming 
out  of  the  country,  the  father  of 
Alexander  and  Biifus,  to  bear  liis 
cross. 

22  And  they  bríng  him  unto  the 
place  Golgotha,  which  is,  being  in- 
terpreted,  The  place  of  a  skuU. 

23  And  they  gave  him  to  drink 
wine  mingled  with  myrrh :  but  he 
received  it  not. 

24  And  when  they  had  crucified 

IGO 
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12  Y  respondiendo  Püato,  les  dice 
otra  vez:  ¿Qué  pues  queréis  que 
haga  del  que  llamáis  rey  de  los  Ju- 
díos? 

13  Y  ellos  volvieron  á  dar  voces : 
Crucifícale. 

14  Mas  Pilato  les  decia:  ¿Pues 
qué  mal  ha  hecho?  Y  ellos  daban 
más  voces :  Crucifícale. 

15  Y  Pilato,  queriendo  satisfacer 
al  pueblo,  les  soltó  á  Barrabás,  y 
entregó  a  Jesús,  después  de  azo- 
tarle, para  que  fuese  crudñcado. 

16  Entonces  los  soldados  le  lleva- 
ron dentro  á  la  sala,  es  á  saber,  al 

S retorio,  y  convocan  toda  la  co- 
orte. 

17  Y  le  visten  de  púrpura;  y 
poniéndole  una  corona  tegida  de 
espinas, 

18  Comenzaron  luego  á  saludarle : 
Salve,  rey  de  los  Judíos. 

19  Y  le  herían  en  la  cabeza  con 
una  caña,  y  escupían  en  él,  y  le 

adoraban  hincadas  las  rodillas. 

« 

20  Y  cuando  le  hubieron  escar- 
necido, le  desnudaron  la  ropa  de 
púrpura,  y  le  vistieron  sus  pro- 
píos vestidos,  y  le  sacaron  para 
crucificarle. 

21  Y  cargaron  á  uno  que  pasaba, 
(Simón  Cirenéo,  padre  de  Alejan- 
dro y  de  Eufo,  que  venia  del  cam- 
po) para  que  llevase  su  cruz. 

22  Y  le  llevan  al  lugar  de  Gól- 
gota,  que  declarado,  quiere  decir: 
Lugar  de  la  Calavera. 

23  Y  le  dieron  á  beber  vino  mez- 
clado con  mirra:  mas  él  no  lo 
tomó. 

.  24  Y  cuando  le  hubieron  cnici- 
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him,  they  parted  bis  garments,  cast- 
ing  iots  upon  theiD,  what  every  man 
should  take. 

25  And  it  was  the  third  hour^  and 
they  crucifíed  him. 

26  And  the  snperscríption  of  his 
accnsation  neas  written  over.  THE 
KING  OF  THE  JEWS. 

27  And  with  him  they  crucify  two 
thieves;  the  one  on  his  right  hand, 
and  the  other  on  his  left. 

28  And  the  scrípture  was  fülfílled, 
which  saith.  And  he  was  numbered 
with  the  tran^ressors. 

29  And  they  that  passed  by  railed 
on  him,  i¥agging  tiieir  heads,  and 
saying,  Ah,  thou  that  destroyest 
the  temple,  and  buildest  it  in  three 
days, 

30  Save  thyself,  and  come  down 
írom  the  croes. 

31  Like'wise  also  the  chief  príests 
mocking  said  among  themselTes  with 
the  scríbes,  He  saved  others;  him- 
self  he  cannot  save. 

32  Let  Christ  the  Eing  of  Israel 
descend  now  from  the  croes,  that 
we  may  see  and  believe.  And  they 
that  were  cniciñed  with  him  re- 
^iled  him. 

33  And  when  the  sixth  hour  was 
come,  there  was  darkness  over  the 
whole  land  until  the  ninth  hom*. 

34  And  at  the  ninth  hour  Jesús 
cried  with  a  loud  voice,  saying,  E- 
íoi,  iHoi,  lama  sabachthani  ?  which 
Í8,  being  interpreted,  My  God,  my 
God,  why  hafit  thou  forsaken  me  ? 

35  And  some  of  them  that  stood 
by,  -when  they  heard  it,  said,  Be- 
hold,  he  calleth  Elias. 

36  And  o^e  ran  and  fílled  a  spunge 
full  of  vinegar,  and  put  it  oji  a  xeed, 
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ficado,  repartieron  sus  vestidos 
echando  suertes  sobre  ellos,  qué 
llevaría  cada  uno. 

25  Y  era  la  hora  de  las  tres  cuan- 
do le  crucificaron. 

26  Y  el  título  escrito  de  su  causa 
era:  EL  REY  DE  LOS  JUDÍOS. 

27  Y  crucificaron  con  él  dos  lar 
drenes,  uno  á  su  derecha^  y  el  otro 
á  su  izquierda. 

28  Y  se  cumplió  la  Escritura  que 
dice:  Y  con  los  inicuos  filé  con- 
tado. 

29  Y  los  que  pasaban,  le  denos- 
taban meneando  sus  cabezas,  y  di- 
ciendo: Ah,  tú  que  derribas  el 
templo  de  Dios,  y  en  tres  dias  lo 
edificas, 

30  Sálvate  á  ti  mismo,  y  desciende 
de  la  cruz. 

31 Y  de  esta  manera  también  los 
príncipes  de  los  sacerdotes  escar- 
neciendo, decían  unos  á  otros,  con 
los  escribas:  A  otros  salvé,  á  si 
mismo  no  se  puede  salvar. 

32  El  Cristo,  rey  de  Israel,  des- 
cienda ahora  de  Í&  cruz  para  que 
veamos  y  creamos.  También  los 
que  estaban  crucificados  con  él  le 
denostaban. 

33  Y  cuando  vino  la  hora  de  sexta, 
fueron  hechas  tinieblas  sobre  toda 
la  tierra,  hasta  la  hora  de  nona. 

34  Y  á  la  hora  de  nona  exclamó 
Jesús  á  gran  voz,  diciendo:  Eloi, 
Eloi,  ¿lamma  sabachthani?  que  de- 
clarado, quiere  decir;  Dios  mió. 
Dios  mió,  ¿por  qué  me  has  desam- 
parado? 

35  Y  oyéndole  unos  de  los  que 
estaban  aüi,  decian :  Hé  aquí,  llama 
á  Elias. 

36  Y  corrió  uno,  y  empapando  una 
esponja  en  vinagre,  y  poniéndola  en 
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and  gave  liim  to  drink,  saying,  Let 
alone ;  let  us  see  whether  Elias  will 
come  to  take  him  down. 

37  And  Jesús  cried  with  a  louii 
Yoice,  and  gave  np  the  ghost. 

38  And  the  veil  of  the  temple  was 
rent  in  twain  from  the  top  to  the 
bottom. 

39  H  And  when  the  centurión, 
which  stood  over  against  him,  saw 
that  he  so  cried  out,  and  gave  up 
the  ghost,  he  said,  Truly  tMs  man 
was  the  Son  of  God. 

40  There  were  also  women  look- 
ing  on  afar  off:  among  whom  was 
Mary  Magdalene,  and  Mary  the 
mother  of  James  the  less  and  of 
Joses,  and  Salome ; 

41  (Who  also,  when  he  was  in 
Galilee,  followed  him,  and  minis- 
tered  unto  him ;)  and  many  other 
wómen  which  came  np  with  him 
unto  Jerusalem. 

42  H  And  now  when  the  even  was 
come,  because  it  was  the  prepara- 
tion,  that  is,  the  day  before  the  sab- 
bath, 

43  Joseph  of  Arimatheea,  an  ho- 
nourable  counsellor,  which  also 
waited  for  the  kingdom  of  God, 
came,  and  went  in  boldly  unto  Pi- 
Jate,  and  craved  the  body  of  Jesús. 

.  44  And  Pilate  marvelled  if  he  were 
already  dead:  and  calling  unto  him 
the  centurión,  he  asked  him  whether 
he  had  been  any  while  dead. 

45  And  when  he  knew  it  of  the 
centurión,  he  gave  the  body  to 
Joseph. 

46  And  he  bought  fine  linen,  and 
took  him  down,  and  wrapped  him 
in  the  linen,  and  laid  hun  in  a 
sepulchre  which  was  hewn  out  of 
a  rock^  and  roUed  a  stone  unto  the 
door  of  the  sepulchre^ 
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una  caña,  le  dio  á  beber,  diciendo ! 
Dejad,  veamos  si  vendrá  Elias  á  qui- 
tarle. 

37  Mas  Jesús,  dando  una  grande 
voz,  espiró. 

38  Entonces  el  velo  del  templo  se 
rasgd  en  dos  de  alto  á  bajo. 

39  Y  el  centurión,  que  estaba  de- 
lante de  él,  viendo  que  había  espi- 
rado así  clamando,  dijo :  Verdade- 
ramente este  hombre  era  el  Hijo 
de  Dios. 

40  Y  también  estaban  cUguruM  mii- 
jeres  mirando  de  lejos;  entre  las 
cuales  estaba  María  Magdalena  y 
María  la  madre  de  Jacobo  el  menor, 
y  de  José,  y  Salomé ; 

41  Las  cuales,  estando  aun  él  en 
Galilea,  le  hablan  seguido,  y  le  ser- 
vían; y  otras  muc£sis  que  junta* 
mente  con  él  habían  subido  á  Jeru- 
salem. 

42  Y  cuando  fué  la  tarde,  porque 
era  la  preparación,  es  decir,  la  vís- 
pera del  Sábado, 

43  José  de  Arimatéa,  senador 
noble,  que  también  esperaba  el 
reino  de  Dios,  vino,  y  osadamente 
entró  á  Pílate,  y  pidió  el  cuerpo  de 


44  Y  Pílate  se  maravilló  que  ya 
fuese  muerto;  y  haciendo  venir 
al  centurión,  preguntóle  si  era  ya 
muerto. 

45  Y  enterado  del  centurión,  dio 
el  cuerpo  á  José : 

46  El  cual  compró  una  sábana,  y 
quitándole,  le  envolvió  en  la  sába- 
na, y  le  puso  en  un  sepulcro  que 
estaba  cavado  en  una  peña ;  y  re- 
volvió uña  piedra  á  la  fpuerta  del 
sepulcro.  ^oogl? 
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47  And  Mary  Magdalene  and  Mary 
the  mother  of  JoBes  beheld  where  he 
was  laid. 

CHAPTEE  XVI. 

ANB  when  the  sabbath  was  past, 
'  Mary  Magdalene,  and  Mary 
the  mother  oí  James,  and  Salome, 
had  bonght  sweet  spices,  that  they 
might  come  and  anoint  him. 

2  And  very  early  in  the  moming 
the  first  áay  of  the  week,  they  came 
nnto  the  sepulchre  at  the  rising  of 
the  snn. 

3  And  they  said  among  themsel  ves, 
Who  shall  íoU  ns  away  the  stone 
from  the  door  of  the  sepnlchre  ? 

4  And  when  they  looked,  they  saw 
that  the  stone  was  roUed  away:  for 
it  was  very  great. 

5  And  entering  into  the  sepnlchre, 
they  saw  a  young  man  sitting  on 
the  right  side,  clothed  in  a  long 
white  ganuent ;  and  they  were  aí- 
frighted. 

6  And  he  saith  nnto  them.  Be 
not  affiííghted:  Ye  seek  Jesns  of 
Nazareth,  which  was  crucified :  he 
is  risen;  he  is  not  here:  behold 
the  place  where  they  laid  him. 

7  Bnt  go  your  way,  tell  his  disci- 
ples  and  Peter  that  he  goeth  before 
yon  into  Galilee :  there  shall  ye  see 
him,  as  he  said  nnto  yon. 

8  And  they  went  out  quickly,  and 
fled  from  tíie  sepnlchre;  for  they 
trembled  and  were  amazed:  neither 
said  they  any  thing  to  any  man; 
for  they  were  afraid. 

9  lí  Kow  when  Jesús  was  risen 
early  the  first  day  of  the  week,  he 
appeared  first  to  Mary  Ma^alene, 
ont  of  whom  he  had  cast  seven 
devils. 

10  And  she  went  and  told  them 
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47  Y  María  Magdalena,  y  María 
madre  de  Joses,  miraban  donde  era 
puesto. 

CAPITULO  16. 

Y  COMO  pas(5  el  sábado,  María 
Magdalena,  y  María  madre  de 
Jacobo,  y  Salomé,  compraron  drogas 
aromáticas,  para  venir  á  ungirle. 

2  Y  muy  de  mañana,  el  primer 
dia  de  la  semana,  vienen  al  sepul* 
ero,  ya  salido  el  soL 

3  Y  decían  entre  sí :  ¿  Quién  noa 
revolverá  la  piedra  de  la  puerta 
del  sepulcro? 

4  Y  como  miraron,  ven  la  piedra 
revuelta;  que  era  muy  grande. 

5  Y  entradas  en  el  sepulcro,  vieron 
un  mancebo  sentado  al  lado  dere- 
cho, cubierto  de  una  ropa  larga 
blanca :  y  se  espantaron. 

6  Mas  él  les  dice :  No  os  asustéis : 
buscáis  á  Jesús  Nazareno,  el  que 
fué  crucifio^o :  resucitado  ha ;  no 
está  aquí:  hé  aquí  el  lugar  en  donde 
le  pusieron. 

7  Mas  id,  decid  á  sus  discípulos, 
y  á  Pedro,  que  él  va  antes  que  vos- 
otros á  Galilea :  aJlí  le  veréis,  como 
os  d^o. 

8  Y  ellas  se  íueron  huyendo  del 
sepulcro ;  porque  las  habia  tomado 
temblor  y  espanto ;  ni  decían  nada 
á  nadie,  porque  tenían  miedo. 

9  Mas  como  Jesús  resucitó  por  la 
mañana,  el  primer  dia  de  la  sema- 
na, apareció  primeramente  á  Mari» 
Magdalena,  de  la  cual  habia  echado 
siete  demonios. 

10  Yendo  ella,  lo  hizo  saber  á  los 
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that  had  been  with  him,  as  they 
ipoumed  and  wept. 

11  And  they,  when  they  had  heard 
that  he  was  alive,  and  had  been 
seen  of  her,  believeid  not. 

12  t  After  that  he  appeared  in 
another  form  unto  two  of  them, 
as  they  walked,  and  went  into  the 
country. 

13  And  they  went  and  told  it  unto 
the  residuo :  neither  beKeved  they 
them. 

14  ir  Afterward  he  appeared  unto 
the  eleven  as  they  sat  at  meat,  and 
^pbraided  them  with  their  unbelief 
and  hardness  of  heart.  because  they 
beKeved  not  them  wnich  had  seen 
him  after  he  was  risen. 

15  And  he  said  unto  them,  Go  ye 
into  all  the  world,  and  preach  the 
gospel  to  every  creature. 

.16  He  that  believeth  and  is  bap- 
tized  shall  be  saved ;  but  he  that 
believeth  not  shall  be  damned. 

17  And  these  signs  shall  follow 
them  that  believe;  In  my  ñame 
shall  they  cast  out  devils;  4hey 
shall  speak  with  new  tongues ; 

18  They  shall  take  up  serpents; 
and  if  they  drink  any  deadly  thing:, 
it  shall  not  hurt  them ;  they  shall 
lay  hands  on  the  sick,  and  they 
fiiall  recover. 

19  H  So  theñ  after  the  Lord  had 
spoken  unto  them,  he  was  received 
up  into  heaven,  and  sat  on  the  ríght 
hand  of  God. 

20  And  they  went  forth,  and 
preached  every  where,  the  Lord 
working  with  them,  and  confirm- 
íng  the  word  with  signs  following. 
Amen. 
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que  habian  estado  con  él,  que  esta- 
ban tristes  y  llorando. 

11  Y  ellos  como  oyeron  que  vivía, 
y  que  habia  sido  visto  de  ella,  no 
lo  creyeron. 

12  Mas  después  apareció  en  otia 
forma  á  dos  de  ellos  que  iban  cami- 
nando, yendo  al  campo. 

13  Y  ellos  fueron  y  lo  hicieron 
saber  á  los  otros ;  y  ni  aun  á  ellos 
creyeron. 

14  Finalmente  se  apareció  á  los 
once  mismos,  estando  sentados  á  la 
mesa,  y  censuróles  su  incredulidad, 
y  dureza  de  corazón,  que  no  hubie- 
sen creido  á  los  que  le  habian  visto 
resucitado. 

15  Y  les  dijo :  Id  por  todo  elmun- 
do;  predicad  el  Evangelio  á  toda 
criatura. 

16  El  que  creyere,  y  fuere  bauti- 
zado, será  salvo;  mas  el  que  no 
creyere,  será  condenado. 

17  Y  estas  señales  seguirán  á  los 
que  creyeren :  En  mi  nombre  echa- 
TÁa  fuera  demonios ;  hablarán  nue- 
vas lenguas. 

18  Quitarán  serpientes;  y  si  be- 
bieren cosa  mortífera,  no  les  dañará : 
sobre  los  enfermos  pondrán  sus  ma- 
nos, y  sanarán* 

19  Y  el  Señor,  después  que  les  ha- 
bló, fué  recibido  arriba  en  el  cielo, 
y  sentóse  á  la  diestra  de  Dios. 

20  Y  ellos„  saliendo,  predicaron  en 
todas  partes,  obrando  con  ellos  el 
Señor,  y  confirmando  la  palabra  con 
las  señales  que  se  seguían. 
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THE  GOSPEL  ACCOBDING 

TO 

SAINT  LUKE. 

CHAPTEE  L 

TpORASMUCH  as  many  have 
-*^  taken  in  hand  to  set  forth  in 
order  a  declaration  of  those  things 
which  are  most  surely  believed  a- 
mong  US, 

2  Even  as  they  delivered  them 
unto  na,  "which  from  the  begínning 
were  eyewitnesses,  and  ministers 
of  the  word ; 

3  It  seemed  ffood  to  me  also, 
having  had  i)erfect  nnderstanding 
of  all  things  from  the  very  first, 
to  write  imto  thee  in  order,  most 
excellent  Theophilus, 

4  That  thou  mightest  know  the 
certainty  of  those  thmgs,  wherem 
thon  haet  been  instructed. 

5  1í  rpHERE  was  m  the  days  of 

-^  Herod,  the  king  of  Judsea, 
a  certain  priest  named  Zacharías, 
of  the  course  of  Abia :  and  his  mfe 
teas  of  the  daughters  of  Aaron,  and 
her  ñame  was  Elisabeth. 

6  And  they  were  both  righteous 
before  God,walking  in  all  the  com- 
mandments  and  ordinances  of  the 
Lord  blameless. 

7  And  they  had  no  child,  becanse 
that  Elisabeth  waa  barren,  and  they 
both  were  nowwell  stricken  inyears. 

8  And  it  came  to  paas,  that  while 
he  execnted  the  priest's  oflBce  before 
God  in  the  order  of  his  course, 

9  Aceording  to  the  custom  of  the 
priest's  office,  his  lot  was  to  bum 
incensé  when  he  went  into  the 
temple  of  the  Lord. 

10  And  the  whole  multitude  of 
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CAPITULO  !• 

HABIENDO  muchos  tentado  á 
poner  en  <5rden  la  historia  de 
las  cosas  que  entre  nosotros  han 
sido  ciertísimas, 

2  Como  nos  h  enseñaron  los  que 
desde  el  principio  lo  vieron  por 
sus  ojos,  y  fueron  ministros  de  la 
palabra: 

3  Me  ha  parecido  también  á  mi, 
después  de  haber  entendido  todas 
las  cosas  desde  el  principio  con  di- 
ligencia, escribfrteZoa  por  orden,  oh 
muy  buen  Teófilo. 

4  Para  que  conozcas  la  verdad  de 
las  cosas,  en  las  cuales  has  sido 
enseñado. 

6  TJÜBO  en  los  dias  de  Heródes, 

-*--^  rey  de  Judéa,  un  sacerdote 

llamado  Zacarías,  de  la  suerte  de 

Abías ;  y  su  mujer,  de  las  hijas  de 

Aaron,  llamada  Elisabet : 

6  Y  eran  ambos  justos  delante  de 
Dios,  andando  sin  reprensión  ert 
todos  los  mandamientos  y  estatutos 
del  Señor. 

7  Y  no  tenian  hijo :  porque  Elisa- 
bet era  estéril,  y  ambos  eran  avan- 
zados en  dias. 

8  Y  aconteció  que  ejerciendo  Zaca- 
rías el  sacerdocio  delante  de  Dios 
por  el  orden  de  su  vez, 

9  Conforme  á  la  costumbre  del 
sacerdocio,  salió  en  suerte  á  poner 
indenso,  entrando  en  el  templo  del 
Señor,  edbyGor 

10  Y  toda  la  multitud  del  pueblo 
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the  people  were  praying  without 
fit  the  time  of  incensé. 

11  And  there  appeared  unto  him 
an  ángel  of  the  Loi^  standing  on  the 
right  side  of  the  altar  of  incensé. 

12  And  when  Zacharias  saw  him, 
he  was  troubled,  and  fear  fell  upon 
him. 

13  But  the  ángel  said  unto  him, 
Fear  not,  Zachanas:  for  thyjprayer 
is  heard ;  and  thy  wife  Ehsabeth 
shall  bear  thee  a  son,  and  thou 
shalt  cali  his  ñame  John. 

14  And  thou  shalt  have  joy  and 
gladness;  and  many  shall  rejoice 
at  his  birth. 

15  For  he  shall  be  great  in  the 
sight  of  the  Lord,  and  shall  drink 
neither  wine  ñor  strong  drink ;  and 
he  shall  be  fílled  with  the  Holy 
Ghost,  even  fróm  his  mother's  womb. 

16  AÍnd  many  of  the  children  of 
Israel  shall  he  tum  to  the  Lord 
their  God. 

17  And  he  shall  go  before  him  in 
the  spirit  and  power  of  Elias,  to 
tum  tne  hearts  of  the  fathers  to  the 
children,  and  the  disobedient  to  the 
wisdom  of  the  just ;  to  make  ready 
a  people  prepared  for  the  Lord. 

18  And  Zacharias  said  unto  the 
ángel,  Whereby  shall  I  know  this? 
for  I  am  an  oíd  man,  and  my  wife 
well  stricken  in  years. 

19  And  the  ángel  answeríng  said 
unto  him,  I  am  Gabriel,  that  stand 
in  the  presence  of  God ;  and  am 
sent  to  speak  unto  thee,  and  to 
shew  thee  these  glad  tidin^. 

20  And,  behold,  thou  shalt  be 
dumb,  and  not  able  to  speak,  until 
the  day  that  these  things  shall  be 
performed,  because  thou  believest 
not  my  words,  which.  shall  be  ful- 
fiUed  in  their  season. 
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estaba  faera  orando  á  la  hora  del 
incienso. 

11  Y  se  le  apareció  el  ángel  del 
Señor  puesto  en  pié  á  la  derecha  del 
altar  del  incienso. 

12  T  se  turbó  Zacarías  YiéndóU, 
y  cayó  temor  Bobre  él. 

13  Mas  el  ángel  le  dijo :  Zacarías, 
no  temas;  porque  tu  oración  ha 
sido  oída;  y  tu  mujer  Elisabet  te 
parirá  un  hijo,  y  llamarás  su  nom^ 
bre  Juan. 

14  T  tendrás  gozo  y,  alegría,  y 
muchos  se  gozarán  de  su  naci- 
miento. 

15  Porque  será  grande  delante  do 
Dios;  y  no  beberá  vino  ni  sidra; 
y  será  Ueno  del  Espíritu  Santo  aun 
desde  el  seno  de  su  madre. 

16  T  á  muchos  de  los  hijos  de 
Israel  convertirá  al  Señor  Dios  de 
ellos. 

17  Porque  él  irá  delante  de  él  con 
el  espíritu  y  virtud  de  Elias,  para 
convertir  los  corazones  de  los  padres 
á  los  hijos,  y  los  rebeldes  á  la  pru- 
dencia de  los  justos,  para  aparejcu: 
al  Señor  uií  pueblo  apercibido. 

18  Y  dijo  Zacarías  al  ángel:  ¿!En 
qué  conoceré  esto  ?  porque  yo  soy 
viejo,  y  mi  mujer  avanzada  en 
dias. 

19  Y  respondiendo  el  ángel,  le 
dijo:  Yo  soy  Gabriel,  que  estoy 
delante  de  Dios;  y  soy  enviado  á 
hablarte,  y  á  darte  estas  buenas 
nuevas. 

20  Y  hé  aquí  estarás  mudo,  y  no 
podrás  hablar,  hasta  el  día  que 
esto  sea  hecho;  por  cuanto  no 
creíste  á  mis  palabras,  las  cuales 
se  cumplirán  á  su  tiempo. 
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21  And  the  people  Traited  for 
Zachariius,  and  marveUed  that  he 
tarríed  so  long  in  the  temple. 

22  And  when  he  carne  out,  he 
conld  not  speak  unto  them:  and 
they  perceived  that  he  had  seen 
a  TÍgion  in  the  temple:  for  he 
beckoned  unto  them,  and  remained 
speechless. 

23  And  it  carne  to  pass,  that,  as 
soon  as  the  days  of  his  ministration 
weie  accomplished,  he  departed  to 
his  own  house. 

24  And  after  those  days  his  wife 
Elisabeth  conceived,  and  hid  her- 
self  five  months,  saying, 

25  Thus  hath  the  Lord  dealt  with 
me  in  the  days  wherein  he  looked 
on  fue,  to  take  away  my  reproach 
amoi^^  men. 

26  And  in  the  sixth  month  the 
ángel  Gabriel  was  sent  from  God 
unto  a  city  of  Galilee,  named  Na- 
zareth, 

27  To  a  virgin  espoused  to  a  man 
whoee  ñame  was  Joseph,  of  the 
house  of  David;  and  the  virgin's 
ñame  tra«  Mary. 

28  And  the  ángel  came  in  unto 
her,  and  said,  I&il,  tíiou  that  art 
highly  favoured,  the  Lord  is  with 
thee :  blessed  art  thou  among  wo- 
men. 

29  And  when  she  saw  him,  she 
was  troubled  at  his  saying,  and 
casi  in  her  mind  what  manner  of 
ealutation  this  should  be. 

80  And  the  anget  said  unto  her, 
Fear  not,  Mary:  for  thou  hast 
fonnd  favour  with  God. 

31  And,  behold,  thou  shalt  con- 
ceive  in  thy  womb,  and  bring  forth 
a  son,  and  shalt  cali  his  ñame 
JESÚS. 

32  He  shall  be  griéat,  and  shall 
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21  Y  el  pueblo  estaba  esperando' 
á  Zacarías,  y  se  marayillaban  de 
que  él  se  detuviese  en  el  templo. 

22  Y  saliendo,  no  les  podia  ha- 
blar :  y  entendieron  que  habia 
visto  visión  en  -el  templo:  y  él 
les  hablaba  por  señas,  y  quedó 
mudo. 

23  Y  fué,  que  cumplidos  los  dias 
de  su  oficio,  se  vino  á  su  casa.       , 


24  Y  después  de  aquellos  dias 
concibió  su  mujer  Elisabet,  y  se 
encubrió  por  cinco  meses,  diciendo : 

25  Porque  el  Señor  me  ha  hecho 
así  en  los  dias  en  que  miró  para 
quitar  mi  afrenta  entre  los  hom- 
bres. 

26  Y  al  sexto  mes  el  ángel  Gabriel 
fué  enviado  de  Dios  á  una  ciudad 
de  Galilea,  llamada  Nazaret, 

27  A  una  virgen  desposada  con 
un  varón  que  se  llamaba  José,  de 
la  casa  de  David ;  y  el  nombre  de 
la  virgen  era  María. 

28  Y  entrando  el  ángel  adonde 
estaba,  dijo :  ¡  Salve,  muy  favo- 
recida !  el  Señor  es  contigo :  ben- 
dita .tú  entre  las  mujeres. 

29  Mas  ella  cuando  le  vio,  se 
turbó  de  sus  palabras,  y  pensaba 
qué  salutación  fuese  esta. 

30  Entonces  el  ángel  le  dijo: 
María,  no  temas,  porque  has  halla* 
do  gracia  cerca  de  Dios. 

31  Y  hé  aquí  que  concebirás  en 
tu  seno,  y  parirás  un  hijo^  y  lla- 
marás su  nombre  JESÚS. 

32  Este  será  grande,  y  será  Ha* 
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be  called  the  Son  of  the  Higliest: 
and  the  Lord  God  shall  give  unto 
Mm  the  throne  of  his  father  David: 

33  And  he  shall  reign  over  the 
house  of  Jacob  for  ever;  and  of 
his  kingdom  there  shall  be  no  end. 

34  Then  said  Mary  unto  the 
ángel,  How  shall  this  be,  seeing 
I  Imow  not  a  man  ? 

35  And  the  ángel  answered  and 
said  unto  her,  The  Holy  Ghost 
shall  come  upon  thee,  and  tiie 
power  of  the  Highest  shall  over- 
shadow  thee:  therefore  also  that 
holy  thing  which  shall  be  bom  of 
thee  shall  be  called  the  Son  of  God. 

36  And,  behold,  thy  cousin  Elisa- 
beth,  she  hath  also  conceived  a  son 
in  her  oíd  age:  and  this  is  the 
sixth  month  with  her,  who  was 
called  barren. 

37  For  with  God  nothing  shall 
be  impossible. 

38  And  Mary  said,  Behold  the 
handmaid  of  the  Lord ;  be  it  unto 
me  according  to  thy  word.  And 
the  ángel  departed  from  her. 

39  And  Mary  aróse  in  those  days, 
and  went  into  the  hill  country 
with  haste,  into  a  city  of  Juda ; 

40  And  entered  into  the  house  of 
Zacharias,  and  saluted  Elisabeth. 

41  And  it  carne  to  pass,  that,  when 
Elisabeth  heard  the  salutation  of 
Mary,  the  babe  leaped  in  her  womb ; 
and  Elisabeth  was  filled  with  tbe 
Holy  Ghost: 

42  And  she  spake  out  with  a  loud 
voice,  and  said,  Blessed  art  thou 
among  women,  and  blessed  is  the 
fniit  of  thy  womb. 

43  And  whence  is  this  to  me,  that 
the  mother  of  my  Lord  should  come 
to  me  ? 

^^  For,  lo,  as  soon  as  the  voice 
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mado  Hijo  del  Altísimo ;  y  le  dará 
el  Señor  Dios  el  trono  de  David 
su  padre, 

38  Y  reinará  en  la  casa  de  Jacob 
por  siempre;  y  de  su  reino  no 
habrá  fin. 

34  Entonces  María  dijo  al  ángel : 
¿Cómo  será  esto?  porque  no  co- 
nozco varón. 

35  Y  respondiendo  el  ángel  le 
dijo:  El  Espíritu  Santo  vendrá 
sobre  tí,  y  la  virtud  del  Altísimo 
te  hará  sombra;  por  lo  cual  tam- 
bién lo  Santo  que  nacerá,  será  lla- 
mado Hijo  de  Dios. 

36  Y  hé  aquí,  Elisabet  tu  i)arienta, 
también  ella  ha  concebido  hijo  en 
su  vejez ;  y  este  es  el  sexto  mes  á 
ella  que  es  llamada  la  estéril : 

37  Porque  ninguna  cosa  es  im- 
posible para  Dios. 

38  Entonces  María  diio :  H6  aquí 
la  criada  del  Señor;  hágase  á  mf 
conforme  á  tu  palabra.  Y  el  ángel 
partió  de  ella. 

39  En  aquellos  dias  levantándose 
María,  fué  á  la  montaña  con  priesa, 
á  una  ciudad  de  Judá, 

40  Y  entró  en  casa  de  Zacarías, 
y  saludó  á  Elisabet, 

41  Y  aconteció,  que  como  oy<S 
Elisabet  la  salutación  de  María, 
la  criatura  saltó  en  su  vientre ;  y 
Elisabet  fué  llena  de  Espíritu  San* 
to, 

42  Y  exclamó  á  gran  voz,  y  dijo : 
Bendita  tá  entre  las  mujeres,  y 
bendito  el  fruto  de  tu  vientre. 

43  ¿Y  de  dónde  esto  á  mí,  que 
la  madre  de  mi  Señor  venga  á 

^}?  ^        zedbyGoq^le 

44  Porque  ne   aqufp  que  como 
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of  thy  salntation  sounded  in  mine 
ears,  the  babe  leaped  in  my  womb 
for  joy. 

45  And  blessed  is  she  that  believ- 
ed:  for  there  shall  be  a  perform- 
ance of  those  thingfi  which  were 
told  her  from  the  Lord. 

4^  And  Mary  said,  My  soul  doth 
magniíy  the  Lord, 

47  And  my  spirit  hath  rejoiced 
in  God  my  Saviour. 

48  ¡For  he  hath  regarded  the  low 
estáte  of  his  handmaiden :  for,  be- 
hold,  from  henceforth  all  genera- 
tions  shall  cali  me  blessed. 

49  For  he  that  is  mighty  hath 
done  to  me  great  things ;  and  holy 
is  his  ñame. 

50  And  his  mercy  is  on  them  that 
fear  lum  from  generation  to  gene- 
ration. 

51  He  hath  shewed  strength  with 
his  ann ;  he  hath  scattered  the  proud 
in  the  imagination  of  their  hearts. 

52  He  hath  put  down  the  mighty 
from  their  seats,  and  exalted  them 
of  low  degree. 

53  He  hath  filled  the  hungry  with 
good  things ;  and  the  rich  he  hath 
sent  emp^  away. 

54  He  hath  holpen  his  servant  Is- 
rael, in  remembrance  of  hi»  mercy ; 

55  As  he  spake  to  our  fathers,  to 
Abraham,  and  to  his  seed  for  ever. 

56  And  Mary  abode  with  her  a- 
bont  three  months,  and  retumed  to 
her  own  honse. 

57  Now  Elisabeth's  full  time  came 
that  she  should  be  delívered ;  and 
she  brought  forth  a  son. 

58  And  her  neighbours  and  her 
cousins  heard  how  the  Lord  had 
shewed  great  mercy  upon  her ;  and 
thcy  rejoiced  with  her. 
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llegó  la  voz  de  tu  salutación  á  mis 
oidos,  la  criatura  saltó  de  alegría 
en  mi  vientre. 

45  Y  bienaventurada  la  que  creyó, 
porque  se  cumplirán  las  cosas  que 
le  fueron  dichas  de  parte  del  Señor. 

46  Entonces  María  dijo :  Engran- 
dece mi  alma  al  Señor ; 

47  Y  mi  espíritu  se  alegró  en 
Dios  mi  Salvador. 

48  Porque  ha  mirado  á  la  bajeza 
de  su  criada:  pereque  há  aquí,  desdo 
ahora  me  dirán  bienaventurada  to« 
das  las  generaciones. 

49  Porque  me  ha  hecho  grandes 
cosas  el  Poderoso:  y  santo  es  su 
nombre. 

50  Y  su  misericordia  de  genera- 
ción á  generación  á  los  que  le 
temen. 

51  Hizo  valentía  con  su  brazo: 
esparcid  los  soberbios  del  pensa- 
miento de  su  corazón. 

52  Quitó  los  poderosos  de  los  tro^ 
nos,  y  levantó  á  los  humildes. 

53  A  los  hambrientos  hinchió  de 
bienes ;  y  á  los  ricos  envió  vacíos. 

54  Recibió  á  Israel  su  siervo,  acor- 
dándose de  la  misericordia. 

55  Como  habló  á  nuestros  padre?, 
á  Abraham  y  á  su  simiente  para 
siempre. 

56  1  se  quedó  María  con  ella 
como  tres  meses :  después  se  volvió 
á  su  casa. 

57  Y  á  Elisabet  se  le  cumplió  el 
tiempo  de  parir,  y  parió  un  hijo. 

58  Y  oyeron  los  vecinos  y  los 
parientes  que  Dios  había  hecho 
con  ella  grande  misericordia,  y  so 
alegraron  con  ella. 
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59  Añd  it  carne  to  pass,  that  on 
the  eighth  day  they  carne  to  cir- 
cumcise  the  child ;  and  they  called 
him  Zacharias,  after  the  ñame  of 
his  father. 

■  60  And  his  mother  answered  and 
said,  Not  80  ;  but  he  shall  be  called 
John. 

61  And  they  said  nnto  her,  There 
Is  none  of  thy  kindred  that  is  called 
by  this  ñame. 

62  And  they  made  signs  to  his 
father,  how  he  would  have  him 
called. 

63  And  he  asked  for  a  writing 
table,  and  wrote,  saying,  His  ñame 
is  John.  And  they  marvelled  all. 

64  And  his  mouth  was  opened 
immediately,  and  his  tongue  loosed^ 
and  he  spake,  and  praised  God. 

65  And  fear  came  on  all  that 
dwelt  round  about  them:  and  all 
tírese  sayings  were  noised  abroad 
throughout  all  the  hill  country  of 
Jndaea. 

66  And  all  they  that  heard  them 
laid  them  np  in  their  hearts,  saying, 
What  manner  of  child  shall  thís 
be !  And  the  hand  of  the  liord  was 
with  him. 

67  And  his  íather  Zacharias  was 
fiUed  with  the  Hoiy  Ghost,  and 
prophesied,  «aying, 

68  Blessed  he  the  Lord  God  of 
Israel ;  for  he  hath  visited  and  re- 
deemed  his  people, 

69  And  hat^  raised  np  an  hom 
of  salvation  for  us  in  the  hoose  of 
his  servAnt  David ; 

70  As  he  spake  by  the  month  of 
his  holy  prophets,  which  have  been 
sii^ce  the  world  bégan : 

71  That  we  shonld  be  saved  from 
our  eaemies,  and  from  the  hand  of 
all  that  hatc  us ; 
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59  Y  aconteció,  que  al  octavo  día 
vinieron  para  circuncidar  al  niño, 
y  le  llamaban  del  nombre  de  su 
padre,  Zacarías. 

60  Y  respondiendo  su  madre,  dijo: 
No ;  sino  Juan  será  llamado. 

61 Y  le'  dijeron :  ¿  Por  qué  ?  nadie 
hay  en  tu  parentela  que  se  llame 
de  este  nombre. 

62  Y  hablaron  por  señas  á  su 
padre,  cómo  le  quería  llamar. 

63  Y  demandando  la  tablilla,  es- 
cribió, diciendo:  Juan  es  su  nom- 
bre. Y  todos  se  maravillaron. 

64  Y  luego  fué  abierta  su  boca, 
y  su  lengua,  y  habló  bendiciendo 
á  Dios. 

65  Y  fué  un  temor  sobre  todos 
los  vecinos  de  ellos:  y  en  todas 
las  montañas  de  Judéa  fueron  di- 
vulgadas todas  estas  cosas. 

'66  Y  todos  los  que  las  oian,  Im 
conservaban  en  su  corazón,  dicien- 
do :  ¿  Quién  será  este  niño  ?  Y  la 
mano  del  Señor  estaba  con  él. 

67  Y  Zacarías  su  x)adre  fué  lleno 
de  Espíritu  Santo,  y  profetizó  di- 
ciendo: 

68  Bendito  el  Señor  Dios  de  Is» 
rael,  gue  ha  visitado  y  hecho  re- 
dención á  su  pueblo. 

69  Y  nos  alzó  un  cuerno  de  sal- 
vación en  la  casa  de  David  su 
siervo, 

70  Como  habló  por  boca  de  sus 
santos  profetas,  que  fueron  desde 
el  principio : 

71  Salvación  de  nuestros  enemigos, 
y  de  mano  de  todos  los  que  nos 
aborrecieron,  ^ 
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72  To  perform  the  mercy  promised 
ío  our  fathers,  and  to  remember  his 
lioly  covenant ; 

Tó  The  oath  which  he  sware  to 
onr  &tber  Abraham, 

74  That  he  would  grant  unto  us, 
that  we  being  delivered  out  of  the 
hand  of  our  enemiea  might  serve 
him  withont  fear, 

75  In  hoíiness  and  righteousness 
before  him,  all  the  days  of  our 
life. 

76  And  thou,  child,  shalt  be  call- 
ed  the  prophet  of  the  Highest :  for 
thon  shalt  go  before  the  fece  of  the 
Lord  to  prepare  his  ways ; 

77  To  give  knowledge  of  salvation 
unto  bis  people  by  the  remission  of 
their  sins, 

78  Throngh  the  tender  mercy  of 
our  God;  whereby  the  dayspring 
from  on  ídgh  hath  visited  us, 

79  To  give  light  to  them  that  sit 
in  darkness  and  in  the  shadow  of 
death,  to  guide  our  feet  into  the 
way  of  peace. 

80  And  the  child  grew,  and  wax- 
ed  strong  in  spirit,  and  was  in  the 
deserts  tíll  the  day  of  his  shewing 
unto  Israel. 

CHAPTER  IL 

AND  it  carne  to  pass  in  those 
days,  that  there  went  out  a 
decree  from  Caesar  Augustus,  that 
all  the  -world  should  be  taxed. 

2  (And  this  taxing  was  first 
made  "when  Cyrenius  wás  govemor 
of  Syria.) 

3  And  all  went  to  be  taxed,  every 
one  into  his  own  city, 

4  And  Joseph  also  went  up  from 
Galilee,  out  of  the  city  of  Naza- 
rcth,  into  Judaea,  unto  the  city  of 
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72  tara  hacer  misericordia  con 
nuestros  padres,  y  acordándose  de 
su  santo  pacto ; 

73  Del  juramento  que  juró  á  A- 
braham  nuestro  padre,  que  nos 
había  de  dar, 

74  Que  sin  temor  librados  de 
nuestros  enemigos,  le  servh-íamos 


75  En  santidad  y  justicia  delante 
de  él,  todos  los  dias  nuestros. 

76  Y  t(5,  niño,  profeta  del  Altísi- 
mo serás  llamado :  porque  irás  ante 
la  faz  del  Señor,  para  aparejar  sus 
caminos, 

77  Dando  conocimiento  de  salud 
á  su  pueblo,  para  remisión  de  sus 
pecados, 

78  Por  las  entrañas  de  misericor- 
dia de  nuestro  Dios,  con  que  nos 
visitó  de  lo  alto  el  Oriente, 

79  Para  dar  luz  á  los  que  habitan 
en  tinieblas  y  en  sombra  de  muer- 
te; para  encaminar  nuestros  pies 
por  camino  de  paz. 

80  Y  el  niño  crecia,  y  se  forta- 
lecía en  espíritu;  y  estuvo  en  los 
desiertos  hasta  el  dia  que  se  mos- 
tró á  Israel. 

CAPITULO  2. 

Y  ACONTECIÓ  en  aquellos  dias, 
que  salió  edicto  de  parte  de 
Augusto  César,  que  toda  la  tierra 
fuese  empadronada. 

2  Este  empadronamiento  primero 
fué  hecho,  siendo  Cirenio  goberna- 
dor de  la  Siria. 

3  E  iban  todos  para  ser  empadro- 
nados, cada  uno  á  su  ciudad. 

4  Y  subió  José  de  Galilea,  de  la 
ciudad  de  Nazaret,  á  Judéa,  á  la 
ciudad  de  David,  que  se  llama  Be*' 
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David,  which  is  called  Bethlehem ; 
(because  he  was  of  the  house  and 
lineage  of  David :) 

5  To  be  taxed  with  Mary  his  es- 
poused  wife,  being  great  with  child. 

6  And  so  it  was,  that,  while  they 
were  there,  the  days  were  accom- 
plished  that  she  should  be  deli- 
vered. 

7  And  she  brought  forth  her  first- 
bom  son,  and  wrapped  him  in 
swaddling  clothes,  and  laid  him  in 
a  manger;  because  there  was  no 
room  for  them  in  the  inn. 

8  And  there  were  in  the  same 
coimtry  shepherds  abiding  in  the 
fiold,  keeping  watch  over  their  flock 
by  night. 

y  And,  lo,  the  ángel  of  the  Lord 
came  npon  them,  and  the  glory  of 
the  Lord  shone  roimd  about  them : 
and  they  were  sore  afraid. 

10  And  the  ángel  said  mito  them, 
Pear  not :  for,  fchold,  I  bring  you 
good  tidings  of  great  joy,  wMch 
shall  be  to  all  peo^le. 

11  For  unto  you  is  bom  this  day 
in  the  city  of  David  a  Saviour, 
which  is  Christ  the  Lord. 

12  And  this  shcdl  he  a  sign  unto 
you ;  Ye  shall  find  the  bal^  wrap- 
ped in  swaddling  clothes,  lying  m 
a  manger. 

13  And  suddenly  there  was  with 
the  ángel  a  multitude  of  the  hea- 
venly  host  praising  God,  and  say- 

'  14  Glory  to  God  in  the  highest, 
and  on  earth  peace,  good  will  to- 
ward  men, 
15  And  it  came  to  pass,  as  the 
angels  were  gone  away  from  them 
into  heaven,  the  shepherds  said  one 
^  anothcr,  Lct  us  now  go  even 
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lehem,  por  cuanto  era  de  la  casa  y 
familia  de  David, 

5  Para  ser  empadronado  con  Ma- 
ría su  miger,  desposada  con  él,  la 
cual  estaba  en  cinta. 

6  Y  aconteció,  que  estando  ellos 
allí,  se  cumplieron  los  dias  en  que 
ella  había  de  parir. 

7  Y  parió  á  su  hijo  primc^ónito  y 
le  envolvió  en  pañales,  y  acostóle 
en  un  pesebre;  porque  no  habla 
lugar  para  ellos  en  el  mesón. 

8  Y  había  pastores  en  la  misma 
tierra,  que  velaban  y  guardaban 
las  vigilias  de  la  noche  sobre  su 
ganado. 

9  Y  hé  aquí  el  ángel  del  Señor 
vino  sobre  ellos,  y  la  claridad  de 
Dios  los  cercó  de  resplandor ;  y  tu- 
vieron gran  temor. 

10  Mas  el  ángel  les  dijo:  No  te- 
máis, porque  hé  aquí  os  doy  nuevas 
de  gran  gozo,  que  será  para  todo 
el  pueblo : 

11  Que  os  ha  nacido  hoy,  en  la 
ciudad  de  David,  un  Salvador,  que 
es  Cristo  el  Señor. 

12  Y  esto  os  será  por  señal:  ha- 
llaréis al  niño  envuelto  en  pañales, 
echado  en  un  pesebre. 

13  Y  repentinamente  fué  con  el 
ángel  una  multitud  de  los  ejércitos 
celestiales,  que  alababan  á  Dios,  y 
decían : 

14  Gloria  en  las  alturas  á  Dios,  y 
en  la  tierra  paz,  buena  volunta^ 
para  con  los  hombres. 

15  Y  aconteció,  que  como  los  án- 
geles se  fueron  de  ellos  al  cielo, 
los  pastores  dijeron  los  unos  á  los 
otros:  Pasemos,  pues,  hasta  Bethle- 


S.  LUKE,  II. 

onto  Bethlehem,  and  see  this  tliing 
wfaich  ís  come  to  pass,  which  the 
Lord  hath  made  known  unto  us. 

16  And  they  carne  with  baste,  and 
fotmd  Mary,  and  Joseph,  and  the 
babe  \jing  in  a  manger. 

17  And  when  they  had  seen  it, 
they  made  known  abroad  the  say- 
ing  which  was  told  them  concem- 
ing  thk  cbild. 

18  And  all  they  that  heard  it  won- 
dered  at  tboee  things  which  were 
told  them  by  the  shepherds. 

19  Bnt  Mary  kept  aU  these  things, 
and  pondered  them  in  her  heart. 

20  And  the  shepherds  retumed, 
gloriíying  and  praising  God  for  all 
tíie  tiungs  that  they  had  heard  and 
seen,  as  it  was  told  unto  them. 

21  And  when  eight  days  were 
accomplished  for  the  ch*cmncisíng 
of  the  child,  bis  ñame  was  called 
JESÚS,  which  was  so  named  of 
the  ángel  before  he  was  conceired 
in  the  wómb. 

22  And  when  the  days  of  her 
pnríficatíon  according  to  the  law 
of  Moses  were  accomplished,  they 
brougbt  him  to  Jerusalem,  to  pre- 
sent  him  to  the  Lord ; 

23  (As  it  is  written  in  the  law  of 
the  liord,  Every  male  that  openeth 
the  womb  shall  be  called  holy  to 
the  Lord ;) 

24  And  to  offer  a  sacrifico  accord- 
ing to  that  which  is  said  in  the 
law  of  the  Lord,  A  pair  of  turtle- 
dovee,  or  two  young  pigeons. 

25  Ajid,  behold,  there  was  a  man 
in  Jerosalem,  whose  ñame  was  Si- 
meón ;  and  the  same  man  was  just 
and  devout,  waiting  for  the  consola- 
tion  of  Israel :  and  the  Holy  Ghost 
was  upon  him. 

26  And  it  was  revealed  nnto  him 
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hem,  y  veamos  esto  que  ha  suce- 
dido, y  que  el  Señor  nos  ha  mani- 
festado. 

16  Y  vinieron  apriesa,  y  hallaron 
á  María,  y  á  José,  y  al  niño  acon- 
tado en  el  pesebre. 

17  Y  viéndole  hicieron  notorio  lo 
que  les  había  sido  dicho  del  niño. 


18  Y  todos  los  que  oyeron,  se 
maravillaron  de  lo  que  los  pasto^ 
res  les  decían. 

19  Mas  María  guardaba  todas  estas 
cosas  coníiriéndoZaí  en  su  corazón. 

20  Y  se  volvieron  los  pastores 
glorificando  y  alabando  á  Dios  de 
todas  las  cosas  que  habían  oido  y 
visto,  como  les  había  sido  dicho. 

21  Y  pasados  los  ocho  días  para 
circuncidar  al  niño,  llamaron  su 
nombre  Jesús,  el  cual  U  filé  puesto 
por  el  ángel  antes  que  él  fuese  con- 
cebido en  el  vientre. 

22  Y  como  se  cumplieron  los  días 
de  la  purificación  de  ella,  confor- 
me á  ley  de  Moisés,  le  trajeron  á 
Jerusalem  para  presentarle  al  Se- 
ñor. 

23  (CJomo  está  escrito  en  la  ley 
del  Señor :  Todo  varón  que  abrierer 
la  matriz,  será  llamado  santo  al 
Señor:) 

24  Y  para  dar  la  ofrenda,  confor- 
me á  lo  que  está  dicho  en  la  ley 
del  Señor,  un  par  de  tórtolas,  6 
dos  palominos. 

25  Y  hé  aquí,  había  un  hombre 
en  Jerusalem,  llamado  Simeón,  y 
este  hombre,  justo  y  pío,  esperaba 
la  consolación  de  Israel ;  y  el  Es- 
píritu Santo  era  sobf  e  él. 

26  Y  había  recibido  respuesta  del 
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by  the  Holy  Ghost,  that  he  should 
not  see  death,  before  he  had  seen 
the  Lord's  CJhrist. 

27  And  he  carne  by  the  Spirit  into 
the  temple :  and  when  the  parents 
brought  in  the  child  Jesns,  to  do 
for  Üm  after  the  custom  of  the 
la,w, 

28  Then  took  he  him  up  in  his 
arms,  and  blesged  God,  and  said, 

29  Lord,  now  lettest  thou  thy  ser- 
vant  depart  in  peace,  according  to 
thy  word : 

30  For  mine  eyes  have  seen  thy 
salvation, 

31  Which  thou  hast  prepared  be- 
fore the  fece  of  all  people ; 

32  A  light  to  lighten  the  Gen- 
tiles, and  the  glory  of  thy  people 
IsraeL 

33  And  Joseph  and  his  mother 
marvelled  at  those  things  which 
were  spoken  of  him. 

34  And  Simeón  blessed  them,  and 
said  unto  Mary  his  mother,  Behold, 
this  child  is  set  for  the  fall  and 
rising  again  of  many  in  Israel ;  and 
for  a  sign  which  shall  be  spoken 
against ; 

35  (Yea,  a  sword  shall  pierce 
through  thy  own  soiú  also,)  that 
•the  thoughts  of  many  hearts  may 
be  revealed. 

36  And  there  was  one  Anna,  a  pro- 
phetess,  the  daughter  of  Fhanuel, 
of  the  tribe  of  Aser:  she  was  of 
a  great  age,  and  had  lived  with  an 
husband  seven  years  from  her  vir- 
ginity; 

37  And  she  was  a  widow  of  abont 
fourscore  and  four  years,  which  de- 
parted  not  from  the  temple,  bat 
served  God  wfth  fastings  and  pray- 
ers  night  and  day. 

38  And  she  coming  in  that  instant 
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Espíritu  Santo,  que  no '  vería  la 
muerte  antes  que  viese  al  Cristo 
del  Señor. 

27  Y  vino  por  Espíritu  al  templo. 
Y  cuando  metieron  al  niño  Jesús 
sus  padres  en  el  templo  para  hacer 
por  él  conforme  á  la  costumbre  de 
la  ley, 

28  Entdnces  él  le  tomó  en  sus  bra- 
zos, y  bendijo  á  Dios,  y  dijo : 

29  Ahora  despides,  Señor,  á  tu 
siervo,  conforme  á  tu  palabra»  en 
paz: 

30  Porque  han  visto  mis  ojos  tu 
salvación, 

31  La  cual  has  aparejado  en  pre- 
sencia de  todos  los  pueblos ; 

32  Luz  para  ser  revelada  á  los 
Gentiles,  y  la  gloria  de  tu  pueblo 
Israel. 

33  Y  José  y  su  madre  estaban 
maravillados  de  las  cosas  que  se 
decian  de  él. 

34  Y  los  bendijo  Simeón,  y  dijo 
á  su  madre  María:  Hó  aquí  que 
este  es  puesto  para'  caida  y  para 
levantamiento  de  muchos  en  lesuel, 
y  para  señal  á  la  que  será  contra* 
dicho : 

35  Y  una  espada  traspasará  tu 
alma  de  tí  misma,  para  que  sean 
manifestados  los  pensamientos  de 
muchos  corazones. 

36  Estaba  también  áüi  Ana,  pro- 
fetisa, hija  de  Fanuel,  de  la  tribu 
de  Aser,  la  cual  habia  venido  en 
grande  edad,  y  habia  vivido  con 
su  marido  siete  años  desde  su  vir- 
ginidad. 

37  Y  era  viuda  de  hasta  ochenta 
y  cuatro  años,  que  no  se  apartaba 
del  templo,  sirviendo  de  noche  y 
de  dia  con  ayunos  y  oraciones. 

38  Y  esta  sobreviniendo  en  la  múh 


S.  LÜKE,  11. 

gave  thaiiks  likewíse  unto  theXbrd, 
and  spake  of  him  to  all  them  that 
looked  for  redemption  in  Jerusa- 
lem. 

39  And  when  they  had  performed 
all  tbingg  acoording  to  the  law  of 
the  Lord^  they  returned  into  GaJi- 
lee,  to  their  own  city  Nazareth. 

40  And  the  child  grew,  and  waxed 
Bbrons  in  spirit,  filled  with  wisdom : 
and  the  grace  of  God  was  upon  him. 

41  Now  hi8  parents  went  to  Je- 
rusalem  every  year  at  the  feast  of 
the  passover. 

42  And  when  he  was  twelve  years 
oíd,  they  went  up  to  Jemsalem 
añer  the  custom  of  the  feast. 

43  And  when  they  had  fulfíUed 
the  days,  as  they  returned,  the  child 
Jesug  tarried  behind  in  Jerusalem ; 
and  Joseph  and  his  mother  knew 
notofft, 

44  But  they,  gupposing  him  to 
haye  been  in  the  company,  went  a 
day's  joumey ;  and  they  sought 
him  amon^  their  kinsfolk  and  ac- 
qoaintance. 

4d  And  when  they  found  him  not, 
they  tumed  back  again  to  Jerusa- 
lem, seeking  him. 

46  And  it  carne  to  x>ass,  that  after 
three  days  they  found  him  in  the 
temple,  sitting  in  the  midst  of  the 
doctora,  both  hearing  them^  and 
asking  them  questions. 

47  And  all  that  heard  him  were 
astonished  at  his  understanding  and 
answers. 

48  And  when  fiíey  saw  him,  they 
were  amazed :  and  his  mother  said 
imto  him.  Son,  why  hast  thou  thus 
dealt  with  us  ?  behold,  thy  father 
and  1  have  sought  thee  sorrowing. 

49  And  he  said  unto  them,  How 
i»  it  that  ye  sought  me?  wist  ye 
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ma  hora,  juntamente  confesaba  al 
Señor,  y  hablaba  de  él  á  todos  los 
que  esperaban  la  redención  en  Je- 
rusalem. 

39  Mas  como  cumplieron  todas  las 
cosas  según  la  ley  del  Señor,  se 
Yolvieron  á  Galilea  á  su  ciudad  de 
Nazaret. 

40  Y  el  niño  crecia,  y  fortalecíase, 
y  se  henchía  de  sabiduría;  y  la 
gracia  de  Dios  era  sobre  él. 

41  E  iban  sus  padres  todos  los 
años  á  Jerusalem  en  la  ñesta  de  la 
Pascua. 

42  Y  cuando  faé  de  doce  años, 
subieron  ellos  á  Jerusalem  conforhíe 
á  la  costumbre  del  dia  de  la  ñesta. 

43  Y  acabados  los  dias,  volviendo 
ellos  se  quedó  el  niño  Jesús  en 
Jerusalem  sin  saberlo  José  y  su 
madre. 

44  Y  pensando  que  estaba  en  la 
compañía,  anduvieron  camino  de 
un  dia;  y  le  buscaban  entre  los 
parientes  y  entre  los  conocidos. 

45  Mas  como  no  le  hallasen,  vol- 
vieron á  Jerusalem  buscándole. 

46  Y  aconteció,  que  tres  dias  des- 
pués le  hallaron  en  el  templo  sen- 
tado en  medio  de  los  doctores, 
oyéndoles  y  preguntándoles. 

47  Y  todos  los  que  le  oían,  se  pas- 
maban de  su  entendimiento  y  de 
sus  respuestas. 

48  Y  Quando  le  vieron,  se  mara- 
villaron ;  y  díjole  su  madre :  Hijo 
¿For  qué  nos  has  hecho  así?  Hé 
aquí,  tu  padre  y  yo  te  hemos  bus- 
cado con  dolor. 

49  Entonces  él  les  dice :  ¿  Qué 
hay?  ¿por  qu5  me  buscabais?  ¿No 
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hot  that  I  must  be  about  my  Fa- 
ther's  business  ? 

50  And  they  understood  not  the 
saying  which  he  spake  unto  them. 

51  And  he  went  down  with  them, 
and  carne  to  Nazareth,  and  was 
snbject  unto  them :  but  his  mother 
kept  all  these  sayings  in  her  heart. 

52  And  Jesús  increased  m  wisdom 
and  stature,  and  in  favour  with  God 
and  man. 

CHAPTER  ni. 

NOW  in  the  fifteenth  year  of  the 
reign  of  Tiberius  Csesar,  Pon- 
tius  Pilate  being  governor  of  JudaBa, 
and  Herod  being  tetrarch  of  Galilee, 
and  his  brother  Philip  tetrarch  of 
Iturasa  and  of  the  región  of  Tra- 
chonitis,  and  Lysanias  the  tetrarch 
of  Albilene, 

2  Annas  and  Caiaphas  being  the 
high  priests,  the  word  of  G^d  carne 
unto  John  the  son  of  Zacharias  in 
the  wildemess. 

3  And  he  carne  into  all  the  coun- 
try  about  Jordán,  preaching  the 
baptism  of  repentance  for  the  re- 
mission  of  sins ; 

4  As  it  is  written  in  the  book  of 
the  words  of  Esaias  the  prophet, 
fiaying,  The  voice  of  one  crying 
ín  the  wildemess.  Prepare  ye  the 
way  of  the  Lord,  make  his  paths 
straight. 

5  Every  valley  shall  be  fiUed,  and 
every  mountain  and  hill  shall  be 
brought  low ;  and  the  crooked  shall 
be  made  straight,  and  the  rough 
ways  shaU  he  nmde  smooth ; 

6  And  all  flesh  shall  see  the  salva- 
tion  of  God. 

7  Then  said  he  to  the  n^ultitude 
that  came  forth  to  be  baptized  of 
him,  O  generation  of  vipers,  who 
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sabíais  que  en  los  negocios  de  mí 
Padre  me  conviene  estar  ? 

50  Maa  ellos  no  entendieron  las 
palabras  que  les  habló. 

61  Y  descendió  con  ellos,  y  vino  á 
Nazaret,  y  estaba  sujeto  á  ellos.  Y 
su  madre  guardaba  todas  estas 
cosas  en  su  corazón. 

52  Y  Jesús  crecia  en  sabiduría,  y 
en  edad,  y  en  gracia  para  con  Dios 
y  los  hombres. 

CAPITULO  3, 

Y  EN  el  año  quince  del  imperio 
de  Tiberio  César,  siendo  gober- 
nador de  Judéa  Poncio  Pilato,  y 
Heródes  tetrarca  de  Galilea^  y  su 
hermano  Felipe  tetrarca  de  Ituréa 
y  de  la  provincia  de  Traconite,  y 
Lisanias  tetrarca  de  Abilinia, 

2  Siendo  sumos  sacerdotes  Anas  y 
Caifas,  vino  palabra  del  Señor  sobre 
Juan,  hijo  de  ^Zacarías,  en  el  de* 
sierto. 

3  Y  él  vino  por  toda  la  tierra 
alrededor  del  Jordán,  predicando  el 
bautismo  de  arrepentimiento  para 
la  remisión  de  pecados ; 

4  Como  está  escrito  en  el  libro  do 
las  palabras  del  profeta  Isaías,  qne 
dice:  Voz  del  que  clama  en  el 
desierto:  Aparejad  el  camino  del 
Señor,  haced  derechas  sus  sendas. 

5  Todo  valle  se  henchirá,  y  baja- 
rase  todo  monte  y  collado;  y  los 
caminos  torcidos  serán  enderezados, 
y  los  caminos  ásperos  allanados ; 

6  Y  verá  toda  came  la  salvación 
de  Dios. 

7  Y  decia  á  las  gentes  que  sa* 
lian  para  ser  bautizas  de  él :  Oh 
generación  de  víboras2^.¿  quién  os 
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hath  wamed  you  to  flee  from  Üie 
wrath  to  come  ? 

8  Bring  forth  therefore  f ruits  wor- 
thy  of  repentance,  and  begin  not  to 
Kty  within  yourselves,  We  havej  A- 
braham  to  our  father :  for  I  say  mito 
yon,  That  God  is  able  of  these  stones 
to  raise  up  children  unto  Abraham. 

9  And  now  also  the  axe  is  laid 
nnto  the  root  of  the  trees :  every 
tree  therefore  which  bringeth  not 
forth  good  fruit  is  hewn  down,  and 
cast  inte  the  fíre. 

10  And  the  people  asked  him,  say- 
ing,  "What  shall  we  do  then  ? 

11  He  answereth  and  saith  nnto 
them.  He  that~  hath  two  coats,  let 
him  impart  to  him  that  hath  none ; 
and  he  that  hath  meat,  let  him  do 
likewise. 

12  Then  carne  also  pubHcans  to  be 
baptízed,  and  said  unto  him,  Master, 
what  shall  we  do  ? 

13  And  he  said  imto  them,  Exact 
no  more  than  that  which  is  appoint- 
ed  yon. 

14  And  the  soldiers  likewise  de- 
manded  of  him,  saying.  And  what 
shall  we  do?  And  he  said  unto 
them.  Do  violence  to  no  man,  nei- 
ther  accuse  any  falsely ;  and  be  con- 
tent  with  your  wages. 

15  And  as  the  people  were  in  ex- 
pectation,  and  all  men  mused  in 
their  hearts  of  John,  whether  he 
were  the  Christ,  or  not ; 

16  John  answered,  saying  unto 
them  all,  I  indeed  baptize  you  with 
water;  but  one  mightier  than  I 
cometh,the  latchet  of  whose  shoes  I 
am  not  worthy  to  unloose :  he  shall 
baptize  you  with  the  Holy  Ghost 
and  with  fíre : 

17  Whose  fan  is  in  his  hand,  and 
he  will  throughly  purge  his  floor, 
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enseñó  á  huir  de  la  ira  que  ven^ 
drá? 

8  Haced,  pues,  frutos  dignos  de 
arrepentimiento,  y  no  comencéis  á 
decir  en  yosotros  mismos:  Tenemos 
á  Abraham  por  padre :  porque  os 
digo  que  puede  Dios,  aun  de  estas 
piedras,  levantar  hijos  á  Abraham. 

9  Y  ya  también  el  hacha  está 
puesta  á  la  raiz  de  los  árboles: 
todo  árbol  pues  que  no  hace  buen 
fruto,  es  cortado,  y  echado  en  el 
fuego. 

10  Y  las  gentes  le  preguntaban, 
diciendo :  ¿  pues  qué  heirémos  ? 

11  Y  respondiendo,  les  dijo:  El 
que  tiene  dos  túnicas,  dé  al  que  no 
tiene ;  y  el  que  tiene  qué  comer, 
haga  lo  mismo. 

12  Y  vinieron  también  publícanos 
para  ser  bautizados,  y  le  dijeron: 
¿  Maestro,  qué  haremos  ? 

13  Y  él  les  dijo :  No  exijáis  más 
de  lo  que  os  está  ordenado. 

14  Y  le  preguntaron  también  los 
soldados,  diciendo:  Y  nosotros, 
¿  qué  haremos  ?  Y"  les  dice :  No 
hagáis  extorsión  á  nadie,  ni  calum- 
niéis; y  contentaos  con  vuestras 
pagas. 

15  Y  estando  el  pueblo  esperando, 
y  pensando  todos  de  Juan  en  sus 
corazones,  si  él  fuese  el  Cristo, 

16  Bespondió  Juan,  diciendo  á 
todos :  Yo,  á  la  verdad,  os  bautizo 
en  agua ;  mas  viene  quien  es  más 
poderoso  que  yo,  de  quien  no  soy 
digno  de  desatar  la  correa  de  sus 
zapatos :  él  os  bautizará  en  Espíritu 
Santo  y  fuego ; 

17  Cuyo  bieldo  cstó  en  su  mano,  y 
limpiará  su  era,  y  juntará  el  trigo 
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and  will  gather  the  wheat  into  his 
gamer  ;  but  the  chaff  he  will  bum 
with  fíre  unquenchable. 
IB  And  many  other  things  in  his 
exhortation  preached  he  unto  the 
people. 

19  But  Herod  the  tetrarch,  being 
reproved  by  him  for  Herodias  his 
brother  Philip's  wife,  and  for  all 
the  evils  which  Herod  had  done, 

20  Added  yet  this  above  all,  that 
he  shut  up  John  in  prison. 

21  Now  when  all  tiie  people  were 
baptized,  it  carne  to  pass,  that  Je- 
sús also  being  baptized,  and  pray- 
ing,  the  heayen  was  oponed, 

22  And  the  Holy  Ghost  descended 
in  a  bodily  shape  like  a  dove  upon 
him,  and  a  voice  carne  from  heaven, 
which  said,  Thou  art  my  beloved 
Son ;  in  thee  I  am  well  pleased. 

23  And  Jesús  himself  began  to  be 
about  thirty  years  of  age,  being  (as 
was  supposed)  the  son  of  Joseph, 
which  was  the  son  of  Heli, 

24  Which  was  the  san  of  Matthat, 
which  was  the  son  of  Levi,  which  was 
the  son  oí  3íelchi,  which  was  t?ie  son 
of  Janna,  which  was  the  son  of  Joseph, 

25  Which  was  the  son  of  Matta- 
thias,  which  was  the  son  of  Amos, 
which  was  the  son  of  Naum,  which 
was  the  son  of  Esli,  which  was  the 
smi  oí  Nagge, 

26  Which  was  the  son  oí  Maath, 
which  was  the  son  oí  Mattathias, 
which  was  the  son  oí  Semei,  which 
was  the  son  of  Joseph,  which  was  the 
son  oí  Juda, 

27  Which  was  the  son  oí  Joanna, 
which  was  the  son  oí  Bhesa,  which 
was  the  son  oí  Zorobabel,  which 
was  the  son  oí  Salathiel,  which  was 
the  son  oí  Neri, 
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en  su  alfolí,  y  la  paja  quemará  en 
fuego  que  nunca  se  apagará. 

18  Y  amonestando,  otras  muchas 
coscus  también  anunciaba  al  pueblo. 

19  Entonces  Heródes  el  tetrarca., 
siendo  reprendido  por  él  á  causa  de 
Herodias,  mujer  de  Felipe  su  her- 
mano, y  de  todas  las  maldades  que 
habia  hecho  Heródes, 

20  Añadió  también  ^sto  sobre  todo, 
que  encerró  á  Juan  en  la  cárcel. 

21  Y  aconteció  que,  como  todo  el 
pueblo  se  bautizaba,  también  JesuB 
fuese  bautizado ;  y  orando,  el  cielo 
se  abrió, 

22  Y  descendió  el  Espíritu  Santo 
sobre  él  en  forma  corporal,  conao 
paloma,  y  faé  hecha  una  voz  del 
cielo  que  decia:  Tú  eres  mi  Hijo 
amado,  en  tí  me  he  complacido. 

23  Y  el  mismo  Jesús  comenzaba  á 
ser  como  de  treinta  años,  hijo  de 
José,  como  se  creia^  que  fué  hijo  de 
Eli, 

24  Que  filé  de  Matat,  que  fué 
de  Leví,  que  fué  de  Melqui,  que 
fué  de  Janne,  que  fué  de  José, 

25  Que  faé  de  Matatías,  qne 
faé  de  Amos,  que  fué  de  Na- 
um, que  fué  de  Eslai,  que  fué  de 
Naggai, 

26  Que  fué  de  Maat,  que  fué  de 
Matatías,  que  faé  de  Semei,  que 
filé  de  José,  que  fué  de  Judas» 


27  Que  fué  de  Joana,  que  fué 
de  Besa,  que  fué  de  Zorobabel, 
que  fué  de  Salathiel,  que  fué  de 
Neri, 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


S.  LÜKE,  III. 

28  Which  was  the  son  oí  Melchi, 
which  was  i?ie  son  of  Addi,  which 
was  the  son  of  CoBam,  which  was 
the  soH  of  Ehnodam,  which  was  the 
son  of  Er, 

29  Which  was  the  son  of  José, 
which  was  t?ie  son  of  Eliezer,  which 
was  the  son  óf  Jorím,  which  was  the 
son  of  Matthat,  which  was  the  son 
of  Levi, 

30  Which  was  the  son  of  Simeón, 
which  was  the  son  of  Juda,  which 
was  the  son  of  Joseph,  which  was 
the  son  of  Jonan,  which  was  the  son 
of  Eliakim, 

31  Which  was  the  son  of  Melea, 
which  was  the  son  of  Menan,  which 
was  the  son  of  Mattatha,  which  was 
the  son  of  Kathan,  which  was  the 
son  oí  Dayid, 

32  Which  was  the  son  oí  Jesse, 
which  was  the  son  oí  Obe4,  which 
was  tlie  son  oí  Booz,  which  was  the 
son  oí  Sahnon,  which  was  the  son 
of  Naasson, 

33  Which  was  the  son  of  Aminadab, 
which  was  t?ie  son  oí  Aram,  which 
was  the  son  oí  Esrom,  which  was 
the  son  OÍ  Phares,  which  was  the  son 
oí  Jnda^ 

34  Which  was  the  son  oí  Jacob, 
which  was  the  son  oí  Isaac,  which 
was  the  son  oí  Abraham,  which  was 
the  son  OÍ  Thara,  which  was  the  son 
oí  Nachor, 

35  Which  was  the  son  oí  Saruch, 
which  was  the  son  oí  Bagau,  which 
was  the  son  oí  Fhalec,  which  was 
t?ie  son  oí  Heber,  which  w^as  the  son 
of  Sala, 

ii6  Which  was  the  son  oí  Cainan, 
which  was  the  son  oí  Arphaxad, 
which  was  the  son  oí  Sem,  which 
was  the  son  oí  Noe,  which  was  the 
son  oí  Lamech, 
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28  Qae  fué  de  Melqui,  que  fué  de 
Abdi,  que  fué  de  Cosam,  que  faé 
de  Ehuodam,  que  fué  de  Er, 


29  Que  fué  de  Josué,  que  fué  de 
Elieser,  que  fué  de  Jorím,  que  fué 
de  Matat,  que.  fué  de  Leví^ 


30  Que  fué  de  Simeón,  que  fué  de 
Judá,  que  fué  de  José,  que  fué  de 
Jonan,  que  fué  de  Eliaquim, 

31  Que  fué  de  Meléas,  que  fué 
de  Menan,  que  fué  de  Matata, 
que  fué  de  Natán,  que  fué  _  do 
David, 

32  Que  fué  de  Jessé,  que  fué 
de  Obed,  que  fué  de  Booz,  que 
fué  de  Salmón,  que  fué  de  Na- 


33  Que  fué  de  Aminadab,  que 
fué  de  Aram,  que  fué  de  Esrom, 
que  fué  de  Fáres,  que  fué  de 
Judá, 

34  Que  fué  de  Jacob,  que  fué 
de  Isaac,  que  fué  de  Abraham, 
que  fué  de  Tara,  que  fué  de 
Nacer, 

35  Que  fué  de  Saruch,  que  fué  de 
Bagau,  que  fué  de  Faíec,  que  fué 
de  Heber,  que  fué  de  Sala, 


36  Que  fué  de  Cainan,  que  fué  de 
Arfaxad,  que  fué  de  Sem,  que  fué 
de  Noé,  que  fué  de  Lamech, 
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STWhich  was  the  son  of  Mathusala, 
Which  was  tJie  son  of  Enoch,  which 
was  the  son  of  Jared,  which  was  the 
son  of  Maleleel,  which  was  the  son 
of  Cainan, 

38  Which  was  the  son  of  Enos, 
which  was  the  son  of  Seth,  which 
was  the  son  of  Adam,  which  was  the 
son  oí  God. 

CHAPTER  IV. 

AND  Jesus  being  foll  of  the  Holy 
-  Ghost  retumed  from  Jordán, 
and  was  led  by  the  Spirit  into  the 
wildemess, 

2  Being  forty  days  tempted  of  the 
deviL  And  in  those  days  he  did 
eat  nothing :  and  when  they  were 
ended,  he  afterward  hungered. 

3  And  the  doTÜ  said  unto  him, 
If  thou  be  the  Son  of  God,  com- 
mand  this  stone  that  it  be  made 
bread. 

4  And  Jesus  answered  him,  saying, 
It  is  written,  That  man  shall  not 
live  by  bread  alone,  but  by  every 
word  of  God. 

5  And  the  devil,  taking  him  up  in- 
to an  high  mountain,  shewed  imto 
him  all  the  kingdoms  of  the  world 
in  a  moment  of  time. 

6  And  the  devil  said  unto  him, 
All  this  power  will  I  give  thee, 
and  the  giory  of  them :  for  that  is 
delivered  unto  me ;  and  to  whom- 
Boever  I  will  I  give  it. 

7  If  thou  therefore  wilt  worship 
me,  all  shall  be  thine. 

8  And  Jesus  answered  and  said 
unto  him,  Get  thee  behind  me, 
8atan :  for  it  is  written,  Thou  shalt 
worship  the  Lord  thy  God,  and  him 
only  shalt  thou  serve. 

9  And  he  brought  hin^  to  Jerusa- 
lem,  and  set  him  on  a  pinnacle  of  i 
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37  Que  fué  de  Matusalá,  qne 
fué  de  Enoc,  que  fué  de  Jai^d, 
que  fué  de  Malaleel,  que  fíié  de 
Gainan, 

38  Que  filé  de  Enós,  que  fué  de 
Set,  que  fué  de  Adam,  que  fué  de 
Dios. 

CAPITULO  4. 

Y  JESUS,  lleno  de  Espíritu 
Santo,  volvió  del  Jordán,  y 
fué  llevado  por  el  Espíritu  al  de- 
sierto, 

2  For  cuarenta  dias,  y  era  ten- 
tado del  diablo.  Y  no  comió  cosa 
en  aquellos  dias:  los  cuales  pasados, 
tuvo  hambre. 

3  Entonces  el  diablo  le  dijo:  Si 
eres  Hijo  de  Dios,  di  á  esta  piedra 
que  se  haga  pan. 

4  Y  Jesus  respondiéndole,  dijo: 
Escrito  está :  Que  no  con  pan  solo 
vivirá  el  hombre,  mas  con  toda 
palabra  de  Dios. 

5  Y  le  llevó  el  diablo  á  un  alto 
monte,  y  le  mostró  en  un  momento 
de  tiempo  todos  los  reinos  de  la 
tierra; 

6  Y  le  dijo  el  diablo :  A  tí  te  daré 
toda  esta  potestad  y  la  gloría  de 
ellos ;  porque  á  mí  es  entregada,  y 
á  quien  quiero  la  doy. 

7  Pues  si  tú  adorares  delante  de 
mí,  serán  todos  tuyos. 

8  Y  respondiendo  Jesús,  le  dijo : 
Vete  de  mí.  Satanás,  porque  escrito 
está :  A  tu  Señor  Dios  adorarás,  y 
á  él  solo  servirás. 

9  Y  le  llevó  á  JerusaJem,  y  ptisole 
sobre  las  almenas  dd,  templo,  y 
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the  temple,  and  said  unto  him,  If 
thou  be  the  Son  of  God,  cast  thy- 
self  down  from  henee : 

10  For  it  is  written,  He  shall  give  his 
angela  cliarge  over  thee,to  keep  thee : 

11  And  in  tJieir  hands  they  shall 
bear  thee  np,  lest  at  any  time  thou 
dafih  thy  foot  agamst  a  stone. 

12  And  Jesús  answering  said  un- 
to him,  It  is  said,  Thou  shalt  not 
tempt  the  Lord  thy  God. 

13  And  when  the  deyil  had  ended 
all  the  temptation,  he  departed  from 
him  for  a  season. 

14  m  And  Jesús  retumed  in  the 
power  of  the  Spirit  into  Galilee: 
and  there  went  out  a  fame  of  him 
through  all  the  región  round  about. 

15  And  he  taught  in  their  syna- 
gogues,  being  glorifíed  of  all. 

16  TI  And  he  carne  to  Nazareth, 
where  he  had  been  brought  up: 
and,  as  his  custom  was,  he  went 
into  the  synagogue  on  the  sabbath 
day,  and  stood  up  for  to  read. 

17  And  there  was  delivered  unto 
him  the  book  of  the  prophet  Esaias. 
And  when  he  had  oponed  the  book, 
he  fonnd  the  place  where  it  was 
written, 

18  The  Spirit  of  the  Lord  is  upon 
me,  because  he  hath  anointed  me 
to  preach  the  gospel  to  the  poor; 
he  hath  sent  me  to  heal  the  bro- 
keiüiearted,  to  preach  deliverance 
to  the  captives,  and  recovering  of 
sight  to  the  blind,  to  set  at  liberty 
them  that  are  bruised, 

19  To  preach  the  acceptable  year 
of  the  Lord. 

20  And  he  closed  the  book,  and 
he  gaye  it  again  to  the  minister, 
and  sat  down.  And  the  eyes  of  all 
them  that  were  in  the  synagogue 
werc  ÜEistened  on  him. 
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le  dijo:  Si  eres  Hijo  de  Dios,  échate 
de  aquí  abajo. 

10  Porque  escrito  está :  Que  á  sus  án- 
geles mandará  de  tí,  que  te  guarden ; 

11  Y  en  las  manos  te  llevarán, 
porque  no  dañes  tu  pié  en  pie- 
dra. 

12  Y  respondiendo  Jesús,  le  dijo : 
Dicho  está:  No  tentarás  al  Señor 
tu  Dios. 

13  Y  acabada  toda  tentación,  el 
diablo  se  fué  de  él  por  algún  tiempo. 

14  Y  Jesús  volvió  en  virtud  del 
Espíritu  á  Galilea,  y  salió  la  fama 
de  él  por  toda  la  tierra  de  alre- 
dedor. 

15  Y  él  enseñaba  en  las  sinagogas 
de  ellos,  y  era  glorificado  de  todos. 

16  Y  vino  á  Nazaret,  donde  habia 
sido  criado ;  y  entró,  conforme  á  su 
costumbre,  el  dia  del  Sábado  en  la 
sinagoga,  y  se  levantó  á  leer. 

17  Y  fuéle  dado  el  libro  del  pror 
feta  Isaías :  y  como  abrió  el  libro, 
halló  el  lugar  donde  estaba  es- 
crito: 

18  El  Espíritu  del  Señor  es  sobre 
mí,  por  cuanto  me  ha  ungido  para 
dar  buenas  nuevas  á  los  pobres; 
me  ha  enviado  para  sanar  los  que- 
brantados de  corazón :  para  prego- 
nar á  los  cautivos  libertad,  y  á  los 
ciegos  vista ;  para  poner  en  hbertad 
á  los  quebrantados ; 

19  Para  predicar  el  año  agradable 
del  Señor. 

20  Y  rollando  el  libro,  lo  dio  al 
ministro,  y  sentóse:  y  los  ojos  de 
todos  en  la  sinagoga  estaban  fijos 
en  él. 
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21  And  he  began  to  say  unto 
them,  This  day  is  this  scrípture 
fulfiUed  in  your  ears. 

22  And  all  bare  him  -witness,  and 
wondered  at  the  gracious  words 
which  proceeded  out  of  his  mouth. 
And  they  said,  Is  not  this  Joseph's 
son? 

23  And  he  said  unto  them,  Ye  -will 
surely  say  unto  me  this  proverb, 
Physician,  heal  thyself :  whatsoever 
we  have  heard  done  in  Capernaum, 
do  also  here  in  thy  country. 

24  And  he  said,  Verily  I  say  unto 
you,  No  prophet  is  accepted  in  his 
own  country. 

25  But  I  tell  you  of  a  truth,  many 
•widows  were  in  Israel  in  the  days 
of  Elias,  when  the  heaven  was  shut 
Tip  three  years  and  six  months,  when 
great  famine  was  throughout  all  the 
land ; 

26  But  unto  none  of  them  was 
Elias  sent,  save  unto  Sarepta,  a  city 
of  Sidon,  unto  a  woman  that  was  a 
widow. 

27  And  many  lepers  were  in  Israel 
in  the  time  of  Eliseus  the  prophet ; 
and  none  of  them  was  cleansed, 
saving  Naaman  the  Syrian. 

28  And  all  they  in  the  synagogue, 
when  they  heard  these  things,  were 
fiUed  with  wrath, 

29  And  rose  up,  and  thrust  him 
out  of  the  city,  and  led  him  unto 
ihe  brow  of  the  hill  whereon  their 
city  was  buüt,  that  they  might  cast 
liim  down  headlong. 

30  But  he  passing  through  the 
midst  of  them  went  his  way, 

31  And  came  down  to  Capernaum, 
a  city  of  (Jalüee,  and  taught,  them 
on  the  sabbath  days. 

32  And  they  were  astonishcd  at. 
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21  Y  comenzó  á  decirles :  Hoy  se 
ha  cumplido  esta  escritura  en  vues- 
tros oidos. 

22  Y  todos  le  daban  testimonio, 
y  estaban  maravillados  de  las  jMila- 
bras  de  gracia  que  salian  de  su 
boca,  y  decian ;  ¿  No  es  este  el  hijo 
de  José? 

23  Y  les  dijo :  Sin  duda  me  diréis 
este  refrán:  Médico,  cúrate  á  tí 
mismo;  de  tantas  cosas  que  hemos 
oido  haber  sido  hechas  en  Caper- 
naum, haz  también  aquí  en  tu 
tierra. 

24  Y  dijo:  De  cierto  os  digo, 
que  ningún  profeta  es*  acepto  en 
su  tien-a. 

25  Mas  en  verdad  os  digo,  que 
muchas  viudas  habia  en  Israel  en 
los  dias  de  Elias,  cuando  el  cielo 
fué  cerrado  }K>r  tres  años  y  seis 
meses,  que  hubo  una  grande  ham- 
bre en  toda  la  tierra ; 

26  Pero  á  ninguna  de  ellas  faá 
enviado  Elias,  sino  á  Sarej^ta  de 
Sidon,  á  una  mujer  viuda. 

27  Y  muchos  leprosos  habia  en 
Israel  en  tiempo  del  profeta  Eliséo ; 
mas  ninguno  de  ellos  fué  limpio, 
sino  Naaman  el  Siró. 

28  Entonces  todos  en  la  Sinagoga 
fueron  llenos  de  ira,  oyendo  estas 
cosas; 

29  X  levantándose,  le  echaron  fue- 
ra de  la  ciudad,  y  le  llevaron  hasta 
la  cumbre  del  monte,  sobre  el  cual 
la  ciudad  de  ellos  estaba  edificada, 
para  despeñarle. 

30  Mas  él,  pasando  por  medio  de 
ellos,  se  fué. 

31  Y  descendió  á  Capernaum,  cin- 
dad  de  Galilea,  y  allí  los  enseñaba 
en  los  sábados. 

32  Y  se  maravillaban  de  su  doc- 
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his  doctrine :  for  his  word  was  with 
power. 

33  II  And  in  the  synagogue  there 
was  a  man,  -which  had  a  spirit  of 
an  imclean  devil,  and  críed  ont 
with  a  lond.voice, 

34  Saying,  Let  us  alone;  what 
haré  we  to  do  with  thee,  thou  Je- 
sús of  Nazareth?  art  thou  come  to 
destroy  ns?  I  know  thee  who  thou 
art ;  the  Holy  One  of  God. 

3o  And  Jeems  rebuked  him,  say- 
ing, Hold  thy  peace,  and  come  out 
of  him.  And  when  the  devil  had 
thrown  him  in  the  mióst,  he  came 
ont  of  him,  and  hurt  him  not. 

36  And  they  were  all  amazed, 
and  spake  among  themaelves,  say- 
ing, What  a  word  is  this !  for  with 
authority  and  power  he  command- 
eth  the  miclean  spirits,  and  they 
come  ont. 

37  And  the  fame  of  him  went 
out  inte  every  place  of  the  conntry 
round  about. 

38  1  And  he  aróse  out  of  the  sy- 
nagogue,  and  entered  into  Simon's 
house.  And  Simon's  wife's  mother 
was  taken  with  a  great  fever ;  and 
they  besought  him  for  her. 

39  And  he  stood  over  her,  and 
rebuked  the  fever ;  and  it  leffc  her : 
and  immediately  she  aróse  and  mi- 
nistered  unto  them. 

40  H  Now  when  the  sun  was  set- 
ting,  all  they  that  had  any  sick  with 
divers  diseases  brought  them  unto 
him ;  and  he  laid  his  hánds  on  every 
one  of  them,  and  healed  -tiiem. 

41  And  devils  álso  came  out  of 
many,  crying  out,  and  saying,  Thou 
art  Christ  the  Son  of  God.  And  he 
rebuking  them  suffered  them  not  to 
8peak :  for  they  knew  that  he  was 
Christ. 
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trina,  porque  su  palabra  era  con 
potestíid. 

33  Y  estaba  en  la  sinagoga  un 
hombre  que  tenia  im  espíritu  de 
un  demonio  inmundo,  el  cual  ex* 
clamó  á  gran  voz, 

34  Diciendo :  Déjanos,  ¿  Qué  tene- 
mos contigo,  Jesús  Nazareno?  ¿Has 
venido  á  destruimos?  Yo  te  conozco 
quién  eres,  el  Santo  de  Dios. 

35  Y  Jesús  le  increpó,  diciendo: 
Enmudece,  y  sal  de  él.  Entonces 
el  demonio,  derribándole  en  medio, 
salió  de  él,  y  no  le  hizo  daño  al- 
guno. 

36  Y  hubo  espanto  en  todos,  y 
hablaban  irnos  á  otros  diciendo: 
¿  Qué  palabra  es  esta,  que  con  au- 
toridad y  potencia  manda  á  los  es* 
píritus  inmundos  y  salen  ? 

37  Y  la  fama  de  él  se  divulgaba 
de  todas  partes  por  todos  los  lugares 
de  la  comarca. 

38  Y  levantándose  Jesús  de  la 
sinagoga,  entró  en  casa  de  Simón ; 
y  la  suegra  de  Simón  estaba  con 
una  grande  fiebre;  y  le  rogaron 
por  eUa. 

39  E  inclinándose  hacia  ella,  riñó 
á  la  fiebre*  y  la  fiebre  la  dejó:  y 
ella  levantándose  luego,  les  servia. 

40  Y  poniéndose  el  sol,  todos  los 
que  tenían  enfermos  de  diversas 
enfermedades,  los  traían  á  él :  y  él, 
poniendo  las  manos  sobre  cada  uno 
de  ellos,  los  sanaba. 

41  Y  «alian  también  demonios  de 
muchos,  dando  voces  y  diciendo: 
Tú  eres  el  Hijo  de  Dios :  mas  riñén- 
doles  no  les  dejaba  hablar ;  porque 
sabían  qne  él  era  el  Cristo. 
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42  And  when  it  was  day,  he  de- 
parted  and  went  into  a  desert  place : 
and  the  people  sought  him,  and 
carne  unto  him,  and  stayed  him:,  that 
he  should  not  depart  &om  them. 

43  And  he  said  unto  them,  I  must 
preach  the  kingdom  of  God  to 
other  cities  also :  for  theréfore  am 
X  sent. 

44  And  he  preached  in  the  syna- 
gogues  of  Galilee. 

CHAPTER  V. 

AND  it  came  to  pass,  that,  as  the 
•  people  pressed  upon  him  to 
hear  the  word  of  God,  he  stood 
by  the  lake  of  Grennesaret, 

2  And  saw  two  ships  standing  by 
the  lake:  but  the  fishermen  were 
gone  out  of  them,  and  were  wash- 
ing  their  nets. 

3  And  he  entered  into  one  of  the 
shipe,  which  was  Simon's,  and  pray- 
ed  him  that  he  would  thrust  out 
a  little  from  the  land.  And  he  sat 
down,  and  taught  the  people  out 
of  the  ship. 

4  Now  when  he  had  left  speaking, 
he  said  unto  Simón,  Launch  out 
into  the  deep,  and  let  down  your 
nets  for  a  draught. 

5  And  Simón  answering  said  un- 
to him,  Master,  we  have  toiled  all 
the  niffht,  and  have  taken  nothing: 
nevermeless  at  thy  word  I  will  let 
down  the  net. 

6  And  when  they  had  this  done, 
they  inclosed  a  great  multitude  of 
ñshes :  and  their  net  brake. 

7  And  they  beckoned  unto  their 
partners,  which  were  in  the  other 
ship,  that  they  should  come  and 
help  them.  And  they  came,  and 
filled  both  the  ships,  so  that  they 
bogan  to  sink. 
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42  Y  siendo  ya  de  dia  salió,  y  se 
fué  á  un  lugar  desierto :  y  las  gentes 
le  buscaban,  y  vinieron  hasta  él ;  y 
le  detenían  para  que  no  se  apartase 
de  ellos. 

43  Mas  él  les  dijo :  Que  también 
á  otras  ciudades  es  necesario  que 
anuncie  el  Evangelio  del  reino  de 
Dios ;  porque  para  esto  soy  enviado. 

44  Y  predicaba  en  las  sinagogas 
de  Galüéa. 

CAPITULO  5. 

V  ACONTECIÓ,  que  estando  él 
^  junto  al  lago  de  Grenezaret,  las 
gentes  se  agolpaban  sobre  él  para 
oir  la  palabra  de  Dios. 

2  Y  vio  dos  barcos  que  estaban 
cerca  de  la  orilla  del  lago:  y  los 
pescadores,  habiendo  descendido  de 
ellos,  lavaban  sus  redes. 

3  Y  entrado  en  uno  de  estos  bar- 
cos, el  cual  era  de  Simón,  le  rogó 
que  le  desviase  de  tierra  un  poco ; 
y  sentándose,  enseñaba  desde  el 
barco  á  las  gentes. 

4  Y  como  cesó  de  hablar,  dijo  á 
Simón:  Tira  á  alta  mar,  y  echad 
vuestras  redes  para  pescar. 

5  Y  respondiendo  Simón,  le  dijo : 
Maestro,  habiendo  trabajado  toda 
la  noche,  nada  hemos  tomado:  mas 
en  tu  palabra  echaré  la  red. 

6  Y  habiéndolo  hecho,  encerraron 
gran  multitud  de  pescado,  que  su 
red  se  rompia. 

7  E  hicieron  señas  á  los  compañe* 
ros  que  estaban  en  el  otro  barco, 
que  viniesen  á  ayudarles ;  y  vinie- 
ron, y  llenaron  ambos  iMsircos,  de 
tal  manera  que  se  anegaban. 
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8  When  Simón  Petér  saw  U,  he 
fell  down  at  Jesns'  knees,  saying, 
Depart  irom  me ;  f or  I  am  a  sinf ul 
man,  O  Lord. 

9  For  he  was  astonished,  and  all 
that  veré  with  him,  at  the  draught 
of  the  fishes  which  they  had  taken : 

10  Ánd  so  w€u  also  James,  and 
John,  the  sons  of  Zebedee,  "which 
were  partners  with  Simón.  And 
Jesns  said  unto  Simón,  Fear  not ; 
from  henceforth  thou  shalt  catch 
men. 

11  And  when  they  had  broiight 
their  ships  to  land,  ttey  forsook 
all,  and  K>llowed  him. 

12  t  And  it  came  to  pass,  when 
he  was  in  a  certain  city,  behold 
a  man  full  of  leprosy :  who  seeing 
Jesús  fell  on  kü  face,  and  besought 
him,  sajrin^.  Lord,  if  thou  wilt,  thou 
canst  make  me  clean. 

13,  And  he  put  forth  his  hand, 
and  toached  him,  saying,  I  will: 
be  thou  clean.  And  immediately 
the  leprosy  departed  from  him. 

14  And  he  charged  him  to  tell  no 
man :  but  go,  and  shew  thyself  to 
the  priest,  and  offer  for  thy  cleans- 
ing,  according  as  Moses  command- 
ed,  for  a  testimony  unto  them. 

15  But  80  much  the  more  went 
there  a  fame  abroad  of  him :  and 
great  multitudes  came  together  to 
near,  and  to  be  healed  by  him  of 
their  infírmities. 

16  11  And  he  withdrew  himself 
into  the  wildemess,  and  prayed. 

17  And  it  came  to  pass  on  a  cer- 
tain day,  as  he  was  teaching,  that 
there  were  Pharisees  and  doctors 
of  the  law  sitting  by,  which  were 
come  out  of  every  town  of  Galilee, 
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8  Lo  cual  viendo  Simón  Pedro,  se 
derribó  de  rodillas  á  Jesús,  dicien- 
do :  Apártate  de  mí,  Señor,  porque 
soy  hombre  pecador. 

9  Porque  temor  le  habia  rodeado, 

Ír  á  todos  los  que  estaban  con  él,  de 
a  presa  de  los  peces  que  hablan 
tomado : 

10  Y  asimismo  á  Jacobo  y  á  Juan, 
hijos  de  Zebedéo,  que  eran  com- 
pañeros de  Simón.  Y  Jesús  dijo  á 
Simón:  No  temas;  desde  ahora  pes- 
carás hombres. 

11  Y  como  llegaron  á  tierra  loa 
barcos,  dejándolo  todo,  le  siguie- 
ron. 

12  Y  aconteció  que  estando  en 
una  ciudad,  há  aquí  un  hombre 
lleno  de  lepra,  el  cual  viendo  á 
Jesús,  postrándose  sobre  el  rostro, 
le  rogó,  diciendo :  Señor,  si  quisie- 
res, puedes  limpiarme. 

13  Entonces  extendiendo  la  mano 
le  tocó,  diciendo :  Qmero ;  sé  limpio. 
Y  luego  la  lepra  se  fué  de  él ; 

14  Y  él  le  mandó  que  no  lo  di- 
jese á  nadie :  Mas  vé,  (dijole)  mués- 
trate al  sacerdote,  y  ofrece  por 
tu  limpieza,  como  mandó  Moisés, 
para  qtte  sirva  de  testimonio  á 
ellos. 

16  Empero  tanto  más  se  extendía 
su  fama:  y  se  juntaban  muchas 
gentes  á  oir  y  ser  sanadas  de  sus 
enfermedades. 

16  Mas  él  se  apartaba  á  los  de- 
siertos, y  oraba. 

17  Y  aconteció  un  dia,  que  él  es- 
taba enseñando,  y  los  Fariseos  y 
doctores  de  la  ley  estaban  sentados, 
los  cuales  hablan  venido  de  todas 
las  aldeas  de  Galilea,  y  de  Judéa. 
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and  Judsea^  and  Jernsalem:  and 
the  power  of  the  Lord  was  present 
to  heal  them. 

18  II  And,  behold,  men  bronght  in 
a  bed  a  man  which  was  taken  with 
a  palsy :  and  they  sought  meam  to 
bring  him  in,  and  to  lay  Mm  before 
him. 

19  And  when  they  conld  not  find 
by  what  toay  they  might  bring  him 
in  because  of  the  multitnde,  they 
went  upon  the  housetop,  and  let 
him  down  throngh  the  tiling  with 
hi8  couch  into  the  midst  before 
Jesús. 

20  And  when  he  saw  their  üaith, 
he  said  imto  him,  Man,  thy  sins 
are  forgiven  thee. 

21  And  tile  scríbes  and  the  Pha- 
rísees  began  to  reason,  sayii^,  Who 
is  this  which  speaketh  blasphe- 
mies?  Who  can  forgive  sins,  bnt 
€k)d  alone  ? 

22  But  when  Jesús  perceired  their 
thoughts,  he  answering  said  un- 
to them,  What  reason  ye  in  your 
hearts? 

23  Whether  is  easier,  to  say,  Thy 
sins  be  forgiven  thee;  or  to  say, 
Bise  up  and  walk? 

24  But  that  ye  may  know  that  the 
Son  of  man  hath  power  upon  earth 
to  forgive  sins,  (he  said  unto  the 
sick  of  the  palsy,)  I  say  unto  thee, 
Arise,  and  take  up  thy  couch,  and 
go  into  thine  house. 

25  And  immediately  he  rose  up 
before  them,  and  took  up  that 
whereon  he  lay,  and  departed  to 
his  own  house,  glorifying  GkKi. 

26  And  they  were  all  amazed,  and 
they  glorified  God,  and  were  fiUed 
with  fear,  saying,  We  háve  seen 
strange  things  to  day. 

27 1T  And  after  these  things  he  went 
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y  Jernsalem :  y  la  virtud  del  Scñor 
estaba  áUí  para  sanarlos. 

18  Y  hé  aquí  unos  hombres,  que 
traian  sobre  un  lecho  un  hombre, 
que  estaba  paralítico :  y  buscaban 
por  d<mde  meterle,  y  ponerle  delante 
de  él. 

19  Y  no  hallando  por  donde  me- 
terle á  causa  de  la  multitud,  su- 
bieron encima  de  la  casa,  y  por  el 
tejado  le  bajaron  con  el  lecho  en 
medio,  delante  de  Jesús. 


20  El  cual,  viendo  la  fé  de  ellos, 
le  dice:  Hombre,  tus  pecados  te 
son  perdonados. 

21  Entonces  los  esp^bas  j  loa 
Fariseos  comenzaron  .jS  pensar,  di- 
ciendo: ¿Quién  es  este* que  habla 
blasfemias?  ¿Quién  puede  perdonar 
pecados,  sino  solo  Dios? 

22  Jesús  entonces,  conociendo  los 
pensamientos  de  ellos,  respondiendo 
les  dijo :  ¿  Qué  pensáis  en  vuestros 
corazones  ? 

23  ¿Qué  es  más  fócil,  dedr:  txw 
pecados  te  son  perdonados ;  6  dedr : 
Levántate,  y  anda? 

24  Pues  paia  que  sepáis  que  el 
Hijo. del  hombre  tiene  potestod  en 
la  tierra  de  perdonar  pecados,  (dice 
al  paralitico) :  A  tí  digo :  Levántate, 
toma  tu  lecho  y  vete  á  tu  casa. 

25  Y  luego,  levantándose  en  pre- 
sencia de  ellos,  y  tomando  aquel  en 
que  estaba  echado,  se  fué  á  su  casa, 
glorificando  á  Dios. 

26  Y  tom<5  espanto  á  todos,  y  glo- 
rificaban á  Dios ;  y  fueron  llenos  de 
temor,  diciendo:  Que  hemos  visto 
maravillas  hoy. 

27  Y  después  de  estas  cosas  salió. 
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forth,  and  saw  a  publican^  named 
Levi,  sitting  at  the  receipt  of  cns- 
tom :  and  he  said  unto  him,  Follow 
me. 

28  And  lie  left  áU,  rose  up,  and 
foUowed  him. 

29  And  Levi  made  him  a  great 
feast  in  his  own  honse :  and  there 
was  a  great  oompany  of  pnbUcans 
and  of  others  that  sat  down  with 
them. 

30  Bnt  their  acribes  and  Pharísees 
mnrmnred  against  his  disdples,  say- 
ing,  Why  do  ye  eat  and  drínk  with 
publicans  and  sinners  ? 

31  And  Jesús  answeríng  said  un- 
to them,  They  that  are  whole  need 
not  a  physician;  but  they  that 
are  sick. 

32 1  carne  not  to  cali  the  ríghteous, 
bnt  sinners  to  repentance. 

33  ir  And  they  said  unto  him,  Why 
áo  the  disdples  of  John  fiust  offcen, 
and  make  prayers,  and  likewise  the 
ditciples  of  the  Pharísees ;  but  thine 
eat  and  drínk  ? 

34  And  he  said  unto  them,  Can 
ye  make  the  children  of  the  bride- 
chamber  ftst,  while  the  brídegroom 
is  with  them  ? 

35  But  the  days  will  come,  when 
the  brídegroom  shall  be  taken  away 
from  them,  and  then  sháll  they  fetst 
in  thoee  days. 

36  1í  And  he  spake  alao  a  parable 
unto  them ;  No  man  putteth  a  piece 
of  a  new  garment  upon  an  ola ;  if 
otherwise,  then  both  the  new  mak- 
eth  a  rent,  and  the  piece  that  was 
taken  out  of  the  new  agreeth  not 
with  the  oíd. 

37  And  no  man  putteth  new  wine 
into  oíd  bottles ;  else  the  new  wine 
will  burst  the  bottles,  and  be  spill- 
ed,  and  the  bottles  shall  perísh. 
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y  vio  á  im  publicano  llamado  Leví, 
sentado  al  banco  de  los  públicos 
tributos,  y  le  dijo :  Sigúeme ; 

28  Y  dejadas  todas  cosas,  levan* 
tándose,  le  siguió. 

29  E  hizo  Leví  gran  banquete  en 
su  casa,  y  habia  mucha  compañía 
de  publícanos,  y  de  otros,  los  cuales 
estaban  á  la  mesa  con  ellos. 

30  Y  los  escribas  y  los  Fariseos 
murmuraban  contra  sus  discípulos, 
diciendo :  ¿  Por  qué  coméis  y  bebéis 
con  los  publícanos  y  pecadores? 

31  Y  respondiendo  Jesús,  les  dijo : 
Los  que  están  sanos  no  necesitan 
médico,  sino  los  que  están  enfermos. 

32  No  he  venido  á  llamar  justos, 
sino  pecadores  á  arrepentimiento. 

33  Entonces  ellos  le  dijeron :  ¿  Por 
qué  los  discípulos  de  Juan  ayunan 
muchas  veces,  y  hacen  oraciones,  y 
asimismo  los  de  los  Fariseos ;  y  tus 
discípulos  comen  y  beben? 

34  1  él  les  dijo:  ¿Podéis  hacer 
que  los  que  están  de  bodas  ayunen, 
entretanto  que  el  esposo  está  con 
ellos? 

35  Empero  vendrán  dias  cuando  el 
esposo  les  será  quitado:  entonces 
ayunarán  en  aquellos  dias. 

36  Y  les  decia  también  una  pará- 
bola :  Nadie  mete  remiendo  de  paño 
nuevo  en  vestido  viejo;  de  otra 
manera  el  nuevo  rompe,  y  al  viejo 
no  conviene  remiendo  nuevo. 


37  Y  nadie  echa  vino  nuevo  en 
cueros  viejos ;  de  otra  manera  el  vino 
nuevo  romperá  los  cueros,  y  el  vino  se 
derramará,  y  los  cueros  se  perderán. 
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38  But  new  wine  must  be  put 
into  newbottles;  and  both  are  pre- 
servedí 

39  No  man  also  having  dmnk  oíd 
víine  Btraightway  desireth  new :  for 
he  saith,  The  oíd  is  better. 

CHAPTEB  VI. 

AND  it  carne  to  pass  on  the  second 
-^  eabbath  after  the  first,  that  he 
went  through  the  com  fieíds ;  and 
his  disciples  plucked  the  ears  of 
com,  and  did  eat,  rubbing  tJiem  in 
their  hands. 

2  And  certain  of  the  Pharísees  said 
tinto  them,  Why  do  ye  that  whlch  is 
not  lawíul  to  do  on  the  eabbath  day s  ? 

3  And  Jesús  answeríng  them  said, 
Haré  ye  not  read  so  much  as  this, 
what  David  did,  when  himself  was 
an  hmigred,  and  they  which  were 
"with  him ; 

4  How  he  went  into  the  house  of 
God,  and  did  take  and  eat  the  shew- 
bread,  and  gave  also  to  them  that 
were  with  liim;  which  it  is  not 
lawfiíl  to  eat  but  for  the  priests 
alone  ? 

5  And  he  said  unto  them,  That 
the  Son  of  man  is  Lord  also  of  the 
sabbath. 

6  And  it  came  to  pass  also  on  an- 
other  sabbath,  that  he  entered  into 
the  synagogue  and  taught:  and 
there  was  a  man  whose  right  hand 
was  withered. 

7  And  the  scríbes  and  Pharísees 
watched  him,whetherhe  would  heal 
on  the  sabbath  day ;  that  they  might 
find  an  accusation  against  him. 

8  But  he  knew  their  thoughts, 
and  said  to  the  man  which  had  the 
withered  hand,  Bise  up,  and  stand 
forth  in  the  midst.  And  he  aróse 
and  Btood  forth. 
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38  Mas  el  vino  nuevo  en  cueros 
nuevos  se  ha  de  echar ;  y  lo  uno  y 
lo  otro  se  conserva. 

39  Y  ninguno  que  bebiere  del 
añejo,  quiere  luego  el  nuevo ;  por- 
que dice :  El  añejo  es  mejor. 

CAPITULO  6. 

Y  ACONTECIÓ  que  pasando  él 
X)or  los  sembrados  en  un  sábado 
segundo  del  primero,  sus  discípulos 
arrancaban  espigas,  y  comian,  estre- 
gándoles con  las  manos. 

2  Y  algunos  de  los  Fariseos  lea 
dijeron :  ¿  Por  qué  hacéis  lo  que  no 
es  lícito  hacer  en  los  sábados  ? 

3  Y  respondiendo  Jesús  les  dijo : 
¿  Ni  aun  esto  habéis  leido  qué  hizo 
David  cuando  tuvo  hambre,  él,  y 
los  que  con  él  estaban  ? 

4  ¿  Cémo  entré  en  la  casa  de  Dios, 
y  tomó  los  panes  de  la  proposición, 
y  comió,  y  dio  también  á  los  que 
estaban  con  él;  los  cuales  no  era 
lícito  comer,  sino  á  solos  los  sacer- 
dotes? 

6  Y  les  decia :  El  Hijo  del  hombro 
es  Señor  aun  del  sábado. 

6  Y  aconteció  también  en  otro  sá- 
bado, que  él  entró  en  la  sinagoga  y 
enseñaba :  y  estaba  allí  un  hombro 
que  tenia  la  mano  derecha  seca. 

7  Y  le  acechaban  los  escribas  y  los 
Fariseos,  si  sanaria  en  sábado,  por 
hallar  de  qué  le  acusasen. 

8  Mas  él  sabia  los  pensamientos  de 
ellos ;  y  dijo  al  hombre  que  tenia  la 
mano  seca :  Levántate,  y  ponte  en 
medio.  Y  él,  levantándose,  se  puso 
en  pió.  - 
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9  Then  said  Jesus  unto  them,  I 
will  ask  you  one  thing ;  Is  it  lawful 
on  the  sabbath  days  to  do  good,  or 
to  do  evil  ?  to  save  life,  or  to  de- 
stroy  tí/ 

10  And  looking  round  about  upon 
them  aU,  be  said  unto  the  man, 
Stretch  forth  thy  hand.  And  he 
did  so:  and, bis  hand  was  restored 
irhole  as  the  other. 

11  And  they  were  filled  with  mad- 
ness ;  and  communed  one  with  an- 
other  what  they  might  do  to  Jesus. 

12  And  it  carne  to  pass  in  those 
days,  that  he  went  out  into  a  moun- 
tain  to  pray,  and  continued  all 
night  in  prayer  to  God. 

13  11  And  when  it  was  day,  he 
called  unto  him  bis  disciples:  and 
of  them  be  chose  twelye,  whom  also 
be  named  apostles ; 

14  Simón,  (whom  he  also  named 
Peter,)  and  Andrew  bis  brother, 
James  and  John,  Philip  and  Bar- 
tholomew, 

15  Mattbew  and  Thomas,  James 
the  gon  of  AlpbsBUS,  and  Simón  call- 
ed Zelotes, 

16  And  Judas  tJie  hrother  of  James, 
and  Judas  Iscariot,  which  also  was 
the  traitor. 

17  1í  And  he  carne  down  with 
them,  and  stood  in  the  plain,  and 
the  company  of  bis  disciples,  and  a 
great  multitude  of  people  out  of  all 
Judsea  and  Jerusalem,  and  from  the 
sea  coast  of  Tyre  and  Sidon,  which 
carne  to  bear  him,  and  to  be  healed 
of  tbeir  diseases ; 

18  And  they  that  were  vexed  with 
unclean  spirits:  and  they  were 
healed. 

19  And  the  whole  multitude  sought 
to  toucb  bbn :  for  th^re  went  virtue 
out  oí  him,  and  healed  iMm  all. 
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9  Entonces  Jesus  les  dice :  Os 
preguntaré  una  cosa :  ¿  Es  lícito  en 
sábados  hacer  bien,  6  hacer  mal? 
¿  salvar  la  vida,  6  quitarla  ? 

10  Y  mirándolos  á  todos  alrededor, 
dice  al  hombre :  Extiende  tu  mano ; 
y  él  lo  hizo  así,  y  su  mano  fué  res- 
taurada. 

11  Y  ellos  se  llenaron  de  rabia,  y 
hablaban  los  unos  á  los  otros  qué  ha- 
rían á  Jesús. 

12  Y  aconteció  en  aquellos  dias, 
que  fué  al  monte  á  orar,  y  pasó  la 
noche  orando  á  Dios. 

13  Y  como  faé  de  dia,  llamó  á  sus 
discípulos,  y  escogió  doce  de  ellos, 
los  cuales  también  llamó  apóstoles: 

14  A  Simón,  al  cual  también  llamó 
Pedro,  y  á  Andrés  su  hermano; 
Jacobo  y  Juan,  Felipe  y  Bartolomé, 

15  Mateo  y  Tomás,  y  Jacobo  hijo 
de  Alféo,  y  Simón  el  que  se  llama 
Celador ; 

16  Judas  hermano  de  Jacobo,  y 
Judas  Iscariote,  que  también  ñié  el 
traidor. 

17  Y  descendió  con  ellos,  y  se  paró 
en  im  lugar  llano,  y  la  compaña,  de 
sus  discípulos,  y  una  grande  multi- 
tud de  pueblo  de  toda  Judéa  y  de 
Jerusalem,  y  de  la  costa  de  Tiro  y 
de  Sidon,  que  habían  venido  á  oírle, 
y  para  ser  sanados  de  sus  enfer- 
medades ; 

18  Y 'Otros  que  habían  sido  ator- 
mentados de  espíritus  inmundos :  y 
estaban  curados. 

19  Y  toda  la  gente  procuraba  toi- 
carie ;  porque  salía  de  él  virtud,  y 
sanaba  á  todos*  . 
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20  H  And  he  lifted  up  his  eyes  on 
his  dieeiplea,  and  said,  Blessed  he  ye 
poor :  for  your's  is  the  kingdom  of 
God, 

21  Blessed  are  ye  that  himger  now : 
for  ytj  ahiül  be  fiUed.  Blessed  are 
ye  tímt  ^eep  now:  for  ye  shall 
langh, 

22  Bkfiet'd  are  ye,  when  men  shall 
hate  you,  and  when  they  shall  se- 
l>arate  yt>u /rom  tlieir  company,  and 
ehall  ní¡>roach  you,  and  cast  out 
your  hühíq  as  evil,  for  the  Son  of 
inania  sake* 

28  Kejoice  ye  in  that  day,  and  leap 
for  joy :  fcir,  behold,  your  reward  is 
great  in  heaven:  for  in  the  like 
maiincr  (lid  their  fiíthers  unto  the 
prophet^, 

24  Bnt  woe  unto  you  that  are  rich! 
for  ye  hüve  received  your  consola- 
ticm, 

25  Woe  unto  you  that  are  full! 
for  ye  shall  hunger.  Woe  unto  you 
that  ¡aujsrh  now!  for  ye  shall  moum 
and  weep. 

26  Woe  unto  you,  when  all  men 
Bhall  gpeaJs  well  of  you!  for  so 
did  their  fathers  to  the  feílse  pro- 
phetíi- 

27  1í  Büt  I  say  unto  you  which 
hear,  Lovo  your  enemies,  do  good 
to  them  which  hate  you, 

28  Blcss  them  that  curse  you,  and 
pray  for  them  which  despitefully 
use  you. 

29  And  unto  him  that  smJteth 
theo  úTL  tlie  one  cheek  ofier  also  the 
pther ;  ajid  him  that  takelii  away 
thy  cloko  forbid  not  to  take  thy  coat 
also. 

EO  Give  to  eveiy  man  that  asketh 
of  thee ;  and  of  him  that  taketh 
away  thy  goods  a«k  them  not  isigain. 

31  And  08  ye  would  that  men 
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20  Y  alzando  él  los  ojos  á  sus  dis- 
cípulos, decia :  Bienaventiu:ado8 
vosotros  los  pobres,  porque  vuestro 
es  el  reino  de  Dios. 

21  Bienaventurados  los  que  ahora 
tenéis  hambre ;  porque  seréis  sacia- 
dos. Bienaventinudos  los  que  ahora 
lloráis :  porque  reiréis. 

22  Bienaventurados  seréis  cuando 
los  hombres  os  aborrecieren,  y  cuan- 
do os  apartaren  de  sí,  y  os  denos- 
taren, y  desecharen  vuestro  nom- 
bre como  malo  por  el  Hijo  del 
hombre.     . 

23  Gózaos  en  aquel  dia,  y  alegraos; 
porque  hé  aquí  vuestro  galardón  es 
grande  en  los  cielos :  porque  así  ha- 
cían sus  padres  á  los  profetas. 

24  Mas  ¡ay  de  vosotros,  ricos !  por- 
que tenéis  vuestro  consuelo. 

25  ¡Ay  de  vosotros,  los  que  estáis 
hartos!  porque  tendréis  hambre, 
¡  Ay  de  vosotros,  los  que  ahora  reís! 
porque  lamentaréis  y  lloraréis. 

26  i  Ay  de  vosotros,  cuando  todos 
los  hombres  dijeren  bien  de  voso- 
tros !  porque  así  hacían  sus  padres 
á  los  falsos  profetas. 

27  Mas  á  vosotros  los  que  oís, 
digo :  Amad  á  vuestros  enemigos : 
haced  bien  á  los  que  os  aborrecen. 

28  Bendecid  á  los  que  os  maldicen, 
y  orad  por  los  que  os  calumnian. 

29  Y  al  que  te  hiriere  en  la  me- 
jilla, dale  también  la  otra:  y  al 
que  te  quitare  la  capa,  ni  aun  el 
sayo  le  defiendas. 

80  Y  á  cualquiera  que  te  pidiere, 
da;  y  al  que  tomare  lo  que  es 
tuyo,  no  vuelvas  á  pedir. 

31  Y  como  queréis  que  ce  hagan 
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ñhoTÚd  do  to  yon,  do  ye  also  to 
them  likewise. 

32  For  if  ye  lore  them  which  love 
yoTí,  what  thank  have  ye?  for 
Binners  also  love  those  that  love 
them. 

33  And  if  ye  do  good  to  them 
"(Fhich  do  good  to  you,  what  thank 
hsLve  ye?  for  sinners  aJso  do  even 
the  same.  - 

34  And  if  ye  lend  to  them  oí  whom 
ye  hope  to  receive,  what  thank 
haré  ye?  for  sinners  also  lend  to 
sinneis,  to  receive  as  much  again. 

35  But  love  ye  yDur  énemies,  and 
do  good,  and  lend,  hoping  for  no- 
tliing  again ;  and  y  our  reward  shall 
be  great,  and  ye  shall  be  the  chil- 
dren  of  the  Highest :  for  he  is  kind 
unto  the  unthankful  and  to  the 
eviL 

36  Be  ye  therefore  mercifül,  as 
yonr  Father  also  is  mercifül. 

37  Judge  not,  and  ye  shall  not  be 
judged :  condemn  not,  and  ye  shall 
not  be  condemned :  forgive,  and  ye 
shall  be  forgiven : 

38  Give,  and  it  shall  be  given 
mito  you;  good  measure,  pressed 
down,  and  shaken  together,  and 
rnTining-  ovcr,  shall  men  give  into 
your  bosom.  For  with  the  same 
measure  that  ye  mete  withal  it 
shall  be  measured  to  you  again. 

39  And  he  spake  a  parable  unto 
them.  Can  the  blind  lead  the  blind? 
shall  they  not  both  fall  into  the 
ditch? 

40  The  disciple  is  not  above  his 
master:  but  every  one  that  is  per- 
fect  riíall  be  as  his  master. 

41  And  why  beholdest  thou  the 
mote  that  is  in  thy  brother's  eye, 
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los  hombres,  así  hacedles  también 
vosotros. 

32  Porque  si  amáis  á  los  que  os 
aman ;  ¿  qué  gracias  tendréis  ?  por- 
que también  los  pecadores  aman 
á  los  que  los  aman. 

33  Y  si  hiciereis  bien  á  los  que 
os  hacen  bien,  ¿qué  gracias  ten- 
dréis? porque  también  los  peca- 
dores hacen  lo  mismo. 

34  Y  si  prestareis  á  aquellos  de 
quienes  esperáis  recibir,  ¿  qué  gra- 
cias tendréis?  porque  también  los 
pecadores  prestan  á  los  pecadores, 
para  recibir  otro  tanto. 

35  Amad  pues  á  vuestros  ene- 
migos; y  haced  bien,  y  prestad 
no  esperando  de  ello  nada :  y  será 
vuestro  galardón  grande,  y  seréis 
hijos  del  Altísimo:  porque  él  es 
benigno  aun  para  con  los  ingratos 
y  malos. 

36  Sed  pues  misericordiosos,  como 
también  vuestro  Padre  es  miseri- 
cordioso. ^ 

37  No  juzguéis,  y  no  seréis  juz- 
gados: no  condenéis,  y  no  seréis 
condenados:  perdonad,  y  seréis 
perdonados. 

38  Dad,  y  se  os  dará;  medida 
buena,  apretada,  remecida,  y  re- 
bosando, darán  en  vuestro  seno: 
porque  con  la  misma  medida  que 
midiereis,  os  será  vuelto  á  medir. 


39  Y  les  decia  una  parábola: 
¿Puede  el  ciego  guiar  al  ciego? 
¿  no  caerán  ambos  en  el  hoyo  ? 

40  El  discípulo  no  es  sobre  su 
maestro ;  mas  cualquiera  que  fuere 
como  el  maestro,  será  perfecto. 

41  ¿Por  qué  miras  la  paja  que 
estd  en  el  ojo  de  tu  hermano,  y  la 
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but  perceivest  not  the  beam  that 
is  in  thine  own  eye  ? 

42  Either  haw  canst  thou  say  to 
thy  brother,  Brother,  let  me  pulí 
out  the  mote  that  is  in  thine  eye, 
when  thou  thyself  beholdest  not 
the  beam  that  is  in  thine  own  eye  ? 
Thou  hypocrite,  cast  out  first  the 
beam  out  of  thine  own  eye,  and 
then  shalt  thou  see  clearly  to  pulí 
out  the  mote  that  is  in  thy  bro- 
ther's  eye. 

43  For  a  good  tree  bringeth  not 
forth  corrupt  fruit ;  neither  doth  a 
corrupt  tree  bring  forth  good  fruit. 

44  For  erery  tree  is  known  by  his 
own  fruit.  For  of  thoms  men  do 
not  gather  fígs,  ñor  of  a  bramble 
bush  gather  they  grapes. 

45  A  good  man  out  of  the  good 
treasure  of  his  heart  bringeth  forth 
that  which  is  good;  and  an  evil 
man  out  of  the  evil  treasure  of  his 
heart  bringeth  forth  that  which  is 
evil :  for  of  the  abundance  of  the 
heart  his  mouth  speaketh. 

46  II  And  why  cali  ye  me.  Lord, 
Lord,  and  do  not  the  things  which 
I  say? 

47  Whosoever  cometh  to  me,  and 
heareth  my  sayings,  and  doeth 
them,  I  will  shew  you  to  whom  he 
is  like : 

48  He  is  like  a,  man  which  built 
an  house,  and  digged  deep,  and 
laid  the  foundation  on  a  rock :  and 
when  the  flood  aróse,  the  stream 
beat  vehemently  upon  that  house, 
and  could  not  shake  it :  for  it  was 
founded  upon  a  rock. 

49  But  he  that  heareth,  and  doeth 
not,  is  like  a  man  that  without  a 
foundation  built  an  house  upon  the 
«arth;  against  which  the  stream 
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viga  que  está  en  tu  propio  ojo  na 
consideras  ? 

42  ¿O  como  puedes  decir  á  tu 
hermano:  Hermano,  deja,  echaré 
fuera  la  paja  que  está  en  tu  ojo,  no 
mirando  tu  la  viga  que  está  en  tu 
ojo  ?  Hipócrita,  ^a  primero  fuera 
de  tu  ojo  la  viga,  y  entonces  verá» 
bien  para  sacar  la  paja  que  está  en 
el  ojo  de  tu  hermano.     . 


43  Porque  no  es  buen  árbol  el 
que  da  malos  frutos ;  ni  árbol  maloi 
el  que  da  buen  fruto. 

44  Porque  cada  árbol  por  su  fruto 
es  conocido:  que  no  cogen  hig^oa 
de  las  espinas,  ni  vendimian  uvas 
de  las  zarzas. 

45  El  buen  hombre  del  buen  tesoro 
de  su  corazón  saca  bien :  y  el  mal 
hombre  del  mal  tesoro  de  su  cora- 
zón saca  mal ;  porque  de  la  abun- 
dancia del  corazón  habla  su  boca. 


46  ¿Por  qué  me  llamáis,  Señor, 
Señor,  y  no  hacéis  lo  que  digo  ? 

47  Todo  aquel  que  viene  á  mí, 
y  oye  mis  palabras,  y  las  hace,  yo 
os  enseñaré  á  quién  es  semejante  : 

48  Semejante  es  al  hombre  que 
edifica  una  casa,  el  cual  cavó  y 
ahondó,  y  puso  el  fundamento  sobr^ 
la  peña:  y  cuando  vino  una  ave- 
nida, el  rio  dio  con  ímpetu  en 
aquella  casa,  mas  no  la  pudo  me- 
near ;  porque  estaba  fundada  sobre 
la  peña. 

4ií  Mas  el  que  oyó  y  no  hizo, 
semejante  es  al  hombre  que  edificó 
su  casa  sobre  tierra^  sin  fünda> 
mentó  j  en  la  cual  el  rio,  did  coiji 
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did  beat  vehemently,  and  imme- 
diately  it  fell ;  and  the  ruin  of  that 
house  was  great. 

CHAPTER  yn. 

NOW  when  he  had  ended  all  his 
sayings  in  the  audience  of  the 
peopie,  he  entered  into  Capemaiun. 

2  And  a  certain  centunon's  ser- 
vant,  vrho  was  dear  tinto  hün,  was 
sick,  and  ready  to  die. 

3  And  -when  he  heard  of  Jesiis, 
he  sent  tinto  him  the  elders  of  the 
Jews,  beeeeching  hiin  that  he  would 
come  and  heal  his  servant. 

4  And  when  they  carne  to  Jesns, 
they  besotight  him  instantly,  say- 
ing,  That  he  was  worthy  for  whom 
he  should  do  this : 

5  For  he  loveth  our  nation,  and 
he  hath  btdlt  us  a  synagogue. 

6  Then  Jesús  went  with  them. 
And  when  he  was  now  not  far 
from  the  house,  the  centurión  sent 
{rienda  to  him,  saying  unto  him, 
Lord,  trouble  not  thyself :  for  I 
am  not  worthy  that  thou  shouldest 
enter  under  my  roof : 

7  Wherefore  neither  thought  I 
myself  worthy  to  come  unto  thee : 
but  say  in  a  word,  and  my  servant 
shall  be  healed. 

8  For  I  aiso  am  a  man  set  under 
authority ,  hay ing  under  me  soldiers, 
and  I  say  unto  one,  Go,  and  he 
goeth  ;  and  to  another.  Come,  and 
he  cometh ;  and  to  my  servant,  Do 
this,  and  he  doeth  it. 

9  When  Jesús  heard  these  things, 
he  marvelled  at  him,  and  tumed 
him  about,  and  said  unto  the  peo- 
pie  that  foUowed  him,  I  say  unto 
yon,  I  haye  not  found  so  great 
fiuth,  no,  not  in  Israel. 

10  And  they  that  were  sent,  re- 
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ímpetu  y  luego  cayó :  y  fué  grande 
la  ruina  de  aquella  casa. 

CAPITULO  7, 

"Y^  COMO  acabó  todas  sus  pa- 
■*-  labras  oyéndole  el  pueblo,  en- 
tró en  Capemaum. 

2  Y  el  siervo  de  un  centurión, 
al  cual  tenia  él  en  estima,  estaba 
enfermo  y  á  punto  de  morir. 

3  Y  como  oyó  hablar  de  Jesús, 
envió  á  él  los  ancianos  de  los  Ju- 
díos, rogándole  que  viniese,  y  li- 
brase á  BU  siervo. 

4  Y  viniendo  ellos  á  Jesús,  ro- 
gáronle con  diligencia,  diciéndole: 
Porque  es  digno  de  concederle  esto; 

6  Que  ama  nuestra  nación,  y  él 
nos  edificó  una  sinagoga. 

6  Y  Jesús  fué  con  ellos;  ma« 
como  ya  no  estuviesen  lejos  de  su 
casa,  envió  el  centurión  amigos  á 
él  diciéndole:  Señor,  no  te  inco- 
modes, que  no  soy  di^o  que  entres 
debajo  de  mi  tejado : 

7  Por  lo  cual  ni  aun  me  tuve  por 
dieno  de  venir  á  tí;  mas  di  la 
palabra  y  mi  criado  será  sano. 

8  Porque  también  yo  soy  hombre 
puesto  en  potestad,  que  tengo  de* 
bajo  de  mí  soldados ;  y  digo  á  éste : 
Vé;  y  va:  y  al  otro.  Ven;  y 
viene:  y  á  mi  siervo:  Haz  esto; 
y  lo  hace. 

9  Lo  cual  oyendo  Jesús ;  se  mara- 
villó de  él;  y  vuelto,  dijo  á  las 
gentes  que  le  seguían:  Os  digo 
que  ni  aun  en  Israel  he  hallado 
tanta  fé. 

10  Y  vueltSi  r&£S?^Í  había» 
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tuming  to  the  house,  found  the 
servant  whole  that  had  been  sick. 

11  II  And  it  carne  to  pass  the  day 
after,  that  he  went  into  a  city 
called  Nain ;  and  many  of  his  dia- 
ciples  went  with  him,  and  much 
people. 

12  Now  when  he  carne  nigh  to 
the  gate  of  the  city,  behold,  there 
was  a  dead  man  carried  out,  the 
only  son  of  his  mother,  and  she 
was  a  widow :  and  much  people  of 
the  city  was  with  her. 

13  And  when  the  Lord  saw  her, 
he  had  compassion  on  her,  and  said 
unto  her,  Weep  not. 

14  And  he  carne  and  touched  the 
bier ;  and  they  that  bare  him  stood 
still.  And  he  said,  Young  man,  I 
say.unto  thee,  Arise. 

15  And  he  that  was  dead  sat  up, 
and  began  to  speak.  And  he  de- 
livered  him  to  his  mother. 

16  And  there  came  a  fear  on  all: 
and  they  glorified  God,  saying, 
That  a  great  prophet  is  risen  up 
among  us;  and,  That  God  hath 
visited  his  people, 

17  And  this  rumour  of  him  went 
forth  throughout  all  JudsBa,  and 
throughout  aJl  the  región  round 
about. 

18  And  the  disdples  of  John  shew- 
ed  him  of  all  these  things. 

19  ^  And  John  calling  unto  him 
two  of  his  disciples  sent  them  to  Je- 
sús, saying,  Art  thou  he  that  should 
come  ?  or  look  we  for  another  ? 

20  When  the  men  were  come  unto 
him,  they  said,  John  Baptist  hath 
sent  US  unto  thee,  saying,  Art  thou 
he  that  should  come?  or.look  we 
for  another? 

21  And  in  that  same  hour  he  cured 
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sido  enviados,  hallaron  sano  al 
sieiTO  que  habia  estado  enfermo. 

11  Y  aconteció  después  que,  á 
iba  á  la  ciudad  que  se  llama  Nain, 

é  iban  con  él  muchos  de  sus  disci-     i 
pulos,  y  gran  compañía.  { 

12  Y  como  llegó  cerca  de  la  puerta     \ 
de  la  ciudad,  hé  aquí  que  sacaban 
fuera  á  un  difunto,  un^nito  á  su 
madre,  la  cual  también  era  Yiuda : 

y  habia  con  ella  grande  compañía 
de  la  ciudad. 

13  Y  como  el  Señor  la  vi<5,  com^ 

Sadecidse  de  ella,  y  le  dice:  No 
orea. 

14  Y  acercándose,  tocó  el  féretro; 
y  lo»  que  le  llevaban,  pararon.  Y 
dice :  Mancebo,  á  ti  digo,  levántate. 

15  Entonces  se  incorporó  el  qué 
habia  muerto,  y  comenzó  á  hablar ;     | 
y  diólo  á  su  niadre. 

16  Y  todos  tuvieron  miedo,  y 
glorificaban  á  Dios,  diciendo :  Que 
un  gran  profeta  se  ha  levantado 
entre  nosotros;  y  que  Dios  ha 
visitado  á  su  pueblo. 

17  Y  salió  esta  fama  de  él  por  to- 
da Judéa,  y  por  toda  la  tierra  de 
alrededor. 

18  Y  sus  discípulos  dieron  á  Juan 
las  nuevas  de  todas  estas  cosas :  y 
llamó  Juan  dos  de  sus  discípulos.        { 

19  Y  envió  á  J  esus,  diciendo :  ¿  Eres  ¡ 
tú  aquel  que  habia  de  venir,  6  es-  ' 
perarémos  á  otro? 

20  Y  como  los  hombres  vinieron  á 
él,  dijeron :  Juan  el  Bautista  nos 
ha  enviado  á  tí,  diciendo :  ¿^res  tú 
aquel  que  habia  de  venir,  ó  espera* 
remos  á  otro? 

21  Y  en  la  misma  hora  sanó  á 
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m&nj  of  tJéeir  infírmitíes  and  plagues, 
and  of  eyil  spirits ;  and  unto  many 
that  roeré  blind  he  gaye  sight. 

22  Then  Jesús  answering  said  unto 
them,  6o  your  way,  and  tell  John 
what  things  ye  have  seen  and  heai*d ; 
how  that  the  blind  see,  the  lame 
walk,  the  lépera  are  cleansed,  the 
deaf  hear,  the  dead  are  raised,  to 
the  poor  the  goepel  is  preached. 

23  And  blessed  is  he^  whosoeyer 
ahall  not  be  offended  in  me. 

24  ^  And  when  the  messengers  of 
John  were  departed,  he  began  to 
speak  unto  the  people  concem- 
ing  John,  What  went  ye  out  into 
the  wildemess  for  to  see  ?  A  reed 
fihaken  with  the  wind  ? 

25  But  what  went  ye  out  for  to 
see  ?  A  man  clothed  in  soffc  raiment  ? 
Behold,  they  which  are  gorgeously 
appareUed,  and  Uve  d^licately,  are 
in  kings'  courts. 

26  But  what  went  ye  out  for  to  see  ? 
A  prophet  ?  Yea,  I  say  unto  you, 
and  much  more  than  a  prophet. 

27  ThM  is  Ac,  of  whom  it  is  written, 
Behold,  I  send  my  messenger  before 
thy  &oe,  which  shall  prepare  tiiy 
way  before  thee. 

28  For  I  say  unto  you,  Among 
thoee  that  are  bom  of  women  there 
is  not  a  g^eater  prophet  than  John 
the  Baptist:  but  he  that  is  least 
in  the  kingdom  of  God  is  greater 
than  he. 

29  And  all  the  people  that  heard 
itm,  and  the  publicans,  justifíed 
God,  bein^  baptized  with  tiie  bap- 
tism  of  John. 

30  But  the  Pharisees  and  lawyers 
rejected  thé  oounsel  of  God  against 
themselves^  being  not  baptized  of 
him. 

31 11  And  the  Lord  said,  Whereunto 
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muchos  de  enfermedades,  y  placas, 
y  de  espíritus  malos ;  y  á  mudios 
ciegos  6i6  la  yista. 

22  Y  respondiendo  Jesús,  les  dijo : 
Id,  dad  las  nuevas  á  Juan  de  lo  que 
habéis  visto  y  oido :  Que  los  ciegos 
ven,  los  cojos  andan,  los  leprosos 
son  limpiados,  los  sordos  oyen,  los 
muertos  resucitan,  á  los  pobres  es 
anunciado  el  Evangelio : 

28  Y  bienaventurado  es  el  que  no 
fuere  escandalizado  en  mí. 

24  Y  como  se  fueron  los  mensajeros 
de  Juan,  comenzó  á  hablar  de  Juan 
á  las  gentes :  ¿  Qué  salisteis  á  v^ 
al  desierto?  ¿Una  cafia  que  e9 
agitada  del  viento? 

25  Mas  ¿  qué  sah'steis  á  ver  ?  ¿  Uil 
hombre  cubierto  de  vestidos  delica- 
dos r  Hé  aquí  que  los  que  están  en 
vestido  precioso  y  viven  en  delicias, 
en  los  palacios  de  los  reyes  están. 

26  Mas  ¿  qué  salisteis  á  ver  ?  ¿  Un 
profeta?  También  os  digo,  y  aun 
más  que  profeta. 

27  Este  es  de  quien  está  escrito : 
Hé  aquí  envió  mi  mensajero  delante 
de  tu  faz,  el  cual  aparejará  tu  cami- 
no delante  de  tí. 

28  Porque  os  digo  que  entre  loé 
nacidos  de  mujeres,  no  hay  mayor 
profeta  que  Juan  el  Bautista :  mas 
el  más  pequeño  en  el  reino  de  los 
cielos  es  mayor  que  él. 

29  Y  todo  el  pueblo  oyéndole,  y 
los  publícanos,  justificaron  á  Dios 
bautizándose  con  el  bautismo  de 
Juan. 

30  Mas  los  Fariseos,  y  los  sabios 
de  la  ley,  desecharon  el  consejo  de 
Dios  contra  sí  mismos,  no  siendo 
bautizados  de  él. 

31  Y  dice  el  Señor:   ¿A  quién 
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then  shall  I  liken  the  men  of  this 
generation  ?  and  to  what  are  they 
like? 

32  They  are  like  unto  children 
sitting  in  the  marketplace,  and  cali- 
ing  one  to  another,  and  saying,  "We 
have  piped  unto  you,  and  ye  have 
not  danced ;  we  have  moumed  to 
you,  and  ye  have  not  wept. 

33  For  John  the  Baptist  carne 
neither  eatíng  bread  ñor  drínking 
wine ;  and  ye  say,  He  hath  a  devil. 

34  The  Son  of  man  ia  come  eating 
and  drínking;  and  ye  say,  Behold 
a  gluttonous  man,  and  a  wine- 
bibber,  a  firiend  of  publicans  and 
sinners! 

35  But  wisdom  is  justifíed  of  all 
her  children. 

36 1í  And  one  of  the  Pharisees  de- 
sired  him  that  he  would  eat  with 
hhn.  And  he  went  into  the  Phari- 
see's  house,  and  sat  down  to  meat. 

37  And,  behold,  a  woman  in  the 
city,  which  was  a  sinner,  when  she 
knew  that  Jesús  sat  at  meat  in  the 
Pharisee's  house,  brought  an  ala- 
baster  box  of  ointment^ 

38  And  stood  at  his  feet  behind 
him  weeping,  and  began  to  wash 
his  feet  with  tears,  and  did  wipe 
them  with  the  hairs  of  her  heaid, 
and  kissed  his  feet,  and  anointed 
them  with  the  ointment. 

39  Now  when  the  Pharisee  which 
had  bidden  him  saw  it,  he  spake 
within  himself,  saving,  This  man, 
if  he  were  a  prophet,  would  have 
known  who  and  what  manner  of 
woman  this  is  that  toucheth  him 
for  she  is  a  sinner. 

40  And  Jesús  answering  said  unto 
him,  Simón,  I  have  somewhat  to  say 
unto  thee.  And  he  saith,  Master, 
sayón. 
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pues  compararé  los  hombres  de  esta 
generación,  y  á  qué  son  semejantes? 

32  Semejantes  son  á  los  muchachos 
sentados  en  la  plaza,  y  que  dan 
voces  los  unos  á  los  otros,  y  dicen : 
Os  tañímos  con  flautas,  y  no  bai- 
lasteis ;  os  endechamos,  y  no  lloras- 
teis. 

33  Porque  vino  Juan  el  Bautista, 
que  ni  comia  pan,  ni  bebia  vino ;  y 
decís :  Demonio  tíene. 

34  Vino  el  Hijo  del  hombre,  que 
come  y  bebe ;  y  decís :  Hé  aquí  un 
hombre  comilón,  y  bebedor  de  vino, 
amigo  de  publícanos  y  de  peca- 
dores. 

35  Mas  la  sabiduría  es  justificada 
de  todos  sus  hijos. 

36  Y  le  rogó  uno  de  los  Fariseos, 
que  comiese  con  él.  Y  entrado  en 
casa  del  Fariseo,  sentdse  á  la  mesa. 

37  Y  hé  aquí  una  mtyer  que  habia 
sido  pecadora  en  la  ciudad,  como 
entendió  que  estaba  á  la  mesa  en 
casa  de  aquel  Fariseo,  trajo  un  vaso 
de  alabastro  de  ungüento ; 

38  Y  estando  detrás  á  sus  pies, 
comenzó  llorando  á  regar  con  lágri- 
mas sus  pies,  y  los  limpiaba  con  los 
cabellos  de  su  cabeza :  y  besaba  sus 
pies,  y  los  ungía  con  el  ungüento. 

39  Y  como  vio  esto  el  Fariseo  que 
le  habia  convidado,  habló  entre  sí, 
diciendo:  Este,  si  fiíera  profeta, 
conoceria  quién  y  cuál  es  la  mujer 
que  le  toca ;  que  es  pecadora. 


40  Entonces  respondiendo  Jesús, 
le  dijo :  Simón,  una  cosa  tengo  que 
decirte.  Y  él  le  dice :  Di,  maestro. 
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41  There  was  a  certain  creditor 
which  had  two  debtors:  the  one 
owed  five  htindred  pence,  and  the 
otiier  ññy. 

42  And  when  they  had  nothing  to 
pay,  he  firankly  forgave  them  both. 
Tell  me  therefore,  which  of  them 
will  love  him  most  ? 

43  Simen  answered  and  said,  I 
snppose  that  he,  to  whom  he  for- 
gaye  most.  And  he  said  unto  him, 
Thon  hast  rightly  judged. 

44  And  he  tnmed  to  the  woman, 
and  said  unto  Simón,  Seest  thon  this 
-woman?  I  entered  into  thine  honse, 
thou  gavest  me  no  water  for  my 
feet:  bnt  she  hath  washed  my  feet 
with  tears,  and  wiped  them  with 
the  faaiiB  of  her  head. 

45  Thon  gayest  me  no  kifls :  but 
thÍB  woman  since  l^e  time  I 
carne  in  hath  not  ceased  to  kiss 
my  feet. 

46  My  head  with  oil  thou  didst 
not  anoint :  bnt  this  woman  hath 
anointed  my  feet  with  ointment. 

47  Wherefore  I  say  unto  thee,  Her 
Bina,  which  are  many,  are  forgiven ; 
for  she  loved  moch :  but  to  whom 
little  ís  foiigiven,  the  same  loyeth 
litüe. 

48  And  he  said  unto  her,  Thy  eins 
are  forgiven. 

49  And  they  that  sat  at  meat 
with  him  b^an  to  say  within 
themselyes,  Who  is  this  that  for- 
gíyeth  fiins  also? 

50  And  he  said  to  the  woman, 
Thy  fiiith  hath  sayed  thee ;  go  in 
peace. 

CHAPTER  Vin, 

AND  it  carne  to  pass  affcerward, 
-^  that  he  went  throughout  every 
dty    and  yülage,   preaching  and 
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41  Un  acreedor  tenia  dos  deudores  : 
el  uno  le  debia  quinientos  denarios, 
y  el  otro  cincuenta. 

42  T  no  teniendo  ellos  de  qu^ 
perdonó  la  deuda  á  ambos. 


^¡ 


pues,  ¿cuál  de  estos  le  amará 
más? 

43  Y  respondiendo  Simón,  dijo: 
Pienso  que  aquel  al  cual  perdonó 
más.  Y  él  le  dijo :  Rectamente  has 
juzgado. 

44  Y  vuelto  á  la  mujer,  dijo  á  Si- 
món: ¿Ves  esta  mujer?  Entré  en 
tu  casa,  no  diste  agua  para  mis  pies: 
mas  esta  ha  regado  mis  pies  con 
lágrimas,  y  los  ha  limpiado  con  los 
cabellos. 

45  No  me  diste  beso;  mas  esta, 
desde  que  entré,  no  ha  cesado  de 
besar  mis  pies. 

46  No  ungiste  mi  cabeza  con  Óleo ; 
mas  esta  ha  ungido  con  ungüento 
mis  pies. 

47  Por  lo  cual  te  digo  que  sus  mu- 
chos pecados  son  perdonados,  por- 
que amó  mucho:  mas  al  que  se 
perdona  poco,  poco  ama. 

48  Y  á  ella  dijo :  Los  pecados  te 
son  x)erdonados. 

49  Y  los  que  estaban  juntamente 
sentados  á  la  Inesa,  comenzaron  á 
decir  entre  sí :  ¿  Quién  es  este,  que 
también  perdona  pecados  ? 

50  Y  dijo  á  la  mujer :  Tu  fé  te  ha 
salvado :  vé  en  paz. 

CAPITULO  8. 

Y  ACONTECIÓ  después,  que  él 
caminaba  por  todas  las  ciudades 
y  aldeas  predicando,  y  anunciando* 
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are  these  which  hear  the  word  of 
Qoá,  and  do  it. 

22  1  Now  it  carne  to  pass  on  a 
certain  day,  that  he  went  into  a 
ship  with  Ms  disciples:  and  he  said 
unto  them,  Let  ns  go  over  unto  the 
other  side  of  the  lake.  And  they 
lamiched  forth. 

23  But  as  they  sailed  he  fell  a- 
sleep:  and  there  carne  down  a 
storm  of  wind  on  the  lake;  and 
they  were  fílled  with  toaier,  and 
were  in  jeopardy. 

24  And  they  carne  to  hhn,  and 
awoke  him,  saying,  Master,  master, 
we  perish.  Then  he  aróse,  and  re- 
buked  the  wind  and  the  raging  of 
the  water:  and  they  ceased,  and 
there  was  a  calm. 

25  And  he  said  unto  then^Where 
is  your  feith?  And  they  being  afraid 
wondered,  saying  one  to  another, 
What  manner  of  man  is  this !  for 
he  commandeth  even  the  winds  and 
water,  and  they  obey  him. 

26  1í  And  they  arrived  at  the 
country  of  the  Gadarenes,  which 
is  over  agaínst  Galilee. 

27  And  when  he  went  forth  to 
land,  there  met  him  out  of  the  city 
a  certain  man,  which  had  devils 
long  time,  and  ware  no  clothes, 
neither  abode  in  any  house,  but  in 
the  tombs. 

28  When  he  saw  Jesús,  he  cried 
out,  and  fell  down  before  him,  and 
with  a  loud  voice  said,  What  have 
I  to  do  with  thee,  Jesús,  thou  Son 
of  God  most  high  ?  I  bee^ch  thee, 
torment  me  not. 

29  (For  he  had  commanded  the 
unclean  spirít  to  come  out  of  the 
man.  For  oftentimes  it  had  caught 
him :  and  he  was  kept  bound  with 
chains  and  in  fetters;  and  he  brake 
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son  los  que  oyen  la  palabra  de  Dios 
y  la  ejecutan. 
22  Y  aconteció  un  dia,  que  él  entró 
en  un  barco  con  sus  discípulos,  y 
les  dijo:  Pasemos  á  la  otra  parte 
del  lago.  Y  partieron. 


23  Pero  mientras  ellos  navegaban, 
él  se  durmió.  Y  sobrevino  una  tem- 
pestad de  viento  en  él  lago ;  y  hen- 
chían de  agua,  y  peligraban. 

24  Y  llegándose  á  él,  le  desper- 
taron, diciendo:  Maestro,  Maestro, 
que  perecemos.  Y  despertando  él, 
increpó  al  viento  y  á  la  tempestad 
del  agua;  y  cesaron  y  fué  hecha 
bonanza. 

25  Y  les  dijo :  ¿Qué  es  de  ynestra 
fé?  Y  atemorizados,  se  maraviUar 
ban  diciendo  los  unos  á  los  otros: 
¿  Quién  es  este,  que  aun  á  los  vientos 
y  al  agua  manda,  y  le  obedecen? 

26  Y  navegaron  á  la  tierra  de  los 
Gadarenos,  que  está  delante  de  Ga- 
lilea. 

27  Y  saliendo  él  á  tierra,  le  vino 
al  encuentro  de  la  ciudad  un  hom- 
bre que  tenia  demonios  ya  de  mucho 
tiempo,  y  no  vestía  vestido,  ni  estaba 
en  casa,  sino  por  los  sepulcros. 

28  El  cual,  como  vio  á  Jesua,  ex- 
clamó y  se  postró  delante  de  él,  y 
dijo  á  gran  voz:  ¿Qué  tengo  yo 
contigo,  Jesús,  Hijo  del  Dios  Al- 
tísimo? Euégote  que  no  me  ator- 
mentes. 

29  (Porque  mandaba  al  espíritu 
inmundo  que  saliese  del  hombre: 
porque  ya  de  mucho  tiempo  le  ar- 
rebataba; y  le  guardaban  preso 
con  cadenas  y  grillos,  mas  rom- 
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the  bands,  and  was  dríven  of  the 
devil  into  the  wildemess.) 
80  And  Jesns  asked  him,  saying, 
Wliat  is  thy  ñame  ?  And  he  said, 
Legión :  because  many  devils  were 
entered  into  him. 

31  And  they  besought  him  that 
he  would  not  comtnand  them  to 
go  oQt  into  the  deep. 

32  And  there  -was  there  an  herd  of 
many  swine  feeding  on  the  moun- 
tain :  and  they  besought  him  that 
he  wonld  siiffer  them  to  enter  into 
them.  And  he  snflfered  them. 

33  Then  went  the  devils  out  of  the 
man,  and  entered  into  the  swine : 
aod  the  herd  ran  violently  down  a 
flteep  place  into  the  lake,  and  were 
choked. 

34  When  they  that  fed  the^m  saw 
what  was  done,  they  fled,  and  went 
and  told  it  in  the  city  and  in  the 
conntry. 

35  Then  they  went  out  to  see  what 
was  done ;  and  came  to  Jesús,  and 
fonnd  the  man,  out  of  whom  the 
devils  were  departed,  sitting  at  the 
feet  of  Jesús,  clothed,  and  in  his 
right  mind :  and  they  were  afraid. 

36  They  also  which  saw  U  told 
them  by  what  means  he  Ihat  was 
possessed  of  the  devils  was  heáled. 

37 II  Then  the  whole  multitude  of 
the  country  of  the  Gadarenes  round 
abont  besought  him  to  depart  from 
them;  for  tiiey  were  taken  with 
great  fear :  and  he  went  up  into  the 
ship,  and  retumed  back  again. 

38  Now  the  man  out  of  whom  the 
devils  were  departed  besought  him 
that  he  might  be  with  him:  but 
Jesús  sent  him  away,  saying, 

39  Retum  to  thine  own  house. 
and  shew  how  great  things  Goa 
hath  done  újito  thee/  And  he  went 
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piendo  las  piisiones,  era  agitado 
del  demonio  por  los  desiertos.) 
SO  Y  le  pregimtó  Jesús  diciendo : 
Qué  nombre  tienes?  Y  él  dijo: 
iCgion.  Porque  muchos  demonios 
habian  entrado  en  él. 
31  Y  le  rogaban  que  no  les  man- 
dase ir  al  abismo. 


í 


32  Y  habia  aUi  un  hato  de  muchos 

{mercos  que  pacian  en  el  monte :  y 
e  rogaron  que  los  dejase  entrar  en 
ellos ;  y  los  dejó. 

33  Y  salidos  los  demonios  del  hom- 
bre, entraron  en  los  puercos ;  y  el 
hato  de  ellos  se  arrojó  de  un  des- 
peñadero en  el  lago,  y  ahogóse. 

34  Y  los  pastores,  como  vieron  lo 
que  habia  acontecido,  huyeron ;  y 
yendo,  dieron  aviso  en  la  ciudad  y 
por  las  heredades. 

35  Y  salieron  á  ver  lo  que  habia 
acontecido,  y  vinieron  á  Jesús:  y 
hallaron  sentado  al  hombre,  de 
quien  hablan-  salido  los  demonios, 
vestido,  y  en  su  juicio,  á  los  pies 
de  Jesús :  y  tuvieron  miedo. 

36  Y  les  contaron  los  que  lo  habian 
visto  cómo  habia  sido  salvado  aquel 
endemoniado. 

37  Entonces  toda  la  multitud  <}e 
la  tierra  de  los  Gadarenos  alrededor 
le  rogaron  que  se  fuese  de  ellos; 
porque  tenian  gran  temor.  Y  él 
subiendo  en  el  Sirco,  volvióse. 

38  Y  aquel  hombre,  de  quien  ha- 
bian salido  los  demonios,  le  rogó 
para  estar  con  él:  mas  Jesús  le  des- 
pidió, diciendo: 

39  Vuélvete  á  tu  casa,  y  cuenta 
cuan  grandes  cosas  ha  hecho  Dios 
contigo.'    Y  él  se  fn»%  publicando 
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his  way,  and  published  throughout 
the  whole  city  how  great  tiiings 
Jesns  had  done  unto  Mm. 

40  And  it  pame  to  pass,  that,  when 
Jesús  was  retumed,  the  people  glad- 
ly  received  him :  for  they  were  all 
waiting  for  him. 

41 H  And,  behold,  there  carne  a  man 
named  Jairus,  and  he  was  a  ruler  of 
the.synagogue :  and  he  fell  down  at 
Jesns'  feet,  and  besonght  him  that 
he  would  come  into  his  honse : 

42  For  he  had  one  only  daughter, 
about  twelve  years  of  age,  and  she 
lay  a  dying.  But  as  he  went  the 
people  thronged  him. 

43 11  And  a  woman  having  an  issue 
of  blood  twelve  years,  which  had 
spent  all  her  living  upon  physicians, 
neither  could  be  healed  of  any, 

44  Carne  behind  him^  and  touch- 
ed  the  border  of  his  garmeut:  and 
immediately  her  issue  of  blood 
stanched. 

46  And  Jesús  said,  "Who  touched 
me?  When  all  denied,  Peter  and 
they  that  were  with  him  said,  Mas- 
ter,  the  multitude  throng  thee  and 
press  thee,  and  sayest  thou,  Who 
touched  me? 

46  And  Jesús  said,  Somebodyhath 
touched  me:  for  I  perceive  that 
virtue  is  gone  out  of  me. 

47  And  when  the  woman  saw  that 
she  was  not  hid,  she  came  trem- 
bling,  and  falling  down  before  him, 
she  declared  unto  him  before  all 
the  people  for  what  cause  she  had 
touched  him,  and  how  she  was 
healed  immediately. 

48  And  he  said  unto  her,  Daugh- 
ter, be  of  good  comfort :  thy  faith 
hath  made  thee  whole ;  go  in  peace. 

49  TI  While  he  yet  spake,  there 
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por  toda  la  ciudad  cuan  grandes 
cosas  habia  Jesús  hecho  con  él. 

40  Y  aconteció  que  volviendo  Je- 
sús, recibióle  la  gente;  porque  todos 
le  esperaban. 

41  Y  hé  aquí  un  varón  llamado 
Jairo,  y  que  era  príncipe  de  la 
sinagoga,  vino,  y  cayendo  á  los 
pies  de  Jesús,  le  rogaba  que  en- 
trabe en  su  casa : 

42  Porque  tenia  una  hija  tínica 
como  de  doce  años,  y  ella  se  estaba 
muriendo.  Y  yendo,  le  apretaba 
la  compañía. 

43  Y  una  mujer  que  tenia  flujo 
de  sangre  hacia  ya  doce  años,  la 
cual  habia  gastado  en  médicos  toda 
su  hacienda,  y  por  ninguno  habia 
podido  ser  curada, 

44  Ueg^dose  por  las  espaldas, 
tocó  el  borde  de  su  vestido:  y  luego 
se  estancó  el  flujo  de  su  sangre. 

45  Entonces  Jesús  dijo:  ¿Qui^n 
es  el  que  me  ha  tocado?  Y  n^ando 
todos,  dijo  Pedro,  y  los  que  estaban 
con  él :  Maestro,  la  compañía  te 
aprieta  y  oprime,  y  dices :  ¿Quién 
es  el  que  me  ha  tocado  ? 

46  Y  Jesús  dijo :  Me  ha  tocado 
alguien;  porque  yo  he  conocido 
que  ha  sabdo  virtud  de  mí. 

47  Entonces,  como  la  mujer  vio 
que  no  se  habia  ocultado,  vino 
temblando,  y  postrándose  delante 
de  él,  declaróle  delante  de  todo 
el  pueblo  la  causa  por  qué  le  había 
tocado,  y  cómo  luego  habia  sido 
sana 

48  Yél  le  dijo:  Hija,  tu  fé  te  ha 
salvado :  vé  en  paz. 

49  Estando  aun  él  hablando,  vino 
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cometh  one  from  the  ruler  of  the 
synagogue's  houee,  saying  to  him, 
Thy  daughter  íb  dead ;  trouble  not 
the  Master. 

50  But  when  Jesús  heard  tí,  he  an- 
Bwered  him,  saying,  Fear  not:  be- 
lieve  only,  and  she  shall  be  made 
whole. 

51  And  when  he  carne  into  the 
honse,  he  suffered  no  man  to  go  in, 
save  Petar,  and  James,  and  John, 
and  the  ftither  and  the  mother  of 
the  naaiden. 

52  And  áll  wept,  and  bewailed 
her :  bnt  he  said,  Weep  not ;  she 
is  not  dead,  but  sleepeth. 

53  And  they  laughed  him  to  scom, 
knowing  that  she  was  dead. 

54  And  he  put  them  all  out,  and 
took  her  by  the  hand,  and  called, 
saying,  Maid,  aríse. 

65  Áná  her  spiñt  carne  again,  and 
she  aróse  straightway :  and  he  com- 
manded  to  give  her  meat. 

56  And  her  parents  were  astonish- 
ed ;  but  he  charged  them  that  they 
should  tell  no  man  what  was  done. 

CHAPTER  IX. 

THEN  he  called  his  twelve  dis- 
ciples  together,  and  gave  them 
power  and  authority  over  all  devils, 
and  to  cure  diseases. 

2  And  he  sent  them  to  preach  the 
Idngdom  of  God,  and  to  heal  the 
fiick. 

3  And  he  said  unto  them,  Take 
notfaing  for  your  joumey,  neither 
Btavesy  ñor  scrip,  neither  bread, 
neither  money;  neither  have  two 
coate  amece. 

4  And  whatsoever  house  ye  enter 
mto,  there  abide,  and  thence  de- 
part. 

5  And  whosoever  will  not  reccive 
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uno  del  príncipe  de  la  sinagoga  á 
decirle:  Tu  hija  es  muerta;  no 
des  trabajo  al  maestro. 

60  Y  oyéndoZo  Jesús,  le  respondió : 
No  temas:  cree  solamente,  y  será 
salva. 

51  Y  entrado  en  casa,  no  dejó 
entrar  á  nadie  comido,  sino  á  Pe- 
dro, y  á  Jacobo,  y  á  Juan,  y  al 
Padre  y  á  la  madre  de  la  moza. 

52  Y  lloraban  todos,  y  la  plañian. 
Y  él  dijo :  No  lloréis ;  no  es  muer- 
ta, sino  que  duerme. 

53  Y  hacian  burla  de  él,  sabiendo 
que  estaba  muerta. 

54  Mas  él,  tomándola  de  la  mano, 
clamó,  diciendo :  Muchacha,  leván- 
tate. 

56  Entonces  su  espíritu  volvió,  y 
se  levantó  luego :  y  él  mandó  que 
le  diesen  de  comer. 

56  Y  sus  padres  estorban  atónitos ; 
á  los  cuales  él  mandó,  que  á  nadie 
dijesen  lo  que  habia  sido  hecho. 

CAPITULO  9. 

Y  JUNTANDO  sus  doce  discí- 
pulos, les  dio  virtud  y  potes- 
tad sobre  todos  los  demonios,  y  que 
sanasen  enfermedades. 

2  Y  los  envió  á  que  predicasen 
el  reino  de  Dios,  y  que  sanaden  los 
enfermos. 

3  Y  les  dice:  No  toméis  nada 
para  el  camino,  ni  báculos,  ni  al- 
forja, ni  pan,  ni  dinero ;  ni  tengáis 
dos  vestidos  cada  uno. 

4  Y  en  cualquiera  casa  que  entra-» 
reis,  quedad  allí,  y  de  alu  salid. 

6  Y  todos  los  que  no  os  recibieren. 
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yon,  when  ye  go  ont  of  that  city, 
ehake  ofif  the  very  dust  from  your 
feet  for  a  testimony  against  them. 

6  And  they  departed,  and  went 
through  the  towns,  preaching  the 
gospe^  and  healing  every  where. 

7  ir  Now  Herod  the  tetrarch  heard 
of  all  that  was  done  by  him :  and 
he  was  perplexed,  becanse  that  it 
was  said  of  some,  that  John  was 
risen  from  the  dead ; 

8  And  of  some,  that  Elias  Had  ap- 
peared ;  and  of  others,  that  one  of 
the  oíd  prophets  was  risen  again. 

9  And  Herod  said,  John  have  I 
beheaded:  but  who  is  this,  of 
whom  I  hear  snch  things?  And 
he  desired  to  see  him. 

10  1Í  And  the  apostles,  when  they 
were  retumed,  told  him  fiU  that 
they  had  done.  And  he  took  them, 
and  went  aside  priyately  into  a 
desert  place  belonging  to  the  city 
called  Bethsaida. 

11  And  the  people,  when  they 
knew  it,  followed  fim :  and  he  re- 
ceived  them,  and  spake  unto  them 
of  the  Mngdom  of  God,  and  healed 
them  that  had  need  of  healing. 

12  And  when  the  day  b^an  to 
wear  away,  then  came  the  twelve, 
and  said  unto  him,  Send  the  mul- 
titude  away,  that  they  may  go  into 
the  towns  and  country  round  about, 
and  lodge,  and  get  victuals :  for  we 
are  here  in  a  desert  place. 

13  But  he  said  unto  them,  Give 
ye  them  to  eat.  And  they  said,  We 
have  no  more  but  five  loaves  and 
two  fishes;  except  we  should  go 

,  and  buy  meat  for  all  this  people. 

14  For  they  were  about  five  thou- 
sand  men.  And  he  said  to  his  dis- 
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saliéndoos  de  aquella  ciudad,  aun 
el  polvo  sacudid  de  vuestros  pies 
en  testimonio  contra  ellos. 

6  Y  saliendo  dios,  rodeaban  por 
todas  las  aldeas,  anunciando  el 
Evangelio,  y  sanando  por  todas 
partes. 

7  Y  oyó  Heródes  el  tetrarea  to- 
das las  cosas  que  hacia;  y  estaba 
en  duda,  porque  decian  algunos: 
Juan  ha  resucitado  de  los  muer- 
tos. 

8  Y  otros:  Elias  ha  aparecido: 
y  otros :  Algún  profeta  de  los  an- 
tiguos ha  resucitado. 

9  Y  dijo  Herddes:  A  Juan  yo 
le  degollé:  ¿quién  pues  será  est«, 
de  quien  yo  oigo  tales  cosas?  Y 
procuraba  verle. 

10  Y  vueltos  los  Apóstoles,  le  con- 
taron todas  las  cosas  que  habían 
hecho.  Y  tomándolos,  se  retiitS  su- 
parte  á  un  lugar  desierto  de  la 
óiudad  que  se  lUma  Bethsaida. 

11  Y  como  lo  entendieron  las 
gentes,  le  siguieron:  y  él  las  re- 
cibió, y  les  hablaba  del  reino  de 
Dios,  y  sanaba  los  que  tenian  ne- 
cesidad de  cura. 

12  Y  el  dia  habia  comenzado  á 
declinar;  y  llegándose  los  doce, 
le  dijeron :  Despide  las  gentes,  para 
que  yendo  á  las  aldeas  y  heredades 
de  alrededor,  procedan  á  alojarse 
y  hallen  viandas ;  porque  aquí  es- 
tamos en  lugar  desierto. 

13  Y  les  dice :  Dadles  vosotros  de 
comer.  Y  dijeron  ellos:  No  tene- 
mos más  que  cinco  panes  y  dos 
pescados,  si  no  vamos  nosotros  á 
comprar  viandas  para  toda  esta 
compañia. 

14  Y  eran  como  cinco  mil  hom- 
bres.   Entonces  dijo  á  sus  diseí- 
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ciplesy  Make  them  sit  down  by 
üíúes  in  a  company. 

15  And  they  did  so,  and  made 
them  aJl  sit  down. 

16  Then  he  took  the  five  loaves 
and  the  two  físhes,  and  looking  up 
to  heayen,  he  blessed  them,  and 
biake,  and  gave  to  the  disciples  to 
set  before  the  mnltitude. 

17  And  they  did  eat,  and  were 
all  fiUed :  and  there  was  taken  np 
of  fragmenta  that  remained  to  them 
twelye  baskets. 

18  11  And  it  carne  to  pass,  as  he 
was  alone  praying,  his  disciples 
were  with  him:  and  he  asked 
them,  saying,  Whom  say  the  peo- 
pie  that  I  am  ? 

19  They  answering  saíd,  John  the 
Baptíst ;  but  some  say,  Elias ;  and 
others  tay,  that  one  of  the  oíd  pro- 
phets  is  risen  again. 

20  He  said  nnto  them,  But  whom 
say  ye  that  I  am  ?  Peter  answering 
said,  The  Christ  of  God. 

21  And  he  straitly  charged  them, 
and  commanded  them  to  tell  no 
man  that  thing ; 

22  Saying,  The  Son  of  man  mnst 
Boffer  many  things,  and  be  rejected 
of  the  elders  and  chief  príests  and 
scríbes,  and  be  slain,  and  be  raised 
the  third  day. 


23  nr  And  he  said  to  them  all,  If 
any  man  will  come  after  me,  let 
him  deny  himself,  and  take  up  his 
cross  daily,  and  follow  me. 

24  For  whosoever  will  save  his 
life  shall  lose  it:  but  whosoever 
will  lose  his  life  for  my  sake,  the 
same  shall  save  it. 

25  For  what  is  a  man  advantaged, 
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pulos :  Hacedlos  sentar  en  ranchos 
de  cincuenta  en  cincuenta. 

15  Y  laaí  lo  hicieron,  haciéndolos 
sentar  á  todos. 

16  Y  tomando  los  cinco  panes  y 
los  dos  pescados,  mirando  al  cielo 
los  bendijo;  y  partió  y  dio  á  sus 
discípulos  para  que  pusiesen  de- 
lante de  las  gentes. 

17  Y  comieron  todos,  y  se  har- 
taron: y  alzaron  lo  que  les  sobró, 
doce  cestos  de  pedazos. 

18  Y  aconteció,  que  estando  él 
solo  orando,  estaban  con  él  los 
discípulos:  y  les  preguntó  dicien- 
do: ¿Quién  dicen  las  gentes  que 
soy? 

19  Y  ellos  respondieron,  y  dije- 
ron: Juan  el  Bautista;  y  otros, 
Elias;  y  otros,  que  algún  profeta 
de  los  antiguos  ha  resucitado. 

20  Y  les  dijo :  ¿  Y  vosotros,  quién 
decís  que  soy?  Entonces  respon- 
diendo Simón  Pedro,  dijo :  El  Cris- 
to de  Dios. 

21  Mas  él  conminándoles,  mandó 
que  á  nadie  dijesen  esto, 

22  Diciendo:  Es  necesario  que 
el  Hijo  del  hombre  padezca  mu- 
chas cosas,  y  sea  desechado  de  los 
ancianos,  y  de  los  príncipes  de  los 
sacerdotes,  y  de  los  escribas,  y  que 
sea  muerto,  y  resucite  al  tercer 
dia. 

23  Y  decia  á  todos:  Si  alguno 
quiero  venir  en  pos  de  mí,  niegúese 
á  si  mismo,  y  tome  su  cruz  cada 
dia,  y  sígame. 

24  Porque  cualquiera  que  quisiere 
salvar  su  vida,  la  perderá ;  y  cual^ 
quiera  que  perdiere  su  vida  por 
causa  de  mí,  este  la  salvará. 

2o    Porque    ¿qué    aprovecha   al 
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if  he  gain  the  whole  world,  and 
lose  himself,  or  be  cast  away  ? 

26  For  whosoever  shall  be  asham- 
ed  of  me  and  of  my  words,  of  him 
shall  the  Son  of  man  be  ashamed, 
when  he  shall  come  in  his  own 
glory,  and  in  hü  Father's,  and  of 
the  holy  angels. 

27  But  I  tell  you  of  a  truth,  there 
be  some  standing  here,  which  shall 
not  taste  of  deatii,  till  they  see  the 
kingdom  of  God. 

28  U  And  it  came  to  pass  about 
an  eight  days  affcer  these  sayings, 
he  took  Peter  and  John  and  James, 
and  went  up  into  a  momitain  to 
pray. 

29  And  as  he  prayed,  the  fashion 
of  his  cqmitenance  was  altered,  and 
his  raiment  was  white  and  glister- 
ing. 

30  And,  behold,  there  talked  "with 
him  two  men,  which  were  Moses 
and  Elias : 

31  Who  appeared  in  glory,  and 
spake  of  his  decease  which  he 
should  accomplish  at  Jerosalem. 

32  But  Peter  and  they  that  were 
with  him  were  heavy  with  sleep : 
and  when  they  were  awake,  they 
saw  his  glory,  and  the  two  men 
that  stood  with  him. 

33  And  it  came  to  pass,  as  they 
departed  from  him,  Peter  said  imto 
Jesns,  Master,  it  is  good  for  us  to 
be  here:  and  let  ns  make  three 
tabernacles;  one  for  thee,  and  one 
for  Moses,  and  one  for  Mias:  not 
knowing  what  he  said. 

34  While  he  thus  spake,  there 
came  a  cloud,  and  OTershadowed 
them :  and  they  feared  as  they  en- 
tered  into  the  clond. 

35  And  there  came  a  voice  out  of 
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hombre  si  granjeare  todo  el  mim« 
do,  y  se  pierda  él  á  sí  mismo,  6 
coira  peligro  de  sí? 

26  Porque  el  que  se  avergonzare 
de  mí  y  de  mis  palabras,  de  este 
tal  el  Hijo  del  hombre  se  avergon- 
zará, cuando  viniere  en  su  gloria, 
y  del  Padre,  y  de  los  santos  án- 
geles. 

27  ¥  os  digo  en  verdad,  que  hay 
algunos  de  los  que  están  aquí,  que 
no  gustarán  la  muerte,  hasta  que 
vean  el  reino  de  Dios. 

28  Y  aconteció  como  ocho  días 
después  de  estas  palabras,  que  tomó 
á  Pedro,  y  á  Juan,  y  á  Jacobo,  y 
subió  al  monte  á  orar. 

29  Y  entretanto  que  oraba,  la 
apariencia  de  su  rostro  se  hizo 
otra,  y  su  vestido  blanco  y  resplan- 
deciente. 

30  Y  hó  aquí  dos  varones  que 
hablaban  con  él,  los  cuales  eran 
Moisés  y  Elias, 

31  Que  aparecieron  en  majestad, 
y  hablaban  de  su  salida,  la  cual 
habia  de  cumplir  en  Jeruáalem. 

32  Y  Pedro,  y  los  que  estaban 
con  él,  estaban  cargados  de  sueño : 
y  como  despertaron,  vieron  su  ma- 
jestad, y  á  aquellos  dos  varones 
que  estaban  con  éL 

33  Y  aconteció,  que  apartándose 
ellos  de  él,  "Pedro  dice  á  Jesús: 
Maestro,  bien  es  que  nos  que- 
demos aquí:  y  hagamos  tres  pa- 
bellones, uno  para  tí,  y  uno  para 
Moisés,  y  uno  para  Elias:  no  sa- 
biendo lo  que  se  decia. 

34  Y  estando  él  hablando  esto, 
vino  una  nube  que  los  cubrió;  y 
tuvieron  temor,  entrando  ellos  en 
la  nube. 

35  Y  vino  una  voz  de  la*nube^  qne 
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tfae  cloud,  saying,  This  is  my  be- 
loved  Son :  hear  nim. 

36  And  when  the  voice  wa43  past, 
Jesús  was  found  alone.  And  they 
kept  Ü  cióse,  and  told  no  man  in 
those  days  any  of  those  things 
which  they  had  seen. 

37  f  And  it  carne  to  pass,  that  on 
the  next  day,  when  they  were  come 
down  írom  the  hill,  much  people 
met  !»»«>- 

38  And,  behold,  a  man  of  the  com- 
pany  cried  ont,  saying,  Master,  I  be- 
seech  thee,  look  upon  my  son :  for 
he  is  mine  only  child. 

39  And,  lo,  a  spirit  taketh  him, 
and  he  suddenly  crieth  out ;  and  it 
teareth  him  that  he  foameth  again, 
and  bniising  him  hardly  depainteth 
fromhim. 

40  And  I  besought  thy  disciples 
to  cast  him  out;  and  they  could 
not. 

41  And  Jesús  ansMreríng  said,  O 
faithlefls  and  perverse  generation, 
how  long  shall  I  be  with  you,  and 
sufifer  you  ?  Bring  thy  son  hither. 

42  And  as  he  was  yet  a  coming, 
the  devil  threw  him  down,  and  tare 
him.  And  Jesús  rebuked  the  un- 
clean  spirit,  and  healed  the  child, 
and  delivered  him  again  to  his 
&ther. 

43 II  And  they  were  all  amazed  at 
the  mighty  power  of  God.  But 
while  they  wondered  every  one  at 
all  things  which  Jesús  did,  he  said 
unto  bis  disciples, 

44  Let  these  sayings  sink  down 
into  your  ears :  for  the  Son  of  man 
«hall  be  delivered  into  the  hands 
of  men. 

45  But  the^  understood  not  this 
laying,  and  it  was  hid  írom  them, 
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decia:  Este  es  mi  hijo  amado;  á 
él  oid. 

36  Y  pasada  aquella  voz,  Jesús 
fué  hallado  solo:  y  ellos  callaron,  y 
por  aquellos  dias  no  dijeron  nada  á 
nadie  de  lo  que  habian  visto. 

37  Y  aconteció  el  dia  siguiente, 
que  apartándose  eUos  del  monte, 
gran  compañía  salió  al  encuentro. 

38  Y  hé  aquf  que  un  hombre  de 
la  compañía  clamó,  diciendo :  Maes- 
tro, ruégete  que  veas  á  mi  hijo, 
qne  es  el  único  que  ten^.    . 

39  Y  hé  aqní  un  espíritu  le  toma, 
y  de  repente  da  voces;  y  le  des- 
pedaza y  hace  echar  espuma,  y 
apenas  se  aparta  de  él,  quebran- 
tándole. 

40  Y  ro^é  á  tus  discípulos  que  lo 
echasen  mera,  y  no  pudieron. 

41  Y  respondiendo  Jesús,  dice: 
¡Oh  generación  infiel  y  perversa! 
¿hasta  cuándo  tengo  de  estar  con 
vosotros,  y  os  sufriré?  Trae  tu 
hijo  acá. 

42  Y  como  aun  se  acercaba,  el 
demonio  le  derribó,  y  despedazó: 
mas  Jesús  increpó  al  espíritu  in- 
mimdo,  y  sanó  al  muchacho,  y  se  lo 
volvió  á  su  padre. 

43  Y  todos  estaban  atónitos  de  la 
grandeza  de  Dios:  Y  mamvillán- 
dose  todos  de  todas  las  cosas  que 
hacia,  d^o  á  sus  discípulos : 

44  Poned  vosotros  en  vuestros  oidos 
estas  palabras :  porque  ha  de  acon- 
tecer que  el  Hijo  del  hombre  será 
entreoído  en  manos  de  hombres. 

45  Mas  ellos  no  entendían  esta 
palabra,  y  les  era  encubierta  para 
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that  they  perceived  it  not:  and 
they  feared  to  ask  him  of  that 
saying. 

46 1í  Then  there  aróse  a  reasoning 
among  them,  which  of  them  should 
be  greatest. 

47  And  Jesús,  perceiving  the 
thought  of  their  heart,  took  a 
cliild,  and  set  him  by  him, 

48  And  said  unto  them,  Whoso- 
ever  shall  receive  this  child  in  my 
ñame  receiveth  me :  and  whoso- 
ever  shall  receive  me  receiveth 
him  that  sent  me :  for  he  that  is 
least  among  you  all,  the  same  shall 
be  great. 

49  H  And  John  answered  and 
said,  Master,  we  saw  one  casting 
out  devils  in  thy  ñame ;  and  "we 
forbad  him,  because  he  followeth 
not  with  UB. 

50  And  Jesús  said  unto  him, 
Forbid  him  not :  for  he  that  is  not 
against  us  is  for  us. 

51  U  And  it  came  to  pass,  when 
the  time  was  come  that  he  should 
be  received  up,  he  stedfastly  set 
his  face  to  go  to  Jerusalem, 

52  And  sent  messengers  before 
his  face:  and  they  went,  and  en- 
tered  into  a  village  of  the  Samari- 
tans,  to  make  ready  for  him. 

53  And  they  did  not  peceive  him, 
because  his  face  was  as  though  he 

.  would  go  to  Jemsalem. 

54  And  when  his  disciples  James 
and  John  saw  thü,  they  said.  Lord, 
wilt  thou  that  we  command  fire  to 
come  down  from  heaven,  and  con- 
sume them,  even  as  Elias  did  ? 

65  But  he  tumed,  and  rebuked 
them,  and  said,  Ye  know  not  what 
manner  of  spirit  ye  are  of . 

56  For  the  Son  of  man  is  not 
come  to  destroy  men's  uves,  but  to 
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que  no  la  entendiesen;  y  temían 
preguntarle  de  esta  palabra. 

46  Entonces  entraron  en  disputa, 
cuál  de  ellos  seria  el  mayor. 

47  Mas  Jesús,  viendo  los  pensa- 
mientos del  corazón  de  ellos,  tomó 
un  niño  y  pdsole  junto  á  sí, 

48  Y  les  dice:  Cualquiera  qne 
recibiere  este  niño  en  mi  nombre,  á 
mí  recibe';  y  cualquiera  qne  me 
recibiere  á  mí,  recibe  al  que  me 
envió ;  porque  el  que  fuere  el  me- 
nor entre  todos  vosotros,  este  será 
el  grande. 

49  Entonces  respondiendo  Juan, 
dijo:  Maestro,  hemos  visto  á  uno 
que  echaba  faera  demonios  en  tu 
nombre ;  y  se  lo  prohibimos,  porqne 
no  te  sigue  con  nosotros. 

60  Jesús  le  dijo:  No  se  lo  pro- 
hibáis, porque  el  que  no  es  contra 
nosotros,  por  nosotros  es. 

61  Y  aconteció  que  como  se  cum- 
plió el  tiemxK)  en  qne  había  de  ser 
recibido  arriba,  él  afirmó  su  rostro 
para  ir  á  Jerusalem. 

62  Y  envió  mensajeros  delante  de 
sí,  los  cuales  fueron  y  entraron  en 
una  ciudad  de  los  Samaritanos, 
para  prevenirle. 

63  Mas  no  le  recibieron,  porque 
era  su  traza  de  ir  á  Jerusalem. 

64  Y  viendo  esto  sus  discípulos, 
Jacobo  y  Juan  dijeron:  Señor, 
¿quieres  que  mandemos  ane  des- 
cienda fuego  del  cielo,  y  los  con- 
suma, como  hizo  Elias? 

66  Entonces  volviéndose  él,  les  re- 
prendió diciendo:  Vosotros  no  sa- 
béis de  qué  espíritu  sois : 

66  Porque  el  Hijo  del  nombre  no 
ha  venido  para  perder  las  almas  de 
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nave  them.  And  they  went  to  an- 
other  yillage. 

57  ir  And  it  carne  to  paas,  that,  as 
they  went  in  the  way,  a  certain 
man  said  unto  him,  Lord,  I  will  fol- 
low  thee  whithersoever  thou  goest. 

58  And  Jesns  said  nnto  him,  Foxes 
have  heles,  and  birds  of  the  air 
have  nests;  but  the  Son  of  man 
hath  not  where  to  lay  his  head. 

59  And  he  said  unto  another,  Fol- 
low  me.  But  he  said,  Lord,  suffer 
me  fírst  to  go  and  bury  my  father. 

60  Jesns  said  unto  him,  Let  the 
dead  btuy  their  dead :  but  go  thou 
and  preach  the  kingdom  of  God. 

61  And  another  also  said,  Lord,  I 
will  follow  thee ;  but  let  me  fírst 
go  bid  them  farewell,  which  are  at 
home  at  my  house. 

62  And  Jesús  said  unto  him.  No 
man,  having  put  his  hand  to  the 
plough,  and  looking  back,  is  fít  for 
the  kingdom  of  God, 

CHAPTER  X. 

AFTER  these  things  the  Lord 
-^  appointed  other  seventy  also, 
and  sent  them  two  and  two  before 
his  face  into  every  city  and  place, 
whither  he  himself  would  come. 

2  Therefore  said  he  unto  them, 
The  harvest  truly  is  great,  but  the 
labourers  are  few:  pray  ye  there- 
fore the  Lord  of  the  harvest,  that 
he  would  send  forth  labourers  into 
his  harvest. 

3  Go  your  ways :  behold,  I  send 
you  forth  as  lambs  among  wolves. 

4  Carry  neither  purse,  ñor  scrip, 
ñor  shoes :  and  salute  no  man  by 
the  way. 

5  And  into  whatsoever  house  ye 
enter,  first  say,  Feace  be  to  this 
house. 
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los  hombres,  smo  para  salvarlas. 
Y  se  fueron  á  otra  aldea. 
67  Y  aconteció  que  yendo  ellos, 
uno  le  dijo  en  el  camino :  Señor,  te 
seguiré  donde  quiera  que  fueres. 

58  Y  le  dijo  Jesús:  Las  zorras 
tienen  cuevas,  y  las  aves  de  los 
cielos  nidos;  mas  el  Hijo  del  hom- 
bre no  tiene  donde  recline  la  cabeza: 

69  Y  dijo  á  otro:  Sígneme.  Y  él 
dijo:  Señor,  déjame  que  primero 
vaya  y  entierro  á  mi  padre. 

60  Y  Jesús  le  dijo:  IJeja  los  muer* 
tos  que  entierren  á  sus  muertos :  y 
tú  vé,  y  anuncia  el  reino  de  Dios. 

61  Entonces  también  dijo  otro: 
Te  seguiré.  Señor;  mas  déjame 
que  me  despida  primero  de  los  que 
están  en  nú  casa. 

62  Y  Jesús  le  dijo :  Ninguno  que 
poniendo  su  mano  al  arado  mira 
atrás,  es  apto  para  el  reino  de  Dios, 

CAFITÜLO  10. 

Y  DESPUÉS  de  estas  cosas,  de* 
signó  el  Señor  aun  otros  seten- 
ta, los  cuales  envió  de  dos  en  dos, 
delante  de  sí,  á  toda  ciudad  y  lugar 
á  dónde  él  había  de  venir. 
2  Y  les  decia :  La  mies  á  la  verdad 
es  mucha,  mas  los  obreros  pocos : 
por  tanto  rogad  al  Señor  de  la 
mies  que  envié  obreros  á  su  mies. 


3  Andad,  hé  aquí  yo  os  envió 
como  á  corderos  en  medio  de  lobos. 

4  No  llevéis  bolsa,  ni  alforja,  ni 
calzado;  y  á  nadie  saludéis  en  el 
camino. 

5  En  cualquier  casa  donde  en« 
tráreis,  primeramente  decid:  Paz 
sea  á  esta  casa,  _ 
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6  And  if  the  son  of  peace  be  there, 
your  peace  shall  rest  npon  it:  if 
not,  it  shall  tum  to  you  again. 

7  And  in  the  same  house  remain, 
eatíng  and  drínking  snch  things  as 
they  give :  for  the  labourer  is  wor- 
thy  of  his  hire.  Go  not  from  house 
to  house. 

8  And  into  whatsoever  city  ye  en- 
ter,  and  they  receive  you,  eat  such 
things  as  are  set  before  you : 

9  And  heal  the  sick  that  are 
therein,  and  say  unto  them,  The 
kingdom  of  God  is  come  nigh  unto 
you. 

10  But  into  whatsoever  city  ye 
enter,  and  they  receive  you  not,  go 
your  ways  out  into  the  streets  of 
the  same,  and  say, 

11  Even  the  very  dust  of  your 
city,  which  cleaveth  on  us,  we  do 
-wrpe  off  against  you:  notwith- 
standing  be  ye  sure  of  thk,  that 
the  kingdom  of  God  is  come  nigh 
unto  you. 

12  But  I  say  unto  you,  that  it 
shall  be  more  tolerable  in  that  day 
for  Sodom,  than  for  that  city. 

13  Woe  unto  thee,  Chorazin !  woe 
tmto  thee,  Bethsaida!  for  if  the 
mighty  works  had  been  done  in 
T5^  and  Sidon,  which  have  been 
done  in  you,  they  had  a  great  while 
ago  repented,  sitting  in  sackcloth 
and  ashes. 

14  But  it  shall  be  more  tolerable 
for  Tyre  and  Sidon  at  the  judg- 
ment,  than  for  you. 

15  And  thou,  Capemaum,  which 
art  exalted  to  heaven,  shalt  be 
thrust  down  to  hell. 

16  He  that  heareth  you  heareth 
me ;  and  he  that  despiseth  you  de- 
spiseth  me ;  and  he  that  despiseth 
me  despiseth  him  that  sent  me. 
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6  Y  si  hubiere  allí  algún  hijo  de 
pas^  vuestra  paz  reposen  sobre  él : 
y  si  no,  se  volverá  á  vosotros. 

7  Y  posad  en  aquella  misma  casa 
comiendo  y  bebiendo  lo  que  ob 
dieren ;  porque  el  obrero  digno  ea 
de  su  salario.  No  os  paséis  de  casa 
encasa. 

8  Y  en  cualquier  ciudad  donde 
entrareis,  y  os  recibieren,  comed  lo 
que  08  pusieren  delante ; 

9  Y  sanad  los  enfermos  que  en 
ella  hubiere,  y  decidles:  Se  ha 
llegado  á  vosotros  el  reino  de  Dios. 

10  Mas  en  cualquier  dudad  donde 
entrareis,  y  no  os  recibieren,  sa- 
liendo por  «US  calles,  decid : 

11  Aun  el  "poÍYO  que  se  nos  ha 
pegado  de  vuestra  ciudad  á  nues- 
tros pies,  sacudimos  en  vosotroe: 
esto  emigro,  sabed,  que  el  reino  de 
los  cielos  se  ha  llegado  á  vosotros. 

12  Y  os  digo  que  los  de  Sodoma 
tendrán  más  remisión  aquel  día, 
que  aquella  ciudad. 

13  I  Av  de  tí,  Corazin !  t  Ay  de  tí 
Bethsaida!  que  si  en  Tiro  y  en 
Sidon  hubieran  sido  hechas  las 
maravillas  que  se  han  hecho  en 
vosotras,  ^a  dias  ha  que,  senta- 
dos en  cihcio  y  ceniza,  se  habrían 
arrepentido. 

14  Por  tanto  Tiro  y  Sidon  tendrán 
más  remisión  que  vosotras  en  el 
juicio. 

15  Y  til,  Capemaum,  que  hasta 
los  cielos  estás  levantada,  hasta  los 
infiernos  serás  abajada. 

16  El  que  á  vosotros  oye,  á  mí  oye : 
y  el  que  á  vosotros  desecha,  á  mi 
desecha;  y  el  que  á  mí  desecha, 
desecha  al  que  me  envió. 
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17  H  And  the  seventy  retumed  a- 
gain  with  joy,  saying;  Lord,  even 
the  deyils  are  snbject  unto  ns 
throngh  thy  ñame. 

18  And  he  said  unto  them,  I  beheld 
Satán  as  lightning  &11  from  heaven. 

19  Behold,  I  give  unto  you  power 
to  tread  on  serpents  and  scorpiong, 
and  over  all  the  power  of  the 
enemy :  and  nothing  ahall  by  any 
means  hnrt  yon. 

20  Notwithstanding  m  this  rejoice 
not,  that  the  spirits  are  subject  unto 
you;  but  ratiier  rejoice,  because 
your  ñames  are  written  in  heaven. 

21  ^  In  that  hour  Jesús  rejoiced 
in  spirit,  and  said,  I  thank  thee,  O 
Father.  Lord  of  heaven  and  earth, 
that  tnou  hast  hid  these  things 
from  the  Tdse  and  prudent,  and 
haat  revealed  them  unto  babes: 
even  so,  Father ;  for  so  it  seemed 
good  in  thy  sight. 

22  All  things  are  delivered  to  me 
of  my  Father :  and  no  man  knoweth 
who  the  Son  is,  but  the  Father;  and 
who  the  Father  is,  but  the  Son,  and 
lie  to  whom  the  Son  will  revea!  him. 

23  ^  And  he  tumed  him  unto  his 
disdples,  and  said  priyately,  Blessed 
we  tne  eyes  which  see  we  things 
that  ye  see : 

24  For  I  tell  you,  that  many  pro- 
pheta  and  kings  have  desired  to  see 
those  things  which  ye  see,  and 
have  not  seen  them;  and  to  hear 
those  things  which  ye  hear,  and 
have  not  heard  them, 

25  ir  And,  behold,  a  certain  law- 
yer  stood  up,  and  tempted  him, 
savin^,  Master,  what  shall  I  do  to 
inhent  etemal  life  ? 

26  He  said  unto  him,  What  is  writ- 
ten in  the  law?  how  readest  thou? 

27  And  he  answering  said,  Thou 
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17  Y  volvieron  los  setenta  con 
gozo,  diciendo:  Señor,  aun  los  de- 
monios se  nos  sujetan  en  tu  nom- 
bre. 

18  Y  les  dijo :  Yo  veia  á  Satanás, 
como  un  rayo,  que  caia  del  cielo. 

19  Hó  aquí  os  doy  potestad  de 
hollar  sobre  las  serpientes  y  sobre 
los  escorpiones,  y  sobre  toda  fuerza 
del  enemigo ;  y  nada  os  dañará. 

20  Mas  no  os  gocéis  de  esto,  d 
saber,  que  los  espíritus  se  os  sujeten ; 
antes  gózaos  de  que  vuestros  nom- 
bres están  escritos  en  los  cielos. 

21  En  aquella  misma  hora  Jesús 
se  alegró  en  espíritu,  y  d^o :  Yo  te 
alabo,  oh  Padre,  Señor  del  cielo  y 
de  la  tierra,  que  escondiste  estas 
cosas  á  los  sabios  y  entendidos,  y 
las  has  revelado  á  los  pequeños:  asi 
Padre,  porque  así  te  agradó. 

22  Todas  las  cosas  me  son  entre* 
gadas  de  mi  Padre :  y  nadie  sabe 
quién  sea  el  Hyo,  sino  el  Padre ;  ni 
quién  sea  el  Padre,  sino  el  Hijo,  y 
á  quien  el  Hijo  lo  quisiere  revelar. 

28  Y  vuelto  particularmente  á  sus 
discípulos^  dijo:  Bienaventurados 
los  ojos  que  ven  lo  que  vosotros 
veis; 

24  Porque  os  digo  que  muchos 
profetas  y  reyes  desearon  ver  lo  que 
vosotros  veis,  y  no  lo  vieron ;  y  oir 
lo  que  oís,  y  no  2o  oyeron. 


25  Y  hé  aquí,  un  doctor  de  la  ley 
se  levantó  tentándole  y  diciendo: 
Maestro,  ¿haciendo  qué  cosa  po- 
seeré la  vida  eterna  ? 

26  Y  él  le  dijo :  ¿Qué  está  escrito 
en  la  ley  ?  ¿  Gomo  lees  ? 

27  Y  él  respondiendo,  4ljo:  Ama- 


S.  LUKE,  X. 

shalt  love  the  Lord  thy  God  with  all 
thy  heart,  and  with  all  thy  soul,  and 
with  all  thy  strength,  and  with  all 
thy  mind;  and  thy  neighbonr  as 
thyself. 

28  And  he  said  unto  him,  Thou 
hast  answered  right :  this  do,  and 
thou  shalt  liye. 

29  But  he,  willing  to  justify  him- 
seli^  said  unto  Jesús,  And  who  is 
my  neighbour  ? 

30  And  Jesús  answering  said,  A 
certain  man  went  down  from  Je- 
rusalem  to  Jericho,  and  fell  among 
thieves,  which  strípped  him  of  his 
raiment,  and  wound^  him,  and  de- 
parted,  leaving  him  half  dead. 

31  And  by  ch¿ice  there  carne  down 
a  certain  príest  that  way :  and  when 
he  saw  him,  he  passed  by  on  the 
other  side. 

32  And  likewise  a  Levite,  when  he 
was  at  the  place,  carne  and  looked  on 
him,  and  passed  by  on  the  other  side. 

33  But  a  certain  Samaritan,  as  he 
joumeyed,  carne  where  he  was: 
and  when  he  saw  him,  he  had  com- 
passion  on  him, 

34  And  went  to  him^  and  bound 
up  his  wounds,  pouring  in  oil  and 
wine,  and  set  him  on  his  own  beast, 
and  brought  him  to  an  inn,  and 
took  care  of  him. 

35  And  on  the  morrow  when  he 
departed,  he  took  out  two  pence, 
and  gave  them  to  the  host,  and  said 
unto  him,  Take  care  of  him ;  and 
whatsoever  thou  spendest  more, 
when  I  come  again,  I  will  repay  fhee. 

36  Which  now  of  these  three, 
thinkest  thou,  was  neighbour  unto 
him  that  fell  among  the  thieves  ? 

37  And  he  said.  He  that  shewed 
mercy  on  him.  Then  said  Jesús  un- 
to him,  Go,  and  do  thou  likewise. 
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ras  al  Señor  tu  Dios  de  todo  tu  co- 
razón, y  de  toda  tu  alma,  y  de  todas 
tus  fuerzas,  y  de  todo  tu  entendi- 
miento ;  y  á  tu  prójimo,  como  á  ií 
mismo. 

28  Y  dijóle :  Bien  has  respondido: 
haz  esto,  y  vivirás. 

29  Mas  él,  queriéndose  justificar 
á  si  mismo,  dijo  á  Jesús :  ¿  Y  quién 
es  mi  prójimo? 

30  Y  respondiendo  Jesús,  dijo :  Tin 
hombre  descendía  de  Jeruaalem  á 
Jeríoó,  y  cayó  en  manos  de  ladrones, 
los  cuales  le  despojaron ;  é  hirién- 
dole, se  fueron  dejándole  medio 
muerto. 

31  Y  aconteció,  que  descendió  un 
sacerdote  por  el  mismo  camino  ;  y 
viéndole,  se  pasó  de  un  lado. 

32  Y  asimismo  un  Levita,  llegando 
cerca  de  aquel  lugar,  y  viéndole,  se 
pasó  de  un  lado. 

33  Mas  un  Samaritano  que  tran« 
sitaba,  viniendo  cerca  de  él,  y  vién- 
dole, ñió  movido  á  misericordia ; 

34  Y  llegándose,  vendó  sus-heridas 
echándo2e  aceite  y  vino :  y  ponién- 
dole sobre  su  cabalgadura^  llevólo 
al  mesón,  y  cuidó  de  él. 

35  Y  otro  día  al  partir  sacó  dos 
denarios,  y  diólos  al  huésped,  y  le 
dijo :  CuidEunele ;  y  todo  lo  que  de- 
más gastares,  yo  cuando  vuelva  te 
lo  pagaré. 

36  ¿  Quién,  pues,  de  estos  tres  te 
parece  que  fué  el  prójimo  de  aquel 
que  cayó  en  mano  de  los  ladrones? 

37  Y  él  dijo:  El  que  usó  con  él  de 
misericordia.  Entonces  Jesua  le 
dijo:  Vé  y. haz  tu  lo  mismo. 
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38  1í  Now  it  carne  to  pass,  as 
they  went,  that  he  entered  into 
a  certain  yillage:  and  a  certain 
woman  named  Martha  received 
him  into  her  house. 

39  And  she  had  a  sister  called 
Mary,  which  also  sat  at  Jesns'  feet, 
and  heard  his  word. 

40  Bnt  Martha  was  cumberod  a- 
bont  much  serving,  and  carne  to 
him,  and  said,  Lord,  dost  thou  not 
care  that  my  sister  hath  left  me 
to  serve  alone  ?  bid  her  therefore 
that  she  help  me. 

41  And  Jesns  answered  and  said 
unto  her,  Martha,  Martha,  thou  art 
carefnl  cmd  troubled  about  many 
things: 

42  Bnt  one  thing  is  needful :  and 
Mary  hath  chosen  that  good  part, 
which  shall  not  be  taken  away 
from  her. 

CHAPTER  XL 

AND  it  came  to  pass,  that,  as  he 
^  was  prayine  in  a  certain  place, 
when  he  ceased,  one  of  his  disci- 
ples  said  nnto  him,  Lord,  teach  us 
to  pray,  as  John  also  taught  his 
disciples. 

2  And  he  said  unto  them,  When  ye 

gray,  say,  Our  Father  which  art  in 
eaven,  HaDowed  be  thy  ñame. 
Thy  kín^om  come.  Thy  wiU  be 
done,  as  in  heaven,  so  in  earth. 

3  Give  US  day  by  day  our  daily 
bread. 

4  And  forgive  us  our  sins;  for 
we  also  forgive  every  one  that  is 
indebted  to  us.  And  lead  us  not 
into  temptation;  but  deliver  us 
from  evü. 

o  And  he  said  unto  them,  Which 
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8  Y  aconteció,  que  yendo,  entró 
61  en  una  aldea ;  y  una  mujer  lla- 
mada Marta,  le  recibió  en  su  casa. 


39  Y  esta  tenia  una  hermana,  que 
se  llamaba  María,  la  cual  sentán- 
dose á  los  pies  del  Señor,  oía  su 
palabra. 

40  Empero  Marta  se  distraia  en 
muchos  servicios ;  y  sobreviniendo, 
dice :  Señor,  ¿  no  tienes  cuidado  que 
mi  hermana  me  deja  servir  sola? 
Díle,  pues,  que  me  ayude. 

41  Pero  respondiendo  Jesús,  le 
dijo:  Marta, Marta,  cuidadosa  estás, 
y  con  las  muchas  cosas  estás  tur- 
bada: 

42  Empero  una  cosa  es  necesaria ; 
y  María  escogió  la  buena  parte,  la 
cual  no  le  será  quitada. 

CAPITULO  11. 

Xr  ACONTECIÓ  que  estando  él 
-*•  orando  en  un  lusar,  como 
acabó,  uno  de  sus  discípulos  le  dijo: 
Señor,  enséñanos  á  orar,  como  tam- 
bién tíuan  enseño  á  sus  discípulos. 

2  Y  les  dijo :  Cuando  orareis,  decid : 
Padre  nuestro  que  estás  en  los 
cielos,  sea  tu  Nombre  santificado. 
Yen^  tu  reino.  Sea  hecha  tu 
voluntad,  como  en  el  cielo,  asi  tam- 
bién en  la  tierra. 

3  El  pan  nuestro  de  cada  dia 
dánosle  hoy. 

4  Y  perdónanos  nuestros  pecados, 
porque  también  nosotros  perdona- 
mos á  todos  los  que  nos  deben.  Y 
no  nos  metas  en  tentación,  mas  lí- 
branos del  malo. 

6  Díjolcs  también :  ¿  Quién  do  vos- 
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óf  you  shall  have  a  fríend,  and  shall 
go  unto  hyn  at  midnight,  and  say 
unto  him,  Fríend,  lend  me  three 
loaves; 

6  For  a  friend  of  mine  in  his  jour- 
ney  is  come  to  me,  and  I  have  no- 
thing  to  set  before  him  ? 

7  And  he  from  within  shall  answer 
and  say,  Trouble  me  not :  the  door 
Í8  now  shut,  and  my  children  are 
with  me  in  bed ;  I  cannot  rise  and 
give  thee. 

8  I  say  unto  you,  Though  he  will 
not  ríse  and  give  him,  beoeiuse  he  is 
his  friend,  yet  because  of  his  im- 
portunity  he  will  rise  and  give  him 
as  many  as  he  needeth. 

9  And  I  say  unto  you,  Ask,  and  it 
shall  be  given  you;  seek,  and  ye 
shall  fínd;  knock,  and  it  shall  be 
oponed  unto  you. 

10  For  every  one  that  asketh  re- 
ceiveth  ;  and  he  that  seeketh  find- 
eth ;  and  to  him  that  knocketh  it 
shaU  be  oponed. 

11  If  a  son  shall  ask  bread  of  any 
of  you  that  is  a  ftither,  will  he  give 
him  a  stone?  or  if  he  ask  a.  fish, 
'will  he  for  a  fish  give  him  a  ser- 
pent? 

12  Or  if  he  shall  ask  an  egg,  will 
he  (^er  him  a  scorpion? 

13  If  ye  then,  being  evil,  know 
how  to  give  good  gifts  unto  your 
children:  how  much  more  shall 
your  heavenly  Faiher  give  the  Holy 
Spirít  to  them  that  ask  him  ? 

14  U  And  he  was  casting  out  a 
devil,  and  it  was  dumb.  And  it 
came  to  pass,  when  the  devil  was 
gone  out,  the  dumb  spake;  and 
tiie  people  wondered. 

15  But  some  of  l^em  said.  He 
casteth  out  devils  through  Beelze- 
bub  the  chief  of  the  devils. 
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otros  tendrá  un  amigo,  é  irá  á  él  á 
media  noche,  y  le  dirá:  Amigo, 
préstame  tres  panes ; 

6  Porque  un  amigo  mió  ha  venido 
á  mí  de  camino,  y  no  tengo  qué 
ponerle  delante  ? 

7  Y  «í  el  de  dentro  respondiendo, 
dijere:  No  me  seas  molesto;  la 
puerta  está  ya  cerrada,  y  mis  niños 
están  conmigo  en  cama ;  no  puedo 
levantarme,  y  darte : 

8  Os  digo,  que  aunque  no  se  levante 
á  darle  por  ser  su  amigo;  cierto 
por  su  importunidad  se  levantará,  y 
le  dará  todo  lo  que  habrá  menester. 

9  Y  yo  os  digo :  Pedid,  y  se  os 
dará :  buscad,  y  hallaréis ;  tocad,  y 
06  será  abierto. 

10  Porque  todo  aquel  que  pide, 
recibe :  y  el  que  busca,  halla;  y  al 
que  toca,  se  abre. 

11  ¿Y  cuál  padre  de  vosotros,  si 
su  hijo  le  pidiere  pan,  le  dará  una 
piedra?  ó,  si  pescado,  ¿en  lugar  do 
pescado  le  dará  una  serpiente  ? 

12  O,  si  le  pidiere  un  huevo,  ¿  le 
dará  un  escorpión? 

13  Pues  si  vosotros,  siendo  malos, 
sabéis  dar  buenas  dádivas  á  vuestros 
hijos,  ¿cuánto  más  vuestro  Padre 
celestial  dará  el  Espíritu  Santo  á 
los  que  lo  pidieren  de  él  ? 

14  Y  estaba  él  lanzando  im  de- 
monio, el  cual  era  mudo :  y  acon- 
teció que  salido  fuera  el  demonio, 
el  mudo  habló,  y  las  gentes  se  ma- 
ravillaron. 

15  Y  algunos  de  ellos  dedan:  En 
Beelzebul,  príncipe  de  los  demonios, 
echa  facra  los  demonios. 
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16  And  others,  tempting  him, 
songht  of  him  a  sign  írom  heaven. 

17  But  he,  knowing  their  thoughts, 
said  unto  líiem,  Every  kingdom  di- 
Tided  against  Iteelf  is  brooght  to 
desolation;  and  a  hoiuse  divided 
against  a  honse  falleth. 

18  If  Satán  also  be  divided  a- 
gaínst  himself,  how  shall  bis  king- 
dom stand?  because  ye  say  that 
I  cast  out  devils  through  Beelze- 
bnb. 

19  And  if  I  by  Beelzebnb  cast  out 
devils,  by  whom  do  your  sons  cast 
them  out?  therefore  shall  they  be 
yonr  jndges. 

20  Bnt  if  I  with  the  finger  of  God 
cast  out  devils,  no  doubt  the  king- 
dom of  Grod  is  come  upon  you. 

21  Wh^i  a  strong  man  armed 
keepeth  bis  palace,  bis  goods  are 
inpeace: 

22  But  when  a  stronger  than  he 
shall  come  upon  him,  and  overeóme 
him,  he  taketh  iix)m  him  all  bis 
annour  virherein  he  trusted,  and 
divideth  bis  sj^ils. 

23  He  that  is  not  with  me  is  a- 
gainst  me :  and  he  that  gathereth 
not  with  me  scattereth. 

24  When  the  tmclean  spirít  is  gone 
out  of  a  man,  he  walketh  through 
dry  places,  seeking  rest ;  and  find- 
ing  none,  be  saith,  I  will  retum 
unto  my  bouse  whence  I  came  out. 

26  And  when  he  cometh,  he  find- 
eth  ü  swept  and  gamished. 

26  Then  goeth  he,  and  taketh  to 
him  seven  other  spirits  more  wicked 
than  himself;  and  they  enter  in, 
and  dwell  there :  and  ihe  last  state 
of  that  man  is  worsé  than  the  fírst. 

27  11  And  it  came  to  pass,  as  he 
spake  these  tbings,  a  certain  woman 
of  the  company  lifted  up  her  voice, 
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16  T  otros,  tentando,  pedian  de 
él  señal  del  cielo. 

17  Mas  él,  conociendo  los  i)ensa- 
mientos  de  ellos,  les  dijo:  Todo 
reino  dividido  contra  sí  mismo  es 
asolado ;  y  una  casa  dividida  con- 
tra sí  misma,  cae. 

18  Y  si  también  Satanás  está  di- 
vidido contra  sí  mismo,  ¿  cómo  es- 
tará en  pió  su  reino  ?  pbrc[ue  decís, 
que  en  Beelzebul  echo  yo  fuera  los 
demonios. 

19  Pues  si  yo  echo  faera  los  de- 
monios en  Beelzebul,  ¿  vuestros  hi- 
jos en  qiiién  los  echan  fuera?  por 
tanto  ellos  serán  vuestros  jueces. 

20  Mas  si  en  el  dedo  de  Dios  echo 
fuera  los  demonios,  cierto  el  reino 
de  Dios  ha  llegado  á  vosotros. 

21  Cuando  el  ñierte  armado  guarda 
su  atrio,  en  paz  está  lo  que  posee. 

22  Mas  si  sobreviniendo  otro  más 
fuerte  que  él,  le  venciere,  le  toma 
todas  sus  armas  en  que  confiaba, 
y  reparte  sus  despojos. 

23  El  que  no  es  conmigo,  contra 
mí  es ;  y  el  que  conmigo  no  recoge, 
desparrama. 

24  Cuando  el  espíritu  inmundo 
saliere  del  hombre,  anda  por  luga- 
res secos,  buscando  reposo;  y  no 
hallándole  dice :  Me  volveré  á  mi 
casa,  de  donde  salí. 

25  Y  viniendo,  la  halla  barrida  y 
adornada. 

26  Entonces  va,  y  toma  otros  siete 
espíritus  peores  que  ól ;  y  entrados, 
habitan  allí ;  y  lo  postrero  del  tal 
hombre  es  peor  que  lo  primero. 

27  Y  aconteció  que  diciendo  estas 
cosas,  una  mujer  de  la  compañía 
levantando  la  voz,  le  dijo:    Bien- 
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and  said  unto  him,  Blessed  is  ihe 
womb  that  bare  thee,  and  the  papa 
which  thou  hast  sucked. 

28  Biit  he  said,  Yea  rather,  bless- 
ed are  they  Üiat  hear  the  word  of 
God,  and  keep  it. 

29  11  And  when  the  people  were 
gathered  thick  together,  he  began 
to  say,  This  is  an  evil  generation : 
they  seek  a  sign ;  and  there  shall 
no  sign  be  given  it,  bnt  the  sign 
of  Joñas  the  prophet. 

80  For  as  Joñas  was  a  sign  unto 
the  Ninevites,  so  shall  also  the  Son 
of  man  be  to  this  generation. 

31  The  queen  of  the  south  shall 
rise  up  in  the  judgment  with  the 
men  of  this  generation,  and  con- 
demn  them :  for  she  carne  from  the 
utmost  parts  of  the  earth  to  hear 
the  wisdom  of  Solomon ;  and,  be- 
hold,  a  greater  than  Solomon  is 
here. 

32  The  men  of  Nineve  shall  rise 
up  in  the  judgment  with  this  gene- 
ration, and  shall  condemn  it:  for 
they  repented  at  the  preaching  of 
Joñas ;  and,  behold,  a  greater  than 
Joñas  i8  here. 

33  No  man,  when  he  hath  lighted 
a  candle,  putteth  it  in  a  secret 
place,  neither  under  a  bushel,  but 
on  a  candlestick,  that  they  which 
come  in  may  seé  the  light. 

34  The  light  of  the  body  is  the 
eye:  therefore  when  thine  eye  is 
single,  thy  whole  body  also  is  full 
of  flght ;  but  when  thine  eye  is  evil, 
thy  body  also  is  full  of  darkness. 

35  Take  heed  therefore  that  the 
light  which  is  in  thee  be  not  dark- 
ness. 

36  If  thy  whole  body  therefore  he 
full  of  light,  having  no  part  dark, 
the  whole  shall  be  ftiU  of  light,  as 
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aventurado  el  vientre  que  te  trajo, 
y  los  pechos  que  mamaste. 

28  Y  él  dijo :  Antes  bienaventura- 
dos los  que  oyen  la  palabra  de 
Dios,  y  la  guardan. 

29  1  juntándose  las  gentes  á  él, 
comenzó  á  decir:  Esta  generación 
mala  es:  señal  busce^  mas  señal 
no  le  será  dada,  sino  la  señal  do 
Jonás. 

30  Porque  como  Jonás  fué  señal 
á  los  Ninivitas  así  también  será  el 
Hijo  del  hombre  á  esta  generación. 

31  La  reina  del  Austro  se  levan- 
tará en  juicio  con  los  hombres  de 
esta  generación,  y  los  condenará; 
porque  vino  de  los  fines  de  la 
tierra  á  oir  la  sabiduría  de  Salo- 
món ;  y  hó  aquí  más  que  Salomón 
en  este  lugar. 

32  Los  hombres  de  Nínive  se  le- 
vantarán enjuicio  con  esta  genera- 
ción, y  la  condenarán:  porque  á 
la  predicación  de  Jonás  se  arrepin- 
tieron ;  y  he  aquí  más  que  Jonás 
en  este  lugar. 

33  Nadie  pone  en  oculto  la  an- 
torcha encendida,  lii  debajo  del 
almud ;  sino  en  el  candeloro,  para 
que  los  que  entran,  vean  la  luz. 

34  La  antorcha  del  cuerpo  es  el 
ojo:  pues  si  tu  ojo  faere  simple, 
también  todo  tu  cuerpo  será  res- 
plandeciente:  mas  si  faere  malo, 
también  tu  cuerpo  será  tenebroso. 

35  Mira  pues,  si  la  lumbre  que 
en  tí  hay,  es  tinieblas» 

36  Así  que  siendo  todo  tu  cuerpo 
resplMideciente,  no  teniendo  alguna 
parte  de  tiniebla,  será  todo  lumir 
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when  ihe  bríghtshinmg  of  a  candle 

37  iT And  as  he  spake,  a  certain 
Pharisee  besonght  him  to  diñe 
with  him:  and  he  went  in,  and 
sai  down  to  meat. 

38  And  when  tbe  Pharisee  saw  tí, 
he  marrelled  that  he  had  not  first 
vaahed  before  dinner. 

39  And  the  Lord  said  unto  him, 
Now  do  ye  Pharisees  make  olean 
the  ontaide  of  the  cnp  and  the 
platter;  bnt  yonr  inward  part  is 
íidl  of  ravening  and  wickedneoB. 

40  Ye  foolSy'did  not  he  that  made 
that  which  is  withont  make  that 
vhich  Í0  within  algo  ? 

41  Bnt  rather  give  ahns  of  such 
things  as  ye  have ;  and,  behold,  áU 
things  are  olean  nnto  yon. 

42  Bnt  woe  nnto  yon,  Pharisees ! 
for  ye  tithe  mint  and  me  and  all 
manner  of  herbs,  and  pass  over 
jndgment  and  the  love  of  God: 
these  onght  ye  to  have  done,  and 
not  to  leave  tiie  other  nndone. 

43  Woe  nnto  yon,  Pharisees  I  for 
ye  love  the  nppermost  seats  in  the 
synagognes,  and  greetings  in  the 
markets. 

44  Woe  nnto  jron,  scríbes  and 
Pharisees,  hypocrites!  for  ye  are 
as  graves  which  appear  not,  and 
the  men  that  walk  over  tkem  are 
not  aware  of  them, 

45  U  Then  answered  one  of  the 
lawyers,  and  said  nnto  him,  Mas- 
ter,  thns  saying  thou  reproachest 
Qs  also. 

46  And  he  said,  Woe  nnto  yon 
also,  ye  lawyers !  for  ye  lade  men 
with  bnrdens  grievons  to  be  borne, 
and  ye  yonrselves  touch  not  the 
bnrdens  with  one  of  yonr  fingers. 

47  Woe  unto  yon !  for  ye  build 
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noBO,  como  cuando  una  antorcha  de 
resplandor  le  alumbra. 

37  Y  luego  que  hubo  hablado, 
rogóle  un  Fariseo  que  comiese  con 
él :  y  entrado  Jesús,  se  sentó  á  la 
mesa. 

38  Y  el  Fariseo  como  U  vio,  ma- 
ravillóse de  que  no  se  lavó  antes 
de  comer. 

39  Y  el  Señor  le  dijo:  Ahora 
vosotros  los  Fariseos  lo  de  fuera 
del  vaso  y  del  plato  limpiáis ;  mas 
lo  interior  de  vosotros  está  lleno  de 
rapiña  y  de  maldad. 

40  Necios,  ¿  el  que  hizo  lo  de  fne< 
ra,  no  hizo  también  lo  de  dentro  ? 

41  Empero  de  lo  que  os  resta  dad 
limosna;  y  hé  aquí  todo  os  será 
limpio. 

42  Mas  jay  de  vosotros  Fariseos! 
que  diezmáis  la  menta,  la  ruda,  y 
toda  la  hortaliza ;  mas  el  juicio  y 
la  caridad  de  Bios  pasáis  de'  largo. 
Pues  estas  cosas  era  necesario  hacer^ 
y  no  dejar  las  otras. 

43  j  Ay  de  vosotros  Fariseos !  que 
amáis  las  primeras  sillas  en  las  si- 
nagogas, y  las  salutaciones  en  las 
plazas. 

44  ¡Ay  de  vosotros!  que  sois 
como  sepulcros  que  no  se  ven,  y 
los  hombres  que  andan  encima  no 
lo  saben. 

45  Y  respondiendo  uno  de  los  doc- 
tores de  la  ley,  le  dice :  Maestro, 
cuando  dices  esto,  también  nos  a- 
frentas  á  nosotros. 

46  Y  él  dijo:  ¡Ay  de  vosotros 
también,  doctores  de  la  ley!  que 
cargáis  los  hombres  con  cargas  que 
no  pueden  llevar ;  mas  vosotros  ni 
aun  con  un  dedo  tocáis  las  caigas. 

47  ¡  Ay  de  vosotros !  que  edificáis 
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the  sepulchres  of  the  prophets,  and 
your  iathers  killed  them. 
,  48  Tmly  ye  bear  -witnees  that  ye 
allow  the  deeds  of  your  fathers: 
for  they  indeed  killed  them,  and 
ye  biiild  their  sepulchres. 

49  Therefore  also  said  the  wisdom 
of  God,  I  will  send  them  prophets 
and  apostles,  and  some  of  them  they 
shall  slay  and  persecnte : 

50  That  the  blood  of  all  the  pro- 
phets, which  was  shed  írom  the 
fomidation  of  the  world,  may  be 
required  of  thk  generation ; 

51  From  the  blood  of  Abel  mito 
the  blood  of  Zacharías,  which  pe- 
rished  between  the  altar  and  Üie 
temple :  verily  I  say  unto  you,  It 
shall  be  required  of  tiiis  generation. 

52  Woe  unto  you,  lawyers !  for  ye 
have  taken  away  the  key  of  know- 
ledge :  ye  entered  not  in  yourselves, 
and  thém  that  were  entering  in  ye 
l^indered. 

53  And  as  he  said  these  things 
unto  them,  the  scríbes  and  the 
Pharisees  began  to  uige  him  ve- 
hemently,  and  to  provoke  him  to 
speak  of  many  things : 

54  Laying  wait  for  him,  and  seek- 
ing  to  catch  something  out  of  his 
mouth,  that  they  might  acense 
him. 

CHAPTEB  xn. 

IN  the  mean  time,  when  there 
were  gathered  together  an  in- 
numerable multitúde  of  people,  in- 
somuch  that  they  trode  one  upon 
another,  he  b^an  to  say  unto  his 
disdples  first  of  all,  Beware  ye  of 
the  leaven  of  the  Pharisees,  which 
ishypocrisy. 
2  For  there  is  nothing  covered,  | 
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los  sepulcros  de  los  profetaa,  y  lo9 
mataron  vuestros  pa(&es. 

48  Be  cierto  dais  testimonio  qne 
consentís  en  los  hechos  de  vuestros 
padres:  porque  á  la  verdad  ellos 
los  mataron,  mas  vosotros  edificáis 
sus  sepulcros. 

49  Por  tanto  la  sabiduría  de  Dios 
también  dijo :  Enviaré  á  ellos  pro- 
fetas, y  apóstoles,  y  de  elloB  á  unos 
multarán,  y  á  otros  perseg^uirán  ; 

50  Para  que  de  esta  generación 
sea  demandada  la  sangre  de  todos 
los  profetas,  que  ha  sido  derramada 
desde  la  fundación  del  mundo  ; 

51  Desde  la  sangre  de  Abel,  hasta 
la  sangre  de  Zacarías,  que  murió 
entre  el  altar  y  el  templo :  así  os 
digo,  será  demandada  de  esta  gene- 
ración. 

52  {Ay  de  vosotros,  doctores  de 
la  ley !  que  habéis  quitado  la  llave 
de  la  ciencia:  vosotros  mismos'^no 
entrasteis,  y  á  los  que  entraban 
impedisteis. 

53  Y  diciéndoles  estas  cosas,  los 
escribas  y  los  Fariseos  comenzaron 
á  apretarlo  en  gran  manera,  y  á 
provocarle  á  que  hablase  de  muchas 
cosas; 

54  Asechándole,  y  procurando 
cazar  algo  de  su  boca  para  acu- 
sarle. 
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EN  esto.  Juntándose  muchas  gen- 
tes, tanto  que  unos  á  otros  se 
hollaban,  comenzó  á  dedr  á  sus  dis- 
cípulos primeramente :  Guardaos 
de  la  levadura  de  los  Fariseos^  que 
es  hipocresía. 

2  Porqué'9  íiÍak^9^£cubierto, 
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that  shall  not  be  revealed ;  neither 
hid,  tiíat  shall  not  be  known. 

3  Therefore  whatsoever  ye  have 
spoken  in  darkness  shall  be  heard 
in  Ihe  li^ht ;  and  that  which  ye  have 
spoken  m  Ihe  ear  in  closets  shall  be 
prodaimed  npon  the  honsetop|S. 

4  And  I  say  unto  yon  my  friends, 
Be  not  anuid  of  them  that  kill  the 
body,  and  affcer  that  have  no  more 
that  they  can  do. 

5  Bnt  I  will  forewam  yon  whom 
ye  shall  fear:  Pear  him,  which  affcer 
he  hath  killed  hath  power  to  cast 
into  hell ;  yea^  I  say  unto  yon,  Fear 
him. 

6  Are  not  five  sparrows  sold  for 
two  ¿Burthings,  and  not  one  of  them 
is  forgotten  before  God  ? 

7  But  even  the  very  háirs  of  yoiu* 
head  are  all  numbered.  Fear  not 
therefore:  ye  are  of  more  valué 
than  many  sparrows. 

8  Also  1  say  :imto  you,  Whosoever 
riíall  ccnfees  me  before  men,  him 
shall  the  Son  of  man  also  confess 
before  the  angels  of  God : 

9  But  he  that  denieth  me  before 
men  shall  be  denied  before  the 
angels  of  God. 

10  And  whosoever  shall  speak  a 
word  a^ainst  the  Son  of  man,  it  shall 
be  forgiven  him :  but  unto  him  that 
blasphemeth  against  the  Holy  Ghost 
it  shall  not  be  forgiven. 

11  And  when  they  bring  you  imto 
the  synagogues,  and  urdo  magís- 
trates,  and  powers,  take  ye  no 
Ihought  how  or  what  thing  ye  shall 
answer,  or  what  ye  shall  say : 

12  For  the  Holy  Ghost  shall  teach 
you  in  the  same  hour  what  ye 
ought  to  say. 

]§  ^  And  one  of  the  company  said 
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que  no  haya  de  ser  descubierto ;  ni 
oculto,  que  no  haya  de  ser  sabido. 

3  Por  tanto  las  cosas  que  dijisteis 
en  tinieblas,  á  la  luz  serán  oidas ;  y 
lo  que  hablasteis  al  oido  en  lad 
cámaras  será  pregonado  en  los' 
terrados. 

4  Mas  os  digo,  amigos  mies :  No 
temáis  de  los  que  matan  el  cuer- 
po, y  después  no  tienen  más  que 
haiíer. 

5  Mas  06  enseñaré  á  quién  temáis : 
Temed  á  aquel  que  después  de  ha- 
ber quitado  la  vida,  tiene  poder  de 
echar  en  la  gehenna :  así  os  digo  i 
A  este  temed. 

6  ¿  No  se  venden  cinco  pajarillos 
por  dos  blancas?  pues  ni  uno  de 
ellos  está  olvidado  delante  de  Dios. 

7  Y  aun  los  cabellos  de  vuestra 
cabeza  están  todos  contados.  No 
temáis  pues:  de  más  estima  sois 
vosotros  que  muchos  pajarillos. 

8  Y  08  digo  que  todo  aquel  que 
me  confesare  delante  de  los  hom- 
bres, también  el  Hijo  del  hombre 
le  confesará  delante  de  los  ángeles 
de  I)io6 : 

9  Mas  el  que  me  negare  delante 
de  los  hombres ;  será  negado  delante 
de  los  ángeles  de  Dios : 

10  Y  todo  aquel  que  dice  palabra 
contra  el  Hijo  del  hombre,  le  será 
perdonado ;.  mas  al  que  blasfemare 
contra  el  Espíritu  Santo,  no  le  será 
perdonado. 

11 Y  cuando  os  trajeren  á  las  sina- 
gogas, y  á  los  magistrados  y  potes- 
tades, no  estéis  solicites  cómo,  ó 
qué  hayáis  de  responder:  ó  qué 
hayáis  de  decir ; 

12  Porque  el  Espíritu  Santo  os  en- 
señará en  la  misma  hora  lo  que 
será  necesario  decir. 

13  Y  díjole  uno  de  la  compañía ; 
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unto  hím,  Master,  speák  to  my  bro- 
ther,  that  he  divide  the  inherítance 
^ith  me. 

14  And  he  said  unto  him,  Man, 
who  made  me  a  judge  or  a  divider 
o  ver  yon? 

15  And  he  said  unto  them,  Take 
heed,  and  beware  of  covetousness : 
for  a  man's  life  consisteth  not  in 
the  abundance  of  the  things  which 
he  poesesseth. 

16  And  he  spake  a  parable  tmto 
them,  saying,  The  ground  of  a 
certain   rich   man   brought   forth 

17  And  he  thonght  within  himself, 
saying,  What  shall  I  do,  becanse  I 
have  no  room  where  to  bestow  my 
fruitB? 

18  And  he  said,  This  will  I  do:  I 
will  pnll  down  my  barns,  and  bnild 
greater :  and  there  will  I  bestow 
all  my  mdts  and  my  goods. 

19  And  I  will  say  to  my  sonl, 
Soul,  thou  hast  mnch  goods  laid 
np  f or  many  y ears ;  take  thine  ease, 
eat,  drink,  and  be  merry. 

20  But  God  said  unto  him,  Thou 
foolj  this  nieht  thy  soul  shall  be  re- 

Suired  of  mee:  then  whose  shall 
lose  things  be,  which  thou  hast 
provided? 

21  So  i8  he  that  layeth  up  treasure 
for  himselfl  and  is  not  rich  towÍEurd 
God. 

22 1  And  he  said  unto  his  disciples, 
Therefore  I  say  unto  you,  Take  no 
thought  for  your  life,  what  ye  shall 
eat ;  neither  for  the  body,  what  ye 
shaÚ  put  on. 

23  The  life  is  more  than  meat,  and 
the  body  is  more  than  raiment. 

24  Consider  the  ravens :  for  they 
neither  sow  ñor  reap;  which  nei- 
ther have  storehouse  ñor  bam ;  and 
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Maestro,  di  á  mi  hermano  que  parta 
conmigo  la  herencia. 

14  Mas  él  le  dijo :  Hombre,  ¿  qtdén 
me  puso  por  juez,  ó  partidor  sobre 
vosotros  ? 

15  Y  díjoles;  Mirad,  y  guardaos 
de  toda  avaricia;  porque  la  vida 
del  hombre  no  consiste  en  la  abun- 
dancia de  los  bienes  que  posee. 

16  Y  refirióles  una  parábola,  di- 
ciendo :  La  heredad  de  un  hombre 
rico  habia  llevado  mucho ; 

17  Y  ^  pensaba  dentro  de  sí,  di- 
ciendo: ¿Qué  haré,  que  no  tengo 
donde  junte  mis  frutos? 

18  Y  diio :  Esto  haré ;  derribaré 
mis  alfolies,  y  edificaréZo«  mayores ; 
y  allí  juntaré  todos  mis  frutos  y 
mis  bienes, 

19  Y  diré  á  mi  alma :  Alma,  mu- 
chos bienes  tienes  almacenados  para 
muchos  años :  repésate,  come,  bebe, 
huélgate. 

20  X  dijole  Dios :  i  Nedo !  esta 
noche  vuelven  á  pedir  tu  alma :  y 
lo  que  has  prevenido,  ¿de  quién 
será? 

21  Asi  es  el  que  hace  para  si  tesoro, 
y  no  es  rico  en  Dios. 

22  Y  dijo  á  sus  discípulos:  Por 
tanto  06  digo,  no  estéis  alemosoB  de 
vuestra  vida,  qué  comeréis,  ni  del 
cuerpo,  qué  vestiréis. 

23  La  vida  más  es  que  la  comida, 
y  el  cuerpo  que  el  Vestido. 

24  Considerad  los  cuervos,  que  ni 
siembran,  ni  siegan ;  que  ni  tienen 
cillero,  ni  alfolí ;  y  Dios  los  alimenta. 
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6od  feedeth  them :  how  much  more 
are  ye  better  than  the  fowls  ? 

25  And  wbich  of  you  with  taking 
thonght  can  add  to  bis  stature  one 
cubit? 

26  If  ye  then  be  not  able  to  do 
tbat  thíng  whicb  is  least,  -wby  take 
ye  thoügbt  for  the  rest? 

27  Consider  the  lilies  how  tbey 
grow :  tbey  toil  not,  tbey  spin  not ; 
and  yet  I  say  unto  you,  tbat  Solo- 
mon  in  all  bis  glory  was  not  array- 
ed  like  one  of  tbese. 

28  If  then  God  so  clotbe  the 
grass,  whicb  is  to  day  in  the  fíeld, 
and  to  morrow  is  cast  into  the  oven ; 
how  mnch  more  wiU  he  clothe  you, 
OyeofUttlefeith? 

29  And  seek  not  ye  wbat  ye  sball 
eat,  or  what  ye  sball  drink,  neither 
be  ye  of  donbtfnl  mind. 

30  Por  all  tbese  tbings  do  the  na- 
tions  of  the  world  seek  after :  and 
your  Faiher  knoweth  that  ye  have 
need  of  tbese  tbings. 

31 11  But  ratber  seek  ye  the  king- 
dom  of  God ;  and  all  tbese  things 
shall  be  added  unto  you. 

32  Fear  not,  little  flock ;  for  it  is 
your  Father's  good  pleasiire  to  give 
you  íhe  kingdom. 

33  Sell  tbat  ye  have,  and  give 
alms;  próvido  yourselves  bags 
whicb  wax  not  oíd,  a  treasure  in 
the  heavens  tbat  faileth  not,  wbere 
no  thief  approachetb,  neither  moth 
corrnpteth. 

34  For  wbere  your  treasure  is, 
there  wül  your  beart  be  also. 

35  Let  your  loins  be  girded  about, 
and  your  ligbts  buming ; 

36  And  ye  yourselves  like  unto 
men  that  wait  for  their  lord,  when 
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¿Cuánto  de  más  estima  sois  vosotros 
que  las  aves  ? 

25  ¿Y  quién  de  vosotros  podrá 
con  8u  a&n  añadir  á  su  estatura  un 
codo? 

26  Pues  si  no  podéis  aun  lo  que  es 
mépos,  ¿  para  qué  estaréis  afanosos 
de  lo  demás? 

27  Considerad  los  lirios,  cómo  cre- 
cen :  no  labran,  ni  hilan ;  y  os  digo, 
que  ni  Salomón  con  toda  su  gloria 
se  vistió  como  uno  de  ellos. 

28  Y  si  así  viste  Dios  á  la  yerba, 
que  boy  está  en  el  campo,  y  maña- 
na es  echada  en  el  homo,  ¿cuánto 
más  á  vosotros,  hombres  de  poca  fé  ? 

29  Vosotros,  pues,  no  procuréis 
qué  hayáis  de  comer,  ó  qué  hayáis 
de  beber,  ni  estéis  en  ansiosa  per- 
plejidad. 

30  Porque  todas  estas  cosas  bus- 
can las  gentes  del  mundo :  que 
vuestro  Padre  sabe  que  necesitáis 
estas  cosas. 

31  Mas  procurad  el  reino  de  Dios^ 
y  todas  estas  cosas  o&  serán  añadi- 
das. 

32  No  temáis,  manada  pequeña, 
porque  al  Padre  ha  placido  daros 
el  reino. 

33  Vended  lo  que  jKweeis,  y  dad 
limosna;  haceos  bolsas  que  no  se 
envejecen,  tesoro  en  los  cielos  que 
nunca  falta ;  donde  ladrón  no  llega, 
ni  polilla  corrompe. 

34  Porque  donde  está  vuestro  te- 
soro, allí  también  estará  vuestro 
corazón. 

35  Estén  ceñidos  vuestros  lomos,  y 
vuestras  antorchas  encendidas : 

36  Y  vosotros,  semejantes  á  hom- 
bres que  esperan  cuando  su  señor 
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he  will  return  from  the  wedding ; 
that  when  he  cometh  and  knock- 
eth,  they  may  open  unto  him  im- 
mediately. 

37  Blessed  are  those  servants, 
whom  the  lord  when  he  cometh 
Bhall  fínd  watching:  verily  I  say 
unto  you,  that  he  shall  gird  himself, 
and  make  them  to  sit  down  to  meat, 
and  will  come  forth  and  serve  them. 

38  And  if  he  shall  come  in  the 
second  watch,  or  come  in  the  third 
watch,  and  fínd  them  so,  blessed 
fu-e  those  servants. 

39  And  this  know,  that  if  the 
goodman  of  the  house  had  known 
what  hour  the  thíef  would  come, 
he  would  have  watched,  and  not 
have  sufíered  his  house  to  be  bro- 
ken  through. 

40  Be  ye  therefore  ready  also : 
for  lihe  Son  of  man  cometh  at  an 
hour  when  ye  think  not. 

¿41  11  Then  Peter  said  unto  him, 
Lord,  speakest  thou  this  parable 
unto  US,  or  even  to  all  ? 
.  42  And  the  Lord  said,  Who  then 
is  that  faithful  and  wise  steward, 
whom  his  lord  shall  make  ruler 
over  his  household,  to  give  them 
their  portion  of  meat  in  due  season? 

43  Blessed  is  that  servant,  whom 
hi^  lord  when  he  cometh  shall  fínd 
60  doing. 

44  Of  a  truth  I  say  unto  you,  that 
he  will  make  ]úm  ruler  over  all 
that  he  hath. 

.  45  But  and  if  that  servant  say  in 
his  heart,  My  lord  delayeth  his 
coming ;  and  shall  begin  to  beat  the 
menservants  and  maidens,  and  to 
eat  and  drink,  and  to  be  drunken ; 
46  The  lord  of  that  servant  will 
come  in  a  day  when  he  looketh  not 
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ha  de  volver  de  las  bodas;  para 
que  Quando  viniere,  y  tocare,  luego 
le  abran. 

37  Bienaventurados  aquellos  mr- 
vos,  á  los  cuales,  cuando  el  señor 
viniere,  hallare  velando ;  de  cierto 
os  digo,  que  se  ceñirá,  y  hará  que 
se  sienten  á  la  mesa,  y  pasando  les 
servirá. 

38  Y  aunque  venga  á  la  segunda 
vigilia,  y  aunque  venga  á  la  tercera 
vigilia,  y  los  hallare  así,  bienaven-> 
turados  son  los  tales  siervos. 

39  Esto  empero  sabed,  que  si  so* 

giese  el  padre  de  Emilia  á  qué  hora 
abiá  de  venir  el  ladrón,  velaría 
ciertamente  y  no  dejaría  minar  su 
casa. 

40  Vosotros,  pues,  también  estad 
apercibidos :  porque  á  la  hora  que 
no  pensáis,  el  Hijo  del  hombre 
vendrá. 

41  Entonces  Pedro  le  dijo :  Señor, 
¿  dices  esta  parábola  á  nosotros,  ó 
también  á  todos  ? 

42  Y  dijo  el  Señor:  ¿Quién  es  el 
mayordomo  fíel  y  prudente,  al  cual 
el  señor  pondrá  sobre  su  fíuxiilia, 
para  que  en  tiempo  les  dé  su  ra' 
cion? 

43  Bienaventurado  aquel  siervo 
al  cual,  cuando  el  Señor  viniere^ 
hallare  haciendo  así. 

44  En  verdad  os  digo,  que  él  le 
pondrá  sobre  todos  sus  bienes. 

45  Mas  si  el  tal  siervo  dijere  en 
su  corazón :  Mi  Señor  tarda  en  ve^ 
nir,  y  comenzare  á  herir  los  siervos 
y  las  criadas,  y  á  comer,  y  á  beber, 
y  á  embriagarse, 

46  Vendrá  el  Señor  de  aquel  sier- 
vo el  dia  que  él  no  ^pera,  y  á  la 
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for  him,  and  at  an  hour  when  he 
is  not  aware,  and  will  cnlb  him  in 
snnder,  and  will  appoínt  him  his 
portíon  wifh  the  lúibelievers. 

47  And  that  servant,  which  knew 
his  lord's  will,  and  prepared  not 
himtdf,  neither  did  aocording  to 
his  wiU,  shall  be  beaten  with  many 
ttripes, 

4S  Bnt  he  that  knew  not,  and  did 
commit  things  worthy  of  stripes, 
shaU  be  beaten  with  few  strípes.  For 
unto  whomsoever  mnch  is  given,  of 
him  shall  be  mnch  required :  and  to 
whom  men  have  oommitted  much, 
of  him  they  will  ask  the  more. 

49  1Í  I  am  come  to  send  fire  on 
the  earih ;  and  what  will  I,  if  it 
be  already  Idndled? 

60  Bnt  I  have  a  baptism  to  be  bap- 
tized  with ;  and  how  am  I  straitened 
till  it  be  accomplished  I 

51  Suppose  ye  that  I  am  come 
to  give  peace  on  earth?  I  tell  yon, 
Nay ;  but  rather  división : 

52  For  from  henceforth  there  shall 
be  fíve  in  one  honse  diyided,  three 
against  two,  and  two  against  three. 

53  The  &uier  shall  be  divided  a- 
gainst  the  son,  and  the  son  against 
tíie  &ther ;  the  mother  against  the 
danghter,  and  the  daughter  against 
the  mother;  the  mother  in  law 
against  her  danghter  in  law,  and 
the  danghter  in  law  against  her 
mother  in  law. 

54  H  And  he  saíd  also  to  me 
people,  When  ye  see  a  cloud  rise 
oot  of  the  west,  stiaightway  ye 
Bay,  There  cometíi  a  shower ;  and 
80  it  is. 

55  And  when  ye  see  the  sonth 
wind  blow,  ye  say,  There  will  be 
heat ;  and  it  cometh  to  pass. 

56  Ye  hypocrites,  ye  can  discem 

223 


S.  LUCAS,  12. 

hora  que  él  no  sabe,  y  le  apartará; 
y  pondrá  su  parte  con  los  infieles. 


47  Porque  el  siervo  que  entendió 
la  voluntad  de  su  señor,  y  no  se 
apercibió,  ni  hizo  conforme  á  su 
voluntad,  será  azotado  mucho. 

48  Mas  el  que  no  entendió,  é  hizo 
cosas  dignas  de  azotes,  será  azotado 
poco :  porque  á  cualquiera  que  fué 
dado  mucho,  mucho  será  vuelto  á 
demandar  de  él;  y  al  que  enco- 
mendaron mucho,  más  le  será  pe- 
dido. 

49  Fuego  vine  á  meter  en  la  tierra : 
¿y  qué  quiero,  si  ya  está  encen- 
dido? 

50  Empero  de  bautismo  me  es  ne- 
cesario ser  bautizado :  y  i  cómo  me 
angustio  hasta  que  sea  cumplido  I 

51  ¿Pensáis  que  he  venido  á  la 
tierra  á  dar  paz?  No,  os  digo ;  mas 
disensión. 

52  Porque  estarán  de  aquí  ade? 
lante  cinco  en  ima  casa  divididos^ 
tres  contra  dos,  y  dos  contra  tres. 

53  El  padre  estará  dividido  contra 
el  hijo,  y  el  hijo  contra  el  padre ; 
la  madre  contra  la  hija,  y  m  hija 
contra  la  madre ;  la  suegra  contra 
su  nuera,  y  la  nuera  contra  su 
suegra. 


64  Y  decia  también  á  ha  gentes : 
Cuando  veis  la  nube  que  sale  del 
Poniente,  luego  decís :  Agua  viene : 
y  es  así : 

55  Y  cuando  sopla  el  Austro,  de-> 
cís :  Habrá  calor ;  y  lo  hay. 

56  ¡Hipócritas!  Sabéis  examina? 
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the  face  of  the  sky  and  of  the 
earth;  bnt  how  is  it  that  ye  do 
not  discem  this  time  ? 

57  Yea,  and  why  even  of  your- 
selves  judge  ye  not  what  is  ríght  ? 

68 1í  When  thon  goest  with  thine 
adversary  to  the  magistrate,  as  thou 
art  in  the  way,  give  diligence  that 
thou  mayest  be  delivered  from  Mm ; 
lest  he  hale  thee  to  the  judge,  and 
the  judge  deliver  thee  to  the  offi- 
eer,  and  the  offieer  caflt  thee  into 
prigon. 

69  I  tell  thee,  thou  shalt  not  de- 
part  thence,  till  thou  hast  paid  the 
very  last  mite. 

CHAPTEB  Xni. 

THEBE  were  present  at  that  sea- 
son  some  that  told  him  of  the 
Cralilaeans,  whose  blood  Fílate  had 
mingled  with  their  saciífices. 

2  And  Jesús  answeríng  said  unto 
them,  Suppose  ye  that  these  Gali- 
iBeans  were  smners  above  all  the 
Galilieans,  because  they  suffered 
such  things? 

3  I  tell  you,  Nay:  but,  except 
ye  repent,  ye  shall  all  likewise 
perish. 

4  Or  those  ei^hteen,  upon  whom 
the  tower  in  Süoam  felí,  and  slew 
them,  think  ye  that  they  were  sin- 
ners  above  all  men  that  dwelt  in 
Jerusalem? 

6  I  tell  you,  Nay:  but,  except 
ye  repent,  ye  shall  all  likewise 
perish. 

6 1  He  spake  also  this  parable ;  A 
certain  man  had  a  fíg  tree-  planted 
in  his  vineyard ;  and  he  carne  and 
sought  ñiut  thereon,  and  fouñd 
none. 

7  Then  said  he  unto  the  dresser 
of  his  vineyard,  Behold,  these  three 
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la  faz  del  cielo  y  de  la  tierra:  y 
c(5mo  no  reconocéis  este  tiempo? 

67  ¿Y  por  qué  aun  de  vosotros 
mismos  no  juzgáis  lo  que  es  justo? 

68  Pues  cuando  vas  al  magistrado 
con  tu  adversario,  procura  en"  el 
camino  librarte  de  él;  porque  no 
te  arrastre  al  juez,  y  el  juez  te 
entregue  al  alguacil,  y  el  alguacil 
te  meta  en  la  corcel. 


69  Te  digo  que  no  saldrás  de  allá, 
hasta  que  hayas  pagado  hasta  el 
último  maravedí. 

CAPITULO  13, 
V  EN  este  mismo  tiempo  estaban 
-^  allí  unos  que  le  contaban  acerca 
de  los  Galiléos,  cuya  sangre  Pílate 
había  mezclado  con  sus  sacrificios. 

2  Y  respondiendo  Jesús  les  dijo: 
¿Pensáis  que  estos  Galiléos,  porque 
han  padecido  tales  cosas,  hayan 
sido  más  pecadores  que  todos  los 
Galüéos? 

3  No,  os  digo :  antes  si  no  os  ar- 
repintiereis, todos  pereceréis  igual- 
mente. 

4  O  aquellos  diez  y  ocho,  sobre 
los  cuales  cayó  la  torre  en  Siloé,  y 
los  mató,  ¿pensáis  que  ellos  fueron 
más  deudores  que  todos  los  hom- 
bres que  habitan  en  Jerusalem? 

^.No,  os  digo:  antes  si  no  os  ar- 
repintiereis, todos  pereceréis  asi- 
mismo. 

6  Y  dijo  esta  parábola :  Tenia  uno 
una  higuera  plantada  en  su  vifia, 
y  vino  á  buscar  fruto  en  ella,  y  no 
2o  halló. 

7  Y  dijo  al  viñero :  Hó  aquí  tres 
años  ha  que  vengo  á  buscar  firato 
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years  I  como  sceking  fruit  on  thís 
fig  tree,  and  find  none :  cut  it  down ; 
why  cumbereth  it  f  he  ground  ? 

8  And  he  answeríng  said  unto 
him.  Lord,  let  it  alone  this  year 
also,  till  I  shall  dig  about  it,  and 
dung  it  : 

9  And  if  it  bear  fruit,  wéU :  and 
if  oot,  then  after  that  thou  shalt 
cut  it  doiK^n. 

10  And  he  was  teaching  in  one  of 
tbe  synagógues  on  the  sabbath. 

11  II  An(^  behold,  there  was  a 
womajn  which  had  a  spirit  of  in- 
firmity  eighteen  years,  and  was 
bowed  together,  and  could  in  no 
wige  lift  up  hersdf. 

12  And  when  Jesús  saw  her,  he 
called  her  to  him^ajiá  said  unto 
her,Woman,  thou  art  loosed  from 
thine  infírmity. 

13  And  he  laid  hü  hands  on  her : 
and  immediately  she  was  made 
Btraight,  and  glorífíed  God. 

14  And  the  ruler  of  the  synagogue 
answered  with  indignation,  because 
that  Jesús  had  healed  on  the  sab- 
bath day,  and  said  unto  the  people, 
There  are  six  days  in  which  men 
ought  to  work :  in  them  therefore 
come  and  be  healed,  and  not  on 
the  sabbath  day. 

15  The  Lord  then  answered  him, 
and  said,  Thou  hypocrite,  doth  not 
each  one  of  you  on  the  sabbath 
loóse  hi8  ox  or  hia  ass  fróm  the  stall, 
and  lead  him  away  to  watering? 

16  And  ought  not  this  woman,  be- 
ing  a  daughter  of  Abraham,  whom 
Satán  hath  bound,  lo,  these  eighteen 
yeara^  be  loosed  from  this  bond  on 
the  sabbath  day? 

17  And  when  he  hád  said  these 
tilinga,  all  his  adyersaríes  were  a- 
Bhamed:  and  all  the  people  i^ejoiced 
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en  esta  higuera,  jnole  hallo ;  cór- 
tala, ¿por  qué  ocupará  aun  la 
tierra  ? 

8  El  entonces  respondiendo,  le  di- 
jo :  Señor,  déjala  aun  este  año,  hasta 
que  yo  la  excave,  y  estercole. 

f 

9  Y  si  hiciere  fruto,  bien;  y  si  no, 
la  cortarás  después. 

10  Y  enseñaba  en  ima  sinagoga 
en  Sábado. 

11  Y  hé  aquí  una  mujer  que  tenia 
espíritu  de  enfermedad  diez  y  ocho 
años,  y  andaba  agobiada  que  en 
ninguna  manera  «e  podia  enhestar. 

12  Y  como  Jesús  la  vid,  llamóla, 
y  díjole:  Mujer,  libre  eres  de  tu 
enfermedad. 

13  Y  puso  hs  manos  sobre  ella, 
y  luego  se  enderezó,  y  glorificaba 
á  Dios. 

14  Y  respondiendo  el  príncipe  de 
la  sinagoga;,  enojado  que  Jesús  hu- 
biese curado  en  el  Sábado,  dijo  á 
la  compañía :  Seis  dias  hay  en  que 
es  necesario  obrar:  en  estos,  pues, 
venid  y  ser  curados,  y  no  en  dia 
de  Sábado. 

16  Entonces  el  Señor  le  respondió, 
y  dijo:  Hipócritafl,  ¿cada  uno  de 
vosotros  no  desata  en  Sábado  su 
buey  ó  su  asno  del  pesebre,  y  lo 
lleva *á  beber? 

16  Y  á  esta  hija  de  Abraham,  que 
hé  aquí  que  Satanás  la  había  ligado 
diez  y  ocho  años,  ¿no  convino  aesa- 
tarla  de  esta  ligÉtdura  en  dia  de 
Sábado? 

17  Y  diciendo  estas  cosas,  se  aver- 
gonzaban todos  sus  adversarios :  mas 
todo  el  pueblo  se  gozaba^  de  todas 
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for  all  the  glorions  things  tbat  were 
done  6y  him. 

18  t  Then  said  he,  Uüto  what 
is  the  kingdom  of  G^  like?  and 
whereunto  shall  I  resemble  it? 

19  It  is  like  a  grain  of  mnstard 
seed,  which  a  ínan  took,  and  cast 
ínto  his  garden ;  and  it  grew,  and 
waxed  a  great  tree ;  and  the  fowls 
of  the  aír  lodged  in  the  branches 
of  it. 

20  And  again  he  said,  Whereunto 
shall  I  liken  the  kingdom  of  God  ? 

21  It  is  like  leaven,  which  a  woman 
took  and  hid  in  three  measnres  of 
meál,  till  the  whole  was  leavened. 

22  And  he  went  throngh  the  cities 
and  villages,  teaching,  and  joumey- 
ing  toward  Jerusalem. 

23  Then  said  one  unto  him,  Lord, 
are  there  few  that  be  saved?  And 
he  said  unto  them, 

24  II  Strive  to  enter  in  at  the 
strait  gate:  for  many,  I  say  unto 
you,  will  seek  to  enter  in,  and  shall 
not  be  able. 

25  When  once  the  ma«ter  of  the 
house  is  risen  up,  and  hath  shut 
to  the  door,  and  ye  begin  to  stand 
without,  and  to  knock  at  the  door, 
saying,  Lord,  Lord,  open  unto  us ; 
and  he  shall  answer  and  say  unto 
you,  I  know  you  not  whence  ye  are : 

26  Then  shall  ye  begin  to  say,  We 
have  eaten  and  drunk  in  thv  pre- 
sence,  and  thou  hast  taught  m  our 
streets. 

27  But  he  shall  say,  I  tell  you,  I 
know  you  not,  whence  ye  are ;  de- 
part  from  me,  all  ye  workers  of 
iniquity. 

28  There  shall  be  weeping  and 
gnashing  of  teeth,  when  ye  shall 
see  Abraham,  and  Isaac,  and  Ja- 

4226 


S.  LUCAS,  13. 

las  cosas  gloriosas  que  eran  por  él 
hechas. 

18  Y  dijo:  ¿A  qué  es  semejante 
el  reino  de  Dios,  y  á  qué  le  com- 
pararé? 

19  Semejante  es  al  grano  de  la 
mostaza,  que  tomándolo  un  hombre 
le  metió  en  su  huerto ;  y  creció,  y 
filé  hecho  árbol  grande,  y  laa  aves 
del  cielo  hicieron  nidos  en  sus  ra- 
mas. 

20  Y  otra  vez  dijo:  ¿A  qttó  com- 
pararé el  reino  de  Dios? 

21  Semejante  es  á  la  levadura,  que 
tomó  una  mujer,  y  la  escondió  en 
tres  medidas  de  harina,  hasta  que 
todo  hubo  fermentado. 

22  Y  pasaba  por  todas  las  ciudades 

Í  aldeas  enseñando,  y  caminando  á 
erusalem. 

23  Y  díjole  uno:  Señor,  ¿son  pocos  j 
los  que  se  salvan?  Y  él  les  dijo :       | 

24  Poicad  á  entrar  por  la  puerta 
angosta:  porque  os  digo  que  mu- 
chos procurartbi  entrar,  y  no  po- 
drán. 

25  Después  que  el  padre  de  £udí- 
lias  se  levantare,  y  cerrare  la 
puerta,  y  comenzareis  á  estar  fuera, 
y  tocar  á  la  puerta,  diciendo :  Se- 
ñor, Señor,  ábrenos;  y  respondiendo 
él  os  dirá :  No  os  conozco  de  donde 


6  Entonces  comenzaréis  á  decir: 
Delante  de  tí  hemos  comido  y  be- 
bido, y  en  nuestras  plazas  ense- 
ñaste. 

27  Y  o«  dirá:  Digoos  que  no  os 
conozco  de  dónde  seáis:  apartaos 
de  mí,  todos  los  obreros  de  iniqui- 
dad. 

28  Allí  será  el  llanto  y  el  crujir 
de  dientes,  cuando  viereis  á  Abra- 
ham, y  á  Isaac,  y  á  Jacob,  y  á 
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cob,  and  all  the  prophets,  in  tlie 
kingdom  of  God,  and  yon  yourselves 
thrnst  out. 

29  And  they  shall  come  from  the 
east^  and  from  the  west,  and  from 
the  north,  and  from  the  south,  and 
shall  sit  down  in  the  kingdom  of 
God. 

30  And,  behold,  there  are  last 
which  shall  be  first,  and  there  are 
first  which  Bhall  be  last. 

31  Tí  The  same  day  there  came 
oertain  of  the  PharíseeB,  saying 
unto  him,  Get  thee  ont^  and  depart 
henee :  for  Herod  will  kill  thee. 

32  And  he  said  unto  them,  Go 
ye,  and  tell  that  fox,  Behold,  I  cast 
out  dcTÍls,  and  I  do  cores  to  day 
and  to  morrow,  and  the  third  day 
I  shall  be  perfected. 

33  Nevertheless  I  mnst  walk  to 
day,  and  to  morrow,  and  the  day 
following:  for  it  cannot  be  that  a 
prophet  perish  out  of  Jerusalem. 

34  O  Jemsalem,  Jerusalem,  which 
külest  the  prophets,  and  stonest 
them  that  are  sent  unto  thee ;  how 
often  would  I  have  gathered  thy 
children  together,  as  a  hen  doth 
gather  her  brood  under  her  wings, 
and  ye  would  not ! 

35  BehoM,  your  house  is  left  unto 
you  desoíate :  and  yerily  I  say  unto 
yon.  Te  shall  not  see  me,  until  the 
tirae  come  when  ye  shall  say,  Bless- 
ed  «8  he  that  cometh  in  the  ñame 
of  the  Lord. 

CHAPTEB  XIV. 

AKD  it  came  to  pass,  a&  he  went 
^  into  the  house  of  one  of  the 
chief  Pharisees  to  eat  bread  on  the 
Babbath  day,  that  they  watched 
hinu 
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todos  los  profetas  en  el  reino  de 
Dios,  y  vosotros  excluidos. 

29  Y  vendrán  del  Oriente,  y  del 
Occidente,  del  Norte,  y  del  Medi- 
odia,  y  se  sentarán  á  la  mesa  en  el 
reino  de  Dios. 

30  Y  hó  aquí,  que  son  postreros 
los  que  eran  los  primeros ;  y  que 
son  primeros  los  que  eran  postreros. 

31  Aquel  mismo  dia  llegaron  unos 
de  los  Fariseos,  diciéndole:  Sal  y 
vete  de  aquí;  porque  Heródes  te 
quiere  matar. 

32  Y  les  dijo:  Id,  y  decid  á  a- 
quella  zorra :  Hó  aquí,  echo  ííiera 
demonios,  y  acabo  sanidades  hoy  y 
mañana,  y  al  tercer  dia  soy  con- 
sumado. 

33  Empero  es  menester  que  hoy, 
y  mañana,  y  pasado  mañana  ca- 
mine: porque  no  es  posible  que 
profeta  muera  friera  de  Jerusa- 
lem. 

34  ¡Jerusalem,  Jerusalem!  que 
matas  los  profetas,  y  apedreas  los 
que  son  enviados  á  tí:  ¡cuántas 
veces  quise  juntar  tus  hijos,  como 
la  gallina  sus  pollos  debajo  de  sus 
alas,  y  no  quisiste ! 

35  Hé  aquí  os  es  dejada  vuestra 
casa  desierta:  y  os  digo  que  no 
me  veréis,  hasta  que  venga  tiempo 
cuando  digáis :  Bendito  el  que  viene 
en  nombre  del  Señor. 


CAPITULO  14. 

Xr  ACONTECIÓ  que  entrando 
-*■  en  casa  de  un  príncipe  de  los 
Fariseos  un  Sábado^  á  comer  pan, 
ellos  le  acechaban.  >^oogle 
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2  And,  behold,  there  was  a  cer- 
tain  man  before  him  which  had 
the  dropsy. 

3  And  Jesús  answering  spake  unto 
the  lawyers  and  Pharisees,  saying, 
Is  it  lawful  to  heal  on  the  sabbatn 
day? 

4  And  they  held  their  peace.  And 
he  took  him,  and  healed  him,  and 
let  him  go ; 

5  And  answered  them,  saying, 
Which  of  you  shall  have  an  ass 
or  an  ox  fallen  into  a  pit,  and  will 
not  straightway  pulí  him  out  on 
the  sabbath  day  ? 

6  And  they  could  not  answer  him 
again  to  these  things. 

7  1í  And  he  put  forth  a  parable 
to  those  which  were  bidden,  when 
he  marked  how  they  chose  out  the 
chief  rooms ;  saying  unto  them, 

8  When  thou  art  bidden  of  any 
man  to  a  wedding,  sit  not  down  in 
the  highest  room ;  lest  a  more  ho- 
nourable  man  than  thou  be  bidden 
of  him; 

9  And  he  that  hade  thee  and  him 
come  and  say  to  thee,  Give  this  man 
place ;  and  thou  hegin  with  shame 
to  take  the  lowest  room. 

10  But  when  thou  art  bidden,  go 
and  sit  down  in  the  lowest  room ; 
that  when  he  that  bade  thee 
cometh,  he  may  say  unto  thee, 
Friend,  go  up  higher :  then  shalt 
thou  have  worship  in  the  presence 
of  them  that  sit  at  meat  with  thee. 

11  For  whosoever  exalteth  himself 
shall  be  abased ;  and  he  that  hum- 
bleth  himself  shall  be  exalted. 

12  1í  Then  said  he  also  to  him 
that  bade  him,  When  thou  makest 
a  dinner  or  a  supper,  cali  not  thy 
íriends,  ñor  thy.brethren^  neither 
thy  kinsmen,  ñor  thy  rich  neigh- 
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2  Y  hé  aquí  un  hombre  hidrópico 
estaba  delante  de  él. 

3  Y  respondiendo  Jesús,  habló  á 
los  doctores  de  la  ley,  y  á  loa 
Fariseos,  diciendo :  ¿  Es  lícito  sanar 
en  Sábado? 

4  Y  ellos  callaron.  Entonces  él 
tomando^,  lo  sanó,  y  despidióle. 

5  Y  respondiendo  á  ellos,  dijo: 
¿El  asno  6  el  buey  de  cuál  de 
vosotros  caerá  en  aPjun  pozo,  y  él 
no  le  sacará  lu^o  en  dm  de  Sá- 
bado? 

6  Y  no  le  podían  replicar  á  estas 
cosas. 

7  Y  observando  como  escogían  los 
primeros  asientos  á  la  mesa,  pro- 
puso una  parábola  á  los  convidados^ 
diciendoles : 

8  Cuando  fueres  convidado  de 
alguno  á  bodas,  no  te  sientes  en  el 
primer  lugar ;  no  sea  que  otro  más 
honrado  que  tá  esté  jwr  él  convi- 
dado. 

9  Y  viniendo  el  que  te  llamó  á 
tí  y  á  él,  te  dig^ :  Dá  lugar  á  este : 
y  entonces  comiences  con  vei^enza 
á  tener  el  lugar  último. 

10  Mas  cuando  fueres  convidado, 
vé,  y  siéntate  en  el  postrer  lugar  ; 

Cue  cuando  viniere  el  que  te 
ó,  te  diga :  Amigo,  sube  arriba: 
entonces  tendrás  gloría  delante  de 
los  que  juntamente  se  asientan  á 
la  mesa. 

11  Porque  cualquiera  que  se  en- 
salza, será  humillado ;  y  el  que  se 
humilla,  será  ensalzado. 

12  Y  dijo  también  al  que  le  había 
convidado:  Cuando  haces  comida 
ó  cena,  no  llames  á  tus  amigos,  ni 
á  tus  hermanos,  ni  á  tus  parientes, 
ni  átu8  vecinos  ricos ;  porque  tam- 


S.  LÜKE,  XIV. 

bonrs ;  lest  they  also  bid  thee  again, 
and  a  recompence  be  made  thee. 

13  But  when  thon  makest  a  feast, 
cali  the  poor,  the  maimed,  the  lame, 
the  blind : 

14  And  thou  shalt  be  blessed ;  for 
they  cannot  recompense  thee :  for 
thon  shalt  be  recompensed  at  the 
resnrrection  of  the  jnst. 

15  1í  And  when  one  of  them  that 
sai  at  meat  with  him  heard  these 
things,  he  said  nnto  him,  Blessed 
i«  he  that  shall  eat  breaid  in  the 
kingdoni  of  God. 

16  Then  said  he  nnto  him,  A  cer- 
tain  man  made  a  great  supper,  and 
bade  many : 

17  And  sent  his  seiTant  at  snpper 
time  to  say  to  them  that  were  bid- 
den.  Come ;  for  all  things  are  now 
ready. 

18  And  they  all  with  one  consent 
hegsoí  to  méke  excuse.  The  first 
said  unto  him,  I  have  bonght  a 
píece  of  gronnd,  and  I  must  needs 
go  and  see  it :  I  pray  thee  have  me 
excnsed. 

19  And  another  said,  I  have  bought 
five  yoke  of  oxen,  and  I  go  to  prove 
them :  I  pray  thee  have  me  excused. 

20  And  another  said,  I  have  mar- 
ried  a  wife,  and  therefore  I  cannot 
come. 

21  So  that  servant  came,  and  shew- 
ed  his  lord  these  things.  Then  the 
master  of  the  house  being  ansjy 
said  to  his  serrant,  Go  out  qnickly 
into  the  streets  and  lañes  of  the 
city,  and  bring  in  hither  the  poor, 
and  the  maimed,  and  the  halt,  and 
the  blind. 

22  And  the  servant  said,  Lord,  it 
is  done  as  thou  hast  commanded, 
and  yet  there  is  room. 
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bien  ellos  no  te  vuelvan  á  convidar, 
y  te  sea  hecha  compensación. 

13  Mas  cuando  haces  banquete, 
llama  á  los  pobres,  los  mancos,  los 
cojos,  los  ciegos. 

14  Y  serás  bienaventurado;  por- 
que no  te  pueden  retribuir:  mas 
te  será  recompensado  en  la  resur- 
rección de  los  justos. 

15  Y  oyendo  esto  uno  de  los  que 
juntamente  estaban  sentados  á  la 
mesa,  le  dijo:  Bienaventurado  el 
que  comerá  pan  en  el  reino  de  los 
cielos. 

16  El  entonces  le  dijo :  Un  hom- 
bre hizo  una  grande  cena,  y  convidó 
á  muchos. 

17  Y  á  la  hora  de  la.  cena  envió 
á  su  siervo  á  decir  á  los  convida- 
dos: Venid,  que  ya  todo  está  apa- 
rejado. 

18  Y  comenzaron  todos  á  una  á 
excusarse.  El  primero  le  dijo :  He 
comprado  una  hacienda^  y  necesito 
salir,  y  verla ;  te  ruego  que  me  des 
por  excusado. 

19  Y  el  otro  dijo :  He  comprado 
cinco  yuntas  de  bueyes,  y  voy  á 
probarlos :  ruégete  que  me  des  por 
excusado. 

20  Y  el  otro  dijo :  Acabo  de  cas- 
arme, y  por  tanto  no  puedo  ir. 

21  Y  vuelto  el  siervo,  hizo  saber 
estas  cosas  á  su  señor.  Entonces 
enojado  el  padre  de  la  familia,  dijo 
á  su  siervo:  Vé  presto  por  las 
plazas,  y  por  las  calles  de  la  ciudad, 
y  mete  acá  los  pobres,  los  mancos^ 
y  cojos,  y  ciegos. 

22  Y  dijo  el  siervo:  Señor,  hecho 
es  como  niand^tóte,  y  aun  hay  lugar. 
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23  And  the  lord  said  unto  the  ser- 
vant,  Go  out  into  the  highways  and 
hedges,  and  compel  them  to  come 
in,  that  my  honse  may  be  fílled. 

24  For  I  say  unto  you,  That  non^ 
of  thoBe  men  whidí  were  bidden 
Bhall  tasto  of  my  Bupper. 

25  Tí  And  there  went  great  mul- 
titudes with  hün :  and  he  tumed, 
and  said  unto  them, 

26  If  any  man  come  to  me^  and 
hate  not  his  íather,  and  mother, 
and  wife,  and  children,  and  bre- 
thren,  and  sisters,  yea,  and  his 
own  life  also,  he  cannot  be  my 
disciple. 

27  And  whosoever  doth  not  bear 
his  cross,  and  come  after  me,  can- 
not be  my  disciple. 

28  For  which  of  you,  intending  to 
build  a  tower,  sitteth  not  down 
first,  and  counteth  the  cost,  whether 
he  have  suffident  to  fínish  it  ? 

29  Lest  haply,  affcer  he  hath  laid 
the  foundation,  and  is  not  able  to 
fínish  i¿,  all  that  behold  it  begin 
to  mock  him, 

30  Saying,  This  man  began  to 
build,  and  was  not  able  to  £ush. 

31  Or  what  king,  going  to  make 
war  against  anotiier  king,  sitteth 
not  down  first,  and  consulteth 
whether  he  be  able  with  ten  thou- 
sand  to  meet  him  that  cometh  Sr 
gainst  him  with  twenty  thousand? 

32  Or  else,  while  the  other  is  yet 
a.  great  way  of^  he  sendeth  an  am- 
bassage,  and  desireth  conditions  of 
peace. 

33  So  likewise,  whosoever  he  be  of 
you  that  forsaketh  not  all  that  he 
hath^  he  cannot  be  my  disciple. 

34  Tí  Salt  i8  good :  but  if  the  salt 
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23  Y  dijo  el  señor  al  siervo :  V© 
por  los  caminos  y  por  los  vallados, 
y  fuérzalos  á  entrar,  para  que  se 
llene  mi  casa. 

24  Porque  os  digo  que  ninguno 
de  aquelloe  hombres  que  fueron 
llamados,  gustará  mi  cena. 

25  Y  muchas  gentes  iban  con  él ; 
y  volviéndose  les  dijo : 

26  Si  alguno  viene  á  mí,  y  no 
aborrece  á  su  padre,  y  madre,  y 
mujer,  é  hijos,  y  hermanos,  y  her- 
manas, y  aun  también  su  vida,  no 
puede  ser  mi  discípulo. 

27  Y  cualquiera  que  no  trae  sa 
cruz,  y  viene  en  pos  de  mí,  no  puede 
ser  mi  discípulo. 

28  Porque  ¿cuál  de  vosotros,  que- 
riendo edificar  una  torre,  no  cuenta 
primero  sentado  los  gastos,  si  tiene 
lo  que  necesita  para  acabarla? 

29  Porque  después  que  haya  pues- 
to el  fundamento,  y  no  pueda  aca- 
barla, todos  los  que  2o  vieren,  no 
comiencen  á  hacer  burla  de  él, 

30  Diciendo:  Este  hombre  co- 
menzó á  edificar,  y  no  pudo  aca- 
bar. 

31  ¿O  cuál  rey,  habiendo  de  ir 
á  hacer  guerra  contra  otro  rey, 
sentándose  primero,  no  consulta  si 
puede  salir  al  encuentro  con  diez 
mil  al  que  viene  contra  él  con 
veinte  mil  ? 

32  De  otra  manera,  cuando  aun 
el  otro  está  lejos,  le  ruega  por  la 
paz,  enviandoZe  embajada. 

33  Así  pues  cualquiera  de  voso- 
tros que  no  renuncia  á  todas  las 
cosas  que  posee,  no  pued^  ser  mi 
discípiüo. 

34  Buena  es  la  sal;  mas  si  auii. 
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have  lost  his  sayonr,  wherewith 
ahall  it  be  seasoned? 
35  It  ia  neither  fít  for  the  land, 
ñor  yet  for  the  dunghill ;  hut  men 
cast  it  ont.  He  that  hath  ears  to 
hear,  let  him  liear. 

CHAPTER  XV. 
rjlHEN  drew  near  unto  him  all 
-■-  the  i)ublicans  and  sinners  for 
tohear  mm. 

2  And  the  Pharísees  and  acribes 
mnnnnred,  saying,  This  man  re- 
ceiyeth  sinners,  and  eateth  with 
them. 

3  1í  And  he  spake  this  parable 
unto  them,  saying, 

4  What  man  of  yon,  having  an 
himdred  sheep,  if  he  lose  one  of 
them,  doth  not  leave  the  ninety 
and  nine  in  the  -wildemess,  and  go 
after  that  -which  is  lost,  until  he 
ündit? 

5  And  when  he  hath  found  it,  he 
layeth  it  on  his  shoulders,  rejoicing. 

6  And  when  he  cometh  home, 
he  calleth  together  his  Mends  and 
neighboars,  saying  unto  them,  Re- 
joioe  with  me;  for  I  have  found 
my  sheep  which  was  lost. 

7  I  say  unto  you,  that  likewise 
joy  shall  be  in  heaven  over  one 
fiinner  that  repenteth,  more  than 
over  ninety  and  nine  just  persons, 
which  need  no  repentanoe. 

8  t  Either  what  woman  having 
ten  pieces  of  silver,  if  she  lose  one 
piece,  doth  not  light  a  candle,  and 
sweep  the  house,  and  seek  diligent- 
lytillshefindíe? 

9  And  when  she  hath  found  it,  she 
calleth  her  íriends  and  her  neigh- 
hours  together,  saying,  Bejoice 
with  me;  for  I  have  found  the 
piece  which  I  had  lost. 
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la  sal  fuere  desvanecida  ¿con  qué 
se  adobará? 

35  Ni  para  la  tierra,  ni  para  el 
muladar  es  buena;  fuera  la  arro- 
jan. Quien  tiene  oidos  para  oir, 
oiga. 

CAPITULO  15. 
"^  SE  llegaban  á  él  todos  los 
■^     publícanos    y    pecadores    á 
oirle. 

2  Y  murmuraban  los  Fariseos 
y  los  escribas,  diciendo:  Este  á 
los  pecadores  recibe,  y  con  ellos 
come. 

3  Y  él  les  propuso  esta  parábola, 
diciendo : 

4  ¿Qué  hombre  de  vosotros,  te- 
niendo cien  ovejas,  si  perdiere  una 
de  ellas,  no  deja  las  noyenta  y 
nueve  en  el  desierto,  y  va  á  la 
que  se  perdid,  hasta  que  la  halle  ? 

5  Y  hallada  la  pone  sobre  sus 
hombros  gozoso ; 

6  Y  viniendo  á  casa,  junta  á  los 
amigos  y  á  los  vecinos,  diciéndoles: 
Dadme  el  parabién;  porque  he 
hallado  mi  oveja  que  se  habia 
perdido. 

7  Os  digo,  que  así  habrá  mds  gozo 
en  el  cielo  de  un  pecador  que  se 
arrepiente,  que  de  noventa  y  nueve 
justos,  que  no  necesitan  arrepen- 
timiento. 

8  ¿O  qué  mujer  que  tiene  diez 
dracmas,  si  perdiere  una  dracma, 
no  enciende  el  candil,  y  barre  la 
casa,  y  busca  con  diligencia  hasta, 
hallarla? 

9  Y  cuando  la  hubiere  hallado, 
junta  las  amigas  y  las  vecinas,  di- 
ciendo: Dadme  el  parabién;  por- 
que he  hallado  la  dracma  que  habia 
perdido.  - 
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10  Idkewise,  I  say  unto  yon,  there 
is  joy  in  the  presence  of  the  angels 
of  God  over  one  sinner  that  re- 
penteth. 

11 1Í  And  he  Baid,  A  certain  man 
had  two  sons : 

12  And  the  younger  of  them  said 
to  hi8  father,  Father,  give  me  the 
portion  of  goods  that  falleth  to  me. 
And  he  divided  unto  them  his 
living. 

13  And  not  many  days  after  the 
younger  son  gathered  all  together, 
and  took  his  joumey  into  a  far 
country,  and  there  wasted  his  sub- 
stance  with  ríotous  living. 

14  And  when  he  had  spent  all, 
there  aróse  a  mighty  famine  in 
that  land;  and  he  began  to  be  in 
want. 

15  And  he  went  and  joined  him- 
self  to  a  dtizen  of  that'  country ; 
and  he  sent  him  into  his  fíelds  to 
feed  Bwine. 

16  And  he  would  fain  have  fíUed 
his  belly  with  the  husks  that  tha 
swine  djá  eat:  and  no  man  gave 
unto  him. 

17  And  when  he  carne  to  him- 
selfi  he  said,  How  many  hired  ser- 
vants  of  my  fether's  have  bread 
enough  and  to  spare,  and  I  perish 
withhungerl 

18  I  will  arise  and  go  to  my 
fiíther,  and  will  say  unto  him, 
Father,  I  have  sinned  against  hear 
ven,  and  before  thee, 

19  And  am  no  more  worthy  to  be 
called  thy  son:  make  me  as  one 
of  thy  hired  servants. 

20  And  he  aróse,  and  carne  to  his 
father.  But  when  he  was  yet  a 
great  way  off,  his  &ther  saw  him, 
and  had  compassion,  and  ran,  and 
fell  on  his  neck,  and  kissed  him. 
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10  Así  os  digo  que  hay  gozo  de- 
lante de  los  ángeles  de  Dios  por  un 
pecador  que  se  arrepiente. 

11  Y  dijo :  Un  hombre  tenia  dos 
hijos ; 

12  Y  el  menor  de  ellos  dijo  á  su 
padre:  Padre,  dame  la  parte  de 
la  hacienda  que  me  pertenece:  y 
él  les  repartió  la  hacienda.. 

13  Y  no  muchos  dias  después, 
juntándolo  todo  el  hijo  menor,  par- 
tid lejos  á  una  provincia  apartada, 
y  allí  desperdició  su  hacienda  vi- 
viendo perdidamente. 

14  Y  cuando  todo  lo  hubo  mal- 
gastado, vino  una  grande  hambre 
en  aquella  provincia^  y  comenzóle 
áfsdtar. 

16  Y  fué  y  se  llegó  á  uno  de  los 
ciudadanos  de  aquella  tierra;  el 
cual  le  envió  á  su  hacienda  para 
que  apacentase  los  puercos. 

16  Y  deseaba  henchir  su  vien- 
tre de  las  algarrobas  que  comían 
los  puercos;  mas  nadie  se  las 
daba. 

17  Y  volviendo  en  sí,  dijo:  ¡Cuán- 
tos jornaleros  en  casa  de  mi  jiadre 
tienen  abundancia  de  pan,  y  yo 
aquí  perezco  de  hambre ! 

18  Me  levantaré,  é  iré  á  mi  padre, 
y  le  diré :  Padre,  he  pecado  contra 
el  cielo,  y  contra  tí : 

19  Ya  no  soy  digno  de  ser  llamado  I 
tu  hijo ;  hazme  como  á  uno  de  tus 
jornaleros. 

20  Y  levantándose,  vino  á  bu  pa- 
dre. Y  como  aun  estuviese  lejos, 
violo  su  padre,  y  fué  movido  á 
misericordia,  y  corrió,  y  echóse 
sobre  su  cuello,  y  besóle. 
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21  And  the  son  said  unto  him, 
Father,  I  have  sinned  against  hea- 
ven,  and  in  thy  sight,  and  am  no 
more  worthy  to  be  caÚed  thy  son. 

22  Bnt  the  íather  said  to  lus  ser- 
vante, Bring  forth  the  best  robe, 
and  pnt  it  on  hün ;  and  pnt  a  ring 
on  hls  hand,  and  shoes  on  his  feet : 

23  And  bring  hither  the  fatted 
caH^  and  kill  it;  and  let  us  eat, 
and  be  merry : 

24  For  thiB  my  son  was  dead, 
and  Í8  áliye  again;  he  was  lost, 
and  íb  fonnd.  And  they  began  to 
be  merry. 

25  Now  his  eider  son  was  in  the 
field:  and  as  he  carne  and  drew 
nigh  to  the  houso,  he  heaxd  musick 
and  dancing. 

26  And  he  called  one  of  tho  ser- 
vante, and  a«ked  what  these  things 
meant. 

27  And  he  said  unto  him,  Thy 
brother  is  come;  and  thy  fether 
bath  killed  the  fatted  calf,  because 
he  hath  received  him  safe  and 
Bound. 

28  And  he  was  angry,  and  would 
not  go  in:  therefore  carne  his  fe- 
ther  out,  and  intreated  him. 

29  And  he  answering  said  to  hif 
fatiier.  Lo,  these  many  years  do  I 
serve  thee,  neither  transgressed  I 
at  any  time  thy  commandment: 
and  yet  thou  never  gavest  me  a 
kid,  that  I  might  make  merry  with 
my  friends : 

30  But  as  soon  as  this  thy  son 
was  come,  which  hath  devoured 
thy  living  with  harlots,  thou  hast 
kiüed  for  him  the  fatted  calf. 

31  And  he  said  unto  him,  Son, 
thou  art  ever  with  me,  and  all  that 
I  have  is  thine. 

32  It  was  mect  that  we  should 
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21  y  el  hijo  le  dijo:  Padre,  he 
pecado  contra  el  cielo,  y  conti-a 
tí,  y  ya  no  soy  digno  de  ser  llamado 
tu  hijo. 

22  Mas  el  padre  d^'o  á  sus  sier- 
vos: Sacad  el  principal  vestido, 
y  vestidle,  y  poned  un  anillo  en  su 
mano,  y  zapatos  en  sus  pies : 

23  Y  traed  el  becerro  grueso, 
y  matadio :  y  comamos,  y  h^mos 
fiesta. 

24  Porque  este  mi  hijo  muerto 
era,  y  ha  revivido;  habíase  per- 
dido, y  es  hallado.  Y  comenzaron 
á  regocijarse. 

25  1  su  hijo  el  mayor  estaba  en 
el  campo;  el  cual  como  vino,  y 
llegó  cerca  de  casa,  oyó  la  sinfonía 
y  las  danzas ; 

26  Y  llamando  uno  de  los  criados, 
preguntóle  qué  era  aquello. 

27  y  él  le  dijo:  Tu  hermano 
ha  venido:  y  tu  padre  ha  muer- 
to el  becerro  grueso,  por  haberle 
recibido  salvo. 

28  Entonces  él  se  enojó,  y  no 
quería  entrar.  Salió  por  tanto  su 
padre,  y  le  rogaba  qm  entrase. 

29  Mas  él  respondiendo,  dijo  al 
padre:  Hé  aquí,  tantos  años  hd 
que  te  sirvo,  no  habiendo  traspasa- 
do jamás  tu  mandamiento,  y  nunca 
me  has  dado  un  cabrito  para  go- 
zarme con  mis  amigos. 

30  Mas  cuando  vino  este  tu  hijo, 
que  ha  consumido  tu  hacienda  con 
rameras,  has  matado  para  él  el 
becerro  grueso. 

31  El  entonces  le  dijo:  Hijo,  tií 
siempre  estás  conmigo,  y  todas  mis 
cosas  son  tuyas. 

32  Mas  ora  menester  hacer  ficstti, 

II  3 


S.  LUKE,  XVI. 

make  merry,  and  be  glad:  for 
thifi  thy  brother  wa«  dead^  and 
is  alive  again;  and  was  lost,  and 
is  found. 

CHAPTEE  XVI. 

AND  he  said  also  unto  his  disci- 
■^^  pies,  There  was  a  certain  rich 
man,  wídeh  had  a  steward;  and 
the  same  was  aecused  unto  him 
that  he  had  wasted  his  goods. 

2  And  he  called  him,  and  said 
unto  him,  How  is  it  that  I  hear 
this  of  thee?  give  an  account  of 
thy  stewardship ;  for  thou  mayest 
be  no  longer  steward. 

3  Then  the  steward  said  within 
himself,  What  shall  I  do?  for  my 
lord  taketh  away  from  me  the 
stewardship :  I  cannot  dig ;  to  beg 
I  am  ashamed. 

4  I  am  resolved  what  to  do,  that, 
when  I  am  put  out  of  the  steward- 
ship, they  may  receive  me  into  their 
houses. 

5  So  he  called  every  one  of  his 
lord's  debtors  unto  him,  and  said 
unto  the  first,  How  much  owest 
thou  unto  my  lord  ? 

6  And  he  said,  An  hundred  mear 
sures  of  oiL  And  he  said  unto  him, 
Take  thy  bilí,  and  sit  down  quickly, 
and  write  fifty. 

7  Then  said  he  to  another.  And 
how  much  owest  thou?  And  he 
said,  An  hundred  measures  of 
wheat.  And  he  said  unto  him, 
Take  thy  bilí,  and  write  fourscore. 

8  And  the  lord  commended  the 
unjust  steward,  because  he  had 
done  wisely:  for  the  children  of 
this  world  are  in  their  generation 
wiser  than  the  children  of  light. 

9  And  I  say  unto  you,  Make  to 
yourselyes  ñiends  of  tíie  mammón 

224 


S.  LUCAS,  ÍQ. 

y  holgarno8,  porque  este  tu  her- 
mano muerto  era  y  ha  revivido  ; 
habíase  perdido,  y  es  hallado. 

CAPITULO  XVI. 

Y  DIJO  también  á  sus  discipn- 
los:  Habia  un  hombre  rico, 
el  cual  tenia  un  mayordomo ;  y 
este  fué  acusado  delante  de  él  como 
disipador  de  sus  bienes. 

2  y  lo  llamd,  y  le  dijo :  ¿  Qué  es 
esto  que  oigo  de  tí?  dá  cuenta  do 
tu  mayordomía,  porque  ya  no  po- 
drás más  ser  mayordomo.  • 

3  Entonces  el  mayordomo  dijo 
dentro  de  sí:  ¿Qué  haré?  que 
mi  señor  me  quita  la  mayordomía. 
Cavar,  no  puedo ;  mendigar  ten^o 
vergüenza.  ' 

4  Yo  sé  lo  que  haré,  para  que 
cuando  fuere  quitado  de  la  ma- 
yordomía, me  reciban  en  sus  < 


5  Y  llamando  á  cada  uno  de  los 
deudores  de  su  señor,  dijo  al  pri- 
mero :  ¿  Cuánto  debes  á  mi  señor  ? 

6  Y  él  dijo :  Cien  barriles  de  aceite. 
Y  le  dijo:  Toma  tu  obligación,  y 
siéntate  presto,  y  escribe  cincuenta. 

7  Después  dijo  á  otro:  ¿Y  td, 
cuánto  debes?  Y  él  dijo:  Cien 
coros  de  trigo.  Y  él  le  dijo :  Toma 
tu  obligación,  y  escribe  ochenta. 

8  Y  alabó  el  señor  al  mayordomo 
malo  por  haber  hecho  discreta* 
mente;  ^rque  los  hijos  de  este 
siglo  son  en  su  generación  más 
sagaces  que  los  hijos  de  luz. 

9  Y  yo  os  digo:  Haceos  amigos 
de  las  riquezas  de  maldad,  para 
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of  unrighteoiisness ;  that,  when  ye 
feil,  they  may  receive  you  into 
everlastíng  habitations. 

10  He  that  is  faithful  in  that  which 
Í8  least  is  faithfal  also  In  much : 
and  he  that  is  unjust  in  the  least 
is  unjüst  also  in  much. 

11  If  tiierefore  ye  have  not  been 
faithftd  in  the  unrighteous  mam- 
món, who  will  commit  to  your  trust 
the  true  viches  ? 

12  And  if  ye  have  not  been  faith- 
fiíl  in  that  which  is  another  man's, 
who  shall  give  you  that  which  is 
your  own  ? 

13  Tí  No  servant  can  serve  two 
masters:  for  either  he  ^ill  hate 
the  one,  and  love  the  other;  or 
else  he  will  hold  to  tiie  one,  and 
despise  the  other.  Ye  cannot  serve 
Qod  and  mammón. 

14  And  the  Pharisees  also,  who 
were  covetous,  heard  all  these 
things:  and  they  derided  him. 

15  And  h|  said  unto  them.  Ye  are 
they  which  justify  yourselves  before 
men ;  but  God  knoweth  your  hearts : 
for  that  which  is  highly  esteemed 
among  men  is  abomination  in  the 
BightofGod. 

16  The  law  and  fhe  prophets  were 
nntil  Jobn:  since  that  time  the 
kingdom  of  God  is  preached,  and 
every  man  presseth  into  it. 

17  And  it  is  éasier  for  heaven  and 
earth  to  pass,  than  one  títtie  of  the 
law  to  fail. 

18  Wboeoever  putteth"  away  his 
^fe,  and  márrieth  another,  com- 
mittetii  adultery:  and  whosoever 
márrieth  her  that  is  put  away  from 
*«r  husband  committeth  adultery. 

19  ^  There  was  a  certain  rich  man, 
which  was  clothcd  in  pui^ple  and 
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que  cuando  faltareis,  os  reciban  en 
las  moradas  eternas. 

10  El  que  es  fiel  en  lo  muy 
poco,  también  en  lo  más  es  fiel :  y 
el  que  en  lo  muy  poco  es  injusto, 
también  en  lo  más  es.  injusto. 

11  Pues  si  en  las  maías  riquezas 
no  fuisteis  fieles,  ¿  quién  os,  confiará 
lo  verdadero  ? 

12  Y  si  en  lo  ajeno  no  fuisteis  fieles, 
¿  quién  os  dará  lo  que  es  vuestro  V 


13  Ningún  siervo  puede  servir  á 
dos  señores;  porque  6  aborrecerá 
al  uno  y  amará  al  otro,  ó  se  allegará 
al  uifo,  y  menospreciará  al  otro. 
No  podéis  servir  á  Dios  y  á  la» 
riquezas. 

14  Y  oian  también  todas  estas 
cosaa  los  Fariseos  los  cuales  eran 
avaros,  y  se  burlaban  de  él. 

16  Y  díjoles:  Vosotros  sois  los 
que  os  justificáis  á  vosotros  mismos 
delante  de  los  hombres ;  mas  Dios 
conoce  vuestros  corazones :  porque 
lo  que  los  hombres  tienen  por  sub- 
lime, delante  de  Dios  es  abomi- 
nación. 

16  La  ley  y  los  profetas  hasta 
Juan:  desde  entonces  el  reino  de 
Dios  es  anunciado,  y  quien  quiera 
se  esfuerza  á  entrar  en  él. 

17  Empero  más  fácil  cosa  es  pasar 
el  cielo  y  la  tierra,  que  frastrarse 
un  tilde  de  la  ley. 

18  Cualquiera  que  repudia  á  su 
mujer,  y  se  casa  con  otra,  adultera : 
y  el  que  se'  casa  con  la  repudiada 
del  marido,  adultera. 

19  Habia  un  hombiíoií^lQue  se 
vestía  de  pili-puní  y  ele  lino  filio,  y 
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fine  linen,  and  fared  sumptuously 
every  day : 

20  And  there  waa  a  certaín  beggar 
named  Lazarus,  which  was  laid  at 
his  gate,  full  of  sores, 

21  And  deslring  to  be  fed  with 
the  crumbs  which  fell  from  the 
rich  man's  table:  moreover  the 
dogs  carne  and  licked  his  sores. 

22  And  it  carne  to  pass,  that  the 
beggar  died,  and  was  carried  by 
the  angels  into  Abraham's  bosom : 
the  rich  man  also  died,  and  was 
buried; 

23  And  in  hell  he  liffc  up  his  eyes, 
being  in  torments,  and  seeth  Abra- 
ham  a£ax  of^  and  Lazaras  in  his 
bosom. 

24  And  he  cried  and  said,  Bather 
Abraham,  have  mercy  on  me,  and 
send  Lazarus,  that  he  may  dip  the 
tip  of  his  finger  in  water,  and  cool 
my  tongne ;  for  I  am  tormented  in 
this  flame. 

25  But  Abraham  said,  Son,  remem- 
ber  that  thou  in  thy  liíetime  receiv- 
edst  thy  good  thiii^  and  likewise 
Lazarus  evil  things :  but  now  he  is 
comforted,  and  thou  art  tormented. 

26  And  beside  all  this,  between 
US  and  you  there  is  a  great  gulf 
fixed:  80  that  they  which  would 
pass  from  henee  to  you  cannot; 
neither  can  they  pass  to  us,  that 
vjould  come  frt)m  thence. 

27  Then  he  said,  I  pray  thee 
therefore,  father,  that  thou  wouldest 
send  him  to  my  father's  house : 

28  For  I  have  pve  brethren ;  that 
he  may  testify  unto  them,  lest 
they  also  come  into  this  place  of 
torment. 

29  Abraham  saith  unto  him,  They 
have  Mosos  and  the  prophets ;  let 
them  hoar  them. 
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hacia  cada  dia  banquete  con  e»^ 
plendidez. 

20  Habia  también  un  mendigo  lla- 
mado Lázaro,  el  cual  estaba  echado 
á  la  puerta  de  él,  lleno  de  llagas, 

21  1  deseando  hartajrse  de  las 
migajas  que  caian  de  la  mesa  del 
rico ;  y  aun  los  perros  venian  y  le 
lamian  las  llagas. 

22  Y  aconteció  que  murió  el  men- 
digo, y  filó  llevado  por  los  ángeles 
al  seno  de  Abraham :  y  murió  tam- 
bién el  rico,  y  fué  sepultado ; 

23  Y  en  el  infierno  alzó  sus  ojoR, 
estando  en  los  tormentos,  y  vio  á 
Abraham  de  lejos,  y  á  Lázaro  en  su 
seno. 

24  Entonces  él  dando  voces  dijo : 
Padre  Abraham,  ten  misericordia 
de  mí,  y  envia  á  Lázaro  que  moje 
la  punta  de  su  dedo  en  agua^  y  re- 
fresque mi  lengua;  porque  soy 
atormentado  en  esta  ll^a. 

25  Y  díjole  Abraham :  Hijo,  acuér- 
date que  recibiste  tus  bfenes  en  tn 
vida,  y  Lázaro  también  males ;  mas 
ahora  este  es  consolado  aquí,  y  tú 
atormentado. 

26  Y  demás  de  todo  esto,  una 
grande  sima  está  constituida  entre 
nosotros  y  vosotros,  que  los  que 
quisieren  pasar  de  aquí  á  vosotros, 
no  pueden,  ni  de  allá  pasar  acá. 


27  Y  dijo: 
que  le  envies  á  la  casa  ( 


mes,  padre, 
íe  mi  padre; 


28  Porque  tengo  cinco  hermanos  ; 
para  que  les  testifique,  porque  no 
vengan  ellos  también  á  este  lugar 
de  tormento. 

29  Y  Abraham  le  dice:  A  Moisés 
y  á  loe  profetas  tienen ;  óiganlos. 
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30  And  he  said,  Nay,  father  Abra- 
ham:  bnt  if  one  went  unto  them 
from  the  dead,  they  "will  repent. 

31  And  he  said  unto  him,  If  they 
hear  not  Moses  and  the  prophets, 
neither  will  they  be  perBimded, 
thongh  one  rose  from  the  dead« 

CHAPTER  XVII. 

rriKBN  said  he  unto  the  disci- 
-'-  pies,  It  i8  impoBsible  but  that 
ofiences  will  come:  but  woe  unto 
Atm,  through  whom  they  come  í 

2  It  were  better  for  him  that  a 
mülstone  wére  hanged  about  his 
neck,  and  he  cast  into  the  sea^  than 
that  he  should  offend  one  of  these 
little  ones. 

3  H  Take  heed  to  yourselves :  If 
tby  hrother  trespass  against  thee, 
rebnke  him ;  and  if  he  repent,  for- 
giye  him. 

4  And  if  he  trespass  against  thee 
seven  times  in  a  day,  and  seven 
times  in  a  day  tum  again  to  thee, 
saying,  I  repent;  thou  shalt  for- 
give  hun. 

5  And  the  apostles  said  unto  the 
Lord,  Increase  our  £Eiith. 

6  Ajid  the  Lord  said,  If  ye  had 
&ith  as  a  grain  of  mustard  seed,  ye 
might  say  unto  this  sycamine  tree, 
15e  thou  plucked  up  by  the  root, 
and  be  thou  planted  in  the  sea; 
and  it  should  obey  you^ 

7  But  which  of  you,  having  a  ser- 
vant  plowing  or  feeding  cattle,  will 
say  unto  him  by  and  bj^  when  he 
Í8  come  from  the  field,  Go  and  sit 
down  to  méat? 

8  And  will  not  rather  say  unto 
him,  Make  ready  wherewith  I  may 
snp,  and  gird  thyself,  and  serve  me, 
tilí  I  have  eaten  and  drunken ;  and 
afterwurd  thou  shalt  eat  and  drink? 
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80  El  entonces  dijo:  No,  padre 
Abraham:  mas  si  alguno  fuere  á 
ellos  de  los  muertos,  se  arrepentirán. 

81  Mas  Abraham  le  dijo:  Si  no 
oyen  á  Moisés  y  á  los  profetas, 
tampoco  se  persuadirán  si  alguno 
se  levantare  de  los  muertos. 

CAPITULO  17. 

YA  sus  discípulos  dice:  Im- 
posible es  que  no  vengan  es- 
cándalos; más  ¡ay  de  aquel  por 
quien  vienen ! 

2  Mejor  le  fuera,  si  le  pusiesen  al 
cuello  una  piedra  de  molino,  y  le 
lanzasen  en  el  mar,  que  escandaH** 
zar  uno  de  estos  pequeñitos. 

3  Mirad  por  vosotros:  Si  pecare 
tu  hermano,  repréndelo ;  y  si  se  ar- 
repintiere, perdónale. 

4  Y  si  siete  veces  al  dia  pecare 
contra  tí,  y  siete  veces  al  dia  se 
volviere  á  tí,  diciendo:  Pésame; 
perdónale. 

6  Y  dijeron  los  Apóstoles  al  Señor; 
Auméntanos  la  fé. 

6  Entonces  el  Señor  dijo :  Si  tu- 
vieseis fé  como  un  grano  de  mostaza, 
diréis  á  este  sicómoro:  Desarrái- 
gate,  y  plántate  en  el  mar;  y  os 
obedecerá. 

7  ¿  Y  quién  de  vosotros  tiene  un 
siervo  que  ara  ó  apacienta,  que 
vuelto  del  campo  le  diga  luego: 
Pasa,  siéntate  á  la  mesa? 

8  ¿  No  le  dice  antes :  Adereza  qué 
cene,  y  arremángate,  y  sírveme 
hasta  que  haya  comido  y  bebido; 
y  después  de  esto  come  tú  y  bebe  ? 
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9  Doth  he  thank  that  servant  be- 
cause  he  did  the  things  that  were 
commanded  him  ?  I  trow  not. 

10  So  likewise  ye,  when  ye  shall 
have  done  all  those  things  which 
are  commanded  you,  say,  We  are 
nnprofítable  servants :  we  have  done 
that  which  was  our  duty  to  do. 

11  1í  And  it  carne  to  pass,  as  he 
went  to  Jenisalem,  that  he  passed 
through  the  midst  of  Samaría  and 
Galilee. 

12  And  as  he  entered  into  a  cer- 
tain  YÜlage,  there  met  him  ten  men 
that  were  lepers,  which  stood  afax 
off: 

13  And  they  lifted  up  their  voices, 
and  said,  Jesús,  Master,  have  mercy 
on  US. 

14  And  when  he  saw  them,  he  said 
unto  them,  Gro  shew  yourselves  unto 
the  príests.  And  it  came  to  pass, 
that,  as  they  went,  they  were 
cleansed. 

15  And  one  of  them,  when  he  saw 
that  he  was  healed,  tumed  back, 
and  with  a  loud  voice  glorifiedGod,' 

16  And  fell  down  on  hü  &ce  at 
his  feet,  giving  him  thanks:  and 
he  was  a  Samarítan. 

17  And  Jesús  answeríng  said, 
Were  there  not  ten  cleansed  ?  but 
where  are  the  nine  ? 

18  There  are  not  found  that  re- 
tumed  to  give  glory  to  God,  save 
this  stranger. 

19  And  he  said  unto  him,  Aríse, 
go  thy  way :  thy  f aith  hath  made 
thee  whole. 

20  Tí  And  when  he  was  demanded 
of  the  Pharisees,  when  the  kingdom 
of  God  should  come,  he  answered 
them  and  said,  The  kingdom  of  God 
cometh  not  with  observation : 

21  Neither  shall  they  say,  Lo 
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9  ¿Da  gracias  al  siervo  porque 
hizo  lo  que  le  habia  sido  mandado  ? 
Pienso  que  no. 

10  Así  también  vosotros,  cuando 
hubiereis  hecho  todo  lo  que  os  he 
mandado,  decid:  Siervos  inútiles 
sonios;  piorque  lo  que  debiamos 
hacer,  hicimos. 

11  Y  aconteció  que  yendo  él  á 
Jemsalem,  x)a8aba  por  medio  de 
Samaría  y  de  Galilea. 

12  Y  entrando  en  una  aJdéa,  vi- 
niéronle al  encuentro  diez  hombres 
leprosos,  los  cuales  se  pararon  de 
lejos, 

13  Y  alzaron  la  voz  diciendo: 
Jesús,  Maestro,  ten  misericordia  de 
nosotros. 

14  Y  como  él  loa  vio,  les  dijo :  Id, 
mostraos  á  los  sacerdotes.  Y  acon- 
teció, que  yendo  ellos,  fueron  lim- 
pios. 

15  Entonces  uno  de  ellos,  como  se 
vio  que  estaba  limpio,  volvió,  glori- 
ficando á  Dios  á  gran  voz ; 

16  Y  derríbóse  sobre  el  rostro  á 
sus  pies,  dándole  gracias ;  y  este 
era  Samarítano. 

17  Y  respondiendo  Jesús,  dijo: 
¿No  son  diez  los  que  fueron  lun- 
pios?  ¿Y  los  nueve  dónde  eutón/ 

18  ¿Ño  hubo  quien  volviese  y 
diese  gloría  á  Dios»  sino  este  ex- 
tranjero? 

19  1  díjole:  Levántate,  vete;  tu 
fé  te  ha  salvado. 

20  Y  preguntado  por  los  Fari- 
seos, cuándo  habia  de  venir  el  reino 
de  Dios,  les  respondió,  y  dijo:  Kl 
reino  de  Dios  no  vendrá  con  ad- 
vertencia  * 

21  Ni  dirán:   Helo  aquí,  ó  helo 
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here !  or,  lo  there !  for,  behold,  the 
kingdom  of  God  is  within  you. 
.22  And  he  said  unto  the  disciples, 
The  days  wül  come,  when  ye  shall 
deúre  to  Bée  one  of  the  days  of  the 
•Son  of  man,  and  ye  ahall  not  see  it. 

23  And  they  shall  say  to  you,  See 
here;  or,  see  there:  go  not  after 
thm,  ñor  foUow  them, 

24  For  as  the  lightning,  that  light- 
«neth  out  of  the  one  part  under 
heaven,  shineth  unto  the  other  part 
nnder  heaven;  so  shall  alóo  the 
Son  of  man  be  in  his  day. 

25  Bnt  fírst  must  he  suffer  many 
things,  and  be  rejected  of  this  ge- 
neration. 

26  And  as  it  was  in  the  days  of 
Koe,  80  shall  it  be  also  in  the  days 
of  the  Son  of  man. 

27  They  did  eat,  they  drank,  they 
married  wives,  they  were  given  in 
marriage,  until  the  day  that  Noe 
enteied  inte  the  ark,  and  the  flood 
carne,  and  destroyed  them  all. 

28  likewise  also  as  it  was  in  the 
days  of  Lot;  they  did  eat,  they 
drank,  they  bought,  they  sold,  they 
planted,  they  builded ; 

29  But  the  same  day  that  Lot 
went  out  of  Sodom  it  rained  fire 
and  brimstone  from  heaven,  and 
destroyed  them  all. 

30  Even  thus  shall  it  be  in  the  day 
when  the  Son  of  man  is  revealed. 

81  In  that  day,  he  which  shall  be 
npon  the  housetop,  and  his  stuff  in 
the  house,  let  him  not  come  down 
to  take  it  away :  and  he  that  is  in 
the  field,  let»  him  likewise  not  re- 
tnmback. 

32  Bemember  Lot's  wife. 

33  Whosoever  shall  seek  to  save 
•his  life  shall  lose  it;  and  whosoever 
sball  lose  his  life  shall  preserve  it. 
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allí;  porque  hé  aquí  el  reino  de 
Dios  entre  vosotros  está. 

22  Y  dijo  Á  sus  discípulos :  Tiem- 
po vendrá,  cuando  desearéis  ver 
uno  de  los  dias  del  Hijo  del  hom- 
bre, y  no  lo  veréis. 

23  Y  os  dirán :  Helo  aquí,  ó  helo 
allí.  No  vayáis,  ni  sigáis : 

24  Porque  como  el  relámpago  re- 
lampagueando desde  una  parte  de 
debajo  del  cielo,  resplandece  hasta 
la  otra  debajo  del  cielo,  así  también 
será  el  Hijo  del  hombre  en  su  dia. 

25  Mas  primero  es  necesario  que 
padezca  mucho,  y  sea  reprobado  de 
estageneracion. 

26  Y  como  fué  en  los  dias  de  Noé, 
así  también  será  en  los  dias  del 
Hijo  del  hombre. 

27  Comían,  bebían,  los  hombres  to- 
maban mujeres,  y  las  mujeres  ma- 
ridos, hasta  el  día  que  entró  Noé 
en  el  arca:  y  vino  el  diluvio,  y 
destruyó  á  todos. 

28  Asimismo  también  como  fué 
en  los  dias  de  Lot :  comían,  bebían, 
compraban,  vendían,  plantaban, 
edificaban : 

29  Mas  el  dia  que  Lot  salió  de 
Sodoma,  llovió  del  cielo  fuego  y 
azufre,  y  destruyó  á  todos : 

SO  Como  esto  será  el  dia  en  que 
el  Hijo  del  hombre  se  manifestará. 

31  En  aquel  día,  el  que  estuviere 
en  el  terrado,  y  sus  alhajas  en  casa, 
no  descienda  á  tomarlas :  y  el  que 
en  el  campo,  asimismo  no  vuelva 
atrás. 

32  Acordaos  de  la  mujer  de  Lot. 

33  Cualquiera  que  procurare  sal- 
var su  vida,  la  perderá;  y  cual- 
quiera que  la  perdiere,  la  Bol\'ará. 
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34  I  tell  you,  in  that  night  there 
shall  be  two  men  in  one  bed;  the 
one  shall  be  taken,  and  the  other 
shall  be  left. 

35  Two  women  shall  be  grinding 
together ;  the  one  shall  be  taken, 
And  the  other  leffc. 

36  Two  men  shall  be  in  the  field ; 
the  one  shall  be  taken,  and  the 
other  leffc. 

37  And  they  answered  and  said 
nnto  him,  Where,  Lord  ?  And  he 
said  unto  them,  Wheresoever  the 
body  w,  thither  wiU  the  eagles  be 
gathered  together. 

CHAPTER  XVIII. 

A  ND  he  spake  a  parable  unto  them 
-^  to  thi8  end,  that  men  onght  al- 
ways  to  pray,  and  not  to  faint ; 

2  Saying,  There  was  in  a  city  a 
judge,  wMch  feared  not  God,  nei- 
ther  regarded  man : 

3  And  there  was  a  widow  in  that 
city ;  and  she  carne  unto  him,  say- 
ing, Avenge  me  of  mine  adyersary. 

4  And  he  would  not  for  a  while : 
but  afterward  he  said  within  him- 
self,  Though  I  fear  not  God,  ñor 
regard  man ; 

5  Yet  because  this  widow  trou- 
bleth  me,  I  will  avenge  her,  lest 
by  her  continual  coming  she  weary 
me. 

6  And  the  Lord  said,  Hear  what 
the  unjust  judge  saith. 

7  And  shall  not  God  avenge  his 
own  elect,  which  cry  day  and  night 
unto  him,  though  he  bear  long  with 
them  ? 

8  I  tell  you  that  he  will  avenge 
them  speedily.  Nevertheless  when 
the  Son  of  man  cometh,  shall  he 
find  faith  on  the  earth? 

240 


S.  LUCAS,  18/ 

34  Os  digo  que  en  aquella  noche 
estarán  dos  en  una  cama,  el  uno 
será  tomado,  y  el  otro  será  dejado. 

35  Dos  mujeres  estarán  moliendo 
juntas;  la  una  será  tomada,  y  la 
otra  dejada. 

86  Dos  estarán  en  el  campo;  el 
uno  será  tomado,  y  el  otro  dejado. 

37  Y  respondiendo,  le  dicen :  ¿Dón- 
de, Señor?  Y  él  les  dijo:  Donde 
eduviere  el  cuerpo,  allá  se  juntarán 
también  las  ágmlas. 

CAPITULO  18.      . 

Y  PROPÚSOLES  también  una 
parábola  sobre  que  es  necesario 
orar  siempre,  y  no  desmayar. 

2  Diciendo:  Habia  un  juez  en 
una  ciudad,  el  cual  ni  temía  á  Dios, 
ni  respetaba  hombre. 

3  Habia  también  en  aquella  ciu- 
dad una'viuda,  la  cual  venia  á  él, 
diciendo:  Hazme  justicia  de  mi 
adversario. 

4  Pero  él  no  quiso  por  algún  tiem- 
po :  mas  después  de  esto  dijo  dentro 
de  sí:  Aunque  ni  temo  á  Dios, 
ni  tengo  respeto  á  hombre ; 

5  Todavía,  porque  esta  viuda  me 
es  molesta,  le  hsíé  justicia,  porque 
al  fin  no  venga  y  me  muela. 

6  Y  dijo  el  Señor :  Oid  lo  que  dice 
el  juez  injusto. 

7  ¿  Y  Dios  no  hará  justicia  á  sus 
escogidos,  que  claman  á  él  día  y 
noche,  aunque  sea  longánimo  acerca 
de  ellos? 

8  Os  digo  que  los  defenderá  pres- 
to. Empero  cuando  el  Hijo  del 
hombre  viniere,  ¿hallará  fó  en  la 
tierra? 
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9  And  he  epake  this  parable  unto 
certain  which  trusted  in  themselTes 
that  they  were  righteons,  and  de- 
spised  others : 

10  Two  men  went  up  into  the 
temple  to  pray;  the  one  a  Pharisee, 
and  tiie  other  a  publican. 

11  The  Pharisee  stood  and  prayed 
thus  with  himself,  God,  I  thank 
thee,  that  I  am  not  as  other  men 
are^  extortioners,  unjust,  adulterers, 
or  even  as  this  pubUcan. 

12 1  fast  twice  in  the  week,  I  give 
tithes  of  all  that  I  possess. 

13  And  the  publican,  standing  a- 
far  ofl^  would  not  lift  up  so  much 
as  Mb  eyes  unto  heaven,  but  smote 
npon  hiB  breast,  saying,  Grod  be 
merciftd  to  me  a  sinner. 

14 1  tell  you,  this  man  went  down 
to  his  house  justifíed  rather  than 
the  other:  for  every  one  that 
exalteth  himself  shall  be  abased ; 
and  he  that  humbleth  himself  shall 
be  exalted. 

15  And  they  brought  unto  him 
also  infants,  that  he  would  touch 
them :  but  when  his  disciples  saw 
t¿,  they  rebuked  them. 

16  But  Jesús  called  them  unto 
him,  and  said,  Suflfer  little  children 
to  come  unto  me,  and  forbid  them 
not :  for  of  such  is  the  kingdom  of 
God. 

17  Verily  I  say  unto  you,  Whoso- 
ever  shall  not  receive  the  kingdom 
of  €k>d  as  a  little  child  shall  in  no 
"wise  enter  therein. 

18  And  a  certain  ruler  asked  him, 
saying,  Qooá  Master,  what  shall  I 
do  to  inherit  etemal  life  ? 

19  And  Jesús  said  unto  him,  Why 
callest  thou  me  good  ?  none  is  good, 
fiave  one^  that  ie,  God. 

20  Thou  knowest  the  command- 
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9  Y  dijo  también  á  unos  que  con* 
liaban  de  sí  como  justos,  y  menos- 
preciaban á  los  otros»  esta  pará- 
bola: 

10  Dos  hombres  subieron  al  tem- 
plo á  orar ;  el  uno  Fariseo,  y  el  otro 
publicano. 

11  El  Fariseo,  en  pié,  oraba  con- 
sigo de  esta  manera :  Dios,  te  doy 
gracias,  que  no  soy  como  los  otros 
hombres,  ladrones,  injustos,  adúl- 
teros, ni  aun  como  este  publicano. 

12  Ayuno  dos  yeces  en  la  semana, 
doy  diezmos  de  todo  lo  que  poseo. 

18  Mas  el  publicano  estando  lejos, 
no  quería  ni  aun  alzar  los  ojos  al 
cielo;  sino  que  hería  su  pecho, 
diciendo:  Dios,  sé  propicio  á  mí» 
pecador. 

14  Os  digo  que  este  descendió 
á  su  casa  más  justificado  que  el 
otro:  porque  cualquiera  que  se 
ensalza,  será  humillado ;  y  el  que 
se  humilla,  será  ensalzado. 

15  Y  traian  á  él  los  niños  para  que 
los  tocase ;  lo  cual  yiéndoZo  los  dis- 
cípulos, les  reñían. 

16  Mas  Jesús  llamándolos,  dijo: 
Dejad  los  niños  yenir  á  mí,  y  no 
los  impidáis ;  porque  de  tales  es  el 
reino  de  Dios : 

17  De  cierto  os  digo,  qtíe  cual- 
quiera que  no  recibiere  el  reinó 
de  Dios  como  un  niño,  no  entrará 
en  él. 

18  Y  pregúntele  un  príncipe  di- 
ciendo :  Maestro  bueno,  ¿  qué  haré 
para  poseer  la  vida  eterna? 

19  Y  Jesús  le  dijo :  ¿  Por  qué  me 
dices  bueno?  ninguno  hay  bueno 
sino  solo  Dios. 

20  Los  mandamientos  sabes:  No 


S.  LÜKE,  XVIII. 

tiients,  Do  not  commit  adultery,  Do 
not  kill.  Do  not  steal.  Do  not  bear 
falso  witness,  Honour  thy  father 
and  thy  mother. 

.  21  And  he  said,  All  these  have  I 
kept  from  my  youth  up. 

22  Now  when  Jesus  heard  these 
things,  he  said  unto  him,  Yet  lack- 
est  thon  one  thing:  sell  all  that 
thou  liiií^t,  and  distribute  unto  the 
peor,  lUid  tliou  shalt  have  treasure 
iii  heaveii :  u.nd  come,  follow  me. 

2ÍÍ  Anrl  when  he  heard  this,  he 
TMiJí.  vory  sorrowM:  for  he  was 
Vtiy  ric'li, 

24  Am\  when  Jesus  saw  that  he 
y^m  vtiry  iorrowful,  he  said,  How 
hardly  símil  they  that  have  riches 
cnter  mto  the  kmgdom  of  God  1 

25  For  it  ¡B  easier  for  a  camel  to 
gü  ttircnjirli  a  needle's  eye,  than  for 
a  rith  iiiiiii  to  enter  into  the  king- 
dOEi  of  Giid- 

26  And  they  that  heard  it  said, 
"Wlio  then  can  be  saved  ? 

27  And  ha  said,  The  things  which 
are  imiKN^ible  with  men  are  possi- 
ble  with  Gúá. 

28  Then  Peter  said.  Lo,  we  have 
left  all,  aud  followed  thee. 


29  And  be  said  unto  them,  Verily 
I  say  unto  you,  There  is  no  man 
that  hiith  lett  house,  or  parents,  or 
bretliren,  or  wife,  or  cluldren,  for 
the  líiiigdom  of  God's  sake, 

30  Wlio  Khall  not  receive  manifold 
mort)  in  thig  present  time,  and  in 
the  würld  to  come  life  everlast- 

31  1  Then  he  took  unto  him  the 
twelve,  and  said  unto  them,  Be- 
Jiol^  we  go  up  to  Jerusaiem,  and 
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matarás.  No  adulterarás.  No  hur- 
tarás. No  dirás  fEÜso  testimonio, 
Honra  á  tu  padre,  y  á  tu  madre. 

21  T  él  dijo:  Todas  estas  cosas 
he  guardado  desde  mi  juventud. 

22  Y  Jesus,  oido  esto,  le  dijo :  Aun 
te  falta  una  cosa:  vende  todo  lo 
que  tienes,  y  dá  á  los  pobres,  y 
tendrás  tesoro  en  el  cielo;  y  ven, 
sígneme. 

23  Entonces  él,  oidas  estas  cosas, 
se  puso  muy  triste,  porque  era  muy 
rico. 

24  Y  viendo  Jesus  que  se  habia 
entristecido  mucho,  dijo :  ¡  Cuan 
dificultosamente  entrarán  en  el 
reino  de  Dios  los  que  tengan  ri- 
quezas! 

2o  Porque  más  fácü  cosa  es  en- 
trar un  camello  por  el  ojo  de  una 
aguja,  que  un  rico  entrar  en  el 
reino  de  Dios. 

26  Y  los  que  lo  oían,  dijeron :  ¿Y 
quién  podrá  ser  salvó  ? 

27  Y  él  le«  dijo:  Lo  que  es  im- 
posible para  con  los  hombres,  posi- 
ble es  para  Dios. 

28  Entonces  Pedro  dijo :  Hé  aquí, 
nosotros  hemos  dejado  las  pose- 
siones nuestras,  y  te  hemos  segui- 
do. 

29  Y  él  les  dijo :  De  cierto  os  digo 
que  nadie  hay  que  haya  dejado 
casa,  6  padres,  6  hermanos,  6  mu- 
jer, 6  hijos,  por  el  reino  de  Dios, 

30  Que  no  haya  de  recibir  mucho 
más  en  este  tiempo,  y  en  el  siglo 
venidero  la  vida  eterna. 

31  Y  Jesus  tomando  aparte  los 
doce,  les  dijo :  Hé  aquí  subimos  á 
Jerusaiem,  y  serán  cumplidas  toda» 
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all  tíiings  that.  are  written  by  the 
prophetB  conoeming  the  Son  of 
joaan  shall  be  accomplished. 

32  For  he  shall  be  delivered  unto 
the  Gentiles,  and  shall  be  mocked, 
and  gpitefdlly  entreated^  and  spit- 
tedon: 

33  And  they  shall  scourge  him, 
and  put  him  to  death:  and  the 
third  day  he  shall  rise  again. 

34  And  they  nnderstood  none  of 
these  things :  and  this  saying  was 
híd  :&om  tiiem,  neither  knew  they 
the  things  which  were  spoken. 

35  TI  And  it  carne  to  pass,  that  as 
he  was  come  nigh  unto  Jericho,  a 
certain  blind  man  sat  by  the  way 
side  begging : 

36  And  hearing  the  multitude 
poss  by,  he  asked  what  it  meant. 

37  And  they  told  him,  that  Jesús 
of  Nazareth  jxasseth  by. 

38  And  he  cried,  saying,  Jesús, 
thott  son  of  David,  have  mercy  on 
me. 

39  And  they  which  went  before 
rebuked  hún^  that  he  should  hold 
his  peaee:  but  he  cried  so  much 
the  more,  Thou  son  of  David,  have 
mercy  on  me. 

40  And  Jesús  stood,  and  com- 
manded  him  to  be  brought  unto 
him :  and  when  he  was  come  near, 
he  asked  him, 

41  Saying,  What  wilt  thou  that  I 
shall  do  unto  thee?  And  he  said, 
Lord,  that  I  may  receive  my  sight. 

42  And  Jesús  said  unto  him,  Ke- 
ceive  thy  sight:  thy  faith  hath 
saved  tiiee. 

43  And  immediately  he  received 
his  sight,  and  foUowed  him,  glori- 
fying  God:  and  all  the  people, 
when  they  saw  it,  gave  praise  unto 
God. 
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las  cosas  que  fueron  escritas  pot* 
los  profetas  del  Hijo  del  hombre. 

32  Porque  será  entregado  á  las 
gentes,  y  será  escarnecido  ó  injuria- 
do, y  escupido. 

33  Y  después  que  le  hubieren 
azotado,  le  matarán ;  mas  al  tercer 
dia  resucitará. 

34  Pero  ellos  nada  de  estas  cosas 
entendían,  y  esta  palabra  les  era 
encubierta ;  y  no  entendían  lo  que 
se  decia. 

35  Y  aconteció  que  acercándose 
él  á  Jeric<5,  un  ciego  estaba  sentado 
junto  al  camino  mendigando : 

86  El  cual  como  oyd  la  gente  que 
pasaba,  preguntó  que  era  aquellOi 

37  Y  dijéronle  que  pasaba  Jesús 
Nazareno. 

38  Entonces  dio  voces,  diciendo: 
Jesús,  Hijo  de  David,  ten  miseri- 
cordia de  mí. 

39  Y  los  que  iban  delante,  le 
reñian  que  callase ;  mas  él  clamaba 
mucho  más:  Hijo  de  David,  ten 
misericordia  de  mí. 

40  Jesús  entonces  parándose,  man- 
dó traerle  á  sí:  y  como  él  llegó, 
le  preguntó, 

41  Diciendo:  ^Qué  quieres  que 
te  haga  ?  Y  él  dijo :  Señor,  que  vea, 

42  Y  Jesús  le  dijo :  Vé :  tu  fé  te 
ha  hecho  salvo. 

43  Y  luego  vio,  y  le  seguía,  glori- 
ficando á  Dios:  y  todo  el  pueblo 
como  vio  estOy  dio  á  Dios  alaban- 
za. 
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CHAPTER  XIX. 

AND  Jesús  entered  and  passed 
through  Jericho. 

2  And,  behold,  there  was  a  man 
named  Zacchasiis,  which  was  the 
chief  among  the  publicáns,  and  he 
was  rich. 

3  And  he  sought  to  see  Jesús  who 
he  was ;  and  could  not  for  the  press, 
because  he  was  little  of  stature. 

4  And  he  ran  before,  and  clüñbed 
up  into  a  sycomore  tree  to  see  him : 
for  he  was  to  pass  that  way. 

5  And  when  Jesús  carne  to  the 
place,  he  looked  upi  and  saw  Mm, 
and  said  unto  him,  Zacchseus,  make 
haste,  and  come  down ;  for  to  day 
I  must  abide  at  thy  house. 

6  And  he  made  haste,  and  came 
down,  and  received  him  joyfuUy. 

7  And  when  they  saw  it,  they  all 
murmured,  saying,  That  he  was 
gone  to  be  guest*  with  a  man  that 
is  a  sinner. 

8  And  Zaccheaus  stood,  and  said 
unto  the  Lord ;  Behold,  Lord,  the 
half  of  my  goods  I  gi  ve  to  the  poor ; 
and  if  I  have  taken  any  thing  from 
any  man  by  folse  accusation,  I  re- 
store Um  fourfold. 

9  And  Jesús  said  unto  him,  This 
day  is  salvation  come  to  this  house, 
forsomuch  as  he  also  is  a  son  of 
Abraham. 

10  For  the  Son  of  man  is  come  to 
seek  and  to  save  that  which  was 
lost. 

11  And  as  they  heard  these  things, 
he  added  and  spake  a  parable,  be- 
cause  he  was  nigh  to  Jerusalem, 
and  because  they  thought  that  the 
kingdom  of  Gk)d  shoiüd  immedi- 
ately  appear. 
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CAPITULO  19. 

Y"  HABIENDO  entrado  /e««,  iba 
•*    pasando  por  Jericó : 

2  1  hé  aquí  im  varón  llamado 
Zaqueo,  el  cual  era  el  principal  de 
los  pubÚcaivos ;  y  era  rico. 

3  Y  procuraba  ver  á  Jesús  (filien 
faese ;  mas  no  podia  á  causa  de  la 
multitud,  porque  era  pequeño  de 
estatura. 

4  Y  corriendo  delante,  subióse  á 
un  árbol  sicómoro  para  verle ;  por- 
que habla  de  pasar  por  allí. 

5  Y  como  vino  á  aquel  lugar  Jesns, 
mirando  le  vio,  y  díjole:  Zaqueo, 
date  priesa,  desciende,  porque  hoy 
es  necesario  que  pose  en  tu  casa. 

6  Entonces  él  descendió  apiísa^ 
y  le  recibió  gozoso. 

7  Y  viendo  eüo  todos,  murmuia- 
ban,  diciendo  que  habia  entrado  á 
posar  con  un  hombre  pecador. 

8  Entonces  Zaqueo,  puesto  en  pié, 
dijo  al  Señor:  Hó  aquí  Señor,  la 
mitad  de  mis  bienes  doy  á  los  ik>- 
bres ;  y  si  en  algo  he  defraudado 
á  alguno,  lo  vuelvo  con  el  cuatro 
tanto. 

9  Y  Jesús  le  dijo :  Hoy  ha  venido 
la  salvación  á  esta  casa ;  por  enante 
él  también  es  hijo  de  Abraham. 

10  Porque  el  Hijo  del  hombre 
vino  á  buscar  y  á  siálvar  lo  que  se 
habia  perdido. 

11  1  oyendo  ellos  estas  cosas, 
pros^uió  y  dijo  una  parábola,  por 
cuanto  estaba  cerca  de  Jerusalem; 
y  porque  pensaban  que  luego  ha- 
bia de  ser  manifestado  el  reino  de 
Dios.  _ 
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12  He  said  therefore,  A  certain 
nobleman  went  into  a  far  country 
to  receive  for  hiniBelf  a  kingdom, 
and  to  retum. 

13  And  he  called  his  ten  servants, 
and  delivered  them  ten  pounds,  and 
said  unto  them,  Occupy  till  I  come. 

14  Bnt  his  citizens  hated  him,  and 
sent  a  message  after  him,  saying, 
We  wül  not  Imve  this  man  to  reign 
over  US. 

15  And  it  carne  to  pass,  that  when 
he  wag  retnmed,  having  received 
the  kingdom,  then  he  commanded 
these  servants  to  be  called  nnto 
him,  to  whom  he  had  given  the 
money,  that  he  might  know  how 
mnch  eyery  man  had  gained  by 
trading.  ^ 

16  Then  came  the  first,  saying. 
Lord,  thy  pound  hath  gained  ten 
ponndB. 

17  And  he  said  unto  him,  Well, 
thon  good  servant:  because  thou 
hafit  been  faithñd  in  a  very  little, 
have  thou  authority  over  ten  cities. 

18  And  the  second  came,  saying, 
Lord,  thy  pound  hath  gained  five 
ponnds. 

19  And  he  said  likewise  to  him. 
Be  thou  algo  over  five  cities. 

20  And  another  came,  saying,  Lord, 
behold,  here  te  thy  pound,  which  I 
have  kept  laid  up  in  a  napkin : 

21  For  I  feared  thee,  because  thou 
art  an  austere  man :  thou  takest  up 
that  thou  layedst  not  down,  and 
reapest  that  thou  didst  not  sow. 

22  And  he  saith  unto  him,  Out  of 
thine  own  mouth  will  I  judge  thee, 
íAottwicked  servant.  Thouknewest 
that  I  was  an  austere  man,  taking 
np  that  I  laid  not  down,  and  reap- 
ing  that  I  did  not  sow : 

23  Wherefore  then  gavcst  not  thou 
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12  Dijo  pues:  ün  hombre  noble 
partid  á  una  provincia  lejos,  para 
tomar  para  sí  un  reino,  y  volver. 

13  Mas  llamados  diez  siervos  suyos, 
les  di<5  diez  minas,  y  díjoles :  Ne- 
gociad entre  tanto  que  vengo. 

14  Empero  sus  ciudadanos  le  a- 
borrecian;  y  enviaron  tras  de  él 
una  embajada,  diciendo :  No  quere- 
mos que  este  reine  sobre  noteotros. 

15  Y  aconteció  que  vuelto  él,  ha- 
biendo tomado  el  reino,  mando  lla- 
mar á  sí  á  aquellos  siervos,  á  los 
cuales  habia  dado  el  dinero,  para 
saber  lo  que  habia  negociado  cada 


16  Y  vino  el  primero,  diciendo: 
Señor,  tu  mina  ha  ganado  diez 
minas. 

17  Y  él  le  dice :  Está  bien,  buen 
siervo;  pues  que  en  lo  poco  has 
sido  fiel,  tendrás  potestad  sobre 
diez  ciudades. 

18  Y  vino  otro  diciendo:  Señor, 
tu  mina  ha  hecho  cinco  minas. 

19  Y  también  á  este  dijo:  Tú 
también  sé  sobre  cinco  ciudades. 

20  Y  vino  otro  diciendo :  Señor, 
hé  aquí  tu  mina,  la  cual  he  tenido, 
guardada  en  un  pañizuelo, 

21  Porque  tuve  miedo  de  tí :  que 
eres  hombre  redo;  tomas  lo  que 
no  pusiste,  y  siegas  lo  que  no  sem- 
braste. 

22  Entonces  él  le  dijo :  Mal  siervo, 
de  tu  boca  te  juzgo.  Sabias  que 
yo  era  hombre  recio,  <jue  tomo  la 
que  no  puse,  y  que  siego  lo  que 
no  sembré : 


23  ¿Por  qul^'^pucs  ntráste 
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my  money  into  the  bank,  that  at 
my  coming  I  might  have  required 
mine  own  with  usury  ? 

24  And  he  said  nnto  them  that 
stood  by,  Take  from  him  the  pound, 
and  give  it  to  hím  that  hath  ten 
pounds. 

25  (And  they  said  nnto  him,  Lord, 
he  hath  ten  pounds.) 

26  For  I  say  nnto  yon,  That  nn- 
to every  one  which  hath  shall  be 
given ;  and  from  him  that  hath  not, 
even  that  he  hath  shall  be  taken 
away  from  him. 

27  But  those  mine  enemies,  which 
wonld  not  that  I  should  reign  over 
them,  bring  hither,  and  sky  them 
\yefoTG  me. 

28  H  And  when  he  had  thns  spo- 
ken,  he  went  before,  ascending  np 
to  Jerusalem. 

29  And  it  came  to  pass,  when  he 
was  come  nigh  to  Bethphage  and 
Bethany,  at  the  monnt  called  the 
mount  of  Olives,  he  sent  two  of  his 
disciples, 

30  Saying,  Go  ye  into  the  village 
over  against  you ;  in  the  which  at 
your  entering  ye  shall  find  a  colt 
tied,  whereón  yet  never  man  sat: 
loóse  him,  and  bring  him  hither, 

31  And  if  ány  man  ask  yon,  Why 
do  ye  loóse  him  ?  thns  shall  ye  say 
unto  him,  Because  the  Lord  hath 
need  of  him. 

32  And  they  that  were  sent  went 
their  way,  and  found  éven  as  he 
had  said  unto  them. 

33  And  as  they  weré  loosing  the 
colt,  the  owners  thereof  said  unto 
them,  Why  loóse  ye  the  colt? 

34  And  they  said,  The  Lord  hath 
need  of  him. 

35  And  they  brought  him  to  Je- 
sús :  and  they  cast  their  garments 
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dinero  al  banco ;  y  yo  viniendo  lo 
demandara  con  el  logro  ? 

24  Y  dijo  á  los  que  estaban  pre- 
sentes:  Quitadle  la  mina,  y  dadla 
al  que  tiene  las  diez  minas. 

25  Y  ellos  le  dijeron :  Señor,  tiene 
diez  minas. 

26  Pues  yo  os  digo  que  á  cual- 
quiera que  tuviere  le  será  dado; 
mas  al  que  no  tuviere,  aun  lo  que 
tiene  le  será  quitado. 

27  Y  también  á  aquellos  mis  ene- 
migos, que  no  querían  que  yo  rei- 
nase sobre  ellos,  traedlos  acá  y  de- 
golladlos  delante  de  mí. 

28  Y  dicho  esto,  iba  delante  su- 
biendo á  Jerusalem. 

29  Y  aconteció,  que  llegando  cerca 
de  Bethfage,  y  de  Bethania,  al 
monte  que  se  llama  de  las  Olivas, 
envió  dos  de  sus  discípulos, 

30  Diciendo:  Id  á  la  aldea  de 
enfrente ;  en  la  cual  como  entra- 
reis, hallaréis  un  pollino  atado,  en 
el  qué  ningún  hombre  se  ha  sen- 
tado jamás :  desatadle,  y  traed?©. 

31  Y  si  alguien  os  preguntare: 
¿Por  qué  le  desatáis?  le  responde- 
réis así:  Porque  el  Señor  lo  ha 
menester. 

32  Y  fueron  los  que  habían  sido 
enviados,  y  hallaron  como  él  les 
dijo. 

33  Y  desatando  ellos  el  poUino, 
sus  dueños  les  dijeron:  ¿Por  que 
desatáis  el  polhno  ? 

34  Y  ellos  dijeron:  Porque  el 
Señor  le  ha  menester. 

36  Y  trajéronlo  á  Jesús;  y  ha- 
biendo echado  sus  vestidos  sobre 
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üpon  the  colt,  and  they  set  JesuB 
thereon. 

36  And  as  he  went,  they  spread 
their  clothes  in  the  way. 

37  And  when  he  was  come  nigh, 
even  now  at  the  descent  of  the 
monnt  of  Olives,  the  whole  multi- 
tude  of  the  disciples  began  to  re- 
joice  and  praise  God  with  a  loud 
voice  for  aU  the  mighty  works  that 
they  had  seen ; 

38  Saying,  Blessed  he  the  King 
that  Gometh  in  the  ñame  of  the 
Lord:  peace  in  heaven,  and  glory 
in  the  lughest. 

39  And  some  of  the  Pharisees  from 
among  the  mnltitude  said  unto  him, 
Master,  rebnke  thy  disciples. 

40  And  he  answered  and  said 
Tinto  them,  I  tell  yon  that,  if  these 
should  hold  their  peace,  the  stones 
would  immediately  cry  out. 

41 1í  And  -when  he  was  come  near, 
he  beheld  the  city,  and  wept  over  it, 

42  Saying,  If  thou  hadst  known, 
even  thou,  at  least  in  this  thy  day, 
the  thingg  which  hélong  unto  thy 
peace !  but  now  they  are  hid  from 
thine  eyes. 

43  For  the  days  shall  come  upon 
thee,  that  thine  enemies  shall  cast 
a  tiench  about  thee,  and  compass 
thee  round,  and  keep  thee  in  on 
every  side, 

44  And  shall  lay  thee  even  with 
the  ground,  and  thy  children  with- 
in  thee ;  and  they  slutU  not  leave 
in  thee  one  stone  upon  another; 
because  thou  knewest  not  the  time 
of  thy  visitation. 

45  And  he  went  into  the  temple, 
and  began  to  cast  out  them  that  sold 
therein,  and  them  that  bought ; 

46  Saying  unto  them,  It  is  written, 
My  house  is  the  house  of  prayer: 
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el  pollino,  pusieron  á  Jesús  en- 
cima. 

36  Y  yendo  él,  tendían  sus  capas 
por  el  camino. 

37  Y  como  llegasen  ya  cerca  de 
la  bajada  del  monte  de  las  Olivas, 
toda  la  multitud  de  los  discípulos, 
gozándose,  comenzaron  á  alabar  á 
Dios  á  gran  voz  por  todas  las  mara- 
villas que  hablan  visto, 

38  Diciendo :  Bendito  el  Rey  que 
viene  en  nombre  del  Señor:  paz 
en  el  cielo,  y  gloría  en  lo  altísimo. 

39  Entonces  algunos  de  los  Fari- 
seos de  la  compañía  le  dijeron: 
Maestro,  reprende  á  tus  discípulos. 

40  Y  él  respondiendo,  les  dijo: 
Os  digo  que  si  estos  callaren,  las 
piedras  clamarán. 

41  Y  como  llegó  cerca,  viendo  la 
ciudad,  lloró  sobre  ella, 

42  Diciendo :  ¡  Oh  si  también  tú 
conocieses,  á  lo  menos  en  este  tu 
dia,  lo  que  toca  á  tu  paz!  mas  ahora 
está  ¡encubierto  de  tus  ojos. 

43  Porque  vendrán  dias  sobre 
tí,  que  tus  enemigos  te  cercarán 
con  baluarte;  y  te  pondrán  cerco, 
y  de  todas  partes  te  pondrán  en 
estrecho : 

44  Y  te  derribarán  á  tierra,  y 
á  tus  hijos,  los  que  están  dentro 
de  tí;  y  no  dejaxán  sobre  tí  pie-» 
dra  sobre  piedra;  por  cuanto  no 
conociste  el  tiempo  de  tu  visita- 
ción. 

46  Y  entrando  en  el  templo,  co- 
menzó á  echar  fuera  á  todos  los  que 
vendían  y  compraban  en  él, 

46  Diciéndoles :  Escrito  está ;  Mi 
casa,  casa  de  oración  es ;  mas  vos- 
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but  ye  have  made  it  a  den  of 
thieves. 

47  And  he  tanght  daily  in  the 
temple.  But  the  chief  priests  and 
the  Bcríbes  and  the  chief  of  the 
people  Bonght  to  destroy  him, 

48  And  could  not  find  what  they 
might  do :  for  all  the  people  were 
very  attentive  to  hear  him. 

CHAPTEB  XX. 

A  KD  it  carne  to  pass,  that  on  one 
•^  of  those  days,  as  he  tanght  the 
people  in  the  temple,  and  preached 
the  gospel^'the  chief  príests  and 
the  acribes  came  npon  him  with 
the  elders, 

2  And  spake  nnto  him^  saying, 
Tell  US,  by  what  authonty  doest 
thou  these  thing^?  or  who  is  he 
that  gave  thee  this  authority  ? 

3  And  he  answered  and  said  nnto 
them,  I  will  also  ask  yon  one  thing ; 
and  answer  me : 

4  The  baptism  of  John,  was  it  from 
heayen.  or  of  men  ? 

5  And  they  reasoned  with  them- 
selves,  saying,  If  we  shall  say,  From 
heaven ;  he  will  say,  Why  then  be- 
lie  ved  ye  him  not? 

6  But  and  if  we  say,  Of  men ;  all 
the  people  will  stone  us :  for  they  be 
persuaded  that  John  was  a  prophet. 

7  And  they  answered,  that  they 
could  not  tell  whence  it  was, 

8  And  Jesús  said  unto  them,  Nei- 
ther  tell  I  you  by  what  authority 
I  do  these  tiiings. 

9  Then  began  he  to  speak  to  the 
people  this  parable ;  A  certain  man 
planted  a  vineyard,  and  let  it  forth 
to  husbandmen,  and  went  into  a  far 
country  for  a  long  time. 
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otros  la  habéis  hecho  cueva  de 
ladrones. 

47  Y  enseñaba  cada  dia  en  el 
templo;  mas  los  príncipes  de  loe 
sacerdotes,  y  los  escribas,  y  los 
principales  del  pueblo  procuraban 
matarle. 

48  Y  no  hallaban  qué  hacerle, 
porque  todo  el  pueblo  estaba  sus- 
penso oyéndole. 

CAPITULO  20. 

Y"  ACONTECIÓ  un  dia,  que 
^  enseñando  él  al  pueblo  en  el 
templo^  y  anunciando  el  Evangelio, 
llegáronse  los  príncipes  de  loe  sa- 
cerdotes, y  los  escriban,  con  loa 
ancianos. 

2  Y  le  hablaron,  diciendo:  Dínos 
¿con  qué  potestad  haces  estas  co- 
sas? ¿ó  quién  es  el  que  te  ha  dado 
esta  potestad  ? 

3  Kespondiendo  entonces  Jesús, 
les  dijo:  Os  preguntaré  yo  también 
una  palabra;  respondedme: 

4  El  bautismo  de  Jnan,  ¿era  del 
cielo,  6  de  los  hombres? 

5  Mas  ellos  pensaban  dentro  de 
sí,  diciendo:  Si  dijéremos:  Del 
cielo ;  dirá :  ¿  Por  qué  pues  no  le 
creísteis? 

6  Y  si  dj¡jéremos:  De  los  hom- 
bres; todo  el  pueblo  nos  ape- 
dreará: porque  están  ciertos  que 
Juan  era  profeta. 

7  Y  respondieron  que  no  sabían 
de  dónde  habia  sido,  . 

8  Entonces  Jesús  les  dijo :  Ni  yo 
os  digo  con  qué  potestad  hago  estas 
cosas. 

9  Y  comenzó  á  dedr  al  pueblo 
esta  parábola:  Un  hombre  plantó 
una  viña,  y  arrendóla  á  labra- 
dores, y  se  ausentó  por  mucho 
tiempo. 
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10  And  at  the  seaaon  he  sent  á 
aervant  to  the  hüsbandmen,  that 
they  should  give  him  of  the  fruit  of 
the  vineyard :  but  the  husbandmen 
beat  him,  and  sent  him  away  empty . 

11  And  again  he  sent  another  ser- 
vant:  and  they  beat  him  also,  and 
entreated  him  shamefdlly,  and  sent 
him  away  empty. 

12  And  again  he  sent  a  third: 
and  they  wounded  him  also,  and 
cast  him  out. 

13  Then  said  the  lord  of  the  Tine- 
yard,  What  shall  I  do?  I  will  send 
my  bísloved  son :  it  may  be  they  will 
reverence  him  when  they  see  him. 

14  But  vhen  the  husbandmen  saw 
him,  they  reasoned  among  them- 
aelves,  saying,  This  is  the  heir: 
come,  let  us  kill  him,  that  the  in- 
heritance  may  be  onr's. 

lo  So  they  cast  him  out  of  the 
vineyard,  and  killed  him.  What 
therefore  shall  the  lord  of  the  vine- 
yard do  unto  them  ? 

16  He  shall  come  and  destroy 
these  husbandmen,  and  shall  give 
the  vineyard  to  others.  And  when 
they  he€u*d  it,  they  said,  God  forbid. 

17  And  he  beheld  them^  and  said, 
What  is  this  then  that  is  written, 
The  Btone  vrhich  the  builders  re- 
jected,  the  same  is  become  the  head 
of  the  comer? 

18  Whofioever  shall  fell  upon  that 
Btone  shall  be  broken;  but  on 
whomsoever  it  shall  fall,  it  vnll 
grind  him  to  pówder. 

19  f  And  the  chief  príests  and 
the  scribes  the  same  hour  sought 
to  lay  hands  on  him;  and  they 
feared  the  people:  for  they  per- 
ceived  that  he  had  spoken  this 
parable  against  them. 

20  And  they  watohed  him,  and 
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10  Y  al  tiempo  envió  un  siervo 
á  los  labradores,  para  que  le  die- 
sen del  fruto  de  la  viña ;  mas  los 
labradores  le  hirieron,  y  enviaron 
vacío. 

11  Y  volvió  á  enviar  otro  siervo : 
m^s  ellos  á  este  también  herido  y 
afrentado  le  enviaron  vacío. 

12  Y  volvió  á  enviar  al  tercer 
siervo:  mas  ellos  también  á  este 
echaron  herido. 

13  Entonces  el  señor  de  la  viña 
dijo:  ¿Qué  haré?  enviaré  mi  hijo 
amado :  quizás  cuando  á  este  vie- 
ren, tendrán  respeto. 

14  Mas  los  labradores  viéndole, 
pensaron  entre  sí  diciendo:  Este 
es  el  heredero,  venid,  matémosle, 
para  que  la  heredad  sea  nuestra. 

16  Y  echáronlo  faera  de  la  viña, 
y  le  mataron.  ^Qué  pues  les  hará 
el  señor  de  la  viña  ? 

16  Vendrá,  y  destruirá  á  estos 
labradores,  y  dará  su  viña  á  otros. 
Y  (comp  ellos  ío  oyeron,  dijeron : 
Guarda. 

17  Maa  él  mirándolos,  dice :  ¿  Qué 
pues  es  lo  que  está  escrito:  La 
piedra  que  condenaron  los  edifica- 
dores, esta  filé  por  cabeza  de  es- 
quina? 

18  Cualquiera  que  cayere  sobre 
aquella  piedra,  será  quebrantado ; 
mas  sobre  el  que  la  piedra  cayere, 
le  desmenuzará. 

19  Y  procuraban  los  príncipes  de 
los  sacerdotes  y  los  escribas  echarle 
mano  en  aquella  hora,  porque  en- 
tendieron que  contra  ellos  habia 
dicho  esta  parábola ;  mas  temieron 
al  pueblo. 

20  Y  acechándole   enviaron   es- 
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Bent  forth  spies,  which  should  feign 
themselves  just  men,  that  they 
might  take  hold  of  his  words,  that 
HO  Siey  niig:lit  ileliver  him  unto  the 
power  and  autharity  of  thegovemor. 

21  And  they  üJíked  him,  gaying, 
ílaeter,  T^e  knciw  that  thou  sayest 
and  teaehest  riglitly,  neither  ao- 
ceptest  thou  the  person  of  any,  but 
teaehest  tlie  way  of  God  truly : 

22  1^  H  la^süil  for  us  to  give  tri- 
bute imto  Ca^ir,  or  no? 

23  But  he  iierL'üiyed  their  crafti- 
nef»,  and  Raid  unto  them,  Why 
toiript  ye  me? 

24  Shew  me  a  ^nny.  Whose 
ÍDiagc  and  ü^uperseription  hath  it? 
They  anewered  and  said,  Oaeear's. 

25  And  he  saíd  unto  them,  Ren- 
der  therefore  unto  Cacsar  the  things 
which  he  C8&mr%  and^  unto  God 
tho  thíngH  ■which  be  God^s. 

26  And  they  conld  not  take  hold 
of  hÍ8  wordfl  hcfore  the  people :  and 
they  niarvelled  at  his  answer,  and 
held  their  peace* 

.27  U  Tlien  airae  to  him  certain  of 
the  SaddnecoSj  ^^hich  deny  that 
there  is  any  rosurrtíction ;  and  they 
aaked  hini, 

2S  Sny:ng,  Mast-ar,  Moses  wrote 
unto  Uíí,  If  any  man's  brother  die, 
Laving  a  wife,  and  he  die  without 
children,  that  Im  brother  should 
take  h\ñ  wife,  and  raJse  up  seed 
unto  his  brotlitT. 

29  There  were  tlierefore  seven 
brethren. :  and  the  first  took  a  wife, 
and  died  'witlLout  children. 

30  And  tliB  eeeond  took  her  to 
wife,  aitd  be  died  chiídless, 

31  And  the  third  took  her ;  and 
in  like  Tnanner  the  eeven  also :  and 
they  loft  no  chíldron,  and  died. 
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pías  que  se  simularen  justos,  para 
sorprenderle  en  palabras,  para  que 
le  entregasen  al  principado  y  á  la 
potestad  del  presidente : 

21  Los  cuales  le  preguntaron,  di- 
ciendo: Maestro,  sabemos  que  díces 
y  enseñas  bien,  y  que  no  tienes 
respeto  á  persona;  antes  enseñas 
el  camino  de  Dios  con  verdad. 

22  ¿Esnos  lícito  dar  tributo  á 
César,  ó  no  ? 

23  Mas  él,  entendiendo  la  astucia 
de  ellos,  les  dijo:  ¿Por  qué  me 
tentáis? 

24  Mostradme  la  moneda.  ¿De 
quién  tiene  la  imagen  y  la  in- 
scripción? Y  respondiendo  dijeron: 
De  César. 

25  Entonces  les  dijo:  Pues  dad 
á  César  lo  que  es  de  César,  y  lo 
que  es  de  Dios,  á  Dios. 

26  Y  no  pudieron  reprender  sus 
palabras  delante  del  pueblo,  antes 
maravillados  de  su  respuesta,  calla- 
ron. 

27  Y  llegándose  unos  de  los  Sadu- 
céos,;los  cuales  niegan  haber  resur- 
reccion/le  preguntaron, 

28  Diciendo :  Maestro,  Moisés  nos 
escribió :  Si  el  hermano  de  alguno 
muriere  teniendo  mujer,  y  muriere 
sin  hijos,  que  su  hermano  tome  la 
mujer,  y  levante  simiente  á  su  her- 
mano. 

29  Fueron  pues  siete  hermanos :  y 
el  primero  tom<5  mujer,  y  murió  sin 
hijos. 

80  Y  la  tomó  el  segundo,  el  cual 
también  murió  sin  hijos. 

31 Y  la  tomó  el  tercero ;  asimismo 
también  todos  siete:  y  murieron 
sin  dejar  prole. 
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12  Lasfc  of  aU  the  woman  died 

33  Therefore  in  the  resurrection 
iioee  wife  of  them  íb  flhe?  for 
^Ten  had  her  to  -wife. 
H  And  Jesus  answering  said  nnto 
lem,  The  children  of  this  world 
lany,  and  are  given  m  marria^ : 
3o  But  they  which  shall  be  ac- 
otrnted  worthy  to  obtain  that  world, 
nd  the  reenrrection  from  the  dead, 
leither  marry,  ñor  are  giyen  in 
larríage: 

86  Neither  can  they  die  any  more : 
)r  they  are  equal  unto  the  angels ; 
nd  are  tibe  children  «f  God,  ^ing 
he  children  of  the  resurrection. 

37  Now  that  the  dead  are  raised, 
fren  Moses  shewed  at  the  bnah, 
rhen  he  calleth  thé  Lord  the  God 
i  Abraham,  and  the  God  of  Isaac, 
aid  the  God  of  Jacob. 

38  For  he  is  not  a  God  of  the 
lead,  bnt  of  the  üving :  for  all  live 
mto  him. 

39  t  Then  certain  of  the  scribes 
iQswering  said,  Master,  thou  hast 
reU  said. 

40  And  after  that  they  dnrst  not 
Ifik  him  any  question  at  alL 

41  And  he  said  unto  them,  HoW 
lay  they  that  Ghrist  is  Bavid's  son? 

42  And  David  himself  sajth  in  the 
book  of  Fsalms,  The  Lord  said  im- 
ko  my  liord,  Sit  thou  on  my  right 

43  lili  I  make  thine  enemies  thy 
FootstooL 

44  David  therefore  calleth  him 
Lord,  how  is  he  then  his  son  ? 

45  1f  Then  in  the  andience  of  all 
the  people  he  said  mito  his  disci- 
plefl, 

46  Beware  of  the  scribes,  which 
¿eáre  to  walk  in  long  robes,  and 
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32  T  á  la  postre  de  todos  muri($' 
también  la  mnjer. 

33  En  la  resurrección,  pues,  ¿mu- 
jer de  cuál  de  ellos  será?  porque 
los  siete  la  tuvieron  por  mujer. 

34  Entonces  respondiendo  Jesus, 
les  dijo :  Los  hijos  de  este  siglo  se 
casan,  y  son  dados  en  casamiento : 

35  Mas  los  que  fueren  tenidos  por 
dignos  de  aquel  siglo,  y  de  la  resur- 
rección de  los  muertos,  ni  se  casan, 
ni  son  dados  en  casamiento : 

36  Porque  no  pueden  ya  más 
morir;  porque  son  iguales  á  loe^ 
ángeles,  y  son  h^jos  de  Dios,  cuando 
son  hijos  de  la  resurrección. 

37  Y  que  los  muertos  hayan  de 
resucitar,  aun  Moisés  lo  enseñó 
junto  á  la  zarza,  cuando  dice  al 
Señor:  Dios  de  Abraham,  y  Dios 
de  Isaac,  y  Dios  de  Jacob. 

38  Poique  Dios  no  es  Dios  de 
muertos,  mas  de  vivos;  porque 
todos  viven  cuanto  á  él. 

39  Y  respondiéndole  unos  de  los 
escribas,  dijeron:  Maestro,  bien 
has  dicho. 

40  Y  no  osaron  más  preguntarle 
algo. 

41  Y  él  les  dijo :  *¿  Cómo  dicen  que 
el  Cristo  es  hijo  de  David? 

42  Y  el  mismo  David  dice  en  el 
libro  de  los  Salmos :  Dijo  el  Señor 
á  mi  Señor:  Siéntate  á  mi  diestra, 

43  Entretanto  que  pongo  tus  ene^ 
migos  por  estrado  de  tus  pies. 

44  Así  que  David  le  llama  Señor : 
¿  cómo  pues  es  su  hijo  ? 

46  Y  oyéndolo  todo  el  pueblo,  dijo 
á  sus  discípulos : 

46  Guardaos  de  los  escribas,  que 
quieren  andar  con  ropas  largas,  y 
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love  greetings  in  the  markets,  and 
the  highest  seats  in  the  synagogues, 
and  the  chief  rooms  at  feasts ; 

47  Which  devour  widows'  honses, 
and  for  a  show  make  long  prayers : 
the  same  shall  receive  greater  dam- 
nation. 

CHAPTER  XXI. 

AND  he  looked  np,  and  saw  the 
-^  rich  men  casting  their  gifts 
into  the  treasnry. 

2  And  he  saw  also  a  certain  poor 
widow  casting  in  thither  two  mites. 

3  And  he  said,  Of  a  truth  I  say 
unto  yon,  that  this  poor  widow 
hath  cast  in  more  than  they  all : 

4  For  all  these  have  of  their  9r 
bnndance  cast  in  nnto  the  ofierings 
of  God:  but  she  of  her  penury  hath 
cast  in  all  the  living  that  she  had. 

6 1í  And  as  some  spake  of  the  tem- 
ple, how  it  was  adomed  with  goodly 
stones  and  gifts,  he  said, 

6  As  for  these  things  which  ye 
behold,  the  days  will  come,  in  the 
which  there  shall  not  be  left  one 
stone  upon  another,  that  shall  not 
be  thrown  down. 

7  And  they  asked  him,  saying, 
Master,  but  when  shall  these  things 
be  ?  and  what  sign  wiU  there  he  when 
these  things  shtdl  come  to  pass  ? 

8  And  he  said,  Take  heed  that  ye 
be  not  deceived:  for  many  shall 
come  in  my  ñame,  saying,  I  am 
Chrigt ;  and  the  time  draweth  near : 
go  ye  not  therefore  after  them. 

9  But  when  ye  shall  hear  of  wars 
and  oommotíons,  be  not  terrified: 
for  these  things  must  ñrst  come 
to  pass ;  but  the  end  is  not  by  and 

i>y. 

10  Tfaen  said  he  unto  them,  Na- 
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aman  las  salutaciones  en  las  plazas, 
y  las  primeras  sillas  en  las  sinar 
gogas,  y  los  primeros  asientos  en 
ms  cenas: 

47  Que  devoran  las  casas  de  las 
viudas,  ix)niendo  por  pretexto  la 
larga  oración:  estos  recibirán  mayor 
condenación. 

CAPITULO  21. 

YMIRA.NDO,  vio  los  ricos  que 
echaban  sus  ofrendas  en  el 
ga7X)fílacio. 

2  Y  vio  también  una  viuda  pobre- 
cilla,  Que  echaba  allí  dos  blancas. 

3  Y  dijo :  De  verdad  os  digo,  que 
esta  pobre  viuda  echó  más  que 
todos. 

4  Porque  todos  estos,  de  lo  que  les 
sobra  echaron  para  las  ofrendas  de 
Dios ;  mas  esta  de  su  pobreza  echó 
todo  el  sustento  que  tenia. 

5  Y  á  unos  que  decian  del  templo 
que  estaba  adornado  de  hermosas 
piedras  y  dones,  dijo : 

6  Estas  cosas  que  veis,  dias  ven- 
drán, que  no  quedará  piedra  sobre 
piedra  que  no  sea  destruida. 


7  Y  le  pregontaron,  diciendo: 
Maestro,  ¿cuándo  será  esto?  ¿Y 
qué  señal  hahrá  cuando  estas  cosas 
hayan  de  comenzar  á  ser  hechas  ? 

8  Él  entonces  dijo:  Mirad,  no 
seáis  engañados;  porque  vendrán 
muchos  en  mi  nombre,  diciendo: 
Yo  soy,  y  el  tiempo  está  cerca :  por 
tanto  no  vayáis  en  pos  de  ellos. 

9  Empero  cuando  oyereis  guerras 
y  sediciones,  no  os  espantéis  ;  por- 
que es  necesario  que  estas  cosas 
acontezcan  primero :  mas  no  luego 
será  el  fin. 

10  Entonces  les  dijo :  Solevantará 


S.  LÜKE,  XXI. 

tion  shall  rise  against  nailon,  and 
kmgdom  against  kingdom : 

11  And  great  earthqnakes  shall  be 
in  divers  places,  and  famines,  and 
pestüences ;  and  fearfal  sights  and 
great  Bigns  shall  there  be  from 
heayen. 

12  Bnt  before  all  these,  they  shall 
lay  their  hands  on  yon,  and  perse- 
cute  you,  delivering  you  up  to  the 
Bynagognee,  and  into  prísons,  being 
bronght  before  kings  and  rulers  for 
my  name's  sake. 

13  And  it  shall  tum  to  you  for  a 
testimony. 

14  Settle  it  therefore  ín  yonr 
hearta,  not  to  medítate  before  what 
ye  shall  answer : 

15  For  I  will  give  you  a  mouth 
and  wisdom,  which  all  your  adver- 
fiaries  shall  not  be  able  to  gainsay 
ñor  resist. 

16  And  ye  shall  be  betrayed  both 
by  parents,  and  brethren,  and  kins- 
folte,  and  ñiends ;  and  aome  of  you 
shaU  they  cause  to  be  put  to  death. 

17  And  ye  shall  be  hated  of  all 
men  for  nay  name's  sake. 

IB  But  tiiere  shall  not  an  hair  of 
your  head  perísh. 

19  In  your  patience  possess  ye 
your  souIb. 

20  And  when  ye  shall  'see  Jeru- 
salem  compassed  with  armies,  then 
know  that  the  desolation  thereof  is 
nigh. 

21  Then  letthem  which  are  in  Ju- 
dsea  flee  to  the  mountains ;  and  let 
them  which  are  in  the  midst  of  it 
depart  out ;  and  let  not  them  that 
are  in  the  countries  enter  thereinto. 

22  For  these  be  the  days  of  ven- 
geance,  that  all  things  which  are 
written  may  be  fiúfiUed. 

23  But  woé  unto  them  that  are 
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gente  contra  gente,  y  reino  contra 
reino: 

11  Y  habrá  grandes  terremotos  en 
varios  lugares,  y  hambres,  y  pesti» 
lencias ;  y  habrá  espantos,  y  grandes 
señales  del  cielo. 

12  Mas  antes  de  todas  estas  cosas 
os  echarán  mano,  y  perseguirán  en- 
tregándoos á  las  sinagogas,  y  á  las 
cárceles,  siendo  llevados  á  los  reyes 
y  á  los  gobernadores  por  causa  de 
mi  nombre : 

13  Y  os  será  esto  para  testimonio. 

14  Poned  pues  en  vuestros  cora- 
zones no  pensar  antes  cómo  habéis 
de  responder. 

15  Porque  yo  os  daré  boca  y  sabi- 
duría, á  la  cual  no  podrán  resistir 
ni  contradecir  t-odos  los  que  se  os 
opondrán. 

16  Mas  seréis  entregados  aun  de 
vuestros  padres,  y  hermanos,  y  pa- 
rientes, y  amigos :  y  matarán  á  aU 
gunos  de  vosotros. 

17  Y  seréis  aborrecidos  de  todo^ 
por  causa  de  mi  nombre. 

18  Mas  un  pelo  de  vuestra  cabeza 
no  perecerá. 

19  En  vuestra  paciencia  poseeréis 
vuestras  almas. 

20  Y  cuando  viereis  á  Jerusalem 
cercada  de  ejércitos,  sabed  entonces 
que  su  destrucción  ha  llegado.. 

21  Entonces  los  que  estuvieren 
en  Judéa,  huyan- á  los  montes:  y 
los  que  en  medio  de  ella,  vayanse ; 
y  los  que  estén  en  los  campos,  no 
entren  en  ella. 

22  Porque  estos  son  dias  de  ven- 
ganza ;  pai'a  que  se  cumplan  todas 
las  cosas  que  están  escritas. 

23  Mas,  ¡  ay  de  las  preñadas  y  de 
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with  child,  and  to  them  that  p^ve 
suck,  in  those  days !  for  there  shall 
be  ^eat  distrefis  in  the  land,  and 
wrath  upon  this  people. 

24  And  they  shall  mil  by  the  edge 
of  the  Bword,  and  shall  be  led  away 
captive  into  all  nations :  and  Jeni- 
salem  shall  be  trodden  down  of  tiie 
Gentiles,  nntil  the  times  of  the  Gen- 
tiles be  folfíUed. 

25  1í  And  there  shall  be  signs  in 
the  snn,  and  in  the  moon,  and  in 
the  stars ;  and  upon  the  earth  di»- 
tress  of  nations,  -with  perplexity; 
the  sea  and  the  waves  roaring ; 

26  Men's  hearts  failing  them  for 
fear,  and  for  looking  after  those 
things  which  are  coming  on  the 
earth:  for  the  powers  of  heaven 
shall  be  shaken. 

27  And  then  shall  they  see  the 
Son  of  man  coming  in  a  cloud  with 
power  and  great  glory. 

28  And  when  these  things  begin 
to  come  to  pass,  then  look  np,  and 
liffc  up  your  heads;  for  your  re-| 
demption  draweth  nigh. 

29  And  he  spake  to  them  a  para- 
ble  ;  Behold  the  fig  tree,  and  all 
the  trees ; 

80  When  they  now  shoot  forth,  ye 
see  and  know  of  your  own  selyes 
that  summer  is  now  nigh  at  hand. 

31  So  likewise  ye,  when  ye  see 
these  things  come  to  pass,  know 
ye  that  the  kingdom  of  God  is 
nigh  at  hand. 

32  Verily  I  say  unto  you,  This 
generation  shall  not  pass  away, 
SUaUbefiílfilled. 

33  Heaven  and  earth  shall  pass 
away:  but  my  words  shall  not 
pass  away. 

34  II  And  take  heed  to  yourselves, 
lest.  at  any  time  your  hearts  be 
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las  que  crían  en  aquelloe  días! 
porque  habrá  apuro  grande  sobre 
esta  tierra,  é  ira  en  este  pueblo. 

24  Y  caerán  a  filo  de  espada,  y 
serán  lleyados  cautivos  á  todas  las 
naciones :  y  Jerusalem  será  hollada 
de  las  gentes,  hasta  que  los  tíemix» 
de  las  gentes  sean  cumplidos. 

25  Entonces  habrá  señales  en  el 
sol,  y  en  la  luna^  y  en  las  estrellas; 
y  en  la  tierra  angustia  de  gentes 
por  la  confusión  del  sonido  de  la 
mar  y  de  las  ondas : 

26  Secándose  los  hombres  á  cansa 
del  temor  y  espectadon  de  las  cosas 
que  sobrevendrán  á  la  redondez  de 
la  tierra:  porque  las  virtudes  de 
los  cielos  serán  conmovidas. 

27  Y  ent<5nc6S  verán  al  Hijo  del 
hombre,  que  vendrá  en  una  nube 
con  potestad  y  majestad  grande. 

28  X  cuando  estas  cosas  comen* 
zaren  á  hacerse,  mirad,  y  levantad 

I  vuestras  cabezas,  porque  vuestra 
redención  está  cerca. 

29  Y  díjoles  una  parábola:  Mirad 
la  higuera  y  todos  los  árboles : 

30  Cuando  ya  brotan,  viéndolo, 
de  vosotros  mismos  entendéis  que 
el  verano  está  ya  cerca. 

31  Así  también  vosotros,  cuando' 
viereis    hacerse    estas   cosas,    en- 
tended que   está   cerca   el  reino 
de  Dios. 

32  De  cierto  os  digo  que  no 
pesará  esta  generación,  hasta  que 
todo  sea  hecho. 

33  El  délo  y  la  tierra  pasarán', 
mas  mis  palabras  no  pasarán. 

34  Y  mirad  por  vosotros,  que 
vuestros  corazones  no  sean  car- 
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OTerchai^^  vith  snrfeitmg,  and 
dronkeimesB,  and  cares  of  tMs  life, 
and  «o  that  day  come  upon  you 
nnawares. 

35  For  as  a  snare  shall  it  come 
on  ftU  them  that  dwell  on  the  &ce 
ofthewholeearth. 

36  Watch  ye  therefoi-e,  and  pray 
always,  that  ye  may  be  acconnted 
worthy  to  escape  all  these  things 
that  shall  come  to  pass,  and  to 
stand  before  the  Son  of  man. 

37  And  in  the  day  time  he  was 
teaching  in  the  temple;  and  at 
night  he  went  out^  and  abode  in 
the  monnt  that  is  called  the  mount 
of  Olives. 

38  And  all  the  people  came  early 
in  the  moming  to  him  in  the  tem- 
ple, for  to  hear  him. 

CHAPTER  XXn. 

rOW  the  feast  of  nnleavened 

bread    drew  nigh,  which   is 

cafled  the  Fassover. 

2  And  the  chief  príests  and  scríbes 

8onght  how  they  might  kill  him; 

for  they  feared  the  people. 

S  ^  Then  entered  Serian  into  Jn- 
das  smnamed  Iscaríot,  being  of  the 
uomber  of  the  twelve. 

4  And  he  went  his  way,  and  com- 
mimed  with  the  chief  príests  and 
captains,  how  he  might  betray  him 
mito  them. 

5  And  tihey  were  glad,  and  cove- 
Mnted  to  give  him  money. 

6  And  he  promised,  and  sought  op- 
portunity  to  betray  him  nnto  them 
in  the  absence  of  the  multitade. 

7  ^  Then  came  the  day  of  nn- 
leavened bread,  when  the  passover 
BíQst  be  killed. 

8  And  he  sent  Feter  and  John, 
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gados  de  glotonería  y  embriaguez, 
y  de  los  cuidados  de  esta  vida; 
y  venga  de  repente  sobre  vosotros 
aquel  dia. 

55  Porque  como  un  lazo  vendrá 
sobre  todos  los  que  habitan  sobre 
Ja  &z  de  toda  la  tierra. 

36  Velad  pues  orando  en  todo 
tiempo,  que  seáis  tenidos  por  d^ 
nos  de  evitar  todas  estas  cosas  que 
han  de  venir,  y  de  estar  en  pié 
delante  del  Hijo  del  hombre. 

37  Y  enseñaba  de  dia  en  el  tem- 
plo ;  y  de  noche  saliendo,  estábase 
en  el  monte  que  se  llama  de  las 
Olivas. 

38  Y  todo  el  pueblo  venia  á  él 
por  la  maülana,  para  oírle  en  el 
templo. 

CAPITULO  22. 

"Y"  ESTABA  cerca  el  dia  de  la 
-^    fiesta  de  los  Ázimos  que  se 
llama  la  Pascua. 

2  Y  los  príncipes  de  los  sacerdotes 
y  los  escribas  buscaban  cémo  le 
matarían;  mas  tenian  miedo  del 
pueblo. 

3  Y  entró  Satanás  en  Judas,  por 
sobrenombre  Isccuíote,  el  cual  era 
uno  del  miBiero  de  los  doce ; 

4  Y  fué,  y  habló  con  los  príncipes 
de  los  sacerdotes,  y  con  los  magi* 
strados,  de  cómo  se  lo  entregaria. 

5  Los  cuales  se  holgaron,  y  con- 
certaron de  darle  dinero. 

6  Y  prometió,  y  buscaba  oportu- 
nidad para  entregarle  á  ellos  sin 
bulla. 

7  Y  vino  el  dia  de  los  ádmos,  en 
el  eual  eau  necesarío  matar  el  eorr 
dero  de  la  Pascua. 

8  Y  envió  á  Pedro  y  á  Juan,  di- 
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saying,  Go  and  prepare  us  the  pass- 
over,  tíiat  we  may  eat. 

9  And  they  said  unto  him,  Where 
wilt  thou  that  we  prepare? 

10  And  he  said  unto  them,  Be- 
hold,  when  ye  are  entered  into  the 
city,  there  shall  a  man  meet  you, 
bearing  a  pitcher  of  water ;  follow 
him  into  the  house  where  he  enter- 
eth  in. 

11  And  ye  shall  say  unto  the  good- 
man  of  the  house,  The  Master  saith 
-unto  thee,  Where  is  the  guestcham- 
ber,  where  I  shall  eat  the  passover 
with  my  disciples? 

12  And  he  shaU  shew  you  a  large 
upper  room  fumished :  there  make 
reí^y. 

13  And  they  went,  and  found  as 
he  had  said  unto  them :  and  they 
made  ready  the  pfisover, 

14  And  when  the  hour  was  come, 
he  sat  down,  and  the  twelve  apo- 
stles  with  him. 

15  And  he  said  unto  them,  With 
desire  I  have  desired  to  eat  this 
passover  with  you  before  I  suf- 

16  For  I  say  unto  you,  I  will 
not  any  more  eat  thereof,  until 
it  be  fulfílled  in  the  kingdom  of 
God. 

17  And  he  took  the  cup,  and  gave 
thanks,  and  said,  Take  this,  and 
divide  it  among  yourselves ; 

18  For  I  say  unto  you,  I  will  not 
drink  of  the  fruit  of  the  vine,  until 
the  kingdom  of  God  shall  come. 

19  1í  And  he  took  bread,  and  gave 
thanks,  and  brake  it,  and  gave  un,- 
to  them,  saying,  This  is  my  body 
which  is  given  for  you :  this  do  in 
remembrance  of  me. 

20  Likewise  also  the  cup  after 
supper,  sayi9g,  This.  cup  is  the 
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ciendo:  Id,  aparejadnos  él  cordero 
de  la  Pascua,  para  que  comamos. 

9  Y  ellos  le  dijeron :  ¿  Ddnde 
quieres  que  aparejemos?. 

10  Y  él  les  dijo :  Hé  aquí,  cuando 
entrareis  en  la  ciudad,  os  encon- 
trará un  hombre  que  lleva  un 
cántaro  de  agua;  seguidle  hasta 
la  casa  donde  entrare. 

11  Y  decid  al  padre  de  la  fitmilia 
de  la  casa :  £1  Maestro  te  dice : 
¿  Dónde  está  el  aposento  donde 
tengo  de  comer  d  cordero  de  la 
Paflcua  con  mis  discípulos? 

12  Entonces  él  os  mostrará  nn 
gran  cenáculo  aderezado ;  aparejad 
allí. 

13  Fueron  pues,  y  hallaron  como 
les  habia  dicho;  y  aparejaron  d 
cordero  de  la  Pascua. 

14  Y  como  fué  hora,  sentóse  á  la 
mesa^  y  con  él  los  apóstoles. 

15  Y  les  dijo:  En  gran  manera 
he  deseado  comer  con  vosotros  esta 
Paficua  antes  que  padesx». ; 

16  Porque  os  digo  que  no  comeré 
más  de  ella,  hasta  que  se  cumpla 
en  el.reino  de  Dios. 

17  Y  tomando  el  vaso,  habiendo 
dado  gracias,  dijo:  Tomad  esto,  y 
partid  entre  vosotros ; 

18  Porque  os  digo,  que  no  beberé 
más  del  fruto  de  la  vid,  hasta  que 
el  reino  de  Bioe  venga. 

19  Y  tomando  el  pan,  habiendo 
dado  gracias,  partió,  y  les  dio,  di- 
ciendq:  Esto  es  mi  cuerpo,  que 
por  vosotros  es  dado:  ha^eá  esto 
en  memoria  de  mí. 

20  Asimismo  también  tomd  y  hs 
dio  ol  vaao^  después  que  huba  co- 
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new  testament  in  my  blood,  wliich 
i<  slied  for  yon. 

.1  Tí  But,  behold,  the  hand  of  him 
■'un  betrayeth  me  is  with  me  on 
:\w  tabla. 

22  And  truly  the  Son  of  man 
i:(iQth,  as  it  was  determined:  but 
woo  imto  that  man  by  whom  he 
i.s  l)etrayed ! 

23  And  they  began  to  enqnire 
among  themselyes,  s^hkh  of  them 
it  was  that  shonld  do  this  thing. 

24  t  And  there  was  alfio  a  strífe 
among  them,  which  of  tiiem  should 
be  accomitea  the  greatest. 

25  And  he  said  unto  them,  The 
kings  oir  the  Gentiles  exercise  lord- 
ship  over  them;  and  they  that 
exercise  anthori^  upon  them  are 
ealled  benefactors. 

26  But  ye-shcdl  not  he  so :  but  he 
that  is  greatest  among  yon,  let  him 
be  as  the  younger ;  and  he  that  is 
chief,  as  he  that  doth  serve. 

27  For  whether  ie  greater,  he  that 
sitteth  at  meat,  or  he  that  serveth? 
M  not  he  that  sitteth  at  meat  ?  but 
I  am  among  you  as  he  that  serveth. 

28  Ye  are  they  which  have  con- 
tinued  with  me  in  my  temptations. 

29  And  I  appoint  unto  you  a  king- 
¿om,  as  my  Father  hath  appointed 
untóme; 

30  That  ye  may  eat  and  drink  at 
my  table  in  my  kingdom,  and  sit 
on  thrones  judging  the  twelve 
tribes  of  Israel. 

31  U  And  the  Lord  said,  Simón, 
Simón,  behold.  Satán  hath  desired 
to  have  you,  that  he  may  siffc  you 
^  wheat : 

32  But  I  have  prayed  for  thee, 

257 


S.  LUCAS,  22. 

nado,  diciendo :  Este  vaso  es  el  nuevo 
pacto  en  mi  sangre,  que  por  voi^o- 
tros  se  derrama. 

21  Con  todo  eso  hé  aquí  la  mano 
del  que  me  entrega,  conmigo  en  la 
mesa. 

22  Y  á  la  verdad  el  Hyo  del 
hombre  va,  según  lo  que  está  de- 
terminado; empero  (ay  de  aquel 
hombre  por  el  cual  es  entregado ! 

23  Ellos  ent(5nces  comenzaron  á 
preguntar  entre  sí,  cual  de  ellos 
seria  el  que  habia  de  hacer  esto. 

24  Y  hubo  entre  ellos  una  con- 
tienda :  Quien  de  ellos  parecia  que 
hábia  de  ser  el  mayor. 

25  Entonces  él  les  dijo :  Los  reyes 
de  las  gentes  se  enseñorean  de 
ellas;  y  los  que  sobre  ellas  tie^ 
nen  potestad,  son  llamados  bienhe- 
chores : 

26  Mas  vosotros,  no  así;  antes 
el  que  es  mayor  entre  vosotros, 
sea  como  el  más  mozo;  y  el  que 
es  príncipe,  como  el  que  sirve. 

27  Porque  ¿  cuál  es  mayor,  el  que 
se  sienta  á  la  mesa,  ó  el  que  sirve  ? 
¿  No  es  el  que  se  sienta  á  la  mesa? 
y  yo  soy  entre  vosotros  como  el 
que  sirve. 

28  Empero  vosotros  sois  los  que 
habéis  permanecido  conmigo  en 
mis  tentaciones : 

29  Yo  pues  os  ordeno  un  reino, 
como  mi  peidre  me  lo  ordenó  á  m/, 

80  Para  que  comáis  y  bebáis  en 
mi  mesa  en  mi  reino :  y  os  sentéis 
sobre  tronos  juzgando  á  las  doce 
tribus  de  Israel. 

31  Dijo  también  el  Señor :  Simón, 
Simón,  hé  aquí  que  Satanás  os  ha 
pedido  para  zarandaros  como  á 
trigo ; 

32  Mas  yo  he  rogado  por  tí  ' 
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that  thy  faith  fail  not :  and  when 
thou  art  converted,  strengthen  thy 
brethren. 

33  And  he  said  unto  him,  Lord, 
I  am  ready  to  go  idth  thee,  both 
into  prison,  and  to  death. 

34  And  he  said,  I  tell  thee,  Peter, 
the  eock  shall  not  crow  tms  day, 
before  that  thou  shalt  thrice  deny 
that  thou  knowest  me. 

35  And  he  said  unto  them,  When. 
I  sent  you  without  purse,  and  scríp, 
and  Bhoes,  lacked  ye  any  thing? 
And  they  said,  Nothing. 

86  Then  said  he  unto  them,  But 
now,  he  that  hath  a  purse,  let  him 
take  it,  and  likewise  his  scríp :  and 
he  that  hath  no  sword,  let  him  sell 
his  garment,  and  bny  one. 

37  For  I  say  unto  yóu,  that  tHis 
that  is  wrítten  must  yet  be  aooom- 
plished  in  me,  And  he  was  recbon- 
ed  among  the  transgressors :  for 
the  things  conceming  me  have  an 
end. 

38  And  they  said.  Lord,  behold, 
here  are  two  swords.  And  he  said 
imto  them,  It  is  enough. 

39  H  And  he  came  out,  and  went,  as 
he  was  wont,  to  the  mount  of  Olives ; 
and  his  disciples  also  foUowed  him. 

40  And  when  he  was  at  the  place, 
he  said  unto  them,  Pray  that  ye 
enter  not  into  temptation. 

41  And  he  was  withdrawn  from 
them  about  a  stone's  cast,  and 
kneeled  dbwn,  and  prayed, 

42  Saying,  Father,  if  thou  be  will- 
ing,  :remove- this  cup  from  me: 
nevertheless  not  my'will,but  thine, 
be  done.  *         ^' 

43^nd  thére  appeaered  an  ángel 
unto  htm  frpm  heaven,  strengthen- 
ing  him. 

44  And  b^ing  in  an  agony  he  pray- 
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tu  fé  no  ¿Élite ;  y  tú,  una  vez  vuelto, 
confirma  á  tus  hermanos. 

33  Y  él  le  dijo:  Señor,  pronto 
estoy  á  ir  contigo  aun  á  cárcel, 
y  á  muerte. 

34  Y  él  d^o :  Pedro,  te  digo  que 
el  gallo  no  cantará  hoy  antes  que 
tú  niegues  tres  veces  que  me  co- 
noces. 

35  Y  á  ellos  dijo:  Cuando  os 
envié  sin  bolsa,  y  sin  alforja,  y 
sin  zapato&  ¿  os  faltó  algo?  Y  ellos 
dijeron:  Nada. 

36  Y  les  dijo:  Pues  ahora  el  qne 
tiene  bolsa,  tómela,  y  también  la 
alforja ;  y  el  que  no  tiene,  venda 
su  capa  y  compre  espada. 

37  Porque  os  digo  que  es  neces- 
ario se  cumpla  todavía  en  mi  aque- 
llo que  está  escrito :  Y  con  los  malos 
ñté  contado,  porque  lo  que  eOd  e»* 
erito  en  mí,  8u  complimiento  tiene. 

38  Entonces  ellos  dijeron :  Señor, 
hé.  aqjaí  dos  espadas.  Y  él  les  dijo : 
Basta. 

9  Y  saliendo,  se  fué,  como  solía, 
al  monte  de  las  Olivas ;  y  sus  dis- 
cípulos también  le  siguieron. 

40  Y  como  11^  á  aquel  lugar, 
les  dijo:  Orad  que  no  entréis  en 
tentación. 

41  Y  él  se  apartó  de  ellos  como 
un  tiro  de  piedra ;  y  puesto  de  ro- 
dillas, oré. 

42  Diciendo:  Padre,  si  quieres, 
pasa  este  vaso  de  mi;  empero  no 
se  haga  mi  voluntad,  sino  la  taya. 

43  Y  le  apareció  un  ángel  del  cielo 
confortándole. 

44 Yestando.en  agonía^  oraba  más 
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ed  more  eamestly :  and  his  sweat 
was  as  it  were  great  drops  of  blood 
íalling  down  to  the  ground. 

45  And  when  he  rose  up  fpom 
prayer,  and  was  come  to  his  disci- 
ples,  he  fonnd  them  sleeping  for 
sorrow, 

46  And  said  nnto  them,"Why  sleep 
ye?  rige  and  pray,  lest  ye  enter  into 
temptatíon. 

47  U  And  "while  he  yet  spake,  be- 
hold  a  multitude,  and  he  that  was 
caDed  Judas,  one  of  the  twelve, 
went  before  them,  and  drew  neax 
unto  Jesns  to  kiss  him. 

48  Bnt  Jesns  said  unto  him,  Judas, 
betrayest  thou  the  Son  of  man  with 
a  kiss? 

49  When  they  which  were  about 
lúm  saw  what  would  follow,  they 
said  unto  him,  Lord,  shall  we  smite 
with  the  sword? 

50  U  And  one  of  them  smote  the 
servant  of  the  high  priest,  and  cut 
offhisrightear. 

51  And  Jesús  answered  and  said, 
Suflfer  ye  thus  fiar.  And  he  touched 
lús  ear,  and  healed  him. 

52  Then  Jesús  said  unto  the  chief 
priests,  and  captains  of  the  temple, 
and  the  elders,  which  were  come  to 
liim,  Be  ye  come  out,  as  against  a 
thie^  witii  Bwords  and  staves  ? 

53  When  I  was  daily  with  you  in 
the  temple,  ye  stretched  forth  no 
bands  against  me :  but  this  is  your 
honr,  and  the  power  of  darkness. 

54  H  Then  took  they  him,  and  led 
Wm,  and  brought  him  into  the  high 
priest's  house.  And  Peter  followed 
aíaroff. 

55  And  when  they  had  kindled  a 
fife  in  the  midst  of  the  hall,  and 
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intensamente ;  y  fué  su  sudor  como 
gotas  de  sangre  que  descendían 
hasta  la  tierra. 

45  Y  como  se  levantó  de  la  oración, 
y  vino  á  sus  discípulos,  hallólos  dur- 
miendo de  tristeza. 

46  Y  les  dijo:  ¿Por  qué  dormís? 
Levantaos,  y  orad  que  no  entréis 
en  tentación. 

47  Estando  él  aun  hablando,  hó 
aquí  una  turba,  y  el  que  se  llamaba 
Judas,  uno  de  los  doce,  iba  delante 
de  ellos;  y  llegóse  á  Jesús  para 
besarlo. 

48  Entonces  Jesús  le  dijo :  Judas, 
¿con  beso  entregas  al  Hijo  del 
nombre  ? 

49  Y  viendo  los  que  estaban  con 
él  lo  que  habia  de  ser,  le  dijeron : 
Señor,  ¿heriremos  á  cuchillo? 

50  Y  uno  de  ellos  hirió  á  un  siervo 
del  príncipe  de  los  sacerdotes,  y  le 
quitó  la  oreja  derecha. 

51  Entonces  respondiendo  Jesús, 
dijo :  Dejad  hasta  aquí.  Y  tocando 
su  oreja^  le  sanó. 

52  Y  d  esus  dijo  á  los  que  habían 
venido  á  él,  de  los  príncipes  de  los 
sacerdotes,  y  de  los  magistrados  del 
templo,  y  de  los  ancianos:  ¿Como 
á  ladrón  habéis  salido  con  espadas 
y  con  palos  ? 

53  Habiendo  estado  con  vosotros 
cada  día  en  el  templo,  no  extendis- 
teis las  manos  contra  mí :  mas  esta 
es  vuestra  hora,  y  la  potestad  de 
las  tinieblas. 

64  Y  prendiéndole,  trajéronlo,  y 
metiéronle  en  casa  del  principe  de 
los  sacerdotes.  Y  Pedro  le  seguía 
de  lejos. 

56  Y  habiendo  encendido  fuego 
en  medio  de  la  sala,  y  sentándose 
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were  set  down  together,  Peter  sat 
down  among  them. 

56  But  a  certain  maid  beheld  him 
as  he  sat  by  the  fíre,  and  eamestly 
looked  upon  him,  and  said,  This 
man  was  also  with  him. 

57  And  he  denied  him,  saying, 
Woman,  I  know  him  not. 

68  And  affcer  a  little  while  another 
saw  him,  and  said,  Thou  art  also  of 
them.  And  Peter  said,  Man,  I  am 
not. 

69  And  about  the  space  of  one 
honr  affcer  another  confídently  af- 
fírmed,  saying,  Of  a  tníth  this  /cl- 
low  also  was  with  him:  íbr  he  is 
a  OalilsBan. 

60  And  Peter  said.  Man,  I  know 
not  what  thóu  sayest.  And  imme- 
diately,  while  he  yet  spake,  the 
cock  crew. 

61  And  the  Lord  tumed,  and  look- 
ed upon  Peter.  And  Peter  re- 
membered  the  word  of  the  Lord,- 
how  he  had  said  unto  him,  Before 
the  cock  crow,  thou  shalt  deny  me 
thrice. 

62  And  Peter  went  out,  and  wept 
bitterly. 

63  H  And  the  men  that  held  Jesús 
mocked  him,  and  smote  him. 

6  i  And  when  they  had  blindfolded 
liim,  they  struck  him  on  the  face, 
and  asked  him,  saying,  Prophesy, 
who  is  it  that  smote  thee  ? 

65  And  nuiny  other  things  blasphe- 
mously  spake  they  against  him. 

66  II  And  as  soon  as  it  was  day, 
the  elders  of  the  people  and  the 
chief  príests  and  the  scribes  came 
together,  and  led  him  into  their 
council,  saying, 

67  Art  thou  the  Christ?  tell  us. 
And  he  said  unto  them,  If  I  tell 
you,  ye  will  not  believe : 
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todos  alrededor,  se  sentó  también 
Pedro  entre  ellos. 
56  Y  como  una  criada  le  vio  que 
estaba  sentado  al  fuego,  ñj<56e  en 
él,  y  dijo :  Y  esté  con  él  estaba. 

67  Entonces  él  lo  n^ó,  diciendo: 
Mujer,  no  le  conozco. 

68  Y  un  poco  después  viéndole 
otro,  dijo:  Y  tú  de  ellos  eras.  Y 
Pedro  (fijo :  Hombre,  no  soy. . 

69  Y  como  una  hora  pasada,  otro 
afirmaba  diciendo :  Verdaderamen- 
te también  este  estaba  con  él :  por- 
que es  Gkililéo. 

60  Y  Pedro  dijo :  Hombre,  no  se 
que  dices.  Y  luego,  estando  aun 
él  hablando,  el  gallo  cantó. 

61  Entonces,  vuelto  el  Señor,  miró 
á  Pedro ;  y  Pedro  se  acordó  de  la 
palabra  del  Señor,  como  le  habia 
dicho :  Antes  que  el  gallo  cante  me 
negarás  tres  veces. 

62  Y  saliendo  fuera  Pedro,  lloró 
amargamente. 

63  Y  los  hombres  que  tenían  á  Je* 
sus,  se  burlaban  de  él  hiriéndole. 

64;  Y  cubriéndolo,  herian  su  rostro, 
y  preguntábanle  aiciendo :  Profeti- 
za qmén  es  el  que  te  hirió. 

66  Y  decian  otras  muchas  cosas 
injuriándole. 

66  Y  cuando  faé  de  dia,  se  junta- 
ron los  ancianos  del  pueblo,  y  los 
príncipes  de  los  sacerdotes,  y  los 
escribas,  y  le  trajeron  á  su  conci- 
lio, I 

67  Diciendo:  ¿Eres  tú  el  Cristo? 
dínosío.  Y  les  dijo :  Si  os  2o  d^re, 
no  creeréis ;  _ 
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68  And  if  I  also  ask  yau,  ye  wül 
not  answer  me,  ñor  let  me  go, 

69  Hereafter  shall  the  Son  of  man 
Bit  onthe  ríght  hand  of  the  power 
ofGod. 

70  Then  said  they  all,  Art  thou 
then  the  Son  of  God  ?  And  he  said 
unto  them,  Ye  say  that  I  am. 

71  And  they  said,  What  need  we 
any  further  "witness?  for  we  onr- 
selyes  have  heard  of  his  own  mouth. 

CHAPTER  XXin. 

AND  the  whole  mnltitade  of  them 
■^  aróse,  and  led  him  unto  Pílate. 

2  And  they  began  to  acense  him, 
8aying,We  found  this  fellow  per- 
verting  the  nation,  and  forbidding 
to  give  tribute  to  Csesar,  saying 
that  he  himself  is  Chríst  a  Eing. 

3  And  Pílate  asked  him,  saying, 
Art  thou  the  King  of  the  Jews? 
And  hé  answered  him  and  said, 
Thou  sayest  it, 

4  Then  said  Pilate  to  the  chief 
príests  and  to  the  people,  I  find  no 
í&nlt  in  this  man. 

5  And  they  were  the  more  fierce, 
saying,  He  stirreth  up  the  people, 
teaching  throughout  all  Jewry,  be- 
ginning  from  Galilee  to  this  place. 

6  When  Pilate  heard  of  Galilee, 
he  asked  whether  the  man  were  a 
Galilaean. 

7  And  as  soon  as  he  knew  that  he 
belonged  unto  Herod's  jurisdiction, 
he  sent  him  to  Herod,  who  himself 
&lfio  was  at  Jemsalem  at  that  time. 

8  1  And  when  Herod  saw  Jesús, 
he  was  exceeding  glad :  for  he  was 
desirous  to  see  him  of  a  long  season, 
hecause  he  had  heard  many  things 
^f  him ;  and  he  hoped  to  have  seen 
some  mirad»  done  by  him. 
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68  Y  también  si  os  preguntare,  no 
me  responderéis,  ni  me  soltaréis : 

69  Mas  después  de  ahora  el  Hijo 
del  hombre  se  asentará  á  la  diestra 
de  la  potencia  de  Dios. 

70  Y  dijeron  todos:  ¿Luego  tú 
eres  hijo  de  Dios  ?  Y  él  les  dijo : 
Vosotros  lo  decís  que  yo  soy. 

71  Entonces  ellos  dijeron:  ¿Qué 
más  testimonio  deseamos?  porque 
nosotros  lo  hemos  oido  de  su  boca. 

CAPITULO*  23. 

LEVANTÁNDOSE  entonces  to- 
da la  multitud  de  ellos,  llevá- 
ronle á  Pilato. 

2  Y  comenzaron  á  acusarle  dicien- 
do :  A  este  hemos  hallado  que  per- 
vierte la  nación,  y  que  veda  dar 
tributo  á  César,  diciendo  que  él  es 
el  Cristo,  el  rey. 

3  Entonces  Pilato  le  preguntó, 
diciendo:  ¿Eres  tú  el  rey  de  los 
Judíos?  Y  respondiéndole  él,  dijo: 
Tú  lo  dices. 

4  Y  Pilato  dijo  á  los  príncipes  de 
los  sacerdotes,  y  á  las  gentes :  Nin- 
guna culpa  hallo  en  este  hombre. 

5  Mas  ellos  porfiaban  diciendo: 
Alborota  al  pueblo,  enseñando  por 
toda  Judéa,  comenzando  desde  Ga- 
lilea hasta  aquí. 

6  Entonces  Pilato,  oyendo  hablar 
de  Galilea,  preguntó  si  el  hombre 
era  Galiléo. 

7  Y  como  entendió  que  era  de  la 
jurisdicción  de  Heródes,  le  remitió 
á  Heródes,  el  cual  también  estaba 
en  Jerusalem  en  aquellos  dias. 

8  Y  Heródes,  viendo  á  Jesús,  hol- 
góse ^ucho,  porque  hacia  mucho 
tiempo  que  deseaba  verle;  porque 
habia  oido  de  él  muchas  cosas,  y 
tenia  esperanza  que  lo  veria  hacer 
alguna  señal.  - 
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9  Then  he  qnestioned  with  him 
in  many  words ;  but  he  answered 
him  nothing. 

10  And  the  chief  priests  aad  seribes 
stood  and  vehemently  aocused  hinu 

11  And  Herod  with  his  men  of 
war  set  him  at  nought,  and  mock- 
ed  him,  and  arrayed  him  in  a  gor- 
geoiis  robe,  and  sent  him  again  to 
Pílate. 

12  H  And  the  same  day  Pilate  and 
Herod  were  made  friends  together: 
for  before  they  were  at  enmity  be- 
tween  themselyes. 

13  11  And  Pilate,  when  he  had 
called  together  the  chief  priests 
and  the  rulers  and  the  people, 

14  Saidimtothem,Ye  hayebronght 
this  man  unto  me,  as  one  that  per- 
verteth  the  people :  and,  behold.  I, 
having  examined  him  before  yon, 
have  fonnd  no  fanlt  in  this  man 
touching  those  things  whereof  ye 
acense  him: 

15  No,  ñor  yet  Herod :  for  I  sent 
you  to  him ;  and,  lo,  nothing  wor- 
thy  of  death  is  done  unto  him. 

16  I  will  therefore  chaatise  him, 
and  reléase  him. 

17  (For  of  necessity  he  must  re- 
léase one  unto  them  at  the  feast.) 

18  And  they  cried  out  all  at  once, 
saying,  Away  with  this  man,  and 
reléase  unto  us  Barabbas : 

19  (Who  for  a  certain  sedition 
made  in  the  city,  and  for  murder, 
was  cast  into  prison.) 

20  Pilate  therefore,  willing  to  re- 
léase Jesús,  spake  again  to  tiiem. 

21  But  they  cried,  saying,  Crucify 
him,  crucify  him. 

22  And  he  said  unto  them  the 
third  time,  Why,  what  evil  hath 
he  done?  I  have  found  no  cause 
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9  Y  le  preguntaba  con  machas 
palabras;  mas  él  nada  le  respon- 

10  Y  estaban  loe  príncipes  de  los 
sacerdotes  y  los  eiscribas  acusándole 
con  gr^  porfía. 

11  Mas  Heródes  con  su  corte  le 
menospreció,  y  escarneció^  vistién- 
dole de  una  ropa  rica;  y  yolviólo 
á  enviar  á  Pilato. 

12  Y  faeron  hechos  amigos  entre 
sí  Pilato  y  Heródes  en  el  mismo 
dia;  porque  antes  eran  enemigos 
entre  sí. 

13  Entonces  Pilato,  convocando 
los  príncipes  de  los  sacerdotes,  y 
los  magistrados,  y  el  pueblo. 

14  Les  dijo:  Me  habéis  presentado 
á  este  por  hombre  que  desvia  al 
pueblo;  y  hé  aquí  preguntando  yo 
delante  de  vosotros,  no  he  hallado 
alguna  culpa  en  este  hombre  de 
aquellas  de  que  le  acusáis. ' 

15  Y  ni  aun  Heródes ;  porque  os 
remití  á  él,  y  hé  aquí  que  ningnna 
cosa  digna  de  muerte  ha  hecho. 

16  Le  soltaré  pues  castigado. 

17  Y  tenia  necesidad  de  soltarles 
uno  en  cada  fiesta. 

18  Mas  toda  la  multitud  dio  voces 
á  una  diciendo :  Quita  á  este  la  vidoy 
y  suéltanos  á  Barrabás : 

19  El  cual  habia  sido  echado  en 
la  cárcel  por  una  sedición  hecha  en 
la  ciudad,  y  una  muerte. 

20  Y  hablóles  otra  vez  POato, 
queriendo  soltar  á  Jesús. 

21  Pero  ellos  volvieron  á  dar  Toces 
diciendo :  Crucifícale,  Grucificale. 

22  Y  él  les  dijo  la  tercera  Tez : 
¿Pues  qué  mal  ha  hecho  este? 
ninguna  culpa  de  muerte  he  ha« 
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of  deaih  in  him :  I  will  therefore 
chastise  him,  and  let  him  go. 

23  And  they  were  instant  with 
load  Yoioes,  requiring  that  he 
might  be  cmdfíed.  And  the  voices 
of  them  and  of  the  chief  príeéts 
preyailed. 

2é  And  Pílate  gave  sentence  that 
it  shoold  be  as  they  reqnired. 

25  And  he  released  unto  them 
him  that  for  sedition  and  murder 
was  cast  into  prison,  whom  they 
had  desired ;  bnt  he  delivered  Je- 
sús to  tiieir  will. 

26  And  as  they  led  him  away, 
they  laid  hold  npon  one  Simón,  a 
Gyreman,  coming  out  of  the  coim- 
try,  and  on  him  wey  laid  the  cross, 
that  he  might  bear  it  after  Jesús. 

27  f  And  there  followed  him  a 
great  company  of  people,  and  of 
women,  which  also  bewaíled  and 
lamented  him. 

28  But  Jesús  tnrning  unto  them 
aaid,  Daughters  of  Jerusalem,  weep 
not  for  me,  but  weep  for  yourselves, 
aod  for  your  children. 

29  For,  behold,  the  days  are  com- 
ing, in  the  which  they  shall  say, 
Bleesed  are, the  barren,  and  the 
wombs  that  never  bare,  and  the 
papa  which  never  gave  suck. 

30  Then  shall  they  begin  to  say 
to  the  monntains,  Fall  on  us ;  and 
to  the  hills,  Cover  us. 

31  For  if  they  do  these  things  in 
a  green  tree,  what  shall  be  done  in 
thedry? 

32  And  there  were  also  two  other, 
malefactois,  led  with  him  to  be  put 
to  death. 

33  And  when  they  were  come  to 
the  place,,  which  is  called  Calvary, 
there  they  cmcified  him,  and  the 
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liado  en  él:  le  castigaré,  pues,  y 
soltaréZo. 

23  Mas  ellos  instaban  á  grandes 
voces,  pidiendo  que  fuese  crucifi- 
cado; y  las  voces  de  ellos  y  de 
los  príncipes  de  los  sacerdotes  cre- 
cían. 

24  Entonces  Pilato  juzgó  que  se 
hiciese  lo  que  ellos  pedian. 

25  Y  les  solt<5  á  aquel  que  habia 
sido  echado  á  la  cárcel  por  sedición 
y  una  muerte,  al  cual  hablan  pe- 
dido ;  y  entregó  á  Jesús  á  la  volun- 
tad de  ellos. 

26  Y  llevándole,  tomaron  á  un 
Simón,  Cirenéo,  que  venia  del  cam- 
po, y  le  pusieron  encima  la  cruz 
para  que  la  llevase  tras  Jesús. 

27  Y  le  seguia  una  grande  mul- 
titud de  pueblo,  y  de  migeres,  las 
cuales  le  lloraban,  y  lamentaban. 

28  Mas  Jesús,  vuelto  á  ellas,  les 
dice:  Hijas  de  Jerusalem,  no  me 
lloréis  á  mí,  mas  llorad  por  vos- 
otras, mismas,  y  por  vuestros  hi- 
jos. 

29.  Porque  hé  aquí  vendrán  días 
en  que  dirán :  Bienaventuradas  las 
estériles,  y  los  vientres  que  no  en- 
gendraron, y  los  pechos  que  no 
criaron. 

30  Entonces  comenzarán  á  decir 
á  los  montes :  Caed  sobre  nosotros : 
y  á  los  collados :  Cubridnos. 

31  Porque  si  en  el  árbol  verde 
hacen  estas  cosas,  ¿en  el  seco,  qué 
se  hará? 

32  Y  llevaban  también  con  él 
otros  dos,  malhechores,  á  ser  muer- 
tos? 

33  Y  como  vinieron  al  lugar  que 
se  llama  de  la  Calavera,  le  cruci- 
ficaron allí,  y  á  los  malhechores. 
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male&ustors,  one  on  the  ríght  hand, 
and  the  other  on  the  leffc. 

34  II  Then  said  Jesns,  Father,  for- 
give  them ;  for  they  know  not  what 
they  do.  And  they  parted  his  rai- 
ment,  and  cast  lots. 

35  And  the  people  stood  behold- 
ing.  And  the  miera  also  vith 
them  derided  him,  saying,  He 
saved  othera;  let  him  save  him- 
self,  if  he  be  Oirist,  the  choBen  of 
God. 

36  And  the  soldiera  also  mocked 
him,  coming  to  him,  and  offering 
him  vinegar, 

37  And  saying,  If  thou  be  the  king 
of  the  Jews,  save  thyself. 

38  And  a  siiperacri{)tion  also  was 
written  over  him  in  lettera  of 
Greek,  and  Latín,  and  Hebréw, 
THIS  18  THE  KING  OF  THE 
JEWS. 

39  11  And  one  of  the  malefactora 
which  were  hanged  railed  on  him, 
saying,  If  thou  be  Christ,  save  thy- 
self and  US. 

40  But  the  other  answering  re- 
buked  him,  saying,  Dost  not  thou 
fear  God,  seeing  thou  art  in  the 
same  condemnation? 

41  And  we  indeed  justly ;  for  we 
receive  the  due  reward  of  our 
deeds:  but  this  man  hath  done 
nothing  amiss. 

42  And  he  said  unto  Jesús,  Lord, 
remember  me  when  thou  comest 
into  thy  kingdom. 

43  And  Jesús  said  unto  him,  Ve- 
rily  I  say  unto  thee,  To  day  shalt 
thou  be  with  me  in  paradise. 

44  And  it  yrsa  about  the  sixth 
hour,  and  there  "was  a  darkness 
over  all  the  earth  üntil  the  ninth 
hour. 

.45  And  the  sun  was  darkencd, 
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uno  á  la  derecha,  y  otro  á  la  i^úi* 
erda. 

34  Y  Jesús  decia :  Padre,  perdó- 
nalos; porque  no  saben  lo  que 
hacen.  Y  partiendo  sus  vestidos, 
echaron  suertes. 

35  Y  el  pueblo  estaba  mirando: 
y  se  burlaban  ¿^  ^  los  príncipes 
con  ellos,  diciendo:  A  otros  Mzo 
salvos;  ¿[Ivese  á  sí,  si  este  es  el 
Mesía^  el  escogido  de  Dios. 

36  Escamecian  de  él  también  los 
soldados,  llegándose  y  presentán- 
dole vinagre. 

37  Y  diciendo :  Si  tú  eres  el  rey 
de  los  Judíos,  sálvate  á  tí  mismo. 

38  Y  habia  también  sobre  él  un 
título  escrito  con  letras  griegas,  y 
latinas,  y. hebraicas:  ESTE  ES  EL 
REY  DE  LOS  JUDÍOS. 

39  Y  uno  de  los  malhechores  que 
estaban  colgados,  le  injuriaba,  di- 
ciendo :  Si  tú  eres  el  Cristo,  sálvate 
á  tí  mismo  y  á  nosotros. 

40  Y  respondiendo  el  otro,  repren- 
dióle diciendo :  ¿  Ni  aim  tú  temes 
á  Dios,  estando  en  la  misma  con- 
denación? 

41  Y  nosotros,  á  la  verdad,  yasta," 
mente  padecemos;  porque  recibimos 
lo  que  merecieron  nuestros  hechos; 
mas  este  ningún  mal  hizo. 

42  Y  dijo  á  Jesús :  Acuérdate  do 
mí,  cuando  vinieres  á  tu  reino. 

43  Entonces  Jesús  le  dijo:  De 
cierto  te  digo  que  hoy  estarás  con- 
migo en  el  Paraíso. 

44  Y  cuando  era  como  la  hora  de 
sexta  fueron  hechas  tínieblaB  sobre 
toda  la  tierra  hasta  la  hora  de 
nona. 

45  Y  el  sol  80  oscureció,  y  e\ 
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and  the  Teil  of  the  temple  was 
rent  in  the  midst. 

46  H  And  when  Jesús  had  críed 
^ith  a  loud  voice,  he  said,  Father, 
into  thy  hands  I  oommend  luy 
8pirit:  and  having  said  thus,  he 
gare  np  the  ghost. 

47  Now  when  the  centurión  saw 
what  was  done,  he  glorífiéd  God, 
8aying,  Certainly  this  was  a  right- 
eons  man. 

48  And  all  the  p^ple  that  carne 
together  to  that  sight,  beholding 
the  things  which  were  done,  smote 
their  br^usts,  and  retomed. 

49  And  all  his  acqnaintance,  and 
the  women  that  followed  him  from 
Galilee,  stood  a&r  of^  beholding 
theae  tíiingB. 

50  !í  And,  behold,  tJiere  was  a  man 
Damed  Joeeph,  a  counsellor;  and  he 
mg  a  good  man,  and  a  just : 

51  (The  same  had  not  consented 
to  the  oonnsel  and  deed  of  them ;) 
hewas  €Í  ArimathfBa.,  a  city  of  the 
Jevs:  who  also  himself  waited  for 
the  kii^om  of  God. 

52  This  man  went  nnto  Pilate,  and 
begged  the  body  of  Jesús. 

53  And  he  took  it  down,  and 
wrapped  it  in  linen,  and  laid  it 
in  a  s^ulchre  that  was  hewn  in 
rtone,  wherein  never  man  befcnre 
was  laid. 

54  And  that  day  was  the  preparar 
tion,  and  the  sabbath  drew  on. 

55  And  the  women  also,  which 
carne  with  him  from  Galilee,  fol- 
lowed after,  and  beheld  the  se- 
pnlchre,  and  how  his  body  was 
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velo   del  templo   se   rompió   por 
medio. 

46  Entonces  Jesús,  clamando  á 
gran  voz,  dijo :  Padre,  en  tus  ma- 
nos encomiendo  mi  espíritu.  Y  ha- 
biendo dicho  esto,  espiró. 

47  Y  como  el  centurión  vio  lo  que 
habia  acontecido,  dio  gloria  á  Dios 
diciendo :  Verdaderamente  este 
hombre  era  justo. 

48  Y  toda  la  multitud  de  los  que 
estaban  presentes  á  este  espectá- 
culo, viendo  lo  que  habia  aconte- 
cido, se  volvían  hiriendo  sus  pe- 
chos. 

49  Mas  todos  sus  conocidos,  y  las 
mujeres  que  le  habían  seguido  des- 
de Galilea,  estaban  de  lejos  mirando 
estas  cosas. 

50  Y  hé  aquí  un  varón  llamado 
José,  el  cual  era  senador,  varón 
bueno  y  justo, 

51  El  cual  no  habia  consentido 
en  el  consejo  ni  en  los  hechos  de 
ellos,  de  Arimatéa,  ciudad  de  la 
Judéa,  el  cual  también  esperaba  el 
reino  de  Dios ; 

52  Este  llegó  á  Pilato,  y  pidió  el 
cuerpo  de  Jesús. 

53  Y  quitado,  le  envolvió  en  una 
sábana;  y  le  puso  en  un  sepulcro 
abierto  en  una  pefia,  en  el  cual 
ninguno  habia  aun  sido  puesto. 

54  Y  era  dia  de  la  víspera  de  la 
Pascua;  y  estaba  para  rayar  el 
Sábado. 

55  Y  las  mujeres  que  con  él  ha- 
blan venido  de  Galilea,  siguieron 
también,  y  vieron  el  sepulcro,  y 
cómo  fué  puesto  su  cuerpo* 


56  And  they  retumed,  and  pre-     56  Y  vueltas,  aparejaron  drofias 
pared  spices  and  ointments;  and | aromáticas,  y  ungüentos;  y  rcpo- 
266  13 


w 


S.  LUKE,  XXIV. 

Tested  the  sabbath  day  aocording 
to  the  commandment. 

CHAPTER  XXIV. 

I'OW  upon  the  first  day  of  the 
week,  very  early  in  the  morn- 
ing,  they  carne  unto  the  sepulchre, 
brínging  the  spiees  which  they 
had  prepared,  and  certain  otkers 
"with  them. 

2  And  they  found  the  stone  roUed 
away  from  the  sepulchre. 

3  And  they  entered  m,  and  found 
not  the  body  of  the  Lord  Jesús. 

4  And  it  carne  to  pafis,  as  they 
were  much  perplexed  thereabout, 
behold,  two  men  stood  by  them  in 
shhiing  garments : 

5  And  as  they  were  afraid,  and 
bowed  down  their  faces  to  the 
earth,  they  said  unto  them,  Why 
seek  ye  the  living  among  the  déad? 

6  He  is  not  here,  but  is  risen: 
remember  how  he  spake  unto  you 
when  he  was  yet  in  Galilee, 

7  Saying,  The  Son  of  man  must 
be  defivered  into  the  hands  of  sin- 
fiíl  men,  and  be  crucified,  and  the 
third  day  ríse  again. 

8  And  they  remembered  his 
words, 

9  And  retumed  from  the  sepul- 
chre, and  told  all  these  things  un- 
to the  eleven,  and  to  all  the  rest. 

10  It  was  Mary  Magdalene,  and 
Joanna,  and  Maiy  the  mother  of 
James,  and  other  women  that  were 
with  them,  which  told  these  things 
unto  the  apostles. 

11  And  their  words  seemed  to 
them  as  idle  tales,  and  they  be- 
lieved  them  not. 

12  Then  aróse  Peter,  and  ran 
unto  the  sepulchre;  and  stooping 
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saron  el  Sábado,  conforme  al  man- 
damiento. 

CAPITULO  24. 

XT  EL  primer  dia  de  la  semana, 
^  muy  de  mañana,  yinieron  aí 
sepulcro,  trayendo  las  drogas  aro- 
máticas que  habían  aparejado,  y 
algunas  otra^  mujeres  con  ellas. 

2  Y  hallaron  la  piedra  revuelta  de 
la  puerta  del  sepulcro. 

3  Y  entrando,  no  hallaron  el  cuer- 
po del  Señor  Jesús. 

4  Y  aconteció  que  estando  eUas 
espantadas  de  esto,  hé  aquí  se  pa- 
raron junto  á  ellas  dos  varones  con 
vestiduras  resplandecientes : 

5  Y  como  tuviesen  ellas  temor,  y 
bajasen  el  rostro  á  tierra,  les  di- 
jeron: ¿Por  qué  buscáis  entre  los 
muertos  al  que  vive? 

6  No  está  aquí,  mas  ha  resucitado : 
acordaos  de  lo  que  os  habló,  cuan- 
do aun  estaba  en  Galilea, 

7  Diciendo:  Es  menester  que  el 
Hijo  del  hombre  sea  entregado  en 
manos  de  hombres  pecadores,  y 
que  sea  crucificado,  y  resucite  al 
tercer  dia.  , 

8  Entonces  ellas  se  acordaron,  do 
sus  palabras. 

9  Y  volviendo  del  sepulcro,  dieron 
nuevas  de  todas  estas  cosas  á  los 
once,  y  á  todos  los  demás : 

10  Y  eran  María  Magdalena,  y 
Juana,  y  María  madre  de  Jacobo, 
y  las  demás  qvs  estaban  con  ellas, 
las  que  dijeron  estas  cosas  á  los 
apóstoles. 

11  Mas  á  ellos  les  parecian  como 
locura  las  palabras  dé  ellas,  y  no 
las  creyeron. 

12  Pero  levantándose  Pedro,  cor- 
rió al  sepulcro ;  y  como  mii^ó  dea- 
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dow&,  he  beheld  the  linen  clotbes 
kid  by  themselveS)  and  departed, 
wonderíng  in  himself  at  that  which 
was  come  to  pass. 

13  11  And,  behold,  two  of  them 
went  tiíat  same  day  to  a  village 
called  Emmans,  which  was  from 
Jerosaiem    about   threescore    fur- 

lODgS. 

14  And  they  talked  together  of 
&11  these  things  which  nad  hap- 
pened. 

15  And  ít  carne  to  pass,  that, 
while  they  communed  together  and 
reasoned,  Jesús  himself  drew  near, 
and  went  with  them. 

16  But  their  eyes  were  holden 
that  they  should  not  know  him. 

17  And  he  said  unto  them,  What 
manner  of  commnnications  are 
these  that  ye  have  one  to  another, 
as  ye  walk,  and  are  sad  ? 

18  And  the  one  of  them,  whose 
ñame  was  Cleopas,  answering  said 
unto  hnn,  Art  thou  only  a  stran- 
ger  in  Jerusaiem,  and  hast  not 
Known  the  things  which  are  come 
to  pass  there  in  th^e  days  ? 

19  And  he  said  unto  them,  What 
things?  And  they  said  imto  him, 
Conceming  Jesus  of  NQzareth,which 
was  &  prophet  mighty  in  deed  and 
Word  before  God  and  all  the  peo- 
pie: 

20  And  how  the  chief  priests  and 
onr  nders  delivered  him  to  be  con- 
demned  to  death,  and  have  cruci- 
fiedhim. 

21  Bnt  we  tnisted  that  it  had 
heen  he  "which  should  have  re- 
deemed  Israel :  and  beside  all  this, 
to  day  Í8  the  third  day  since  these 
things  were  done. 

22  Yca^  and  certain  womcn  also 
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tro,  vio  solo  los  lienzos  aUC  echados^ 

V  se  fué  maravillándose  de  lo  que 
habia  sucedido. 

13  Y  hé  aquí,  dos  de  ellos  iban  el 
mismo  dia  á  una  aldea  que  estaba 
de  Jerusaiem  sesenta  estadios,  llar 
mada  Emmaüs ; 

14  E  iban  hablando  entre  sí  de 
todas  aquellas  cosas  que  hablan 
acaecido. 

15  Y  aconteció,  que  yendo  hablan- 
do entre  sí,  y  preguntándose  el  uno 
al  otro,  el  mismo  Jesus  se  llegó  é 
iba  con  ellos  juntamente. 

16  Mas  los  ojos  de  ellos  estabaíi 
embargados,  para  que  no  le  co- 
nociesen. 

17  Y  díjoles:  ¿Qué  pláticas  son 
estas  que  tratáis  entre  vosotros 
andando,  y  estáis  tristes? 

18  Y  respondiendo  el  uno,  que  se 
llamaba  Oleopas,  le  dijo :  ¿  Tú  solo 

Eeregrino  eres  en  Jerusaiem,  y  no 
as  sabido  las  cosas  que  en  ella 
han  acontecido  estos  dias? 

19  Entonces  él  les  dijo:  ¿Qué? 

Y  ellos  le  dijeron :  De  *)  esus  Naza- 
reno, el  cual  fué  varón  profeta,  po* 
deroso  en  obra  y  en  palabra  delante 
de  Dios  y  de  todo  el  pueblo : 

20  Y  cómo  le  entregaron  los  prín- 
cipes de  los  sacerdotes,  y  nuestros 
príncipes  á  condenación  de  muerte, 
y  le  crucificaron. 

21  Mas  nosotros  esperábamos  que 
él  era  el  que  habia  de  redimir  á 
Israel;  y  ahora  sobre  todo  esto, 
hoy  es  el  tercer  dia^ue  esto  ha 
acontecido.  «d  by  LjOO^  le 

22  Aunque  también  unas  migeres 
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of  our  company  made  us  astonish- 
ed,  which  were  early  at  the  sepul- 
chre ; 

23  And  when  they  found  not  his 
body,  they  carne,  saying,  that  they 
had  also  seen  a  yision  of  angels, 
which  said  that  he  was  aUve. 

24  And  certain  of  them  which 
were  with  ns  went  to  the  sepul- 
chre,  and  found  it  even  so  as  the 
women  had  said:  but  him  they 
saw  not. 

25  Then  he  said  unto  them,  O 
fools,  and  slow  of  heart  to  believe 
all  that  the  prophets  have  spoken : 

26  Onght  not  Christ  to  have  suf- 
fered  tnese  things,  and  to  enter 
into  his  glory? 

27  And  beginning  at  Moses  and 
all  the  prophets,  he  exponnded  un- 
to them  in  all  the  scriptnres  the 
things  conceming  himself. 

28  And  they  drew  nigh  mito  the 
village,  whither  they  went:  and 
he  made  as  though  he  would  have 
gone  further. 

29  But  they  constrained  him,  say- 
ing, Abide  with  us:  for  it  is  to- 
ward  evening,  and  the  day  is  far 
spent.  And  he  went  in  to  tarry 
with  them. 

SO  And  it  came  to  pass,  as  he  sat 
at  meat  with  them,  he  toojc  bread, 
and  blessed  it,  and  brake,  and  gaye 
to  them. 

31  And  their  eyes  were  opened, 
and  they  knew  him;  and  he  var 
nished  out  of  their  sight. 

32  And  they  said  one  to  another, 
Did  not  our  heart  bum  within  us, 
while  he  talked  with  us  by  the 
way,  and  while  he  opened  to  us 
the  scripturcs? 
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de  los  nuestros  nos  han  espantado, 
las  cuales  antes  del  día  fueron  al 
sepulcro. 

23  Y  no  hallando  su  cuerpo,  vinie- 
ron diciendo  que  también  habían 
visto  visión  de  aisles,  los  cuales  | 
dijeron  que  él  vive. 

24  Y  fueron  algunos  de  los  ime&-  , 
tros  al  sepulcro,  y  hallaron  ser  así 
como  las  mujeres  habían  dicho; 
mas  á  él  no  le  vieron. 

25  Entonces  él  les  dijo:  ¡Oh  in- 
sensatos ;  y  tardos  de  corazón  para 
creer  todo  lo  que  los  profetas  han 
dicho !     ' 

26  ¿  No  era  necesario  que  el  Cristo  \ 
padeciera  estas  cosas,  y  que  entrara  \ 
así  en  su  gloria  ? 

27  Y  comenzando  desde  Moñés,  y  \ 
de  todos  los  profetas,  declarábales  | 
esto  en  todas  las  escrituras  que  de 
él  hablaban, 

28  Y  llegaron  á  la  aldea  á  donde 
iban ;  y  él  hizo  como,  que  iba  más 
lejos. 

29  MoB  ellos  le  detuvieron  por 
fuerza,  diciendo;  Quédate' con  nos- 
otros^ porque  se  hace  tarde,  y  el 
dia  ya  ha  declini^lo.  Entró  pues  á 
estarse  con  ellos. 

30  Y  aconteció,  que  estando  sen- 
tadp  con  ellos  á  la  mesa,  tomando 
el  pan,  bendijo,  y  partió,  y  dióles. 

31  Entonces  fueron  abiertos  loa 
ojos  de  ellos,  y  le  conocieron ;  mas 
él  se  desapareció  de  los  ojos  de 
ellos. 

32  Y  decian  el  uno  al  otro:  ¿Ko 
ardia  nuestro  corazón  en  nosotroa^ 
mientras  nos  hablaba  en  el  camino, 
y  cuando  nos  abría  las  escrituras  V 
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33  And  they  rose  up  the  same 
hoar,  and  letnmed  to  Jernsalem, 
and  found  the  eleven  gathered  to- 
gether,  and  them  that  were  -with 
them, 

34:  Saying,  The  Lord  is  risen  in- 
deed,  and  hath  appeared  to  Simón. 

35  And  they  told  what  things 
viere  done  in  ilie  vay,  and  how  he 
Tras  known  of  them  in  breaMng  oí 
bread. 

36 II  And  as  they  thus  spake,  Je- 
gas  himself  stood  in  the  midst  of 
them,  and  sailli  nnto  them,  Feace 
he  mito  yon. 

37  Bnt  they  were  temfied  and 
affiri^ted,  and  snpposed  that  they 
¿ad  seen  a  gpirit. 

38  And  he  said  nnto  them,  Why 
are  ye  troubled?  and  why  do 
thonghts  arise  in  your  hearts? 

39  JBehoId  my  hands  and  my  feet, 
that  it  is  I  myself :  handle  me,  and 
eee ;  for  a  spiíit  hath  not  flesh  and 
bones,  as  ye  see  me  have. 

40  And  when  he  had  thus  spoken, 
he  ehewed  them  his  hands  and  his 
leet* 

41  And  while  they  yet  believed 
not  for  joy,  and  wondered,  he  said 
unto  them,  Have  ye  here  any 
meat? 

42  And  they  gave  him  a  piece  of 
a  broüed  ñah^  and  of  an  honey- 
comb. 

43  And  he  took  t7,  and  did  eat 
before  them. 

44  And  he  said  unto  them,  These 
are  the  words  which  I  spake  tinto 
yon,  while  I  was  yet  wrth  yon,  that 
all  things  mnst  be  fulfilled,  which 
were  written  in  the  law  of  Moses, 
and  in  the  prophets,  and  in  the 
pBalmSy  concerning  me. 
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33  Y  levantándose  en  la  misma 
hora,  tomáronse  á  Jerusalem,  y 
hallaron  á  los  once  reunidos,  y  á 
los  que  estaban  con  ellos, 

34  Que  decian :  Ha  resucitado  el 
Señor  verdaderamente,  y  ha  apare»" 
cido  á  Simón. 

35  Entonces  ellos  contaban  las 
cosas  que  les  hahian  acontecido  en 
el  camino,  y  cómo  habia  sido  co- 
nocido de  ellos  al  partir  el  pan. 

36  Y  entretanto  que  ellos  hablar 
ban  estas  cosas,  él  se  puso  en  me- 
dio de  ellos,  y  les  dijo :  Faz  sea  á 
vosotros. 

37  Entonces  ellos  espantados  y 
asombrados,  pensaban  que  veian 
algún  espíritu. 

38  Mas  él  les  dice:  ¿For  qué  es- 
táis turbados,  y  suben  pensamien- 
tos á  vuestros  corazones? 

39  Mirad  mis  manos  y  mis  pies, 
que  yo  mismo  soy.  Falpad  y  ved : 
que  el  espíritu  ni  tiene  carne  ni 
huesos,  como  veis  que  yo  tengo. 

40  Y  en  diciendo  esto,  les  mostró 
las  manos  y  los  pies. 

41  Y  no  creyéndolo  aun  ellos  de 
gozo,  y  maravillados,  díjoles :  ¿  Te- 
neis  aquí  algo  de  comer? 

42  Entonces  ellos  le  presentaron 
parte  de  un  pez  asado,  y  un  panal 
de  miel. 

43  Y  él  tomó,  y  comió,  delante  de 
ellos. 

44  Y  les  dijo :  Estas  son  las  pala- 
bras que  08  hablé,  estando  aim  con 
vosotros:  Que  era  necesario  que 
se  cumpliesen  todas  las  cosas  que 
están  escritas  de  mí  en  la  ley  de 
Moisés,  y  en  los  profetas,  y  en  los 
salmo».  Digitizedby  Google 
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45  Then  opened  he  their  under- 
standing,  that  they  might  under- 
stand  the  scriptures, 

46  And  said  unto  them,  Thus  it 
is  written,  and  thu»  it  behoved 
€hrist  to  snffer,  and  to  rise  from 
the  dead  the  tlurd  day : 

47  And  that  repentance  and  re- 
mission  of  sins  should  be  preached 
in  his  ñame  among  all  nations,  be- 
gínning  at  Jerosalem. 

48  And  ye  are  witnesses  of  these 
things. 

49  5  And,  behold,  I  send  the  pro- 
mise  of  my  Father  npon  you :  but 
tarry  ye  in  the  city  of  Jerosalem, 
Tintil  ye  be  endued  with  power 
from  on  high. 

60 II  And  he  led  them  ont  as  far 
as  to  Bethany,  and  he  lifted  up  his 
hands,  and  blessed  them. 

51  And  it  came  to  pass,  while  he 
blessed  them,  he  was  paxted  from 
them,  and  carried  np  into  heaven. 

52  And  they  worshipped  him,  and 
retumed  to  Jerusalem  with  great 
joy: 

53  And  were  continually  in  the 
temple,  praising  and  blessing  Grod. 

Amen. 
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45  Entonces  les  abrió  el  sentido,  i 
para  que  entendiesen  las  escri-  i 
turas. 

46  Y  díjoles:  Así  está  escrito,  y  i 
así  fué  necesario  que  el  Cristo  pa-  ij 
deciese,  y  resucitase  de  los  maer-  i 
tos  al  tercer  dia ;  i 

47  Y  que  se  predicase  en  su  nom- 
bre el  arrepentimiento  y  la  re- 
misión de  pasados  en  todas  las  na- 
ciones, comenzando  en  Jerusalem.      i 

48  Y  vosotros  sois  testigos  de  es-  ¡ 
tas  cosas. 

49  Y  hó  aquí,  yo  enviaré  la  pro- 
mesa de  mi  Padre  sobre  vosolzos:    , 
mas  vosotros  asentad  en  la  dudad    \ 
de  Jerusalem,  hasta  que  seáis  in-  V 
vestidos  de  potencia  de  lo  alto.  ¡ 

50  Y  sacólos  fuera  hasta  Bethama,  i 
y  alzando  sus  manos  los  bendijo. 

5 1 Y  aconteció  que  bendiciéndoles,  .  | 
se  fué  de  ellos,  y  era  llevado  arriba  i 
al  cielo.  :i 

52  Y  ellos,  después  de  haberle  | 
adorado,  se  volvieron  á  Jerusalem  |, 
con  gran  gozo : 

53  y  estaban  siempre  en  el  tem- 
plo, alabando  y  bendiciendo  á  Dios. 
Amen. 


THE  GOSPEL  ACCOBDING 
TO 

SAINT  JOHN. 
CHAPTER  I. 

TN  the  beginning  was  the  Word, 
-■-  and  the  Word  was  with  Gk)d, 
and  the  Word  was  God. 

2  The  same  was  in  the  beginning 
with  God. 

3  All  things  were  made  by  him ; 
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■¡PN  el  principio  ya  era  el  Verbo» 
-*-^  y  el  Verbo  era  con  Dios,  y  el 
Verbo  era  Dios. 

2  Este  era  en  el  principio  con 
Dios. 

3  Todas  las  cosas  por  él  foeron 
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and  without  him  was  not  any  thing 
made  that  was  made. 

4  In  him  was  life;  and  the  life 
was  the  light  of  men. 

5  And  the  light  shineth  in  dark- 
ness;  and  the  darkness  compre- 
hended  ít  not. 

6 1  There  was  a  man  sent  from 
God,  whose  ñame  was  John. 

7  The  same  carne  for  a  witness,  to 
bear  witness  of  tbe  Light,  that  all 
men  through  him  might  believe. 

8  He  was  not  that  Light,  but  was 
sent  to  bear  witness  of  that  Light. 

9  That  was  the  trae  Light,  which 
lighteth  every  man  that  cometh  in- 
to  the  world. 

10  He  was  in  the  world,  and  the 
world  was  made  by  him,  and  the 
world  knew  him  not. 

11  He  carne  unto  his  OTvn,  and  his 
own  received  him  not. 

12  Bnt  as  many  as  received  him, 
to  them  gave  he  power  to  become 
the  sons  of  Gk)d,  even  to  them  that 
believe  on  his  ñame : 

13  Which  were  bom,  not  of  blood, 
ñor  of  the  will  of  the  flesh,  ñor  of 
the  will  of  man,  but  of  God. 

14  And  the  Word  was  made  flesh, 
and  dwelt  among  us,  (and  we  be- 
held  his  glory,  the  gíory  as  of  the 
only  begotten  of  the  Father,)  füll  of 
grace  and  trath. 

16  Tí  John  bare  witness  of  him, 
and  eried,  saving,  This  was  he  of 
whom  I  spake.  He  that  cometh 
after  me  is  preferred  before  me: 
for  he  was  before  me. 

16  And  of  his  fulness  have  all  we 
received,  and  grace  for  grace. 

17  For  the  law  was  given  by  Mo- 
ses,  hut  grace  and  truth  came  by 
Jesús  Christ.  . 
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hechas ;  y  sin  él  nada  de  lo  que  es 
hecho  fué  hecho. 

4  £n  él  estaba  la  vida,  y  la  vida 
era  la  luz  de  los  hombres. 

5  Y  la  luz  en  las  tinieblas  res- 
plandece; mas  las  tinieblas  no  la 
comprendieron. 

6  ¥ué  un  hombre  enviado  de  Dios, 
el  cual  se  llamaba  Juan. 

7  Este  vino  por  testimonio,  para 
que  diese  testimonio  de  la  Luz, 
para  que  todos  creyesen  por  él. 

8  Ko  era  él  la  Luz ;  sino  para  que 
diese  testimonio  de  la  Luz. 

9  Aquél  Verbo  era  la  Luz  verda- 
dera, que  alumbra  á  todo  hombre 
que  viene  á  este  mundo. 

10  £n  el  mimdo  estaba^  y  el  mun- 
do filé  hecho  por  él,  y  el  mundo  no 
le  conoció. 

11  A  lo  que  era  suyo  vino,  y  los 
suyos  no  le  recibieron. 

12  Mas  á  todos  los  que  le  reci- 
bieron, diéles  jjotestad  de  ser  he- 
chos hijos  de  Dios,  á  los  que  creen 
en  su  nombre : 

13  Los  cuales  no  son  engendra- 
dos de  sangre,  ni  de  voluntad  de 
carne,  ni  de  voluntad  de  varón, 
mas  de  Dios. 

14  Y  aquel  Verbo  fué  hecho  car- 
ne, y  habitó  entre  nosotros,  (y 
vimos  su  gloría,  gloría  como  del 
Unigénito  del  Padre,)  lleno  de  gra- 
cia y  de  verdad. 

15  Juan  dié  testimonio  de  él,  y 
clamó  diciendo:  Este  es  del  que 
yo  decia:  El  que  viene  tras  mí, 
es  antes  de  mí ;  porque  es  primero 
que  yo. 

16  Porque  de  su  plenitud  toma- 
mos todos,  y  gracia  por  gracia. 

17  Porque  la  ley  por  Moisés  fué 
dada;  mas  la  gracia  y  la  verdad 
por  Jesu-Cristo  fué  hecha. 
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18  No  man  hath  seen  God  at  any 
time ;  the  only  begotten  Son,  which 
is  in  the  bosom  of  the  Pather,  he 
hath  declared  him. 

19  1í  And  this  is  the  record  of 
John,  when  the  JewB  gent  príests 
and  Levites  from  Jerusalem  to  ask 
him,  Who  art  thou  ? 

20  And  he  confessed,  and  denied 
not;  but  confessed,  I  am  not  the 
Christ. 

21  And  they  asked  him,  What 
then?  Art  thou  Elias?  And  he 
saith,  I  am  not.  Art  thon  that  pro- 
phet?  And  he  answered,  No. 

22  Then  said  they  unto  him,  Who 
art  thou?  that  we  may  give  an  an- 
swer  to  them  that  sent  us.  What 
sayest  thou  of  thyself  ? 

23  He  said,  I  am  the  Yoice  of 
one  crying  in  the  wildemess,  Make 
straight  tiie  way  of  tiie  Lord,  88 
said  the  prophet  Esaias. 

24  And  they  which  were  sent  were 
of  the  Pharisees. 

25  And  they  asked  him,  and  said 
unto  him,  Why  baptizest  thou  then, 
if  thou  be  not  that  Christ,  ñor  E- 
lias;  neither  that  prophet? 

26  John  answered  them,  saying, 
I  baptizo  with  water:  but  there 
standeth  one  among  you,  whom  ye 
know  not ; 

27  He  it  is,  who  coming  afker  me 
is  preferred  before  me,  whose  shoe's 
latchet  I  am  not  worthy  to  unloose. 

28  These  things  were  done  in 
Bethabara  beyond  Jordán,  where 
John  was  baptizing. 

2g  1í  The  next  day  John  seeth 
Jesús  coming  unto  Mm,  and  saith, 
Behold  the  Lamb  of  God,  which 
taketh  away  the  sin  of  the  world. 
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18  A  Dios  nadie  le  vio  jamás: 
el  Unigénito  Hijo,  que  está  en 
el  seno  del  Padre,  él  nos  le  de- 
claró. 

19  Y  este  es  el  testimonio  de 
Juan,  cuando  los  Judíos  envia- 
ron de  Jerusalem  sacerdotes  y 
Levitas,  que  le  pregontasen,  ¿  Tú, 
quién  eres? 

20  Y  confesó,  y  no  negó ;  mas 
declaró:  Ko  soy  yo  el  Cristo. 

21  Y  le  preguntaron:  ¿Qué  paes? 
¿Eres  tú  Elias?  Dijo:  No  soy. 
¿Eres  tú  él  profeta?  Y  respondió: 

22  Dijéronle,  pues,  ¿Quién  eres? 
para  que  demos  respuesta  á  los 
que  nos  enviaron.  ¿Qué  dices  de 
tí  mismo  ? 

23  Dijo:  Yo  8oy  ]&  voz  del  que 
clama  en  el  desierto:  Enderezad 
el  camino  del  Señor,  como  dijo 
Isaías  profeta. 

24  Y  los  qué  habían  sido  enviados 
eran  de  los  Fariseos. 

25  Y  preguntáronle :  y  dijéronle : 
¿For  qué,  pues,  bautizas,  si  tú  no 
eres  el  Cristo,  ni  Elias,  ni  el  pro- 
feta? 

26  Y  Juan  les  respondió,  dicien- 
do :  Yo  bautizo  con  agua,  mas  en 
medio  de  vosotros  ha  estado,  á  quien 
vosotros  no  conocéis. 

27  Este  es  el  que  ha  de  venir  tras 
mí,  el  cual  es  antes  de  mí;  del 
cual  yo  no  soy  digno  de  desatar  la 
corréiEi  del  zapato. 

28  Estas  cosas  acontecieron  en 
Bethabara,  de  la  otra  parte  del  Jor* 
dan,  donde  Juan  bautizaba. 

29  El  siguiente  dia  ve  Juan  á 
Jesús  que  venia  á  él,  y  dice:  Hé 
aquí  el  Cordero  de  Dioei,  que  quita 
el  pecado  del  mundo. 
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dO  This  Í8  he  of  whom  I  said,  After 
me  cometh  a  man  which  is  preferred 
before  me:  for  he  was  before  me. 

31  And  I  knew  hhn  not:  but  that 
he  ahonld  be  made  manifest  to  Is- 
rael, ther^ore  am  I  oome  baptizmg 
with  water. 

32  And  John,  bare  record,  saying, 
I  saw  the  Spirit  descending  from 
heaven  like  a  dove,  and  it  abode 
upon  him. 

83  And  I  knew  him  not :  bnt  he 
that  eent  me  to  baptizo  with  water, 
the  same  said  mito  me,  Upon  whom 
thoa  shalt  see  the  Spirit  descend- 
ing, and  remaining  on  him,  the 
same  is  he  which  baptizeth  with 
the  Holy  Ghost. 

34  And  I  saw,  and  bare  record 
that  this  is  the  Son  of  God. 

35  f  Again  the  next  day  after  John 
stood,  and  two  of  his  disciples ; 

36  And  looking  upon  Jesús  as  he 
walked,  he  saith,  Behold  the  Lamb 
ofGodl 

37  And  the  two  disciples  heard  him 
speak,  and  they  foUowed  Jesús. 

38  Then  Jesús  tomed,  and  saw 
them  foUowing,  and  saith  unto 
them,  What  seek  ye?  They  said 
unto  him,  Babbi,  (which  is  to  say, 
being  interpreted,  Master,)  where 
dwellest  thou  ? 

39  He  saith  unto  them,  Come  and 
see.  They  came  and  saw  where  he 
dwelt,  and  abode  with  him  that  day : 
for  it  was  about  the  tenth  hour. 

40  One  of  the  two  which  heard 
John  speak^  and  foUowed  him,  was 
Andrew,  Simón  Peter's  brother, 

41  He  first  findeth  his  own  bro- 
ther Simón,  and  saith  unto  him,  We 
bave  found  the  Messias,  which  is, 
being  interpreted,  the  Ohrist. 
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SO  Este  es  del  que  dije :  Tras  mí 
viene  un  varón,  el  cual  es  antes 
de  Xüí;  porque  era  primero  que 
yo. 

31  Y  yo  no  le  conocía:  mas  para 
que  fuese  manifestado  á  Israel, 
por  eso  vine  yo  bautizando  con 
agua. 

32  Y  Juan  dio  testimonio,  dicien- 
do: Vi  al  Espíritu  que  descendía 
del  cielo  como  paloma,  y  reposó 
sobre  él. 

33  Y  yo  no  le  conocía;  mas  el 
que  me  envió  á  bautizar  con  agua^ 
aquel  me  d\¡o :  Sobre  quien  vieres 
descender  el  Espíritu,  y  que  reposa 
sobre  él,  este  es  el  que  bautiza  con 
Espíritu  Santo. 

34  Y  yo  2e  vi,  y  he  dado  testi- 
monio que  este  es  el  Hijo  de  Dios. 

35  £1  siguiente  día  otra  vez  estaba 
Juan,  y  dos  de  sus  discípulos. 

36  Y  mirando  á  Jesús'  que  andaba 
por  aUi,  dijo :  Hé  aquí  el  C5ordero 
de  Dios. 

37  Y  oyéronle  los  dos  discípulos 
hablan  y  siguieron  á  Jesús. 

38  1  volviéndose  Jesús,  y  vién- 
doles seguir^  díceles:  ¿Qué  bus- 
cáis? Y  ellos  le  dijeron:  Eabí, 
(que  declarado,  quiere  dedr,  Maes- 
tro,) ¿dónde  moras? 

39  Díceles :  Venid,  y  ved.  Vinie- 
ron, y  vieron  donde  moraba,  y  que- 
dáronse con  él  aquel  dia:  porque 
era  como  la  hora  de  las  diez. 

40  Era  Andrés,  hermano  de  Simón 
Pedro,  uno  de  los  dos  que  habian 
oido  de  Juan,  y  le  habian  seguido. 

41  Este  haUó  primero  á  su  her- 
mano Simón,  y  díjole :  Hemos  ha- 
llado al  MesíaB,  qi^e  declarado  es, 
el  Cristo.    ^  uzed  by  Goog le 


S.  JOHN,  I. 

42  And  he  brought  him  to  Jesús. 
And  when  Jesiis  beheld  him,  he 
said,  Thou  art  Simón  the  son  of 
Joña:  thou  shalt  be  called  Ce- 
phas,  which  is  by  interpretation,  A 
stone. 

43  1í  The  day  foUowing  Jesús 
would  go  forth  into  Gralilee,  and 
findeth  Philip,  and  saith  unto  him, 
Follow  me. 

44  No^  Philip  va«  of  Bethsaida^ 
the  city  of  Andrew  and  Peter. 

45  Philip  fíndeth  Kathanael,  and 
saith  unto  him,  We  have  found  him, 
of  whom  Moses  in  the  law,  and  the 
prophets,  did  write,  Jesús  of  Naza- 
reth,  the  son  of  Joseph. 

46  And  Kathanael  said  unto  him. 
Can there  anygood  thing  come  out 
of  Nazareth  ?  Philip  saith  unto  him, 
Come  and  see. 

47  Jesús  saw  Kathanael  comine 
to  hÜD,  and  saith  of  him,  Behold 
an  Israelite  Indeed,  in  whom  is  no 
guile! 

48  Kathanael  saith  unto  him, 
Whenee  knowest  thou  me  ?  Jesús 
answered  and  said  unto  him,  Be- 
fore  that  Philip  called  thee,  when 
thou  wast  under  the  fíg  tree,  I  saw 
thee. 

49  Kathanael  answered  and  saith 
unto  him,  Eabbi,  thou  art  the  Son 
of  God ;  thou  art  the  King  of  Is- 
rael. 

50  Jesús  answered  and  said  unto 
him,  Because  I  said  unto  thee,  I 
saw  thee  under  the  fig  tree,  believ- 
est  tibou?  thou  shalt  see  greater 
things  than  these. 

51  And  he  saith  unto  him,  Verily, 
verily,  I  say  unto  you,  Hereafter 
ye  shall  see  heaven  open,  and  the 
angels  of  God  ascendmg  and  de- 
scending  upon  the  Son  of  man. 
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42  Y  le  trajo  á  Jesús.  Y  mirán- 
dole Jesús,  dijo:  Tú  eres  Simón, 
hijo  de  Jonás:  tú  serás  llamado 
Cephas,  que  quiere  decir,  piedra. 


43  El  dia  siguiente  quiso  Jesús 
ir  á  Galilea;  y  halla  á  Felipe,  al 
cual  dijo :  Sigúeme. 

44  Y  era  Felipe  de  Bethsaida,  la 
ciudad  de  Andrés  y  de  Pedro. 

45  Felipe  halló  á  Kathanael,  y 
dícele :  Hemos  hallado  á  aquel  de 
quien  escribió  Moisés  en  la  ley, 
y  también  los  profetas :  á  Jesns  el 
hijo  de  José,  de  Kazaret. 

46  Y  díjole  Kathanael:  ¿De  Na- 
zaret  puede  haber  algo  de  bueno? 
Dícele  Felipe :  Vén,  y  vé. 

47  Jesús  yi<5  venir  á  sí  á  Kathanael, 
y  dijo  de  él :  Hé  aquí  un  verda- 
dero Israelita,  en  el  cual  no  hay 
engaño. 

48  Dícele  Kathanael :  ¿De  dónde 
me  conoces?  Respóndele  Jesns,  y 
díjole :  Antes  que  Felipe  te  llama- 
ra, cuando  estabas  debajo  de  la 
higuera^  te  vi. 

49  Respondió  Kathanael,  y  díjole  : 
Babí,  tú  eres  el  Hijo  de  Dios ;  tú 
eres  el  Rey  de  Israel. 

50  Respondió  Jesús,  y  díjole: 
¿Porque  te  dije:  Vite  debajo  de 
í&  higuera,  crees?  cosas  mayores 
que  estas  verás. 

51  Y  dícele :  De  cierto,  de  cierto 
os  digo:  De  aquí  adelante  veréis 
el  cielo  abierto,  y  los  ángeles  de 
Dios  que  suben  y  descienden  sobre 
el  Hijo  del  hombre. 
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CHAPTEE  II. 

AND  the  third  day  there  was  a 
■  marriage  in  Caiia  of  Galilee ; 
and  the  mother  of  Jesus  \<^as  there : 

2  And  both  Jeeus  was  called,  and 
his  disciples,  to  the  marriage. 

3  And  when  they  wanted  -wine, 
the  mother  of  Jesus  saith  unto 
him,  They  have  no  wme. 

4  Jesús  saith  unto  her,  Woman, 
what  have  I  to  do  with  thee? 
mine  hour  is  not  yet  come. 

5  His  mother  saith  unto  the  ser- 
vants,  "Whatsoever  he  saith  unto 
you,  do  it. 

6  And  there  were  set  there  six 
wateimots  of  stone,  after  the  man- 
ner  of  the  purifying  of  the  Jews, 
containing  two  or  three  firkins 
apiece. 

7  Jesús  saith  unto  them,  Fill  the 
waterpots  -with  water.  And  they 
filled  them  up  to  the  brim. 

8  And  he  saith  unto  them,  Draw 
out  now,  and  bear  unto  the  go- 
vemor  of  the  feast.  And  they 
bare  it, 

9  When  the  ruler  of  the  feast  had 
tasted  the  water  that  was  made 
wine,  and  knew  not  whence  it 
was:  (but  the  servants  which  drew 
the  water  knew ;)  the  govemor  of 
the  feafit  called  the  bridegroom, 

10  And  saith  unto  him,  Every 
man  at  the  beginning  doth  set 
forth  good  wine;  and  when  men 
have  well  dmnk,  then  that  which 
is  worse:  but  thou  hast  kept  the 
good  wine  until  now. 

11  This  beginning  of  miracles  did 
Jesus  in  Cana  of  Galilee,  and  ma- 
nifested  forth  his  glory;  and  his 
disqiples  believed  on  him. 

12  ir  After  this  he  went  down  to 
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CAPITULO  2. 
TT  AL  tercer  dia  hiciéronse  unas 
^    bodas  en  Cana  de  Galilea;  y 
estaba  allí  la  madre  de  Jesus. 

2  T  filé  también  llamado  Jesus  y 
sus  discípulos  á  las  bodas. 

3  Y  faltando  el  vino,  la  madre  de 
Jesus  le  dijo :  Vino  no  tienen. 

4  Y  dícele  Jesus :  ¿  Qué  tengo  yo 
contigo,  mujer?  aun  no  ha  venido 
mi  hora. 

6  Su  madre  dice  á  los  que  servían : 
Haced  todo  lo  que  os  dijere. 

6  Y  estaban  allí  seis  tinajuelas  de 
piedra  para  agua,  conforme  á  la 
purificación  de  los  Judíos,  que  ca-^ 
bian  en  cada  una  dos  6  tres  cán- 
taros. 

7  Díceles  Jesus:  Henchid  estas 
tinajuelas  de  agua.  E  hinchiéron- 
las hasta  arriba. 

8  Y  díceles:  Sacad  ahora,  y  pre- 
sentad al  maestresala.  Y  presen- 
táronle. 

9  Y  como  el  maestresala  gustó  el 
agua  hecha  vino,  que  no  sabia  de 
donde  era,  (mas  lo  sabían  los  sir- 
vientes, que  habían  sacado  el  agua,) 
el  maestresala  llama  al  esposo, 

10  Y  dícele:  Todo  hombre  pone 
primero  el  buen  vino;  y  cuando 
están  satisfechos,  entonces  lo  que 
es  x)eor:  mas  tú  has  guardado  el 
buen  vino  hasta  ahora. 

11  Este  principio  de  señales  hizo 
Jesus  en  Cana  de  Galilea,  y  mani- 
festó su  gloria;  y  sus  discípulos 
creyeron  en  él. 

12  Después  de  esto  descendió  á 
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CapemauíD,  he,  and  his  mother, 
and  his  brethren,  and  hís  disciples : 
and  they  oontinued  there  not  many 
days. 

13  1  And  the  Jews'  passover  was 
at  hand,  and  Jesús  went  up  to 
Jerusalem, 

14  And  found  in  the  temple  those 
that  sold  oxen  and  sheep  and 
doves,  and  the  changers  of  money 
sitting : 

15  And  when  he  had  made  a 
scourge  of  small  cords,  he  drove 
them  all  out  of  the  temple,  and 
the  sheep,  and  the  oxen ;  and  pour- 
ed  out  the  changers'  money,  and 
overthrew  the  tables ; 

16  And  said  unto  them  that  sold 
doves,  Take  these  things  henee; 
make  not  my  Father's  house  an 
house  of  merchandise. 

17  And  his  disciples  remembered 
that  it  was  -written,  The  zj&ú  oí 
thine  house  hath  eaten  me  up. 

181Í  Then  answered  the  Jews  and 
said  unt.0  him,  What  sign  shewest 
thou  unto  US,  seeing  that  thou  do- 
est  these  things  ? 

19  Jesús  answered  and  said  unto 
them,  Destroy  this  temple,  and  in 
three  days  I  wiU  raise  it  up. 

20  Then  said  the  Jews,  Forty  and 
six  years  was  this  temple  in  build- 
ing,  and  wilt  thou  rear  it  up  in 
three  days? 

21  But  he  spake  of  the  temple  of 
his  body. 

22  When  therefore  he  was  risen 
from  the  dead,  his  disciples  re- 
membered that  he  had  said  this 
unto  them ;  and  they  believed  the 
scripture,  and  the  word  which  Je- 
sús had  said. 

23 II  Now  when  he  was  in  Jeru- 
flalem  at  the  passover,  in  the  feast 
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Capemaum,  él,  y  su  madre,  y  her- 
manos, y  discípulos;  y  estuvieron 
aUi  no  muchos  dias. 

13  Y  estaba  cerca  la  Pascua  de  los 
Judíos ;  y  subid  Jesús  Á  Jerusalem. 

14  Y  halló  en  el  templo  los  que 
vendian  bueyes  y  ovejas,  y  palo- 
mas, y  los  cambiadores  sentados. 

15  Y  hecho  un  azote  de  cnerdas, 
echólos  á  todos  del  templo,  y  las 
ovejas,  y  los  bueyes ;  y  derramó  los 
dineros  de  los  cambiadores,  y  tras- 
tomó  las  mesas. 

16  Y  á  los  que  vendían  las  palo- 
mas dijo :  Quitad  de  aquí  esto ;  y 
no  hagáis  la  casa  de  mi  Padre  casa 
de  mercado. 

17  Entonces  se  acordaron  sus  dis- 
cípulos que  está  escrito:  El  celo 
de  tu  casa  me  comió. 

18  Y  los  Judíos  respondieron,  y 
dijéronle :  ¿  Qué  seflal  nos  muestrás 
de  que  haces  esto  ? 

19  Bespondió  Jesús,  y  díjoles: 
Destruid  este  templo,  y  en  tres  dias 
le  levantaré. 

20  Dijeron  luego  los  Judíos:  En 
cuarenta  y  seis  afios  filé  este  tasi- 
plo  edificado,  ¿y  tú  en  tres  dias  le 
levantarás  ? 

21  Mas  él  hablaba  del  templo  de 
su  cuerpo. 

22  Por  tanto  cuando  resucitó  de 
los  muertos,  sus  discípulos  se  acor- 
daron que  habia  dicho  esto ;  y  cre- 
yeron á  la  escritura,  y  á  la  palabra 
que  Jesús  habia  dicho. 

23  Y  estando  en  Jerusalem  en  la 
Pascua,  en  el  dia  de  la  fiesta^  mu- 
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day^  many  believed  in  his  ñame, 
when  they  saw  the  miracles  which 
he  did. 

24  Bnt  Jesús  did  not  commit 
himself  unto  them,  because  he 
knew  all  men, 

25  And  needed  not  that  any 
shonld  testífy  of  man:  for  he 
knew  what  was  in  man. 

CHAPTER  III. 

THERE  was  a  man  of  the  Pha- 
risees,   named   Nicodemus,  a 
ruler  of  the  Jews: 

2  The  same  came  to  Jesús  by 
night^  and  said  imto  him,  Eabbi, 
we  know  that  thou  art  a  teacher 
come  from  Grod:  for  no  man  can 
do  these  miracles  that  thou  doest^ 
except  God  be  with  him. 

3  Jesús  answered  and  said  unto 
him,  Verily,  verily,  I  say  unto  thee, 
Except  a  man  be  bom  agajn,  he 
cannot  see  the  kingdom  of  God. 

4  Nicodemus  saith  unto,  him,  How 
can  a  man  be  bom  when  he  is  oíd? 
can  he  enter  the  second  time  into 
his  mother's  womb,  and  be  bom  ? 

5  Jesús  answered,  Verily,  verily, 
I  sáy  unto  thee,  Except  a  man  be 
bom  of  water  and  of  the  Spirit,  he 
cannot  enter  into  the  kingdom  of 
God. 

6  That  which  is  bom  of  the  fiesh 
is  ñesh. ;  and  that  which  is  bom  of 
the  Spirit  is  spirit. '  • 

7  Marvel  not  that  I  said  unto 
thee.  Ye  must  be  bom  again. 

8  The  wind  bloweth  where  it  list- 
eth,  and  thou  hearest  the  sound 
Ihereo^  but  canst  not  tell  whence 
it  oometh,  and  whither  it  goeth: 
so  is  eyery  one  that  is  bom  of  the 
íSpirit. 

277 


S.  JUAN,  3. 

chos  creyeron  en  su  nombre,  viendo 
las  señales  que  hacia. 

24  Mas  el  mismo  Jesús  no  se  con- 
fiaba á  sí  mismo  de  ellos,  porque 
él  conocía  á  todos : 

25  Y  no  tenia  necesidad  que  al- 
guien le  diese  testimonio  del  hom- 
bre ;  porque  él  sabia  lo  que  Imbia 
en  el  hombre. 

CAPITULO  3* 
"XT  había  un  hombre  de  los  Fa- 
-^  riséos  que  se  llamaba  Nicode- 
mo,  principe  de  los  Judíos. 

2  Este  vino  á  Jesús  de  noche,  y 
díjole :  Babí,  sabemos  que  has  ve- 
nido de  Dios  por  Maeslro ;  porque 
nadie  puede  hacer  estas  señales 
que  tú  haces,  si  no  fuere  Dios  con 
él. 

3  Kespondió  Jesús  y  díjole:  De 
cierto,  de  cierto  te  digo,  que  el 
que  no  naciere  ptra  vez,  no  puede 
ver  el  reino  de  Dios. 

4  Dícele  Nicodemo :  ¿  Cómo  puede 
el  hombre  nacer  siendo  viejo  ?  ¿  pue- 
de entrar  otra  vez  en  el  vientre  de 
sumadre,  y  nacer? 

5  Respondió  Jesús:  De  cierto,  de 
cierto  te  digo,  que  el  que  no  na- 
ciere de  agua  y  del  Espíritu,  no 
puede  entrar  en  el  reino  de  Dios. 

6  Lo  que  es  nacido  de  la  came, 
came  es;  y  lo  que  es  nacido  del 
Espíritu,  espíritu  es. 

7  No  te  maravilles  de  que  te  dije : 
Os  es  necesario  nacer  otra  vez. 

8  El  viento  de  donde  quiere  sopla, 
y  oyes  su  sonido,  más  ni  sabes  de 
donde  viene,  ni  donde  vaya:  así  es 
todo  aquel  que  es  nacido  del  Es- 
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.  9  Nicodemus  answered  and  said 
unto  him,  How  can  these  things 
be? 

10  Jesús  answered  and  s^d  unto 
him,  Art  thou  a  master  oí  Israel, 
and  knowest  not  these  things? 

11  Verily,  verily,  I  say  unto  thee, 
We  speak  that  we  do  know,  and 
testify  that  we  have  seen ;  and  ye 
rec5eive  not  our  witness. 

12  If  I  have  told  you  earthly 
things,  and  ye  believe  not,  how 
shall  ye  believe,  if  I  tell  you  of 
heavenly  things  ? 

13  And  no  man  hath  ascended  up 
to  heaven,  but  he  that  came  down 
from  heaven,  even  the  Son  of  man 
which  is  in  heaven. 

14 II  And  as  Moses  lifted  up  the 
serpent  in  the  wildemess,  even  so 
must  the  Son  of  man  be  liífted  up : 

15  That  whoeoever  believeth  in 
him  should  not  perísh,  but  have 
etemal  Ufe. 

16  11  For  God  so  loved  the  world, 
that  he  gave  his  only  begotten  Son, 
that  whosoever  beUeveth  in  him 
should  not  perísh,  but  have  ever- 
lasting  lífe. 

17  For  God  sent  not  his  Son  into 
the  world  to  condemn  the  world ; 
but  that  the  world  through  him 
might  be  saved. 

18  II  He  that  believeth  on  him  is 
not  condemned:  but  he  that  be- 
lieveth not  is  condemned  already, 
because  he  hath  not  believed  in  the 
ñame  of  the  only  begotten  Son  of 
God. 

19  And  this  is  the  condemnation, 
that  light  is  come  into  the  world, 
and  men  loved  darkness  rather  than 
light,  because  their  deeds  were  cvil. 
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9  Respondió  Nicodemo,  y  díjole : 
¿  Cómo  puede  esto  hacerse  ? 

10  Respondió  Jesús,  y  díjole :  ¿  Tú 
eres  el  maestro  de  Israel,  y  no  sa* 
bes  esto? 

11  De  cierto,  de  cierto  te  digo, 
que  lo  que  sabemos  hablamos,  y 
lo  que  hemos  visto,  testificamos; 
y  no  recibís  nuestro  testimonio. 

12  Si  os  he  dicho  cosas  terrenas, 
y  no  creéis;  ¿cómo  creeréis,  si  os 
dijere  las  celestiales  ? 

13  Y  nadie  subió  al  cielo,  sino  el 
que  descendió  del  cielo,  á  saber ^  el 
Hijo  del  hombre  que  está  en  el 
cielo. 

14  Y  como  Moisés  levantó  la  ser- 
piente en  el  desierto,  así  es  neces- 
ario que  el  Hijo  del  hombre  sea 
levantado : 

15  Para  que  todo  aquel  que  en 
él  creyere,  no  se  pierda,  sino  qne 
tenga  vida  eterna. 

16  Porque  de  tal  manera  amó 
Dios  al  mundo,  que  ha  dado  á  su 
Hijo  Unigénito,  para  que  todo 
aquel  que  en  él  cree,  no  se  pier- 
da, mas  tenga  vida  eterna. 

17  Porque  no  envió  Dios  á  su 
H^o  al  mundo,  para  que  condene 
al  mundo ;  mas  para  que  el  mundo 
sea  salvo  por  él. 

18  £1  que  en  él  cree,  no  es  con- 
denado; mas  ^el  que  no  cree,  ya 
es  condenado,  porque  no  creyó  en 
el  nombre  del  Unigénito  H\jo  de 
Dios. 

19  Y  esta  es  la  cavim  de  tu  conde- 
nación, d  saber,  porque  Ja  luz  Tifio 
al  mundo,  y  los  hombres  amaron 
más  las  tinieblas  que  la  luz;  por- 
que 8UB  obras  eran  malas. 
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20  For  every  one  that  doeth  evil 
Ijatetli  the  light,  neither  cometh  to 
the  light,  lest  lus  deeds  should  be 
reproved. 

21  Bnt  he  that  doeth  truth  com- 
eth to  the  light,  that  his  deeds 
inay  be  made  manifest,  that  they 
are  wrought  in  God. 

22  1  After  these  things  carne  Je- 
Büs  and  his  disciples  into  the  land 
of  Judaea ;  and  there  he  tarríed 
^^th  them,  and  baptized. 

23 1  And  John  also  was  baptizing 
in  Mnon  near  to  Salim,  because 
there  was  mnch  water  there ;  and 
they  carne,  and  were  baptized. 

24  For  John  was  not  yet  cast  into 
prison. 

2o  1í  Thcn  there  aróse  a  qnestion 
1>etween  some  of  Jolm's  disciples 
and  the  Jews  about  purifying. 

26  And  they  carne  unto  John,  and 
said  unto  him,  Babbi,  he  that  was 
with  thee  beyond  Jordán,  to  whom 
thou  barest  witness,  behold,the  same 
baptizeth,  and  all  men  come  to  him. 

27  John  answered  and  said,  A  man 
can  receive  nothing,  except  it  be 
given  him  from  heaven. 

28  Ye  yonrselves  bear  me  witness, 
that  I  said,  I  am  not  the  Christ, 
bat  that  I  am  sent  before  him. 

29  He  that  hath  the  bride  is  the 
bridegroom:  but  the  friend  of  the. 
brídegroom,  which  standeth  and 
heareth  him,  rejoiceth  greatly  be- 
canse  of  the  bridegroom's  voice: 
this  my  joy  therefore  is  fulfíUed. 

30  He  must  increase,  bnt  I  muU 
decrease. 

31  He  that  cometh  from  above  is 
above  all :  he  that  is  of  the  earth 
i«  earthly,  and  speaketh  of  the 
carth:  he  that  cometh  from  hea- 
ven is  above  all. 
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20  Porque  todo  aquel  que  hace 
lo  malo  aborrece  la  luz,  y  no  viene 
á  la  luz;  porque  sus  obras  no  sean 
redargüidas. 

21  Mas  el  que  obra  verdad,  viene 
á  la  luz,  para  que  sus  obras  sean 
manifiestas  que  son  hechas  en  Dios. 

■22  Pasado  esto,  vino  Jesús  con 
sus  discípulos  á  la  tierra  de  Judéa ; 
y  estaba  allí  con  ellos,  y  bautizaba. 

23  Y  bautizaba  también  Juan  en 
Enon  junto  á  Salim,  porque  habia 
allí  muchas  aguas:  y  venían,  y  eran 
bautizados. 

24  Porque  Juan  no  habia  sido  aun 
puesto  en  la  cárcel. 

25  Y  hubo  cuestión  entre  los  dis- 
cípulos de  Juan  y  los  Judíos  acerca 
de  la  purificación. 

26  Y'^vinieron  á  Juan,  y  dyéronle : 
Eabí,  el  que  estaba  contigo  de  la 
otra  parte  del  Jordán,  del  cual  tú 
diste  testimonio,  hé  aquí  bautiza^  y 
todos  vienen  á  él. 

27  Eespondió  Juan,  y  dijo:  No 
puede  el  hombre  recibir  algo,  si 
no  le  faere  dado  del  cielo. 

28  Vosotros  mismos  me  sois  testi- 
gos que  dije :  Yo  no  soy  el  Cristo, 
sino  que  soy  enviado  delante  de  él. 

29  El  que  tiene  la  esposa,  es  el 
esposo;  mas  el  amigo  del  esposo, 
que  está  en  pié  y  le  oye,  se  goza 
grandemente  de  la  voz  del  esposo : 
así  pues  este  mi  gozo  es  cumplido. 

30  A  él  conviene  crecer;  mas  á 
mí  menguar. 

31  El  que  de  arriba  viene,  sobre 
todos  es:  el  que  es  de  la  tierra, 
terreno  es,  y  cosas  terrenas  habla : 
el  que  viene  del  cielo,  sobro  todos 
es.  - 
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82  And  what  he  hath  séen  and 
heard,  that  he  testifíeth;  and  no 
man  receiveth  his  testímony. 

33  He  that  hath  received  his  tes- 
timony  hath  set  to  his  seal  that 
God  is  trae. 

34  For  he  whom  God  hath  sent 
speaketh  the  words  of  God:  for 
God  giveth  not  the  Spirit  by  mea- 
siire  unto  him, 

36  The  Father  loveth  the  Son,  and 
hath  given  all  things  into  his  hand. 

36  He  that  believeth  on  the  Son 
hath  everlasting  life :  and  he  that 
believeth  not  the  Son  shall  not  see 
life ;  but  the  wrath  of  God  abideth 
on  him. 

CHAPTEB  IV. 

TJP'HEN  therefore  the  Lord  knew 
^^  how  the  Pharísees  had  heard 
that  Jesús  made  and  baptized  more 
disciples  than  John, 

2  (Thong^h  Jesns  himself  baptized 
noty  bnt  his  disciples,) 

3  He  left  JudsBa,  and  departed 
again  into  Galilee. 

4  And  he  mnst  needs  go  throngh 
Samaría. 

6  Then  cometh  he  to  a  city  of 
Samaría,  which  is  called  Sychar, 
near  to  the  parcel  of  gronnd  that 
Jacob  gave  to  his  son  Joseph. 

6  Now  Jaeob's  well  was  there. 
Jesús  therefore,  being  wearíed  with 
his  journey,  sat  thus  on  the  well : 
and  it  was  about  the  sixth  hour. 

7  There  cometh  a  woman  of  Sa- 
maría to  draw  water:  Jesús  saith 
unto  her.  Give  me  tó  drink. 

8  (For  his  disciples  were  gone  a- 
way  unto  the  dty  to  buy  meat.) 

9  Then  saith  the  woman  of  Samar 
ría  unto  him,  How  is  it  that  thou, 
being  a  Jcw,  askest  drink  of  me, 
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32  Y  lo  que  vi<5  y  oyó,  esto  testi- 
fica ;  y  nadie  recibe  su  testimonio. 

33  £1  que  recibe  su  testimonio, 
este  signó  que  Dios  es  verdadero. 

34  Porque  el  que  Dios  envió,  las 
palabras  de  Dios  habla:  porque  no 
le  da  Dios  el  Espíritu  por  medida. 

35  £1  Padre  ama  al  Hijo,  y  todas 
las  cosas  dio  en  su  mano. 

36  El  que  cree  en  el  Hijo,  tiene 
vida  eterna:  mas  el  que  es  incré- 
dulo al  Hijo,  no  verá  la  vida,  sino 
que  la  ira  de  Dios  está  sobre  éL 

CAPITULO  4. 

TVE  manera  que  como  Jesús  en- 
-^  tendió  que  los  Fariseos  habian 
oido  que  Jesús  hacia  y  bautizaba 
más  discípulos  que  Juan, 

2  (Aunque  Jesús  no  bautizaba, 
sino  sus  discípulos,) 

3  Dejó  á  Judéa,  y  fuese  otra  vez 
á  Galilea. 

4  Y  era  menester  que  pasase  por 
Samaría. 

5  Vino  pues  á  una  ciudad  de  Sa- 
maria  que  se  llama  Sichl^,  junto 
á  la  heredad  que  Jacob  dio  á  José 
su  hijo. 

6  T  estaba  allí  la  fuente  de  Jacob. 
Pues  Jesús,  cansado  del  camino,  así 
se  sentó  á  la  fuente.  Era  como  la 
hora  de  sexta. 

7  Vino  una  mujer  de  Samaría  á 
sacar  agua :  y  Jesús  le  dice :  Dame 
de  beber. 

8  (Porque  sus  discípulos  habian  ido 
á  la  ciudad  á  comprar  de  comer.) 

9  Y  la  mujer  Samarítana  le  dice : 
¿Cómo  tií,  siendo  Judío,  me  de- 
mandas á  mí  de  beber,  que  soy 


S.  JOHN,  IV. 

yrhidtL  am  a  woman  of  Salnaria? 
for  the  JewB  have  no  dealings  with 
the  Samarítans. 

10  Jesns  answered  and  said  unto 
her,  If  thou  knewest  the  gift  of 
God,and  who  it'is  that  saitli  tó  thee, 
Give  me  to  drink  j  thou  wonldest 
have  asked  of  him^  and  he  would 
have  given  thee  livmg  water. 
,  11  The  woman  saith  unto  him,  Sir, 
thou  hast.nothing  to  draw  with, 
and  the  well  is  deep :  from  whence 
then  hast  thou  that  living  water? 

12  Art  thou  greater  than  our  father 
Jacob,  which  gave  us  the  well,  and 
drank  thereof  himdelf,  and  his  chil- 
dren,  and  his  cattie  ? 

13  Jesús  answered  and  said  un« 
to  her,  Whoeoever  drinketh  of  this 
water  shall  thirst  again : 

14  But  whosoever  drinketh  of  the 
water  that  I  shall  give  him  shall 
nerer  thirst;  but  the  water  that 
I  shall  give  him  shall  be  in  him 
a  well  of  water  springing  up  into 
everlasting  life. 

lo  The  woman  saith  unto  him,  Sir, 
give  me  this  water,  that  I  thirst 
not,  neither  come  hither  to  draw. 

16  Jesús  saith  unto  her,  Go,  cali 
thy  husband,  and  come  hither. 

17  The  woman  answered  and  said, 
I  haye  no  husband.  Jesús  said  un- 
to her,  Thou  hast  well  said,  I  have 
no  husband : 

18  For  thou  hast  had  fíve  hu»- 
bands;  and  he  whom  thou  now 
hast  is  üot  thy  husband:  in  that 
saidst  thou  truly. 

19  The  woman  saith  unto  him,  Sir, 
I  perceive  that  thou  art  a  prophet. 

20  Our  fathers  worshipped  in  this 
mountain ;  and  ye  say,  that  in  Je- 
rnsalem  is  the  placo  where  men 
onght  to  worship. 
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mujer  Samaritana?  porque  los  Ju- 
díos no  se  tratan  con  los  Samari- 
taños. 

10  Respondió  Jesús,  y  díjole :  Si 
conocieses  el  don  de  Dios,  y  quién 
es  él  que  te  dice :  Dame  de  beber, 
tú  pedirías  de  él,  y  él  te  daría  agua 
viva. 

11  La  mt^er  le  dice:  Señor,  no 
tienes  con  que  sacarla,  y  el  pozo  e6 
hondo:  ¿de  dónde,  pues,  tienes  el 
agua  viva  ? 

12  ¿Eres  tú  mayor  que  nuestro 
padre  Jacob,  que  nos  6i6  este  pozo ; 
del  cual'  él  bebió,  y  sus  hijos,  y  sus 
ganados  ? 

13  Respondió  Jesus,y  díjola:  Cual- 
quiera que  bebiere  de  esta  agua, 
volverá  á  tener  sed : 

14  Mas  el  que  bebiere  del  agua 
que  yo  le  daré,  para  siempre  no 
tendrá  sed:  mas  el  agua  que  yo  le 
daré,  será  en  él  una  faente  de  agua 
que  salte  para  vida  eterna. 

15  La  mtger  le  dice :  Señor,  dame 
esta  agua,  para  que  yo  no  tenga 
sed,  ni  venga  acá  á  sacarZa. 

16  Jesns  le  dice :  Yé,  llama  á  tu 
marido,  y  vén  acá. 

17  Respondió  la  mujer  y  dijo :  No 
tengo  marido.  Dfcele  Jesús:  Bien 
has  dicho:  No  tengo  marido : 

18  Porque  cinco  maridos  has  te- 
nido ;  y  el  que  ahora  tienes,  no  es 
tu  marido:  esto  has  dicho  con  ver- 
dad. 

19  Dícele  la  mujer:  Señor,  paré- 
ceme  que  tú  eres  profeta. 

20  Nuestros  padres  adoraron  en 
este  monte ;  y  vosotros  decís,  que 
en  Jemsalem  es  el  lugar  donde  es 
necesario  adorar.  _ 
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21  Jesns  saith  nnto  her,Woinan, 
believe  me,  the  honr  cometh,  when 
ye  shall  neither  in  this  mountain, 
ñor  yet  at  Jerusalem,  worship  the 
Father. 

22  Ye  worship  ye  know  not  what: 
we  know  what  we  worship :  for  sal- 
vation  is  of  the  Jews. 

23  Bnt  the  honr  comelh,  and  now 
Is,  when  the  trae  worshippers  shall 
worship  the  Father  in  spirít  and  in 
tmth:  for  the  Father  seeketh  snch 
to  worship  him. 

24  God  i8  a  Spirít :  and  they  that 
worship  him  must  worship  him  in 
spirít  and  in  tmth. 

25  The  woman  saith  nnto  him,  I 
know  that  Messias  cometh,  which 
is  called  Chríst :  when  he  is  come, 
he  will  tell  ns  all  things. 

26  Jesús  saith  nnto  her,  I  that 
epeak  unto  thee  am  he. 

27  t  And  upon  this  carne  his  dis- 
ciples,  and  marvelled  that  he  talked 
with  the  woman :  yet  no  man  said, 
What  seekest  thou?  or,  Why  talk- 
est  thou  with  her? 

28  The  woman  then  left  her  wa- 
terpot,  and  went  her  way  into  the 
city,  and  saith  to  the  men, 

29  Gome,  see  a  man,  which  told 
me  all  things  that  ever  I  did:  is 
not  this  the  Chríst? 

30  Then  they  went  ont  of  the 
city,  and  carne  nnto  him. 

31  ^  In  the  mean  while  his  disci* 
pies  prayed  him,  saying,  Master,  eat. 

32  But  he  said  unto  uiem,  I  nave 
meat  to  eat  that  ye  know  not  of. 

83  Therefore  said  the  disciples  one 
to  another,  Hath  any  man  brought 
him  ought  toeat? 
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21  Dícele  Jesús:  Mujer,  créeme, 
que  la  hora  viene,  cuando  ni  en 
este  monte,  ni  en  Jerusalem  adora- 
réis al  Padre. 

22  Vosotros  adoráis  lo  que  no  sa- 
béis :  nosotros  acoramos  lo  que  sa- 
bemos; porque  la  salud  vi^ie  de 
los  Judíos. 

23  Mas  la  hora  viene,  y  ahora  es, 
cuando  los  verdaderos  adoradores 
adorarán  al  Padre  en  espirita  y  en 
verdad;  porque  tambim  el  Padre 
tales  adoradores  busca  que  le  ado- 
ren. 

24  Dios  es  Espfrítu ;  y  los  que  le 
adoran,  en  esp&itu  y  en  verdad  es 
necesario  que  adoren. 

25  Dícele  la  mujer:  Yo  eé  qae  el 
Mesías  ha  de  venir,  el  cual  se  dice 
el  Cristo:  cuando  él  viniere,  nos 
declarará  todas  las  cosas. 

26  Dícele  Jesús:  Yo  soy,  qne  hablo 
contigo. 

27  Y  en  esto  vinieron  sus  discfpa- 
los,  y  maravilláronse  de  que  habla- 
ba con  aquélla  mujer ;  mas  ninguno 
le  dijo:  ¿Qué  preguntas?  ó  ¿Qué 
hablas  con  ella? 

28  Entonces  la  mujer  dej<$  su  cán- 
taro, y  fué  á  la  ciudad,  y  dijo  á, 
aquellos  hombres : 

29  Venid,  ved  un  hombre  que  me 
ha  dicho  todo  lo  que  he  hecho: 
¿  si  quizás  es  este  el  Cristo  ? 

30  Entonces  salieron  de  la  ciudad, 
y  vinieron  á  él. 

31  Entre  tanto  los  discípulos  le 
rogaban,  diciendo :  Babí,  come. 

32  Y  él  les  dijo:  Yo  tengo  una 
comida  que  comer,  que  vosotros  no 
sabéis. 

33  Entonces  los  discípulos  decían 
el  uno  al  otro :  ¿  Si  le  habrá  traido 
alguien  de  comer?      _ 
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34  Jesns  saíth  unto  them,  My 
meat  is  to  do  the  will  oí  him  that 
sent  me,  and  to  fínish  his  work. 

3fí  Say  not  ye,  There  are  yet  fonr 
months^  and  then  cometh  harvest? 
behold,  I  say  tmto  yon,  Liffc  np  yonr 
eyesy  and  look  on  the  fíelds;  for 
they  are  white  already  to  harvest. 

36  And  he  that  reapeth  receiveth 
imges,  and  gathereth  fimit  unto  life 
eterna! :  that  both  he  that  soweth 
and  he  that  reapeth  may  rejoice 
together. 

37  And  herein  is  that  saying  trae, 
One  soweth,  and  another  reapeth. 

38 1  sent  you  to  reap  that  where- 
on  ye  beetowed  no  labonr:  other 
men  labonred,  and  ye  are  entered 
into  their  labonrs. 

39  H  And  many  of  the  Samaritans 
of  that  city  believed  on  him  for  the 
sayiig  of  the  woman,  which  testi- 
fied.  He  told  me  all  that  ever  I  did. 

40  So  when  the  Samaritans  were 
come  nnto  him,  they  besought  him 
that  he  wonld  tarry  with  theih: 
and  he  abode  there  two  days. 

41  And  many  more  believed  be- 
cause  of  his  own  word ; 

42  And  said  nnto  the  woman,  Now 
we  believe,  not  becanse  of  thy  say- 
ing:  for  we  have  heard  him  our- 
Belves,  and  know  that  this  is  indeed 
the  Christ^  the  Saviour  of  the  world. 

43  1F  Now  after  two  days  he  de- 
parted  thence,  and  went  into  0ali- 
lee. 

44  For  Jesns  himself  testifíed,  that 
a  prophet  hath  no  honour  in  his 
own  conntry. 

45  Then  when  he  was  come  into 
Galilee,  the  Gkililaaans  reoeived  him, 
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34  Dfceles  Jesns:  Mi  comida  es^ 
qne  yo  haga  la  voluntad  del  que 
me  envió,  y  qne  acabe  su  obra. 

36  ¿No  decís  vosotros;  aun  hay 
cuatro  meses  hasta  qne  llegue  la 
siega?  Hé  aquí  yo  os  digo :  Alzad 
vuestros  ojos,  y  mirad  las  regiones, 
porque  ya  están  blancaa  para  la 
siega. 

36  Y  el  qne  siega,  recibe  salario, 
y  allega  mito  para  vida  eterna: 
para  que  el  que  siembra  también 
goce,  y  el  que  siega. 

37  Porque  en  esto  es  el  dicho 
verdadero:  Que  uno  es  el  que 
siembra,  y  otro  es  el  que  siega. 

38  Yo  06  he  enviado  á  segar  lo 
que  vosotros  no  labrasteis:  otros 
labraron,  y  vosotros  habéis  entrado 
en  sus  labores. 

39  Y  muchos  de  los  Samarítanos 
de  aquella  ciudad  creyeron  en  él 
por  la  palabra  de  la  mujer  que 
daba  testimonio  diciendo:  Que  me 
dijo  todo  lo  que  he  hecho. 

40  Viniendo  pues  los  Samarítanos 
á  él,  rogáronle  que  se  quedase  allí : 
y  se  quedd  allí  dos  días. 

41  Y  creyeron  muchos  más  por  la 
palabra  de  él ; 

42  Y  decían  á  la  mujer:  Ya  no 
creemos  por  tu  dicho ;  porque  nos- 
otros mismos  hemos  oído,  y  sabe- 
mos que  verdaderamente  este  es  el 
Salvador  del  mundo,  el  Crísto. 

43  Y  dos  dias  después  salió  de 
allí,  y  fuese  á  Galilea: 

44  Porque  el  mismo  Jesús  dio 
testimonio,  que  el  profeta  en  su 
tierra  no  tiene  honra. 

45  Y  como  vino  á  Galilea,  los 
Galiléos  le  recibieron,  vistas  todas 
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having  seen  all  the  things  ihat  he 
did  at  Jerusalem  at  the  feast :  for 
thev  also  went  unto  the  feast. 

46  So  Jesus  carne  again  into 
Cana  of  Galilee,  where  he  made  the 
water  wine.  And  there  was  a  cer- 
tain  nobleman,  whose  son  was  sick 
at  Capemaum. 

47  When  he  heard  that  Jesus  was 
come  out  of  JudsBa  into  Gálilee,  he 
went  unto  him,  and  besought  him 
that  he  would  come  down,  and  heal 
his  son :  for  he  was  at  the  point  of 
death. 

48  Then  said  Jesús  unto  him,  Ex- 
cept  ye  see  signs  and  wonders,  ye 
will  not  believe. 

49  The  nobleman  saith  unto  him, 
Sir,  come  down  ere  my  child  die. 

50  JesuB  saith  unto  him,  Go  thy 
way ;  thy  son  liveth.  And  the  man 
believed  the  word  that  Jesus  had 
spoken  unto  him,  and  he  went  his 
way. 

61  And  as  he  was  now  going 
down,  his  servants  met  him,  and 
told  him,  saying,  Thy  son  liveth. 

62  Then  enquired  he  of  them  the 
hour  when  he  began  to  amend.  And 
they  said  unto  him,  Yesterday  at 
the  seventh  hour  the  fever  left  him. 

63  So  the  fiíther  knew  that  it  was 
at  the  same  hour,  in  the  which  Je- 
sus said  unto  him,  Thy  son  liveth : 
and  himself  believed,  and  his  whole 
house. 

64  This  ia  again  the  second  miracle 
thai  Jesús  did,  when  he  was  come 
out  of  JudeBa  into  Galilee. 

CHAPTEB  V. 

A  FTER  this  there  was  a  feast 
•^^  of  the  Jews ;  and  Jesus  went 
up  to  Jerusalem. 
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las  cosas  que  habia  hecho  en  Jera- 
salem  en  el  dia  de  la  fiesta :  porque 
también  ellos  habian  ido  á  la  fiesta. 

46  Vino,  pues,  Jesús  otra  vez  ú 
Cana  de  Galilea,  donde  habia  hecho 
el  vino  del  agua :  y  habia  en  Ca- 
peruaum  uno  del  rey,  cuyo  hijo 
estaba  enfermo. 

47  Este,  como  oyó  que  Jesús  venia 
de  Judéa  á  Galilea,  faé  á  él,  y 
rogábale  que  descendiese,  y  sanase 
su  hijo;  porque  se  comenzaba   á 


48  Entonces  Jesus  le  dijo :  Si  no 
viereis  señales  y  milagros,  no  cre- 
eréis. 

49  El  del  rey  le  dijo :  Señor,  des- 
ciende antes  que  mi  hijo  mnera. 

60  Dícele  Jesus :  Vé,  tu  hijo  vive. 
Y  el  hombre  creyó  á  la  palabra 
que  Jesus  le  dijo,  y  se  foé. 


61  Y  cuando  ya  él  descendía,  los 
siervos  le  salieron  á  recibir,  y  le 
dieron  nuevas  diciendo:  Tu  hijo 
vive. 

62  Entonces  él  les  preguntó  á 
qué  hora  comenzó  á  estar  mejor. 
Y  dijéronle:  Ayer  á  las  siete  le 
dejó  la  fiebre. 

63  El  padre  entonces  entendió, 
que  aquella  hora  era  cuando  Jesus 
le  dijo :  Tu  hijo  vive :  y  creyó  él 
y  toda  su  casa. 

64  Esta  segunda  señal  volvió  Je- 
sus á  hacer  cuando  vino  de  Judéa 
á  Galilea. 

CAPITULO  6. 

DESPUÉS  de  estas  cosas,  era  nn 
dia  de  fiesta  de  los  Judíos,  y 
subió  Jesús  á  Jerusalem. 
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2  Now  there  is  at  Jerusalemi  by 
the  sheep  market  a  pool,  whicli  is 
called  in  the  Hebrew  tongue  Beth' 
esda,  haying  five  porches, 

3  In  these  lay  a  groat  multitude 
of  impotent  folk,  of  blind,  halt,  wi- 
thered,  waiting  for  the  movii^  of 
the  water. 

4  For  an  ángel  weñt  down  at  a 
certain  season  into  the  pool,  and 
troubled  the  water:  whosoever 
then  first  after  the  tronbling  of  the 
water  stepped  in  vas  made  whole 
of  whatsoever  disease  he  had« 

5  And  a  certain  man  was  there, 
which  had  an  infírmity  thirty  and 
eight  years. 

6  When  Jesús  saw  him  lie,  and 
knew^that  he  had  been  now  a  long 
time  tn  Íh<U  case^  he  saith  unto  him, 
Wilt  thou  be  made  whole  ? 

7  The  impotent  man  answered 
him,  Sir,  I  ha  ve  no  man,  when  the 
water  is  troubled,  to  put  me  into 
the  pool :  but  while  I  am  coming, 
another  steppeth  down  before  me. 

8  Jesús  saith  unto  him,  Bise,  take 
np  thy  bed,  and  walk. 

9  And  inmiediately  the  man  was 
made  whole,  and  took  up  his  bed, 
and  walked:  and  on  the  same  day 
was  the  sabbath. 

10  TI  The  Jews  therefore  said  unto 
him  that  was  cured,  It  is  the  sab- 
bath day :  it  is  not  lawful  for  thee 
to  carry  thy  bed. 

11  He  answered  them.  He  that 
made  me  whole,  the  same  said  un* 
to  me,  Take  up  thy  bed,  and  walk. 

12  Then  asked  they  him,  What 
man  is  that  which  said  unto  thee, 
Take  up  thy  bed,  and  walk  ? 

13  And  he  that  was  healed  wist 
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2  Y  hay  en  Jerusalem  á  la  puerta 
del  ganado  un  estanque,  que  en 
hebraico  es  llamado  Beth-esda,  el 
cual  tiene  cinco  portales, 

3  En  estos  yacia  multitud  de  en-* 
fermos,  ciegos,  cojos,  secos,  que 
estaban  esperando  el  movimiento 
del  agua. 

4  Porque  un  ángel  descendia  á 
cierto  tiempo  al  estanque,  y  re- 
volvía el  agua:  y  el  que  primero 
descendia  en  el  estanque  después 
del  movimiento  del  agua,  era  sano 
de  cualquiera  enfermedad  que  tu* 
viese. 

5  Y  estaba  allí  un  hombre  que 
habia  treinta  y  ocho  años  que  esta- 
ba enfermo. 

6  Gomo  Jesús  vid  á  este  echado, 
y.  entendió  que  ya  habia  mucha 
tiempo,  dícele :  ¿  Quieres  ser  sano  ? 

7  Señor,  le  respondió  el  enfermo, 
no  tengo  hombre  que  me  meta  en- 
el  estfuique,  cuando  el  agua  fuero 
revuelta;  porque  entretanto  que 
yo  vengo,  otro  antes  de  mí  na 
descendido. 

8  Dícele  Jesús:  Levántate,  toma 
tu  lecho,  y  anda. 

9  Y  luego  aquel  hombre  fué  sano, 
V  tomó  BU  lecho,  é  íbase:  y  era 
Sábado  aquel  dia. 

10  Entonces  los  Judíos  decian  á 
aquel  que  habia  sido  sanado :  Sá-. 
bado  es:  no  te  es  lícito  llevar  tu 
lecho. 

11  Bespondióles :  El  que  me  sanó, 
él  mismo  me  dijo :  Toma  tu  lecho, 
y  anda. 

12  Preguntáronle  entonces:  ¿Quién 
es  el  que  te  dijo :  Toma  tu  lecho, 
y  anda? 

13  Y  el  que  habia  sido  sanado,  no. 
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not  who  it  was :  for  Jesus  had  con- 
veyed  himself  away,  a  multitude 
being  in  that  place. 

14  Afterwa»!  Jesns  findeth  him 
in  the  temple,  and  eaid  unto  him, 
Behold,  thou  art  made  whole :  sin 
no  more,  lest  a  worse  thing  come 
unto  thee. 

15  The  man  departed,  and  told 
the  JewB  that  it  was  Jesns,  which 
had  made  him  whole. 

16  And  therefore  did  the  Jews 
peiBecnte  Jesns,  and  songht  to  slay 
him,  becaose  he  had  done  these 
things  on  the  sabbath  day. 

17  1í  But  Jesns  answered  them, 
My  Father  worketh  hitherto,  and 
I  work. 

18  Therefore  the  Jews  songht  the 
more  to  kfll  him,  becanse  he  not 
only  had  broken  the  sabbath,  bnt 
said  also  that  Grod  was  his  Far 
tiier,  m^lríng  himself  eqnal  with 
God. 

19  Then  answered  Jesos  and  said 
nnto  them,  Verily,  verily,  I  say 
nnto  yon,  The  Son  can  do  nothing 
of  himseLT,  bnt  what  he  seeth  the 
Father  do :  for  what  things  soever 
he  doeth,  these  also  doeth  the  Son 
like'wise 

20  For  the  Father  loveth  the  Son, 
and  sheweth  him  all  thii^  that 
himself  doeth :  and  he  will  she  w 
him  greater  works  tfaan  these,  that 
ye  may  marvel. 

21  For  as  the  Father  raiseth  np 
the  dead.  and  qnickeneth  them; 
even  so  the  Son  quickeneth  whom 
he  will. 

22  For  the  Father  judgeth  no 
man,  bnt  hath  committed  all  jndg- 
ment  imto  the  Son : 

23  That  all  men  shonld  hononr 
the  Son,  even  as  they  hononr  the 
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sabia  qnién  fuese ;  porque  Jesns  se 
habia  apartado  de  la  gente  que 
estaba  en  aqnel  Ingar. 

14  Despu^  le  halló  Jesns  en  el 
templo,  y  díjole:  Hé  aquí,  has 
sido  sanado:  no  peqnes  más^  por- 
qne  no  te  Tenga  algima  cosa  peor. 

15  Él  se  fué  erUótices^  y  did  aviso 
á  los  Jndios,  qne  Jesns  era  el  que 
le  habia  sanado. 

16  Y  por  esta  cansa  loe  Jndios 
pers^uian  á  Jesús,  y  procoraban 
matarle,  porqne  hacia  estas  cosas 
en  Sábado. 

17  T  Jesns  les  respondió :  Mi  Pa- 
dre hasta  ahora  obra^  y  yo  obro : 

18  Entonces,  por  tanto,  más  pro- 
curaban los  Jndios  matarle,  porqne 
no  solo  quebrantaba  el  Sábado,  sino 
que  también  á  su  Padre  llamaba 
Dios,  haciéndose  igual  á  Dios. 

19  Bespondió  entonces  Jesns,  y 
di  joles:  Be  cierto,  de  cierto  os 
d^:  No  puede  el  Hijo  hacer 
algo  de  sí  mismo,  sino  lo  qne  viere 
hiu^er  al  Padre;  porque  todo  lo 
qne  él  hace,  esto  también  hace  el 
Hijo  juntamente. 

20  Porque  el  Padre  ama  al  Hijo, 
y  le  muestra  todas  las  cosas  que 
él  hace:  y  mayores  obras  qne  estas 
le  mostnñá,  de  suerte  que  Tosotros 
os  maraviUeis. 

21  Porque  como  el  Padre  levanta 
los  muertos,  y  Zes  da  vida,  así  tam- 
bién el  Hijo  á  los  que  quiere  dá 
vida. 

Porqne  el  Padre  á  nadie  juzga, 
todo  el  juicio  dio  al  Hijo, 


23  Para  que  todos  honren  al  Hijo 
como  honran  al  Padre;  el  que  no 
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Father.  He  that  honoureth  not 
the  Son  honoureth  not  the  Father 
irhich  hath  sent  him. 

24  Verily,  verily,  I  say  unto  yon, 
He  that  heoreth  my  word,  and  be- 
lieveth  on  him  that  sent  me,  hatii 
eYerkBtmg  life,  and  shall  not  come 
into  condemnation ;  but  is  passed 
from  death  unto  life. 

25  Verily,  verily,  I  say  imto  yon, 
The  honr  is  coming,  and  now  is, 
when  the  dead  shaJl  hear  the  voice 
of  the  Son  of  God:  and  they  Ihat 
kear  ahall  Uve. 

26  For  as  the  Father  hath  life  in 
himfielf ;  so  hath  he  given  to  the 
Son  to  have  life  in  himself ; 

27  And  haih  given  him  authoríty 
to  execute  judgment  aJso,  because 
he  ig  tke  Son  oí  man. 

28  Marvel  not  at  this:  for  the 
bour  is  coming,  in  the  which  all 
that  are  in  the  graves  shall  hear 
hi8  voice, 

29  And  shall  come  forth;  they 
that  have  done  good,  nnto  the  re- 
sorrection  of  life;  and  they  that 
have  done  evil,  unto  the  resurreo- 
tíon  of  damnatíon. 

30 1  can  of  mine  own  self  do  no- 
thing :  as  I  hear,  I  judge :  and  my 
jnd^nent  is  just;  because  I  seek 
not  mine  own  will,  bnt  the  wül  of 
the  Father  which  hath  sent  me. 

31  If  I  bear  witness  of  myseL^  my 
^rítness  is  not  true. 

^  t  There  is  another  that  beareth 
vitness  of  mej  and  I  know  that 
the  witness  which  he  witnesseth  of 
me  is  true. 

33  Ye  sent  unto  John,  and  he  bare 
witness  unto  the  truth. 

3é  But  I  receive  not  testimonyi 
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honra  al  Hijo,  no  honra  al  Padre 
que  le  envió» 

24  De  cierto,  de  cierto  os  digo: 
El  que  oye  mi  palabra,  y  cree  al 
que  me  ha  enviado,  tiene  vida 
eterna,  y  no  vendrá  á  condenación^ 
mas  pasó  de  muerte  á  vida. 

26  De  cierto,  de  cierto  os  digo: 
Vendrá  hora,  y  ahora  es,  cuando 
los  muertos  oirán  la  voss  del  Hijo 
de  Dios ;  y  los  que  oyeren,  vivirán. 

26  Porque  como  el  Padre  tiene 
vida  en  sí  mismo,  así  dio  tanoibien 
al  Hijo  que  tuviese  vida  en  sí 
mismo. 

27  Y  también  le  dio  poder  de 
hacer  juicio,  en  cuanto  es  el  Hijo 
del  hombre. 

28  No  os  maravilléis  de  esto: 
porque  vendrá  hora^  cuando  todos 
los  que  están  en  los  sepulcros  oirán 
su  voz; 

29  Y  los  que  hicieron  bien,  sal- 
drán á  resurrección  de  vida:  mas 
los  que  hicieron  mal,  á  resurrección 
de  condenación* 

30  No  puedo  yo  de  mí  mismo 
hacer  algo:  como  oigo,  juzgo,  y 
mi  jidcio  es  justo:  porque  no 
busco  mi  voluntad,  mas  la  voluntad 
del  que  me  envió,  del  Padre. 

31  Si  yo  doy  testimonio  de  mí 
mismo,  mi  testimonio  no  es  verda- 
dero. 

32  Otro  es  el  que  da  testimonio 
de  mí :  y  se  que  el  testimonio  que 
dá  de  mi,  es  verdadero. 

33  Vosotros  enviasteis  á  Juan,  y  él 
dio  testimonio  á  la  verdad. 

34  Empero  yo  no  tomo  el  testi- 
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firom  man :  but  these  things  I  say, 
that  ye  might  be  saved. 

35  He  was  a  bnming  and  a  shin- 
ing  üght :  and  ye  were  willing  for 
a  season  to  rejoice  in  his  light. 

36  II  But  I  nave  greater  witness 
than  that  of  John :  for  the  works 
which  the  Father  hath  given  me  to 
fínish,  the  same  works  that  t  do, 
bear  witness  of  me,  that  tite  Father 
hath  sent  me. 

37  And  the  Father  himsel^  which 
hath  sent  me,  hath  bon^e  witness 
of  me.  Ye  have  neither  heard  his 
Yoice  at  any  time,  ñor  seen  his 
shape. 

38  And  ye  have  not  his  word 
abiding  in  yon :  for  whom  he  hath 
sent,  him  ye  believe  not. 

39  II  Search  the  Bcríptm'es ;  for  in 
them  ye  think  ye  have  etemal  life: 
and  they  are  tíiey  which  testify  of 
me. 

40  And  ye  will  not  come  to  me, 
that  ye  might  have  life. 

41 1  receive  not  honom*  from  men. 

42  But  I  know  yon,  that  ye  have 
not  the  love  of  God  in  you. 

43  I  ám  come  in  my  Father's 
ñame,  and  yo  receive  me  not:  if 
another  shall  come  in  his  own 
ñame,  him  ye  will  receive. 

44  How  can  ye  believe,  which  re* 
ceive  honour  one  of  another,  and 
seek  not  the  honour  that  cmnatk 
from  God  only? 

45  Do  not  think  that  I  will  acense 
you  to  the  Father:  there  is  one  that 
accuseth  you,  even  Moses,  in  whom 
ye  trust. 

46  For  had  ye  believed  Moses,  ye 
would  have  believed  me:  for  he 
wrote  of  me. 
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monio  de  hombre ;  mas  digo  esto, 
para  qué  vosotros  seáis  salvoB : 

35  Él  era  antorcha  que  ardía,  y 
alumbraba;  y  vosotros  quisisteis 
recrearos  por  un  poco  á  su  luz. 

36  Mas  yo  tengo  mayor  testímonio 
que  el  de  Juan:  porque  las  obras 
que  el  Padre  me  dio  que  cumpliese, 
es  d  saber,  las  mismas  obras  que  yo 
hago,  dan  testimonio  de  mf  que  el 
Padre  me  haya  enviado. 

37  Y  el  que  me  envió,  el  Padre, 
él  ha  dado  testimonio  de  mí.  Ki 
nunca  habéis  oido  su  voz,  ni  habéis 
visto  su  parecer; 

38  Ni  tenéis  sa  palabra  perma- 
nente en  vosotros:  porque  al  que 
él  envid,  á  este  vosotros  no  creéis. 

39  Escudriñad  las  escritoras ; 
porque  á  vosotros  os  parece  que 
en  ellas  tenéis  la  vida  eterna,  y 
ellas  son  las  que  dan  testimonio  de 
mí. 

40  Y  no  queréis  venir  á  mí,  para 
que  tengáis  vida.  I 

41  Gloría  de  los  homl»*es  no  re- 
cibo. I 

42  Mas  yo  os  eonozco,  que  no  te- 
neis  amor  de  Dios  en  vosotros. 

43  Yo  he  venido  en  nombre  de  mi 
Padre,  y  no  me  recibís:   si  otro 
viniere  en  su  propio  nombre,   á   I 
aquel  recibiréis. 

44  ¿Cómo  podéis  vosotros  creer, 
pues  tomáis  la  gloría  los  irnos  de 
los  otros,  y  no  buscáis  la  gloria 
que  de  solo  Dios  viene  ? 

45  No  penséis  que  yo  os  tengt> 
de  acusar  delante  del  Padre :  hay 
quien  os  acusa;  Moisés,  en  quien 
vosotros  esperáis. 

46  Porque  si  vosotros  creyeseis  ú 
Moisés,  creeríais  á  mí;  porque  de 
raí  escríbií5  él,.   . . 
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47  But  if  ye  believe  not  his  writ- 
ings,  how  Bhall  ye  believe  my 
words? 

CHAPTEE  VI. 

A  FTEB  these  things  Jeens  went 
■^  ovar  thé  sea  of  Galilee,  which 
is  tke  tea  of  Tiberias. 

2  And  a  great  multitude  foUowed 
liim,  because  th^y  saw  his  miracles 
which  he  did  on  them  that  w^re 
dJseased. 

3  And  Jesús  wentnp  into  a  moun- 
taín,  and  there  he  sat  with  his  dis- 
ciples. 

4  And  the  passoyer,  a  feast  of  the 
JewB,  ^was  nigh. 

5  ^  When  Jesús  then  lifted  up 
hU  eyes,  and  saw  a  great  compan^ 
come  unto  him,  he  saith  unto  Phi- 
lip, Whence  shall  we  buy  bread, 
that  these  may  eat? 

6  And  this  he  siedd  to  prove  him : 
for  he  himself  knew  what  he  would 
do. 

7  Philip  answered  him,  Two  hun- 
dred  pennyworth  of  bread  is  not 
suffident  for  them,  that  every  one 
of  them  may  take  a  little. 

8  One  of  his  disciples,  Andrew, 
Simón  Peter's  brother,  saith  unto 
him, 

9  There  is  a  lad  here,  which  hath 
five  barley  loayes,  and  two  small 
fishes:  but  what  are  they  among 
80  many? 

10  And  Jesiis  said,  Make  the  mon 
Bit  down.  Now  there  was  much 
graas  in  the  place.  So  the  men  sat 
down,  in  number  about  fíve  thou- 
aand. 

11  And  Jesús  took  the  loaves; 
and  when  he  had  given  thanks,  he 
distributed  to  the  disciples,  and 
the  disciples  to  them  that  were  set 
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47  Y  si  á  sus  escritos  no  creéis, 
¿cómo  creeréis  á  mis  palabras? 

CAPITULO  6. 

PASADAS  estas  cosas,  fuese  Je* 
sus  de  la  otra  parte  de  la  mar 
de  Oaliléa  que  es  de  Tiberias. 

2  Y  seríale  grande  multitud, 
porque  yeían  sus  señales  que  hacía 
en  los  enfermos. 

3  Y  subió  Jesús  á  un  monte,  y  se 
sentó  allí  con  sus  discípulos. 

4  Y  estaba  cerca  la  Pascua,  la 
fiesta  de  los  Judíos. 

6  Y  como  alzó  Jesús  los  ojos,  y 
vio  que  habia  venido  á  él  grande 
multitud,  dice  á  Felipe:  ¿De  dón- 
de compraremos  pan  para  que  co« 
man  estos  ? 

6  Mas  esto  decia  para  probarie ; 
porque  él  sabia  lo  que  habia  de 
hacer. 

7  Eespondióle  Felipe :  Doscientos 
denarios  de  pan  no  les  bastarán, 
para  que  cada  uno  de  ellos  tome  un 
poco. 

8  Dícele  uno  de  sus  discípulos, 
Andrés,  hermano  de  Simón  Pedn> : 

9  Un  muchacho  está  aquí  que 
tiene  cinco  panes  de  cebada  y  dos 
pececillos;  ¿más  qué  es  esto  entre 
tantos?* 

10  Entonces  Jesús  dijo:  Haced 
recostar  la  gente.  Y  habia  mucha 
yerba  en  aquel  lugar:  y  recostá- 
ronse como  número  de  cinco  mil 
varones. 

11  Y  tomó  Jesús  aquellos  panes» 
y  habiendo  dado  gracias,  repartió 
áf  los  discípulos,  y  los  discípulos  á 
los  que  estaban  recostados:    ad* 
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down ;  and  likewise  of  tíie  fishes  aa 
¿luch  as  they  would. 

12  \Vhen  they  were  fiUed,  he  said 
unto  his  disciples,  Gather  up  the 
fragmenta  that  remain,  that  nothing 
be  lost. 

13  Therefore  they  gathered  them 
togctliLT,  mid  filled  twelve  baakets 
with  tho  fnigments  of  the  five 
Wley  loavee,  which  remained  over 
and  abuye  unto  them  that  had 
eiiten. 

14  Theií  tliose  men,  wheñ  they 
ha^l  flct  rt  the  niiracle  that  Jesús  did, 
siü<lj  This  i  3  of  a  truth  that  prophet 
that  «küuid  come  into  the  world. 

15  1Í  "SMií^ii  Jdsus  therefore  per- 
ceivod  tlmt  they  would  come  and 
iakrj  \mi\  b>  forcé,  to  malee  him 
a  Ivin^T,  he  ik'iiarted  again  into  a 
uioiintaín  liinisclf  alone. 

16  And  ulieii  even  was  noto  come, 
hii  diñcijiloB  went  down  unto  the 
eea, 

17  And  ontered  Snto  a  ship,  and 
woiit  ttver  the  sea  toward  Oa.per- 
Tiautji.  And  it  was  now  dark,  and 
Z^^W'A  wüíí  nut  come  to  them. 

18  And  the  wea  aróse  by  reason  of 
a  grcat  wind  tliat  blew. 

11)  So  wlitn  tlioy  had  rowed  about 
five  and  twtmty  or  thirty  furlongs, 
they  Hcc  Je^ua  walking  on  the  sea, 
and  drawin^  nigh  unto  the  ship : 
and  tJiuy  wtro  afraid. 

20  But  \m  saith  unto  them,  It  is 
I ;  bcí  not  iiíhud. 

21  Then  íliuy^  willingly  received 
lilm  into  WvMi  ship :  and  immediate- 
ly  the  Éihiií  was  at  the  land  whither 
thev  went^ 

22  Tí  niü  ílay  foUowing,  when  the 
pe^jple  wL¡i;1j  stood  on  the  other 
fíido  of  tho  áioii  Baw  that  there  was 
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mismo  de',  los  peces  cuanto  que- 
rían. 

12  Y  como  fueron  saciados,  dijo  á 
sus  discípulos:  Becoged  los  peda- 
zos que  han  quedado,  porque  no  se 
pierda  nada. 

.  13  Cogieron  pues,  é  hinchieron 
doce  cestas  de  pedazos  de  los  cinco 
panes  de  cebada,  que  sobraron  á  los 
que  habian  comido. 


14  Aquellos  hombres  entonces, 
como  vieron  la  señal  que  «Jesns 
había  hecho,  decían:  Este  Terda- 
deramente  es  el  Profeta  que  había 
de  venir  al  mundo. 

15  Y  entendiendo  Jesús  que  ha- 
bían de  venir  para  arrebatarle,  y 
hacerle  rey,  volvió  á  retirarse  s\ 
monte,  ^1  solo* 

16  Y  como  se  hizo  tetrde,  descen- 
dieron sus  discípulos  á  la  mar. 

17  Y  entrando  en  un  barco,  ve- 
nían de  la  otra  parte  de  la  niar 
hacia  Capemaum.  Y  era  ya  oscuro, 
y  Jesús  no  había  venido  á  ellos. 

18  Y  levantábase  la  mar  con  un 
gran  viento  que  soplaba. 

19  Y  como  hubieron  navegado 
como  veinte  y  cinco  ó  treinta  esta- 
dio^ ven  á  Jesús  que  andaba  sobre 
la  mar,  y  se  acerótba  al  barco :  y 
tuvieron  miedo. 

20  Mas  él  les  dijo:  Yo  soy,  no 
tengáis  miedo. 

21  Ellos  entonces  gustarcm  reci- 
birlo en  el  barco :  y  luego  el  barco 
llegó  á  la  tierra  donde  iban. 

22  El  día  siguiente,  la  gente  que 
estaba  de  la  otra  parte  de  la  mar 
como  vi<5  que*  no  halm  allí  otra 
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Bone  other  boat  there,  save  that  one 
whereinto  bis  disciples  were  enter- 
ed,  and  that  Jesns  went  not  inth 
his  disciples  into  the  boat,  but  that 
his  disciples  were  gone  away  alone ; 

23  (Howbeit  there  carne  other 
boatB  from  Tlberías  nigh  tmto  the 
place  where  ther  did  eat  bread, 
after  that  the  JLord  had  given 
thanks:)  • 

24  When  the  people  therefore  saw 
that  Jesns  was  not  there,  neither 
his  disciples,  they  aLso  took  shii^ 
ping,  and  carne  to  Capemanm, 
seekm^  for  Jesús. 

25  And  when  they  had  found  him 
on  the  other  side  of  the  sea,  they 
said  nnto  him,  Babbi,  when  camest 
thou  hither  ? 

26  Jesns  answered  them  and  said, 
Verfly,  verily,  1  say  unto  you.  Ye 
scek  me,  not  because  ye  saw  the 
miracles,  bnt  becanse  ye  did  eat  of 
the  loaves,  and  were  fílled. 

.  27  Labonr  not  for  the  meat  which 
perffiheth,  but  for  that  meat  which 
endnreth  nnto  everlasting  life, 
which  the  Son  of  man  shiol  give 
unto  yon:  for  him  hath  God  the 
Father  sealed. 

28  Then  aaid  they  unto  him,  What 
shall  we  do,  that  we  might  work 
the  works  of  God? 

29  Jesns  answered  and  said  unto 
them,  This  is  the  work  of  Gkxl,  that 
ye  believe  on  him  whom  he  hath 
Bent. 

30  They  said  therefore  unto  him^ 
What  sign  shewest  thou  then,  that 
we  may  see,  and  believe  thee? 
what  dost  thou  work  ? 

31  Onr  fathers  did  eat  manna  in 
the  desert;  as  it  is  written.  He  gave 
them  bread  from  heaven  to  eat. 

32  Then  Jesús  said  unto  them, 
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navecilla  sino  una,  y  que  Jesús  no 
habia  entrado  con  sus  discípulos  en 
ella^  sino  que  sus  discípulos  se  ha« 
bian  ido  solos, 

23  T  que  otras  navecillas  habían 
arribado  de  Tiberias  junto  al  lugar 
donde  hablan  comido  el  pan,  des- 
pués de  haber  el  Señor  dado  gntcias, 

24  Como  vi<5  pues  la  gente  que 
Jesús  no  estaba  allí,  ni  sus  discí- 
pulos, entraron  ellos  en  las  naveci- 
llas, y  vinieron  á  Capemaum  bus- 
cando á  Jesús. 

25  Y  hallándole  de  la  otra  parte 
de  la  mar,  dijéronle:  Babí,  ¿cuan* 
do  llegaste  acá  ? 

26  Respondióles  Jesús,  y  dijo:  Be 
ciertOj  de  cierto  os  digo  que  me 
buscáis,  no  porque  habéis  visto  las 
sef^les,  sino  porque  comisteis  el 
pan,  y  os  hartasteis. 

27  Trabajad,  no  por  la  comida  que 
perece,  mas  por  la  comida  que  á 
vida  eterna  pennanece,  la  cual  el 
Hijo  del  hombre  os  dará :  porque 
á  este  señaló  el  Padre,  es  á  saber. 
Dios. 

28  Y  dijáronle:  ¿Qué  haremos 
para  que  obremos  las  obras  de  Dios? 

29  Respondió  Jesús,  y  díjolesf 
esta  es  la  obiu  de  Dios,  que  creáis, 
en  el  qtle  él  ha  enviado. 

30  Dijéronle  entonces:  ¿Qué  se- 
ñal, pues,  haces  ttS,  para  que  vea- 
mos, y  te  creamos  ?  ¿  Qué  obras  ? 

31  Nuestros  padres  comieron  el 
maná  en  el  desierto,  como  está  es- 
crito :  Pan  del  cielo  les  dio  á  comer. 

32  Y  Jesús  les  dijo :  De  ciwto,  de 
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Verily,  verily,  I  say  unto  you,  Me- 
ses gave  you  not  that  bread  ftx>m 
heaven ;  but  my  Father  giveth  you 
the  true  bread  from  heaven. 

33  For  the  bread  of  Qoá  is  he 
which  cometh  down  from  heaven, 
and  giveth  life  unto  the  world. 

34  Then  said  they  unto  him,  Lord, 
evermore  give  us  this  bread. 

'  35  And  Jesús  said  unto  them,  I  am 
the  bread  of  life :  he  that  cometh 
to  me  shaJl  never  hunger ;  and  he 
that  believeth  on  me  shall  never 
thirst. 

36  But  I  said  unto  you,  That 
ye  also  have  seen  me,  and  believe 
not. 

37  All  that  the  Father  giveth  me 
shall  come  to  me;  and  him  that 
cometh  to  me  I  wiU  in  no  wise  cast 
out. ' 

38  For  I  came  down  from  heaven, 
not  to  do  mine  own  will,  but  the 
will  of  him  that  sent  me. 

.39  And  this  is  the  Father's  will 
which  hath  sent  .me,  that  of  all 
which  he  hath  given  me  I  should 
lose  nothing,  but  should  raise  it  up 
again  at  the  last  day. 

40  And  this  is  the  will  of  him  that 
sent  me,  that  every  one  which  seeth 
the  Son,  and  believeth  on  him,  may 
have  everlasting  life:  and  I  will 
laJse  him  up  at  the  last  day. 

41  The  Jews  then  murmured  at 
him,  because  he  said,  I  am  the  bread 
which  came  down  from  heaven. 
^42  And  they  said,  Is  not  this  Je- 
sús, the  son  of  Joseph,  whose  father 
and  mother  we  know  ?  how  is  it 
then  that  he  saith,  I  came  down 
from  heaven? 

.43  Jesús  therefore  answered  and 
said  unto  them,  Murmur  not  among 
yourselves. 
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cierto  os  digo  que  no  os  dio  Moisés 
pan  del  cielo ;  mas  mi  Padre  os  da 
el  verdadero  pan  del  cielo. 

33  Porque  el  pan  de  Dios  es  aquel 
que  descendió  del  cielo,  y  da  vida 
al  mundo. 

34  T  dijéronle:  Señor,  danos 
siemm^  este  pan. 

35  Y  Jesús  les  dijo:  To  soy  el 
pan  de  vida:  el  que  á  mí  viene, 
nunca  tendrá  hambre ;  y  el  que  en 
mí  cree,  no  tendrá  sed  jamás. 

36  Mas  ya  os  he  dicho  que,  aunque 
me  habéis  visto,  no  me  creéis. 

37  Todo  lo  que  el  Padre  me  da, 
vendrá  á  mí ;  y  al  qne  á  mí  viene, 
no  U  echo  fuera. 

38  Porque  he  descendido  del  cielo, 
no  para  hacer  mi  voluntad,  mas  la 
voluntad  del  que  me  envió. 

39  Y  esta  es  la  voluntad  del  que 
me  envió,  es  á  saber  y  del  Padre :  Que 
todo  lo  que  me  diere,  no  pierda  de 
ello,  sino  que  lo  resucite  en  el  día 
postrero. 

40  Esta  es  la  voluntad  del  que  me 
ha  enviado :  Que  todo  aquel  que  vé 
al  Hijo,  y  cree  en  él,  tenga  vida 
eterna ;  y  yo  le  resucitaré  en  el  dia 
postrero. 

41  Murmuraban  entonces  de  él  los 
Judíos,  porque  habia  dicho :  Yo  soy 
el  pan  que  descendí  del  dele. 

42  Y  decian :  ¿  No  es  este  Jesús,  el  I 
hijo  de  José,  cuyo  padre  y  madre 
nosotros  conocemos?  ¿Cómo,  pues, 
dice  este :  Del  cielo  he  descendido?  | 

43  Y  Jesús  respondió,  y  dijoles:  ' 
No  murmuréis  entre  vosotros. 
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44  No  man  can  come  to  me,  ex- 
cept  tíie  Father  which  hath  sent  me 
draw  him :  and  I  will  raise  him  up 
at  the  last  day. 

45  It  is  written  in  the  prophets, 
And  they  shall  be  all  tanght  of  God. 
Every  man  therefore  that  hath 
heard,  and  hath  leamed  of  the  ¥ar 
ther,  cometh  unto  me. 

46  Not  that  any  man  hath  eeen 
the  Father,  save  he  which  is  of 
God,  he  hath  seen  the  Father. 

47  Verily,  verily,  I  say  unto  you. 
He  that  believeth  on  me  hath  ever- 
lasting  life. 

48 1  am  that  bread  of  life. 

49  Tour  fathers  did  eat  manna  in 
the  wildemess,  and  are  dead. 

50  This  is  the  bread  which  cometh 
down  íroiu  heaven,  that  a  man  may 
eat  thereo^  and  not  die. 

51  I  am  the  living  bread  which 
came  down  írom  heaven:  if  any 
man  eat  of  this  bread,  he  shall  live 
for  ever :  and  the  bread  that  I  will 
give  is  my  flesh,  which  I  will  give 
for  the  life  of  the  world, 

52  The  Jews  therefore  strove  a- 
mong  themselves,  saying,  How  can 
this  man  give  us  his  flesh  to  eat  ? 

53  Then  Jesús  said  unto  them, 
Verily,  verily,  I  say  unto  you,  Ex- 
cept  ye  eat  the  flesh  of  the  Son  of 
man,  and  drink  his  blood,  ye  have 
no  líjfe  in  you. 

54  Whoso  eateth  my  flesh,  and 
drinketh  my  blood,  hath  etemal 
life ;  and  I  will  raise  him  up  at  the 
last  day. 

55  For  my  flesh  is  meat  indeed, 
and  my  blood  is  drink  indeed. 

66  He  that  eateth  my  flesh,  and 
drinketh  my  blood,  dwelleth  in  me, 
and  I  in  him. 
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44  Ninguno  puede  venir  á  mí,  si  el 
Padre  que  me  envió,  no  le  trajere: 
y  yo  le  resucitaré  en  el  dia  postrero. 

45  Escrito  está  en  los  profetas :  Y 
serán  todos  enseñados  de  Dios :  asf 
que  todo  aquel  que  oyó  del  Padre 
y  aprendió,  viene  á  mí. 

46  No  que  alguno  haya  visto  al 
Padre,  sino  aquel  que  vino  de  Dios; 
este  ha  visto  al  Padre. 

47  De  cierto,  de  cierto  os  digo :  El 
que  cree  en  mi,  tiene  vida  eterna, 

48  Yo  soy  el  pan  de  vida. 

49  Vuestros  padres  comieron  el 
maná  en  el  desierto,  y  son  muertos. 

50  Este  es  el  x>an  que  descienda 
del  cielo,  para  que  el  que  de  él 
comiere,  no  muera. 

51  Yo  soy  el  pan  vivo  que  ha  des- 
cendido del  cielo :  si  alguno  comiere 
de  este  pan,  vivirá  para  siempre :  y 
el  pan  que  yo  daré  es  mi  came,  la 
cual  yo  daré  por  la  vida  del  mundo« 

52  Entonces  los  Judíos  contendían 
entre  sí,  diciendo:  ¿Cómo  puede 
este  damos  m  came  á  comer? 

53  Y  Jesús  les  dijo :  De  cierto,  de 
cierto  08  digo  que  si  no  comiereis  la 
came  del  Hijo  del  hombre,  y  be- 
biereis su  sangre,  no  tendréis  vida 
en  vosotros. 

54  El  que  come  mi  carne,'  y  bebe 
mi  sangre,  tiene  vida  eterna ;  y  yo 
le  resucitaré  en  el  dia  postrero. 

55  Porque  mi  came  es  verdadera 
comida ;  y  mi  sangre  es  verdadera 
bebida. 

56  El  que  come  mi  came,  y  bebe 
mi  sangre,  en  mí  permanece,  y  yo 
en  él.  - 
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'  57  As  the  living  Father  bath  sent 
me,  and  I  live  by  the  Father :  so  he 
ti^t  eateth  me,  even  he  shall  liye 
by  me. 

58  Thk  is  thnit  bread  which  carne 
down  from  heaven :  not  as  your  fer 
thers  did  eet  mamm,  and  are  dead : 
he  that  eateth  of  tíiis  bread  shall 
live  for  ever. 

'  59  These  things  said  he  in  the  syna- 
gogue,  as  he  taught  in  Capemaum. 

60  Mahy  thereiore  of  hís  disciples, 
whfin  they  hád  heard  this,  said,  This 
is  an  hard  saying;  who  can  hear  it? 

61  When  Jesus  knew  in  himself 
that  his  disciples  murmored  at  it, 
h,e  said  mito  mem,  Doth  this  offend 
you? 

62  What  and  if  ye  shall  see  the  Son 
hí  man  aaoend  up  where  he  was 
before  ? 

68  It  is  the  spirit  that  quickeneth ; 
the  flesh  profíteth  nothing:  the 
words  that  I  speak  unto  you,  they 
are  spirit,  and  they  are  life. 

64  But  there  are  some  of  you  that 
"believe  not.  For  Jesus  knew  from 
the  beginning  who  tíiey  were  that 
believed  not,  and  who  ehould  be- 
tray  him. 

65  And  he  said,  Therefore  said  I 
unto  you,  that  no  man  can  come 
unto  me,  except  it  were  given  unto 
him  of  my  Father. 

66  t  From  that  time  many  of  his 
disdples  went  back,  and  wfdked  no 
more  with  him. 

67  Then  said  Jesus  unto  the 
twelve,  Will  ye  also  go  away  ? 

68  Then  Simón  Peter  answered 
him,  Lord,  to  whom  shall  we  §o  ? 
thou  hast  the  words  of  etemal  life. 

69  And  we  believe  and  are  sure 
that  thou  art  that  Christ^  the  Son 
of  the  living  God, 
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57  Como  me  envió  el  Padre  ri- 
viente,  y  yo  vivo  por  el  Padre,  asiv 
mismo  el  que  me  come,  él  también 
vivirá  por  mí. 

58  Este  es  el  pan  que  descendió 
del  cielo :  no  como  vuestros  padres 
comieron  el  maná,  y  son  muertos ; 
el  que  come  de  este  pan,  vivirá 
eternamente. 

59  Estas  cosas  dijo  en  la  sinagoga 
enseñando  en  Capemaum. 

60  Y  muchos  de  sus  discípulos 
oyéndoZo,  dijeron :  Dura  es  esta  pa- 
labra:  ¿  y  quién  la  puede  oir  ? 

61  Y  sabiendo  Jesus  en  sí  mismo 
que  sus  discípulos  murmuraban  de 
esto,  df joles:  ¿Esto  os  escandaliza? 

62  ¿Pues  qué  seré,  si  viereis  al 
Hijo  del  hombre  que  sube  donde 
estaba  primero  ? 

68  El  espíritu  es  el  que  da  vida ;  la 
carne  nada  aprovecha :  las  palabras 
que  yo  os  he  hablado,  son  e^íiito, 
y  son  vida. 

64  Mas  hay  algunos  de  vosotros 
que  no  creen.  Porque  Jesús  desde 
el  principio  sabia  quiénes  eran  los 
que  no  creian,  y  qiuén  le  había  de 
entregar. 

65  "i  dijo :  Por  eso  os  he  dicho 
que  ninguno  puede  venir  á  mí,  si  no 
le  fuere  dado  del  Padre. 

66  Desde  esto  muchos  de  sus  dis- 
cípulos volvieron  atrás,  y  ya  no 
andaban  con  él. 

67  Dijo  entonces  Jesus  á  los  doce: 
¿Queréis  vosotros  iros  también  ? 

68  Y  respondióle  Simón  Pedro : 
Señor,  ¿ á  quién  iremos?  Tú  tibies 
palabras  de  vida  eterna. 

69  Y  nosotros  creemos  y  cerno- 
cemos  que  tú  eres  el  Cristo,  el  Hijo 
de  Dios  viviente. 
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70  Jesús  answered  fhem,  Haye  nót 
I  chosen  70U  twelvd,  and  one  of 
you  is  p.  devil  ? 

71  He  spake  of  Judas  Iscariot  the 
9Gn  of  Simón :  for  he  il  was  that 
BhoTtld  betray  him,  being  one  of  l^e 
twelTe. 

CHAPTER  VII. 

AFTEB  these  things  Jesús  walk- 

-^  ed  in  Gralilee:  for  he  would 

not  walk  m  Jewry,  because  the 

JewB  songht  to  kill  him. 

2  Now  the  Jews'  feast  of  taber- 
nacles was  at  hand. 

3  His  brethren  therefore  said  nn- 
to  him,  Depart  henee,  and  go  into 
Jndae%  that  thy  disciples  also  may 
see  the  works  that  thou  doest. 

4  For  there  U  no  man  that  doeth 
any'thing  in  secret,  and  he  him- 
self  seeketh  to  be  known  openly. 
If  thon  do  these  things,  shew  thy- 
self  to  the  world. 

5  For  neither  did  his  brethren  be- 
lieve  in  him. 

6  Then  Jesns  said  unto  them,  My 
time  is  not  yet  come :  but  your  time 
Í8  alway  ready* 

7The  worldcannothateyou;  but 
me  it  hateth,  because  I  testify  of 
%  that  the  works  thereof  aró  eyil. 

8  GU>  ye  up  unto  this  feast ;  I  go 
not  up  yet  unto  this  feast ;  for  my 
time  IB  not  yet  full  come. 

9  When  he  had  said  these  words 
unto  them,  he  abode  stiU  in  Galilee. 

10  H  But  when  his  brethren  were 
gone  up,  then  went  he  also  up  unto 
the  feast,  not  openly,  but  as  it  were 
insecret. 

11  Then  the  Jews  sought  him  at 
the  feast,  and  said,  Where  is  he  ? 

12  And  there  was  much  ipurmur- 
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70  Jesús  les  respondió:  ¿No  Há 
escogido  yo  á  vosotros  doce,  y  el 
uno  de  vosotros  es  diablo  ? 

71  Y  hablaba  de  Judas  Tscíariote,' 
hijo  de  Simón;  porque  este  era 
el  que  le  había  de  entregar,  el  cual 
era  uno  de  los  doce. 

CAPITÜLO'r. 

^^  PASADAS  estas  cosas,  an- 

^    daba  Jesús  en  Galilea:  que 

no  queria  andar  en  Judéa,  porque 

los  Judíos  procuraban  matarle. 

2  Y  estaba  cerca  la  fiesta  de  los 
Judíos,  la  de  los  tabernáculos. 

3  Y  dijérónle  sus  hermanos :  Pá- 
sate de  aquí,  y  vete  á  Judéa  park 
que  también  tus  discípulos  vean 
las  obras  que  haces. 

4  Qué  ninguno  que  procura  ser 
claro,  hace  algo  en  oculto:  Si 
estas  cosas  haces,  manifiéstate  al 
mundo. 

5  Porque  ni  aun  sus  hermanos 
creían  en  él. 

6  Díceles  entonces  Jesús:  Mi 
tiempo  aun  no  ha  venido ;  mas 
vuestro  tiempo  siempre  está  presto. 

7  No  puede  el  mundo  aborreceros 
á  vosoItos  :  mas  á  mí  me  aborrece, 
porque  yo  doy  testimonio  de  él,  que 
sus  obras  son  malas. 

8  Vosotros  subid  á  esta  fiesta :  yo; 
no  subo  aun  á  esta  fiesta ;  porque 
mi  tiempo  aun  no  es  cumplido. 

9  Y  habiéndoles  dicho  esto,  que- 
dóse en  Galilea.' 

10  Mas  como  sus  hermanos  hu- 
bieron subido,  entonces  él  también 
subió  á  la  fiesta,  no  manifiesta- 
mente, sino  como  en  secreto. 

11  Y  buscábanle  los  Judíos  en  la 
fiesta,  y  decían :  ¿  Dónde  está  aquel  ? 

12  Y  había  grande  murmullo  do. 
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ing  among  the  people  conceming 
him :  for  some  said,  He  is  a  good 
man :  others  said,  Nay ;  but  he  de- 
^eiveth  the  people. .  . 

13  Howbeit  no  man  spake  openly 
of  him  for  fear  of  the  Je-^s. 

14  U  Now  abo\it  the  midst  of  the 
feast  Jesm  went  up  into  the  tem- 
ple, and  tanght. 

16  And  the  Jews  marvelled,  say- 
ing,  How  knoweth  this  man  letters, 
haying  never  leamed? 

16  Jesús  answered  them,  and  said, 
My  doctrine  is  not  mine-,  but  his 
that  sent  me. 

17  If  any  man  will  do  his  will,  he 
shall  know  of  the  doctrine,  whether 
it  be  of  God,  or  whether  I  speak  of 
myself. 

18  He  that  speaketh  of  himself 
seeketh  his  own  glory :  but  he  that 
seeketh  his  glory  that  sent  him,  the 
same  is  true,  and  no  unrighteous- 
ness  is  in  him. 

19  Did  not  Moses  give  yon  the 
law,  and  yet  none  of  yon  keepeth 
the  law?  Why  go  ye  about  to  kill 
me?    • 

20  The  people  answered  and  said, 
Thou  hast  a  devil:  who  goeth  about 
tokillthee? 

21  Jesús  answered  and  said  unto 
them,  I  have  done  one  work,  and 
ye  alí  marvel. 

22  Moses  therefore  gave  unto  yon 
circumcision ;  (not  because  it  is  of 
Moses,  but  of  tíie  fathers ;)  and  ye 
on  the  sabbath  day  circumcise  a 
man. 

23  If  a  man  on  the  sabbath  day 
receivo  círt-iimcision,  that  the  law 
of  Moses  should  not  be  broken ;  are 
ye  angry  at  me,  because  I  have 
made  a  man  every  whit  whole  on 
the  sabbath  day? 
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él  entre  la  gente;  porque  unos 
decian:  Bueno  es.  Y  otros  decían: 
No,  antes  engaña  las  gentes. 

13  Mas  ninguno  hablaba  abierta- 
mente de  él,  por  miedo  de  los  Judíos. 

14  Y  al  medio  de  la  fiesta  subió 
Jesús  al  templo,  y  enseñaba. 

15  Y  marayiUábanse  los  Jndíos, 
diciendo:  ¿Cómo  sabe  este  letras, 
no  habiendo  aprendido? 

16  Kespondióles  Jesús,  y  dijo :  Mi 
doctrina  no  es  mia,  sino  de  aquel 
que  me  envió. 

17  El  que  quidere  hacer  su  vo- 
luntad, conocerá  de  la  doctrina  si 
viene  de  Dios,  ó  si  yo  hablo  de  mí 
mismo. 

18  El  que  habla  de  sí  mismo, 
propia  gloria  busca:  mas  el  que 
busca  la  gloria  del  que  le  envió, 
este  es  verdadero,  y  no  hay  en  él 
injusticia. 

19  ¿No  os  dio  Moisés  la  ley,  y 
ninguno  de  vosotros  hace  la  ley? 
¿Por  qué  me  procuráis  matar? 

20  Respondió  la  gente,  y  dijo: 
Demonio  tienes:  ¿quién  te  procura 
matar? 

21  Jesús  respondió  y  díjoles: 
Una  obra  hice,  y  todos  os  mara- 
villáis. 

22  Cierto  Moisés  os  dio  la  circun- 
cisión, (no  porque  sea  de  Moisés, 
mas  de  los  padres,)  y  en  Sábado 
circuncidáis  al  hombre. 

23  Si  recibe  el  hombre  la  cir- 
cuncisión en  Sábado,  para  que  la 
ley  de  Moisés  no  sea  quebran- 
tada, ¿os  enojáis  conmigo  porque 
en  Sábado  hice  sano  todo  un 
hombro?    izeabyC^OOgle 
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24  Jüdge  not  according  to  the  ap- 
pearance,  bat  judge  ri^teous  judg- 
ment. 

25  Then  soid  some  of  them  of 
Jemaalem,  Is  not  this  he,  whom 
they  seek  to  kill  ? 

26  But,  lo,  he  speaketh  boldly, 
and  they  say  nothing  unto  him. 
Do  the  miera  know  indeed  that 
this  is  the  very  Christ? 

27  Howbeit  we  know  this  man 
whence  he  is:  but  when  Christ 
eometíi,  no  man  knoweth  whence 
heis. 

28  Then  críed  Jesns  in  the  tem- 
ple 88  he  taught^  saying.  Ye  both 
know  me,  and  ye  know  whence  I 
am :  and  I  am  not  come  of  myself, 
bnt  he  that  sent  me  is  trae,  whc«n 
ye  Imow  not. 

29  Bnt  I  know  him:  forlamfrom 
bim,  and  he  hath  sent  me. 

30  Then  they  songht  to  take  him: 
büt  no  man  laid  hands  on  him,  be- 
cause  his  honr  was  not  yet  come. 

31  And  many  of  the  people  believ- 
ed  on  him,  and  said,  When  Christ 
cometh,  will  he  do  more  miracles 
than  thQse  wbich  this  man  hath 
done? 

32  U  The  Pharísees  heard  that  the 
people  murmured  such  things  con- 
ceming  him ;  and  the  Pharisees  and 
the  di^príests  sent  officers  to  take 
him. 

33  Then  said  Jesús  unto  them,  Yet 
a  litüe  while  am  I  with  you,  and 
then  1  go  unto  him  that  sent  me. 

34  Ye  shall  seek  me,  and  shall  not 
find  me:  and  where  I  am,  thither  ye 
cannot  come. 

35  Then  said  the  Jews  among 
themselyes,  Whither  will  he  go, 
that  we  shall  not  find  him  ?  will  he 
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24  No  juzguéis  según  lo  que  pa-' 
rece,  mas  juzgad  justo  juicio. 

25  Decian  entonces  unos  de  los 
de  Jerusalem:  ¿No  es  este  al  que 
buscan  para  matarle  ? 

26  Y  hé  aquí,  habla  públicamente, 
y  no  le  dicen  nada:  ¿Si  habrán • 
entendido  verdaderamente  los  prín- 
cipes, que  este  es  el  Cristo  ? 

27  Mas  este,  sabemos  de  donde  es: 
y  cuando  viniere  el  Cristo,  nadie 
sabrá  de  donde  sea. 

28  Entonces  clamaba  Jesús  en 
el  templo  enseñando,  y  diciendo: 
Y  á  mí  me  conocéis,  y  sabéis  de 
donde  soy:  y  no  he  venido  de  mí; 
mismo;  mas  el  que  me  envió  es 
verdadero,  al  cual  vosotros  no  co-' 
noceis. 

29  Yo  le  conozco:  porque  de  él 
soy,  y  él  me  éhvi<5. 

30  Entonces  procuraban  prender- 
le :  mas  ninguno  metió  en  él  mano, 
pormie  aun  no  habia  venido  su  hora. 

31  Y  muchos  del  pueblo  creyeron 
en  él,  y  decian :  ¿  M  Cristo,  cuando 
viniere,  hará  más  señales  que  las 
que  este  hace? 

82  Los  Fariseos  oyeron  la  gente 
que  murmuraba  de  él  estas  cosas;- 
y  los  príncipes  de  los  sacerdotes 
y  los  Eariséos  enviaron  servidores 
que  le  prendiesen. 

33  Y  Jesús  dijo:  Atm  un  poco 
de  tiempo  estaré  con  vosotros,  é 
iré  al  que  me  envió. 

34  Me  buscaréis,  y  no  me  halla- 
réis; y  donde  yo  estaré,  vosotros 
no  podréis  venir, 

35  Entonces  los  Judíos  dijeron 
entre  si :  ¿Adonde  se  ha  de  ir  este 
que  no  le  hallemos  ?  ¿  Se  ha  de  ir 
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ffo  unto  the  áispersed  among  the 
uentiles,  and  teach  tiie  Gentües  ? 

36  What  manner  of  saying  is  this 
that  he  said,  Ye  shall  seek  me,  and, 
shall  not  fínd  me:  and  where  I  am, 
thither  ye  cannot  come? 

87  In  the  last  day,  that  great  day 
of  the  feast,  Jesns  stood  and  críed, 
saying,  If  any  man  thirst,  let  him 
come  unto  me,  and  drink. 

38  He  that  believeth  on  me,  as  the 
ecripture  hath  said,  out  of  his  belly 
riíall  flow  rivers  of  living  water. 

39  (But  this  spake  he  of  the  Spi- 
rít,  which  they  that  believe  on  him 
should  receive :  for  the  Holy  Ghost 
was  not  yet  given;  because  that  Je- 
sús was  not  yet  glorified.) 

40  U  Many  of  the  people  therefore, 
irhen  they  heard  this  saying,  said, 
Of  a  truth  this  is  the  Prophet. 

41  Others  said,  This  is  the  Christ. 
But  some  said,  Shall  Christ  come 
out  of  Galilee  ? 

42  Hath  not  the  scripture  said, 
That  Christ  cometh  of  the  seed  of 
Dayid,  and  out  of  the  town  of  Beth- 
lehem,  where  David  was? 

43  So  there  was  a  división  among 
the  people  because  of  him. 

44  And  some  of  them  would  have 
taken  him ;  but  no  man  laid  hands 
on  him. 

46 1  Then  came  the  oflScers  to  the 
chief  priests  and  Fharisees;  and 
they  said  unto  them,  Why  have  ye 
not  broughthim? 

46  The  officers  answered,  Never 
man  spake  like  lüiis  man. 

47  Then  answered  them  the  Pha- 
risees.  Are  ye  also  deceived  ? 

48  Have  any  of  the  rulers  or  of 
the  Pharisccs  belicvcd  on  him  ? 
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á  los  esparcidos  entre  los  Griegos, 
y  á  enseñar  á  los  Griegos? 

36  ¿Qué  dicho  es  este  que  dijo: 
Me  buscaréis,  y  no  me  hallaréis: 
y  donde  yo  estaré,  vosotros  no  po- 
dréis venir? 

37  Mas  en  el  postrer  dia  grande 
de  la  fiesta,  Jesús  se  ponia  en  pié, 
y  clamaba  diciendo:  Si  alguno 
tiene  sed,  venga  á  mí  y  beba. 

38  El  que  cree  en  mí,  como  dice 
la  escritura,  ríos  de  agua  viva  cor- 
rerán de  su  vientre. 

39  (Y  esto  dijo  del  Espíritu  que 
habían  de  recibir  los  que  creyesen 
en  él,  pues  aun  no  habla  venido  el 
Espíritu  Santo:  porque  Jesús  no 
estaba  aun  glorífiotdo.) 

40  Entonces  algunos  de  la  multi- 
tud, oyendo  este  dicho,  decían: 
Verdaderamente  este  es  el  t^rofeta. 

41  Otros  decían:  Este  es  el  Cristo. 
Algunos  empero  decían:  ¿  De  Gali- 
lea ha  de  venir  el  Oisto  ? 

42  f  No  dice  la  escritura:  Que  de 
la  simiente  de  David:  y  de  la 
aldea  de  Bethlehem,  de  donde  era 
David,  vendrá  el  Cristo  ? 

43  Así  que  había  disensión  entre 
la  gente  acerca  de  61. 

44  T  algunos  de  ellos  querían 
prenderle;  mas  ninguno  echó  so- 
bre él  manos. 

45  T  los  ministriles  vinieron  á  los 
principales  sacerdotes  y  á  los  Fari- 
seos ;  y  ellos  les  dijeron :  ¿  Por  qué 
no  lo  trajisteis? 

46  Los  ministriles  respondieron: 
Nunca  ha  hablado  hombre  así, 
como  este  hombre  habla» 

47  Entonces  los  Fariseos  les  res- 
pondieron: ¿Estáis  también  voso- 
tros ^gafiados  ? 

48  ¿  Ha  creído  en  él  alguno  de  los 
príncipes,  6  de  los  Fariseos  ? 
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49  Bnt  this  people  who  knoweth 
Dot  the  law  are  cnrBed. 

50  Nicodemns  saith  unto  theni,  (he 
that  carne  to  Jesus  by  night,  being 
one  of  them,) 

51  Bath  our  law  judge  any  man, 
before  it  hear  him,  and  know  what 
hedoeth? 

o2  They  answered  and  said  un- 
to him,  Art  thou  also  of  Galilee  ? 
Search,  and  look :  f or  out  of  Gali- 
lee aríséth  no  prophet. 

53  And  every  m^n  went  unto  his 
ownhouse. 

CHAPTER  Vin. 

JESUS  went  unto  the  mount  of 
Olives. 

2  And  early  ín  the  morning  he 
carne  again  into  the  temple,  and 
aü  the  people  carne  unto  him ;  and 
he  sat  down,  and  taught  them. 

3  And  the  smbes  and  Pharisees 
bronght  unto  him  a  woman  taken 
m  adultery;  and  when  they  had  set 
her  in  the  midst, 

4  They  say  unto  hipa,  Master,  this 
woman  was  taken  in  adultery,  in 
the  very  act. 

5  Now  Moses  in  the  law  com- 
manded  us,  that  such  should  be 
stonted:  but  what  sayest  thou? 

6  This  ^  they  said,  tempting  him, 
that  they  might  ha  ve  to  acense 
him.  But  Jesus  stooped  down,  and 
with  hü  finger  wrote  on  the  ground, 
anthoúgh  he  heard  them  not, 

'7'  So  when  they  continued  asking 
him,  he  Jiffced  up  himself,  and  said 
unto  them,  He  that  is  without  sin 
among  *you,  let  him  first  cast  a 
itone  at  her.  - 

8  And  ajl^n  he  stooped  down,  and 
wrote  on  the  giound. 

9  And  they  which  heard  tV,  bcing 
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49  Mas  estos  comunales,  que  no 
saben  la  ley,  malditos  son. 

60  Díceles  ííicodemo,  (el  que  vino 
á  él  de  noche,  el  cual  era  uno  de 
ellos,) 

51  ¿Juzga  nuestra  ley  á  hombre, 
si  primero  no  oyere  de  él,  y  enten- 
diere lo  que  ha  hecho  ? 

62  Respondieron  y  dijéronle:  ¿No 
eres  tú  también  Galillo?  Escudri- 
ña y  vé  que  de  Galilea  nunca  se 
levantó  profeta. 

63  Y  faése  cada  uno  á  su  casa. 


CAPITULO  8. 

Xr  JESUS  se  fué  al  monte  de  las 
•*-   Olivas. 

2  Y  por  la  mañana  volvió  al  tem- 
plo, y  todo  el  pueblo  vino  á  él ;  y 
sentado  él,  los  enseñaba, 

3  Entonces  los  escribas  y  los 
Fariseos  le  traen  una  mujer  to- 
mada en  adulterio;  y  poniéndola 
en  medio, 

4  Dícenle:  Maestro,  esta  muier 
ha  sido  tomada  en  el  mismo  hecho, 
adulterando ; 

6  Y  en  la  ley  Moisés  nos  mandó 
apedrear  á  las  tales:  ¿Td,  pues, 
qlié  dices? 

6  Mas  esto  decian  tentándole, 
para  poderle  acusar.  Empero  Jesus, 
inclinado  hacia  abajo,  escríbia  en 
tierra  con  el  dedo. 

7  Y  como  perseverasen  pregun- 
tándole, enderezóse,  y  díjoles:  El 
que  de  vosotros  esté  sin  pecado, 
arroje  contra  ella  la  piedra  el 
primero. 

8  Y  volviéndose  á  inclinar  hacia 
abajo,  escríbia  en  tierra. 

9  Oyendo  pues  ellos  esto,  rodar- 
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eonvicted  by  their  own  conscience, 
-went  out  one  by  one,  beginning  at 
the  eldest,  even  unto  the  last :  and 
Jesns  was  left  alone,  and  the  woman 
standing  in  the  midst. 

10  When  Jesús  had  lifted  up  him- 
sel^  and  saw  none  but  the  woman, 
he  said  unto  her,  Woman,  where 
are  those  thine  accusers?  hath  no 
man  condemned  thee  ? 

11  She  said.  No  man,  Lord.  And 
Jesús  said  unto  her,  Neither  do  I 
condemn  thee :  go,  and  sin  no  more. 

12  ir  Then  spake  Jesús  again  unto 
them,  saying,  I  am  the  Hght  of  the 
-world :  he  that  followeth  me  shall 
not  walk  in  darkness,  but  shall  haye 
the  light  of  life. 

13  The  Pharisees  therefore  said 
unto  him,  Thou  bearest  record  o£ 
thyself ;  thy  record  is  not  true. 

14  Jesús  answered  and  said  unto 
them,  Though  I  bear  record  of  my- 
sel^  yet  my  record  is  true:  for  I 
know  whence  I  came,  and  whither 
I  go ;  but  ye  cannot  tell  whenoe  I 
come,  and  whither  I  go. 

15  Ye  judge  after  the  fiesh;  I 
judge  no  man. 

16  And  yet  if  I  judge,  my  judg- 
ment  is  true :  for  I  am  not  alone,, 
but  I  and  the  Father  that  sent  me. 

17  It  is  also  written  in  your  law, 
that  the  testimony  of  two  men  is 
true. 

18  I  am  one  that  bear  witness  of 
mysel^  and  the  Father  that  sent 
me  beareth  witness  of  me. 

19  Then  said  they  unto  him, 
Where  is  thy  Father?  Jesús  an- 
swered, Ye  neither  know  me,  ñor 
my  Father :  if  ye  had  known  me, 
ye  should  have  known  my  Father 
al8o« 
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güidos  de  la  conciencia^  salíanse 
uno  á  uno,  comenzando  desde  los 
más  viejos  hasta  los  postreros;  y 
quedd  solo  Jesús,  y  la  mujer  que 
estaba  en  medio. 

10  Y  enderezándose  Jesús,  y  no 
viendo  á  nadie  mas  que  ^  la  mujer, 
díjole :  Mujer,  ¿dónde  están  los  quo 
te  acusaban?  ¿ninguno  te  ha  con- 
denado ? 

11  Y  ella  dijo:  Señor,  ninguno. 
Entonces  Jesús  le  dijo:  Ni  yo  te 
ccmdeno:  vete,  y  no  peques  más. 

12  Y  hablóles  Jesús  otra  vez, 
diciendo:  Yo  soy  la  luz  del  mundo: 
el  que  me  sigue,  no  andará  en 
tinieblas,  más  tendrá  la  lumbre  de 
la  vida. 

13  Entonces  los  Fariseos  le  dije- 
ron :  Tü  de  tí  mismo  das  testímo- 
nio ;  tu  testimonio  no  es  verdadero. 

14  Bespondió  Jesús,  y  díjoles: 
Aunque  ^o  doy  testimonio  de  mí 
mismo,  mi  testimonio  es  verdadero; 
porque  sé  de  ácmáe  he  venido,  y 
adonde  voy:  mas  vosotros  no  sabéis 
de  donde  vengo,  y  adonde  voy. 

15  Vosotros  según  la  carne  juz- 
gáis :  mas  yo  no  juzgo  á  nadie. 

16  Y  si  yo  juzgo^  mi  juicio  ea 
verdadero;  porque  no  soy  solo, 
sino  yo,  y  el  que  me  envió,  el 
Padre. 

17  Y  en  vuestra  ley  está  escrito 
que  el  testimonio  de  dos  hcHobres 
es  verdadero. 

18  Yo  soy  el  que  doy  testimonio 
de  mí  mismo :  y  da  testim(»iio  de 
mí  el  que  me  envió,  el  Padre. 

19  Y  decíanle:  ¿Dónde  está  tu 
Padre?  Bespondió  Jesús:  Ni  á 
mí  me  conocéis,  ni  á  nú  Padre«  Si 
á  mí  me  conocieseis»  á  mi  Padre 
también  conocierais. 
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20  TheBe  words  spake  JemiB  ín  the 
treasnry,  as  he  taught  in  the  tem- 
ple :  and  no  man  ]<dd  hands  on  him ; 
for  his  hour  was  not  yet  come. 

21  Then  eaid  Jesus  again  unto 
them,  I  go  my  way,  and  ye  shall 
seek  me,  and  shall  die  in  your  sins : 
whither  I  go,  ye  cannot  come. 

22  Then  said  the  Jews,  Wíll  he 
kill  himself ?  becatise  he  saitii,  "Whi- 
ther  I  go,  ye  cannot  come. 

23  And  he  said  nnto  them,  Ye  are 
from  beneath;  I  am  from  above: 
ye  are  of  this  world ;  1  am  not  of 
tliis  world. 

24 1  said  therefore  tmto  yoii,  that 
ye  shall  die  in  yonr  sins :  for  if  ye 
believe  not  that  I  am  he,  ye  shall 
die  in  yonr  sins. 

25  Then  said  they  into  him,  Who 
art  thon?  And  Jesns  saith  unto 
them,  Even  the  same  that  I  said 
nnto  yon  from  the  beginning. 

26  I  have  many  things  to  say  and 
to  jndge  of  you :  but  be  that  sent 
me  Í8  true;  and  I  ^eak  to  the 
w<Mrld  those  things  whioh  I  have 
heard  of  him. 

27  They  understood  not  that  he 
spake  to  them  of  the  Father. 

28  Then  said  Jesus  unto  them, 
When  ye  have  lifted  up  the  Son 
of  man,  then  shall  ye  know  tiíat  I 
am  he,  and  that  1  dó  nothing  of  my- 
self ;  bnt  as  my  Father  hath  taught 
me,  I  epeak  these  things. 

29  And  he  that  sent  me  is  with 
me:  the  Father  hath  not  leffc  me 
alone ;  for  I  do  always  those  things 
that  pdease  him. 

80  As  he  spake  these  words,  many 
believed  on  him. 

81  Then  said  Jesus  to  those  Jews 
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20  Estas  palabras  habló  Jesús  eñ 
el  lugar  de  las  limosnas,  enseBando 
en  el  templo ;  y  nadie  le  prendió, 
porque  aun  no  habia  venido  su 
hora. 

21  Y  dfjoles  otra  vez  Jesus :  Yo 
me  voy,  y  me  buscaréis,  mas  en 
vuestro  pecado  moriréis:  adonde 
yo  voy,  vosotros  no  podáis  venir. 

22  Becian  entonces  los  Judíos: 
¿Hase  de  matar  á  sí  mismo,  qué 
dice :  Adonde  yo  voy,  vosotros  no 
podéis  venir  ? 

23  Y  decíales:  Vosotros  sois  de 
abajo,  yo  soy  de  arriba;  vosotros 
sois  de  este  mundo,  yo  no  soy  de 
este  mundo. 

24  Por  eso  os  dije  que  moriréis 
en  vuestros  pecados ;  porque  si  no 
creyereis  que  yo  soy,  en  vuestros 
pecados  moriréis. 

26  Y  decíanle:  ¿Tú  quién  eres? 
Entonces  Jesus  les  dijo :  El  que  al 
principio  también  os  he  dicho. 

26  Muchas  cosas  tengo  que  decir, 
y  jussgar  de  vosotros:  mas  el  que 
me  envió,  es  verdadero;  y  yo  lo 
que  he  oido  de  él,  esto  hablo  en  el 
mundo. 

27  Mas  no  entendieron  que  él  les 
hablaba  del  Padre. 

28  Díjoles,  pues,  Jesus:  Cuando 
levantareis  al  Hijo  del  hombre, 
entonces  entenderéis  que  yo  soy, 
y  que  nada  hago  de  mí  mismo; 
mas  como  el  Padre  me  enseñó,  esto 
hablo. 

29  Porque  el  que  me  envió,  con- 
migo está:  no  me  ha  dejado  solo 
el  Padre ;  porque  yo,  lo  que  á  él 
agrada,  hago  siempre. 

SO  Hablando  él  estas  cosas,  mu'' 
chos  creyeron  en  él. 
31  Y  decia  Jesus  á  los  Judíos  que 
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which  believed  on  him,  If  ye  con- 
tinué in  my  word,  ttien  are  ye  my 
disciples  indeed ; 

32  And  ye  shaíl  know  the  truth, 
and  the  tnith  shall  make  yon  free. 

33  1í  They  answered  him,  We  be 
Abraham's  seed,  and  were  never  in 
bonda^e  to  any  man :  how  sayest 
thou,  Ye  shall  be  made  free  ? 

34  Jesús  answered  them,  Verily, 
verily,  I  say  unto  you,  Whosoever 
committeth  sin  is  the  servant  of  sin. 

35  And  the  servant  abideth  not 
in  the  house  for  ever:  hut  the  Son 
abideth  eyer. 

36  If  the  Son  therefore  shall  make 
you  free,  ye  shall  be  free  indeed. 

37  I  know  that  ye  are  Abraham's 
seed ;  but  ye  seek  to  Mil  me,  because 
my  word  hath  no  place  in  you. 

^  I  speak  that  which  I  have 
seen  witíi  my  Father:  and  ye  do 
that  which  ye  have  seen  with  your 
father. 

39  They  answered  and  said  unto 
him,  Abraham  is  our  father.  Jesús 
saith  unto  them,  If  ye  were  Abra- 
ham's children,  ye  would  do  the 
works  of  Abraham. 

40  But  now  ye  seek  to  kül  me,  a 
man  that  hath  told  you  the  truth, 
which  I  have  heard  of  God :  this 
did  not  Abraham. 

41  Ye  do  the  deeds  of  your  far 
ther.  Then  said  they  to  him,  We 
be  not  bom  of  fomication;  we 
have  one  Father,  even  Qtoá, 

42  Jesús  said  unto  them,  If  God 
were  your  Father,  ye  would  love 
me:  for  I  proceeded  forth  and 
carne  from  God;  neither  came  I 
of  myself,  but  he  sent  me. 
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le  habían  creido :  Si  vosotros  per- 
maneciereis en  mi  palabra,  seréis 
verdaderamente  mis  discípulos ; 

32  Y  conoceréis  la  verdad,  y  la 
verdad  os  libertará. 

33  Y  respondiéronle :  Simiente  de 
Abraham  somos,  y  jamás  servimos 
á  nadie;  ¿cómo  dices  tú:  Seréis 
libres? 

34  Jesús  les  respondió :  De  cierto 
os  digo  que  todo  aquel  que  hace 
pecado,  es  siervo  de  pecado. 

35  Y  el  siervo  no  queda  en  casa 
para  siempre:  m<t8  el  Hijo  queda 
para  siempre. 

36  Así  que,  si  él  Sjo  os  libertare, 
seréis  verdaderamente  libres. 

37  Yo  sé  que  sois  simiente  de 
Abraham ;  mas  procuráis  matarme, 
porque  mi  palabra  no  cabe  en  vos- 
otros. 

38  Yo  hablo  lo  que  he  visto  cerca 
del  Padre ;  y  vosotros  hacéis  lo  que 
habéis  oido  cerca  de  vuestro  padíre. 

39  Respondieron,  y  dijéronle: 
Nuestro  padre  es  Abraham.  Dí- 
celes  Jesús:  Si  fuerais  hijos  de 
Abraham,  las  obras  de  Abraham 
haríais. 

40  Empero  ahora  procuráis  ma- 
tarme ;  hombre  que  os  he  hablado 
la  verdad,  la  cual  he  oído  de  Dios : 
no  hizo  esto  Abraham. 

41  Vosotros  hacéis  las  obras  de 
vuestro  padre.  Dijéronle  entonces : 
Nosotros  no  somos  nacidos  de  for- 
nicación: un  padre  tenemos,  e<  d 
saher^  Dios. 

42  Jesús  entonces  les  dijo :  Si  vues- 
tro padre  fuera  Dios,  ciertamente 
me  amaríais  á  mt',  porque  yo  de 
Dios  he  salido,  y  he  venido:  que 
no  he  venido  de  mí  mismo^  mas  él 
me  envió.  - 
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43  Why  do  ye  not  understand 
my  speech?  even  because  ye  can- 
not  hear  my  word. 

44  Ye  are  of  your  father  the  devíl, 
and  the  Insta  of  your  father  ye  will 
do.  He  was  a  murderer  from  the 
beginning,  and  abode  not  in  the 
trnth,  becanse  there  is  no  tmth  in 
him.  When  he  speaketh  a  lie,  he 
Bpeskeih.  of  his  own:  for  he  is  a 
lüur,  and  the  father  of  it. 

45  And  becanse  I  tell  you  the 
tmth,  ye  belieye  me  not. 

46  Which  of  yon  conyinceth  me 
of  sin  ?  And  if  I  say  the  trnth,  why 
do  ye  not  believe  me  ? 

47  He  that  is  of  Qod  heareth  God's 
words :  ye  therefore  hear  them  not, 
becanse  ye  are  not  of  God. 

48  Then  answered  the  Jews,  and 
said  nnto  him,  Say  we  not  well 
that  thon  art  a  Samaritan,  and 
hast  a  devil? 

49  Jesús  answered,  I  have  not  a 
devil ;  bnt  I  hononr  my  Father, 
and  ye  do  dishononr  me. 

50  And  I  seek  not  mine  own 
glory:  there  is  one  that  seeketh 
and  judgeth. 

51  Verüy,  verily,  I  say  nnto  you, 
If  a  man  keep  my  saying,  he  shall 
never  see  death. 

52  Then  said  the  Jews  nnto  him, 
Now  we  know  that  thon  hast  a 
devil.  Abraham  is  dead,  and  the 
proi^iets;  and  thon  sayest,  If  a 
man  keep  my  saying,  he  shall  never 
taste  of  deatii. 

53  Art  thon  greater  than  our  fér 
ther  Abraham,  which  is  dead  ?  and 
the  prophets  are  dead :  whom  mak- 
est  thon  thyself  ? 

54  Jesús  answered,  If  I  hononr 
myselfi  ^^y  honour  is  nothing:  it 
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43  ¿Por  qué  no  reconocéis  mi 
lenguaje?  es  porque  no  podéis  oir 
mi  palabra. 

44  Vosotros  de  vuestro  padre  el 
diablo  sois,  y  los  deseos  de  vuestro 
padre  queréis  cumplir.  Él  homi- 
cida ha  sido  desde  el  principio;  y 
no  permaneció  en  la  verdad,  porque 
no  hay  verdad  en  él.  Cuando  habla 
mentira,  de  suyo  habla :  porque  es 
mentiroso,  y  padre  de  mentira. 

45  Y  porque  yo  digo  verdad,  no 
me  creéis. 

46  ¿  Quién  de  Tosottos  me  redar- 
guye de  pecado  ?  Pues  si  digo  ver- 
dad, ¿por  qué  vosotros  no  me 
creéis? 

47  El  que  es  de  Dios,  las  palabras 
de  Dios  oye:  por  esto  no  las  oís 
vosotros,  porque  no  sois  de  Dios. 

48  Respondieron  entonces  los  Ju- 
díos, y  dijéronle:  ¿No  decimos 
bien  nosotros,  que  tú  eres  Samari- 
tano,  y  qm  tienes  demonio  ? 

49  Bespondió  Jesús :  To  no  tengo 
demonio :  antes  honro  á  mi  Padre^ 
y  vosotros  me  habéis  deshonrado. 

50  Y  no  busco  mi  gloria:  hay 
quien  la  busque^  y  jussgue. 

51  De  cierto,  de  cierto  os  digo, 
que  el  que  guardare  mi  palabra, 
no  Terá  muerte  para  siempre. 

52  Entonces  los  Judíos  le  dijeron : 
Ahora  conocemos  que  tienes  de- 
monio. Abraham  murió,  y  los  pro* 
fetas;  y  tú  dices:  El  que  guar- 
dare mi  palabra,  no  gustará  muer- 
te para  siempre. 

53  ¿Eres  tú  mayor  que  nuestro 
padre  Abraham,  el  cual  murió  ?  Y 
los  profetas  murieron:  ¿quién  te 
haces  á  tí  mismo? 

54  Respondió  Jesús:  Si  yo  me 
glorifico  á  mí  mismo,  mi  gloria. 
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is  my  Father  that  honoureth  me ; 
of  wliom  y©  say,  that  he  is  your 
God: 

fío  Yet  ye  have  not  known  him ; 
but  I  know  him:  and  if  I  ehould 
say,  I  know  him  not,  I  shall  be  a 
liar  Úke  unto  you:  but  I  know 
him,  and  keep  his  saying. 

56  Your  father  Abraliam  rejoiced 
to  see  my  day ;  and  he  saw  U,  and 
was  glad. 

,  57  Then  said  the  Jews  unto  him, 
Thou  art  not  yet  fifty  years  oíd, 
and  hast  thou  seen  Abraham  ? 
.  58  Jesús  said  unto  them,  Verily, 
verily,  I  say  unto  you,  Before  A- 
braham  was,  I  am. 
.  59  Then  took  they  up  stones  to 
casi  at  him :  but  Jesús  hid  himself, 
and  went  out  of  the  temple,  going 
through  the  midst  of  them,  and  so 
passed  by. 

CHAPTER  IX. 

A  ND  as  Jesús  passed  by,  he  saw 
•^  a  man  which  was  blmd  from 
Ms  birth. 

2  And  his  disciples  asked  him, 
saying,  Master,  who  did  sin,  thís 
man,  or  his  parents,  that  he  was 
bom  blind? 

3  Jesús  añswered,  Neither  hath 
this  man  sinned,  ñor  his  parents: 
tut  that  the  works  of  God  should 
be  made  manifest  in  him. 

4  I  must  work  the  works  of  him 
that  sent  me,  while  it  is  day :  the 
night  cometh,  when  no  man  can 
work. 

5  As  lon^  as  I  am  in  the  world, 
I  am  the  light  of  the  world. 

6  When  he  had  thus  spoken,  h© 
spat  on  the  groimd,  and  made  clay 
of  the  spittle,  and  he  anointed  the 
eyes  of  the  blind  man  with  the 
clay, 
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es  nada:  mi  Padre  es  el  que  me 
glorifica;  el  que  vosotros  deds 
que  es  vuestro  Dios : 

55  Y  no  le  conocéis;  mas  yo  le 
conozco:  y  si  dijere  que  no  le 
conozco,  seré  como  vosotros,  men- 
tiroso :  mas  conózcole,  y  guardo  su 
palabra. 

56  Abraham  vuestro  padre  se  ^oz6 
por  ver  mí  dia:  y  le  vi<S,  y  se  goza. 

57  Dijéronle  entonces  los  Judíos : 
Aun  no  tienes  cincuenta  añoe^  ¿y 
has  visto  á  Abraham  ? 

58  Díjoles  Jesús:  De  cierto,  de 
cierto  os  digo,  antes  que  Abraham 
fuese,  Yo  soy. 

59  Tomaron  enti^ces  piedras  para 
tirarle:  mas  Jesús  se  encubrid,  y 
salió  del  templo;  y  atravesando 
por  medio  de  ellos  se  fué. 

CAPITULO  9. 

Y  PASANDO  Jems,  vid  un  hom- 
bre ciego  desde  su  nacimiento. 

2  Y  preguntáronle  sus  discípulos, 
diciendo:  Babí,  ¿quién  pecó,  este 
ó  sus  padres,  para  que  naciese 
ciego? 

3  Kespondió  Jesús:  Ni  este  pecó, 
ni  sus  padres:  mas  x>ai^  ^^^  h» 
obras  de  Dios  se  manifiesten  en 
él. 

4  Conviéneme  obrar  las  obras  del 
que  me  envió,  entretanto  que  el 
dia  dura:  la  noche  viene,  cuando 
nadie  puede  obrar. 

5  Entretanto  que  estuviere  en  el 
mundo,  luz  soy  del  mundo. 

6  Esto  dicho,  escupió  en  tierra,  é 
hizo  lodo  con  la  saliva^  y  untó  con 
el  lodo  sobre  los  ojos  del  ciego; 
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7  And  said  unto  him,  Go,  wash  in 
the  pool  oí  Siloam,  (which  is  by 
interpretation,  Sent.)  He  went  his 
way  tiierefore,  and  washed,  and 
carne  seeing. 

BU  The  neighbonrs  therefore,  and 
they  "which  before  had  seen  him 
that  he  vas  blind,  said,  Is  not  this 
lie  that  sat  and  b^ed? 

9  Some  said,  This  is  he:  others 
taid.  He  Í6  lixe  hün:  hut  he  said, 
Ittmhe, 

10  Therefore  said  thej  unto  him, 
How  were  thine  eyes  opened  ? 

11  He  answered  and  said,  A  man 
that  IB  called  Jesns  made  clay,  and 
anointed  mine  eyes,  and  said  nnto 
me,  Gk)  to  the  pool  of  Siloam,  and 
wash:  and  I  went  and  washed, 
and  I  reoeiyed  sight. 

12  Then  said  they  unto  him,Where 
is  he  ?  He  said,  i  know  not. 

13  TI  They  brought  to  the  Phari- 
Bees  him  that  aforetíme  was  blind. 

14  And  it  was  the  sabbath  day 
vhen  Jesús  made  the  clay,  and 
opened  his  eyes. 

lo  Then  again  the  Fharisees  also 
asked  him  how  he  had  received  his 
sight.  He  said  unto  them,  He  put 
clay  upon  mine  eyes,  and  I  washed, 
and  do  see. 

16  Therefore  said  some  of  the 
Pharísees,  This  man  is  not  of  God, 
because  he  keepeth  not  the  sabbath 
day.  Others  said,  How  can  a  man 
that  is  a  sinner  do  such  miracles? 
And  there  was  a  división  among 
them. 

17  They  say  unto  the  blind  man 
again,  What  sayest  thou  of  him, 
that  he  haih  opened  thine  eyes? 
He  said,  He  is  a  prophet. 

18  But  the  Jews  did  not  believe 
conceming  him,  that  he  had  been 
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7  Y  díjole:  Vé,  lávate  en  el  es- 
tanque de  Siloé,  que  significa,  si 
lo  interpretares,  Enviado:  y  filé 
entonces,  y  lavóse,  y  volvió  viendo. 

8  Entonces  los  vecinos,  y  los  que 
antes  le  habían  visto  que  era  ciego, 
decian :  ¿  No  es  este  el  que  se  sen- 


taba, y  mendigaba? 
9  Un      ■    ■ 


nos  decian :  Este  es ;  y  otros : 
A  él  se  parece.  Y  él  decia:  Yo 
soy. 

10  Y  dijéronle :  ¿  Cómo  te  fueron 
abiertos  los  ojos  ? 

11  Respondió  él  y  dijo:  Aquél 
hombre  que  se  llama  Jesús,  hizo 
lodo,  y  me  untó  los  ojos,  y  me 
dijo :  Vé  al  Siloé,  y  lávate :  y  fui, 
y  me  lavé,  y  recibí  la  vista. 

12  Entonces  le  dijeron:  ¿Dónde 
está  aquel  ?  M  dijo :  No  sé. 

13  Llevaron  á  los  Fariseos  al  que 
antes  había  sido  ciego. 

14  Y  era  Sábado  cuando  Jesús 
habia  hecho  el  lodo,  y  le  habia 
abierto  los  ojos. 

15  Y  volviéronle  á  preguntar  tam- 
bién los  Fariseos  de  qué  manera 
habia  recibido  la  vista.  Y  él  les 
dijo:  Púsome  lodo  sobre  los  ojos, 
y  me  lavé,  y  veo. 

16  Entonces  unos  de  los  Fariseos, 
decian :  Este  hombre  no  es  de  Dios, 
que  no  guarda  el  Sábado:  Otros 
decian:  ¿Cómo  puede  un  hombre 
pecador  hacer  estas  señales?  Y  ha- 
bía división  entre  ellos. 

17  Vuelven  á  decir  al  ciego :  ¿  Ttí, 
qué  dices^de  él,  que  te  abrió  los 
ojos?  Y  él  dijo :  Que  es  profeta. 

18  Mas  los  Judíos  no  creían  de  él, 
que  habia  sido  ciego,  y  hubiese  re- 
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blind,  and  received  his  sight,  until 
they  called  the  parents  of  him  that 
had  received  his  sight. 

19  And  they  asked  them,  saying, 
Is  this  your  son,  who  ye  say  was 
bom  blmd?  how  then  doth  he 
now  see  ? 

20  His  parents  answered  them 
íind  Haid,  We  know  that  this  is  our 
Bon,  ai  1(1  tliat  he  was  bom  blind: 

21  But  by  what  means  he  now 
meth,  vi'c  know  not;  or  who  hath 
opeiied  his  eyes,  we  know  not :  he 
1»  of  aj[j^e ;  íisk  him :  he  shall  speak 
for  hiinflclf* 

22  Thcse  words  spake  his  parents, 
becauflo  they  feared  the  Jews :  for 
the  JewB  liiid  agreed  already,  that 
if  aDy  inan  did  confess  that  he  was 
Chriatj  he  ahould  be  put  out  of  the 
synaííogiie. 

23  Q  Lerefore  said  his  parents.  He 
is  of  íí^e ;  ií8k  him. 

24  Theii  again  called  they  the 
Biun  that  w  as  blind,  and  said  unto 
liim,  GÍ7o  God  the  praise:  we 
know  tliat  this  man  is  a  sinner. 

25  He  answered  and  said,  Whether 
he  be  a  sinuer  or  noy  I  know  not : 
Olio  thiiiií  I  know,  that,  whereas  I 
waa  blind,  now  I  see. 

26  TJieii  ÉMiid  they  to  him  again, 
What  díd  be  to  thee?  how  oponed 
he  thine  eyd«? 

27  He  answered  them,  I  have  told 
you  already,  and  ye  did  not  hear : 
wherefore  would  ye  hear  it  again  ? 
T\ill  ye  altíü  be  his  disciples? 

28  Then  they  reviled  him,  and 
said,  Thou  art  rus  disciple ;  but  we 
are  Moües*  ilisciples. 

29  We  know  that  God  spake  unto 
Mosee ;  aa  for  this  feüow^  we  know 
not  from  whence  he  is. 

306 


S.  JUAN,  9. 

cibido  la  vista,  hasta  que  llamaron 
á  los  padres  del  que  habia  recibido 
la  vista. 

19  Y  preguntáronles,  diciendo: 
¿Es  este  vuestro  hijo,  el  que  vos- 
otros decís  que  nació  ciego  ?  ¿Cómo, 
pues,  vé  ahora? 

20  Bespondiéronles  sus  padres,  y 
dijeron :  Sabemos  que  este  es  nues> 
tro  hijo,  y  que  nació  ciego : 

21  Mas  cómo  vea  ahora,  no  sabe» 
mos;  ó  quién  le  haya  abierto  los 
ojos,  nosotros  no  lo  sabemos:  él 
tiene  edad;  preguntadle  á  él:  él 
hablará  de  sí. 

22  Esto  dijeron  sus  padres,  porque 
tenian  miedo  de  los  Judíos:  por- 
que ya  los  Judíos  habían  resuelto 
que  si  alguno  confesase  ser  él  el 
Mesías,  fuese  fuera  de  la  sinagoga. 

23  Por  eso  dijeron  sus  x>a<lres: 
Edad  tiene;  preg^untadle  á  él. 

24  Así  que,  volvieron  á  llamar  al 
hombre  que  habia  sido  dego,  y  di- 
jéronle :  Da  gloria  á  Dios ;  nosotros 
sabemos  que  este  hombre  es  peca- 
dor. 

25  Entonces  él  respondió,  y  dijo : 
Si  es  pecador,  no  ¿o  sé:  una  cosa 
sé,  que  habiendo  yo  sido  ciego, 
ahora  veo. 

26  Y  volviéronle  á  decir:  ¿Qué 
te  hizo?  ¿  Cómo  te  abrió  los  ojos? 

27  Bespondióles :  Ya  os  2o  he  dicho, 
y  no  habéis  atendido:  ¿ por  qué  lo 
queréis  otra  vez  oir  ?  ¿  Queréis  tam- 
bién vosotros  haceros  sus  discípulos  ? 

28  Y  le  ultrajaron,  y  dijeron :  Tá 
seas  su  discípiüo :  que  nosotros  dis- 
cípulos de  Moisés  somos. 

2Í9  Nosotros  sabemos  que  á  Moisés 
habló  Dios:  mas  este  no  sabemos 
de  donde  es« 
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30  The  man  answered  and  said 
unto  them,  Why  herein  is  a  mar- 
Tellous  thing,  that  ye  know  not 
from  whence  he  is,  and  yet  he 
hath  opened  mine  eyeB. 

31  Now  we  know  that  Grod  hear- 
eth  not  BÍnners :  but  if  any  man  be 
awoTBhipper  of  God,  and  doeth  his 
will,  him  he  heareth. 

32  Since  the  world  began  was  it 
not  heard  that  any  man  oponed  the 
eyes  oí  ane  that  was  boxablind. 

33  If  Üm.mut  irere  not  of  God, 
hb^oaeSá  do  nothing. 

34  They  answered  and  said  unto 
lúm,  Thou  wast  altogether  bom  in 
sins,  and  dost  thou  teach  us  2  And 
they  casi  him  ont. 

35  Jesns  heard  that  they  had  cast 
him  out;  and  when  he  had  found 
him,  he  said  nnto  him,  Dost  thou 
believe  on  the  Son  of  God  ? 

36  He  answered  and  said,  Who  is  he. 
Lord,  that  I  might  believe  on  him  ? 

37  And  Jesús  said  unto  him,  Thou 
hast  both  seen  him,  and  it  is  he 
that  talketh  with  thee. 

•  38  And  he  said.  Lord,  I  believe. 
And  he  worshipped  him. 
39 1í  And  Jesús  said,  For  judgment 
I  am  come  into  this  world,  that  they 
which  see  not  might  see ;  and  that 
they  which  see  might  be  madeblind. 

40  And  8ome  of  the  Pharisees 
which  were  with  him  heard  these 
words,  and  said  unto  him,  Are  we 
blindalso? 

41  Jesús  said  unto  them,  If  ye 
were  blind,  ye  should  have  no  sin : 
but  now  ye  say,  We  see ;  therefore 
your  sin  remaineth. 

CHAPTER  X. 
■^ERILY,  verily,  I  say  unto  you, 
*    He  that  entereth  not  by  the 
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80  Respondió  aquel  hombre,  y 
díjoles:  Por  cierto,  maravillosa 
cosa  es  esta,  que  vosotros  no  sabéis 
de  donde  sea,  y  d  mí  me  abrid  los 
ojos. 

31  Y  sabemos  que  Dios  no  oye 
á  los  pecadores :  mas  si  alguno  es 
temeroso  de  Dios,  y  hace  su  volun- 
tad, á  este  oye. 

32  Peede  el  siglo  no  fué  oido,  que 
abriese  alguno  los  ojos  de  uno  que 
nació  dego. 

33  Si  este  no  fuera  venido  de  Dios, 
no  pudiera  hacer  nada. 

34  Bespondieron.  y  dijéronle :  En 
pecados  eres  namdo  todo:  ¿y  tú 
nos  enseñas?  Y  echáronle  fuera. 

35  Oyó  Jesns  que  le  hablan  echado 
fuera :  y  hallándole,  díjole :  ¿  Creea 
td  en  el  Hijo  de  Dios  ? 

36  Respondió  él,  y  dijo:  ¿Quién 
es.  Señor,  para  que  crea  en  él? 

37  Y  díjole  Jesús :  Y  le  has  visto, 
y  el  que  habla  contigo,  él  es. 

38  Y  él  dice:  Creo,  Señor.  Y 
adoróle. 

39  Y  dijo  Jesús ;  Yo,  para  juicio 
he  venido  á  este  mundo,  para  que 
los  que  no  ven,  vean;  y  los  que 
ven,  sean  cegados. 

40  Y  algunos  de  los  Fariseos  que 
estaban  con  él  oyeron  esto,  y  di- 
jéronle: ¿Somos  nosotros  también 
ciegos? 

41  Dijoles  Jesús :  Si  fuerais  ciegos, 
no  tuvierais  pecado ;  mas  ahora 
porque  decís:  Vemos;  por  tanto 
vuestro  pecado  permanece. 

CAPITULO  10- 
TVE  cierto,  de  cierto  os  digo,  que 
-^  el  que  no  entra  por  la  puerta 
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door  into  the  sheepfold,  but  climb- 
eth  np  some  other  way,  the  same 
is  a  thief  and  a  robber. 

2  But  he  that  entereth  in  by 
the  door  is  the  shepherd  of  the 
sheep. 

3  To  him  the  porter  openeth ;  and 
the  sheep  hear  his  voice :  and  he 
calleth  his  own  sheep  by  ñame,  and 
leadeth  them  out. 

4  And  when  he  putteth  forth  his 
own  sheep,  he  goeth  before  them, 
and  the  sheep  foUow  him :  for  they 
know  his  voice. 

5  And  a  stranger  will  they  not  fol- 
io w,  but  will  flee  from  him :  for  they 
know  not  the  voice  of  strangers. 

6  This  parable  spake  Jesús  unto 
them:  but  they  understood  not 
what  things  they  were  which  he 
spake  unto  them. 

7  Then  said  Jesús  unto  them  a- 

fiin,  Verily,  verily,  I  say  unto  yon, 
am  the  door  of  the  sheep. 

8  AU  that  ever  came  before  me 
are  thieves  and  robbers:  but  the 
sheep  did  not  hear  them. 

9  I  am  the  door :  by  me  if  any 
man  enter  in,  he  shall  be  saved, 
and  shall  go  in  and  out,  and  fínd 


10  The  thief  cometh  not,  but  for 
to  steal,  and  to  kill,  and  to  destroy : 
I  am  come  that  tiiey  might  have 
life,  and  that  they  might  have  it 
more  abundantly. 

11  I  am  the  good  shepherd :  the 
good  shepherd  giveth  his  life  for 
the  sheep. 

12  But  he  that  is  an  hireling,  and 
not  the  shepherd,  whose  own  the 
sheep  are  not^  seeth  the  wolf  com- 
ing,  and  leaveth  the  sheep,  and 
fleeth :  and  the  wolf  catchetii  them, 
and  Bcattereth  the  sheep. 
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en  el  corral  de  las  ovejas,  mas  sube 
por  otra  parte,  el  tal  es  ladrón  y 
robador. 

2  Mas  el  que  entra  por  U  puerta, 
el  pastor  de  las  ovejas  es. 

3  A*  este  abre  el  portero,  y  las 
ovejas  oyen  su  voz ;  y  á  sus  ovejas 
llama  por  nombre  y  kis  saca. 

4  Y  como  ha  sacado  fuera  todas 
las  propias,  va  delante  de  eflas; 
y  las  ovejaa  le  siguen,  porque  cono- 
cen su  voz. 

5  Mas  al  extraño  no  seguirán, 
antes  huirán  de  él;  porque  no 
conocen  la  voz  de  los  extraños. 

6  Esta  parábola  les  dijo  Jesns; 
mas  ellos  no  entendieron  qué  era 
lo  que  les  decia. 

7  Volvi(51e8  pues  Jesús  á  decir: 
De  cierto,  de  cierto  os  digo,  que 
yo  soy  la  puerta  de  las  ovejas. 

8  Todos  los  que  antes  de  mí 
vinieron,  ladrones  son  y  robadores ; 
mas  no  los  oyeron  las  ovejas. 

9  Yo  soy  ¿  puerta:  el  que  por 
mí  entrare,  será  salvo ;  y  entrará, 
y  saldrá,  y  hallará  pastos. 

10  El  ladrón  no  viene  sino  para 
hurtar,  y  matar,  y  destruir  las  ove- 
jas: yo  he  venido  para  que  tengan 
vida,  y  para  que  la  tengan  en  a- 
bundancia. 

11  Yo  soy  el  buen  pastor :  el  buen 
pastor  su  vida  da  por  sus  ovejas. 

12  Mas  él  asalariado,  y  que  no 
es  el  pastor,  de  quien  no  son  pnh 
pias  las  ovejas,  ve  al  lobo  que 
viene,  y  deja  las  ovejas,  y  huye : 
y  el  lobo  las  arróbala,  y  esparce 
las  ovejas.  _ 
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13  The  hireling  fleeth,  becaiwe  he 
Í8  an  hireling,  and  careth  not  for 
the  sheep. 

14  I  am  the  good  shepherd,  and 
know  my  sheep,  and  am  known  of 
mine. 

15  As  the  Tather  knoweth  me, 
eyen  so  know  I  the  Father:  and  I 
hy  down  my  life  for  the  sheép. 

16  And  other  sheep  I  have,  which 
are  not  of  this  fold :  them  also  I 
must  bring,  and  they  shall  hear  my 
Yoice ;  and  there  shaJl  be  one  fold, 
and  one  shepherd. 

17  Therefore  doth  my  Father  love 
me,  because  I  lay  down  my  life, 
tbat  I  nüght  take  it  again. 

18  No  man  taketh  it  from  me.  bitt 
I  lay  it  down  of  myself.  I  nave 
power  to  lay  it  down,  and  I  have 
power  to  take  it  again.  This  com- 
mandment  have  I  received  of  my 
Father. 

19  II  There  was  a  división  there- 
fore again  among  the  Jews  for 
these  sayings. 

20  And  many  of  them  said,  He 
hath  a  devü,  and  is  mad ;,  why  hear 
yehim? 

21  Others  said,  These  are  not  the 
words  of  him  that  hath  a  devil.  Can 
a  devil  open  the  eyes  of  the  blind? 

22  Tí  And  it  was  at  Jerusalem  the 
feast  of  the  dedication,  and  it  was 
winter, 

23  And  Jesns  walked  in  the  tem- 
ple in  Solomon's  porch. 

24  Then  carne  the  Jews  round 
about  him,  and  said  unto  him, 
How  long  dost  thou  make  ns  to 
doubt?  It  thou  be  the  Christ,  tell 
UB  plainly. 

25  Jesús  answered  them,  I  told 
yon,  and  ye  belioved   not:    the 
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13  Así  que  el  asalariado  huye, 
porque  es  asalariado,  y  no  tiene 
cuidado  de  las  ovejas. 

14  Yo  soy  el  buen  pastor ;  y  co- 
nozco mis  ovejas,  y  las  mias  me 
conocen, 

15  CJomo  el  Padre  me  conoce  á 
rm',  y  yo  conozco  al  Padre:  y 
pongo  mi  vida  por  las  ovejas. 

16  También  tengo  otras  ovejas 
que  no  son  de  este  redil :  aquellas 
también  me  conviene  traer,  y  oirán 
mi  voz ;  y  habrá  un  rebaño,  y  un 
pastor. 

17  Por  eso  me  ama  el  Padre,  por- 
que yo  pongo  mi  vida,  para  vol- 
verla á  tomar. 

18  Nadie  me  la  quita,  mas  yo 
la  pongo  de  mí  mismo:  porque 
tengo  poder  para  ponerla,  y  tengo 
poder  para  volverla  á  tomar.  Este 
mandainiento  recibí  de  mi  Padre. 

19  Y  volvió  á  haber  disensión 
entre  los  Judíos  por  estas  palabras. 

20  Y  muchos  de  ellos  decían: 
Demonio  tiene,  y  está  iuera  de  si : 
¿  para  qué  le  oís  ? 

21  Decían  otros:  Estas  palabras 
no  son  de  endemoniado:  ¿puede 
el  demonio  abrir  los  ojos  de  los 
ciegos? 

22  Y  se  hacia  la  ñesta  de  la 
dedicación  en  Jerusalem,  y  era 
invierno. 

23  Y  Jesús  andaba  en  el  templo 
por  el  portal  de  Salomón. 

24  Y  rodeáronle  los  Judíos,  y  di- 
jéronle:  ¿Hasta  cuándo  nos  has 
de  turbar  el  alma?  Si  tú  eres  el 
Cristo,  dinosZo  abiertamente : 

25  Kespondiólcs  Jesús:  Os  lo  he 
dicho,  y  no  creéis :  las  obras  que 
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works  that  I  do  in  my  Father's 
ñame,  they  bear  witness  of  me. 

26  But  ye  believe  not,  because 
ye  are  not  of  my  sheep,  as  I  said 
mito  you. 

27  My  sheep  hear  my  voice,  and 
I  know  them,  and  they  foUow  me : 

28  And  I  give  unto  them  etemal 
life ;  and  they  shall  never  perísh, 
neither  shall  any  man  plnck  them 
out  of  my  hand. 

29  My  Father,  which  gave  them 
me,  is  greater  than  all;  and  no 
man  is  able  to  pluck  them  out  of 
my  Father's  hand. 

80  I  and  my  Father  are  one. 

31  Then  the  Jews  took  up  stones 
again  to  stone  him. 

32  Jesús  answered  them,  Many 
good  works  have  I  shewed  you 
from  my  Father;  for  which  of  those 
works  do  ye  stone  me  ? 

33  The  Jews  answered  him,  say- 
ing,  For  a  good  work  we  stone  thée 
not ;  but  for  blasphemy ;  and  be- 
cause  that  thou,  being  a  man, 
makest  thyself  God. 

34  Jesús  answered  them,  Is  it  not 
written  in  your  law,  I  said,  Ye  are 
gods? 

35  If  he  called  them  gods,  unto 
whom  the  word  of  God  came,  and 
the  scripture  cannot  be  broken ; 

36  Say  ye  of  him,  whom  the  Father 
hath  sanctifíed,  and  sent  into  the 
world,  Thou  blasphemest ;  because 
I  said,  I  am  the  Hon  of  God  ? 

37  If  I  do  not  the  works  of  my 
Father,  believe  me  not. 

38  But  if  I  do,  though  ye  believe 
not  me,  believe  the  works :  that  ye 
may  know,  and  believe,  that  tiie 
Father  í*  in  me,  and  I  in  him. 

39  Thercfore  they  sought  again 
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yo  hago  en  nombre  de  mi  Padre, 
ellas  dan  testimonio  de  mí. 

26  Mas  vosotros  no  creéis,  porque 
no  sois  de  mis  ovejas,  como  os  he 
dicho. 

27  Mis  ovejas  oyen  mi  voz,  y  yo 
las  conozco,  y  me  siguen ; 

28  Y  yo  les  doy  vida  eterna;  y 
no  perecerán  para  siempre;  ni 
nadie  las  arrebatará  de  mi  mano. 

29  Mi  Padre  que  me  las  di<5, 
mayor  que  todos  es:  y  nadie  las 
puede  arrebatar  de  la  mano  de  mi 
Padre. 

30  Yo  y  el  Padre  una  cosa  somos. 
31.  Entonces  volvieron   á  tomar 

piedras  los  Judíos  para  apedreeurle. 

32  Bespondióles  Jesús:  Muchas 
buenas  obras  os  he  mostrado  de 
mi  P;adre,  ¿por  cuál  obra  de  esas 
me  apedreáis  ? 

33  Kespondiéronle  los  Judíos,  di- 
ciendo: Por  buena  obra  no  te  a- 
pedreamos,  sino  por  la  blasfemia; 
y  porque  tú,  siendo  hombre,  te 
haces  Dios. 

34  Bespondidles  Jesús:  ¿Ko  está 
esqrito  en  vuestra  ley:  Yo  dije: 
Dioses  sois? 

35  Si  dijo  dioses  á  aquellos,  á  los 
cuales  fué  hedía  palabra  de  Dios, 
y  la  escritura  no  puede  ser  que- 
brantada : 

36  ¿A  mi'  á  quien  el  Padre  santi- 
ficó, y  envió  al  mundo,  vosotros 
decís:  Tú  blasfemas;  porque  dije: 
¿Hijo  de  Dios  soy? 

37  Si  no  hago  obras  de  mi  Padre, 
no  me  creáis. 

38  Mas  si  las  hago,  aunque  á  mí 
no  creáis,  creed  á  las  obras,  para 
que  conozcáis  y  creáis  que  el  Padre 
está  en  mí,  y  yo  en  el  Padre. 

39  Y  procuraban  otra  vez  p-rcn- 
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to  take  him :  bnt  he  escaped  out 
of  theír  hand, 

40  And  went  away  again  beyond 
Jordán  into  the  place  where  John 
at  first  baptized;  and  there  he 
abode. 

41  And  many  resorted  unto  hím, 
and  said,  John  did  no  miracle :  but 
all  things  that  John  spake  of  this 
man  were  true. 

42  And  many  believed  on  him 
there. 

CHAPTER  XI. 

rOW  a  certain  man  was  8ick, 
named  Lazaras,  of  Bethany, 
the  town  of  Mary  and  her  sister 
Martha. 

2  (It  was  ihat  Mary  which  anoint- 
ed  the  Lord  with  ointment,  and 
wiped  his  feet  with  her  hair,  whose 
brother  Lazaras  was  sick.) 

3  Therefore  his  sisters  sent  nnto 
him,  saying,  Lord,  behold,  he  whom 
thon  lovest  is  sick. 

4  When  Jesns  heard  tJwt,  he  said, 
This  sickness  is  not  nnto  death,  but 
for  the  glory  of  God,  that  the  Son 
of  God  might  be  glorifíed  thereby. 

5  Now  Jesús  loved  Martha,  and 
h^  sister,  and  Lazaras. 

6  When  he  had  heard  therefore 
that  he  was  sick,  he  abode  two  days 
still  in  the  same  place  where  he  was. 

7  l%en  after  üiat  saith  he  to  hü 
difldples,  Let  us  go  into  Judsea 
agam. 

8  His  disciples  say  unto  him,  Mas- 
ter,  the  Je ws  of  late  sougbt  to  stone 
thee ;  and  goest  thou  thither  again  ? 

9  Jesns  answered,  Are  there  not 
twelve  hours  in  the  day?  If  any 
man  walk  in  the  day,  he  stumbleth 
not,  because  he  seeth  the  light  of 
this  world. 
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derle;  mas  él  se  salió  de  sus  ma« 
nos. 

40  Y  volvióse  tras  el  Jordán,  á 
aquel  lugar  donde  primero  habia 
estado  bautizando  Juan,  y  estúvose 
allí. 

41 Y  muchos  venian  á  él,  y  deci^^n: 
Juan  á  la  verdad  ninguna  señal 
hizo;  mas  todo  lo  que  Juan  dijo 
de  este  era  verdad. 

42  Y  muchos  creyeron  allí  en  él. 

CAPITULO  11. 

TESTABA  entonces  enfermo  uno 
-^  llamado  Lázaro,  de  Bethania,  la 
aldea  de  María  y  de  Marta  su  her- 
mana. 

2  (Y  María,  cuyo  hermano  Lázaro 
estaba  enfermo,  era  la  que  ungió 
al  Señor  con  ungüento,  y  limpió 
sus  pies  con  sus  cabellos.) 

3  Enviaron  pues  sus  hermanas  á 
él,  diciendo :  Heñor,  hé  aquí,  el  que 
amas  está  enfermo. 

4  Y  oyéndolo  Jesús,  dijo :  Esta  en- 
fermedad no  es  para  muerte,  mas 
por  gloria  de  Dios,  para  que  el  Hijo 
de  Dios  sea  glorificado  por  ella. 

5  Y  amaba  Jesús  á  Marta,  y  á  su 
hermana,  y  á  Lázaro. 

6  Como  oyó,  pues,  que  estaba  en« 
fermo,  quedóse  aun  dos  dias  en 
aquel  lugar  donde  estaba. 

7  Luego,  después  de  esto,  dijo  á 
8ii8  discípulos :  Vamos  á  Judéa  otra 
vez. 

8  Dícenle  los  discípulos:  Habí, 
ahora  procuraban  los  Judíos  ape- 
drearte ;  ¿  y  otra  vez  vas  allá  ? 

9  Beq[>ondió  Jesús:  ¿No  tiene  el 
dia  doce  horas?  El  que  anduviere 
de  dia,  no  tropieza;  porque  vé  la 
luz  de  este  mundo.  ^qoqIc 
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10  But  if  a  man  walk  in  the  night, 
he  stumbleth,  because  there  is  no 
líght  in  him. 

11  These  things  said  he :  and  after 
that  he  saith  unto  them,  Our  friend 
Lazarus  sleepeth ;  but  I  go,  that  I 
may  awake  him  out  of  sleep. 

12  Then  said  his  disciples,  Lord, 
if  he  sleep,  he  shall  do  well. 

13  Howbeit  Jesús  spake  of  his 
death :  but  they  thought  that  he  had 
spoken  of  taking  of  rest  in  sleep. 

14  Then  said  Jesús  unto  tiiem 
plainly,  Lazarus  is  dead. 

15  And  I  am  glad  for  your  sakes 
that  I  was  not  mere,  to  the  intent 
ye  may  believe;  nevertheless  let  us 
go  unto  him. 

16  Then  said  Thomas,  which  is 
called  Didymus,  unto  his  fellow- 
dísdples,  Let  us  also  go,  that  we 
may  die  with  him. 

17  Then  when  Jesús  carne,  he 
found  that  he  had  lain  in  the  ^ve 
four  days  already. 

18  Now  Bethany  was  nigh  unto  Je- 
rusalem,  about  ftfteen  forlongs  ofif : 

19  And  many  of  the  Jews  carne  to 
Martha  and  Mary,  to  comfort  them 
conceming  their  brother. 

20  Then  Martha,  as  soon  as  she 
heard  that  Jesús  was  coming,  went 
and  met  him :  but  Mary  sat  sHU  in 
the  house. 

21  Then  said  Martha  unto  Jesús, 
Lord,  if  thou  hadst  been  here,  my 
brother  had  not  died. 

22  But  I  know,  that  even  now, 
whatsoever  thou  wilt  ask  of  Qod, 
God  will  give  it  thee, 

23  Jesús  saith  unto  her,  Thy  bro- 
ther shall  rise  again. 

24  Martha  saith  unto  him^I  know 
that  he  shall  rise  again  in  the  re- 
surrcction  at  the  last  day. 
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10  Mas  el  que  anduviere  de  noche, 
tropieza ;  porque  no  hay  luz  en  él. 

11  Dicho  esto,  díceles  después: 
Lázaro  nuestro  amigo  duerme;  mas 
voy  á  despertarle  del  sueño. 

12  Dijeron  entdnces  sus  discípulos; 
Señor,  si  duerme,  salvo  estará. 

13  Mas  efsto  decia  Jesús  de  la 
muerte  de  él ;  y  ellos  pensaron  que 
hablaba  del  reposar  del  sueño« 

14  Entonces,  pues,  Jesús  les  dijo 
claramente :  Lázaro  es  muerto : 

15  Y  huélgome  por  vosotros,  que 
yo  no  haya  estado  allí,  para  que 
creáis.  Mas  vamos  á  él. 

16  Dijo  entonces  Tomás  el  que 
se  dice  el  Didimo,  á  sus  condiscf- 
pulos:  Yamos  también  nosotros, 
para  que  muramos  con  él. 

17  Yino  pues  Jesús,  y  hall($  que 
había  ya  cuatro  dia^  que  eetaba  en 
el  sepulcro. 

18  1  Béthania  estaba  cerca  de  Je- 
rusalem  como  quince  estadios. 

19  Y  muchos  de  los  Judíos  habían 
venido  á  Marta  y  á  María  á  con- 
solarlas de  su  hermano. 

20  Entonces  Marta^  como  oyó  que 
Jesús  venia,  salió  á  encontrarle; 
mas  María  se  estuvo  en  casa. 

21  Y  Marta  dijo  á  Jesús:  Señor, 
si  hubieses  estado  aquí,  mi  hermano 
no  fuera  muerto. 

22  Mas  también  sé  ahora^  que  to- 
do lo  que  pidieres  de  Dios,  te  dará 
Dios. 

23  Dícele  Jesús;  Besodtará  tu 
hermano. 

24  Marta  le  dice :  Yo  sé  que  re- 
sucitará en  la  resmrreocion  en  el 
dia  jwstrcvo.  _ 
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25  Jesús  said  unto  her,  I  am  the 
resurrection,  and  the  life :  he  that 
believeth  in  me,  though  he  were 
dead,  yet  shall  he  live : 

26  And  -whoBoeyer  liveth  and  be- 
lieveth in  me  shall  never  die.  Be- 
lievest  thon  this  ? 

27  She  saith  unto  him,  Yea,  Lord : 
I  believe  that  thou  art  the  Christ, 
the  Son  of  God,  which  should  come 
into  the  world. 

28  And  when  she  had  so  said,  she 
went  her  way,  and  caUed  Mary  her 
sister  secretly,  saying,  The  Master 
is  come,  and  calleth  for  thee. 

29  As  soon  as  she  heaxá  tJiai,  she 
aróse  qnickly,  and  came  unto  him. 

30  Now  Jesús  was  not  yet  come 
into  the  town,  but  was  in  that  place 
where  Martha  met  him. 

31  The  Jews  then  which  were 
with  her  in  the  house,  and  comforfc- 
ed  her,  when  they  saw  Mary,  that 
8he  rose  up  hastily  and  went  out, 
followed  her,  sáying,  She  goeth  un- 
to the  grave  to:  weep  there. 

32  Then  when  Mary  was  come 
where  Jesús  was,  and  saw  him,  she 
fell  down  at  his  feet,  saying  unto 
him.  Lord,  if  thou  hadst  been  here, 
my  brother  had  not  died. 

33  When  Jesús  tiierefore  saw  her 
weeping,  and  the  Jews  also  weeping 
which  came  with  her,  he  groaned  in 
the  spirit,  and  was  troubled, 

34  And  said,  Where  ha,ve  ye  laid 
him?  They  said  unto  him.  Lord, 
come  and  see. 

35  Jesús  wept. 

36  Then  said  the  Jews,  Behold 
how  he  loved  him ! 

37  And  some  of  them  said,  Could 
not  this  man,  which  opened  the  eyes 
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25  pícele  Jesús :  Yo  soy  la  resur- 
rección y  la  vida;  el  que  cree  en 
mí,  aunque  esté  muerto,  vivirá. 

26  Y  todo  aquel  que  vive,  y  cree 
en  mí,  no  morirá  eternamente. 
¿Crees  esto? 

27  Dícele :  Sí,  Señor,  yo  he  creido 
que  tú  eres  el  Cristo,  el  Hijo  de 
IDios,  que  has  venido  al  mundo. 

28  Y  esto  dicho,  fuese  y  llamó  en 
secreto  á  María  su  hermana,  di- 
ciendo: El  Maestro  está  aquí,  y 
te  Uama. 

29  Ella,  conu)  lo  oyó,  levántase 
prestamente,  y  viene  á  él. 

30  (Que  aun  no  había  llegado  Je- 
sús á  la  aldea,  mas  estaba  en  aquel 
lugar  donde  Marta  le  habia  en- 
contrado.) 

31  Entonces  los  Judíos  que  esta- 
ban en  casa  con  ella,  y  la  conso- 
laban, como  vieron  que  María  se 
había  levantado  prestamente,  y  ha- 
bia salido,  siguiéronla,  diciendo:  Ya 
al  sepulcro  á  llorar  allí. 

32  Mas  María  como  vino  donde 
estaba  Jesus^  viéndole,  derribóse  á 
sus  pies  diciéndole:  Señor,  si  hu- 
bieras estado  aquí,  no  fuera  muerto 
mi  hermano. 

33  Jesús  entonces,  como  la  vio 
llorando,  y  á  los  Judíos  que  habían 
venido  juntamente  con  ella  lloran- 
do, se  conmovió  en  espíritu,  y  tur- 
bóse. 

34  Y  dijo:  ¿Dónde  le  pusisteis? 
Dícenle :  Señor,  vén,  y  velo, 

35  r  lloró  Jesús. 

36  Dijeron  entonces  los  Judíos: 
Mirad  como  le  amaba. 

37  Y  algunos  de  ellos  dijeron: 
¿  No  podia  este,  que  abrió  los  ojos 
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of  the  blind,  have  caused  that  even 
this  man  should  not  have  died? 

38  Jesiis  therefore  again  groaning 
in  himself  cometh  to  the  grave.  It 
was  a  cave,  and  a  stone  lay  npon  it. 

39  Jesns  said,  Take  ye  awav  the 
stone.  Martha,  the  áster  of  him 
that  "was  dead,  saith  unto  him, 
Lord,  by  this  time  he  stínketh: 
for  he  hath  been  decid  four  days. 

40  Jesns  saith  nnto  her,  Said  I 
not  unto  thee,  that,  if  thou  would- 
est  believe,  thou  shouldeet  see  the 
glory  of  God? 

41  Then  they  took  away  the  stcme 
/rom  the  place  where  the  dead  was 
laid.  And  Jesús  lifted  up  his  eyes, 
and  said,  Father,  I  thank  thee  that 
thou  hast  heard  me. 

42  And  I  knew  that  thou  hearest 
me  alwavs:  but  because  of  the  peo- 
pie  which  stand  by  I  said  it,  that 
they  may  believe  that  thou  hast 
sent  me. 

43  And  when  he  thus  had  spoken, 
he  cried  with  a  loud  voice,  Lazams^ 
come  forth. 

44  And  he  that  was  dead  carne 
forth,  bound  hand  and  foot  with 
graveclothes :  and  his  face  was 
bound  about  with  a  napkin.  Jesús 
saith  nnto  them,  Loóse  him,  and 
let  him  go. 

46  Then  many  of  the  Jews  which 
carne  to  Mary,  and  Had  seen  the 
thingd  which  Jesús  did,  believed  on 
him. 

46  But  some  of  them  went  their 
ways  to  the  Pharisees,  and  told 
them  what  things  Jesús  had  done. 

47  U  Then  gathered  the  chief 
priests  and  the  Pharisees  a  coun- 
cil,  and  said,  What  do  we  ?  for  this 
man  doeth  many  miracles. 
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del  ciego,  hacer  que  este  no  mu- 
riera? 

38  Y  Jesns,  conmoviéndose  otra 
vez  en  sí  mismo,  vino  al  sepulcro : 
era  una  cueva,  la  cual  tenia  una 
piedra  encima* 

39  Dice  Jesús:  Quitad  la  pedra. 
Marta,  la  hermana  del  que  se  había 
muerto,  le  dice:  Señor,  hiede  ya; 
que  es  de  cuatro  días. 

40  Jesús  le  dice :  ¿  No  te  he  dicho 
que  si  creyeres,  Y^áa  la  gloría  de 
Dios? 

41  Entonces  quitaron  la  piedra  de 
donde  el  muerto  había  sido  puesto: 
y  Jesús,'  alzando  los  ojos  arriba, 
dijo:  Padre,  gracias  te  doy  que  me 
has  oido. 

42  Que  yo  sabia  que  siempre  me 
oyes ;  mas  por  causa  de  la  compañía 
que  está  alrededor,  lo  dije,  para  que 
crean  que  tú  me  has  enviado. 

43  Y  habiendo  dicho  estas  cosas, 
clamó  á  gran  voz:  Lázaro,  ven 
fuera. 

44  Y  el  que  habia  estado  muerto, 
salió,  atadas  las  manos  y  los  pies 
con  vendas;  y  su  rostro  estaba 
envuelto  en  un  sudario.  Píceles 
Jesús :  Desatadle,  y  dejadle  ir. 

45  Entonces  muchos  de  los  Judíos 
que  habian  venido  á  María,  y  ha- 
blan visto  lo  que  habia  hecho  Jesús, 
creyeron  en  él. 

46  Mas  algunos  de  ellos  fueron  á 
los  Pariséos,  y  dijéronles  lo  que 
Jesús  habia  hecho. 

47  Entonces  los  pontíñoes,  y  los 
Fariseos  juntaron  concilio;  y  de- 
cían: ¿Qué  hacemos?  porque  este 
hombre  hace  muchas  señales. 
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48  If  we  let  him  thus  alone,  all 
men  will  belieye  on  him:  and  the 
Bomaiifl  shall  come  and  take  away 
botili  onr  place  and  nation. 

49  And  one  of  them,  named  Caí- 
aphas,  being  the  high  príest  that 
same  year,  said  unto  mem,  Ye  know 
nothing  at  all, 

50  Ñor  oonsider  that  it  is  expedi- 
ent  for  tie^  that  one  man  should  die 
for  the  people,  and  that  the  whole 
nation  perish  not, 

51  And  this  Bpake  he  not  of  him- 
Belf:  bnt  being  high  príest  that 
year,  he  prophesied  that  Jeeus 
fihonld  die  for  tiíat  nation ; 

52  And  not  for  that  nation  only, 
bnt  that  also  he  should  gather  to- 
gether  in  one  the  children  of  Qod 
that  w^re  scattered  abroad. 

53  Then  from  that  day  forth  they 
took  oounsel  together  for  to  put 
him  to  death. 

54  Jesús  tberefore  walked  no  more 
openly  among  the  Jews ;  but  went 
thence  unto  a  countxy  near  to  the 
wildemess,  into  a  city  called  £ph- 
raim,  and  there  continued  with  lus 
disciples. 

56  il  And  the  Jews'  paasover  was 
nigh  at  hand ;  and  many  went  out 
of  the  country  up  to  Jerusalem 
before  the  passover,  to  purify  them- 
selves. 

66  Thea  sought  they  for  Jesús, 
and  spake  among  themselyes,  as 
they  stood  in  the  temple,  What 
think  ye,  that  he  will  not  come  to 
thefeast? 

57  Now  both  the  chief  príests  and 
the  Fharisees  had  given  a  command-* 
ment,  that,  if  any  man  knew  where 
he  were,  he  should  shew  U,  that 
they  might  take  him. 
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48  Si  le  dejamos  así,  todos  cree- 
rán en  ól;  y  Tendrán  los  Roma- 
nos, y  quitarán  nuestro  lugar  y 
la  nación. 

49  Y  Caifas,  uno  de  ellos,  sumo 
pontífice  de  aquel  año,  les  dijo: 
Vosotros  no  saláis  nada ; 

50  Ni  pensáis  que  nos  conviene 
que  un  hombre  muera  por  el  pue- 
blo, y  no  que  toda  la  nación  so 
pierda. 

51  Mas  esto  no  lo  dijo  de  sí  mis- 
mo; sino  que,  como  era  el  sumo 
pontífice  de  aquel  año,  profetizó 
que  Jesús  habia  de  morir  por  la 
nación : 

52  Y  no  Bolamente  por  aquella 
nación,  mas  también  para  que  jun- 
tase en  uno  los  hijos  de  Dios  que 
estaban  derramados. 

53  Así  (fue  desde  aquel  dia  con- 
sultaban juntos  de  matarle. 

54  Por  tanto  Jesús  ya  no  andaba 
manifiestamente  entre  los  Judíos; 
mas  fuese  de  allí  á  la  tierra  que 
está  junto  al  desierto,  á  una  ciudad 
que  se  llama  Ephraim :  y  estábase 
allí  con  sus  discípulos. 

55  Y  la  Pascua  de  los  Judíos 
estaba  cerca:  y  muchos  subieron 
de  aquella  tierra  á  Jerusalem 
antes  de  la  Pascua  para  puri- 
ficarse. 

56  Y  buscaban  á  Jesús,  y  habla- 
ban los  unos  con  los  otros  estando 
en  el  templo:  ¿Qué  os  parece, 
que  no  vendrá  á  la  fiesta? 

57  Y  los  pontífices  y  los  Faríséoa 
hablan  dado  mandamiento,  que, 
si  alguno  supiese  donde  estuviera, 
lo  manifestase,  para  que  le  pren- 
diesen. 


S.  JOHN,  XII. 

CHAPTER  XII. 

THEN  Jesas  six  days  before  the 
paasover  carne  to  Bethany,  where 
La¿mi8  was  which  had  been  dead, 
whom  he  raised  from  the  áeaá. 

2  There  they  made  him  a  supper ; 
and  Marfha  served:  but  Lazaras 
was  one  of  them  that  sat  at  the 
table  with  him. 

3  Then  took  Mary  a  pound  of 
ointment  of  spikenard,  very  cíostly, 
and  anointed  the  feet  of  Jesús,  and 
wiped  his  feet  with  her  hair :  and 
the'4iQuse  was  filled  with  the  odour 
of  the  ointment. 

«'4  Then  saith  one  of  his  disciples, 
Judas  Iscariot,  Simonas  son,  which 
shQuld  betray  him, 

5  Why  was  not  tíds  ointment  sold 
f<fr  three  hundred  pence,  and  giren 
tothepoor? 

6  This  he  said,  not  that  he  cared 
for  the  poor ;  but  because  he  was 
a  thief,  and  had  the  bag,  and  bare 
what  was  put  therein. 

7  Then  said  Jesús,  Let  her  alone : 
against  the  day  of  my  burying  Imth 
she  kept  this. 

'8  For  the  poor  always  ye  have 
with  you;  but  me  ye  have  not 
always. 

9  Much  people  of  the  Jews  there- 
fore  knew  that  he  was  there :  and 
they  carne  not  for  Jesús'  sake  only, 
but  that  they  might  see  Lazaras 
also,  whom  he  had  raised  from  the 
dead. 

10  H  But  the  chief  priests  consult- 
ed  that  they  might  put  Lazaras  also 
to  death ; 

11  Because  that  by  reason  of  him 
many  of  the  Jews  went  away,  and 
believed  on  Jesús. 
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CAPITULO  12. 
XT  JESÚS,  seis  dias  antes  de  la 
-*-  Pascua,  Tino  á  Bethania,  donde 
estaba  Lázaro  que  habia  sido  muer- 
to, al  cual  Jesús  habia  resucitado  de 
los  muertos. 

2  E  luciéronle  allí  una  cena;  y 
Marta  servia;  y  Lázaro  era  uno 
de  los  que  estaban  sentados  á  la 
mesa  juntamente  con  él. 

3  Entonces  María  tomó  una  libra 
de  ungüento  de  nardo  líquido  de 
mucho  precio,  y  ungió  los  pies  de 
Jesús,  y  limpió  sus  pies  con  sos 
cabellos:  y  la  casa  se  llenó  del 
olor  del  ungüento. 

4  Y  dijo  uno  de  sus  discípulos, 
Judas  Iscariote,  hijo  de  Simón,  el 
que  le  habia  de  entregar : 

5  ¿Por  qué  no  se  ha  rendido 
este  ungüento  por  trescientos  dine- 
ro¿  y  se  dio  á  los  pobres  ? 

6  Mas  dijo  esto,  no  por  el  cuidado 
que  él  tenia  de  los  pobres^  sino 
porque  era  ladrón,  y  tenia  la  bolsa, 
y  traia  lo  que  se  echaba  en  éOa, 

7  Entonces  Jesús  dijo:  Déjala: 
para  el  dia  de  mi  sepultura  ha 
guardado  esto. 

8  Porque  á  los  pobres  siempre  los 
tenéis  con  vosotros,  mas  á  mí  no 
siempre  me  tenéis. 

9  Entonces  mucha  gente  de  los 
Judíos  entendió  que  él  estaba  allí: 
y  vinieron  no  solamente  por  causa 
de  Jesús,  mas  también  por  ver  á 
Lázaro,  al  cuál  habia  resucitado  de 
los  muertos. 

10  Consultaron  asimismo  los  prín- 
cipes de  los  sacerdotes,  de  matar 
también  á  Lázaro : 

11  Porque  muchos  de  los  Judíos 
iban  y  creían  en  Jesús  por  causa 
de  él. 
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12  m  On  the  next  day  much-people 
that  were  come  to  the  feast,  -when 
they  heard  that  JesiiB  was  comiug 
to  Jenisalem, 

13  Took  branches  of  pabn  trees, 
and  went  forth  to  meet  him,  and 
criad,  Hosanna:  Blessed  is  the 
Eüig  oí  Israel  that  cometh  in  the 
ñame  of  the  Lord. 

14  And  Jesús,  when  he  had  found 
a  young  ass,  sat  thereon ;  as  it  is 
wrítten, 

15  Fear  not,  danghter  of  Sion: 
behold,  thy  King  cometh,  sitting  on 
an  ass's  colt. 

16  These  things  understood  not 
his  disciples  at  the  fírst:  but  when 
Jesns  was  gloriñed,  then  remem- 
bered  they  that  these  things  were 
written  of  him,  and  that  they  had 
done  tiiese  things  mito  him. 

17  The  people  therefore  that  was 
with  him  when  he  called  Lazaras 
oat  of  his  grave,  and  raised  him 
from  the  dead,  bsíre  record. 

18  For  this  cause  the  people  also 
met  him,  for  that  they  neard  that 
he  had  done  this  miracle. 

19  The  Fharísees  therefore  said 
among  themselves,  Perceive  ye  how 
ye  prcTail  nothing?  behold,  the 
world  is  gone  after  him. 

20  II  And  there  were  certain 
Greeks  among  them  that  came  up 
to  worship  at  the  feast : 

21  The  same  came  therefore  to 
Philip,  which  was  of  Bethsaida  of 
Galilee,  and  desired  him,  saying, 
8ir,  we  would  see  Jesús. 

22  Philip  cometh  and  telleth  An- 
dre w :  and  again  Andrew  and  Philip 
tell  Jesus. 

23  %  And  Jesus  answered  them, 
taying,  The  hour  is  come,  that  the 
Son  of  man  should  be  glorífíed. 
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12  £1  siguiente  dia  mucha  gente 
que  habia  venido  al  dia  de  la  fiesta, 
como  oyeron  que  Jesús  venia  á 
Jerusalem, 

13  Tomaron  ramos  de  palmas,  y 
salieron  á  recibirle,  y  clamaban: 
Hosanna,  Bendito  el  que  viene  en 
el  nombre  del  Señor,  el  Bey  de 
Israel. 

14  Y  halló  Jesus  un  asnillo,  y  se 
sentó  sobre  él,  como  está  escrito : 

15  No  temas,  hija  de  Sion;  hó 
aquí  tu  Eey  viene  sentado  sobre  un 
pollino  de  asna. 

16  Estas  cosas  no  las  entendieron 
sus  discípulos  de  primero :  empero 
cuando  Jesus  fué  glorificado,  en- 
tonces se  acordaron  que  estas  cosas 
estaban  escritas  de  él,  y  que  1q 
hicieron  estas  cosas. 

17  Y  la  gente  que  estaba  con  él, 
daba  testimonio  de  cuando  llamó 
á  Lázaro  del  sepulcro,  y  le  resucitó 
de  los  muertos. 

18  Por  lo  cual  también  habia  veni- 
do la  gente  á  recibirle :  porque  habia 
oído  que  él  habia  hecno  esta  señal. 

19  Mas  los  Fariseos  dijeron  entre 
sí:  ¿Veis  que  nada  aprovecháis? 
hé  aquí  que  el  mundo  se  va  tras 
de  él. 

20  Y  habia  ciertos  Griegos  de 
los  que  habían  subido  á  adorar  en 
el  dia  de  la  fiesta, 

21  Estos,  pues,  se  llegaron  á  Fe- 
lipe, que  era  de  Bethsaida  de  Gali- 
lái,  y  rogáronle,  diciendo:  Señor, 
queríamos  ver  á  Jesus. 

22  Vino  Felipe,  y  díjolo  á  Andrés: 
Andrés  entonces,  y  Felipe,  lo  dicen 
á  Jesus. 

23  Entonces  Jesus  les  respondió,  di- 
ciendo :  La  hora  viene  en  que  el  Hijo 
del  hombre  ha  de  ser  glonficado. 


S.  JOHN,  XII. 

'  24  Verily,  verily,  I  say  nñto  you, 
Except  a  com  of  wheat  fall  into 
the  gi^und  and  die,  it  abideth  a- 
lone :  but  if  it  die,  it  bringeth  forth 
inuch  fruit. 

25  He  that  loveth  his  lífe  shall 
lose  it ;  and  he  that  hateth  his  life 
in  this  world  shall  keep  it  unto 
life  eterna!. 

26  If  any  man  serve  me,  let  him 
follow  me;  and  where  I  am,  there 
shall  also  my  servant  be:  if  any 
man  serve  me,  him  wiD  my  Father 
hononr. 

27  Now  is  my  soul  troubled ;  and 
Vhat  shall  I  say  ?  Father,  save  me 
from  this  honr :  but  for  this  cause 
came  I  unto  this  hour. 

28  Father,  glorifythy  ñame.  Then 
came  there  a  voice  from  heaven, 
saying^  I  have  both  glorifíed  it^  and 
wül  glorify  it  again. 

29  The  people  ttierefore,  that  stood 
by,  and  heard  it,  said  that  it  thun- 
dered :  others  said,  An  ángel  spake 
to  him. 

30  Jesús  answered  and  said,  This 
voice  came  not  because  of  me,  but 
for  your  sakes. 

31  Now  is  the  judgment  of  this 
world:  now  shall  the  prínce  of 
this  world  be  cast  out. 

32  And  I,  if  I  be  lifted  up  from 
the  earth,  will  draw  all  men  unto 
me. 

33  This  he  said,  signifying  what 
death  he  should  die. 

34  Tho  people  answered  him,  We 
have  heard  out  of  the  law  that  Óirist 
ábideth  for  ever:  and  how  sayest 
thou,  The  Son  of  man  must  be  lift- 
ed up  ?  who  is  this  Son  of  man  ? 

36  Then  Jesús  said  unto  them, 
Yet  a  little  while  is  the  light  with 
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24  De  cierto,  de  cierto  os  digo 
que  si  el  grano  de  trigo  no  cae  en 
la  tierra,  y  muere,  él  solo  queda; 
mas  si  muriere,  mucho  fruto  lleva. 

25  El  que  ama  su  vida,  la  per- 
derá; y  el  que  aborrece  su  vida 
en  este  mundo,  para  vida  eterna  la 
guardará. 

26  Si  alguno  me  sirve,  sígame; 
y  donde  yo  estuvier^  allí  también 
estará  mi  servidor.  Si  alguno  me 
sirviere,  mi  Padre  le  honrará. 

27  Ahora  está  turbada  mi  alma: 
¿y  qué  diré?  Padre,  sálvame  de 
esta  hora :  maB  por  esto  be  reñido 
en  esta  hora. 

28  Padre,  glorifica  tu  nombre. 
Entonces  vino  una  voz  del  eielo: 
Y  Ze  he  glorificado,  y  le  glorificaré 
otra  vez. 

29  Y  la  gente  que  estaba  presente, 
y  la  habia  oido,  decia  que  habia 
sido  trueno;  otros  decian:  Ángel 
le  ha  hablado. 

30  Bespondió  Jesús,  y  dijo:  No 
ha  venido  esta  voz  por  mi  causa^ 
mas  por  causa  de  vosotros. 

31  Ahora  es  el  juicio  de  esteimm* 
do :  ahora  el  príncipe  de  este  mun- 
do será  echado  fuera. 

32  Y  yo,  si  fuere  levantado  de  la 
tierra,  á  todos  traeré  á  mí  mismo. 

33  Y  esto  deda  dando  á  entender 
de  qué  muerte  habia  de  morir. 

34  Hespcmdióle  la  gente:  Nos* 
otros  hemos  oido  de  la  ley:  Que 
el  Cristo  permanece  para  siempre : 
¿cómo  pues  dices  tú :  Conviene  que 
el  Hijo  del  hombre  sea  levantado? 
¿  Quién  es  este  Hijo  del  hombre  ? 

35  Entonces  Jesús  les  dice :  Aun 
por  un  poco  estará  la  luz  entre 


S.  JOHN,  XII. 

yoü.  Walk  while  ye  have  the  light, 
lest  darkness  come  upon  you :  for 
he  that  walketh  in  darkness  know- 
etii  not  whither  he  goeth. 

36  While  ye  have  Sght,  believe  in 
the  Ught,  tiíat  ye  may  be  the  chil- 
dren  of  Úght.  These  things  spake 
JesoSy  and  departed,  and  did  nide 
hJmself  from  them. 

37  H  Bat  thongh  he  had  done  so 
many  miracles  before  them,  yet 
they  believed  not  on  him : 

88  That  the  saying  of  Esaias  the 
prophet  might  be  fulfílled,  ^hich 
he  spake,  Lord,  who  hath  believed 
our  TepoTÍ?  and  to  whom  hath  the 
arm  of  the  Lord  been  revealed? 

39  Therefore  they  eould  not  be- 
lieve,  because  that  Esaias  said  a- 
gain, 

40  He  hath  blinded  their  eyes, 
and  hardened  their  heart ;  that  they 
shonld  not  see  with  their  eyes,  ñor 
nnderstand  with  their  heart,  and  be 
converted,  and  I  should  heal  them. 

41  These  things  said  Esaias,  when 
he  saw  his  glory,  and  spake  of  him. 

42  ir  Nevertheless  among  the  chief 
nders  also  many  believed  on  him ; 
bnt  because  of  the  Pharisees  they 
did  not  oonfess  him,  lest  they  should 
be  pnt  ont  of  the  synagogue : 

43  For  they  loved  tiie  praise  of 
men  more  timn  the  praise  of  God. 

44  ir  Jesns  cried  and  said,  He 
that  believeth  on  me,  believeth  not 
on  me,  but  on  him  that  sent  me. 

45  And  he  that  seeth  me  seeth 
him  that  sent  me. 

46  I  am  come  a  light  into  the 
world,  that  whosoever  believeth  on 
me  should  not  abide  in  darkness. 

47  And  if  any  man  hear  my  words, 
and  believe  not,  I  judgo  lum  not : 
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vosotros:  andad  entre  tanto  que 
tenéis  luz,  porque  no  os  sorpren- 
dan las  tinieblas;  porque  el  que 
anda  en  tinieblas,  no  sabe  donde  va. 

36  Entre  tanto  que  tenéis  la  luz, 
creed  en  la  luz,  para  que  seáis  hi- 
jos de  luz.  Estas  cosas  habló  Je- 
sús, y  fuese,  y  escondióse  de  ellos. 

37  Etopero  habiendo  hecho  de- 
lante de  ellos  tantas  señales,  no 
creian  en  él: 

38  Para  que  se  cumpliese  el  dicho 
que  dijo  el  profeta  Isaías:  Señor, 
¿quién  ha  creido  á  nuestro  didio? 
¿y- el  brazo  del  Señor  á  quién  es 
revelado  ? 

39  Por  esto  no  podían  creer,  por- 
que otra  vez  dijo  Isafas : 

40  Cegó  los  ojos  de  ellos,  y  endu- 
reció BU  corazón;  porque  no  vean 
con  los  ojos,  y  entiendan  de  cora- 
zouj  y  se  conviertan,  y  yo  los  sane. 

41  Estas  cosas  dijo  Isaías,  cuando 
vio  su  gloria,  y  habló  de  él. 

42  Con  todo  eso  aun  de  los  prín- 
cipes muchos  creyeron  en  él ;  mas 
por  causa  de  los  Fariseos  no  lo  con- 
fesaban, por  no  ser  echados  de  la 
sinagoga. 

43  Porque  amaban  más  la  gloria 
de  los  hombres  que  la  gloria  de 
Dios. 

44  Mas  Jesús  clamó  y  dijo:  El 
que  cree  en  mí,  no  cree  en  mí,  sino 
en  el  que  me  envió. 

45  Y  el  que  me  ve,  ve  al  que  me 
envió. 

46  Yo  la  luz  he  venido  al  mundo, 
para  que  todo  aquel  que  cree  en 
mí,  no  permanezca  en  tinieblas. 

47  Y  el  que  oyere  mis  palabras,  y 
no  las  creyere,  yo  no  le  juzgo ;  por- 
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for  I  carne  not  to  judge  the  world, 
but  to  save  the  world. 

48  He  that  rejecteth  me,  ^Jld  re- 
ceiveth  not  my  words,  hath  one 
that  judgeth  hím :  the  word  that  I 
have  spoken,  the  same  shall  judge 
him  ín  the  last  day. 

49  For  I  have  not  spoken  of  my- 
self;  but  the  Father  which  sent 
me,  he  gave  me  a  commandment, 
vlúit  I  should  say,  and  what  I 
should  speak. 

W  And  I  know  that  his  command- 
me'ht  is  life  everlasting:  whatso- 
ever  I  speak  therefore,  even  as  the 
Father  said  unto  me,  so  I  speak. 

CHAPTER  Xin. 

NOW  before  the  feast  of  the 
passover,  when  Jesús  knew 
.that  his  hour  was  come  that  he 
should  depart  out  of  this  world 
unto  the  Father,  having  loved  his 
own  which  were  in  the  world,  he 
loved  them  unto  the  end. 

2  An(i  supper  being  ended,  the 
devil  having  now  put  into  the 
Iieart  of  Judas  Iscaríot,  Símon's 
son,  to  betray  him ; 

3  Jesús  knowing  that  the  Father 
had  given  all  things  into  his  hands, 
and  that  he  was  come  from  God, 
and  went  to  God ; 

4  He  riseth  from  supper,  and  laid 
aside  his  garments;  and  took  a 
towel,  and  girded  liimself. 

5  After  that  he  poureth  water 
into  a  bason,  and  began  to  wash 
the  disciples*  feet,  and  to  wipe 
ihem  with  the  towel  wherewith  he 
was  ^ded. 

6  Then  cometh  he  to  Simón  Pe- 
ter:  and  Peter  saith  unto  him. 
Lord,  dost  thou  wash  myfeet? 

7  Jesús  answered  and  said  unto 
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que  no  he  venido  á  juzgar  al  mun- 
do, sino  á  salvar  al  mimdo. 

48  El  que  me  desecha,  y  no  recibe 
mis  palabras,  tiene  quien  le  juz- 
gue: la  palabra  que  he  hablado, 
ella  le  justará  en  el  dia  postrero. 

49  Porque  yo  no  he  hablado  de 
mí  mismo:  mas  el  Padre  que  me 
envid,  él  me  dio  mandamiento  de 
lo  que  he  de  decir,  y  de  lo  que  he 
de  hablar. 

50  Y  sé  que  su  mandamiento  es 
vida  eterna:  así  que  lo  que  yo 
hablo,  como  el  Padre  me  lo  ha 
dicho,  así  hablo. 

CAPITULO  13. 
ANTES  de  la  fiesta  de  la  Pascua, 
-^^  sabiendo  Jesús  que  su  hora 
habia  venido  para  que  pasase  de 
este  mundo  al  Padre,  como  habia 
amado  á  los  suyos,  que  estaban  en 
el  mundo,  am($los  hasta  el  fin. 

2  Y  la  cena  acabada,  como  el 
diablo  ya  habia  metido  en  el  cora- 
zón de  Judas,  hijo  de  Simón  Isca- 
riote, que  le  entregase, 

3  Sabiendo  Jesús  que  el  Padre  le 
habia  dado  todas  las  cosas  en  las 
manos,  y  que  había  salido  de  Dios, 
y  á  Dios  iba, 

4  Levantase  de  la  cena,  y  quítase 
BU  ropa,  y  tomando^  una  toalla, 
ciñóse. 

5  Luego  puso  agua  en  un  lebrillo, 
y  comenzó  á  lavar  los  pies  de  los 
discípulos,  y  á  limpiarlos  con  la  to- 
alla con  que  estaba  ceñido. 

6  Entonces  vino  á  Simón  Pedro ; 
y  Pedro  le  dice:  Señor,  ¿tú  mq 
lavas  los  pies? 

7  Respondió  Jesús,  y  díjole:  Lo 
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híra,  Whftt  I  do  thou  knowest  not 
now;  but  thou  slmlt  know  here- 
after. 

8  Peter  gaitb  unto  him,  Thon 
shalt  never  wash  my  feet.  Jesús 
QDBwered  him,  If  I  wash  ^ee  ñot, 
thou  hast  no  part  with  me. 

9  Bimon  Feter  saith  unto  him, 
Lord,  not  my  feet  onTy,  but  also 
my  hands  and  my  head. 

10  Jesús  saith  to  him,  He  that  is 
washed  needeth  not  save  to  wash 
hi8  feet,  but  is  olean  every  whit: 
and  ye  are  clean,  but  not  alj. 

11  For  he  knew  who  should  be- 
tray  him;  therefore  said  he,  Ye 
are  not  all  clean.  ' 

12  8o  after  he  had  washed  their 
feet,  and  had  taken  bis  garm^^ts, 
and  was  set  down  again,  he  said 
unto  them,  Know  ye  what  I  have 
dónete  you? 

13  Ye  ca;ll  me  Master  and  Lord : 
and  ye  say  well ;  for  ao  I  am, 

14  If  I  then,  pour  Lord  and  Mas- 
ter, have  washed  your  íeet;  y^ 
also  ought  to  wash  one  anotner's 
feet. 

15  For  I  have  givén  you  an  ex- 
ample,.that  ye  should  do  as  I  have 
done  to  you. 

16  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
The  senrant  is  not  greator  than 
bis  lord;  neither  he  that  is  sent 
greater  tfian  he  that  sent  him. 

17  If  ye  know  these  things,  happy 
are  ye  if  ye  do  them. 

18  U  I  speak  not  of  you  all:  I 
know  whom  I  have  chosen:  but 
that  the  scripture  may  be  fulfílled, 
'He  that  eateth  bread  with  me  hath 
.lifted  up  bis  heel  against  me. 

19  Now  I  teíl  you  before  it  come, 
&at,  when  it  is  come  to  pass,  ye 
•may  beliere  that  I  am  hís 
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que  yo  hago,  tú  no  entiendes  a 
hora ;  mas  lo  entenderás  después» 

8  Pícele  Pedro:  No  me  lavarás 
los  pies  jamás.  Respondióle  Jesús; 
Si  no  te  lavare,  no  tendrás  parte 
conmigo. 

9  Dícéle  Simón  Pedro:  Señor,  no 
sólo  mis  pies,  mas  aun  las  manos,  y 
la  cabeza. 

10  Dícele  Jesús :  El  que  está  lavado, 
no  necesita  sino  que  Uve  los  pies» 
mas  está  todo  limpio.  Y  vosotros 
limpios  estáis,  aunque  no  todos. 

11  Porque  sabia  quién  le  habia 
de  entre^r;  por  eso  dijo:  No  es- 
tais  limpios  todos. 

12  Así  que,  después  que  les  hubo 
lavado  los  pies,  y  tomado  su  ropa, 
volviéndose  á  sentar  á  la  mesa,  di- 
joles ;  ¿  Sabéis  lo  que  os  he  hecho  ? 

13  Yosotros  me  llamáis  Maestro  y 
Señor;  y  decís  bien,  porque  lo  soy : 

14  Pues  si  yo,  el  S^ñor  y  el  Maes- 
tro, he  lavado  vuestros  pies,  vos- 
otros también  debéis  lavar  los  pies 
los  unos  á  los  otro^. 

15  Porque  ejemplo  os  he  dado, 
para  que  como  yo  os  he  hecho,  vos- 
otros también  hagáis. 

16  De  cierto,  de  cierto  os  digo: 
El  siervo  no  es  mayor  que  su  se- 
ñor ;  ni  el  apóstol  es  mayor  qu«  el 
que  le  «avió. 

17  Si  sabéis  estas  cosas,  bienaven- 
turados seréis,  si  las  hiciereis. 

18  No  hablo  de  todos  vosotros-; 
yo  sé  los  que  he  elegido :  mas  para 
que  se  cumpla  la  escritura :  £1  qu^ 
come  pan  conmigo,  levantó  contra 
mí  su  calcañar. 

19  Desde  ahora  os  lo  digo  ánt^ 
que  se  haga,  para  que  cuando  se 
hioiere,  crews  que  yo  soy. 
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20  Verily,  verily,  I  say  unto  yon, 
He  that  receiveth  whomsoever  I 
send  receiveth  me;  and  he  that 
receiveth  me  receiveth  him-  that 
sent  me. 

21  When  Jesús  had  thns  said,  he 
was  troubled  in  spirit,  and  testi- 
fied,  and  said,  Verily,  verily,  I  say 
tinto  yon,  that  one  of  you  shall 
betray  me. 

22  Then  the  disciples  looked  one 
on  another,  doubting  of  whom  he 
spake. 

23  Now  there  -was  leaning  on 
Jesns'  bosom  one  of  his  disciples, 
whom  Jesús  loved. 

24  Simón  Peter  therefore  beckon- 
«d  to  him,  that  he  should  ask  who 
it  should  be  of  whom  he  spake. 

25  He  then  lying  on  Jesús'  breast 
saith  unto  him,  Lord,  who  is  it? 

26  Jesús  answered.  He  it  is,  to 
whom  I  shall  give  a  sop,  when  I 
have  dipped  it.  And  when  he  had 
dipped  the  sop,  he  gave  it  to  Judajs 
Iscariot,  the  son  of  Simón. 

27  And  after  the  sop  Satán  en- 
tered  into  him.  Then  said  Je- 
sús unto  him,  That  thou  doest,  do 
quickly. 

'  28  Now  no  man  at  the  table  knew 
for  what  intent  he  spake  this  unto 
him. 

29  For  some  of  them  thought, 
because  Judas  had  the  bag,  that 
Jesús  had  said  unto  him,  Buy  those 
things  that  we  have  need  of  against 
the  feast;  or,  that  he  should  give 
something  to  the  poor. 

30  He  then  having  received  the 
sop  went  immediately  out :  and  it 
*was  night. 

31 1í  Therefore,  when  he  was  gone 
out  Jesús  said,  Now  is  the  Son  of 
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20  De  cierto,  de  cierto  os  digo  que 
el  que  recibe  al  que  yo  enviare,  á 
mí  recibe ;  y  el  que  á  mí  recibe, 
recibe  al  que  me  envió. 

21  Como  hubo  dicho  Jesús  esto, 
fué  conmovido  en  el  espíritu,  y  pro- 
testó, y  dijo:  De  cierto,  de  cierto 
os  digo  que  uno  de  vosotros  me  ha 
de  entregar. 

22  Entonces  los  discípulos  mirá- 
banse los  unos  á  los  otros,  dudando 
de  quién  decía. 

23  Y  uno  de  sus  discípulos,  al  cual 
Jesús  amaba^  estaba  recostado  en 
el  seno  de  Jesús. 

24  A  este  pues  hizo  señas  Simón 
Pedro,  para  que  preguntase  quién 
era  aquel  de  quien  decia. 

25  El  entonces  repostándose  sobre 
el  pecho  de  Jesús,  dícele:  Señor, 
¿Quién  es? 

26  Respondió  Jesns:  Aquel  es,  á 
quien  yo  diere  el  pan  mojado:  y 
mojando  el  pan,  dióZe  á  Judas  Is- 
cariote, hijo  de  Simón. 

27  T  tras  el  bocado  Satanás  entró 
en  él.  Entonces  Jesús  le  dice :  Lo 
que  haces,  haz2o  más  presto. 

28  Mas  ninguno  de  los  que  esta- 
ban á  la  mesa  entendió  á  qué  pro- 
pósito de  dijo  esto. 

29  Porque  los  unos  pensaban, 
porque  Judas  tenia  la  bolsa,  que 
Jesús  le  decia:  Compra  lo  que 
necesitamos  para  la  fiesta;  6  que 
diese  algo  para  los  pobres. 

80  Gomo  él  pues  hubo  tomado  el 
bocado,  luego  salió;  y  era  ya  noche. 

31  Entonces  como  él  salió,  dijo 
Jesús:  Ahora  es  glorificado  el  Hijo 
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man  glorifíed,  and  God  is  glorífied 
in  him. 

32  If  God  be  glorífied  in  him,  God 
shall  also  glorífy  him  in  himself, 
and  shall  straightway  glorífy  him. 

33  Little  children,  yet  a  little 
while  I  am  with  you.  Ye  shall 
Beek  me:  and  as  I  said  unto  the 
Jewa,  Whither  I  go,  ye  cannot 
come ;  so  now  I  say  to  you. 

34  A  new  commandment  I  gíve 
mito  you,  That  ye  love  one  an- 
other ;  as  I  have  loved  you,  that  ye 
also  loTe  one  another. 

35  By  this  shall  all  men  know  that 
ye  are  my  disciples,  if  ye  have  love 
one  to  another. 

36  1í  Simón  Peter  said  unto  him, 
Lord,  whither  goest  thou?  Jesús 
answered  him,  Whither  I  go,  thou 
canst  not  follow  me  now ;  but  thou 
shalt  follow  me  afterwards. 

37  Peter  said  unto  him,  Lor<L  why 
cannot  I  follow  thee  now?  í  will 
lay  down  my  life  for  thy  sake. 

3S  Jesús  answered  him,  Wilt  thou 
lay  down  thy  life  for  my  sake? 
Verily,  verily,  I  say  unto  thee,  The 
cock  shall  not  crow,  till  thou  hast 
denied  me  thríoe. 

CHAPTER  XrV. 

LET  nót  your  heart  be  troubled : 
ye  believe  in  God,  believe  also 
inme. 

2  In  my  Eather's  house  are  many 
mansions :  if  it  were  not  «o,  I  would 
have  told  you,  I  go  to  prepare  a 
place  for  you. 

3  And  if  I  ^0  and  prepare  a  place 
for  you,  I  will  come  again,  and  re- 
ceive  you  unto  myself ;  that  where 
I  am,  there  je  may  be  also. 

4  And  whither  I  go  ye  know^  and 
the  way  ye  know. 
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del  hombre,  y  Dios  es  glorífícado 
en  él. 

32  Si  Dios  es  gloríñcado  en  él^ 
Dios  también  le  glorificará  en  sí 
mismo ;  y  luego  le  glorificará. 

33  Hyitos,  aun  un  poco  estoy  con 
vosotros.  Me  buscaréis ;  mas,  como 
dije  á  los  Judíos:  Donde  yo  voy, 
vosotros  no  podéis  venir ;  así  digo 
á  vosotros  ahora. 

34  Un  mandamiento  nuevo  os 
doy:  Que  os  améis  unos  á  otros: 
como  os  he  amado,  que  también  os 
améis  los  unos  á  los  otros. 

35  En  esto  conocerán  todos  que 
sois  mis  discípulos,  si  tuviereis  amor 
los  unos  con  los  otros. 

36  Dícele  Simón  Pedro:  Señor, 
¿adonde  vas?  Bespondidle  Jesús: 
Donde  yo  voy,  no  me  puedes  ahora 
seguir ;  mas  me  seguirás  después. 

37  Dícele  Pedro :  Señor,  ¿por  qué 
no  te  puedo  seguir  ahora?  mi  alma 
pondré  por  tí. 

38  Bespondidle  Jesús:  ¿Tú  alma 
pondrás  por  mí?  De  cierto,  de 
cierto  te  digo,  qm  no  cantará  el 
gallo,  sin  que  me  hayas  negado 
tres  veces. 

CAPITULO  14. 

NO  se  turbe  vuestro  corazón: 
creéis  en  Dio^,  creed  también 
en  mí. 

2  En  la  casa  de  mi  Padre  muchas 
moradas  hay;  de  otra  manera,  os 
lo  hubiera  dicho :  voy  pues  á  pre- 
parar lugar  para  vosotros. 

3  Y  si  me  fuere,  y  os  aparejare 
lugar,  vendré  otra  vez,  y  os  tomaré 
á  mí  mismo;  para  que  donde  yo 
estoj,  vosotros  también  estéis. 

4  Y  sabéis  adonde  yo  voy ;  y  sa- 
béis el  camino. 
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'  5  Thomas  saith  unto  him,  Lord, 
we  know  not  whíther  thou  goeBt ; 
fmd  how  can  -we  know  the  way  ? 

6  Jesns  fiaith  unto  faim,  I  am  the 
way,  the  truth,  and  the  life:  no 
man  eometfa  unto  the  Father,  but 
by  me. 

7  If  ye  had  known  me,  ye  shouM 
have  known  my  Fallter  ateo:  and 
from  henceforth  ye  know  him,  and 
have  seen  him. 

'  8  Philip  saith  unto  him.  Lord,  s^ew 
US  the  Father.  and  it  sufficeth  us. 

9  Jesús  saitn  unto  him,  Have  I 
been  so  long  time  with  you,  and 
yet  hast  thou  not  known  me,  Phi- 
lip? he  that  hath  seen  me  hath 
eeen  the  Father;  and  how  sayest 
^ou  thm^  Shew  us  the  Father? 
^  10  Believest  thou  not  tíiat  I  am 
in  the  Father,  imd  the  Father  in 
jne  ?  the  words  that  I  speak  unto 
you  I  speak  not  of  myself :  but 
the  Father  that  dwelleth  in  me,  he 
doeth.  the  works. 

11  Believe  me  tiíat  I  am  ín  tiie  Fa- 
ther, and  the  Father  in  me :  or  else 
believe  me  for  the  very  works'  sake. 
'  12  Verily,  rerüy,  I  say  unto  you, 
He  that  believeth  on  me,  tiie  workB 
that  I  do  shall  he  do  also;  and 
jgreater  vjorks  than  these  shall  he 
•do ;  because  I  go  unto  my  Father. 

13  And  whatsoever  ye  shaJl  ask  in 
my  ñame,  that  will  I  do,  that  the 
Father  may  be  glorified  in  the  Son. 

14  If  ye  shall  ask  any  thing  in  my 
ñame,  I  wiU  do  U. 

15 1  If  ye  love  me,  keep  my  com- 
mandments. 

16  And  I  will  pray  the  Father, 
and  he  shall  give  you  another  Com- 
Ibrter,  that  he  may  ablde  with  you 
for  ever; 
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5  Bícele  Tomás :  Señor,  no  sabe- 
mos adonde  vas:  ¿cómo  pues  po- 
demos saber  el  camino  ? 

6  Jesús  le  dice :  Yo  soy  el  camino, 
y  la  verdad,  y  la  vida :  nadie  viene 
al  Padre,  sino  por  mí. 

7  ^  me  conocieseis,  también  é  mi 
Padre  conocierais:  y  desde  ahora 
le  conocéis,  y  le  habéis  visto. 

8  Dfcele  Felipe :  Señor,  muéstra- 
nos el  Padre,  y  nos  basta. 

9  Jesús  le  dice:  ¿Tonto  tiempo 
Tm  que  estoy  con  vosotros,  y  no  me 
has  eonoddo,  Felipe?  £1  que  me 
ha  visto,  ha  visto  al  Padre,  ¿  Cómo, 
pues,  dices  tú :  Muéstranos  el  Pa- 
dre? 

1»  ¿No  crees  que  yo  soy  en  el 
Padre,  y  él  Padre  en  mí?  Las 
palabras  que  yo  os  hablo,  no  lat 
hablo  de  mí  mismo :  mas  el  Padre 
que  está  en  mi,  él  hace  las  obma. 

11  Creedme  que  yo  soy  en  el  Padre« 
y  el  Padre  en  mí ;  de  otra  manera 
creedme  por  las  odsmas  obras. 

12  De  derte,  de  cierto  os  digo  que 
el  que  en  mí  cree,  his  obras  que  ye 
hago  también  él  loe  hará,  y  mayores 
que  estás  hará ;  porque  yo  voy  al 
Padre: 

18  Y  todo  lo  que  pidiereis  al  Vbt 
dre  en  mi  nombre,  esto  haré ;  pan 
que  el  Padre  sea  glorificado  en  el 
Hijo. 

14  Si  algo  pidiereis  en  mi  nombre, 
yo  lo  haré. 

15  Sí  me  amáis,  guardad  mis 
mandamtentos: 

16  Y  yo  rogaré  al  Padre,  y  os  dará 
otro  Consolador,  para  que  esté  coü 
voeotroB  paiu  siempre ; 
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17  Been  the  Spirit  of  tnith ;  whom 
the  world  cannot  reodive,  becaufle  it 
seeth  him  not,  neither  knoweth  him: 
but  ye  know  him ;  for  he  dwelleth 
ynth  yon,  aod  shall  be  in  you. 

18  I  will  not  leave  you  eomfort- 
lesB :  I  will  come  to  you. 

19  Yet  a  little  while,  and  the  world 
seeth  me  no  more ;  but  ye  see  me 
becanse  I  uve,  ye  shall  live  al8o. 

20  At  tbat  dayye  shall  know  that 
I  am  in  my  Father,  and  ye  in  me, 
and  I  in  you. 

21  He  that  hath  my  command- 
mente,  and  keepeth  them,  he  it  íb 
that  lo¥eth  me :  and  he  that  lovetii 
me  shall  be  loved  of  my  Father, 
and  I  will  love  him,  and  will  mani- 
lést  myself  to  him. 

22  Judas  saith  unto  him,.  not  Is- 
caríot.  Lord,  how  is  it  that  thou 
wilt  manifest  thyself  unto  us,  and 
not  unto  the  world  ? 

23  Jesús  answered  and  said  unto 
him,  If  a  man  love  me,  he  will 
ke^  my  words:  and  my  Fatiier 
will  love  him,  and  we  will  come 
unto  him,  and.  make  our  abode 
with  him. 

.24  He  that  loToth  me  not  keep- 
eth not  my  sayings :  and  the  word 
which  ye  hear  is  not  mine,  but  the 
Father  s  which  sent  me« 

25  These  things  have  I  spoken 
unto  you,  being  yet  present  with 
you. 

26  But  the  Comforter,  whteh  i$  the 
Holy  Ghost,  whom  the  Father  will 
sena  in  my  ñame,  he  shall  teaoh 
yon  all  tbings,  and  bríng  all  Ihings 
to  your  remembranoe,  wnatsoever  I 
have  said  unto  you. 

27  Peace  I  leaye  with  you,  my 
peace  I  give  unto  you :  not  as  the 

325 


S.  JUAN,  14. 

17  Al  Espíritu  de  verdad;  al  cualr 
el  mundo  no  puede  recibir,  porque 
no  le  vé,  ni  le  conoce;  mas  vosotros 
le  conocéis,  porque  está  con  voso- 
tros, y  será  en  vosotros. 

18  No  os  dejaré  huérfanos:  ven- 
dré á  vosotros. 

19  Aun  un  poquito,  y  el  mundo 
no  me  verá  más ;  empero  vosotro» 
me  veréis :  porque  yo  vivo,  y  voso- 
tros también  vivirds. 

20  £n  aquel  dia  vosotros  conoce-; 
reis  que  yo  estoy  en  mi  Padre,  y 
vosotros  en  mí,  y  yo  en  vosotros. 

21  £1  que  tiene  mis  mandamien^ 
tos,  y  los  guarda,  aquel  es  el  que 
me  ama:  y  el  que  me  ama,  será 
amado  de  mi  Padre,  y  yo  le  amaré, 
y  me  manifestaré  á  él. 

22  Dícele  Judas,  no  el  Isca^ote : 
Señor,  ¿qué  hay  porque  te  hayas 
de  manifestar  á  nosotros,  y  no  al 
mundo? 

23  Bespondió  Jesús,  y  dejóle :  El 
que  me  ama,  mi  palabra  guardará ; 
y  mi  Padre  le  amará,  y  vendremos 
á  él,  y  haremos  con  él  morada. 


24  El  que  no  me  ama,  no  guarda 
mis  palabras,  y  la  püabra  que 
habeüs  oido,  no  es  mia,  sino  del 
Padre  que  me  envié. 

25  Estas  cosas  os  he  hablado  es- 
tando con  vosotros. 

26  Mas  el  Ck)nsolador,  el  Espíritu 
Santo,  al  cual  el  Padre  enviará  en 
mi  nombre,  él  os  enseñará  todas^ 
las  cosas,  y  os  recordará  todas  las 
cosas  que  os  he  dicho. 

27  La  paz  os  dejo,  mi  paz  os  doy: 
no  como  el  mundo  2a  da,  yo  os  Ip 


S.  JOHN,  XV. 

world  giveth,  give  I  unto  yon.  Let 
not  yonr  heart  be  troubled,  neither 
let  it  be  aíraid. 

28  Ye  have  heard  how  I  said  unto 
you,  I  go  away,  and  come  again 
nnto  you.  If  ye  loved  me,  ye  wonld 
rejoice,  because  I  said,  I  go  nnto 
the  Ilather :  for  my  Father  is  greater 
thanl. 

29  And  now  I  have  told  you  be- 
fore  it  come  to  pasB,  that,  when  it 
is  come  to  pass,  ye  might  believe. 

30  Hereafter  I  will  not  talk  much 
with  you:  for  the  prince  of  this 
world  cometh,  and  hath  nothing 
in  me. 

31  But  that  the  world  may  know 
that  I  love  the  Father ;  and  as  the 
Father  gave  me  commaudment, 
even  so  I  do.  Arise,  let  us  go 
henee. 

CHAPTER  XV. 

T  AM  the  true  vine,  and  my  Fa- 
•*•  ther  is  the  husbandman. 

2  Every  branch  in  me  that  bear- 
eth  not  frnit  he  taketh  away :  and 
every  branch  that  beareth  fruit,  he 
purgeth  it,  that  it  may  bring  forth 
more  fruit. 

3  Now  ye  are  clean  throngh  the 
word  which  I  have  spoken  unto 
you. 

4  Abide  in  me,  and  I  in  you.  As 
the  branch  cannot  bear  fruit  of  it- 
self,  except  it  abide  in  the  vine;  no 
more  can  ye,  except  ye  abide  in  me, 

5 1  am  the  vine,  ye  are  the  branch- 
es :  He  that  abideth  in  me,  and  I 
in  him,  the  same  bringeth  forth 
much  fruit :  for  without  me  ye  can 
do  nothing. 

6  If  a  man  abide  not  in  me,  he  is 
cast  forth  as  a  branch,  and  is  wi- 
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doy :  no  se  turbe  vuestro  corazón, 
ni  tenga  miedo. 

28  Habéis  oido  como  yo  os  he 
dicho:  Voy,  y  vengo  á  vosotros. 
Si  me  amaseis,  ciertamente  os  go- 
zaríais porque  he  dicho  que  voy 
al  Padre :  porque  el  Padre  mayor 
es  que  yo. 

29-  Y  ahora  os  2o  he  dicho  ante» 
que  se  haga:  para  que  cuando  se 
hiciere,  creáis. 

30  Ya  no  hablaré  mucho  con  vos- 
otros :  porque  |viene  el  principe  de 
este  mundo ;  mas  no  tiene  nada  en 
mí. 

31  Empero  para  que  conossca  el 
mundo  que  amo  al  Padre,  y  que 
como  el  Padre  me  dio  el  manda- 
miento, así  hago.  Levantaos  vamos 
de  aquí. 

CAPITULO  15. 

YO  soy  la  vid  verdadera;  y  mi 
Padre  es  el  labrador. 

2  Todo  pámpano  que  en  m£  no 
lleva  fruto,  le  quitará :  y  todo  aquel 
que  lleva  fruto,  le  limpiará,  para 
que  Ueve  más  fruto. 

3  Ya  vosotros  sois  limpios  por  la 
palabra  que  os  he  hablado. 

4  Estad  en  mí,  y  yo  estaré  en  vos- 
otros. Como  el  pámpano  no  puede 
llevar  fruto  de  sí  mismo,  si  no  estu- 
viere en  la  vid,  así  ni  vosotros,  si 
no  estuviereis  en  mí. 

6  Yo  soy  la  vid,  vosotros  los  pám- 
panos :  el  que  está  en  mí,  y  yo  en 
él,  este  lleva  mucho  fruto :  porque 
sin  mí  nada  podéis  hacer. 

6  El  que  en  mí  no  estuviere,  será 
echado  fuera  como  mal  pámpano,  y 
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thered;  and  men  gather  them,  and 
casi  them  into  the  fire,  and  they  are 
bumed. 

7  If  ye  abide  in  me,  and  my  words 
ábíde  in  yon,  ye  shall  ask  what  ye 
wUl,  and  it  ehall  be  done  unto  yon. 

8  Herein  is  my  Father  glorifíed, 
that  ye  bear  miich  finiit;  so  shalí 
ye  be  my  disciples. 

.9  As  the  Eather  hatii  loved  me, 
fio  haye  I  loved  yon :  continué  ye 
in  my  leve» 

10  If  ye  keep  my  oommandments, 

Íe  shaU  abide  in  my  love ;  even  as 
have  kept  my  Fatiier's  oommand- 
ments, and  abide  in  his  love. 
« 

11  These  things  have  I  spoken  un- 
to you,  that  my  joy  might  remain 
in  yon,  and  that  your  joy  might  be 
íulf. 

12  This  is  my  commandment,  That 
ye  love  one  another,  as  I  have 
loved  you. 

13  Greater  love  hath  no  man  than 
this,  that  a  man  lay  down  his  life 
for  his  íriends. 

14  Ye  are  my  fríenda,  if  ye  do 
whatsoever  I  command  you. 

15  Henoeforth  I  cali  you  not  ser- 
vants ;  for  the  servant  knoweth  not 
what  his  lord  doeth:  but  I  have 
called  you  íriends ;  for  all  thii^s 
that  I  have  heard  of  my  Father  I 
have  made  known  unto  you. 

16  Ye  have  not  chosen  me,  but  I 
have  chosen  you,  and  ordained  you, 
that  ye  should  go  and  bring  forth 
fruit,  and  that  your  fruit  should  re- 
main :  that  whatsoever  ye  shall  ask 
of  the  Father  in  my  ñame,  he  may 
give  it  you. 

17  These  things  I  command  you, 
that  ye  love  one  another. 

827 


B.  JUAN,  15. 

se  secará :  y  los  cogen,  y  los  echan  en 
el  fuego,  y  arden. 

7  Si  estuviereis  en  mí,  y  mis  pala- 
bras estuvieren  en  vosotros,  todo  la 
que  quisiereis  pediréis,  y  os  será 
hecho. 

8  £n  esto  es  glorificado  mi  Padre, 
en  que  llevéis  mucho  fruto,  y  seáis 
asi  mis  discípulos. 

9  Gomo  el  radre  me  amó,  también 
yo  06  he  amado :  estad  en  mi  amor. 

10  Sí  guardareis  mis  mandamien- 
tos, estaréis  en  mi  amor ;  como  yo 
también  he  guardado  los  manda- 
mientos de  mi  Padre,  y  estoy  en  su. 
amor. 

11  Estas  cosas  os  he  hablado,  para 
que  mi  gozo  esté  en  vosotros,  y 
vuestro  gozo  sea  cumplido. 

12  Esto  es  mi  mandamiento :  Que 
06  améis  los  unos  á  los  otros,  como 
yo  os  he  amado. 

13  Nadie  tiene  mayor  amor  que 
este,  que  ponga  alguno  su  vida  por 
sus  amigos. 

14  Vosotros  sois  mis  amigos,  si  hi- 
ciereis las  cosas  que  yo  os  mando. 

15  Ya  no  os  diré  siervos,  porque 
el  siervo  no  sabe  lo  que  hace  su 
Señor:  mas  os  he  dicho  amigos, 
porque  todas  las  cosas  que  oí  de  mi 
Padre,  os  he  hecho  notorias. 

16  No  me  elegisteis  vosotros  d  mi\ 
mas  yo  os  clegi,^  vosotros ;  y  os  he 
puesto  para  c^  vayáis  y  llevéis 
fruto,  y  vuestro  fruto  permanezca  ; 
para  que  todo  lo  que  pidiereis  del 
Padre  en  mi  nombre,  él  os  lo  dé. 

17  Esto  06  mando :  Que  06  améis 
los  unos  á  los  otros. 
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18  If  the  world  hate  yoü,  ye  know 
that  it  hated  me  before  it  hated  you. 

Id  If  ye  were  of  the  world,  the 
world  would  lo  ve  his  ówn :  but  be- 
canse  ye  are  not  of  the  world,  but 
I  have  chosen  you  out  of  the  world, 
therefore  the  world  hateth  yon. 

20  Bemember  the  word  that  I 
Baid  unto  yon,  The  servant  is  not 
greater  than  his  lord.  If  they  have 
persecnted  me,  they  will  akio  per- 
secute  yon ;  if  they  have  kept  my 
sayijig,  they  will  keep  your's  also. 

21  Bnt  all  these  things  will  they  do 
unto  von  for  my  name's  sake,  because 
they  know  not  him  that  sent  me« 

22  If  I  had  not  come  and  spoken 
tinto  them,  they  had  not  had  sm : 
bñt  now  they  have  no  cl(*e  for 
their  sin. 

23  He  that  hateth  me  hateth  my 
Faihér  also. 

24  If  I  had  not  done  among  them 
the  works  which  none  other  man 
did,  they  had  not  had  sin :  but  now 
have  they  both  seen  and  hated  both 
me  and  my  Father. 

ifó  But  thi8  cometh  to  pasf,  that  the 
word  might  be  fulfiUed  that  is 
written  in  their  law,  They  hated 
me  without  a  canse. 

26  But  when  the  Comforter  is 
come,  whom  I  will  send  unto  yon 
from  the  Father,  even  the  Spirit  of 
truth,  which  proceedeth  from  the 
Father,  he  shall  testify  of  me : 

27  And  ye  also  shoU  bear  witness, 
because  ye  have  heVt  with  me  from 
the  beginning. 

CHAPTER  XVI. 

nPHESE  things   have  I  spoken 
-■•    unto  you,  that  ye  should  not 
be  ofifended. 
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18  Si  el  mundo  os  aborrece,  sabed 
qne  á  mí  me  aborreció  antee  que  á 
vosotros. 

'  19  Si  fuerais  del  mundo,  el  mundo 
amaría  lo  suyo :  mas  porque  no  aois 
del  mundo,  antes  yo  os  el^  del 
.mundo,  por  eso  os  aborrece  el 
mundo. 

20  Acordaos  de  la  palabra  qne  os 
he  dicho:  No  es  el  siervo  mayor  que 
su  señor.  Si  á  mí  me  han  perseguido, 
también  á  vosotros  perseguirán  ;  sí 
han  guardado  mi  palabra,  también 
guardarán  la  vuestra. 

21  Mas  todo  esto  os  harán  por 
causa  de  mi  nombre;  porque  no 
conocen  al  que  me  ha  enviado^ 

22  Si  no  hubiera  venido,  ni  les 
hubiera  hablado,  no  tendrían  pe- 
cado ;  mas  ahora  no  tienen  excusa 
de  su  pecado. 

23  El  que  me  aborrece,  también  á 
mi  Padre  aborrece. 

24  Sino  hubiese  hecho  entre  ellos 
obras  cuales  ningún  otro  ha  hecho, 
no  tendrían  pecado ;  mas.  ahora,  y 
las  han  visto,  y  me  aborrecen  á  mi, 
y  á  mi  Padre. 

25  Mas  para  que  se  cumpla  la 
palabra  que  está  escríta  en  su  ley: 
Qne  sin  causa  me  aborrecieron. 

26  Empero  cuando  viniere  el  Con- 
solador, el  cual  yo  os  enviará  del 
Padre,  el  Espíritu  de  verdad  el 
cual  procede  del  Padre,  él  dará  tes- 
timonio de  mí. 

27  Y  vosotros  daréis  testimonio, 
porque  estáis  conmigo  de84e  el 
prindpío. 

CAPITULO  16. 

ESTAS  cosas  os  he  hablado,  para 
que  no  os  escandalicéis. 
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*  2  They  áhall  put  yon  out  of  the 
BynsLgogne» :  yea,  the  time  cometh, 
that  whoeoever  killeth  yon  wilí 
think  that  he  doeth  God  service. 

3  And  these  things  will  they  do 
unto  you,  because  they  have  not 
known  the  Father,  ñor  me. 

4  But  these  thmgs  have  I  told 
yon,  that  when  the  time  shall  come, 
ye  may  remember  that  I  told  you 
of  them.  And  these  things  I  said 
not  unto  yon  at  the  beginning,  be- 
canse  I  was  ndth  yon. 

5  But  now  I  go  my  way  to  him 
that  sent  me;  and  none  of  you 
asketh  me,  Whither  goest  thou  ? 

6  But  because  I  have  said  these 
tiiings  unto  you,  sorrow  hath  fíUed 
yonr  heart. 

7  Neverthelees  I  tell  you  the  truth ; 
It  is  expedient  for  you  that  I  go 
away :  for  if  I  go  not  away,  me 
Comforter  will  not  come  unto  you ; 
but  if  I  depart,  I  will  send  him 
nnto  you. 

8  And  when  he  is  come,  he  will 
reprove  the  world  of  sin,  and  of 
righteousness,  and  of  judgment : 

9  Of  sin,  because  they  l^lieye  not 
on  me; 

10  Of  r^hteousness,  because  I  go 
to  my  Father,  and  ye  see  me  no 
more; 

11  Of  judgment,  because  the  prince 
of  this  world  is  judged. 

12  I  have  yet  many  things  to  say 
unto  you,  but  ye  cannot  bear  them 
now. 

13  Howbeit  when  he,  the  Spirit  of 
truth,  is  come,  he  will  guide  you 
into  all  truth:  for  he  shall  not 
speak  of  himself ;  but  whatBoever 
he  sliall  hear,  that  shall  he  speak : 
and  he  will  shew  you  things  to 
come* 
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2  Os  echaráti  de  las  sinagogas :  y 
aun  viene  la  hora,  cuando  cual- 
quiera que  os  matare,  pensará  que 
hace  servicio  á  Dios. 

3  Y  estas  cosas  os  harán,  porque 
no  conocen  al  Padre  ni  á  mí. 

4  Mas  06  he  dicho  esto,  para  que 
cuando  aquella  hora  viniere,  os 
acordéis  que  yo  os  lo  habia  dicho : 
esto  empero  no  os  lo  dy  e  al  principio, 
porque  yo  estaba  con  vosotros. 

5  Mas  ahora  voy  al  que  me  envió; 
y  ninguno  de  vosotros  me  pregunta : 
¿  Adonde  vas  ? 

6  Antes  porque  os  he  hablado  estas 
cosas,  tristeza  ha  henchido  vuestro 
corazón. 

7  Empero  yo  os  digo  la  verdad: 
Os  es  necesario  que  yo  vaya ;  por- 
que si  yo  no  fuese,  el  Coneolador  no 
vendria  á  vosotros ;  mas  si  yo  fuere 
os  le  enviaré. 

8  Y  cuando  él  viniere,  redargüirá 
al  mundo  de  i)ecado,  y  de  justicia,  y 
de  juicio : 

9  De  pecado  ciertamente,  por 
cuanto  no  creen  en  mí : 

10  Y  de  justicia,  por  cuanto  voy  al 
Padre,  y  no  me  veréis  más : 

11  Y  de  juicio,  por  cuanto  el  prín- 
cipe de  este  mundo  ya  es  juzgado. 

12  Aun  tengo  muchas  cosas  que 
deciros,  maa  ahora  no  las  podéis 
llevar. 

13  Pero  cuando  viniere  aquel  Es- 
píritu de  verdad,  él  os  guiará  á  toda 
verdad:  porque  no  hablará  de  sí 
mismo,  sino  que  hablará  todo  lo  que 
oyere ;  y  os  hará  saber  las  cosas  que 
han  do  venir.    edbyGoOQle 
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14  He  shall  glorify  me :  for  he 
f^liall  receive  of  mine,  and  shall 
shew  it  unto  you. 

15  AU  things  that  the  Father  hath 
are  mine :  therefore  said  I,  that  he 
shall  take  of  mine,  and  símil  shew 
it  unto  you. 

16  A  little  while,  and  ye  shall  not 
Bee  me :  and  again,  a  little  while, 
and  ye  shall  see  me,  because  I  go 
^o  the  !F^ther. 

17  Then  said  soTne  of  his  disciples 
among  themselyes,  What  is  thís  that 
he  salth  unto  us,  A  little  while,  and 
ye  shall  not  see  me :  and  again,  a 
little  while,  and  ye  shall  see  me : 
and,  Because  I  go  to  the  Father  ? 

18  They  said  therefore,  What  is 
this  that  he  saith,  A  little  while  ? 
we  cannot  tell  what  he  saith. 

19  Now  Jesús  knew  that  they 
were  desirons  to  ask  him,  and  said 
unto  them,  Dó  ye  enquire  among 
yourselves  of  that  I  said,  A  little 
while,  and  ye  símil  not  see  me: 
ánd  again,  a  little  while,  and  ye 
shall  see  me  ? 

20  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
That  ye  shall  weep  and  lament, 
but  the  world  shall  rejoiee:  and 
ye  shall  be  sorrowf ul,  but  your  sor- 
row  shall  be  tumed  into  joy. 

21  A  woman  when  she  is  in  tra- 
vAil  hath  sorrow,  because  her  hour 
is  come :  but  as  soon  as  she  is  de- 
livered  of  the  child,  she  remember- 
etíi  no  more  the  anguish,  for  joy 
that  a  man  is  bom  into  the  world. 

22  And  ye  now  therefore  have 
sorrow :  but  I  will  see  you  again, 
and  your  heart  shaJl  rejoice,  and 
your  joy  no  man  taketh  from  you. 

23  And  in  that  day  ye  shall  ask 
me  nothing.    Verily,  verily,  I  say 
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14  Él  me  glorificará,  t)orqae  tówatá 
de  lo  mió,  y  os  2o  hará  saber. 

16  Todo  lo  que  tiene  el  Padre, 
mió  es :  por  eso  dije  que  tonmrá  de 
lo  mio^  y  os  2o  hará  saber. 

16  Un  poquito  y  no  me  veréis:  y 
otra  vez  un  poquito,  y  me  veréis : 
porque  yo  voy  al  Padre. 

17  Entdnces  dijeron  áljunos  de  sus 
discípulos  unos  á  otros:  ¿Qué  la 
esto  que  nos  dice :  Un  poquito  y  no 
me  veréis :  y  otra  vez  un  poquito, 
y  me  veréis :  y,  porque  yo  voy  al 
Padre? 

18  Decian  pues :  ¿  Qué  es  esto  que 
dice  un  poquito?  Ko  entendemos 
lo  que  habla. 

19  Y  conoció  Jesús  que  le  qaerian 
preguntar,  y  df joles :  ¿  Pregtintaij} 
entre  vosotros  de  esto  que  dije,  un 
poquito,  y  no  me  veréis;  y  otau 
vez,  un  poquito,  y  me  veréis*? 


20  De  cierto,  de  cierto  os  digo 
que  vosotros  lloraréis  y  lamentareifi, 
y  el  mundo  se  alegrará:  empero 
aunque  vosotros  daréis  tristes, 
vuestm  tristeza  se  tomará  en  gozo. 

21  La  mujer  cuando  pare,  tiene 
dolor,  porque  es  venida  su  hora; 
mas  después  que  ha  parido  un  niño^ 
ya  no  se  acuerda  de  la  apretura, 
por  el  gozo  de  que  haya  nacido  nn 
hombre  en  el  mundo. 

22  También  pues,  vosotros  ahora 
á  la  verdad  tenéis  tristeza:  mas 
otm  vez  os  veré,  y  se  gozará  vues- 
tro corazón,  y  nadie  quitará  de 
vosotros  vuestro  gozo. 

23  Y  aquel  dia  no  me  pr^nn* 
taréis  nada.    De  cierto,  de  cierto 
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tinto  yon,  "WhatBoever  ye  shall  ask 
the  Father  in  my  ñame,  he  will 
give  it  you. 

24  Hitherto  have  ye  aaked  no- 
thing  in  my  ñame:  ask,  and  ye 
shall  receive,  that  your  joy  may  be 
fulL 

25  These  things  have  I  spoken 
unto  you  in  proverbs :  but  the  time 
cometh,  'when  I  shall  no  more 
Bpeok  unto  you  in  proverbs,  but 
I  diall  ahew  you  plainly  of  the 
Father. 

26  Ai  that  day  ye  shall  ask  in  my 
ñame :  and  I  say  not  unto  you,  that 
I  will  pray  the  Father  for  you : 

27  For  the  Father  himself  loveth 
vou,  because  ye  have  loved  me,  and 
have  believed  that  I  carne  out  irom 
God, 

28  I  came  forth  from  the  Father, 
and  am  come  into  the  world:  a- 
gain,  I  leave  the  world,  and  go  to 
the  Father. 

.29  His  disciples  said  unto  him, 
iio,  now  speakest  thou  plainly,  and 
sp^eet  no  proverb. 

30  Now  are  we  sure  that  thou 
knowest  all  things,  and  needest  not 
that  any  man  should  ask  thee :  by 
thi8  we  believe  that  thou  camest 
forth  from  Ood. 

31  Jesús  answered  them,  Do  ye 
now  believe  ? 

32  BehoJd,  the  hour  cometh,  yea^ 
is  now  come,  that  ye  shall  be  scat- 
tered,  every  man  to  his  own,  and 
shall  leave  me  alone:  and  yet  I 
am  not  alone,  because  the  Father 
is  with  me. 

33  These  things  I  have  spoken  un* 
to  yon,  that  in  me  ye  .might  have 
peace.  In  the  world  ye  shall  have 
tríbnlation:  but  be  of  good  cheer; 
I  have  overeóme  the  .world. 
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os  digo  que  todo  cuanto  pidiereis 
al  Padre  en  mi  nombre,  os  lo  dará. 

1 

24  Hasta  ahora  nada  habéis  pedido 
en  mi  nombre :  pedid,  y  recibiréis,-, 
para  que  vuestro  gozo  sea  cumplido* 

25  Estas  cosas  os  he  hablado  en 
proverbios :  mas  viene  la  hora  cuan-* 
do  ya  no  os  hablaré  por  prover- 
bios, sino  que  claramente  os  anun- 
ciaré de  mi  padre. 

26  Aquel  dia  pediréis  en  mi  nom- 
bre; y  no  os  digo,  que  yo  rogará 
al  Padre  por  vosotros : 

27  Porque  el  mismo  Padre  os  ama,* 
por  cuanto  vosotros  me  amasteis, 
y  habéis  c^eido  que  yo  salí  de  Dios. 

28  Salí  del  Padre,  y  he  venido 
al  mundo :  otra  vez  dejo  el  mundo» 
y  voy  al  Padre, 

29  Dfcenle  sus  discípulos:  Há 
aquí,  ahora  hablas  claramente,  y 
ningún  proverbio  dices. 

30  Ahora  entendemos  que  sabes 
todas  las  cosas,  y  no  necesitas  que 
nadie  te  pregunte :  qn  esto  creemos 
que  has  salido  de  Dios. 

31  Bespondidles  Jesús:  ¿Ahora 
creéis  ? 

32  Hé  aquí  la  hora  viene,  y  ha 
venido,  que  seréis  esparcidos  cada 
uno  por  su  parte,  y  me  dejaréis 
solo:  mas  no  estoy  solo,  porque 
el  Padre  está  conmigo. 

33  Fstas  cosas  os  he  hablado  para 
que  en  mí  tengáis  paz :  en  el  mun- 
do tendréis  apretura ;  mas  confiad, 
yo  he  vencido  al  mundo. 
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CHAPTER  XVn. 

THESE  words  spáke  Jesus,  and 
liffced  up  his  eyes  to  heaven, 
and  said,  Father,  the  hoíir  is  come; 
glorify  thy  Son,  that  thy  Son  also 
may  glorífy  thee : 

2  As  tíiou  hast  given  him  power 
over  all  flesh,  that  he  should  give 
etemal  life  to  as  many  as  thon 
hast  given  him, 

3  And  this  is  life  etemal,  that 
they  might  know  thee  the  only 
true  God,  and  Jesns  Christ,  whom 
thon  hast  Bent. 

4  I  have  glorified  thee  on  the 
•arth:  I  have  finished  the  work 
which  thou  gavest  me  to  do. 

.  5  And  now,  O  Father,  glorífy  thou 
me  with  thine  own  self  with  the 
glory  "Which  I  had  with  thee  before 
tile  world  was. 

6  I  have  manifested  thy  ñame  un- 
to the  men  which  thou  gavest  me 
©ut  of  tile  world :  thine  they  were, 
and  thon  gavest  them  me;  and 
they  have  kept  thy  word. 

7  Now  tbey  have  known  that  ^,11 
things  whatsoever  thou  hast  given 
me  are  of  thee. 

8  For  I  have  given  unto  them  the 
words  which  thou  gavest  me ;  and 
they  have  received  them,  and  have 
knpwn  sureJy  that  I  came  out  from 
thee,  and  they  have  believed  that 
thou  didst  send  me. 

9  I  pray  for  them :  I  pray  not  for 
the  world,  but  for  them  which  thou 
hast  given  me ;  for  they  are  thine. 

10  And  all  mine  are  thine,  and 
thine  are  mine ;  and  I  am  glorífíed 
in  them. 

11  And  now  I  am  no  more  in  the 
world,  but  these  are  in  the  world, 
and  I  come  to  thee,  Holy  Father, 
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CAPITULO  17,       . 

ESTAS  cosas  habló  Jesns,  y  le- 
vantados los  ojos  al  cielo,  dijo : 
Padre,  la  hora  es  Uegada;  glorifica 
á  tu  Hijo;  para  que  tainbien  tu 
Hijo  te  glorifique  á  tí : 

2  Como  le  has  dado  la  potestad 
de  toda  came,  para  que  dé  vida 
eterna  á  todos  los  que  le  diste. 

3  Esta  empero  es  la  vida  eterna : 
Que  te  conozcan  solo  Dios  verda- 
dero, y  á  Jesu-Cristo,  al  cual  has 
enviado. 

4  Yo  te  he  glorificado  en  la  tierra ; 
he  acabado  la  obra  que  me  diste 
que  hiciese. 

5  Ahora  pnes,  Padre,  glorifícame 
tú  cerca  de  tí  mismo  con  aquella 
gloria  que  tuve  cerca  de  tí  antes 
que  el  mundo  fuese. 

6  He  manifestado  tu  nombre  á 
los  hombres  que  del  mundo  me 
diste :  tuyos  eran,  y  me  los  diste^ 
y  guardaron  tu  palabra. 

7  Ahora  han  conocido  que  todas 
las  cosas  que  me  diste,  son  de  tí. 

8  Porque  las  palabras  que  me 
diste,  les  he  dado;  y  ellos  la» 
recibieron,  y  han  conocido  verda- 
deramente que  salí  de  tí,  y  lují 
crddo  que  tú  me  enviaste. 

9  Yo  ruego  por  ellos :  no  ruego 
por  el  mundo,  sino  por  los  que  me 
diste,  porque  tuyos  son. 

10  X  todas  mis  cosas  son  tus 
cosas,  y  tus  cosas,  son  mis  cosas :  y 
he  sido  glorificado  en  ellas. 

11  Y  ya  no  estoy  en  el  mundo; 
mas  estos  están  en  el  mundo,  y 
yo  á  tí  vengo.  Padre  santo,  á  lo» 
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keep  thiough  thine  own  name  tliose 
ivhom  thou  hast  given  me,  that  they 
may  be  one,  as  we  are, 

12  'WJifle  I  was  with  them  in  the 
world,  I  kept  them  in  thy  name: 
those  that  thou  gavest  me  I  have 
kept,  and  none  of  them  is  lost,  but 
the  son  of  perdition ;  that  the  seríp- 
tore  niight  be  fulñlled. 

13  And  now  come  I  to  thee;  and 
these  things  I  speak  in  the  world, 
that  they  might  have  my  joy  M- 
fiUed  in  themselves. 

14  I  have  given  them  thy  word ; 
and  the  world  hath  hated  them, 
because  they  are  not  of  the  world, 
even  as  I  am  not  of  the  world. 

15  X  pray  not  that  thou  shouldest 
take  them  out  of  the  world,  but 
that  thou  shouldest  keep  them  from 
the  evil. 

16  They  are  not  of  the  world,  even 
as  I  am  not  of  the  world. 

17  Sanctify  them  through  thy 
truth :  thy  word  is  tr\ith. 

18  As  thou  hast  sent  me  into  the 
world,  even  so  have  I  also  sent 
them  into  the  world. 

19  And  for  their  sakes  1  sanctífy 
myself^  that  they  also  might  be 
sanctifíed  through  the  truth. 

20  Neither  pray  I  for  these  alone, 
bat  for  tiiem  also  which  shall  be- 
lieve  on  me  through  their  word ; 

21  That  théy  all  may  be  one :  as 
thou,  Father,  art  in  me,  and  I  in 
thee,  that  they  also  may  be  one 
in  U8 :  that  the  world  may  believe 
that  thou  hast  sent  me. 

22  And  the  glory  which  thou 
gavest  me  I  have  given  them; 
that  they  may  be  one,  even  as  we 
are  one: 

23  I  in  them,  and  thou  in  me, 
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que  me  has  dado,  guárdalos  por 
tu  nombre,  para  que  sean  una  cosa: 
como  también  nosotros. 

12  Cuando  estaba  con  ellos  en  el 
mundo,  yo  los  guardaba  en  tu  nom- 
bre; á  los  que  me  diste,  yo  los 
guardé,  y  ninguno  de  ellos  se  perdid, 
sino  el  hijo  de  perdición,  para  que 
la  escritura  se  cumpliese. 

13  Mas  ahora  vengo  á  tí ;  y  hablo 
esto  en  el  mundo,  para  que  tengan 
mi  gozo  cumplido  en  sí  mismos. 

14  Yo  les  he  dado  tu  palabra,  y 
el  mundo  los  aborreció ;  porque  no 
son  del  mundo,  como  tampoco  yo 
soy  del  mundo. 

15  No  ruego  que  los  quites  del 
mundo,  sino  que  los  guardes  del 
mal. 

16  No  son  del  mundo,  como  tam- 
poco yo  soy  del  mundo. 

17  Siajitifícalos  en  tu  verdad:  tu 
palabra  es  la  verdad. 

18  Como  tú  me  enviaste  al  mundo, 
también  yo  los  he  enviado  al  muni- 
do, 

19  Y  por  ellos  yo  me  santifico  á 
mí  mismo ;  para  que  también  ellos 
sean  santificados  en  verdad.  ^ 

20  Mas  no  ruego  solamente  por 
estos,  sino  también  por  los  que  han 
de  creer  en  mí  por  la  palabra  de 
ellos ; 

21  Para  que  todos  sean  una  cosa: 
como  tú,  oh  Padre,  en  mí,  y  yo 
en  tí,  que  también  ellos  sean  en 
nosotros  una  cosa:  para  que  el 
mundo  crea  que  tú  me  enviaste. 

22  Y  yo,  la  gloria  que  me  diste, 
les  he  dado;  para  que  sean  una 
cosa,  como  también  nosotros  somos 
una  cosa. 

23  Yo  en  ellos,  y  tú  en  mí,  para 
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'that  they  may  be  made  perfect  in 
one ;  and  that  the  world  may  know 
that  thoii  hast  sent  me,  and  hast 
loved  them,  as  thon  íiast  loved 
me. 

24  Father,  I  ^11  that  they  also, 
•whom  thou  hast  giren  me.  be  "with 
me  where  I  am;  that  tney  may 
behold  my  glory,  which  thou  hast 
given  me :  for  thou  lovedst  me  be- 
fore  the  foundation  of  the  world. 

25  O  righteous  Father,  the  world 
hath  not  known  thee :  but  I  have 
known  thee,  and  these  have  known 
that  thou  hast  sent  me. 

26  And  I  have  declared  unto  them 
thy  ñame,  and  wiU  declare  it :  that 
the  love  wherewith  thou  Imst  loved 
me  may  be  in  them,  and  I  in  them. 

CHAPTEB  XVIII. 

TT^HEN  Jesús  had  spoken  these 
'^  words,  he  went  forth  with 
his  disciples  over  the  brook  Ce- 
drón, where  was  a  garden,  into 
the  which  he  entered,  and  his  dis- 
ciples. 

2  And  Judas  also,  which  betray- 
ed  him,  knew  the  place :  for  Jesús 
ofttimes  resorted  tíiither  with  his 
disciples. 

3  Judas  then,  having  received  a 
band  of  men  and  officers  from  the 
chief  priests  and  Pharisees,  cometh 
thither  with  lantems  and  torchos 
and  weapons. 

4  Jesús  therefore,  knowing  all 
things  that  should  come  upon  him, 
went  forth,  and  said  unto  them, 
Whom  seek  ye? 

5  They  answered  him,  Jesús  of 
Nazareth.  Jesús  saith  unto  them, 
I  am  he.  And  Judas  also,  which 
l3etrayed  him,  stood  with  them, 
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que  sean  consumadamente  tmá  cosa, 
que  el  mundo  conozca  que  tú  me 
enviaste,  y  que  los  has  amado,  como 
también  á  mí  me  has  amado. 

24  Padre,  aquellos  que  me  has 
dado,  quiero  que  donde  yo  estoy, 
ellos  estén  también  conmigo ;  para 
que  vean  mi  gloría  que  me  has 
dado:  por  cuanto  me  has  amado 
desde  antes  de  la  constitución  del 
mundo. 

25  Padre  justo,  el  mundo  no  te 
ha  coñoddo :  mas  yo  te  he  conocido, 
y  estos  han  conocido  que  tú  me 
enviaste. 

26  Y  yo  les  he  manifestado  tu 
nombre,  y  manifestaréío  aun  ;  para 
que  el  amor,  con  que  me  has  amado, 
esté  en  ellos,  y  yo  en  ellos. 

CAPITULO  18. 

COMO  Jesús  hubo  dicho  estas 
cosas,  salióse  con  sus  discípu- 
los tras  el  arroyo  de  Cedrón,  donde 
estaba  un  huerto,  en  el  cual  entré 
Jesús,  y  sus  discípulos. 

2  Y  también  Judas,  el  que  le  en- 
tregaba, sabia  aquel  lugar,  porque 
muchas  veces  Jesús  se  juntaba  allí 
con  sus  discípulos. 

3  Judas,  pues,  tomando  una  com- 
pañía dé  aoldados,  y  ministros  de  los 
pontífices  y  de  los  Fariseos,  vino 
allí  con  linternas  y  antorchas,  y 
con  armas. 

4  Empero  Jesús,  sabiendo  todas 
las  cosas  que  habían  de  venir  sobre 
él,  salid  delante,  y  díjoles :  ¿A  quién 
buscáis? 

5  Respondiéronle:  A  Jesús  Naza- 
reno. Díceles  Jesús:  Yo  soy.  Y 
estaba  también  con  ellos  Judas  el 
que  le  entregaba. 
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6  As  Boon  then  as  he  had  said 
unto  them,  I  am,  he,  they  went 
bockward,  and  fell  to  tl^  ground. 

7  Then  asked  he  them  again, 
Whom  seek  ye?  And  they  said, 
Jesos  oí  Nazareth. 

8  Jesns  answered,  I  have  told  yon 
that  I  am  he :  if  therefore  ye  seek 
me,  let  these  go  their  way : 

9  That  the  saying  mieht  be  fulfíl- 
led,  which  he  spake,  Oí  them  which 
thou  gavest  me  have  I  lost  none. 

10  Then  Simón  Peter  having  a 
sword  drew  it,  and  smote  the  high 
priest's  servant,  and  cnt  o£P  his 
ríght  ear,  The.  servantes  ñame 
was  Malchns. 

11  Then  said  Jesns  nnto  Peter, 
Pnt  tip  thy  sword  into  the  sheath : 
ihe  cup  which  my  Father  hath 
given  me,  shall  I  not  drínk  it? 

12  Then  the  band  and  the  cap- 
tain  and  oíñeers  of  the  Jews  took 
Jesns,  and  boond  him, 

13  And  led  him  away  to  Annas 
^rst;  for  he  was  &.ther  in  law  to 
Oaiaphas,  which  was  the  high 
príest  that  same  year. 

14  Now  Caiaphas  was  he,  which 
gave  counsel  to  the  Jews,  that  it 
was  expedient  that  one  man  should 
die  for  the  people. 

15  1í  And  Simón  Peter  fqllowed 
Jesns,  and  so  did  another  disciple : 
that  disciple  was  known  nnto  the 
high  priest,  and  went  in  with  Jesús 
into  tne  palace  of  the  high  priest. 

16  Bnt  Peter  stood  at  the  door 
withont.  Then  went  out  that  other 
disciple,  which  was  known  unto  the 
high  priest,  and  spake  unto  her  that 
kept  tile  door,  and  brought  in  Peter. 

17  Th^n  saith  the  damsel  that 
•kept  the  door  unto  Peter,  Art  not 
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6  Y  como  les  dijo,  Yo  soy,  vol- 
vieron atrás,  y  cayeron  en  tierra. 

7  Yolvidles,  pues,  á  preguntar: 
¿  A  quién  buscáis  ?  Y  ellos  £jeron : 
A  Jesns  Nazareno. 

8  Bespondió  Jesús :  Ya  os  he  dicho 
que  yo  soy:  pues  si  á  mí  buscáis, 
dejad  ir  á  estos : 

9  Para  que  se  cumpliese  la  pa^ 
labra  que  habia  dicho:  De  los  que 
me  diste,  ninguno  de  ellos  perdí. 

10  Entonces  Simón  Pedro,  que 
tenia  espada,  sacóla,  é  hiríd  al  sier- 
vo del  pontífice,  y  le  cortó  la  oreja 
derecha.  Y  el  siervo  se  llamaba 
Maleo. 

11  Jesús  entdnces  dijo  á  Pedro: 
Mete  tu  espada  en  ]a  vaina:  el 
vaso  que  el  Padre  me  ha  dado, 
¿no  le  tengo  de  beber? 

12  Entonces  la  compaflía  de  loé 
soldados  y  el  tribuno,  y  los  minis- 
tros de  los  Judíos,  prendieron  á 
Jesús,  y  le  ataron. 

13  Y  lleváronle  primeramente  á 
Anas,  porque  era  suegro  de  Calfós, 
el  cual  era  pontífice  de  aquel  año, 

14  Y  era  Caifas  el  que  habia  dado 
el  consejo  á  loe  Judíos:  Que  era 
necesario  que  un  hombre  muriese 
por  el  pueblo. 

15  Y  seguía  á  Jesús  Simón  Pedro, 
y  otro  discípulo :  y  aquel  discípulo 
era  conocido  del  pontífice,  y  entró 
con  Jesús  al  atrio  del  pontífice. 

16  Mas  Pedro  estaba  fuera  á  la 
puerta :  y  salió  aquel  discípulo  que 
era  conocido  del  pontífice,  y  habló 
á  la  portera,  y  metió  dentro  á 
Pedro. 

17  Entonces  la  criada  portera 
dijo  á  P^dro:  ¿No  eres  tú  tam- 


s.  JOHN,  xvni, 

fhoa  also  oiie  of  thi8  man's  di&- 
ciples?  He  saith,  I  am  not. 

18  And  the  servants  and  officers 
Btood  there,  who  had  made  a  ñre 
of  coals;  for  it  was  cold:  and 
they  warmed  themselves :  and  Pe- 
ter  Btood  with  them,  and  warmed 
Jiimself. 

19  U  The  high  príest  then  asked 
Jesús  of  his  disciples,  and  of  his 
•doctrine. 

20  Jesús  answered  him,  I  spake 
openly  to  the  world ;  I  ever  taught 
in  the  synagogne,  and  in  the  tem* 
pie,  whither  the  Jews  always  resort ; 
and  in  secret  have  I  said  nothing, 

21  Why  askest  thou  me  ?  ask  them 
"which  heard  me,  what  I  have  said 
unto  them:  behold,  they  know 
"what  I  said. 

22  And  when  he  had  thus  spoken, 
one  of  the  officers  which  stood  by 
Btruck  Jesús  with  the  palm  of  his 
hand,  saying,  Answerest  thou  the 
Tiigh  príest  so  ? 

,  ^  Jesús  answered  him,  If  I  have 
spoken  evil,  bear  witness  of  the  evil : 
but  if  well,  why  smitest  thou  me  ? 

24  Now  Annas  had  sent  him  bound 
unto  Caiaphas  the  high  príest 

25  And  Simón  Peter  stood«  and 
warmed  himself.  They  said  there- 
íore  unto  him,  Art  not  thou  also 
o9i«  of  his  disciples?  He  denied  «7, 
and  said,  I  am  not. 

26  One  of  the  servants  of  the  high 
príest,  being  his  kinsman  whose  ear 
Peter  cut  off,  saith,  Did  not  I  see 
thee  in  the  garden  with  him  ? 

27  Peter  then  denied  again:  and 
immediately  the  cock  crew. 

28  1í  Then  led  they  Jesús  from 
Caiaphas  unto  the  hall  of  judgment: 

336 


S.  JUAN,  18. 

bien  de  los  discípulos  de  este  h<«i- 
bre  ?  Dice  él :  No  soy. 

18  Y  estelan  en  pié  los  siervoe  y 
los  ministros  que  habian  allegado 
las  ascuas,  porque  hacia  Mo,  y  ca- 
lentábanse :  y  estaba  también  con 
ellos  Pedro  en  pié,  calentándose* 

19  Y  el  pontífice  preguntó  á  Je- 
sús acerca  de  SUS  cfiscípulofl^  j  de 
su  doctrina. 

20  Jesús  le  respondió:  Yo  mani- 
fiestamente he  hablado  al  mnndo; 
yo  siempre  he  enseñado  en  la  sina- 
goga y  en  el  templo,  donde  se  jun- 
tan todos  los  Judíos;  y  nada  he 
hablado  en  oculto. 

21  ¿Qué  me  preguntas  á  mí?  Pre- 
gunta á  los  que  han  oido,  qué  les 
haya  yo  hablado :  hé  aquí,  esos  «^ 
ben  lo  que  yo  he  dicho. 

22  Y  como  él  hubo  dicho  esto, 
uno  de  los  criados  que  estaba  alU, 
dio  una  bofetada  á  Jesús,  diciendo; 
¿Así  respondes  al  pontífice? 

23  Bespondióle  Jesús:  Si  he  ha- 
blado mal,  da  testimonio  del  mal : 
y  si  bien,  ¿  por  qué  me  hieres  ? 

24  Y  Anas  le  había  enviado  atado 
á  Caifas  pontífice. 

25  Estaba,  pues,  Pedro  en  pié  ca- 
lentándose; y  dijéronle:  ¿No  eres 
tú  de  sus  discípulos?  Él  negó,  y 
dijo:  iíosoy. 

26  Uno  de  los  siervos  del  pontí- 
fice, paríente  de  aquel  á  quien 
Pedro  habia  cortado  la  oreja,  le 
dice:  ¿No  te  vi  yo  en  el  huerto 
con  él? 

27  Y  negó  Pedro  otra  vez:  y 
luego  el  gallo  cantó. 

28  Y  llevaron  á  Jesús  de  Caifís 
al  pretorio ;  y  era  por  la  mañana ; 
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and  it  was  early ;  and  they  them- 
selves  went  not  into  the  judgment 
hall,  lest  they  should  be  defíled ;  but 
that  they  nüght  eat  the  passover. 
29  Pílate  then  went  out  unto 
them,  and  said,  What  accusation 
bríng  ye  against  this  man  ? 
.  30  Thev  answered  and  said  unto 
him,  If  he  were  not  a  malefiEtctor, 
we  would  not  have  deliyered  him 
up  nnto  thee. 

31  Then  said  Pílate  nnto  them, 
Take  ye  him,  and  judge  him  accord- 
ing  to  your  law,  The  Jews  there- 
fore  said  nnto  him,  It  is  not  lawful 
for  ns  to  put  any  man  to  death : 

32  That  the  saying  of  Jesús  might 
be  fulfilled,  which  he  spake,  signi- 
fying  what  death  he  should  die. 

33  Then  Pílate  entered  into  the 
judgment  hall  again,  and  called 
Jesús,  and  said  unto  him,  Art  thou 
the  King  of  the  Jews  ? 

3é  Jesús  answered  him,  Sayest 
thou  ihis  thing  of  thyself,  or  did 
others  tell  it  thee  of  me  ? 

35  Pílate  answered,  Am  I  a  Jew? 
Thine  own  nation  and  the  chief 
príests  have  delivered  thee  unto 
me:  what  hast  thou  done? 

36  Jesús  answered,  My  kingdom 
is  not  of  this  world :  if  my  kingdom 
were  of  this  world,  then  would  my 
servants  fíght,  that  I  should  not  be 
delivered  to  .tiie  Jews :  but  now  is 
my  kingdom  not  firom  henee. 

37  Pílate  therefore  said  unto  him, 
Art  thou  a  king  then  ?  Jesús  an- 
swered, Thou  sayest  that  I  am  a 
king.  To  this  end  was  I  bom,  and 
for  this  cause  came  I  into  the 
world,  that  I  should  bear  witness 
unto  the  truth.  Eyery  one  that  is 
of  the  truth  heare:th  my  voice. 
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y  ellos  no  entraron  en  el  pretorio 
por  no  ser  contaminados,  sino  que 
comiesen  la  Pascua. 

29  Entonces  salió  Pilato  á  ellos 
fuera,  y  dijo :  ¿  Qué  acusación  traéis 
contra  este  hombre? 

30  Respondieron,  y  dijéronle:  Si 
este  no  fuera  malhechor,  no  te  le 
habiiamos  entregado. 

31  Díceles  entonces  Pilato:  To- 
madle vosotros,  y  jui^gadle  sQgun 
vuestra  ley.  Y  los  Judíos  le  di- 
jeron :  A  nosotros  no  es  lícito  ma- 
tar á>  nadie. 

32  Para  que  se  cumpliese  el  dicho 
de  Jesús  que  había  dicho,  dando  á 
entender  de  qué  muerte  había  de 
morir. 

33  Así  que  Pilato  volvió  á  entrar 
en  el  pretorio  y  llamó  á  Jesús,  y 
dijole:  ¿Eres  tú  el  rey  de  los  Ju- 
díos? 

34  Bespondíóle  Jesús:  ¿Dices  tú 
esto  de  tí  mismo,  ó  te  lo  han  dicho 
otros  de  mí  ? 

35  Pilato  respondió :  ¿  Soy  yo  Ju- 
dío? Tu  gente,  y  los  pontífices,  te 
han  entregado  á  mí:  ¿qué  has 
hecho? 

36  Bespondió  Jesús:  Mí  reino  no 
es  de  este  mundo :  si  de  este  mun- 
do fuera  mi  reino,  mis  servidores 
pelearían  para  que  yo  no  fuera  en* 
tregado  á  los  Ju<Uos;  ahora,  pues, 
mí  reino  no  es  de  aquí. 

37  Dijole  entonces  Pilato :  ¿  Luego 
rey  eres  tú  ?  Respondió  Jesús :  Tú 
dices  que  yo  soy  rey :  yo  para  esto 
he  nacido,  y  para  esto  he  venido 
al  mundo,  para  dar  testimonio  á 
la  verdad.  Todo  aquel  que  es  de 
la  parte  de  la  verdad,  oye  mi  voz. 
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'  38  Pilate  saith  unto  him,  What  is 
truth?  And  when  he  had  gaid  this^ 
he  went  out  again  unto  the  Jews, 
and  saith  unto  them,  I  fínd  in  him 
no  &ult  at  aü. 

39  But  ye  have  a  custom,  that  I 
should  reléase  unto  you  one  at  the 
passover :  will  ye  therefore  that  I 
reléase  unto  you  the  King  of  the 
Jews? 

40  Then  cried  they  all  again,  say- 
ing,  Not  tiiis  man,  but  Barabbas. 
Now  Barabbas  was  a  robber. 

CHAPTEB  XIX, 
fTHEN  Pilate  therefore  took  Je- 
-^  sus,  and  sooutged  ^iiii. 

2  And  the  soldiers  platted  a  crown 
of  thoms,  and  pnt  it  on  his  head, 
and  they  put  on  him  a  purple  robe, 

3  And  sald.  Hall,  Eing  of  the 
Jews!  and  they  smote  him  with 
their  hands. 

4  Pilate  therefore  went  forth  a- 
gain,  and  saith  unto  them,  Behold,  I 
bring  him  forth  to  you,  that  ye  may 
know  that  I  fínd  no  fault  in  him. 

5  Then  carne  Jesús  forth,  wearing 
the  crown  of  thoms,  and  tiie  purple 
robe.  And  Pilate  saith  imto  them, 
Behold  the  man ! 

*  6  When  the  chief  priests  there- 
fore and  offioers  saw  Mm,  they  cried 
out,  saying,  Crucify  Aím,  crucify 
him.  Pílate  saith  unto  them,  Take 
ye  him,  and  crucify  him:  for  I  fínd 
no  fault  in  him. 

7  The  Jews  answered  him,  We 
haye  a  law,  and  by  our  law  he 
ought  to  die,  beoause  he  made  him- 
self  the  Son  of  Ood. 

8  H  When  Pilate  therefore  heard 
that  saying,  he  was  the  more  afraid ; 

9  And  went  again  into  the  judg* 
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38  Dícele  Pilato:  ¿Qué  cosa  e^ 
verdad?  Y  como  hubo  dicho  esto, 
salid  otra  vez  á  los  Judíos,  y  ál- 
celes: Yo  no  hallo  en  él  algún 
crimen. 

39  Empero  vosotros  tenéis  cos- 
tumbre, que  yo  os  suelte  uno  en 
la  Pascua:  ¿queréis,  pues,  que  os 
suelte  al  rey  de  los  Judíos? 

40  Entonces  todos  dieron  voces 
otra  vez,  diciendo :  No  á  este,  sino 
á  Barrabas.  Y  Barrabas  era  la- 
drón. 

CAPITULO  19. 
A  81  que  entonces  tomó  Pilato  á 
*^  Jesús,  y  azotóle. 

2  Y  los  soldados  entretejieron  de 
esi»nas  una  corona,  y  posiéronía 
sobre  su  cabeza,  y  le  vistieron  de 
una  ropa  de  grana, 

3  Y  decian :  Salve,  rey  de  los  Jur 
dios!  Y  dábanle  de  bofetadas. 

4  Entonces  Pilato  salió  otra  vez 
fuera,  y  díjoles:  Hé  aquí  os  le 
traigo  fuera  para  que  entendáis 
que  ning^nn  crimen  hallo  en  él. 

5  Y  saUó  Jesús  fuera  llevando  la 
corona  de  espinas,  y  la  ropa  de 
grana.  Y  diceles  Pilato:  Hé  aquí 
el  hombre. 

6  Y  como  le  vieron  los  príncipes 
de  los  sacerdotes,  y  los  servidcNpes, 
dieron  voces  diciendo :  Crucifícale, 
crucifícale.  Díoeles  Pilato:  To- 
madle vosotros,  y  cmciflcadle :  por- 
que yo  no  hallo  en  él  crimen. 

7  Bespondiéronle  los  Judíos :  Nos- 
otros tenemos  ley,  y  según  nuestra 
ley  debe  morir,  porque  se  hizo  Hijo 
de  Dios. 

8  Y  como  Pilato  oyó  esta  palabra, 
tuvo  más  miedo ; 

9  Y  entró  otra  vez  en  el  pretcHÍo, 
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lúent  hall,  and  aaith  unto  Jésns, 
Whenoe  art  thou  ?  But  Jesús  gaye 
him  no  answer. 

10  Then  saith  Pílate  unto  him, 
Speakest  thou  not  unto  me?  know- 
est  thou  not  that  I  have  power  to 
crndíy  thee,  and  have  power  to  re- 
léase thee? 

11  JeBus  answered,  Thou  couldest 
have  no  power  at  aü  against  me,  ez- 
cept  it  were  given  thee  from  aboye : 
iherefore  he -that  deliyered  me  unto 
thee  hath  the  greater  sin. 

12  And  from  thenceforth  Pilate 
sought  to  reléase  him:  but  the 
Jews  cried  out,  saying,  If  thou  let 
this  man  go,  thou  art  not  Csasar's 
íriend :  whosoeyer  maketh  himself 
a  ki^  speaketh  against  Ciesar. 

13  TTWhen  Pilate  therefore  heard 
that  aaying,  he  brought  Jesús  forth, 
and  sat  down  ín  the  judgment  seat 
in  a  place  that  is  eaJled  the  Paye* 
ment,  but  in  the  Hebrew,  Qabbatha. 
.  14  And  it  was  the  preparation  of 
the  passoyer,  and  about  the  sixth 
hour:  and  he  saith  unto  the  Jews, 
Behold  your  Eing! 

16  But  they  cried  out,  Away  with 
Mm^  away  with  him^  crucify  him.  R- 
late  saith  unto  them,  Shall  I  crucify 
your  King?  The  chief  priests  an- 
swered, We  haye  no  king  but  Ccesar, 

16  Then  deliyered  he  him  there- 
fore unto  them  to  be  crucifíed.  And 
they  took  Jesús,  and  led  him  away. 

17  And  he  bearing  his  cross  went 
forth  into  a  place  called  the  place 
of.a  skuU.  which  is  called  in  the 
Hébrew  Golgotha : 

18  Where  they  crudfied  him,  and 
two  other  with  him,  on  either  side 
one,  and  Jesús  in  the  midst. 

19  %  And  Pilate  wrote  a  title,  and 
put  it  on  the  cross.  And  the  writ* 
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y  dijo  á  Jesús :  ¿De  dónde  eres  tú? 
Mas  Jesús  no  le  dio  respuesta. 

10  Entonces  dícele  Pilato:  ¿A  mí 
no  me  hablas?  ¿no  sabes  que  ten- 
go potestad  para  cruciflearte,  y  que 
tengo  potestad  para  soltarte? 

11  Bespondió  Jesús :  Ninguna  po- 
testad tendrías  contra  mí,  si  esto 
no  te  fuese  dado  de  arriba:  por 
tanto  el  que  á  tí  me  ha  entregado, 
mayor  pecado  tiene. 

12  Desde  entonces  procuraba  Pi- 
lato soltarle ;  mas  los  Judíos  daban 
yooes,  diciendo :  Si  á  este  sueltas, 
no  eres  amigo  de  César.  Cual- 
quiera que  se  hace  rey,  á  César 
contradice. 

13  Entonces  Pilato  oyendo  este 
dicho,  lleyó  fuera  á  Jesús,  y  se 
sentó  en  el  tribunal,  en  el  lugar 
que  se  dice  Lithóstrotos,  y  en  He- 
breo, Gabbatha. 

14  Y  era  la  yíspera  de  la  Pascua, 
y  como  la  hora  de  sexta :  entonces 
dijo  á  los  Judíos :  Hé  aquí  yuestro 
Bey. 

15  Mas  ellos  dieron  yoces :  Quita, 
quita,  crudñcale.  Díceles  Pilato: 
¿A  yuestro  Bey  he  de  crucificar? 
Kespondieron  los  pontífices:  No  te- 
nemos rey  sino  á  César. 

16  Así  que  entonces  se  lo  entregó 
para  que  fuese  crucificado :  y  toma- 
ron á  Jesús,  y  le  lleyaron. 

17  Y  Hoyando  su  cniz,  salió  al 
lugar  que  se  dice  de  la  Calayera, 
y  en  Hebreo,  Golgotha : 

18  Donde  le  crucificaron,  y  con  él 
otros  dos,  uno  á  cada  lado,  y  Jesús 
en  medio. 

19  Y  escribió  también  Pilato  un 
título,  que  puso  encima  de  la  cruz : 
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ing  was,  JESÚS  OF  NAZARETH 
THE  KING  OF  THE  JEWS. 

20  This  title  then  read  many  of 
the  Jews:  for  the  place  where  Jesus 
was  crucifíed  was  nigh  to  the  city : 
and  it  was  written  in  Hebrew,  and 
Greek,  and  Latín. 

21  Then  said  the  chief  príests  of 
the  Jews  to  Pílate,  Write  not,  The 
King  of  the  Jews;  but  that  he  said, 
I  am  King  of  the  Jews. 

22  Pílate  answered,  What  I  have 
written  I  have  written. 

23 1í  Then  the  soldiers,  when  they 
had  crucifíed  Jesús,  took  bis  gar- 
ments,  and  made  four  parts,  to  every 
soldier  a  part ;  and  also  hie  coat : 
now  the  coat  was  without  seam, 
woven  from  the  top  throughout. 

24  They  said  therefore  among 
themselves,  Let  us  not  rend  it,  but 
cast  lots  for  it,  whose  it  shall  be : 
that  the  scrípture  might  be  folfíl- 
led,  which  saith,  They  parted  my 
raiment  among  them,  and  for  my 
vesture  they  did  cast  lots.  These 
things  therefore  the  soldiers  did. 

26  T\  Now  there  stood  by  the  cross 
of  Jesús  his  mother,  and  his  mo- 
ther's  sister,  Mary  the  toife  oí  Qe- 
ophas,  and  Mary  Magdalene. 

26  When  Jesús  therefore  saw  his 
mother,  and  the  disciple  standing 
by,  whom  he  loved,  he  saith  unto  \m 
mother,  Woman,  l]«hold  thy  sonl 

27  Then  saith  he  to  the  disciple, 
Behold  thy  mother!  And  from  that 
hour  that  disciple  took  her  unto  his 
own  home. 

28  f  After  this,  Jesús  knowing  that 
all  things  were  now  acoompl^hed, 
that  the  scrípture  might  bíe  fulfíl- 
led,  saith,  I  thirst. 

29  Now  there  was  set  a  vessel  fnll 
of  vinegar :  and  they  fílled  a  spunge 
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y  el  escrito  era:  JESÚS  NAZA- 
RENO, REY  DE  LOS  JUDÍOS. 

20  Y  muchos  de  los  Judíos  leyeron 
este  título ;  porque  el  lugar  donde 
estaba  cruciíicado  Jesús,  era  cerca 
de  la  ciudad:  y  estaba  escrito  en 
Hebreo,  en  Griego,  y  en  Latín. 

21 Y  decían  á  Rlato  los  pontífices 
de  los  Judíos:  No  escribas.  Bey  de 
los  Judíos;  sino  que  él  dijo:  Bey 
soy  de  los  Judíos. 

^  Bespondió  Pílate:  Lo  qne  he 
escrito,  he  escrito. 

23  Y  como  los  soldados  hubieron 
crucificado  á  Jesús,  tomaron  sos 
vestídos,  é  hicieron  cuatro  partes, 
para  cada  soldado  uua  psurte,  y 
la  túnica:  mas  la  ttinica  era  sin 
costura,  toda  tejida  desde  arriba. 

24  Y  dijeron  entre  ellos:  No  la 
mrtamoH,  sino  echemos  suertes  so- 
bre ella  de  quién  será:  para  qne 
se  cumpliese  la  escritura  que  dice : 
Partíeron  para  sí  mis  vestidos,  y 
sobre  mi  vestidura  echaron  suertes. 
Y  los  soldados  hicieron  esto. 

25  Y  estaban  junto  á  la  cruz  de 
Jesús  su  madre,  y  la  hermana  de 
su  madre,  María  mujer  de  CleofEis, 
y  María  Magdalena. 

26  Y  como  vio  Jesús  á  la  madre^ 
y  al  discípulo  que  él  amaba,  que 
estaba  presente,  dice  á  su  madre: 
Mujer,  hé  ahí  tu  hijo. 

27  Después  dice  al  discípulo :  Hé 
ahí  tu  madre.  Y  desde  aquella  hora 
el  discípulo  la  recibió  consigo. 

28  Después  de  esto,  sabiendo  Je- 
sús que  todas  las  cosas  eran  ya 
cumplidas,  para  que  la  escritiuu 
se  cumpliese,  dijo :  Sed  tengo. 

29  Y  estaba  aüi  un  vaso  lleno  de 
vinagre.  Entonces  ellos  hinchieron 
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with  vín^ar,  and  put  it  upon  hys- 
Bop,  and  put  ü  to  his  moutli» 

30  When  Jeens  therefore  had  re- 
ceiyed  the  vin^ar,  he  said,  It  is 
finifihed:  and  he  bowed  his  head, 
and  gave  up  the  ghost. 

31  The  Je ws  therefore,  becanse  it 
was  the  preparation,  that  the  bodies 
Bhould  not  remain  upon  the  cross 
on  the  Babbath  day,  (for  that  sab- 
bath  day  was  an  hi^h  day,)  be* 
sought  Pílate  that  their  lega  might 
be  broken,  and  that  they  might  be 
taken  away. 

32  Then  carne  the  Boldiers,  and 
brake  the  le^  of  the  first,  and  oí 
the  other  which  was  crucifíed  with 
him. 

33  But  when  they  carne  to  Jesús, 
and  saw  that  he  was  dead  already, 
they  brake  not  his  legs : 

34  But  one  of  the  soldiers  with  a 
speor  pierced  his  Bide,and  forthwith 
carne  there  out  blood  and  water. 

35  And  he  that  saw  it  bare  re- 
cord, and  his  record  is  true :  and 
he  ¿loweth  that  he  saith  true,  that 
ye  might  believe. 

36  For  these  things  were  done,  that 
the  scripture  shomd  be  folfiUed,  A 
bone  of  him  shall  not  be  broken. 

37  And  again  another  scripture 
saith,  They  shall  look  on  him  whom 
they  pierced. 

38  H  And  after  this  Joseph  of  Ari- 
matluea,  being  a  disciple  of  Jesús, 
but  secretly  for  fear  of  the  Jews, 
besonght  Pilate  that  he  might  take 
away  the  body  of  Jesús :  and  Pilate 
gave  him  leave.  He  came  therefore, 
and  took  the  body  of  Jesús, 

39  And  there  carné  also  Kioode- 
muB,  which  at  the  first  came  to 
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una  espoi\ja  de  vinagre,  y  rodea* 
da  á  un  hisopo  se  la  -llegaron  á  la 
boca. 

30  Y  como  Jesús  tomd  el  vinagre ; 
dijo:  Consumado  es.  Y  habiendo 
inclinado  la  cabeza,  dio  el  espíritu. 

31  Entonces  los  Judíos,  por  cuanto 
era  la  víspera  de  la  Pascua,  para 
que  los  cuerpos  no  quedasen  en  la 
cruz  en  el  Sábado,  pues  era  el  gran 
dia  del  Sábado,  rogaron  á  Pilato 

[ue  se  les  quebrasen  las  piernas,  y 
esen  quitados. 
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32  Y  vinieron  los  soldados,  y  que- 
braron las  piernas  al  primero,  y 
asimismo  al  otro  que  habia  sido 
crucificado  con  él. 

33  Mas  cuando  vinieron  á  Jesús, 
como  le  vieron  ya  muei*to,  no  le 
quebraron  las  piernas : 

34  Empero  uno  de  los  soldados  le 
abrió  el  costado  con  una  lanza,  y 
luego  salió  sangre  y  agua. 

36  Y  el  que  lo  vio,  da  testimonio, 
y  su  testimonio  es  verdadero :  y  él 
sabe  que  dice  verdad,  para  que  vos* 
otros  también  creáis. 

36  Porque  estas  cosas  fueron  he-^ 
chas,  para  que  se  cumpliese  la  es- 
critura: Hueso  no  quebrantaréis  de 
él. 

37  Y  también  otra  escritura  dice : 
Mirarán  á  aquél  al  cual  traspasa- 
ron. 

38  Después  de  estas  cosas,  José  de 
Arímatéa,  el  cual  era  discípulo  de 
Jesús,  mas  secreto,  por  miedo  de 
los  Judíos,  rogó  á  Pilato  que  pu- 
diera quitar  el  cuerpo  de  Jesús :  y 
permitió^e^o  Pilato.  Entonces  vino, 
y  quitó  el  cuerpo  de  Jesús. 

39  Y  vino  también  Nicodemo,  el 
que  antes  habia  venido  á  Jesús  de 
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JesuB  by  night,  and  bronght  a  mix- 
ture of  myrrh  and  aloes,  about  an 
hundred  pound  weighU 
40  Then  took  they  the  body  of  Je- 
Btn,  and  wound  it  in  linen  clothes 
'with  the  spices,  as  the  manner  of 
the  Jews  is  to  bury. 
'  41  Now  in  the  place  where  he 
was  crndfied  there  was  a  garden ; 
and  in  the  garden  a  new  sepnlchre, 
wherein  was  never  man  yet  laid* 

42  There  laid  they  Jesns  therefore 
becanse  of  the  Jews*  preparation 
day;  for  the  sepnlchre  was  nigh  at 
hand. 

CHAPTER  XX. 

THE  first  day  of  the  week  cometfa 
Mary  Magdalene  early,  when  it 
was  yet  dar^  unto  the  sepnlchre, 
and  seeth  the  stone  taken  away 
from  the  sepnlchre. 

2  Then  she  runneth,  and  cometh 
to  Simón  Peter,  and  to  the  other 
disciple,  whom  Jesns  loved,  and 
saith  unto  tiiem,  They  haye  taken 
away  the  Lord  out  of  me  sepnlchre, 
and  we  know  not  where  they  have 
laid  him. 

3  Peter  iherefore  went  forth,  and 
that  other  disciple,  and  carne  to  the 
sepnlchre. 

4  So  they  ran  both  together :  and 
the  other  disciple  did  outrun  Peter, 
and  came  first  to  the  sepnlchre. 

5  And  he  stooping  down,  and  hoic" 
ing  in,  saw  tiie  linen  clothes  lying; 
yet  went  he  not  in. 

6  Then  cometh  Simón  Peter  fol- 
lowing  him,  and  went  into  the  se- 

,  and  seeth  the  linen  clothes 


he, 

7  And  the  napkin,  that  was  about 
his  hcad,  not  lying  with  the  linen 
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noche,  trayendo  nn  compaesto  de 
mirra  y  de  aloes,  como  den  libras. 

40  Tomaron  pnes  el  cnerpo  de 
Jesns,  y  envolviéronle  en  lienzos 
con  especias,  como  es  costumbre 
de  los  Judíos  sepultar. 

41  Y  en  aquel  lugar,  donde  habia 
sido  cruciñcado,  habia  un  huerto, 
y  en  el  huerto,  un  sepulcro  nuevo, 
en  el  cual  aun  no  habia  sido  puesto 
alguno. 

42  AHÍ,  pues,  por  causa  de  la  vís- 
pera de  la  Pascua  de  los  Judíos, 
porque  aquel  sepulcro  estaba  cerca, 
pusieron  á  Jesús. 

.  CAPITULO  20. 

XT  EL  primer  día  de  la  semana^ 
-^    Marui  Magdalena  vino  de  ma- 
ñana, siendo  aim  oscuro,  al  sepulcro, 
y  vi<5  la  piedra  quitada  del  sepulcro. 

2  Entonces  corríd,  y  vino  á  Simón 
Pedro,  y  al  otro  discípulo,  al  cual 
amaba  Jesús,  y  díceles :  Han  lleva- 
do al  Señor  del  sepulcro,  y  no  8a«* 
hemos  ddnde  le  han  puesto. 


3  Y  salió  Pedro,  y  el  otro  discí- 
pulo,  y  vinieron  al  sepulcro. 

4  Y  corrían  los  dos  juntos ;  mas  el 
otro  discípulo  corrió  más  presto  que 
Pedro,  y  llegó  primero  al  sepulcro. 

5  Y  bajándose  á  mirar,  vid  los  lien- 
zos echados;  masnoentit^. 

6  Llegó  luego  Simón  Pedro  si- 
guiéndole, y  entró  en  el  sepulcro,  y 
vio  los  lienzos  echados : 

7  Y  el  sudario  que  habia  estado 
sobre  i^  cabeza,  no  pucóto  con  loa 
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dothée,  bnt  wrapped  togetlief  in  a 
place  by  itself. 

8  Then  went  in  also  tñat  other 
(lÍBciple,  which  carne  fírst  to  the 
aepulchre,  and  he  saw,  and  be- 
lieved. 

9  For  as  vet  they  knew  not  the 
scríptnre,  that  he  muBt  ríse  again 
from  the  dead. 

10  Then  the  disciples  went  away 
again  unto  their  own  home. 

11  U  Bnt  Mary  Btood  without  at 
the  sepulchre  weeping :  and  as  she 
wept^  she  stooped  down,  artd  looked 
into  the  sepuldire, 

12  And  seetii  two  angela  in  white 
sittin^,  the  dne  at  the  head,  and  the 
other  at  the  feet,  where  the  body  of 
Jesns  had  lain. 

13  And  they  say  unto  her,  Woman, 
why  weepest  thou?  She  saith  untq 
them,  Because  they  have  taken 
away  my  Lord,  and  I  know  not 
where  they  have  laid  him. 

14  And  whcn  she  had  thus  said, 
nhe  tumed  herself  baek,  and  saw 
Jesús  standing,  and  knew  not  that 
it  was  Jesús. 

15  Jesús  saith  unto  her,  Woman, 
why  weepest  thou?  whom  seekest 
thou?  8he,  supposing  him  to  be 
the  gardener,  saith  unto  him,  Sir, 
if  thou  have  borne  him  henee,  tell 
me  wh^re  thou  hast  laid  him,  and 
I  will  take  him  away, 

16  Jesús  saith  unto  her,  Mary.  She 
tuined  herself^  and  saith  unto  him, 
Babbcni ;  which  is  to  say,  Master. 

17  Jesús  saith  unto  her,  Touch 
me  not ;  for  I  am  not  yet  ascended 
to  my  Father :  but  go  to  my  bre- 
thren,  and  say  unto  them,  I  ascend 
unto  my  Father,  and  your  Father ; 
and  to  my  God,  and  your  God. 
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lienzos,  sino  envuelto  en  un  lugar 
aparte. 

8  Y  entonces  entró  también  el 
otro  discípulo,  que  habia  venido 
primero  ai  monumento,  y  vi<5,  y 
creyó. 

9  Porque  aim  no  sabian  la  es* 
entura :  Que  era  necesario  que  él 
resucitase  de  los  muertos. 

10  Y  volvieron  los  discípulos,  á 
los  suyos. 

11  Empero  María  estaba  fuera 
llorando  junto  al  sepulcro;  y  es- 
tando llorando,  bajóse  á  mirar  el 
sepulcro, 

12  Y  vio  dos  ángeles  en  ropas 
blancas  que  estaban  sentados,  el 
uno  á  la  cabecera,  y  el  otro  á  los 
pies,  dónde  el  cuerpo  de  Jesús 
habia  sido  puesto. 

13  Y  dijéronle :  Mujer,  ¿por  qué 
lloras?  ríceles:  porque  se  han 
llevado  á  mi  Señor,  y  no  sé  dónde 
le  han  puesto. 

14  Y  como  hubo  dicho  esto,  volr 
vióse  atrás,  y  vio  á  Jesús  que  es- 
taba cdU;  mas  no  sabia  que  era 
JesuSc 

16  Dícele  Jesús :  Mujer,  ¿por  qué 
lloras  ?  ¿á  quién  buscas?  Ella  pen* 
sando  que  era  el  hortelano,  díjole : 
Señor,  si  tú  le  has  llevado,  dímo 
dónde  le  has  puesto,  y  yo  lo  He* 
varé. 

16  Dícele  Jesús:  María.  Volvién- 
dose ella,  dicele:  Kaboni,  que 
quiere  decir.  Maestro. 

17  Dícele  Jesús:  Ko  me  toques: 
porque  aun  no  he  subido  á  mi 
Padre:  mas  vé  á  mis  hermanos, 
y  díles:  Subo  á  mi  Padre,  y  á 
vuestro  Padre,  y  á  mi  Dios,  y  á 
vucsítro  Dio?. 
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18  Mary  Magdalene  carne  and  told 
the  disciples  that  ehe  had  seen  the 
Lord,  and  ihat  he  had  spoken  these 
thin^  unto  her. 

19 1  Then  the  same  day  at  even- 
ing,  being  the  first  day  of  the  week, 
when  the  doors  were  shut  where 
the  disciples  were  assembled  for 
fear  of  the  Jews,  carne  Jesús  and 
Btood  in  the  midst,  and  saith  unto 
them,  Peace  he  unto  you. 

20  And  when  he  had  so  said,  he 
shewed  unto  them  his  hands  and 
his  side.  Then  were  the  disciples 
glad,  when  they  saw  the  Lord. 

21  Then  said  Jesús  to  them  again, 
Peace  he  unto  you :  as  my  Father 
hath  sent  me,  even  so  send  I  you. 

22  And  when  he  had  said  this,  he 
brcathed  on  them^  and  saith  unto 
them,  Receive  ye  the  Holy  Ghost: 

23  "Whose  soever  sins  ye  remit, 
they  are  remitted  unto  them ;  and 
whose  soever  sins  ye  retain,  they 
are  retained. 

24  f  But  Thomas,  one  of  the 
twelve,  called  Didymus,  was  not 
with  them  when  Jesús  came. 

25  The  other  disciples  therefore 
said  unto  him,  We  nave  seen  the 
Lord.  But  he  said  unto  them,  Ex- 
cept  I  shall  see  in  his  hands  the 
print  of  the  nails,  and  put  my  fín- 
ger  into  the  print  of  the  nail&  and 
thrust  my  hand  into  his  side,  I  will 
not  believe. 

26 1í  And  after  eight  days  again 
his  disciples  were  within,  and  Tho- 
mas with  them :  then  came  Jesús, 
the  doors  being  shut,  and  stood  in 
the  midst,  and  said,  Peace  he  unto 
you. 

27  Then  saith  he  to  Thomas,  Beach 
hither  thy  fínger,  and  behold  my 
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18  Fué  María  Magdalena  dando 
las  nuevas  á  los  discípulos  que 
habia  visto  al  Señor  y  la  habia 
dicho  estas  cosas. 

19  Y  como  fué  tarde  aquel  día, 
el  primero  de  la  semana,  y  estando 
las  puertas  cerradas,  donde  los 
discípulos  estaban  juntos,  por  mie- 
do de  los  Judíos,  vino  Jesús,  y 
púsose  en  medio,  y  di  joles :  Paz  á 
vosotros. 

20  Y  como  hubo  dicho  esto,  mos- 
tróles las  manos  y  el  costado.  Y 
los  discípulos  se  gozaron  viendo  al 
Señor. 

21  Entonces  les  dijo  Jesús  otra 
vez:  Paz  á  vosotros:  como  me 
envió  el  Padre,  así  también  yo  os 
envió. 

22  Y  como  hubo  dicho  esto  sopld, 
y  díjoles:  Tomad  el  Espíritu 
Santo : 

28  A  los  que  remitiereis  los  peca- 
dos, les  son  remitidos:  á  quienes 
los  retuviereis,  serán  retenidos» 

24  Empero  Tomás,  uno  de  los 
doce,  que  se  dice  el  Dídimo,  no 
estaba  con  ellos  cuando  Jesús  vino. 

25  Dijéronle,  pues,  los  otros  dis- 
cípulos: Al  Señor  hemos  visto. 
Y  él  les  dijo:  Si  no  viere  en  sus 
manos  la  señal  de  los  clavos,  y 
metiere  mi  dedo  en  el  lugar  de  los 
clavos,  y  metiere  mi  mano  en  su 
costado,  no  creeré. 

« 

26  Y  ocho  dias  después  estaban 
otra  vez  sus  discípulos  dentro  y 
con  ellos  Tomás:  vino  Jesús,  las 
puertas  cerradas,  y  púsose  en  medio, 
y  dijo:  Paz  á  vosotros. 

27  Luego  dice  á  Tomás :  Mete  tu 
dedo  aquí,  y  vé  mis  manos;   y 
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hands ;  and  readi  hiiher  thy  hand, 
and  thmst  U  into  my  ride :  and  be 
not  üaithlefifi,  bnt  believing. 

28  And  Thomas  answered  and  said 
unto  him,  My  Lord  and  my  Qoá, 

29  Jesús  saith  unto  him,  Thomas, 
becaose  thou  hast  seen  me,  thou  hast 
believed :  blessed  are  they  that  have 
not  seen,  and  yet  have  believed. 

30  H  And  maüy  other  signs  tnily 
did  Jesús  in  the  presence  of  bis 
disciples,  wbich  are  not  written  in 
this  book: 

31  But  these  are  written,  that 
ye  might  believe  that  Jesús  is  the 
Chris^  the  Son  of  God ;  and  that 
believing  ye  might  have  Ufe  through 
his  ñame. 

CHAPTER  XXI. 

AFTER  these  things  Jesús  shew- 
-^^  ed  himself  again  to  the  disciples 
at  the  sea  of  Tibarias ;  and  on  this 
wise  shewed  he  hivud/, 

2  There  were  together  Simón  Pe- 
ter,  and  Thomas  called  Didymus, 
and  Nathanael  of  Cana  in  Galilee, 
and  the  sans  of  Zebedee,  and  two 
other  of  his  disciples. 

3  Simón  Peter  saith  unto  them, 
I  go  a  fishing.  They  say  unto  him, 
We  also  go  with  thee.  They  went 
forth,  and  entered  into  a  ship  im- 
mediately;  and  that  night  they 
caught  nothing. 

4  But  when  the  moming  was  now 
come,  Jesús  stood  on  the  shore: 
but  the  disciples  knew  not  that  it 
vas  Jesús. 

5  Then  Jesús  saith  unto  them, 
Children,  have  ye  any  meat?  They 
answered  him,  No. 

6  And  he  said  unto  them,  Cast  the 
net  on  the  right  side  of  the  ship, 
and  ye  sball  ñnd.  They  cast  there- 
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alarga  acá  tu  mano,  y  métela  en 
mi  costado:  y  no  seas  incrédulo, 
sino  fiel. 

28  Entonces  Tomás  respondió,  y 
dicele :  Seflor  mió,  y  Dios  mió. 

29  Dícele  Jesús :  Porque  me  has 
visto,  oh  Tomás,  creiste:  biena- 
venturados los  que  no  vieron  y 
creyeron. 

30  Y  también  hizo  Jesús  muchas 
otras  señales  en  presencia  de  sus 
discípulos^  que  no  están  escritas  en 
este  libro. 

31  Estas  empero  son  escritas'  para 
que 'creáis  que  Jesús  es  el  Cristo, 
el  Hijo  de  Dios ;  y  para  que  creyen- 
do, tengáis  vida  en  su  nombre. 

CAPITULO  21. 

TAESPUES  se  manifestó  Jesús 
-*-'  otra  vez  á  sus  discípulos  á  la 
mar  de  Tiberías ;  y  manifestóse  de 
esta  manera. 

2  Estaban  juntos  Simón  Pedro 
y  Tomás,  llamado  el  Dídimo,  y 
Nathanael,  el  que  era  de  Cana  d¡e 
Galilea,  y  los  hijos  de  Zebedéo,  y 
otros  dos  de  sus  discípulos. 

3  Diceles  Simón:  A  pescar  voy. 
Dícenle :  Vamos  nosotros  también 
contigo.  Fueron,  y  subieron  en 
una  oarca;  y  aquella  noche  no 
cogieron  nada. 

4  Y  venida  la  mañana,  Jesús 
se  puso  á  la  ribera:  mas  los 
discípulos  no  entendieron  que  era 
Jesús. 

5  Y  díjoles :  Mozos,  ¿  tenéis  algo 
de  comer?  Respondiéronle:  No. 

6  Y  él  les  dice:  Echad  la  red  & 
la  mano  derecha  del  barco ;  y  ha- 
llaréis. Entonces  echaron,  y  no  la . 
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fore,  ánd  now  they  were  not  able  to 
draw  it  for  the  multitude  of  físhes. 

7  Therefore  that  disciple  whom 
Jesús  loved  saith  unto  Peter,  It  is 
the  Lord.  Now  when  Simón  Peter 
heard  that  it  was  the  Lord,  he  girt 
hi8  físher's  coat  unto  him,  (for  he 
-was  naked,)  and  did  cast  himself 
into  the  sea. 

8  And  the  other  disciples  carne 
in  a  little  ship ;  (for  they  were  not 
fer  from  land,  but  as  it  were  two 
hundred  cubits,)  dragging  the  net 
with  fishes. 

9  As  soon  then  as  they  were  cí)me 
to  land,  they  saw  a  fíre  of  coals 
there,  and  físh  laid  thereon,  and 
bread. 

10  Jesús  saith  unto  them,  Bring 
of  the  fií^  which  ye  have  now 


1 1  Simón  Peter  went  up,  and  drew 
the  net  to  land  full  of  great  físhes, 
an  hundred  and  ñfty.-and  three: 
and  for  all  there  were  so  many,  yet 
was  not  tiie  net  broken. 

12  Jesús  saith  unto  them,  Come 
and  diñe.  And  none  of  the  disci- 
ples durst  ask  him,  Who  art  thou? 
knowing  that  it  was  the  Lord. 

;  13  Jesús  then  cometh,  and  taketh 
bread,  and  giveth  them,  and  físh 
likewise. 

14  This  is  now  the  third  time  that 
Jesús  shewed  himself  to  his  disci- 
ples, after  that  he  was  risen  from 
the  dSead. 

16  1í  So  when  they  had  dined,  Je- 
sús saith  to  Simón  Peter,  Simón,  son 
of  Joñas,  lovest  thou  me  more  than 
these?  He  saith  unto  him,  Yea, 
Lord ;  thou  knowest  that  I  love  thee. 
He  saith  unto  him,  Feed  my  lambs. 

16  He  saith  to  him  again  the 
second  time,  Simón,  son  of  Joñas, 
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podian  en  ninguna  manera   sacar, 
por  la  multitud  de  los  peces. 

7  Entonces  aquel  discípulo,  al  cual 
amaba  Jesús,  dijo  á  Pedro:  El 
Señor  es.  Y  Simón  Pedro,  como 
oyó  que  era  el  Señor,  ciñ<5se  la 
ropa,  porque  estaba  desnudo,  y 
eeh<5j9e  á  la  mar. 

8  Y  los  otros  discípulos  vinieron 
con  el  barco  (porque  no  estaba 
lejos  de  tierra  sino  como  doscientos 
codos),  trayendo  la  red  de  peces. 

9  Y  como  descendieron  á  tierra, 
vieron  ascuas  puestas,  y  un  pez 
encima  de  ellas,  y  pan. 

10  Díceles  Jesús:  Traed  de  los 
peces  que  cogisteis  ahora. 

11  Subió  Simón  Pedro,  y  trajo  la 
red  á  tierra,  llena  de  grandes 
peces,  ciento  y  cincuenta  y  tres: 
y  siendo  tantos,  la  red  no  se 
rompió. 

12  Díceles  Jesús:  Venid,  comed. 
Y  ninguno  de  los  discípulos  osaba 
preguntarle:  ¿Ttí,  quién  eres?  sa- 
biendo que  era  el  Señor. 

13  Viene  pues  Jesús,  y  toma  el 
pan,  y  dales ;  y  asimismo  del  pez. 

14  Esta  era  ya  la  tercera  vez  que 
Jesús  se  manifestó,  á  sus  discípulos, 
habiendo  resucitado  de  los  muertos. 

15  Y  cuando  hubieron  comido, 
Jesús  dijo  á  Simón  Pedro :  Simón, 
hijo  de  Jonás,  ¿me  amas  más  que 
estos?  Dícele:  Sí,  Señor:  tú  sabes 
que  te  amo.  Dícele:  Apacienta  mis 
corderos. 

16  Vuélvele  á  decir  la  segunda 
vez:   Simón,  hijo  de  Jonás,  ¿me 
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lovest  thoa  me?  He  Baith  unto 
him,  Tea,  Lord;  thou  knowest  that 
I  loTe  thee.  He  saith  unto  him, 
Feed  my  sheep. 

17  He  saith  unto  him  the  third 
time,  Simón,  son  of  Joñas,  lovest 
thon  me?  Peter  was  grieved  be- 
canse  he  said  nnto  him  the  third 
time,  IiOYest  thou  me?  And  he 
said  unto  him.  Lord,  thou  knowest 
all  things;  thou  knowest  that  I 
loye  thee.  Jesús  saith  unto  him, 
Feed  my  sheep. 

18  Tenly,  verily,  I  say  unto  thee, 
"When  thou  wast  youn^,  tiiou  gird- 
edst  thyself,  and  walkedst  whither 
thou  wouldest:  but  when  thou 
shalt  be  oíd,  thou  shalt  stretch 
forth  thy  hands,  asd  another  shall 
gird  thee,  and  carry  thee  whither 
íhaa  wouldest  not. 

19  This  spake  he,  signifying  by 
what  death  he  should  gloriiy  Qoá, 
And- when  he  had  spoken  tiiis,  he 
saith  nnto  him,  FoUow  me. 

20  Then  Peter,  tuming  about, 
seeth  the  disciple  whom  Jesús 
loved  following ;  which  also  leaned 
on  his  breast  at  supper,  and  said, 
Lord,  which  is  he  that  betrayeth 
Ihee? 

21  Peter  seeing  him  saith  to 
Jesús,  Lord,  and  what  shaü  this 
man  do? 

22  Jesús  saith  unto  him,  If  I  will 
that  he  tarry  till  I  come,  what  is 
that  to  thee?  foUow  thou  me. 

23  Then  went  this  saying  abroad 
among  the  brethren,  that  that  dis- 
ciple diould  not  die:  yet  Jesús  said 
not  unto  him.  He  shall  not  die; 
but,  If  I  will  that  he  terry  till  I 
come,  what  is  that  to  thee? 

24  This  is  the  disciple  which  tes- 
tifieth  of  these  things,  and  wrote 
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amas?  Eespóndele:  Sí,  Seflor:  tú 
sabes  que  te  amo.  Dícele:  Apacien- 
ta mis  ovejas. 

17  Dícele  la  tercera  vez:  Simón, 
hijo  de  Jonás,  Jme  amas?  Entris- 
tecióse Pedro  de  que  le  dijese  la 
tercera  vez :  ¿  Me  amas  ?  Y  dícele : 
Señor,  tú  sabes  todas  las  cosas ;  tú 
sabes  que  te  amo.  Dícele  Jesús: 
Apacienta  mis  ovejas. 


18  De  cierto,  de  cierto  te  digo 
que  cuando  eras  más  mozo,  te  ce- 
nias, é  ibas  donde  querías:  mas 
cuando  ya  fueres  viejo,  extenderás 
tus  manos,  y  te  ceñirá  otro,  y  te 
llevará  adonde  no  quieras. 


19  Y  esto  dijo,  dando  á  entender 
con  qué  muerte  habia  de  glorificar 
á  Dios.  Y  dicho  esto,  dícele:  Sí- 
gneme. 

20  Volviéndose  Pedro,  ve  á  aquel 
discípulo  al  cual  amaba  Jesús,  que 
seguía,  el  que  también  se  habia 
recostado  á  su  pecho  en  la  cena, 
y  le  habia  dicho :  Señor  ¿  quién  es 
el  que  te  ha  de  entregar  ? 

21  Así  que  Pedro  vió  á  este,  dice 
á  Jesús :  Señor,  '¿  y  éste,  qué  ? 

22  Dícele  Jesús :  Si  quiero  que  él 
quede  hasta  que  yo  venga,  ¿  qué  se 
te  da  á  ti  ?  Sígneme  tu. 

23  Salió  entonces  este  dicho  entre 
los  hermanos,  que  aquel  discípulo 
no  habia  de  morir.  Mas  Jesús  no 
le  dijo:  No  morirá;  sino:  Si  quiero 
que  él  quede  hasta  que  yo  venga, 
¿qué  á  tí? 

24  Este  es  aquel  discípulo  que  da 
testimonio  de  estas  cosas,  y  escribid 
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i&^ese  things:  and  we  know  that 
his  testimony  íb  trae. 
26  And  there  are  also  many  other 
things  which  Jesns  did,  the  which, 
if  they  shonld  be  written  every  one, 
I  sappose  that  even  the  world  itself 
Goiüd  not  oontam  the  books  that 
shoold  be  written.  Amen* 
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estas  CÓBB&:  y  sabemos  que  su  tes- 
timonio es  verdadero. 
25  Y  hay  también  otras  moehas 
cosas  que  hizo  Jesús,  que  si  se 
escribiesen  cada  una  por  sí,  ni  aun 
en  el  mundo  pienso  que  cabrían 
los  libros  que  se  habrían  de  eaeri- 
bir.   Amen. 


THE 

ACTS  OF  THE  APOSTLES. 

CHAPTER  I. 

THE  former  treatise  have  I  made, 
O  Theophilus,  of  all  that  Jesús 
began  both  to  do  and  teach, 

2  üntíl  the  day  in  which  he  was 
taken  up,  after  tiíat  he  through  the 
Holy  Gnost  had  given  command- 
ments  unto  the  apostles  whom  he 
had  chosen : 

3  To  whom  also  he  shewed  him- 
self  aliye  after  his  passion  by  many 
infiíllible  proofs,  bemg  seen  of  them 
forty  days,  and  speaking  of  the 
things  pertaining  to  the  kingd<»n 
of  God: 

4  And,  being  assembled  together 
with  them.  commanded  them  that 
they  shouíd  not  depart  from  Jeru- 
salem,  but  wait  for  the  promise  of 
the  Father,  which,  taith  he^  ye  have 
heard  of  me. 

5  For  John  truly  baptized  with 
water;  but  ye  shall  be  baptized 
with  the  Holy  Ghost  not  many 
days  henee. 

6  When  they  therefore  were  come 
together,  they  asked  of  him,  saying, 
Lord,  wilt  thou  at  this  time  restore 
again  the  kii^om  to  Israel? 
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APÓSTOLES. 

CAPITULO  1. 

EN  el  primer  tratado,  oh  Tedfilo» 
he  hablado  de  todas  las  cosas 
que  Jesús  comenzó  á  hacer,  y  á 
enseñar. 

2  Hasta  el  día  en  que,  habiendo 
dado  mandamientos  por  el  Espíritu 
Santo  á  los  apóstoles  que  escogida 
fué  recibido  arriba: 

8  A  los  cuales,  después  de  haber 
padecido,  se  presentó  tíyo  con  ma- 
chas pruebes  indubitables,  apare» 
ciéndoles  por  cuarenta  diaí^  y  ha» 
blandones  del  reino  de  Dios. 

4  Y  estando  juntos,  les  mandó 
que  no  se  fuesen  de  Jerusalem, 
sino  que  esperasen  la  promesa  del 
Padre,  que  oísteis,  dijo;  de  mí» 


5  Porque  Juan  á  la  verdad  bau- 
tizó con  agua,  mas  Tosotros  seréis 
bautizados  con  el  Espíritu  Santo  no 
muchos  días  después  de  estos. 

6  Entonces  los  que  se  habían 
juntado  le  prepmtaron,  dicien^: 
Seflor,  ¿restituirás  el  reino  á  Israel 
en  este  tiempo  ? 
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7  And  he  aaid  unto  th^n,  It  is 
not  for  yon  to  know  the  times  or 
the  seasons,  which  the  Father  hath 
put  in  his  own  power. 

8  Bnt  ye  shall  reoeive  power,  after 
that  the  Holy  Ghost  is  come  npon 
yon:  and  ye  ishall  be  witneeses  unto 
me  both  in  Jerusalem,  and  in  all 
Jndaea,  and  in  Samaría,  and  unto 
ihe  nttermost  part  oí  the  earth. 

9  And  when  he  had  spoken  these 
tbingB,  lKÍiflé  they  beheld,  he  was 
taken  np;  and  a  elond  reeeived  him 
out  of  their  sight. 

10  Afid  while  they  looked  sted* 
fastly  toward  heaven  as  he  went 
yp,  behdd,  two  men  stood  by  them 
in  vfaite  ai^parel ; 

11  Whi<^  luso  said,  Ye  men  of 
Ckdilee,  why  stand  ye  gazing  np 
into  heaven?  this  same  Jesns, 
which  is  taken  np  from  you  into 
heaven,  shall  so  come  jn  like 
mamier  as  ye  have  seen  him  go 
into  heaven. 

12  Then  retomed  they  nnto  Jem- 
salem  from  Ihe  tnottnt  oalled  Olivet, 
which  is  from  Jerusalem  a  sabbalh 
day's  jommey. 

13  And  when  they  were  come  in, 
they  went  np  into  an  upper  room, 
where  abode  bolh  Peter,  and  James, 
and  John,  and  Andrew,  Philipu  and 
Thtmias,  Bartholomew,  and  Mat- 
thew.  James  ihe  ion  oí  Alph»ns, 
and  Bimon  Zelotesi  and  Judas  the 
hrother  of  James. 

14  These  all  contínned  with  one 
aocoid  in  prayer  and  supplication, 
with  the  women,  and  Mary  the 
mother  of  Jesos,  and  with  his  bre- 
thren. 

15  U  And  in  those  days  Peter 
stood  up  in  the  midst  of  the  dis- 
ciples,  and  said,  (the  number  «f 
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7  Y  les  dijo :  No  toca  á  vosotros 
saber  los  tiempos  6  las  sazones  que 
el  Padre  puso  en  su  sola  potestad : 

8  Mas  recibiréis  la  virtud  del 
Eí^íritu  Santo  que  vendrá  sobre 
vosotros,  y  me  seréis  testigos  en 
Jerusalem,  y  en  toda  Judéa,  y 
Samaría,  y  hasta  lo  último  de  la 
tierra. 

9  Y  habiendo  dicho  estas  cosas, 
viéndolo  ellos,  fué  alzado;  y  una 
nube  le  recibid,  y  le  quité  de  sus 
ojos. 

10  Y  estando  con  los  ojos  puestos 
en  el  cielo  entretanto  que  él  iba» 
hé  aquí  dos  varanes  se  pusieron 
junto  á  ellos  en  vestidos  blancos ; 

11  Loe  cuales  también  les  digeron: 
Varones  Gaüléos,  ¿qué  estáis  mi- 
rando al  cielo?  este  mismo  Jesús 
que  ha  sido  tomado  desde  vosotros 
arriba  en  el  cielo,  asi  vendrá  como 
le  habéis  visto  ir  al  délo. 

12  Entonces  se  volvieron  á  Jeru- 
salem del  monte  que  se  llama  del 
Olivar,  el  cual  está  cerca  de  Jeru- 
salem camino  de  un  sábado. 

13  Y  entrados,  subieron  al  apor 
sento  alto,  donde  moraban  Pedro, 
jr  Jaoobo,  y  Juan,  y  Andrés,  Fe- 
upe,  y  Tomás,  Eartolomé,  y  Mateo, 
Jacobo  hijo  de  Alféo,  y  Simón  Ze- 
lotes,  y  Judas  Itermano  de  Jacobo. 


14  Todos  estos  perseveraban  uná- 
nimes en  oración  y  ruego,  con  las 
mujeres,  y  ,con  María  la  madre  de 
Jesús,  y  con  sus  hermanos. 

15  Y  en  aquellos  dias  Pedro, 
levantándose  en  medio  de  los  her- 
manos, d^jo:  (y  era  la  cpmpañia 
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names  together  were  about  ah  hun- 
dred  and  twenty,) 

16  Men  a/nd  brethren,  tliis  scríp- 
ture  rnuBt  needs  have  been  fuM- 
led,  which  the  Holy  Ghost  by  the, 
month  of  David  spake  before  con- 
ceming  Judas,  wmch  was  guide  to 
them  that  took  Jesns. 

17  For  he  was  nmnber^  with  tus, 
and  had  obtained  part  of  this  mi- 
nistry. 

18  Now  this  man  pnrchased  a  field 
with  the  reward  of  iniqnity ;  and 
falling  headlong,  he  burst  asnnder 
in  the  midst,  and  all  his  bowels 
^shed  ont. 

19  And  it  WBS  known  unto  all  the 
dwellers  at  Jerusalem ;  insomnch 
ES  that  field  ís  called  in  their  pro- 
per  tongue,  Aoeldama,  that  is  to 
say,  The  field  of  blood. 

20  For  it  is  written  in  the  book  of 
Psalms,  Let  his  habitation  be  deso- 
íate, and  let  no  man  dwell  there- 
in :  and  his  bishopríck  let  another 
take. 

21  Wherefore  of  these  men  which 
have  oompanied  with  us  all  the 
time  that  the  Lord  Jesns  went  in 
-ana  ottt  among  us, 

22  Beginning  firom  the  baptísm  of 
John,  unto  that  same  day  that  he 
was  taken  up  from  us,  must  one 
be  ondained  to  be  a  witness  with 
US  of  his  resurrection. 

23  And  they  appointed  two,  Jo- 
seph  called  Barsabas,  who  was  sur- 
named  Justas,  and  Matthias. 

24  And  they  prayed,  and  said, 
Thou,  Lord,  whioh  knowest  the 
hearts  of  all  men,  shew  whether  of 
these  two  thou  hast  chosen, 

25  That  he  may  take  part  of  this 
•minigtry   sná    apostleship,.   from 
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jiinta  como  de  dentó  y  veinte  en 
número) : 

16  Varones  hermanos,  convino  que 
se  cumpliese  la  escritura,  la  cual 
dijo  antes  el  Espíritu  Santo  por 
la  boca  de  David,  de  Júdas^  que 
fué  guia  de  los  que  prendieron  á 
Jesús, 

17  El  cual  era  contado  con  nos- 
otros, y  tenia  suerte  en  este  minis- 
terio. 

18  Este  pues  adquirió  un  campo 
del  salario  de  su  iniquidad ;  y  col- 
gándose, reventó  por  medio,  y  todas 
sus  entrañas  se  derramaron. 

19  Y  filé  notorio  á  todos  los  mora- 
dores de  Jerusalem ;  de  tal  manera 
que  aquel  campo  es  Uamado  en  su 
propia  lengua,  Acéldama^  que  es, 
Campo  de  sangre. 

20  Porque  está  escrito  en  el  libro 
de  los  Salmos :  Sea  hecha  desierta 
su  habitación,  y  no  haya  quien  more 
en  ella :  y  tome  otro  su  obispado. 

21  Conviene,  pues,  que  de  estos 
hombres  que  han  estado  juntos  con 
nosotros  todo  el  tiempo  que  el  Se- 
ñor Jesús  entró  y  salió  entre  nos- 


menzando  desde  el  bautismo 
de  Juan,  hasta  el  dia  que  fué  re- 
cibido arriba  de  eiUre  nosotros,  uno 
sea  hecho  testigo  <x>n  nosotros  de 
su  resurrección. 

23  Y  señalaron  á  dos:  á  José, 
llamado  Barsabas,  que  tenia  por 
sobrenombre  Justo,  y  á  Matías. 

24  Y  orando,  dijeron :  Tú,  Señor, 
que  conoces  los  corazones  de  todos, 
muestra  cuál  escoges  de  estos  dos, 

25  Para  que  tome  el  oficio  de  este 
ministerio,  y  del  apostolado,  del  cual 
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which  Judas  by  transgression  fell, 
that  he  might  go  to  his  own 
place. 

26  And  they  gaye  forth  their  lots ; 
and  the  lot  fell  upon  Matthias ;  and 
he  was  nmnbered  with  the  eleven 
aposües. 

CHAPTER  II. 

AND  when  the  day  of  Pentecost 
-^  was  fully  come,  they  were  all 
with  one  acoord  in  one  place. 

2  And  suddenly  there  carne  a 
soimd  from  heaven  as  of  a  rushing 
mighty  wind,  and  it  fílled  all  the 
house  where  they  were  sittíng. 

3  And  there  appeared  imto  them 
cloven  tongues  like  as  of  fíre,  and 
it  sat  upon  each  of  them. 

4  And  they  were  all  fiUed  with 
the  Holy  Ghost,  and  b^an  to  spea^ 
with  other  tongues,  as  the  Spirit 
gaye  them  utterance. 

5  And  there  were  dwelling  at  Je- 
ruffidem  Jews,  devout  men,  out  of 
every  nation  under  heaven* 

6  Kow  when  this  was  noised  Sr 
broad,  tiie  multitude  carne  together, 
and  were  confounded,  because  that 
every  man  heard  them  speak  in  his 
own  lánguido.  .    . 

7  And  they  were  all  amazed  and 
marvelled,  saying  one  to  another, 
Behold,  are  not  all  these  which 
spesk  GalilaBans? 

8  And  how  hear  we  every  man  in 
our  own  tongue,  wherein  we  were 
bom? 

9  Parthians,  and  Medes,  and  Elam- 
ites,  and  the  dwellers  in  Mesopota- 
mia^  and  in  JudsBa,  and  Cappadocia^ 
in  Pontus,  and  Asia, 

10  Phrygia,  and  Pamphylia,  in 
£^rpt»  and  in  the  parts  of  Libya 
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cayó  Judas  por  transgresión,  para 
irse  á  su  lugar. 

26  Y  les  echaron  suertes,  y  cayó 
la  suerte  sobre  Matías ;  y  fué  con- 
tado con  los  once  apóstoles. 

CAPITULO  2. 

"^  COMO  se  cumplieron  los  dias 
•■■    de  Pentecostés,  estaban  todos 
unánimes  juntos : 

2  Y  de  repente  vino  un  estruendo 
del  cielo  'como  de  un  viento  recio 
que  corría,  el  cual  hinchió  toda  la 
casa  donde  estaban  sentados. 

3  Y  se  les  aparecieron  lenguas 
repartidas  como  de  fuego,  que  se 
asentó  sobre  cada  uno  de  ellos. 

4  Y  fueron  todos  llenos  de  Espí* 
rítu  Santo,  y  comenzaron  á  hablar 
en  otras  lenguas,  como  el  Espíritu 
les  daba  que  hablasen. 

5  Moraban  entonces  en  Jerusa* 
lem  Judíos,  varones  religiosos,  de 
todas  las  naciones  debajo  del  cié? 
lo. 

6  Y  hecho  este  estruendo,  juntóse 
la  multitud;  y  estaban  confusos, 
porque  cada  uno  les  oía  hablar  su 
propia  lengua. 

7  Y  estaban  atónitos,  y  maravilla- 
dos, diciendo:  Hé  aquí,  ¿no  son 
Galiléos  todos  estos  que  haldan? 

8  ¿  Cómo,  pues,  los  oimos  nosotros 
haUar  cada  uno  en  nuestra  le^ngua 
en  que  somos  nacidos  ? 

9  Partos,  y  Medos,  y  Elamitas,  y 
los  que  habitamos  en  Mesopotamia, 
en  Judé:^  y  en  Capadocia,  en  el 
Ponto,  y  :en  Asia, 

10  En  Phrygia,  y  en  Pamphylia, 
en  Egipto  y  en  las  partes  de  África 
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About  Cyrene,  and  strangers  of 
Kome,  Jews  and  proselytes, 

-  11  Cretes  and  Ambians,  vre  do 
•hear  them  speak  in  our  tongoes  the 
wonderfiü  works  of  God, 

12  And  they  were  all  amazed,  and 
'were  in  doubt,  saying  one  to  an- 
other,  What  meaneth  this  ? 
'  13  Others  moddng  said,  Theee 
men  are  full  of  new  wine. 

14 11  Bnt  Peter,  standing  ap  with 
the  eleven,  lifted  up  his  voíoe,  and 
eaid  unto  them,  Ye  men  of  Judaea, 
and  all  pe  that  dwell  at  Jenisar 
lem,  be  thÍB  known  unto  you,  and 
bearken  to  my  words : 

15  For  these  are  not  dmnken,  as 
ye  suppose,  seeing  it  íñ  hut  the 
third  nour  of  the  áky. 

16  Bnt  thís  is  that  which  was 
.  spoken  by  the  pro^ribet  Jo^ ; 

17  And  it  shiall  come  to  pass  in 
'the  last  days,  saith  God,  I  "will  pour 
oiit  of  my  8pirit  npon  all  flesh: 
and  your  sons  and  your  danghtera 
shall  prophesy,  and  your  ybung  men 
«hall  flee  TÍsions,  and  yonr  ola  men 
fihall  dream  dreams : 

18  And  on  my  servants  and  on 
my  handmaidens  I  will  pour  out 
in  those  days  of  my  Spirit ;  and 
ihey  shall  prophesy : 

:  19  And  I  will  shewr  wonders  in 
heaven  abore,  and  signs  in  the 
earth  beneath;  blood,  and  fire, 
^and  rapour  of  smoke : 
^  20  The  sun  shall  be  tumed  into 
darkness,  and  the  moon  into  blood, 
before  that  great  and  notable  day 
of  the  Lord  come : 

21  And  it  shall  come  to  pass,  that 
'whosoeyer  shall  cali  on  the  ñame 
of  the  Lord  shall  be  saved. 

22  Ye  inen  of  Israel,  hear  these 
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que  están  de  la  otra  parte  de  CSrene, 
y  Bomanos  extranjeros,  tanto  Ju- 
díos como  convertidos ; 

11  Cretenses,  y  Árabes,  les  oímos 
hablar  en  nuestras  lenguas  las  ma- 
ravillas de  Dios. 

12  Y  estaban  todos  atónitos  y  per- 
plejos, diciendo  los  unos  á  los  otros: 
¿  Qué  quiere  ser  esto? 

13  Mas  otros  burlándose  deciaÁ : 
Que  están  llenos  de  mosto. 

14  Entonces  Pedro  poniéndose  en 

Eié  con  los  onoe,  alzó  su  voz,  y 
ablóles  diciendo :  Varones  Judíos, 
y  todos  los  que  habitáis  en  Jeru- 
salem,  esto  os  sea  notorio,  y  oíd 
mis  palabras: 

15  Porque  estos  no  están  bc»Tar 
chos,  como  vosotros  pensáis,  siendo 
la  hora  tercia  del  dia. 

16  Mas  esto  es  lo  que  foé  dicho 
por  el  profeta  Joel : 

17  Y  será  en  los  postreros  dias, 
dice  Dios,  derramaré  de  mi  Espí- 
ritu sobre  toda  carne,  y  vuestros 
hijos  y  vuestras  bijas  profetizarán ; 
y  vuestros  mancebos  verán  visiones, 
y  vuestros  viejos  soñarán  sueftos : 

18  Y  de  cierto  sobre  mis  siervos 
y  sobre  mis  siervas  en  aquellos  días 
derramaré  de  mi  Espíritu ;  y  pro- 
fetizarán. 

19  Y  daré  prodigios  arriba  en  el 
«ielo,  y  señales  abajo  en  la  tíena, 
sangre  y  fuego,  y  vapor  de  humo. 

20  El  sol  se  volverá  en  tinieblas, 
y  la  luna  en  sangre,  antes  que 
venga  el  dia  del  Señor  grande  y 
manifiesto. 

21  Y  será  que  todo  aquel  que 
invocare  el  nombre  del  Señor,  será 
salvo. 

S2  Virones  Inuelitad,  oid  é^as 
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words;  Jesús  of  Nazareth,  a  man 
approyed  of  God  among  you  by  mi- 
racles  and  wonders  and  signs,  which 
God  did  by  him  in  the  midst  of  you, 
as  ye  yourselves  algo  know : 

23  Him,  being  delivered  by  the 
determínate  counsel  and  foreknow- 
ledge  of  God,  ye  have  taken,  and 
by  wicked  hands  have  crucifíed  and 
siam: 

24  Whom  God  hath  raised  up, 
havin^  loosed  the  pains  of  death : 
because  it  was  not  possible  that  he 
ahould  be  holden  of  it. 

25  For  David  speaketh  conceming 
him,  I  foresaw  tiie  Lord  always  be- 
fare my  face,  for  he  is  on  my  right 
hand,  that  I  should  not  be  moved : 

26  Therefore  did  my  heart  rejoice, 
and  my  tongue  was  glad ;  moreover 
alflo  my  ñem  shall  rest  in  hope : 

27  Because  thou  wilt  not  leave  my 
Boul  in  heU,  neither  wilt  thou  suffer 
thine  Holy  One  to  see  corruption. 

28  Thou  hast  made  known  to  me 
the  ways  of  life ;  thou  shalt  make 
me  foll  of  joy  with  thy  coimtenance. 

29  Men  and  brethren,  let  me  free- 
ly  speok  unto  you  of  tiie  patriarch 
David,  that  he  is  both  dead  and 
buried,  and  his  sepulchre  is  with 
US  unto  this  day. 

30  Therefore  being  a  prophet,  and 
Jmowing  that  God  nad  swom  with 
an  oath  to  him,  that  of  the  fruit  of 
his  loins,  according  to  the  fiesh,  he 
woald  raise  up  Christ  to  sit  on  his 
throne ; 

31  He  seeing  this  before  spake  of 
the  resurrection  of  Christ,  that  his 
soul  was  not  left  in  hell,  neither 
his  flesh  did  -see  corruption. 

32  This  Jesús  hath  God  raised  up, 
whereof  we  all  are  witnesses, 
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palabras:  Jesús  Nazareno,  varón 
aprobado  de  Dios  entre  vosotros 
en  maravillas  y  prodigios,  y  señales, 
que  Dios  hizo  por  él  en  medio  de 
vosotros,  como   también   vosotros 


23  A  este,  entregado  por  deter- 
minado consejo  y  providencia  de 
Dios,  vosotros  prendisteis  y  matas- 
teis por  manos  de  los  inicuos,  cruci- 
ficándole : 

24  Al  cual  Dios  levantó,  sueltos 
los  dolores  dfe  la  muerte ;  por  cuan- 
to era  imposible  ser  detenido  de 
ella. 

25  Porque  David  dice  de  él:  Veía 
al  Señor  siempre  delante  de  mí: 
porque  está  á  mi  diestra,  no  seré 
conmovido, 

26  For  lo  cual  mi  corazón  se  ale- 
gró, y  gozóse  mi  lengua;  y  aun 
mi  carne  descansará  en  esperanza : 

27  Que  no  dejarás  mi  alma  en 
el  infierno,  ni  darás  á  tu  santo 
que  vea  corrupción. 

28  Hicísteme  notorios  los  caminos 
de  la  vida ;  me  henchirás  de  gozo 
con  tu  presencia. , 

29  Varones  hermanos,  se  os  puede 
libremente  decir  del  patriarca  Da- 
vid, que  murió  y  fué  sepultado,  y  su 
sepulcro  está  con  nosotros  hasta  el 
dia  de  hoy. 

SO  Empero  siendo  profeta,  y  sa- 
biendo que  con  juramento  le  habia 
Dios  jurado,  que  del  jfruto  de  su 
lomo,  cuanto  á  la  carne,  levantaría 
al  Cristo  que  se  sentaría  sobre  su 
trono, 

31  Viéndolo  antes,  habló  de  la 
resurrección  de  Crísto,  que  su  alma 
no  fué  dejada  en  el  infierno,  ni  su 
carne  vio  corrupción. 

32  A  este  Jesús  resucitó  Dios,  de 
lo  cual  todos  nosotros  somos  testigos. 
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33  Therefore  being  by  the  right 
hand  of  God  exalted,  and  haviug 
received  of  the  Father  the  promise 
of  the  Holy  Ghost,  he  hath  shed 
forth  this,  which  ye  now  see  and 
hear. 

34  For  David  is  not  ascended  into 
the  heavens :  but  he  saith  himselfi 
The  Lord  saíd  unto  my  Lord,  Sit 
thou  on  my  right  hand, 

35  XJntil  I  make  thy  foes  thy 
footstool. 

36  Therefore  let  all  the  house  of 
Israel  know  assuredly,  that  God 
hath  made  that  same  Jesús,  whom 
ye  have  crucified,  both  Lord  and 
Christ. 

37  II  Now  when  they  heard  this, 
they  were  pricked  in  their  heart, 
and  said  unto  Peter  and  to  the  rest 
of  the  apostles,  Men  and  brethren, 
what  shall  we  do? 

38  Then  Petor  said  unto  them.  Re- 
pente and  be  baptized  every  one  of 
you  in  the  ñame  of  Jesús  Christ  for 
the  remission  of  sins,  and  ye  8^11 
receive  the  gift  of  the  Holy  Ghost. 

39  For  the  promise  is  unto  you, 
and  to  your  children,  and  to  all 
that  are  afar  ofF,  even  as  many  as 
the  Lord  our  God  shall  cali. 

40  And  with  many  other  words 
did  he  testify  and  exhort,  saying, 
Save  yourselves  from  this  unto- 
ward  generation. 

41 11  Then  they  that  gladly  receiv- 
ed his  word  were  baptized :  and  the 
same  day  there  Veré  added  unto 
them  about  three  thousand  souls. 

42  And  they  continued  stedfastly 
in  the  apostles'  doctrine  and  fel- 
lowship,  and  in  breaking  of  bread, 
and  in  prayers. 

43  And  feor  carne  upon  every 
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33  Así  que  levantiEulo  por  la  dies- 
tra de  Dios,  y  recibiendo  del  Pa- 
dre la  promesa  del  Espíritu^  Santo, 
ha  derramado  esto  que  vosotros 
veis  y  oís. 

34  Porque  David  no  subió  á  los 
cielos;  empero  él  dice:  Dijo  el 
Señor  á  mi  Señor,  siéntate  á  mi 
diestra, 

35  Hasta  que  ponga  tus  enemigos 
por  estrado  de  tus  pies. 

36  Sepa  pues  ciertísimamente  toda 
la  casa  de  Israel,  que  á  este  Jesús, 
que  vosotros  crucificasteis,  Dios  ha 
hecho  Señor  y  Cristo. 


l\ 


37  Entonces  oido  edo,  fueron  com- 
lungidos  de  corazón,  y  dijeron  á 

*^edro,  y  á  los  otros  apóstoles :  Va- 
rones hermanos,  ¿qué  haremos? 

38  y  Pedro  les  dice :  Arrepentios^ 
y  bautícese  cada  uno  de  vosotros 
en  el  nombre  de  Jesu-Cristo  para 
perdón  de  los  pecados ;  y  recibiréis 
el  don  del  Espíritu  Santo, 

39  Porque  para  vosotros  es  la  pro- 
mesa, y  para  vuestros  hijos,  y  para 
todos  los  que  están  lejos;  para 
cuantos  el  Señor  nuestro  Dios  lla- 
mare. 

40  Y  con  otras  muchas  palabras 
testificaba  y  exhortaba,  diciendo: 
Sed  salvos  de  esta  pervei-sa  gene- 
ración. 

41  Así  que  los  que  recibieron  su 
palabra,  fueron  bautizados:  y  fue- 
ron añadidas  á  la  iglesia  aquel  dia 
como  tres  mil  personas. 

42  Y  perseveraban  en  la  doctrina 
de  los  apóstoles,  y  en  la  comunión, 
y  en  el  partimiento  del  pan,  y  en 
i&R  oraciones. 

43  Y  toda  persona  tenia  temor:  y 
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Boul :  and  many  wonders  and  signs 
were  done  by  the  apostles. 

44  And  all  tíiat  believed  were  toge- 
ther,  and  had  all  things  common ; 

45  And  sold  their  possessions  and 
goods,  and  parted  them  to  all  men, 
as  eyery  man  had  need. 

46  And  they,  continuing  daily  with 
one  accord  in  the  temple,  and  break- 
ing  bread  from  honse  to  house,  did 
eat  their  meat  with  gladness  and 
siugleness  of  heart, 

47  Praising  God,  and  having  fa- 
Toor  with  aU  the  people.  And  the 
Lord  added  to  the  church  daily 
sach  as  should  be  saved. 

CHAPTER  in, 

NOW  Peter  and  John  went  np 
together  into  the  temple  at  the 
hour  of  prayer,  heing  the  ninth  hour. 

2  And  a  certaín  man  lame  from 
his  mother's  womb  was  carried, 
whom  they  kdd  daily  at  the  gate 
of  the  temple  which  is  called 
Beautífiíl,  to  ask  alms  of  them  that 
entered  into  the  temple ; 

3  Who  seeing  Peter  and  John  a- 
bont  to  go  into  the  temple  asked 
analms. 

4  And  Peter,  fafitening  his  eyes  up- 
on  him  with  John,  said,  Look  on  ns. 

5  And  he  gave  heed  nnto  them, 
expecting  to  reoeive  something  of 
them. 

6  Then  Peter  said,  Silver  and 
gold  have  I  none;  bnt  such  as  I 
have  give  I  thee :  In  the  ñame  of 
Jesns  Christ  of  Nazareth  rise  up 
and  walk. 

7  And  he  took  him  by  the  right 
hand,  and  lifted  him  np:  and  im- 
mediately  his  feet  and  ancle  bones 
leceived  strength. 
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machas  maravillas  y  señales  eran 
hechas  por  los  apóstoles. 

44  Y  todos  los  que  creian  estaban 
juntos;  y  tenian  todas  las  cosas 
comunes. 

45  Y  vendían  las  posesiones  y  las 
haciendas,  y  repartíanlas  á  todos, 
como  cada  uno  habia  menester. 

46  Y  perseverando  unánimes  cada 
dia  en  el  templo,  y  partiendo  el 
pan  en  las  casas,  comian  juntos  con 
alegría  y  con  sencillez  de  corazón, 

47  Alabando  á  Dios  y  teniendo 
gracia  con  todo  el  pueblo.  Y  el 
Señor  anadia  cada  dia  á  la  iglesia 
los  que  hablan  de  ser  salvos. 

CAPITULO  3. 

PEDRO  y  Juan  subian  juntos  al 
templo  á  la  hora  de  oración, 
la  de  nona. 

2  Y  un  hombre,  que  era  cojo  des- 
de el  vientre  de  su  madre,  era 
traído,  al  cual  ponian  cada  dia  á  la 
puerta  del  templo  que  se  llama  la 
Hermosa,  para  que  pidiese  limosna 
de  los  que  entraban  en  el  templo. 

3  Este  como  vio  á  Pedro  y  á  Juan 
que  iban  á  entrar  en  el  templo,  ro- 
gaba que  le  diesen  limosna. 

4  Y  Pedro,  con  Juan,  fijando  los 
ojos  en  él,  dijo :  Mira  á  nosotros. 

6  Entonces  él  estuvo  atento  á  ellos, 
esperando  recibir  de  ellos  algo, 

6  Y  Pedro  dijo:  Ni  tengo  plata 
ni  oro ;  mas  lo  que  tengo  te  doy : 
En  el  nombre  de  Jesu-Cristo  de 
Nazaret,  levántate  y  anda. 

7  Y  tomándole  por  la  mano  de- 
recha, le  levantó:  y  luego  fueron 
afirmados  sus  pies  y  tobillos ; 
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8  And  he  leaping  up  stood,  and 
•walked,  and  entered  with  them  in- 
to  the  temple,  walking,  and  leaping, 
and  praising  God« 

9  And  all  the  people  saw  him 
walking  and  praising  God : 

10  And  they  knew  that  it  was  he 
which  sat  for  alms  at  the  Beautifol 
gate  of  the  temple :  and  they  were 
nlled  with  wonder  and  amazement 
at  that  which  had  happened  unto 
him. 

11  And  as  the  lame  man  which 
was  healed  held  Peter  and  John, 
all  the  people  ran  together  unto 
them  in  the  porch  tluit  is  called 
Solomon's,  greatly  wondering. 

12  lí  And  when  Peter  saw  it,  he 
answered  unto  the  people.  Ye  men 
of  Israel,  why  marvel  ye  at  this? 
or  why  look  ye  so  eamestly  on  us, 
as  though  by  our  own  power  or 
holiness  we  had  made  this  man  to 
walk? 

13  The  God  of  Abraham,  and  of 
Isaac,  and  of  Jacob,  the  God  of 
our  fatherSy  hath  glorified  his  Son 
Jesús ;  whom  ye  delivered  up,  and 
denied  him  in  the  presence  of  Pi- 
late,  when  he  was  determined  to 
let  him  go. 

14  But  ye  denied  the  Holy  One 
and  the  Just,  and  desired  a  mur- 
derer  to  be  granted  unto  you ; 

15  And  killed  the  Prince  of  Ufe, 
whom  God  hath  raised  from  the 
dead ;  whereof  we  are  witnesses. 

16  And  his  ñame  through  faith 
in  his  ñame  hath  made  &is  man 
strong,  whom  ye  see  and  know: 
yea,  the  faith  which  is  by  him  hath 
^ven  him  this  perfect  soundness 
m  the  presence  of  you  alL 

17  And  now,  brethren,  I  wot  that, 
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8  Y  saltando,  se  puso  en  j^é,  y 
anduvo,  y  entró  con  ellos  en  el 
teniplo,  andando,  y  saltando,  y  ala- 
bando á  Dios. 

9  Y  todo  el  pueblo  le  vio  andar,  y 
alabar  á  Dios. 

10  Y  conocían  que  él  era  el  que 
se  sentaba  á  la  limosna  á  la  puerta 
del  templo  la  Hermosa:  y  fueron 
llenos  de  asombro  y  de  espanto  por 
lo  que  le  habia  acontecido. 

11  Y  teniendo  á  Pedro  y  á  Juan 
el  cojo  que  habia  sanado,  todo  el 
pueblo  concurrió  á  ellos  al  pckiáco 
que  se  llama  de  Salomón,  atónitos. 

12  Y  viendo  egfo  Pedro,  respondió 
al  pueblo :  Varones  Israelitas^  ¿  por 
qué  os  maravilláis  de  esto  ?  ó  ¿  por 
qué  ponéis  los  ojos  en  nosotros  como 
si  con  nuestra  virtud  ó  piedad  hu- 
biésemos hecho  andar  á  este  ? 

13  El  Dios  de  Abraham,  y  de 
Isaac,  y  de  Jacob,  el  Dios  de  nues- 
tros padres  ha  glorificado  á  su  Hijo 
Jesús;  al  cual  vosotros  entregas- 
teis, y  negasteis  delante  de  Pi- 
lato,  juzgando  él  que  habia  de  ser 
suelto. 

14  Mas  vosotros  al  Santo  j  al 
Justo  negasteis,  y  pedísteis  que  se 
os  diese  un  homicida ; 

15  Y  matasteis  al  Autor  de  la 
vida:  al  cual  Dios  ha  resucitado 
de  los  muertos,  de  lo  que  nosotros 
somos  testigos. 

16  Y  en  la  fé  de  su  nombre,  á  este 
qué  vosotros  veis  y  tíonoceis  ha  con- 
firmado su  nombre :  y  la  fé  que  por 
él  es,  ha  dado  á  este  esta  completa 
sanidad  en  presencia  de  todos  vos- 
otros. 

17  Mas  ahora,  hermanos,  sé  que 
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through  ignorance  ye  did  it,  as  did 
also  your  rulers. 

18  But  those  thingB,  "which  God 
before  had  shewed  by  the  mouth 
of  all  hi8  prophetft,  that  Christ 
fihould  fluffer,  he  hath  so  fulfílled. 

19  1í  Bepeñt  ye  therefore^  and  be 
converted,  that  your  sins  may  be 
blotted  out,  when  the  times  of  re- 
freshing  shall  come  from  the  pre- 
sence  of  the  Lord ; 

20  And  he  shall  send  Jestis  Christ, 
which  before  was  preached  unto 
you: 

21  Whom  the  heaven  mnst  receive 
nntil  the  times  of  restitution  of  all 
things,  which  God  hath  spoken  by 
the  mouth  of  all  his  holy  prophets 
fiince  the  world  began. 

22  For  Moses  truly  saíd  unto  the 
íathers,  A  prophet  shall  the  Lord 
your  God  raise  up  unto  you  of  your 
brethren,  like  unto  me ;  him  shall 
ye  hear  in  all  things  whatsoever  he 
shall  say  unto  you. 

23  And  it  shall  come  to  pass,  that 
every  soul,  which  will  not  hear  that 
prophet,  shall  be  destroyed  from  ar 
mong  the  people. 

%i  y  ea,  and  all  the  prophets  from 
Samuel  and  those  that  follow  after, 
as  many  as  have  spoken,  have  like- 
wise  foretold  of  these  days. 

25  Ye  are  the  children  of  the  pro- 
phets, and  of  the  coyenant  which 
God  made  with  our  fathers,  saying 
unto  Abraham,  And  in  thy  seed 
shall  áll  the  kindreds  of  the  earth 
be  blessed. 

26  Unto  you  first  God,  having  rais- 
ed  up  his  Son  Jesús,  sent  him  to 
bless  you,  in  turning  away  every 
one  of  yóü  from  his  iniquities. 
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por  ignorancia  lo  habéis  hecho,  co- 
mo también  vuestros  príncipes. 

Id  Empero  Dios  ha  cumplido  así 
lo  que  habia  antes  anunciado  por 
boca  de  todos  sus  profetas,  que  su 
Cristo  habia  de  padecer. 

19  Así  que  arrepentios,  y  con- 
vertios, para  que  sean  borrados 
vuestros  pecados;  pues  que  ven- 
drán los  tiempos  del  refrigerio  de 
la  presencia  del  Señor. 

20  Y  enviará  á  Jesu-Cristo,  que  os 
faé  antes  anunciado : 

21  Al  cual  de  cierto  es  menester 
que  el  cielo  tenga  hasta  los  tiem- 
pos de  la  restauración  de  todas  las 
cosas,  que  habló  Dios  por  boca  de 
sus  santos  profetas  que  han  sido 
desde  el  siglo. 

22  Porque  Mpisés  dijo  á  los  pa- 
dres: El  Señor  vuestro  Dios  os  le- 
vantará profeta  de  vuestros  her- 
manos como  yo ;  á  él  oiréis  en  todas 
las  cosas  que  os  hablare. 

23  Y  será,  qtie  cualquiera  alma 
que  no  oyere  á  aquel  profeta,  será 
desarraigada  del  pueblo. 

24  Y  todos  los  profetas  desde  Sar 
muel,  y  en  adelante  todos  los  que 
han  hablado,  han  anunciado  estos 
dias. 

26  Vosotros  sois  los  hijos  de  los 
profetas,  y  del  pacto  que  Dios  con- 
certó con  nuestros  padres,  diciendo 
á  Abraham :  Y  en  tu  simiente  se- 
rán benditas  todas  las  familias  de 
la  tierra. 

26  A  vosotros  primeramente.  Dios, 
habiendo  levantado  á  su  Hijo,  le 
envió  para  que  os  bendijese,  á  fin 
que  cada  uno  se  convierta- de  su 
maldad.  - 
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CHAPTER  IV. 

AND  as  they  spake  unto  the  peo- 
•  pie,  the  priest8,  and  the  cap- 
tain  of  tile  temple,  and  the  Saddu- 
cees,  carne  upon  them, 

2  Being  grieved  that  they  tanght 
the  people,  and  preached  through 
Jesús  tile  resurrection  from  the 
dead. 

3  And  they  laid  hands  on  them, 
and  put  tJiem  in  hold  unto  the  next 
day :  for  it  was  now  eventide. 

4  Howbeit  many  of  them  which 
heaxd  the  word  believed ;  and  the 
number  of  the  men  was  about  five 
thousand. 

5  11  And  it  came  to  pass  on  the 
morrow,  that  their  rulers,  and  eld- 
ers,  and  scribes, 

6  And  Annas  the  high  priest,  and 
Caiaphas,  and  John,  and  Alexander, 
and  as  many  as  were  of  the  kindred 
of  the  high  priest,  were  gathered 
together  at  Jerusalem. 

7  And  when  they  had  set  them 
in  the  midst,  they  asked,  By  what 

Sower,  or  by  what  ñame,  iMive  ye 
one  this? 

8  Then  Peter,  filled  with  the  Holy 
Ghost,  said  unto  them,  Ye  rulers  of 
the  people,  and  elders  of  Israel, 

9  If  we  this  day  be  examined  of 
the  good  deed  done  to  the  impotent 
man,  by  what  means  he  is  made 
whoíe ; 

10  Be  it  known  unto  yon  all,  and 
to  all  the  people  of  Israel,  that  by 
the  ñame  of  Jesús  Christ  of  Nazar 
reth,  whom  ye  crucified,  whom  God 
raised  from  the  dead,  even  by  him 
doth  this  man  stand  here  before 
yon  whole. 

11  This  is  the  stone  which  was  set 
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CAPITULO  4. 

XT  HABLANDO  ellos  al  pueblo, 
^    sobrevinieron  los  sacerdotes, 
y  el  magistrado  del  templo,  y  los 
Saducéos, 

2  Resentidos  de  que  enseñasen  al 
pueblo,  y  anunciasen  en  Jesús  la 
resurrección  de  los  muertos. 

3  Y  les  echaron  mano,  y  loe  pu- 
sieron en  la  cárcel  hasta  el  dia 
siguiente ;  porque  era  ya  tarde. 

4  Mas  muchos  de  los  que  habian 
oido  la  palabra  creyeron ;  y  fué  el 
número  de  los  varones  como  cinco 
mil. 

5  Y  aconteció  al  dia  siguiente, 
que  se  juntaron  en  Jerusalem  los 
príncipes  de  ellos,  y  los  ancianos  y 
los  escribas, 

6  Y  Anas,  príncipe  de  los  sacer- 
dotes, y  Caifas,  y  Juan,  y  Alejan- 
dro, y  todos  los  que  eran  del  linaje 
sacerdotal ; 

7  Y  haciéndolos  presentar  en  me- 
dio, les  preguntaron :  ¿Oon  qué  po- 
testad, 6  en  qué  nombre  habéis 
hecho  vosotros  esto  ? 

8  Entonces  Pedro,  lleno  de  E^í- 
ritu  Santo,  les  dijo :  Príncipes  del 
pueblo,  y  ancianos  de  Israel, 

9  Pues  que  somos  hoy  demanda- 
dos acerca  del  beneficio  hecho  á  un 
hombre  enfermo,  de  qué  manera 
este  haya  sido  sanado ; 

10  Sea  notorio  á  todos  vosotros,  y 
á  todo  el  pueblo  de  Israel,  que  en 
el  nombre  de  Jesu-Cristo  de  Naza- 
ret,  el  que  vosotros  crucificasteis,  y 
Dios  le  resucitó  de  los  muertos,  por 
él  mismo  este  hombre  está  en  vues- 
tra presencia  sano. 

I   11  Este  es  la  piedra  reprobada  de 
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at  nought  of  you  builders,  which  is 
become  the  head  of  the  comer. 

12  Neither  is  fhere  salvation  in 
any  other :  for  there  is  none  other 
ñame  under  heaven  given  among 
men,  whereby  we  must  be  saved. 

13 II  Now  when  they  saw  the  bold- 
nees  of  Peter  and  John,  and  per- 
ceived  that  they  were  unlearned 
and  i^orant  men,  they  marvelled; 
and  ttiey  took  knowledge  of  them, 
that  they  had  been  witn  Jesus. 

14  And  beholding  the  man  which 
wafl  healed  stanmng  with  them, 
they  could  say  nothing  against  it. 

15  But  when  they  had  commanded 
them  to  go  aside  out  of  the  council, 
they  conferred  among  themselves, 

16  Saying,  What  ífiall  we  do  to 
these  men?  for  that  indeed  a  no- 
table miracle  hath  been  done  by 
them  i8  manifest  to  all  them  that 
dwell  in  Jerusalem;  and  we  cannot 
deny  it, 

17  But  that  it  spread  no  further 
ambiig  the  people,  let  us  straitly 
threaten  them,  that  tliey  speak 
henceforth  to  no  man  in  this  ñame. 

18  And  they  called  them,  and  com- 
manded them  not  to  speak  at  all 
ñor  teach  in  the  ñame  of  Jesus. 

19  But  Peter  and  John  answered 
and  said  unto  them,Whether  it  be 
right  in  the  sight  of  God  to  heark- 
en  unto  you  more  than  unto  God, 
judge  ye. 

20  For  we  cannot  but  speak  the 
tMngs  which  we  have  seen  and 
heard. 

21  So  when  they  had  further 
threatened  them,  they  let  them  go, 
fínding  nothing  how  they  might 
punish  them,  because  of  the  peo- 
ple: for  all  men  glorifíed  God  for 
that  which  was  done. 
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vosotros  los  edificadores,  la  cual  es 
puesta  por  cabeza  del  ángulo. 

12  Y  en  ningún  otro  hay  salud; 
porque  no  hay  otro  nombre  debajo 
del  cielo  dado  á  los  hombres  en  que 
podamos  ser  salvos. 

13  Entonces  viendo  la  constancia 
de  Pedro  y  de  Juan,  sabido  que 
eran  hombres  sin  letras  é  igno- 
rantes, se  maravillaban ;  y  les  cono- 
cian  que  hablan  estado  con  Jesús. 

14  Y  viendo  al  hombre  que  habia 
sido  sanado,  que  estaba  con  eUos, 
no  podían  decir  nada  en  contra. 

15  Mas  les  mandaron  que  se  sa- 
liesen fuera  del  concilio;  y  confe- 
rian entre  sí, 

16  Diciendo :  ¿Qué  hemos  de  hacer 
á  estos  hombres?  porque  de  cierto 
señal  manifiesta  ha  sido  hecha  por 
ellos,  notoria  á  todos  los  que  moran 
en  Jerusalem,  j  no  lo  podemos  ne- 
gar. 

17  Todavía,  porque  no  se  divulgue 
más  por  el  pueblo,  amenacémosles 
que  no  hablen  de  aquí  adelante  á 
hombre  ninguno  en  este  nombre. 

18  Y  llamándolos,  les  intimaron 
que  en  ninguna  manera  hablasen 
ni  enseñasen  en  el  nombre  de  Jesus. 

19  Entonces  Pedro  y  Juan,  res- 
pondiendo, les  dijeron:  JuzgEul  si 
es  justo  delante  de  Dios  obedecer 
antes  á  vosotros  que  á  Dios : 

20  Porque  no  podemos  dejar  de 
decir  lo  que  hemos  visto  y  oido. 

21  Ellos  entonces  los  despacharon 
amenazándoles,  no  hallando  ningún 
modo  de  castigarles,  por  causa  del 
pueblo;  porque  todos  ^lorifícabiui 
á  Dios  de  lo  que  habia  sido  hecho. 
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22  For  the  man  was  above  forty 
yeare  oíd,  on  whom  this  miradle  of 
healing  was  shewed. 

23  1í  And  being  let  go,  they  went 
to  their  own  company,  and  reported 
all  that  the  chief  priests  and  eláers 
had  said  unto  them. 

24  And  when  they  heard  that,  they 
lifted  up  their  voice  to  Grod  with  one 
accord,  and  said.  Lord,  thou  art  God, 
which  hast  made  heaven,  and  earth, 
and  the  sea,  and  all  that  in  them  is: 

25  Who  by  the  mouth  of  thy  ser- 
vant  David  hast  said,  Why  did  the 
heathén  rage,  and  the  people  ima- 
gine vain  things? 

26  The  kings  of  the  earth  stood 
up,  and  the  rulers  were  gathered 
together  against  the  Lor^  and  a- 
gainst  his  Christ. 

27  For  of  a  truth  against  thy  holy 
child  Jesns,  whom  thou  hast  anoint- 
ed,  both  Herod,  and  Pontius  Pílate, 
with  the  Gentiles,  and  the  people 
of  Israel,  were  gathered  together, 

.  28  For  to  do  whatsoever  thy  hand 
and  thy  counsel  determined  before 
to  be  done. 

29  And  now.  Lord,  behold  their 
threatenings :  and  grant  unto  thy 
servants,  that  with  all  boldness  they 
may  speak  thy  word, 

30  By  stretching  forth  thine  hand 
to  heal ;  and  that  signs  and  wonders 
may  be  done  by  l£e  ñame  of  thy 
holy  child  Jesús. 

31 II  And  when  they  had  prayed, 
the  place  was  shaken  where  they 
were  assembléd  together ;  and  they 
were  all  fiUed  with  the  Holy  Ghost, 
and  they  spake  the  word  of  God 
with  boldness. 

32  And  the  multitude  of  them  that 
bolieved  were  of  one  heart  and  of 
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22  Porque  el  hombre  en  quien 
habia  sido  hecho  este  milagro  de 
sanidad,  era  de  más  de  cuarenta 
años. 

23  Y  sueltos  eZZoí,  vinieron  á  Iob 
suyos,  y  contaron  todo  lo  que  los 
príncipes  de  los  sacerdotes  y  los 
ancianos  les  habian  dicho. 

24  Y  ellos,  habiéndolo  oido,  alza- 
ron unánimes  la  voz  á  Dios^  j 
dijeron :  Señor,  tú  eres  el  DioB,  que 
hiciste  el  cielo  y  la  tierra,  la  mar, 
y  todo  lo  que  en  ellos  hay: 

25  Que  por  la  boca  de  David  tu 
siervo  dijiste:  ¿Por  qué  han  bra- 
mado las  gentes,  y  los  pueblos  han 
pensado  cosas  vanas? 

26  Asistieron  los  reyes  de  la  tierra, 
y  los  príncipes  se  juntaron  en  uno 
contra  el  Señor,  y  contra  su  Cristo. 

27  Porque  verdaderamente  se  jun- 
taron en  esta  ciudad  contra  tu  santo 
Hijo  Jesús,  al  cual  ungiste,  Heródes 
y  Poncio  Pilato,  con  los  Gentiles  y 
los  pueblos  de  Israel, 

28  Para  hacer  lo  que  tu  mano  y 
tu  consejo  habian  antes  determi- 
nado que  habia  de  ser  hecho. 

29  Y  ahora.  Señor,  mira  sus  ame- 
nassas,  y  dá  á  tus  siervos  que  con 
toda  confianza  hablen  tu  paJabra : 

30  Que  extiendas  tu  mano  á  que 
sanidades,  y  milagros  y  prodigios 
sean  hechos  por  el  nombre  de  tu 
santo  Hijo  Jesús. 

31  Y  como  hubieron  orado,  el  lu- 
gar en  que  estaban  congregados 
tembló;  y  todos  fueron  Uenos  de 
Espíritu  Santo,  y  hablaron  la  pala- 
bra de  Dios  con  confianza. 

32  Y  de  la  multitud  de  los  qne 
habian  creído  era  un  corazón  y  un 
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one  soul :  neither  said  any  of  them 
that  ought  of  the  things  which  he 
possessed  was  bis  own;  but  tbey 
had  all  tbines  common. 

33  And  witn  great  power  gave  tbe 
apostles  witness  of  tbe  reaurrection 
of  the  Lord  Jesús:  and  great  grace 
was  upon  them  all. 

34  Neither  was  tbere  any  among 
them  that  lacked :  for  as  many  as 
were  possessors  of  lands  or  bouses 
sold  tnem,  and  brought  tbe  prices 
of  tbe  things  that  were  sold, 

35  And  Md  th^m  down  at  the 
apostles'  feet :  and  distribution  w&s 
raade  nnto  every  man  according  as 
he  bad  need. 

36  And  Joses,  wbo  by  tbe  apostles 
was  sumamed  Bamabas,  (which  is, 
being  interpreted,  The  son  of  con- 
Bolation,)  a  Levite,  and  of  the  comi- 
try  of  Qh)r«flí 

37  Haying  land,  sold  it,  and  brought 
the  money,  and  laid  it  at  tbe  apo- 
stles' feet. 

CHAPTER  V. 

BUT  a  certain  man  named  Ana- 
nias,  witb  Sapphira  bis  wife, 
sold  a  possession, 

2  And  kept  back  part  of  tbe  price, 
bis  wife  also  being  privy  to  it,  and 
brought  a  certain  part,  and  laid  it 
at  tbe  apostles'  feet. 

3  But  Peter  said,  Ananias,  why 
hath  Satán  fílled  thine  beart  to  lie 
to  the  Holy  Ghost,  and  to  keep  back 
part  of  the  price  of  the  land  ? 

4  Whiles  it  remained,  was  it  not 
thine  own  ?  and  after  it  was  sold, 
was  it  not  in  thine  own  power? 
why  bast  tbou  conceived  tbis  tbing 
in  thine  beart  ?  tbou  hast  not  lied 
unto  men,  but  unto  God. 
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alma;  y  ninguno  decía  ser  suyo 
algo  de  lo  que  poseía,  mas  todas 
las  cosas  les  eran  comunes. 

33  Y  los  apóstoles  daban  testimo- 
nio de  la  resurrección  del  Señor 
Jesús  con  gran  esfuerzo:  y  gran 
gracia  era  en  todos  ellos ; 

34  Que  ningún  necesitado  babia 
entre  ellos;  porque  todos  los  que 
poseían  heredades  6  casas,  vendién- 
dolas, traían  el  precio  de  lo  ven- 
dido, 

35  Y  lo  ponían  á  los  pies  de  los 
apóstoles,  y  era  repartido  á  "cada 
uno  según  que  babia  menester. 

36  Entonces  José,  que  fué  llama- 
do de  los  apóstoles  por  sobrenombre 
Bernabé,  (que  es,  interpretado, 
Hijo  de  consolación),  Levita,  y  na- 
tural de  Cipro, 

37  Como  tuviese  una  heredad,  la 
vendió,  y  trajo  el  precio,  y  púsolo 
á  los  pies  de  los  apóstoles. 

CAPITULO  5. 

"VTAS  un  varón  llamado  Ananfas, 
•^■'-  con  Safíra  su  mujer,  vendió  > 
una  jKwesion, 

2  Y  defraudó  del  precio,  sabiéndoZo 
también  su  mujer ;  y  trayendo  una 
parte,  púsola  á  los  pies  de  los  após- 
toles. 

3  Y  dijo  Pedro:  Ananias,  ¿Por 
qué  ha  llenado  Satanás  tu  corazón 
á  que  .mintieses  al  Espíritu  Santo,  y 
defraudases  del  precio  de  la  here- 
dad? 

4  Reteniéndola  ¿no  se  te  quedaba 
á  tí  ?  y  vendida,  ¿  no  estaba  él  precio 
en  tu  potestad?  ¿Por  qué  pusiste 
esto  en  tu  corazón  ?  No  has  mentido 
á  los  hombres,  sino  á  Dios. 
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o  And  Ananias  hearíng  these 
words  fell  down,  and  gave  up  the 
ghost :  and  great  fear  carne  on  all 
them  that  heard  these  things. 

6  And  the  young  men  aróse,  wonnd 
him  up,  and  carried  him  out,  and 
buried  him. 

7  And  it  was  about  the  space  of 
three  hours  after,  when  his  wife, 
not  knowing  what  was  done,  carne 
in. 

8  And  Peter  ans-wered  unto  her, 
Tell  me  whether  ye  sold  the  land 
for  so  much?  And  she  said,  Yea, 
for  so  much.  ^ 

9  Then  Peter  said  unto  her,  How 
is  it  that  ye  have  agreed  together 
to  tempt  the  Spirit  of  the  Lord  ? 
behold,  the  feet  of  them  which 
have  buried  thy  husband  are  at  the 
door,  and  shall  carry  thee  out. 

10  Then  fell  she  down  straight- 
way  at  his  feet,  and  yielded  up  the 
ghost :  and  the  young  men  came 
in,  and  found  her  dead,  and,  car- 
rying  her  forth,  buried  her  by  her 
husband. 

11  And  great  fear  came  upon  all 
the  church,  and  upon  as  many  as 
heard  these  things. 

12  II  And  by  the  hands  of  the 
apostles  were  many  signs  and  won- 
ders  wrought  among  the  people; 
(and  they  were  all  with  one  accord 
in  Solomon's  porch. 

13  And  of  the  rest  durst  no  man 
joín  hiinself  to  them :  but  the  peo- 
ple magnified  them. 

14  And  believers  were  the  more 
added  to  the  Lord,  multitudes  both 
of  men  and  women.) 

15  Insomuch  that  they  brought 
forth  the  sick  into  the  streets,  and 
^aid  the7n  on  beds  and  conches,  that 
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5  Entonces  Ananias,  oyendo  estas 
palabras,  cayó,  y  espiró.  Y  vino  un 
gran  temor  sobre  todos  los  que  lo 
oyeron. 

6  Y  levantándose  los  mancebos,  le 
tomaron ;  y  sacándolo  sepultáronla. 

7  Y  pasado  espacio  como  de  tres 
horas,  sucedió  que  entró  su  mujer, 
no  sabiendo  lo  que  habia  aconte- 
cido. 

8  Entonces  Pedro  le  dijo :  Díme : 
¿  vendisteis  en  tanto  la  heredad  ?  Y 
ella  dijo :  Sí,  en  tanto. 

9  Y  Pedro  le  dijo:  ¿Por  qué  os 
concertasteis  para  tentar  ál  Espíritu 
del  Señor  ?  Hé  aquí  Á  la  puerta  los 
pies  de  los  que  han  sepultado  á  tu 
marido,  y  te  sacarán  d  sepidtar, 

10  Y  luego  cayó  á  los  pies  de  él,  y 
espiró :  y  entrados  los  mancebos,  la 
hallaron  muerta ;  y  la  sacaron  y  la 
sepultaron  junto  á  su  marido. 


11  Y  vino  un  gran  temor  en  toda 
la  iglesia,  y  en  todos  los  que  oyeron 
estas  cosaa. 

12  Y  por  las  manos  de  los  após- 
toles eran  hechos  muchos  milagros 
y  prodigios  en  el  pueblo  ;  (y  esta- 
ban todos  unánimes  en  el  pórtico 
de  Salomón : 

13  Y  de  los  otros,  ninguno  osaba 
juntarse  con  ellos;  mas  el  pueblo 
los  alababa  grandemente. 

14  Y  los  que  creían  en  el  Se- 
ñor se  aumentaban  más,  gran  nú- 
mero así  de  hombres  como  de 
mujeres :) 

16  Tanto  que  echaban  los  enfer- 
mos por  las  calles,  y  los  ponían  en 
camas  y  en  lechos,  para  que  vinien- 
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at  the  leaet  the  shadow  of  Peter 
passing  by  might  oyershadow  some 
of  them. 

16  There  carne  also  a  multitude 
ofU  of  the  cities  round  about  unto 
Jernsalem,  bringing  sick  folks,  and 
them  which  were  vexed  with  un- 
clean  pirita :  and  they  were  healed 
every  one. 

17  Tí  Then  the  high  priest  rose  up, 
and  all  they  that  "were  with  him, 
(which  is  the  eect  of  the  Sadducees,) 
and  were  filled  with  indignation, 

18  And  laid  their  hands  on  the 
apoBtlea,  and  put  them  in  the  com- 
mon  prison. 

19  But  the  ángel  of  the  Lord  by 
night  opened  the  prison  doors,  and 
brought  them  forth,  and  said, 

20  Go,  stand  and  speak  in  the 
temple  to  the  people  all  the  words 
of  thifl  Hfe. 

21  And  when  they  heard  that, 
they  entered  into  the  temple  early 
in  the  moming,  and  taught.  But 
the  high  priest  came,  and  they 
that  were  with  him,  and  called  the 
council  together,  and  all  the  senate 
of  the  chiídren  of  Israel,  and  sent 
to  the  prison  to  have  them  brought. 

22  But  when  the  oflBcers  came, 
and  found  them  not  in  the  prison, 
they  retumed,  and  told, 

23  Saying,  The  prison  truly  found 
we  shut  with  afi  safety,  and  the 
keepers  standing  without  before 
the  doors :  but  when  we  had  open- 
ed, we  found  no  man  within. 

24  Now  when  the  high  priest  and 
the  captain  of  the  temple  and  the 
ehief  priests  heard  these  things, 
they  doubted  of  them  whereunto 
this  would  grow. 

2o  Then  came  one  and  told  them, 
saying,  Behold,  the  men  whom  ye 
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do  Pedro,  á  lo  menos  su  sombra 
tocase  á  alguno  de  ellos. 

16  Y  aun  de  las  ciudades  vecinas 
concurria  multitud  á  Jerussjem, 
trayendo  enfermos,  y  atormentados 
de  espíritus  inmundos ;  los  cuales 
todos  eran  curados. 

17  Ent(5nces  levantándose  el  prín- 
cipe de  los  sacerdotes,  y  todos  lo» 
que  estaban  con  él,  que  es  la  secta 
de  los  Saducéos,  se  llenaron  de  zelo, 

18  Y  echaron  mano  á  los  apóstoles, 
y  pusiéronlos  en  la  cárcel  pública,  • 

19  Mas  el  ángel  del  Señor,  abriendo 
de  noche  las  puertas  de  la  cárcel,  y 
sacándolos,  dijo : 

20  Id,  y  estando  en  el  templo, 
hablad  al  pueblo  todas  las'  palabras 
de  esta  vioa. 

21 Y  oido  que  hubieron  esto  entra- 
ron de  mañana  en  el  templo,  y  en- 
señaban. Entretanto  viniendo  el 
príncipe  de  los  sacerdotes,  v  los 
que  eran  con  él,  convocaron  el  con- 
cilio, y  á  todos  los  ancianos  de  los 
hijos  de  Israel,  y  enviaron  á  la  cár- 
cel para  que  fuesen  tnddos. 

22  Mas  como  llegaron  los  minis- 
tros, y  no  los  hallaron  en  la  cárcel, 
volvieron,  y  dieron  aviso, 

23  Diciendo :  Por  cierto  la  cárcel 
hemos  hallado  cerrada  con  toda  se- 
guridad, y  hñ  guardas  que  estaban 
delante  de  las  puertas ;  mas  cuando 
abrimos,  á  nadie  hallamos  dentro. 

24  Y  cuando  oyeron  estas  palabras 
el  pontífice  y  el  magistrado  del 
templo,  y  los  prínciptes  de  los  sa- 
cerdotes, dudaban  en  qué  vendría 
á  parar  aquello. 

25  Pero  viniendo  uno,  didles  esta 
noticia :  Hé  aquí,  los  varones  que 
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put  in  prison  are  standíng  in  the 
temple,  and  teaching  the  people. 

26  Then  went  the  captain  with 
the  officers,  and  brought  them  with- 
out  violence:  for  they  feared  the 
people,  lest  they  should  have  been 
stoned. 

27  And  when  they  had  brought 
them,  they  set  them  before  the 
council :  and  the  high  priest  asked 
them, 

28  Saying,  Did  not  we  straitly 
command  yon  that  ye  should  not 
teach  in  this  ñame?  and,  behold, 
ye  have  filled  Jerusalem  with  your 
doctrine,  and  intend  to  bring  this 
man'is  blood  upon  us. 

29  t  Then  Peter  and  the  other 
apostles  answered  and  said,  We 
ought  to  obey  God  rather  than  men. 

30  The  God  of  our  fathers  raised 
up  Jesús,  whom  ye  slew  and  hang- 
ed  on  a  tree. 

31  Him  hath  God  exalted  with 
his  right  hand  tohea.  Frince  and  a 
Saviour,  for  to  give  repentance  to 
Israel,  and  forgiyeness  of  sins. 

32  And  we  are  his  witnesses  of 
these  things;  and  m  ü  also  the 
Holy  Ghos^  whom  God  hath  given 
to  them  that  obey  him. 

33  t  When  they  heard  &iat,  they 
were  cut  to  the  heart^  and  took 
<;ounsel  to  slay  them. 

34  Then  stood  there  up  one  in 
the  council,  a  Phaxisee,  named  Ga- 
maliel,  a  doctor  of  the  law,  had  in 
reputation  among  all  the  people, 
and  commanded  te  put  the  apostles 
forth  a  little  space ; 

36  And  said  unto  them.  Ye  men 
of  Israel,  take  heed  to  yourselves 
what  ye  intend  to  do  as  touching 
^^-^e  men. 
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echasteis  en  la  cárcel,  están  en  el 
templo,  y  enseñan  al  pueblo. 

26  Entonces  fué  el  magistrado  con 
los  ministros,  y  trájolos  sin  violen- 
cia, porque  temian  del  pueblo  ser 
apedreados. 

27  Y  como  los  trajeron,  los  presen- 
taron en  el  concilio ;  y  el  príncipe 
de  los  sacerdotes  les  preguntó, 

28  Diciendo :  ¿  No  os  denunciamos 
estrechamente,  que  no  enseñaseis 
en  este  nombre  ?  y  hé  aquí  habéis 
llenado  á  Jerusalem  de  vuestra 
doctrina,  y  queréis  echar  sobre  nos- 
otros la  sangre  de  este  hombre. 

29  Y  respondiendo  Pedro  y  los 
apóstoles,  dijeron:  Es  menester 
obedecer  á  Dios  antes  que  á  los 
hombres. 

30  El  Dios  de  nuestros  padres  le- 
vantó á  Jesús,  al  cual  vosotros  ma- 
tasteis colgándole  en  un  madero. 

31  A  este  ha  Dios  ensalzado  con 
su  diestra  por  Príncipe  y  Salvador, 
para  dar  á  Israel  arrepentímiento  y 
remisión  de  pecados. 

32  Y  nosotros  somos  testigos  suyos 
de  estas  cosas,  y  también  el  Espíritu 
Santo,  el  cual  ha  dado  Dios  á  los 
que  le  obedecen. 

33  Ellos  oyendo  esto  regañaban,  y 
consultaban  matarles. 

34  Entonces  levantándose  en  el 
concilio  un  Fariseo,  llamado  Gama- 
liel,  doctor  de  la  ley,  venerable  á 
todo  el  pueblo,  mandó  que  sacasen 
fuera  im  poco  á  los  apóstoles ; 

35  Y  les  dijo :  Varones  Israelitaj», 
mirad  por  vosotros  acerca  de  estos 
hombres  en  lo  que  habéis  de  hacer. 
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36  FoF  before  these  days  rose  up 
Theudas,  boasting  himself  to  be 
Bomebody ;  to  T^hom  a  number  of 
men,  about  four  hundred,  joined 
theiuselves :  who  was  slain;  and 
all,  as  many  aa  obeyed  bim,  Yfere 
Bcattered,  and  brought  to  nought. 

37  After  this  man  rose  up  Judas 
of  Galilee  in  the  days  of  the  tax- 
ing,  and  drew  away  much  people 
after  bim:  he  also  perished;  and 
all,  even  as  many  as  obeyed  him, 
were  dispersed. 

SB  And  now  I  say  unto  you,  Re- 
frain  from  these  men,  and  let  them 
alone:  for  if  this  coimsel  or  this 
work  be  of  men,  it  will  come  to 
nought : 

39  But  if  it  be  of  Qod,  ye  cannot 
overthrow  it;  lest  haply  ye  be 
found  even  to  fight  against  God. 

40  And  to  him  they  agreed :  and 
when  they  had  called  the  apo- 
Btles,  and  beaten  them,  they  com- 
manded  that  they  should  not  speak 
in  the  ñame  of  Jesús,  and  let  them 

41 1í  And  they  departed  from  the 
presence  of  the  coimcil,  rejoicing 
that  they  were  counted  worthy  to 
suffer  shame  for  his  ñame. 

42  And:  da^  in  the  traspié,  and 
in  every  house,  they  ceased  not  to 
teaeh  and  preach  Jesús  Christ. 

CHAPTER  YI. 

AND  in  those  days,  when  the  num- 
-  ber  of  the  disdples  was  multi- 
plied,  there  aróse  a  murmuring  of 
the  Gredans  against  the  Hebrews, 
because  their  widows  were  neglect- 
ed  in  the  daily  ministration. 
2  Then  the  twelve  called  the  mul- 
titude  of  the  disciples  unto  them, 
and  said,  It  is  not  reason  that  we 
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36  Porque  antes  de  estos  dias  se 
levantó  un  Teudas,  diciendo  que  era 
alguien ;  al  que  se  agregó  un  nú- 
mero de  hombres,  como  cliatro- 
cientos;  el  cual  fué  matado,  y 
todos  los  que  le  creyeron  fueron 
dispersos,  y  reducidos  á  nada. 

37  Después  de  este  se  levantó 
Judas  el  Galiléo  en  los  dias  del  em- 
padronamiento, y  llevó  mucho  pue- 
blo tras  si.  Pereció  también  aquel, 
y  todos  los  que  consintieron  con  él 
fueron  derramados. 

38  Y  ahora  os  digo :  Dejaos  de 
estos  hombres,  y  dejadlos ;  porque 
si  este  consejo  ó  esta  obra  es  de  los 
hombres,  se  desvanecerá ; 

39  Mas  si  es  de  Dios,  no  la  podréis 
deshacer:  mirad  no  seáis  tal  vez 
hallados  resistiendo  á  Dios. 

40  Y  convinieron  con  él :  y  lla- 
mando á  los  apóstoles,  después  de 
azotados,  les  intimaron  que  no  ha- 
blasen en  el  nombre  de  Jesús,  y  sol- 
táronlos. 

41 Y  ellos  partieron  de  delante  del 
concilio,  gozosos  de  que  ñiesen  teni- 
dos por  dignos  de  padecer  afrenta 
por  el  nombre  de  Jema, 

42  ir  todo»  los  dias,  en  el  templo, 
y  por  las  casas,  no  cesaban  de  en- 
señar y  predicar  á  Jesu-Cristo. 

CAPITULO  6. 

EN  aquellos  dias,  creciendo  el 
número  de  los  discípulos,  hubo 
murmuración  de  los  Griegos  contra 
los  Hebreos;  de  que  sus  viudas 
eran  menospreciadas  en  el  minis- 
terio cotidiano. 
2  Así  que  los  doce  convocaron  la 
multitud  de  los  discípulos,  y  di- 
jeron: No  es  justo  que  nosotros 
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should  leaye  the  word  of  God,  and 
serve  tables. 

3  Wherefore,  brethren,  look  ye 
out  among  you  seven  men  of  ho- 
nest  report,  fall  of  the  Holy  Ghost 
and  wisdom,  whom  we  may  appoint 
over  this  business. 

4  But  we  will  give  onrselyes  con- 
tinually  to  prayer,  and  to  the  mi- 
nistry  of  the  word. 

5  1í  And  the  saying  pleased  the 
whole  multitude:  and  they  chose 
Stephen,  a  man  full  of  faith  and  of 
the  Holy  Ghost,  and  Philip,  and 
Prochonis,  and  Nicanor,  and  Ti- 
món, and  rarmenas,  and  Nicolás  a 
proselyte  of  Antioch : 

6  Whom  they  set  before  the  apo- 
stles :  and  when  they  had  prayed, 
they  laid  their  hands  on  them. 

7  And  the  word  of  God  increased ; 
and  the  number  of  the  disciples 
mnltiplied  in  Jenisalem  greatly; 
and  a  great  company  of  the  priests 
were  obedient  to  the  faith. 

8  And  Stephen,  full  of  faith  and 
power,  did  great  wonders  and  mi- 
níeles among  the  peoplé. 

9  1í  Then  there  aróse  certain  of 
the  synagogue,  which  is  called  the 
ítynagogue  of  the  Libertines,  and 
Ovrenians,  and  Alexandrians,  and 
of  them  of  Cilicia  and  of  Asia,  dis- 
puting  with  Stephen. 

10  And  they  were  not  able  to  re- 
sist  the  wisdom  and  the  spirít  by 
which  he  spake.  • 

11  Then  they  subomed  men,  which 
said,  We  have  heard  him  speak  blas- 
phemous  words  against  Mosea,  and 
agaimt  God. 

12  And  they  stirred  up  the  peo- 
pie,  and  the  elders,  and  tíie  scribes, 
and  came  upon  him,  and  caught  him, 
and  brought  him  to  the  comicil, 
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dejemos  la  palabra  de  Dios,  y  sir- 
vamos á  las  mesas. 

3  Buscad  pues,  hermanos,  siete 
varones  de  vosotros  de  buen  testi- 
monio, llenos  de  Espíritu  Santo  y 
de  sabiduría,  los  cuales  pongamos 
en  esta  obra. 

4  Y  nosotros  persistiremos  en.Ia 
oración  y  en  el  ministerio  de  la 
palabra. 

5  Y  plugo  el  parecer  á  toda  la 
multitud;  y  eligieron  á  Esteban, 
varón  lleno  de  fé  y  de  Espíritu 
Santo,  y  á  Felipe,  y  á  Procoro,  y  á 
Nicanor,  y  á  Timón,  y  á  Parmenas, 
y  á  Nicolás,  prosélito  de  Antioquía. 

6  A  estos  presentaron  delante  de 
los  apóstoles,  los  cuales  orando  les 
pusieron  las  manos  encima. 

7  Y  crecía  la  palabra  del  Señor, 
y  el  número  de  los  discípulos  se 
multiplicaba  mucho  en  Jerusalem : 
también  una  gran  multitud  de  los 
sacerdotes  obedecía  á  la  fé. 

8  Empero  Esteban,  Ueno  de  gracia 
y  de  potencia,  hacia  prodigios  y 
milagros  giundes  en  el  pueblo. 

9  Levantáronse  entonces  unos  de 
la  sinagoga  que  se  llama  de  los 
Libertinos,  y  Cirenéos,  y  Alejan- 
drinos, y  de  los  de  Cilicia,  y  de 
Asia^  disputando  con  Estebeji. 

10  Mas  no  podían  resistir  á  la 
sabiduría  y  al  espíritu  con  que 
hablaba. 

11  Entonces  sobornaron  á  unos 
que  dijesen  que  le  habían  oído 
hablar  palabras  blasfemas  contra 
Moisés  y  Dios. 

12  Y  conmovieron  al  pueblo,  y  á 
los  ancianos  y  á  los  escribas ;  y  ar- 
remetiendo, le  arrebataron,  y  tra- 
jeron al  concilio. 
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13  And  set  up  false  witnesses, 
which  said,  This  man  ceaseth  not 
to  speak  blasphemoiis  words  against 
íMb  holy  plaoe,  and  the  law : 

14  For  we  have  heard  him  say, 
that  thi8  Jesús  of  Nazareth  shalí 
destroj  this  place,  and  ahall  change 
tile  cnstoms  which  Moses  delivered 
os. 

15  And  all  tiíat  sat  in  ihe  conncil, 
looking  stedfastly  on  him,  saw  his 
face  as  it  had  been  tiie  face  of  an 
angeL 

CHAPTER  VIL 

THEN  said  tiie  high  priest,  Are 
these  things  so  ? 

2  And  he  said,  Men,  brethren,  and 
fatiiers,  hearken ;  The  Qoá  oí  glory 
appeared  unto  our  ñkther  Abraham, 
when  he  was  in  Mesopotamia,  be- 
fore  he  dwelt  in  Charrán, 

3  And  said  unto  him,  Get  thee  out 
of  thy  oountry,  aud  from  thy  kin- 
dred,  and  come  into  the  land  which 
I  shall  shew  thee. 

4  Then  carne  he  out  of  the  land 
of  the  Chaldaeans,  and  dwelt  in 
Charrán:  and  from  thence,  when 
his  íather  was  dead,  he  removed 
him  into  this  land,  wherein  ye  now 
dwell. 

5  And  he  gave  him  none  inherit- 
anee  in  it,  no,  not  so  much  ds  to  set 
his  foot  on :  yet  he  promised  that 
he  would  give  it  to  him  for  a  pos- 
session,  and  to  his  seed  after  him, 
when  cu  yet  he  had  no  child. 

6  And  God  spake  on  this  wise, 
That  his  seed  should  sojoum  in  a 
strange  land ;  and  that  tney  should 
bring  them  into  bondage,  and  en- 
treat  them  evil  four  hundred  years. 

7  And  the  nation  to  whom  they 
fihall  be  in  bondage-  will  I  judge, 
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13  Y  pusieron  testigos  falsos  que 
dijesen:  Este  hombre  no  cesa  de 
hablar  palabras  blasfemas  contra 
este  lugar  santo  y  la  ley. 

14  Porque  le  habemos  pido  decir, 
que  este  Jesús  de  Nazaret  des- 
truirá este  lugar,  y  mudará  las 
ordenanzas  que  nos  di6  Moisés. 

16  Entonces  todos  los  que  estaban 
sentados  en  el  concilio,  puestos  los 
ojos  en  él,  vieron  su  rostro  como 
el  rostro  de  un  ángel. 

CAPITULO  7. 

EL   príncipe   de  los   sacerdotes 
dijo  entonces:  ¿Es  esto  así? 

2  Y  él  dijo :  Varones  hermanos,  y 
padres,  oíd:  El  Dios  de  la  gloria 
apareció  á  nuestro  padre  Abraham, 
estando  en  Mesopotamia,  antes  que 
morase  en  Choran, 

3  Y  le  dijo :  Sal  de  tu  tierra,  y  de 
tu  parentela,  y  vén  á  la  tierra  que 
te  mostraré. 

4  Entonces  salió  de  la  tierra  de 
los  Caldeos,  y  habitó  en  Cháran: 
y  de  allí,  muerto  su  padre,  le  tras- 
pasó á  esta  tierra,  en  la  cual  vos- 
otros habitáis  ahora. 

5  Y  no  le  dio  herencia  en  ella,  ni 
aun  para  asentar  un  pié:  mas  le 
prometió  que  se  la  daría  en  pos- 
esión, y  á  su  simiente  después  de 
él,  no  teniendo  aun  hijo.    - 

6  Y  hablóle  Dios  así :  Que  su  si- 
miente sería  extranjera  en  tierra 
ajena,  y  que  los  reducirían  á  ser- 
vidumbre, y  maltratarían  por  cua- 
trocientos años. 

7  Mas  yo  juzgaré,  dijo  Dios,  la 
nación  á  la  cual  serán  siervos:  y 
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gaid  God :  and  after  that  shall  they 
come  forth,  and  serve  me  in  this 
place. 

8  And  he  gave  hím  the  covenant 
of  circumeision :  and  so  Ahraham 
begat  Isaac,  and  circumcised  him 
the  eighth  day;  and  Isaac  hegat 
Jacob ;  and  Jacob  hegat  the  twelve 
patriarchs. 

9  And  the  patriarchs,  moved  with 
envy,  sold  Joseph  into  Egypt :  but 
God  was  with  him, 

10  And  delivered  him  ont  of  all 
his  afiSictions,  and  gave  him  favour 
and  wisdom  in  the  sight  of  Phar 
raoh  king  of  Egypt ;  and  he  made 
him  govemor  over  Egypt  and  all 
his  house. 

11  Now  there  came  a  dearth  over 
all  the  land  of  E^ypt  and  Cha- 
naan,  and  great  affliction :  and  our 
fathers  fomid  no  sustenance. 

12  But  when  Jacob  heard  that 
there  was  com  in  Egypt,  he  sent 
out  our  fathers  first. 

13  And  at  the  second  time  Joseph 
was  made  known  to  his  brethren ; 
and  Joseph's  kindred  was  made 
known  imto  Pharaoh. 

14  Then  sent  Joseph,  and  called 
his  father  Jacob  to  him,  and  all 
his  kindred,  threescore  and  fífteen 
souls. 

15  So  Jacob  went  down  into  E- 
gypt,  and  died,  he,  and  our  fa- 
thers, 

16  And  were  carried  over  into 
Sychem,  and  laid  in  the  sepulchre 
that  Abraham  bought  for  a  sum  of 
money  of  the  sons  of  Emmor  the 
father  of  Sychem. 

17  But  when  the  tíme  of  the 
promise  drew  nigh,  which  God  had 
swom  to  Abraham,  the  people  grew 
nnH  multiplied  in  Egypt, 
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después  de  esto  saldrán,  y  me  ser- 
virán en  este  lugar. 

8  Y  di(51e  el  pacto  de  la  circun- 
cisión: y  así  Abraham  engendró  á 
Isaac,  y  le  circuncidó  ¿  octavo 
dia ;  é  Isaac  á  Jacob,  y  Jacob  á  los 
doce  patriarcas. 

9  Y  los  patriarcas,  movidos  de  en- 
vidia, vendieron  á  José  para  E- 
gipto ;  mas  Dios  era  con  éí 

10  Y  le  libró  de  todas  sus  tribn- 
laciones,  y  le  dio  gracia  y  sabiduría 
en  la  presencia  de  Faraón,  rey  de 
Egipto,  el  cual  le  puso  por  g<^r- 
n^or  sobre  Egipto,  y  sobre  toda 
sú  casa. 

11  y  i  no  entonces  hambre  en  toda 
la  tierra  de  Egipto  y  de  Chanaan,  y 
grande  tribulación :  y  nuestros  pa- 
dres no  hallaban  alimentos. 

12  Y  como  oyese  Jacob  que  había 
trigo  en  Egipto,  envió  á  nuestros 
padres  la  primera  vez. 

13  Y  en  la  segunda  José  fué  cono- 
cido de  sus  hermanos,  y  fué  sabido 
de  Faraón  el  linaje  de  José. 

14  Y  enviando  José,  hizo  venir  á 
su  padre  Jacob,  y  á  toda  su  paren- 
tela, en  número  de  setenta  y  cinco 
personas. 

15  Así  descendió  Jacob  á  Egipto, 
donde  murió  él  y  nuestros  pac^-es ; 

16  Los  cuales  fderon  trasladados 
á  Sichem,  y  puestos  en  el  sepulcro 
que  compró  Abraham  á  precio  de 
dinero  de  los  hijos  de  Hemor,iHMÍre 
de  Sichem. 

17  Mas  como  se  acercaba  el  tiem- 
po de  la  promesa,  la  cual  Dios  pro- 
metió á  Abraham,  el  pueblo  creció 
y  multiplicóse"  en  Egipto, 


THE  ACTS,  Vn. 

18  Till  another  king  aróse,  which 
knew  not  Joseph. 

19  The  same  dealt  subtiUy  with 
our  kindred,  and  evil  entreated  our 
&theTS,  so  that  they  ca3t  out  their 
yoiing  children,  to  the  end  they 
might  not  live. 

20  In  -which  time  Moses  was  bom, 
and  was  exceeding  fair,  and  nou- 

i      rished  np  in  his  father's  house  tliree 
months : 

21  And  when  he  was  cast  ont, 
Pharaoh's  daughter  took  him  up, 
and  nonrished  him  for  her  own  son. 

22  And  Moses  was  leamed  in  aU 
the  wisdom  of  the  Egyptians,  and 
was  mighty  in  words  and  in  deeds. 

23  And  when  he  was  full  forty 
yeais  oíd,  it  came  into  his  heart 
to  Tisit  bis  brethren  the  children 
of  IsraeL 

24  And  seeing  one  of  tliem  snffer 
wrong,  he  defended  him,  and  a- 
yenged  him  that  was  oppressed, 
and  smote  the  Egyptian : 

25  For  he  snpposed  his  brethren 
would  have  understood  how  that 
God  by  his  hand  would  deliver 
them :  but  they  understood  not. 

26  And  the  next  day  he  shewed 
himself  unto  them  as  they  strove, 
and  would  have  set  them  at  one 
again,  saying,  Sirs,  ye  are  brethren ; 
why  do  ye  wrong  one  to  another? 

27  But  he  that  did  his  neigh- 
bour  wrong  thrust  him  away,  say- 
ing, Who  made  thee  a  ruler  and 
a  judge  over  us  ? 

28  Wilt  thou  kill  me,  as  thou  did- 
dest  the  Egyptian  yesterday  ? 

29  Then  fled  Moses  at  this  saying, 
and  was  a  stranger  in  the  land  of 
Madian,  where  he  begat  two  sons. 

30  And  when  forty  years  were  ex- 
pired,  there  appeared  to  him  in  the 
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18  Hasta  que  se  levantó  otro  rey 
en  Egipto  que  no  conocía  á  José. 

19  Este,  usando  de  astucia  con 
nuestro  linaje,  maltrató  á  nuestros 
padres,  á  fin  de  que  pusiesen  á  pe- 
ligro de  muerte  SUS  niños,  para  que 
cesase  la  generación. 

20  En  aquel  mismo  tiempo  nació 
Moisés,  y  fué  agradable  á  Dios :  y 
fué  criado  tres  meses  en  casa  de  su 
padre. 

21  Mas  siendo  puesto  al  peligro, 
la  hija  de  Faraón  le  tomó,  y  le  crió 
como  á  hijo  suyo, 

22  Y  fué  enseñado  Moisés  en  toda 
la  sabiduría  de  los  Egipcios,  y  era 
poderoso  en  sus  dichos  y  hechos. 

23  Y  cuando  hubo  cumplido  la 
edad  de  cuarenta  años,  le  vino 
voluntad  de  visitar  á  sus  hermanos 
los  hijos  de  Israel. 

24  Y  como  vio  á  uno  que  era 
injuriado,  defendióle,  é  hiriendo  al 
Egipcio,  vengó  al  injuriado. 

25  Pues  él  pensaba  que  sus  her- 
manos entendían  que  Dios  les  había 
de  dar  salud  por  su  mano:  mas 
ellos  no  lo  habían  entendido. 

26  Y  al  día  siguiente  riñendo  ellos, 
se  les  mostró,  y  les  metía  en  paz, 
diciendo:  Varones,  hermanos  sois, 
¿por  qué  os  injuriáis  los  unos  á 
los  otros  ? 

27  Entonces  el  que  injuriaba  á 
su  prójimo,  le  rempujó,  diciendo: 
¿Quién  te  ha  puesto  por  príncipe 
y  juez  sobre  nosotros? 

28  ¿Quieres  tú  matarme,  como 
mataste  ayer  al  Egipcio  ? 

29  A  esta  palabra  Moisés  huyó: 
y  se  hizo  extranjero  en  tierra  de 
Madian,  donde  engendró  dos  hijos. 

30  Y  cumplidos  cuarenta  años,  un 
ángel  le  apareció  en  el  desierto  del 
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wildemess  of  mount  Sina  an  ángel 
of  the  Lord  in  a  flame  of  fire  in  a 
biish. 

31  When  Moees  saw  ü,  he  won- 
dered  at  the  sight :  and  aa  he  drew 
near  to  behold  it,  the  voice  of  the 
Lord  carne  unto  íúm, 

32  Saying,  I  am  the  God  of  thy 
father»,  the  God  of  Abraham,  and 
the  Qod  of  Isaac,  and  the  God  of 
Jacob.  Then  Moses  trembled,  and 
durst  not  behold. 

33  Then  said  the  Lord  to  him, 
Put  oíf  thy  shoes  from  thy  feet: 
for  the  place  where  thou  standest 
is  holy  ground. 

34  I  have  seen,  I  have  seen  the 
affliction  of  my  people  which  is 
in  Egypt,  and  I  haye  h^rd  their 
groaning,  and  am  come  down  to  de- 
Hver  them.  And  now  come,  I  wül 
send  thee  into  Egypt. 

35  This  Moses  whom  they  reñised, 
saying,  Who  made  thee  a  ruler  and 
a  judge?  the  same  did  God  send 
to  be  a  ruler  and  a  deliverer  by  the 
hand  of  the  ángel  which  i^peared 
to  him  in  the  bush. 

36  He  bronght  them  out,  after 
that  he  had  shewed  wonders  and 
signs  in  the  land  of  Egypt,  and  in 
the  Bed  sea,  and  in  the  wildemess 
forty  years. 

37  U  This  is  that  Moses,  which 
said  nnto  the  children  of  Israel,  A 
prophet  shall  the  Lord  your  God 
raise  np  unto  you  of  your  brethren, 
like  unto  me ;  him  shall  ye  hear. 

38  This  is  he,  that  was  in  the 
church  in  the  wildemess  with  the 
ángel  which  spake  to  him  in  the 
mount  Sina,  and  with  onr  fathers : 
who  received  the  lively  oracles  to 
give  unto  US : 

39  To  ifhom  our  íathers  would 
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monte  Sina  en  fuego  de  llama  de 
una  zarza. 

31  Entonces  Moisés  mirando,  se 
maravilló  de  la  visión ;  y  Uegándose 
para  considerar,  fué  hecha  á  él  voz 
del  Señor : 

32  Yo  soy  el  Dios  de  tus  padres, 
el  Dios  de  Abraham,  y  el  Dios  de 
Isaac,  y  el  Dios  de  Jacob.  Mas 
Moisés  temeroso,  no  osaba  mirar. 

33  Y  le  dijo  el  Señor:  Quita  los 
zapatos  de  tus  pies,  porque  el  lugar 
en  que  estás,  es  tierra  santa. 

34  He  visto,  he  visto  la  aflicción 
de  mi  pueblo  que  está  en  Egipto, 
y  he  oido  el  gemido  de  eUos,  y  he 
descendido  para  librarlos.  Ahora 
pues  vén,  te  enviaré  á  Egipto. 

35  A  este  Moisés,  al  cual  habían 
rehusado,  diciendo:  ¿Quién  te  ha 
puesto  por  príncipe  y  juez?  á  este 
envió  Dios  por  príncipe  y  reden- 
tor con  la  mano  del  ángel  que  le 
apareció  en  la  zarza. 

36  Este  los  sacó,  habiendo  hecho 
prodigios  y  milagros  en  la  tierra 
de  !E^pto,  y  en  el  mar  Bermejo, 
y  en  el  desierto  por  cuarenta  años. 

37  Este  es  el  Moisés,  el  cual  dijo 
á  los  hijos  de  Israel:  Profeta  os 
levantará  el  Señor  Dios,  de  vue»- 

I  tros  hermanos,  como  yo ;  á  él  oiréis. 

I  38  Este  es  aquel  que  estuvo  en 
la  congregación  en  el  desierto  con 

,  el  ángel  que  le  hablaba  en  el  monte 
Sina,  y  con  nuestros  padres;  y  re- 

jcibió  las   palabras   de  vida  para 

I  damos: 

¡  39  Al  cual  nuestros  padres  no 
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not  obey,  but  thrust  him  froiu  tliem, 
and  in  their  heaxts  tumed  back  a- 
gain  into  Egypt, 

40  Saying  unto  Aaron,  Make  as 
gods  to  go  before  iis :  for  a«  for  this 
Moses,  which  brought  ns  out  of  the 
land  of  Egypt,  we  wot  not  what  is 
become  of  him. 

41  And  they  madé  a  calf  in  those 
days,  and  oifered  sacríñce  unto  the 
idol,  and  rejoiced  in  the  works  of 
their  own  hands. 

42  Then  God  tumed,  and  gave 
them  up  to  worehip  the  host  of  hea- 
ven ;  as  it  is  written  in  the  book  of 
the  prophets,  O  ye  house  of  Israel, 
have  ye  offered  to  me  slain  beasts 
and  sacrifíces  hy  the  sjmce  of  forty 
years  in  the  wildemess  ? 

43  Tea,  ye  took  up  the  tabernacle 
of  Moloch,  and  the  star  of  your  god 
Bemphan,  figures  which  ye  made 
to  worship  them :  and  I  will  oarry 
you  away  beyond  Babylon. 

44  Our  feíthers  had  the  tabernacle 
of  witness  in.the  wildemess,  as  he 
had  appointed,  speaking  unto  Mo- 
ses, that  he  should  make  it  accord- 
ing  to  the  fashion  that  herbad  seen. 

45  Which  also  our  fathers  that 
came  after  brought  in  with  Jesús 
into  the  possession  of  the  Gentiles, 
whom  God  drave  out  before  the 
face  of  our  fathers,  unto  the  days 
of  David ; 

46  Who  fonnd  fevour  before  God, 
and  desired  to  fínd  a  tabernacle 
for  the  God  of  Jacob. 

47  But  Solomon  built  him  an 
honse. 

48  Howbeit  the  most  High  dwelU 
eth  not  in  temples  made  with 
hands ;  as  sailii  the  prophet, 

49  Heaven  m  my  throne,  and  earth 
i8  my  footstool :  what  house  will  ye 
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quisieron  obedecer ;  antes  U  de- 
secharon, y  se  apartaron  de  corazón 
á  Egipto, 

40  Diciendo  á  Aaron:  Haznos 
dioses  que  vayan  delante  de  nos- 
otros; porque  á  este  Moisés,  que 
nos  sacó  de  tierra  de  Egipto,  no 
sabemos  qué  le  ha  acontecido. 

41  Y  entonces  hicieron  un  becerro, 
y  ofrecieron  sacrificio  al  ídolo,  y 
en  las  obras  de  sus  manos  se  holga- 
ron. 

42  Y  Dios  se  aparto,  y  los  entregó 
que  sirviesen  al  ejército  del  cielo, 
como  está  escrito  en  el  libro  de 
los  profetas:  ¿Me  ofrecisteis  víc- 
timas y  sacrificios  en  el  desierto 
por  cuarenta  años,  casa  de  Israel  ? 

43  Antes  trajisteis  el  tabernáculo 
de  Moloc,  y  la  estrella  de  vuestro 
dios  Bemfan,  figuras  que  os  hicis- 
teis para  adorarlas :  os  trasportaré 
pues  más  allá  de  Babilonia. 

44  Tuvieron  nuestros  padres  el 
tabernáculo  del  testimonio  en  el 
desierto,  como  había  Dios  ordenado, 
hablando  á  Moisés  que  le  hiciese 
según  la  forma  que  había  visto. 

45  El  cual  recibido,  metieron  tam- 
bién nuestros  padres  con  Josué  en 
la  posesión  de  los  Gentiles,  que 
Dios  echó  de  la  presencia  de  nues- 
tros padres,  hasta  los  días  de  Da- 
vid; 

46  El  cual  halló  gracia  delante 
de  Dios,  y  pidió  hallar  tabemácülo 
para  el  Dios  de  Jacob. 

47  Mas  Salomón  le  edificó  casa. 

48  Si  bien  el  Altísimo  no  habita 
en  templos  hechos  de  mano,  como 
el  profeta  dice : 

49  El  cielo  68  mi  trono,  y  la  tierra 
el  estrado  de  mis  pies.  ¿  Qué  casa 
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build  me?  saith  the  Lord :  or  what 
i8  the  place  of  my  rest  ? 

50  Hath  not  my  hand  made  aU- 
these  things? 

51  1í  Ye  stiffiíeeked  and  imcir- 
cumcised  in  heart  and  ears,  ye  do 
always  resíst  the  Holy  Ghost:  as 
your  íathers  did,  so  do  ye. 

52  Which  of  the  prophets  have 
not  your  fiíthers  persecuted?  and 
they  have  slain  them  which  shew- 
ed  before  of  the  coming  of  the  Just 
One ;  of  whom  ye  have  been  now 
the  betrayers  and  murderers : 

53  Who  have  received  the  law  by 
the  disposition  of  angels,  and  have 
not  kept  it. 

54  1í  When  they  heard  these 
things,  they  were  cut  to  the  heart, 
and  they  gnashed  on  him  with 
their  teeth. 

55  But  he,  being  fíill  of  the  Holy 
Ghost,  looked  np  stedfastly  into 
heaven,  and  saw  the  glory  of  God, 
and  Jesns  standing  on  the  ríght 
hand  of  God, 

56  And  said,  Behold,  I  see  the 
heavens  oponed,  and  the  Son  of 
man  standing  on  the  ríght  hand  of 
God. 

57  Then  they  cried  out  with  a 
loud  voice,  and  stopped  their  ears, 
and  ran  upon  him  with  one  accord, 

58  And  cast  him  out  of  the  city, 
and  stoned  him:  and  the  witnesses 
laid  down  their  clothes  at  a  young 
man's  feet,  whose  ñame  was  Saúl. 

59  And  they  stoned  Stephen,  call- 
ing  upon  Gody  and  saying,  Lord 
Jesús,  receive  my  spirít. 

60  And  he  kneeled  down,  and  críed 
with  a  loud  voice.  Lord,  lay  not  this 
sin  to  their  charge.  And  when  he 
had  said  this,  he  fell  asleep. 
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me  edificaréis?  dice  el  SeBor:  6 
¿  cuál  eerd  el  lugar  de  mi  reposo  ? 

50  ¿  No  hizo  mi  mano  todoLB  estas 
cosas? 

61  Duros  de  cerviz,  é  indrcimcisos 
de  corazón  y  de  oidos;  vosotros 
resistís  siempre  al  Espíritu  Santo : 
como  vuestros  padres,  asi  también 
vosotros. 

52  ¿A  cuál  de  los  profetas  no 
persiguieron  vuestros  padres?  y 
mataron  á  los  que  antes  anunciar 
ron  la  venida  del  Justo,  del  cual 
vosotros  ahora  habéis  sido  entrega- 
dores  y  matadores : 

53  Que  recibisteis  la  ley  por  dis- 
posición de  ángeles,  y  no  2a  guar- 
dasteis. 

54  Y  oyendo  estas  cosas,  regaña^ 
ban  de  sus  corazones,  y  crujían  los 
dientes  contra  éL 

55  Mas  él  estando  lleno  de  Espí- 
ritu Santo,  puestos  los  ojos  en  el 
cielo,  vio  la  gloria  de  Dios,  y  á 
Jesús  que  estaba  á  la  diestra  de 
Dios, 

56  Y  dijo :  Hé  aquí,  veo  los  cielos 
abiertos,  y  al  Hijo  del  hombre  que 
está  á  la  diestra  de  Dios. 

57  Entonces  dando  grandes  voces, 
se  taparon  sus  oidos,  y  arremetieron 
unánimes  contra  éL 

58  Y  echándolo  fuera  de  la  ciudad, 
U  apedreaban :  y  los  testigos  pusie- 
ron sus  vestidos  á  los  pies  de  un 
mancebo  que  se  llamaba  Sanio. 

59  Y  apedrearon  á  Esteban,  in- 
vocando él,  y  diciendo:  Señor 
Jesús,  recibe  mi  espíritu. 

60  Y  puesto  de  rodillas,  clamó  á 
gran  voz:  Señor,  no  les  imputes 
este  pecado.  Y^  habiendo  dicho 
esto,  durmió  en  él  Señor^ 
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CHAPTER  Vni. 

AND  Sanl  was  consenting  unto  his 
-^  death.  And  at  that  time  there 
was  a  great  persecution  against 
the  chnrch  whSch  was  at  Jerusa- 
lem ;  and  they  were  all  scattered 
abroíad  throughout  the  regions  of 
Judaea  and  Samaría,  except  the 
aposües. 

2  And  devont  men  carríed  Stephen 
to  hi8  hurial,  and  made  great  lamen- 
tation  over  him. 

8  As  for  Saúl,  he  made  hayock 
of  the  church,  entering  into  every 
house,  and  haling  men  and  women 
committed  them  to  prison. 

4  Therefore  they  that  were  scat- 
tered abroad  went  every  where 
preaching  the  word. 

6  Then  Philip  went  down  to  the 
city  of  Samaría,  and  preached  Chríst 
unto  them. 

6  And  the  people  with  one  accord 

ffive  heed  unto  those  things  which 
hilip  spake,  hearing  and  seeing 
the  miracles  which  he  did. 

7  For  unclean  spiríts,  crying  with 
loud  Yoice,  came  out  of  many  that 
were  possessed  toüh  them:  and 
many  taken  with  palsies,  and  that 
were  lame,  were  healed. 

8  And  there  waa  great  joy  in  that 
city. 

9  But  there  was  a  certain  man, 
called  Simón,  which  beforetime  in 
the  same  city  used  sorcery,  and  be- 
witched  the  people  of  Samaría, 
giving  out  that  himself  was  some 
great  one: 

10  To  whom  they  all  gave  heed, 
from  the  least  to  the  greatest, 
saying,  This  man  is  the  great 
power  of  Gk)d. 

11  And  to  him  they  had  regard, 
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CAPITULO  8. 

"Y^  SAULO  consentía  en  su  muer- 
•*•  te.  Y  en  aquel  dia  se  hizo 
una  grande  persecución  en  la  igle- 
sia que  estaba  en  Jerusalem :  y  to- 
dos fueron  esparcidos  por  las  tierras 
de  Judéa  y  de  Samarla,  salvo  los 
ap<5stoles. 

2  Y  llevaron  d  enterrar  á  Esteban 
varones  piadosos,  ó  hicieron  gran 
llanto  sobre  él. 

3  Entonces  Saulo  asolaba  la  iglesia 
entrando  por  las  casas ;  y  trayendo 
hombres  y  mujeres,  los  entregaba 
en  la  cárcel. 

4  Mas  los  que  faeron  esparcidos, 
iban  por  todas  partes  anunciando 
la  palabra. 

6  Entonces  Felipe,  descendiendo 
á  la  ciudad  de  Samaría,  les  predi- 
caba á  Crísto. 

6  Y  las  gentes  escuchaban  aten- 
tamente unánimes  las  cosas  que 
decia  Felipe,  oyendo  y  viendo  las 
señales  que  hacia. 

7  Porque  de  muchos  que  tenian 
espírítus  inmundos,  salian  estos  dan- 
do grandes  voces :  y  muchos  para- 
líticos y  cojos  eran  sanados. 

8  Así  que  habia  gran  gozo  en 
aquella  ciudad. 

9  Y  habia  un  hombre  llamado 
Simón,  el  cual  habia  sido  antes 
mágico  en  aquella  ciudad,  y  enga- 
ñado la  gente  de  Samaría  dicién- 
dose ser  algún  grande, 

10  Al  cual  oian  todos  atentamente 
desde  el  más  pequeño  hasta  el  más 
grande,  diciendo:  Este  es  la  grande 
virtud  de  Dios. 

11  Y  le  estaban  atentos,  porque 
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because  that  of  long  time  he  had 
bewitched  them  with  sorceries. 

12  But  when  they  believed  Phi- 
lip preaxíhing  the  things  concem- 
ing  the  kingdom  of  God,  and  the 
name  of  Jesús  Christ,  they  were 
baptized,  both  men  and  women. 

Tó  Then  Simón  himself  believed 
also:  and  T^hen  he  was  baptized, 
he  continued  with  Philip,  and  won- 
dered,  beholding  the  miracles  and 
signs  which  were  done. 

14  Now  when  the  apostles  which 
were  at  Jerusalem  heard  that  Sa- 
maría had  received  the  word  of 
God,  they  sent  nnto  them  Peter 
and  John : 

15  Who,  when  they  were  come 
down,  prayed  for  them,  that  they 
might  receive  the  Holy  Ghost : 

16  (For  as  yet  he  was  fallen  upon 
none  of  them:  only  they  were 
baptized  in  the  name  of  the  Lord 
Jesús.] 

17  Tnen  laid  they  their  hands  on 
them,  and  they  received  the  Holy 
Ghoet. 

18  And  when  Simón  saw  that 
through  laying  on  of  the  apostles' 
hands  the  Holy  Ghost  was  given, 
he  ofifered  them  money, 

19  Saying,  Give  me  also  this 
power,  that  on  whomsoever  I  lay 
hands,  he  may  receive  the  Holy 
Ghost. 

20  But  Peter  said  unto  him,  Thy 
money  perish  with  thee,  because 
thou  host  thought  that  the  gift 
of  God  may  be  purchased  with 
money. 

21  Thou  hast  neither  part  ñor  lot 
in  this  matter :  for  thy  heart  is  not 
ríght  in  the  sight  of  God. 

22  Eepent  therefore  of  this  thy 
wickedness,  and  pray  God,  if  per- 
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con  sus  artes  mágicas  los  había 
embelesado  mucho  tiempo. 

12  Mae  cuando  creyeron  á  Felipe. 
que  anunciaba  el  Evangelio  del 
reino  de  Dios,  y  el  nombre  de 
Jesu-Cristo,  se  bautizaban  hombres 
y  mujeres. 

13  El  mismo  Simón  creyó  también 
entonces,  y  bautizándose  se  llegó 
á  Felipe;  y  viendo  los  milagroB 
y  grandes  maravillas  que  se  hadan, 
estaba  atónito. 

14  Y  los  apóstoles  que  estaban  en 
Jerusalem,  habiendo  oido  que  Sa- 
maría había  recibido  la  palabra 
de  Dios,  les  enviaron  á  Pedro  y 
á  Juan : 

15  Los  cuales  venidos,  oraron  por 
ellos  para  que  recibiesen  el  Espínta 
Santo. 

16  (Porque  aun  no  había  descen- 
dido sobre  alguno  de  ellos,  mas 
solamente  eran  bautizados  en  el 
nombre  de  Jesús.) 

17  Entonces  les  impusieron  las 
manos,  y  recibieron  el  Espíritu 
Santo. 

18  Y  como  vio  Simón  que  por  la 
imposición  de  las  manos  de  los 
apóstoles  se  daba  el  Espíritu  Santo, 
les  ofreció  dinero, 

19  Diciendo:  Dadme  también  á 
mí  esa  potestad,  que  á  cualquiera 
que  pusiere  las  manos  encima,  re- 
ciba el  Espíritu  Santo. 

20  Entonces  Pedro  le  dijo:  Tu 
dinero  perezca  contigo,  que  piensas 
que  el  don  de  Dios  se  gane  por 
dinero. 

21  Ko  tienes  tú  parte  ni  suerte  en 
este  negocio :  porque  tu  corazón  no 
es  recto  delante  de  Dios. 

22  Arrepiéntete  pues  de  esta  tn 
maldad,  y  ruega  á  Dios,  si  quizás 
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haps  the  thought  of  thine  heart 
may  be  forgiven  thee. 

23  For  I  perceive  that  thou  art 
in  the  gall  of  bittemeBe,  and  in  the 
bond  of  iniquity. 

24  Then  answered  Simón,  and 
8aid,  Pray  ye  to  the  Lord  for  me, 
that  none  of  these  things  which  ye 
have  spoken  come  upon  me. 

25  And  they,  when  they  had  tes- 
tified  and  preached  the  word  of 
the  Lord,  returned  to  Jerusalem, 
and  preached  the  gospel  in  many 
viUagefg  of  the  Samaritans. 

26  And  the  ángel  of  the  Lord 
spake  unto  Philip,  saying,  Arise, 
and  go  toward  the  south  unto  the 
way  that  goeth  down  from  Jeru- 
salem unto  Gaza,  which  is  desert. 

27  And  he  aroee  and  went :  and, 
behold,  a  man  of  Ethiopia,  an  eu- 
nuch  of  great  authority  under 
Candace  queen  of  the  Ethiopians, 
who  had  the  charge  of  all  her 
treasure,  and  had  come  to  Jeru- 
salem for  to  worship, 

28  Was  retuming,and  sitting  in  his 
chariot  read  Esaias  the  prophet. 

29  Then  the  Spirit  said  unto  Phi- 
lip, Go  near,  and  join  thyself  to 
this  chariot. 

30  And  Philip  ran  thither  to  him, 
and  heard  him  read  the  prophet 
Esaias,  and  said,  Understandest 
thou  what  thou  readest? 

31  And  he  said,  How  can  I,  ex- 
cept  Bome  man  should  guide  me? 
And  he  desired  Philip  that  he  would 
come  up  and  sit  with  him. 

32  The  place  of  the  scripture 
which  he  read  was  this,  He  was 
led  as  a  sheep  to  the  slaughter; 
and  like  a  lamb  dumb  before  his 
shearer,  so  opened  he  not  his 
moutb : 
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te  será  perdonado  el  pensamiento 
de  tu  corazón. 

23  Porque  en  hiél  de  amargura  y 
en  prisión  de  maldad  veo  que  estás. 

24  Kespondiendo  entonces  Simón, 
dijo:  Rogad  vosotros  por  mí  al 
Señor,  que  ninguna  cosa  de  estas, 
que  habéis  dicho,  venga  sobre  mí. 

25  Y  ellos  habiendo  testificado  y 
hablado  la  palabra  de  Dios,  se 
volvieron  á  Jerusalem,  y  en  muchas 
tierras  de  los  Samaritanos  anuncia- 
ron el  Evangelio. 

26  Empero  el  ángel  del  Seflor 
habl<5  á  Felipe,  diciendo:  Leván- 
tate y  vé  hacia  el  Mediodia,  al 
camino  que  desciende  de  Jerusalem 
á  Gaza,  la  cual  es  desierta. 

27  Entonces  él  se  levant<$,  y  faé : 
y  hé  aquí  un  Etiope,  eunuco,  gober- 
nador de  Candace,  reina  de  los 
Etiopes,  el  cual  era  puesto  sobre 
todos  sus  tesorosj  y  había  venido  á 
adorar  á  Jerusalem, 

28  Se  volvía,  sentado  en  su  carro, 
y  leyendo  el  profeta  Isaías. 

29  Y  el  Espíritu  dijo  á  Felipe: 
Llégate  y  júntate  á  este  carro. 

30  Y  acudiendo  Felipe,  le  oyó  que 
leía  al  profeta  Isaías ;  y  dijo :  Mas 
¿  entiendes  lo  que  lees  ? 

31  Y  él  dijo :  ¿  Y  cómo  podré,  si 
alguno  no  me  enseñare  ?  Y  rogó  á 
Felipe  que  subiese,  y  se  sentase 
con  él. 

32  Y  el  lugar  de  la  escritura  que 
leía,  era  este.  Como  oveja  á  la 
muerte  fué  llevado:  y  como  cor- 
dero mudo  delante  del  que  le  tras- 
quila, así  no  abrió  su  boca. 
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33  In  his  humiliation  his  judg- 
ment  was  taken  away:  and  who 
shall  declare*  his  generation?  for 
his  life  is  taken  from  the  earth. 

34  And  the  eurnich  answered  Phi- 
lip, and  said,  I  pray  thee,  of  whom 
speaketh  the  prophet  this?  of  him- 
self,  or  of  some  other  man? 

35  Then  Philip  oponed  his  mouth, 
and  bogan  at  the  same  scripture, 
and  preached  unto  him  Jesús. 

36  And  as  they  went  on  their 
way,  they  carne  imto  a  certain 
"water:  and  the  eunuch  said,  Seo, 
here,i8  water;  what  doth  hmder 
me  to  b©  baptized  ? 

37  And  Philip  said,  If  thou  be- 
lievest  with  all  thine  heart,  thou 
mayest.  And  he  answered  and 
said,  I  belioTO  that  Jesús  Christ  is 
the  Son  of  Qoá. 

38  And  he  commanded  the  chariot 
to  stand  still :  and  they  went  down 
both  into  the  water,  both  Philip 
and  the  euñuch ;  and  he  baptized 
him. 

39  And  when  they  were  come  up 
out  of  ,the  water,  the  Spirit  of  the 
Lord  caught  away  Philip,  that  the 
eunuch  saw  him  no  more :  and  he 
went  on  his  way  rejoicing. 

40  But  Philip  was  found  at  Azo- 
tus :  and  pessing  through  he  preach- 
ed in  all  the  cities,  till  he  came  to 
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AND  Saúl,  yet  breathing  out 
•  threatenings  and  slaughter  a- 
gainst  the  disciples  of  the  Lord, 
went  unto  the  high  priest, 

2  And  desired  of  lum  letters  to 
Damascus  to  the  synagogues,  that 
if  he  found  any  of  this  way,  whe- 
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33  En  su  humillación  su  juicio 
fué  quitado:  mas  su  generación, 
¿quién  la  contara?  porque  es  qui- 
tada de  la  tierra  su  vida. 

34  Y  respondiendo  el  eunuco  á 
Felipe,  dijo :  Ruégote  ¿  de  quién  el 
profeta  dice  esto  ?  ¿  de  sí,  6  de  otro 
alguno? 

35  Entonces  Felipe  abriendo  su 
boca  y  comenzando  desde  esta  es- 
critura, le  anunció  el  Evangelio  de 
Jesús. 

3B  Y  yendo  por  el  camino,  lle- 
garon á  cierta  agua;  y  dijo  el 
eunuco:  Hé  aquí  agua:  ¿qué  im- 
pide que  yo  sea  bautizado? 

37  Y  Felipe  dijo :  Si  crees  de  todo 
corazón,  bien  puedes.  Y  respondien- 
do, dijo :  Creo  que  Jesu-Cristo  es  el 
Hijo  de  Dios. 

38  Y  mandó  parar  el  carro:  y 
descendieron  ambos  al  agua,  Felipe 
y  el  eunuco ;  y  bautizóle. 


39  Y  como  subieron  del  agua,  el 
Espíritu  del  Señor  arrebató  á  Fe- 
lipe, y  no  le  vio  más  el  eunuco ;  y 
se  fué  por  su  camino  gozoso. 

40  Felipe  empero  se  halló  en 
Azoto:  y  pasando  anunciaba  el 
Evangelio  en  todas  las  ciudades, 
hasta  que  llegó  á  Cesárea. 

CAPITULO  9. 

X^  SAULO,  respirando  aun  ame- 
-*■  nazas  y  muerte  contra  los 
discípulos  del  Señor,  vino  al  prín- 
cipe de  los  sacerdotes, 
2  Y  demandó  de  él  letras  para 
Damasco  á  las  sinagogas,  para  que 
si  hallase  algunos  hombres  ó  mu- 
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ther  they  were  men  or  women,  he 
might  bring  them  bound  unto  Je- 
rosalem. 

3  And. as  he  joumeyed,  he  carne 
near  Damascns:  and  suddenly  there 
shined  round  about  him  a  light 
from  heaven : 

4  And  he  fell  to  the  earth,  and 
heaid  a  voice  saying  unto  him,  Saúl, 
Saúl,  why  persecutest  thou  me  ? 

5  And  he  said,  Who  art  thou, 
Lord?  And  the  Lord  said,  I  am 
Jesús  whom  thou  persecutest :  it  is 
hard  for  thee  to  kick  against  the 
pricks. 

6  And  he  trembling  and  astonished 
said.  Lord,  what  wilt  thou  have  me 
to  do?  And  the  Lord  mid  unto  him, 
Arise,  and  go  into  the  city,  and  it 
shall  be  told  thee  what  thou  must 
do. 

7  And  the  men  which  joumeyed 
with  him  stood  speechless,  hearing 
a  Yoice,  but  seeing  no  man. 

8  And  Saúl  aróse  from  the  earth ; 
and  when  his  eyes  were  opened, 
he  saw  no  man :  but  they  led  him 
by  the  hand,  and  brought  him  into 
Damascus. 

9  And  he  was  three  days  without 
sight,  and  neither  did  eat  ñor  drink. 

10  f  And  there  was  a  certain  dis- 
ciple  at  Damascus,  named  Ana- 
nias ;  and  to  him  said  the  Lord  in 
a  visión,  Ananias.  And  he  said, 
Behold,  I  am  here,  Lord. 

11  And  the  Lord  said  unto  him^ 
Arise,  and  go  into  the  street  which 
is  caÚed  Straight,  and  enquire  in 
the  house  of  Judas  for  one  called 
Saúl,  of  Tarsus:  for,  behold,  he 
prayeth, 

12  And  hath  seen  in  a  visión  a 
man   named  Ananias  coming  in, 
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jeres  de  esta  secta,  los  trajese  pre* 
sos  á  Jerusalem. 

3  Y  yendo  por  el  camino,  acon- 
teció que  llegando  cerca  de  Damas- 
co, súbitamente  le  cercó  un  resplan- 
dor de  luz  del  cielo. 

4  Y  cayendo  en  tierra,  oyó  una 
voz  que  le  decia:  Saulo,  Saulo, 
¿por  qué  me  persigues? 

6  Y  él  dijo:  ¿Quién  eres,  Señor? 

Y  él  dijo:  Yo  soy  Jesús  á  quién 
tu  persigues :  dura  cosa  te  es  dar 
coces  contra  el  aguijón. 

6  El  temblando  y  temeroso  dijo : 
Señor,  ¿qué  quieres  que  haga?  y 
el  Señor  le  dice :  Levántate  y 
entra  en  la  ciudad,  y  se  te  di^á  lo 
que  te  conviene  hacer. 

7  Y  los  hombres  que  iban  con 
Saulo,  se  pararon  atónitos,  oyendo 
á  la  verdad  la  voz ;  mas  no  viendo 
á  nadie. 

8  Entonces  Saulo  se  levantó  de 
tierra,  y  abriendo  los  ojos  no  veía 
á  nadie :  así  que  llevándole  por  la 
mano,  metiéronle  en  Damasco, 

9  Donde  estuvo  tres  dias  sin  ver ; 
y  no  comió,  ni  bebió. 

10  Habia  entonces  un  discípulo  en 
Damasco,  llamado  Ananias ;  al  cual 
el  Señor  dijo  en  visión:  Ananias. 

Y  él  respondió :  Heme  aqui.  Señor. 

11  Y  el  Señor  lé  dijo :  Levántate, 
y  vé  á  la  calle,  que  se  llama  la 
Derecha,  y  busca  en  casa  de  Judas 
á  uno  llamado  Saulo,  de  Tarso: 
porque  hé  aquí  él  ora ; 

12  Y  ha  visto  en  visión  un  varón 
llamado  Ananias,  que  entra,  y  le 
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and  pntting  his  hand  on  liim,  that 
he  might  receive  his  sight. 

13  Then  Ananias  answered,  Lord, 
I  have  heard  by  many  of  this  man, 
how  much  evil  he  hath  done  to 
thy  saints  at  Jerusalem : 

14  And  here  he  hath  authority 
from  the  chief  priests  to  bind  aU 
that  cali  on  thy  ñame. 

15  But  the  Lord  said  unto  him, 
Go  thy  way:  for  he  is  a  chosen 
vessel  unto  me,  to  bear  my  ñame 
before  the  Gentiles,  and  kings,  and 
the  children  of  Israel : 

16  For  I  will  shew  him  how  great 
things  he  must  suffer  for  my  name's 
sake. 

17, And  Ananias  went  his  way, 
and  entered  into  the  house;  and 
putting  his  hands  on  him  said, 
Brother  Saúl,  the  Lord,  even  Jesús, 
that  appeared  unto  thee  in  the  way 
as  thou  camest,  hath  sent  me,  that 
thou  mightest  receive  thy  sight, 
and  be  filled  with  the  Holy  Ghost. 

18  And  immediately  there  fell  from 
his  eyes  as  it  had  been  scales :  and 
he  rpceived  sight  forthwith,  and 
aróse,  and  was  baptized. 

19  And  when  he  had  received 
meat,  he  was  strengthened.  Then 
was  Saúl  certain  days  with  the  di&- 
ciples  which  were  at  Damascus. 

20  And  straightway  he  preached 
Christ  in  the  synagogues,  that  he 
is  the  Son  of  God. 

21  But  all  that  heard  JUm  were  a- 
mazed,  and  said;  Is  not  this  he 
that  destroyed  them  which  called 
on  this  ñame  in  Jerusalem,  and 
came  hither  for  that  intent,  that 
he  might  bring  them  bound  unto 
the  chief  priests  ? 

22  But  Saúl  increascd  the  more  in 
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pone  la  mano  encima  para  que  re- 
ciba la  vista. 

13  Entonces  Ananias  respondió: 
Señor,  he  oido  á  muchos  acerca 
de  este  hombre,  cuántos  males  ha 
hecho  á  tus  santos  en  Jerosalenu 

14  Y  aun  aquí  tiene  facultad  de 
los  príncipes  de  los  sacerdotes  de 
prender  á  todos  los  que  invocan  tu 
nombre. 

16  Y  le  dijo  el  Señor :  Vé ;  por- 
que instrumento  escogido  me  es 
este,  para  que  Ueve  mi  nombre  en 
presencia  de  los  Gentiles,  y  de 
reyes,  y  de  los  hijos  de  Israel. 

16  Porque  yo  le  mostraré  cuánto 
le  sea  menester  que  padezca  i)or 
mi  nombre. 

17  inanias  entonces  fué,  y  entró 
en  la  casa ;  y  poniéndole  las  manos 
encima,  dijo:  Saulo,  hermano,  el 
Señor  Jesús,  que  te  apía-eció  en  el 
camino  por  donde  venias,  me  ha 
enviado  para  que  recibas  la  vista, 
y  seas  lleno  de  Espíritu  Santo. 

18  Y  luego  le  cayeron  de  los  ojos 
como  escamas,  y  recibió  al  punto 
la  vista:  y  levantándose  fué  bau- 
tizado. 

19  Y  como  comió,  fué  confortado. 
Y  estuvo  Saulo  por  algunos  diaa 
con  los  discípulos  que  estaban  en 
Damasco. 

20  Y  luego  en  las  sinagogas  pre- 
dicaba á  Cristo,  diciendo  que  este 
era  el  Hijo  de  Dios. 

21  Y  todos  los  que  le  oian  estaban 
atónitos,  y  decían :  ¿  No  es  este  el 
que  asolaba  en  Jerusalem  á  los  que 
invocaban  este  nombre,  y  á  eso 
vino  acá,  para  Uevarlos  presos  á  los 
príncipes  de  los  sacerdotes  ? 

22  Empero  Saulo  mucho  más  se 
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strength,  and  confounded  the  Jews  [ 
which  dwelt  at  Damaacus,  proving 
that  this  Í8  very  Christ. 

23  1í  And  after  that  many  days 
were  fulfiUed,  the  Jews  took  coun- 
sel  to  kiU  him : 

24  But  their  laying  await  was 
known  of  SaiiL  And  they  watched 
the  gates  day  and  night  to  Mil  him. 

25  Then  the  disciples  took  him  by 
night,  and  let  him  down  by  the 
wall  in  a  basket. 

26  And  when  Saúl  was  come  to 
Jerusalem,  he  assayed  to  join  him- 
self  to  the  disciples :  but  they  were 
all  aíraid  of  him,  and  believed  not 
that  he  waa  a  disciple. 

27  But  Bamabas  took  him,  and 
bronght  him  to  the  apostles,  and 
dedared  unto  them  how  *he  had 
seen  the  Lord  in  the  way,  and  that 
he  had  spoken  to  him,  and  how  he 
had  preached  boldly  at  Damascus 
in  the  ñame  of  Jesús. 

28  And  he  was  with  them  coming 
in  and  going  out  at  Jerusalem. 

29  And  he  spake  boldly  in  the 
ñame  of  the  Lord  Jesús,  and  ám- 
puted  against  the  Grecians:  but 
they  went  about  to  slay  him. 

30  Which  when  the  brethren  knew, 
they  brought  him  down  to  CeBsarea, 
and  sent  him  forth  to  Tarsus. 

31  Then  had  the  churches  rest 
throughout  all  JudfiBa  and  Galilee 
and  Samaría,  and  were  edifíed; 
and  walking  in  the  fear  of  the 
Lord,  and  in  the  comfort  of  the 
Holy  Ghost,  were  multiplied. 

32  1í  And  it  came  to  pass,  as  Peter 
passed  throughout  all  quarters,  he 
came  down  aíso  to  the  saints  wídch 
dwelt  at  Lydda. 

33  And  there  he  found  a  certain 
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esforzaba,  y  confundía  á  los  Judíos 
que  moraban  en  Damasco,  afirman- 
do que  este  es  el  Cristo. 

3  Y  como  pasaron  muchos  dias, 
los  Judíos  hicieron  entre  sí  consejo 
de  matarle. 

24  Mas  las  asechanzas  de  ellos 
fueron  entendidas  de  Saulo :  y  ellos 
guardaban  las  puertas  de  dia  y  de 
noche  para  matarle. 

25  Entonces  los  discípulos,  tomán- 
dole de  noche,  le  bajaron  por  el 
muro  metido  en  una  espuerta. 

26  Y  como  Savlo  vino  á  Jerusa- 
lem, tentaba  de  juntarse  con  los 
discípulos :  mas  todos  tenian  miedo 
de  él,  no  creyendo  que  era  discí- 
pulo. 

27  Entonces  Bernabé,  tomándole 
le  trajo  á  los  apóstoles ;  y  contóles 
como  habia  visto  al  Señor  en  el 
camino,  y  que  le  habia  hablado :  y 
como  en  Damasco  habia  hablado 
confiadamente  en  el  nombre  de  Je- 
sús. 

28  Y  entraba  y  salia  con  ellos  en 
Jerusalem. 

29  Y  hablaba  confiadamente  en 
el  nombre  del  Señor,  y  disputaba 
con  los  Griegos;  mas  ellos  pro- 
curaban matarle. 

30  Lo  cual  como  los  hermanos  en- 
tendieron, le  acompañaron  hasta 
Cesárea,  y  le  enviaron  á  Tarso. 

31  Las  iglesias  entonces  tenian 
paz  por  toda  Judéa,  y  Galilea,  y 
Samaria,  y  eran  edificiadas  andan- 
do en  el  temor  del  Señor;  y  con 
consuelo  del  Espíritu  Santo  eran 
multiplicadas. 

32  Y  aconteció  que  Pedro,  andjín- 
dolos  á  todos,  vino  también  á  los 
santos  que  habitaban  en  Lidda. 

33  Y  halló  allí  á  uno  que  se  lia- 
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man  named  .^neas,  which  had  kept 
his  bed  eight  years,  and  was  sick 
of  the  palsy. 

34  And  Peter  said  unto  him, 
JEneafi,  Jesns  Christ  maketh  thee 
whole:  arise,  and  make  thy  bed. 
And  he  aróse  immediately. 

35  And  all  that  dwelt  at  Lydda 
and  Saion  saw  him,  and  tumed  to 
the  Lord. 

86 1  Now  there  was  at  Joppa  a  cer- 
tain  disciple  named  Tabitha,  which 
by  interpretation  is  called  Dorcas : 
this  woman  was  fall  of  good  works 
and  almsdeeds  which  she  did. 

37  And  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  she  was  sick,  and  died : 
whom  when  they  had  washed,  they 
laid  her  in  an  upper  chamber. 

38  And  forasmnch  as  Lydda  was 
nigh  to  Joppa,  and  the  disciples 
had  heard  tíiat  Peter  was  there, 
they  sent  unto  him  two  men,  de- 
siring  Um  that  he  would  not  delay 
to  come  J»  them. 

39  Then,  Peter  aróse  and  went 
with  them.  When  he  was  come, 
they  brought  him  into  the  upper 
chamber :  and  all  the  widows  stood 
by  him  weeping,  and  shewing  the 
coats  and  garments  which  Dorcas 
made,  while  she  was  with  them. 

40  But  Peter  put  them  all  forth, 
and  kneeled  down,  and  prayed; 
and  tuming  him  to  the  body  said, 
Tabitha,  arise.  And  she  opened 
her  eyes :  and  when  she  saw  Peter, 
she  sat  up. 

41  And  he  gave  her  Ms  hand,  and 
lifted  her  up,  and  when  he  had 
called  the  saints  and  widows,  pre- 
sented  her  alive. 

42  And  it  was  known  throughout 
all  Joppa;  and  many  believed  in 
the  Loni. 
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maba  Eneas,  que  hacia  ocho  años 
que  estaba  en  cama,  que  era  para- 
lítico. 

34  Y  le  dijo  Pedro :  Eneas,  Jesu- 
cristo te  sana:  levántate  y  hazte 
tu  cama.    Y  luego  se  levantó. 

35  Y  viéronle  todos  los  que  ha- 
bitaban en  Lidda  y  en  Sarona,  los 
cuales  se  convirtieron  al  Señor. 

36  Entonces  en  Joppe  habla  xma 
discípula  llamada  Tabita,  que  si 
lo  declaras,  quiere  decir,  Dorcas. 
Esta  era  llena  de  buenas  obras,  y 
de  limosnas  que  hacia. 

37  Y  aconteció  en  aquellos  dias 
que  enfermando,  murió ;  á  la  cual, 
después  de  lavada,  pusieron  en  una 


38  Y  como  Lidda'  estaba  cerca  de 
Joppe,  los  discípulos,  oyendo  que 
Pedro  estaba  allí,  le  enviaron  dos 
hombres  rogándole:  No  te  deten- 
gas en  venir  hasta  nosotros. 

39  Pedro  entonces  levantándose, 
fué  con  ellos :  y  llegado  que  hubo, 
le  llevaron  á  la  sala,  donde  le  ro- 
dearon todas  las  viudas,  llorando 
y  mostrándoie  las  túnicas  y  los  ves- 
tidos que  Dorcas  hacia,  cuando  es- 
taba con  ellas. 

40  Entonces  echados  fuera  todos, 
Pedro  puesto  de  rodillas,  oró;  y 
vuelto  al  cuerpo,  dijo:  Tabita,  le- 
vántate. Y  ella  abrió  los  ojos,  y 
viendo  á  Pedro,  incorporóse. 

41  Y  él  le  dio  la  mano,  y  levan- 
tóla :  entonces  llamando  los  santos 
y  las  viudas,  la  presentó  viva. 

42  Esto  fué  notorio  por  toda  Jop- 
pe: y  creyeron  muchos  en  el  Se- 
ñor. 
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43  And  it  carne  to  pass,  that  he 
tarried  many  days  in  Joppa  with 
one  Simón  a  tanner. 

CHAPTER  X. 

TH  Kll Vi  was  a  certain  man  in 
Caesarea  called  Comelius,  a 
centorion  of  the  band  called  the 
Italian  handy 

2  A  devout  man,  and  one  that 
feared  Qod  with  all  his  house, 
wfalch  gaye  much  aJms  to  the  peo- 
pie,  and  prayed  to  God  alway. 

3  He  saw  in  a  visión  evidently 
abont  the  ninth  hour  of  the  day 
an  ángel  of  Gk)d  coming  in  to  him, 
and  saying  unto  him,  (^melius. 

4  And  -when  he  looked  on  him, 
he  was  afraid,  and  said,  What  is  it, 
Lord  ?  And  he  said  unto  him,  Thy 
prayers  and  thine  alms  are  come 
np  for  a  memorial  before  God. 

5  And  now  send  men  to  Joppa, 
and  cali  for  one  Simón,  whose  sur- 
ñame  is  Peter : 

6  He  lodgeth  with  one  Simón  a 
tanner,  whose  house  is  by  the  sea 
sida :  he  shall  tell  thee  what  thou 
oughteet  to  do. 

7  And  when  the  ángel  which  spake 
unto  Comelius  was  departed,  he 
called  two  of  his  household  ser- 
vante, and  a  devout  soldier  of 
them  that  waited  on  him  con- 
tinually ; 

8  And  when  he  had  declared  all 
ihese  things  unto  them,  he  sent 
them  to  Joppa. 

9  1Í  On  the  morrow,  as  they  went 
on  their  joumey,  and  drew  nigh 
unto  the  city,  Peter  went  up  upon 
the  housetop  to  pray  about  the 
sixth  hour :  ' 

10  And  he  became  very  hungry, 
and  wonld  have  eaten :  but  while 
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43  Y  aconteció  que  se  qued<5  mu- 
chos dias  en  Joppe  en  casa  de  un 
cierto  Simón,  curtidor. 

CAPITULO  10. 

Y  había  un  varón  en  Cesárea, 
llamado  Comelio,  centurión  de 
la  compañía  que  se  llamaba  la  Ita- 
liana, 

2  Pío,  y  temeroso  de  Dios  con 
toda  su  casa,  y  que  hacia  muchas 
limosnas  al  pueblo,  y  oraba  á  Dios 
siempre. 

3  Este  vio  en  visión  manifiesta- 
mente, como  á  la  hora  nona  del 
dia,  que  un  ángel  de  Dios  entraba 
á  él,  y  le  decia :  Comelio. 

4  Y  él,  puestos  en  él  los  ojos,  es- 
pantado, dijo :  ¿  Qué  es,  Señor  ?  Y 
díjole:  Tus  oraciones  y  tus  limos- 
nas han  subido  en  memoria  á  la 
presencia  de  Dios. 

5  Envía  pues  ahora  hombres  á 
Joppe,  y  haz  venir  á  un  Simón, 
que  tiene  por  sobrenombre  Pedro. 

6  Este  posa  en  casa  de  un  Simón, 
curtidor,  que  tiene  su  casa  junto  á 
la  mar :  él  te  dirá  lo  que  te  con- 
viene hacer. 

7  E  ido  el  ángel  que  hablaba  con 
Comelio,  llamó  dos  de  sus  criados, 
y  un  devoto  soldado  de  los  que  le 
asistían : 


8  A  los  cuales,  después  de  habér- 
selo contado  todo,  les  envió  á  Joppe. 

9  Y  el  dia  siguiente,  yendo  ellos 
su  camino,  y  Cegando  cerca  de  la 
ciudad,  Pedro  subió  á  la  azotea  á 
orar,  cerca  de  la  hora  de  sexta. 

10  Y  aconteció  que  le  vino  una 
grande  hambre,  y  quiso  comer: 
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they  made  ready,  he  fell  into  a 
trance, 

11  And  saw  heaven  opened,  and  a 
certain  vessel  descending  unto  him, 
as  it  had  been  a  great  sneet  knit  at 
the  four  comers,  and  let  down  to 
the  earth : 

12  Wherein  were  all  manner  of 
fourfooted  beasts  of  the  earth,  and 
vríld  beasts,  and  creepiug  things, 
and  fowls  of  the  air. 

13  And  there  carne  a  voice  to  him. 
Bise,  Peter ;  kill,  and  eat. 

14  But  Peter  said,  Not  so.  Lord ; 
for  I  have  never  eaten  any  thing 
that  is  common  or  unclean. 

16  And  the  voice  spake  unto  him 
again  the  second  time,  What  God 
hath  cleftnsed,  that  cali  not  thou 
common. 

16  This  was  done  thrice :  and  the 
vessel  was  received  up  again  into 
heaven. 

17  Now  while  Peter  doubted  in 
himself  what  this  visión  which  he 
had  seen  should  mean,  behoíd,  the 
men  which  were  sent  from  Come- 
lius  had  made  enquiry  for  Simon's 
house,  and  stood  before  the  gate, 

18  And  called,  and  asked  whether 
Simón,  which  was  sumamed  Peter, 
were  lodged  there. 

19  1  While  Peter  thought  on  the 
visión,  the  Spirít  said  unto  him,  Be- 
hoíd, three  men  seek  thee. 

20  Arise  therefore,  and  get  thee 
down,  and  go  with  them,  doubting 
nothing :  for  I  have  sent  them. 

21  Then  Peter  went  down  to  the 
men  which  were  sent  unto  him 
from  Comelius ;  and  said,  Behold, 
I  am  he  whom  ye  seek :  what  is 
the  cause  wherefore  ye  are  come  ? 

22  And  they  said,  Comelius  the 
centurión,  a  just  man,  and  one  that 
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pero  mientras  se  lo  disponian,  sobre- 
vínole un  éxtasi, 

11  Y  vid  el  cielo  abierto,  y  que 
descendía  un  vaso,  como  un  gran 
lienzo,  que  atado  de  los  cuatro 
cabos,  era  bajado  á  la  tierra ; 

12  En  el  cual  habia  de  todos  los 
animales  cuadrúpedos  de  la  tierra, 
y  reptiles,  y  aves  del  cielo. 

13  Y  le  vino  una  voz :  Levántate, 
Pedro,  mata  y  come. 

14  Entonces  Pedro  dijo:  Señor, 
no ;  porque  ninguna  cosa  común  é 
inmunda  he  comido  jamás. 

15  Y  volvió  la  voz  hacia  él  la  se- 
gunda vez ;  Lo  que  Dios  limpi<S,  no 
lo  llames  tú  común. 

16  Y  esto  fué  hecho  por  tres  veces ; 
y  el  vaso  volvió  á  ser  recogido  en 
el  cielo. 

17  Y  estando  Pedro  dudando  den- 
tro de  sí,  qué  sería  la  visión  que 
habia  visto,  hé  aquí  ,los  hombres 
que  habian  sido  enviados  por  Cor- 
nelio,  que  preguntando  por  la  casa 
de  Simón,  llegaron  á  la  puerta. 

18  Y  llamando,  pr^untaron  si  un 
Simón,  que  tenia  por  sobrenombre 
Pedro,  posaba  allí. 

19  Y  estando  Pedro  pensando  en 
la  visión,  le  dijo  el  Espíritu:  Hé 
aquí,  tres  hombres  te  buscan. 

20  Levántate  pues,  y  desciende,  y 
no  dudes  ir  con  ellos;  porque  yo 
les  he  enviado. 

21  Entonces  Pedro  descendiendo, 
á  los  hombres  que  eran  enviados 
por  Comelio,  dijo :  Hé  aquí,  yo  soy 
el  que  buscáis:  ¿qué  es  la  causa 
porque  habéis  venidcf? 

22  Y  ellos  dijeron:  Comelio^  el 
centurión,  varón  justo  ^  temeroso 
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feareth  God,  and  of  good  report 
among  all  the  nation  of  the  Jews, 
wag  wamed  from  God  by  an  holy 
ángel  to  send  for  thee  into  his 
house,  and  to  hear  words  of  thee. 

23  Then  called  he  them  in,  and 
lodged  them.  And  on  the  morrow 
Peter  went  away  with  them,  and 
certain  brethren  from  Joppa  accom- 
panied  him. 

24  And  the  morrow  after  they  en- 
tered  into  CsBsarea.  And  Comelius 
waited  for  them,  and  had  called 
together  hís  kinsmen  and.  near 
friends. 

25  And  as  Peter  "was  coming  in, 
Comelius  met  him,  and  fell  down 
at  his  feet,  and  worshipped  him. 

26*But  Peter  took  him  up,  say- 
ii^,  Stand  np ;  I  myself  also  am 
aman. 

27  And  as  he  talked  with  him,  he 
went  in,  and  found  many  that 
were  come  together. 

28  And  he  said  unto  them.  Ye 
know  how  that  it  is  an  unlawful 
thing  for  a  man  that  is  a  Jew  to 
keep  company,  or  come  unto  one 
of  another  nation ;  but  God  hath 
shewed  me  that  I  should  not  caU 
any  man  common  or  unclean. 

29  Therefore  came  I  unto  you 
without  gainsaying,  as  soon  as  I 
was  sent  for:  I  ask  therefore  for 
what  intent  ye  have  sent  for  me  ? 

30  And  Comelius  said,  Four  days 
agQ  I  was  fasting  until  this  hour ; 
and  at  the  ninth  hour  I  prayed  in 
my  house,  and,  behold,  a  man  stood 
before  me  in  bright  cíothing, 

31  And  said,  Comelius,  thy  prayer 
Ib  heard,  and  thine  alms  are  had  in 
remembrance  in  the  sight  of  God. 

32  Send  therefore  to  Joppa,  and 
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de  Dios,  y  que  tiene  testimonio  de 
toda  la  nación  de  los  Judíos,  ha  re- 
cibido respuesta  por  un  santo  ángel, 
de  hacerte  venir  á  su  casa,  y  oir  de 
tí  palabras. 

23  Entonces  metiéndoles  dentro, 
los  hospedó:  y  al  dia  siguiente 
levantándose  se  fué  con  ellos ;  y  le 
acompañaron  algunos  de  los  her- 
manos de  Joppe. 

24  Y  al  otro  dia  entró  en  Cesárea. 
Y  Comelio  les  estaba  esperando, 
habiendo  llamado  sus  parientes  y 
los  amigos  más  familiares. 

25  Y  como  Pedro  entró,  salió  Cor- 
nelio  á  recibirle ;  y  derribándose  á 
sus  pies,  adoró. 

26  Mas  Pedro  le  levantó,  diciendo: 
Levántate :  yo  mismo  también  soy 
hombre. 

27  Y  hablando  con  él,  entró  y  halló 
á  muchos  que  se  hablan  juntado. 

28  Y  les  dijo :  Vosotros  sabéis  que 
es  abominable  á  un  varón  Judío 
juntarse,  ó  llegarse  á  extranjero; 
mas  me  ha  mostrado  Dios,  que  á 
ningún  hombre  llame  común  ó  in- 
mundo. 

29  Por  lo  cual  llamado,  he  venido 
sin  dudar.  Asi  que  pregunto  ¿  por 
qué  causa  me  habéis  hecho  venir? 

30  Entonces  Comelio  dijo :  Cuatro 
dias  ha  que  á  esta  hora  yo  estaba 
ayuno ;  y  á  la  hora  de  nona  estando 
orando  en  mi  casa,  hé  aquí  un  varón 
se  puso  delante  de  mí  en  vestido 
resplandeciente, 

31  Y  dijo :  Comelio,  tu  oración  es 
oida,  y  tiis  limosnas  han  venido  en 
memoria  en  la  presencia  de  Dios. 

32  Envia  pues  á  Joppe,  y  haz  venir 
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caU  hitlier  Simón,  whose  sumame 
is  Peter ;  he  is  lodged  in  the  house 
of  one  Simón  a  tanner  by  the  sea 
gide :  who,  when  he  cometh,  shall 
speak  unto  thee. 

83  Immediately  therefore  I  sent 
to  thee ;  and  thou  hast  well  done 
that  thou  art  come.  Now  therefore 
are  we  all  here  present  before  God, 
to  hear  all  things  that  are  com- 
manded  thee  of  God. 

34 1  Then  Peter  opened  his  mouth, 
and  said,  Of  a  truth  I  perceive  that 
God  is  no  respecter  of  persona : 

35  But  in  every  nation  he  that 
feareth  him,  and  worketh  right- 
eousness,  is  accepted  with  him. 

36  The  word  wnich  God  sent  unto 
the  children  of  Israel,  preaching 
peace  by  Jesús  Christ:  (he  is  Lord 
ofaU:) 

37  That  word,  I  say,  ye  know, 
which  was  published  throughout  all 
JudsBa,  and  began  from  Galilee,  after 
the  baptism  which  John  preached ; 

38  How  God  anointed  Jesús  of 
Nazareth  with  the  Holy  Ghost  and 
withpower:  who  went  about  doing 
good,  and  healing  all  that  were  op- 
pressed  of  the  devil ;  for  (Jod  was 
with  him. 

89  Andwe  are  witnesses  of  all 
things  which  he  did  both  in  the 
land  of  the  Jews,  and  in  Jerusa- 
lem ;  whom  they  slew  and  hanged 
on  a  tree : 

40  Him  Qoá  raised  up  the  third 
day,  and  shewed  him  openly ; 

41  Not  to  all  the  people,  but  unto 
witnesses  chosen  before  of  God,  even 
to  US,  who  did  eat  and  drink  with 
him  after  he  rose  from  the  dead. 

42  And  he  commanded  UB  to  preach 
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á  un  Simón,  que  tiene  por  sobre- 
nombre Pedro:  este  posa  en  ca^a 
de  Simón,  un  curtidor,  junto  á  la 
mar,  el  cual  Tenido,  te  hablará. 

33  Así  que,  luego  enyié  á  ti ;  y  tú 
has  hecho  bien  en  venir.  Aliora. 
pues,  todos  nosotros  estampe  aquí 
en  la  presencia  de  Dios  para  oír 
todo  lo  que  Dios  te  ha  mandado. 

34  Entonces  Pedro,  abriendo  nt 
boca,  dijo:  Por  verdad  hallo  que 
Dios  no  hace  acepción  de  personas, 

35  Sino  que  de  cualquiera  nación, 
que  le  teme  y  obra  justicia ;  se 
agrada. 

36  EnTÍ(5  palabra  Dio$  á  les  hijos 
de  Israel,  anunciando  la  paz  «por 
Jesu-Cristo:  este  es  el  Señor  de 
todos. 

37  Vosotros  sabéis  lo  que  fué 
divulgado  por  toda  Judéa,  comen- 
zando desde  Ckúiléa^  después  del 
bautismo  que  Juan  predicó, 

38  Cuanto  á  Jesús  de  Kazaret ; 
como  le  ungió  Dios  de  Espíritu 
Santo  y  de  potencia :  el  cual  andu- 
vo haciendo  bienes,  y  sanando  todos 
los  oprimidos  del  diablo;  porque 
Dios  era  con  él. 

39  Y  nosotros  somos  testigos  de 
todas  las  cosas  que  hizo  en  la  tiemi 
de  Jndéa,  y  en  Jerusalem ;  al  cual 
mataron  colgándole  de  un  madero. 

40  A  este  levantó  Dios  al  tercer 
dia,  é  hizo  que  apareciese  mani- 
fiesto, 

41  No  á  todo  el  pueblo,  sino  á  los 
testigos  que  Dios  antes  habla  or- 
denado, es  á  Haber  á  nosotros,  que 
comimos  y  bebimos  con  él,  después 
que  resucitó  de  los  muertos. 

42  Y  nos  mandó  que  predicásemos 
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mito  the  people,  and  to  testify  that 
it  ÍB  he  which  was  ordained  of  Gtod 
to  he  the  Judge  of  quick  and  dead. 

43  To  him  give  all  the  prophets 
witness,  that  through  his  ñame 
whosoever  believeth  m  him  shall 
receive  remission  of  sins. 

44  II  While  Peter  yet  spake  these 
wordfl,  tile  Holy  Ghost  fell  on  all 
them  which  heard  the  word. 

45  And  they  of  the  circumeision 
which  believed  were  astonished,  as 
many  as  carne  with  Peter,  because 
that  on  the  Cantiles  also  was  pour- 
ed  oat  the  gift  of  the  Holy  Ghost. 

46  For  they  heard  them  speak  with 
tongues,  and  magniiy  God.  Then 
answered  Peter, 

47  Cananyman  forbid  water,  that 
these  shonld  not  be  baptized,  which 
have  received  the  Holy  Ghost  as 
well  as  we  ? 

48  And  he  commanded  them  to  be 
baptized  in  the  ñame  of  the  Lord. 
Then  prayed  they  him  to  tarry  cer- 
tain  days. 

CHAPTER  XI. 

AND  the  apostles  and  brethren 
-  that  were  in  Judasa  heard  that 
the  Gentiles  had  also  ^eceived  the 
word  of  God. 

2  And  when  Peter  was  come  up 
to  Jemsalem,  they  that  were  of  the 
drcmncision  contended  with  him, 

3  Saying,  Thon  wentest  in  to  men 
nncircnmcised,  and  didst  eat  with 
them. 

4  But  Peter  rehearsed  the  matter 
from  the  beginning,  and  expounded 
ü  \w  order  unto  them,  saying, 

5  i  was  in  the  city  of  Joppa  pray- 
ing :  and  in  a  trance  I  saw  a  visión, 
A  oertain  vessel  descend,  as  it  had 
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al  pueblo,  y  testificásemos  :  Que  él 
es  el  que  Dios  ha,  puesto  por  Juez 
de  vivos  y  muertos. 
48  A  este  dan  testimonio  todos  los 
profetas,  de  que  todos  los  que  en  él 
creyeren,  recibirán  perdón  de  peca- 
dos por  su  nombre. 

44  Estando  aun  hablando  Pedro 
estas  palabras,  el  Espíritu  Santo 
cayó  sobre  todos  los  que  oian  el 
sermón. 

45  Y  se  espantaron  los  fieles  que 
eran  de  la  circuncisión,  que  habían 
venido  con  Pedro,  de  que  también 
sobre  los  Gentiles  se  derramase  el 
don  del  Espíritu  Santo. 

46  Porque  los  oian  que  hablaban 
en  lenguas,  y  que  magnificaban  á 
Dios.  Entonces  respondió  Pedro : 

47  ¿  Puede  alguno  impedir  el  agua 
para  que  no  sean  bautizados  estos 
que  han  recibido  el  Espíritu  Santo 
también  como  nosotros  ? 

48  Y  les  mandó  bautizar  en  el 
nombre  del  Sefíor  Jesús.  Entonces 
le  rogaron  que  se  quedase  con  ellos 
por  cdgunos  dias. 

CAPITULO  11. 

■y"  OYERON  los  apóstoles  y  los 
•*•  hermanos  que  estaban  en  Ju- 
dóa,  que  también  los  Gentiles  ha- 
blan recibido  la  palabra  de  Dios. 

2  Y  como  Pedro  subió  á  Jemsa- 
lem, contendían  contra  él  los  que 
eran  de  la  circuncisión, 

3  Diciendo:  ¿Por  qué  has  entrado 
á  hombres  incircuncisos,  y  has  co* 
mido  con  ellos  ? 

4  Entonces  comenzando  Pedro, 
les  declaró  por  orden  lo  pasado, 
diciendo : 

5  Estaba  yo  en  la  ciudad  de  Joppe 
orando,  y  vi  en  rapto  de  entendi- 
miento una  visión ;  un  vaso,  como 
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been  a  great  slieet,  let  down  from 
heaven  by  four  corners;  and  it 
carne  even  to  me : 

6  üpon  the  which  when  I  had 
fastened  mine  eyes,  I  considered, 
and  saw  fourfooted  beasts  of  the 
earth,  and  wild  beasts,  and  creep- 
ing  thmgs,  and  fowls  of  the  air. 

7  And  I  heard  a  voice  saying  unto 
me,  Arise,  Peter ;  slay  and  eat. 

8  But  I  said,  Not  so,  Lord:  for 
nothing  common  or  uncíean  hath  at 
any  time  entered  into  my  mouth. 

9  But  the  voice  answered  me  again 
from  heaven,What  God  hath  cleans- 
ed,  that  cali  not  thou  common. 

10  And  thls  was  done  three  times: 
and  all  were  drawn  up  again  into 
heaven. 

11  And,  behold,  immediately  there 
were  three  men  already  come  unto 
the  house  where  1  was,  sent  from 
Caesarea  unto  me. 

12  And  the  spirit  bade  me  go  with 
them,  nothing  doubting.  Moreover 
these  six  brethren  accompanied 
me,  and  we  entered  into  the  man's 
house : 

13  And  he  shewed  us  how  he  had 
seen  an  ángel  in  his  house,  which 
stood  and  said  unto  him,  Send  men 
to  Joppa,  and  cali  for  Simón,  whose 
surname  is  Peter ; 

14  Who  shall  tell  thee  words, 
whereby  thou  and  all  thy  house 
shall  be  saved. 

15  And  as  I  began  to  speak,  the 
Holy  Ghost  fell  on  them,  as  on  us 
at  the  beginning. 

16  Then  remembered  I  the  word 
of  the  Lord,  how  that  he  said,  John 
indeed  baptized  with  water;  but  ye 
shall  be  baptized  with  the  Holy 
Ghost. 
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un  gran  lienzo,  que  descendia,  que- 
por  los  cuatro  cabos  era  abajado, 
del  cielo,  y  venia  hasta  mí : 

6  En  el  cual  como  puse  los  ojos, 
consideré  y  vi  animales  terrestres 
de  cuatro  pi^s,  y  fieras,  y  reptiles, 
y  aves  del  cielo. 

7  Y  oí  ima  voz  que  me  deciar 
Levántate,  Pedro ;  mata  y  come.    . 

8  Y  dije :  Señor,  no ;  porque  nin- 
guna cosa  común  ni  inmunda  entró 
jamás  en  mi  boca. 

9  Entonces  la  voz  me  respondió 
del  cielo  segunda  vez:  Lo  que  Dios 
limpió,  no  lo  llames  tú  común. 

10  Y  esto  fué  hecho  por  tres  veces : 
y  volvió,  todo  á  ser  tomado  arriba 
en  el  cielo. 

11  Y  hé  aquí  que  luego  sobrevi- 
nieron tres  hombres  á  la  casa  donde 
yo  estaba,  enviados  á  mi  de  Ce- 
sárea. 

12  Y  el  Espíritu  me  dijo  que  fuese 
con  ellos  sin  dudar.  Y  vinieron 
también  conmigo  estos  seis  her- 
manos, y  entramos  en  casa  de  uul 
varón, 

13  El  cual  nos  contó  como  habia 
visto  un  ángel  en  su  casa,  que  se 
paró  y  le  dijo:  Envia  á  Joppe,  y 
haz  venir  á^  un  Simón  que  tiene 
por  sobrenombre  Pedro ; 

14  El  cual  te  hablará  palabras 
por  las  cuales  serás  salvo  tú,  y  toda 
tu  casa. 

15  Y  como  comencé  á  hablar,  cayó 
el  Espíritu  Santo  sobre  ellos,  tam- 
bién como  sobre  nosotros  al  prin- 
cipio. 

16  Entonces  me  acordé  del  dicho 
del  Señor,  como  dijo :  Juan  cierta- 
mente bautizó  en  agua,  mas  voso- 
tros seréis  bautizados  en  Espíritu 
Santo,  _ 
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17  Forasmuch  then  as  God  gave 
them  the  like  gift  aa  he  did  unto 
US,  who  believed  on  the  Lord  Jesús 
Christ;  what  was  I,  that  I  could 

I      withstand  God? 

18  When  they  heard  these  things, 
'  they  held  their  peace,  and  gloritied 
¡      (jod,  saying,  Then  hath  God  also 

to  the  Gentiles  granted  repentance 
¡      unto  life. 

19  1í  Now  they  which  were  scat- 
tered  abroad  upon  the  persecution 
that  aróse  about  Stephen  travelled 
as  &r  as  Phenice,  and  Cyprus,  and 
Antioch,  preaching  the  word  to 
none  but  unto  the  Jews  only. 

20  And  some  of  them  were  men 
of  Cyprus  and  Cyrene,  which,  when 
they  weré  come  to  Antioch,  spake 
unto  the  Grecians,  preaching  the 
Lord  Jesús* 

21  And  the  hand  of  the  Lord  was 
with  them:  and  a  great  number  be- 
lieved, and  tumed  unto  the  Lord. 

.  22 II  Then  tidings  of  these  things 
carne  unto  the  ears  of  the  church 
which  was  in  Jerusalem :  and  they 
sent  forth  Bamabas,  that  he  should 
go  as  ÜBur  as  Antioch. 

23  Who,  when  he  carne,  and  had 
seen  the  grace  of  God,  was  glad, 
and  exhorted  them  all,  that  with 

!      purpose  of  heart  they  would  cleave 
xmto  the  Lord. 

24  For  he  was  a  good  man,  and 
full  of  the  Hoíy  Ghost  and  of  faith : 
and  much  people  was  added  unto 
the  Lord. 

25  Then  departed  Bamabas  to 
Tarsus,  for  to  seek  Saúl : 

26  And  when  he  had  found  him, 
he  brought  him  unto  Antioch.  And 
it  carne  to  pass,  that  a  whole  year 
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17  Asi  que,  si  Dios  les  dio  el  mismo 
don  también  como  á  nosotros  que 
hemos  creido  en  el  Señor  Jesu- 
cristo, ¿quién  era  yo  que  pudiese 
estorbar  ¿Dios? 

18  Ent<$nces,  oídas  estas  cosas, 
callaron,  y  glorificaron  á  Dios,  di- 
ciendo :  De  manera  que  también  á 
los  Gentiles  ha  dado  Dios  arrepen- 
timiento para  vida. 

19  Y  los  que  hablan  sido  espar- 
cidos por  causa  de  la  tribulación 
que  sobrevino  en  tiempo  de  Este- 
ban, anduvieron  hasta  Fenicia,  y 
Cipro,  y  Antioquía,  no  hablando  Á. 
nadie  la  palabra,  sino  á  solos  los 
Judíos. 

20  Y  de  ellos  habia  unos  varones 
Ciprios  y  Cirenenses,  los  cuales  co- 
mo entraron  en  Antioquía,  hablaron 
á  los  Griegos,  anunciando  el  Evan- 
gelio del  Señor  Jesús. 

21  Y  la  mano  del  Señor  era  con 
ellos  5  y  creyendo  gran  numero  de 
gente,  se  convirtió  al  Señor. 

22  Y  llegó  la  feíma  de  estas  cosas 
á  oidos  de  la  iglesia  que  estaba  en, 
Jerusalem ;  y  enviaron  á  Bernabé 
que  fuese  hasta  Antioquía. 

23  El  cual,  como  llegó,  y  vio  la 
gracia  de  Dios,  regocijóse,  y  exhortó 
á  todos  que  permaneciesen  en  el 
propósito  del  corazón  en  el  Señor. 

24  Porque  era  varón  bueno,  y 
lleno  de  Espíritu  Santo  y  de  fé: 
y  mucha  compañía  fué  agregada 
al  Señor. 

26  Después  partió  Bernabé  á  Tarso 
á  buscar  á  Saulo;  y  hallado,  le  trajo 
á  Antioquía. 

26  Y  conversaron  todo  un  año  allí 
con  la  iglesia  y  enseñaron  mucha 
gente:  y  los  discípulos  fueron  lla-j 
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they  assembled  themaelves  with 
the  church,  and  taiight  much  peo- 
pie.  And  tile  disciples  were  cailed 
ChrístianB  fírst  in  Antioch. 

27  1  And  in  these  days  carne 
prophets  from  Jerusalem  unto  An- 
tioch. 

28  And  there  stood  up  one  of  them 
named  Agabus,  and  signifíed  by  the 
Bpirit  that  there  ehonld  be  great 
dearth  throughout  all  the  world: 
which  carne  to  pass  in  the  days  of 
Claudios  C8B6ar. 

29  Then  the  disciples,  every  man 
according  to  his  ability,  determin- 
ed  to  send  relief  unto  the  brethren 
which  dwelt  in  Judsea : 

30  Which  also  they  did,  and  sent 
it  to  the  elders  by  the  hands  of 
Bamabas  and  SauL 

CHAPTER  xn. 

"VrOW  about  that  time  Herod  the 
-»-^  king  stretched  forth  hü  hands 
to  vex  certain  of  the  church. 

2  And  he  killed  James  the  bro- 
ther  of  John  with  tiie  sword. 

3  And  because  he  saw  it  pleased 
the  Jews,  he  proceeded  further  to 
take  Peter  also.  (Then  were  the 
days  of  unleavened  bread.) 

4  And  when  he  had  apprehended 
him,  he  put  him  in  prison,  and  de- 
livered  him  to  four  quatemions  of 
soldiers  to  keep  him;  intending 
after  Easter  to  bring  him  forth  to 
the  people. 

6  Peter  therefore  was  kept  in  pri- 
son :  but  prayer  was  made  without 
ceasing  of  the  church  unto  God  for 
him. 

6  And  when  Herod  would  have 
brought  him  forth,  the  same  night 
Peter  was  sleeping  between  two 
-'"^'^''ers,  bound  with  two  chains: 
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mados  Cristianos  primeramente  en 
Antioquía. 


27  Y  en  aquellos  dias  descendieron 
de  Jerusalem  profetas  á  Antioquía. 

28  Y  levantándose  uno  de  ellos, 
llamado  Agabo,  daba  á  entender 
por  Espíritu,  que  habla  de  haber 
una  grande  hambre  en  toda  la  re- 
dondez de  las  tierras,  la  cual  tam- 
bién hubo  en  tiempo  de  Claudio. 

29  Entonces  los  discípulos,  cada 
uno  conforme  á  lo  que  tenia,  de- 
terminaron enviar  subsidio  á  los 
hermanos  que  habitaban  en  Jndéa. 

30  Lo  cual  asimismo  hicieron,  en- 
viándoío  á  los  ancianos  por  mano 
de  Bernabé  y  de  Saulo. 

CAPITULO  12. 

Y  EN  el  mismo  tiempo  el  rey 
Heródes  echó  mano  á  maltra- 
tar algunos  de  la  iglesia. 

2  Y  mató  á  cuchillo  á  Jacobo,  her- 
mano de  Juan : 

3  Y  viendo  que  habiá  agradado  á 
los  Judíos,  pasó  adelante  para  pren- 
der también  á  Pedro.  Eran  en- 
tonces los  dias  de  los  ázimos. 

4  Y  habiéndole  preso,  púsolo  en  la 
cárcel,  entregándole  á  cuatro  cua- 
temiones  de  soldados  que  le  guar- 
dasen ;  queriendo  sacarle  al  pueblo 
después  de  la  Pascua. 

6  Así  que  Pedro  era  guardado  en 
la  cárcel ;  y  la  iglesia  hacia  oración 
á  Dios  sin  cesar  por  él. 

6  Y  cuando  Heródes  le  había  de 
sacar,  aquella  misma  noche  estaba 
Pedro  durmiendo  entre  dos  solda- 
dos, preso  con  dos  cadenas :  y  los 
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and  the  keepers  before  the  door 
kept  the  prison. 

7  And,  behold,  the  ángel  of  the 
Lord  carne  upon  Aim,  and  a  light 
shined  in  the  prison :  and  he  smote 
Peter  on  the  side,  and  raised  him 
np,  saying,  Arise  up  qnickly.  And 
lüs  chaina  fell  off  from  his  hands. 

8  And  the  ángel  said  unto  him, 
Gird  thyself,  and  bind  on  thy  san- 
dals.  And  so  he  did.  And  he  saith 
unto  him,  Cast  thy  garment  about 
thee,  and  follow  me. 

9  And  he  went  out^  and  followed 
him ;  and  wist  not  that  it  was  trae 
which  was  done  by  the  ángel ;  but 
thought  he  saw  a  visión. 

10  When  they  were  past  the  first 
and  the  second  ward,  they  carne 
unto  the  iron  gate  that  leadeth  un- 
to the  city ;  which  opened  to  them 
of  his  own  accord:  and  they  went 
out,  and  passed  on  through  one 
Street;  and  forthwith  the  ángel 
departed  from  him. 

31  And  when  Peter  was  come  to 
himself,  he  said,  Now  I  know  of 
a  Burety,  that  the  Lord  hath  sent 
his  ángel,  and  hath  delivered  me 
out  of  the  hand  of  Herod,  and  from 
aU  the  expectation  of  the  people  of 
the  Jews. 

12  And  when  he  had  considered 
the  thing,  he  came  to  the  house  of 
Mary  the  moither  of  John,  whose 
súmame  was  Mark;  where  many 
were  gathered  together  praying. 

13  And  as  Peter  knocked  at  the 
door  of  the  gate,  a  damsel  came  to 
hearken,  named  Ehoda. 

14  And  when  she  knew  Peter's 
volee,  she  opened  not  the  gate  for 
gladness,  but  ran  in,  and  told  how 
Peter  stood  before  the  gate. 

15  And  they  said  unto  her,  Thou 
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guardas  delante  de  la  puerta  que 
guardaban  la  cárcel. 

7  Y  hé  aquí  el  ángel  del  Señor 
sobrevino,  y  una  luz  resplandeció 
en  la  cárcel ;  é  hiriendo  á  Pedro  en 
el  lado,  le  despertó  diciendo:  Le- 
vántate prestamente.  Y  las  cadenas 
se  le  cayeron  de  las  manos. 

8  Y  le  dijo  el  ángel:  Cíñete,  y 
átate  tus  sandalias.  Y  lo  hizo  así. 
Y  le  dijo :  Kodéate  tu  ropa,  y  si- 
gúeme. 

9  Y  saliendo,  le  seguía,  y  no  sabia 
que  era  verdad  lo  que  hacia  el  án- 
gel ;  mas  pensaba  que  veia  visión. 

10  Y  como  pasaron  la  primera  y 
la  segimda  guarda,  vinieron  á  la 
puerta  de  hierro,  que  va  á  la  ciu- 
dad, la  cual  se  les  abrió  de  suyo : 
y  salidos,  pasaron  una  calle;  y 
luego  el  ángel  se  apartó  de  él. 


11  Entonces  Pedro,  volviendo  en 
sí,  dijo :  Ahora  entiendo  verdade- 
ramente que  el  Señor  ha  enviado 
su  ángel,  y  me  ha  librado  de  la 
mano  de  Heródes,  y  de  todo  el 
pueblo  de  los  Judíos  que  me  es- 
peraba. 

12  Y  habiendo  considerado  esto^ 
llegó  á  casa  de  María  la  madre 
de  Juan,  el  que  tenia  por  sobre- 
nombre Marcos,  donde  muchos  es- 
taban juntos  orando. 

13  Y  tocando  Pedro  á  la  puerta 
del  patio,  salió  una  muchacha,  para 
escuchar,  llamada  Khode : 

14  La  cual,  como  conoció  la  voz 
de  Pedro,  de  gozo  no  abrió  el 
postigo,  sino  corriendo  dentro,  dio 
nueva  que  Pedro  estaba  al  postigo. 

15  Y  ellos  le  dijeron :  Estás  loca :, 
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art  mad.  But  she  constantljr  aflBrm- 
ed  that  it  was  even  so.  Tnen  said 
they,  It  Í8  bis  ángel. 

16  But  Peter  continued  knocking : 
and  when  they  had  opened  the  doar, 
and  saw  him,  they  were  astonished. 

17  But  he,  beckoning  unto  them 
-with  the  hand  to  hold  their  peace, 
declared  unto  them  how  the  Lord 
had  brought  him  out  of  the  prison. 
•And  he  said,  Go  ahew  these  things 
unto  James,  and  to  the  brethren. 
And  he  departed,  and  went  into 
another  place. 

18  Now  as  soon  as  it  was  day, 
there  was  no  small  stir  among  the 
soldiers,  what  was  become  of  Peter. 

19  And  when  Herod  had  sought 
for  him,  and  found  him  not,  he  ex- 
amined  the  keepers,  and  oommand- 
éd  that  they  should  be  put  to  death. 
And  he  went  down  from  JudsBa  to 
Csesarea,  and  there  abode. 

20  1í  And  Herod  was  highly  dis- 
pleased  with  them  of  Tyre  and  Si- 
don:  but  they  carne  with  one  ao- 
cord  to  him,  and,  having  made  Blas- 
tus  the  king's  chaml^rlain  their 
friend,  desired  peace ;  because  their 
country  was  nourished  by  the  king's 
country, 

21  And  upon  a  set  day  Herod, 
arrayed  in  royal  apparel,  sat  upon 
his  throne,  and  nmde  an  oratíon 
unto  them. 

•  22  And  the  people  gave  a  shout, 
mying,  It  is  the  voice  of  a  god,  and 
not  of  a  man. 

23  And  immediately  the  ángel  of 
the  Lord  smote  him,  because  he 
gave  not  God  the  glory:  and  he 
was  eaten  of  worms,  and  gave  up 
the  ghost. 

24  il  But  the  word  of  God  grew 
And  multiplied. 
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mas  ella  afirmaba  que  así  era.  En- 
tonces ellos  decían :  Su  ángel  es. 

16  Mas  Pedro  perseveraba  en 
llamar:  y  cuando  abrieron,  viér- 
onle,  y  se  espantaron. 

17  Mafi  él  haciéndoles  señal  con 
la  mano  que  callasen,  les  contó 
cómo  el  Señor  le  habia  sacado  de 
la  cárcel,  y  dijo :  Haced  saber  e«to 
á  Jacobo  y  á  los  hermanos.  Y 
salió,  y  partió  á  otro  lugar. 


18  Luego  que  fué  de  dia,  hubo 
no  poco  alboroto  entre  los  soldados 
sobre  qué  se  habia  hecho  de  Pedro. 

19  Mas  Heródes,  como  le  busca, 
y  no  le  halló,  hecha  inquisición  de 
los  guardas,  los  mandó  llevar.  Des- 
pués descendiendo  de  Judéa  á  Cesa-. 
rea,  se  quedó  aflí. 

20  Y  Heródes  estaba  enojado  con- 
tra los  de  Tiro,  y  los  de  Sidon : ' 
mas  ellos  vinieron  concordes  á  él, 
y  sobornado  Blasto,  que  era  el 
camarero  del  rey,  pedian  paz ;  por- 
pue  las  tierras  de  ellos  eran  abaste- 
cidas por  las  del  rey. 

21  Y  un  dia  sefialado,  Heródea 
vestido  de  ropa  real,  se  sent^  en  el 
tribunal,  y  arengóles. 


22  Y  el  pueblo  aclamaba: 
de  Dios,  y  no  de  hombre. 


Vos 


23  Y  luego  el  ángel  del  Señor  le 
hirió,  por  cuanto  no  dio  la  gloría 
á  Dios;  y  espiró  comido  de  gusa- 


24  Mas  la  palabra  del  Señor  cre- 
cía, y  era  multiplicada. 
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25  And  Bamabas  and  Saiü  retnm- 
jed  from  Jemsalem,  when  they  had 
fulñUed  their  ministry,  and  took 
with  them  John,  whose  surname 
Tvas  Mark. 

CHAPTEE  XIII. 

NOW  there  were  in  the  church 
that  was  at  Antioch  certain 
prdphets  and  teachers ;  as  Baraa- 
bafi,  and  Simeón  that  was  called 
Niger,  and  Lucius  of  Cyrene,  and 
Manaen,  which  had  been  brought 
tip  with  Herod  the  tetrarch,  and 
Saúl. 

'  2  As  they  ministered  to  the  Lord, 
and  fasted,  the  Holy  Ghost  said, 
Sepárate  me  Bamabas  and  Saní 
for  the  work  whereunto  I  have 
called  them. 

3  And  when  they  had  fasted  and 
I»rayed,  and  laid  their  hands  on 
ihem,  they  sent  them  away. 

4  II  So  they,  being  8e;it  forth  by 
the  Holy  Ghost,  departed  unto  Se- 
leucia ;  and  from  thence  they  sailed 
to  Cyprus. 

5  And  when  they  were  at  Salarais, 
they  preached  the  word  of  God  in 
the  synagogues  of  the  Jews :  and 
they  had  also  John  to  their  mi- 
nister. 

6  And  when  they  had  gone  through 
the  isle  unto  Paphos,  they  found  a 
certain  sorcerer,  a  false  prophet,  a 
Jew,  whose  ñame  was  Bar-jesus : 

7  Which  was  with  the  deputy  of 
the  country,  Sergius  Paulus,  a  pra- 
dent  man ;  who  called  for  Bamabas 
and  Saúl,  and  desired  to  hear  the 
word  of  God. 

8  But  Elymas  the  sorcerer  (for  so 
is  his  ñame  by  interpretation)  with- 
stood  them,  seeking  to  turn  away 
the  deputy  from  the  faith. 
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25  Y  Bernabé  y  Saulo  volvieron 
de  Jerusalem  cumplido  su  servicio, 
tomando  también  consigo  á  Juan, 
el  que  tenia  por  sobrenombre  Mar- 
cos. 

CAPITULO  13. 

TTABIA  entonces  en  la  iglesia, 
-*^  que  estaba  en  Antioquía,  pro- 
fetas y  doctores ;  Bernabé,  y  Simón 
el  que  se  llamaba  Niger,  y  Lucio 
Cirenéo,  y  Manahen,  que  había 
sido  criado  con  Heródes  el  tetrar- 
ca,  y  Saulo. 

2  Ministrando  pues  estos  al  Señor 
y  ayunando,  dijo  el  Espíritu  Santo : 
Apartadme  á  Bernabé  y  á  Saulo 
para  la  obra  para  la  cual  los  he 
llamado. 

3  Entonces  habiendo  ayunado,  y 
orado,  y  puéstoles  las  manos  en- 
cima, de8pidiéron2o8. 

4  Y  ellos,  enviados  así  por  el 
Espíritu  Santo,  descendieron  á  Se- 
leucia;  y  de  allí  navegaron  á 
Cipro. 

6  Y  llegados  á  Salamina,  anuncia- 
ban la  palabra  de  Dios  en  las 
sinagogas  de  los  Judíos :  y  tenían 
también  á  Juan  en  el  ministerio. 

6  Y  habiendo  atravesado  toda  la 
isla  hasta  Pafo,  hallaron  un  hom- 
bre mago,  falso  profeta  Judío,  lla- 
mado Bar-jesus : 

7  El  cual  estaba  con  el  procónsul 
Sergio  Paulo,  varón  prudente.  Este, 
llamando  á  Bemabé  y  á  Saulo, 
deseaba  oír  la  palabra  de  Dios. 

8  Mas  les  resistía  Elimas  el  en- 
cantador, (que  así  se  interpreta  su 
nombre),  procurando  apartar  de  la 
fé  al  procónsul.  - 
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9  Then  Saúl,  (who  also  is  cdtted 
Paul,)  fiUed  with  the  Holy  Ghost, 
set  his  eyes  on  him, 

10  And  said,  O  fiíll  of  all  Bubtilty 
and  all  mischief,  tkou  child  of  the 
devil,  thou  enemy  of  all  righteous- 
ness,  wilt  thou  not  cease  to  pervert 
the  right  ways  of  the  Lord  ? 

11  And  now,  behold,  the  hand 
of  the  Lord  is  upon  thee,  and  thou 
shalt  be  blind,  not  seeing  the  sun 
for  a  season.  Andimmediately  there 
fell  on  him  a  mist  and  a  darkness ; 
and  he  went  about  seeking  some  to 
lead  him  by  the  hand. 

12  Then  the  deputy,  when  he 
Baw  what  was  done,  believed,  be- 
ing  astonished  at  the  doctrine  of 
the  Lord. 

13  Now  when  Paul  and  his  com- 
pany  loosed  from  Paphos,  they  came 
to  Perga  in  Pamphylia :  and  John 
departing  from  them  retumed  to 
Jerusalem. 

14 1í  But  when  they  departed  from 
Perga,  they  carne  to  Antioch  in  Pi- 
flidia,  and  went  into  the  synagogue 
on  the  sabbath  day,  and  sat  down. 

15  And  after  the  reading  of  the 
law  and  the  prophets  the  rulers 
of  the  synagogue  sent  unto  them, 
saying,  Ye  men  and  brethren,  if  ye 
have  any  word  of  exhortation  for 
the  people,  say  on. 

16  Then  Paul  stood  up,  and  beck- 
oning  with  his  hand  said,  Men  of 
Israel,  and  ye  that  fear  God,  give 
audience. 

17  The  God  of  this  people  of  Is- 
rael chose  our  fathers,  and  exalt- 
ed  the  i)eople  when  they  dwelt  as 
strangers  in  the  land  of  Egypt,  and 
with  an  high  arm  brought  he  them 
out  of  it. 

18  And  about  the  time  of  forty 
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9  Entonces  Saulo,  que  también  es 
Pablo,  lleno  del  Espíritu  Santo, 
poniendo  en  él  los  ojos, 

10  Dijo:  Oh,  lleno  de  todo  en- 
gaño y  de  toda  maldad,  hijo  del 
diablo,  enemigo  de  toda  justicia^ 
¿no  cesarás  de  trastornar  los  ca- 
minos rectos  del  Señor  ? 

11  Ahora,  pues,  he  aquí,  la  mano 
del  Señor  es  contra  ti,  y  serás  dego, 
que  no  veas  el  sol  por  tiempo.  Y 
luego  cayeron  en  él  oscinidad  y 
tinieblas;  y  andando  alrededor, 
buscaba  quién  le  condujese  por  la 
mano. 

12  Entonces  el  procónsul,  viendo 
lo  que  habia  sido  hecho,  creyd^ 
maravillado  de  la  doctrina  del  Be- 
ñor. 

13  Y  partidos  de  Pafo,  Pablo  y  em 
compañeros  arribaron  á  Perge  de 
Pamphylia:  entonces  Juan,  apar- 
tándose de  ellos,  se  volvió  á  Jerusa- 
lem. 

14  Y  ellos  pasando  de  Pei^,  lle- 
garon á  Antioquía  de  Pisidia^  j 
entrando  en  la  sinagoga  un  dia  de 
Sábado,  sentáronse. 

15  Y  después  de  la  lección  de  la 
ley  y  de  los  profetas,  los  príncipe» 
de  la  sinagoga  enviaron  á  eUos 
diciendo:  Varones  hermanos,  eí 
tenéis  alguna  palabra  de  exhorta- 
ción para  el  pueblo,  hablad. 

16  Entonces  Pablo,  levantándose, 
hecha  señal  de  süencio  con  la 
mano,  dice :  Varones  Israelitas,  y 
los  que  teméis  á  Dios,  oid. 

17  El  Dios  del  pueblo  de  Israel 
escogió  á  nuestros  padres,  y  en- 
salzó el  pueblo,  siendo  eÚos  ex- 
tranjeros en  la  tierra  de  Egipto, 
y  con  brazo  levantado  los  sc^  de 
ella. 

18  Y  por  tiempo  como  de  cua- 
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years  suffered  he  their  maDners  in 
the  wildemess. 

19  And  when  ho  had  destroyed 
aeven  nations  in  the  land  of  Cha- 
naan,  he  divided  their  land  to  them 
by  lot.  .     . 

20  And  after  that  he  gave  unto 
them  judges  about  the  space  of 
four  hunáred  and  fifty  years,  until 
Samuel  the  prophet. 

21  And  afterward  they  desired  a 
king:  and  God  gave  unto  them 
Saúl  the  son  of  Cis,  a  man  of  the 
tribe  of  Benjamín,  by  the  space  of 
forty  years. 

22  And  when  he  had  removed 
him,  he  raised  up  unto  them  David 
to  ho  their  king ;  to  whom  also  he 
gave  testimony,  and  said,  I  have 
found  David  the  son  of  Jesse,  a 
man  after  mine  ovm.  heart,  which 
shall  fulfil  all  my  will. 

23  Of  this  man's  seed  hath  God 
according  to  his  promise  raised  unto 
Israel  a  Baviour,  Jesús :. 

24  When  John  had  first  preached 
before  his  coming  the  baptism  of 
rcpentance  to  all  the  people  of 
Israel. 

25  And  as  John  fulfilled  his  course, 
he  said,  Whom  think  ye  that  I  am? 
I  am  not  he,  But,  behold,  theré  com- 
eth  one  after  me,  whose  shoes  of  his 
feet  I  am  not  worthy  to  loóse. 

26  Men  and  brethren,  children  of 
the  stock  of  Abraham,  and  whoso- 
ever  among  you  feareth  God,  to  yóu 
is  the  word  of  this  salvation  sent. 

27  For  they  that  dwell  at  Jerusa- 
lem,  and  their  rulers,  because  they 
loiew  him  not,  ñor  yet  the  voices  of 
the  prophets  which  are  read  every 
sabbath  day,  they  have  fulfiUei 
them  in  condemning  him. 

28  And  though  they  found  no  cause 
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renta  años  soportó  sus  costumbres 
en  el  desierto : 

19  Y  destruyendo  siete  naciones 
en  la  tierra  de  Chanaan,  les  repartid 
por  suei*te  la  tierra  de  ellas. 

20  Y  después,  como  por  cuatro- 
cientos y  cincuenta  años,  áióles 
jueces  hasta  el  profeta  Samuel. 

21  Y  entonces  demandaron  rey ; 
y  les  dio  Dios  á  Saúl,  hijo  de  Cis, 
varón  de  la  tribu  de  Benjamín,  por 
cuarenta  años. 

22  Y  quitado  aquel,  levant(51es  por 
rey  á  David,  al  que  dio  también 
testimonio  diciendo :  He  hallado  á 
David,  hijo  de  Jessé,  varón  conformo 
á  mi  corazón,  el  cual  hará  todo  lo 
que  yo  quiero. 

23  De  la  simiente  de  este.  Dios 
conformo  á  la  promesa,  levantó  á 
Jqsus  por  Salvador  á  Israel ; 

24  Predicando  Juan  delante  do  la 
fez  de  su  venida  el  bautismo  de 
arrepentimiento  á  todo  el  pueblo 
de  Israel. 

25  Mas  como  Juan  cumpliese  su 
carrera,  dijo:  ¿Qui(?n  i)ensai8  que 
soy?  No  soy  yo :  mas  hé  aquí  viene 
tras  mí  aquel,  cuyo  calzado  de  los 
pies  no  soy  digno  de  desatar. 

26  Varones  hermanos,  hijos  del 
linaje  de  Abraham,  y  los  que  entre 
vosotros  temen  á  Dios,  á  vosotros 
es  enviada  la  palabra  de  esta  salud. 

27  Porque  los  que  habitaban  en 
Jerusalem,  y  sus  príncii)es,  no  co- 
nociendo á  este,  y  las  voces  de  los 
profetas  que  se  leen  todos  los  Sába- 
dos, condenándole  las  cumplieren. 

^zedby  VjOr 

28  Y  sm  hallar  en  él  causa  de 
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of  death  in  him,  yet  desired  they 
Pílate  that  he  shotdd  be  slain. 

29  And  when  they  had  fulfilled 
all  that  was  written  of  him,  they 
took  him  down  from  the  tree,  and 
laid  him  in  a  sepulchre. 

80  But  God  raised  him  from  the 
dead: 

31  And  he  was  seen  many  days 
of  them  which  carne  up  with  him 
from  Galilee  to  Jerusalem,  who  are 
hifl  witnesses  unto  the  people. 

32  And  we  declare  imto  you  glad 
tidings,  how  that  the  promise  which 
was  made  unto  the  fathers^ 


33  God  hath  fulfilled  the  same 
unto  US  their  children,  in  that  he 
hath  raised  up  Jesús  again ;  as  it 
is  also  written  in  the  second  psalm, 
Thou  art  my  Son,  this  day  nave  I 
begotten  thee, 

34  And  as  conceming  that  he 
raised  him  up  from  the  dead,  noto 
no  more  to  retum  to  corruption, 
he  said  on  this  wise,  I  wiU  give  you 
the  sure  mercies  of  David. 

35  Wherefore  he  saíth  also  in  an- 
other  pmlm,  Thou  shalt  not  suffer 
thine  Holy  One  to  see  corruption. 

26  For  David,  after  he  had  served 
his  own  generation  by  the  will  of 
God,  fell  on  sleep^  and  was  laid 
unto  his  fathers,  and  saw  corrup- 
tion: 

37  But  he,  whom  God  raised 
apfain,  saw  no  corruption. 

38  11  Be  it  known  unto  you  there- 
fore,  men  and  brethren,  that  through 
this  man  is  preached  unto  you  the 
forgiveness  of  sins : 

39  And  by  him  all  that  believe 
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muerte,  pidieron  á  Filato  que  le 
matasen. 

29  Y  habiendo  cumplido  toda«  las 
cosas  que  de  él  estaban  escritas, 
quitándole  del  madero,  le  pusieroii 
en  el  sepulcro. 

30  Mas  Dios  le  levantd  de  los 
muertos : 

31  Y  él  fué  visto  por  muchos  dias 
de  los  que  hablan  subido  junta- 
mente con  él  de  (Galilea  á  Jerusa- 
lem, los  cuales  son  sus  testigos  al 
pueblo. 

32  Y  nosotros  también  os  anun- 
ciamos el  Evangelio  de  aquella 
promesa  que  fué  hecha  á  los  pa- 
dres, la  cual  Dios  ha  cumplido  á 
los  hijos  de  ellos,  á  nosotros,  resu- 
citando á  Jesús. 

33  Como  también  en  el  salmo 
segundo  está  escrito:  Mi  Hijo  eres 
tú,  yo  te  engendré  hoy. 


34  Y  que  le  levanté  de  los  muertos 
para  nunca  más  volver  á  corrup- 
ción, así  h  dijo :  Os  daré  las  mise- 
ricordias fíeles  de  David. 

'  35  Por  eso  dice  también  en  otro 
lugar :  No  permitirás  que  tu  Suito 
vea  corrupción. 

36  Porque  á  la  verdad  David, 
habiendo  servido  en  su  edad  á  la 
voluntad  de  Dios,  durmió,  y  faé 
juntado  con  sus  padres,  y  vid  cor- 
rupción. 

37  Mas  aquel  que  Dios  levanté, 
no  vio  corrupción. 

38  Séaos  pues  notorio,  varones 
hermanos,  que  por  este  os  es  anun- 
ciada remisión  de  pecados : 

39  Y  de  todo  lo  que  por  lii  ley  de 
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are  jnstified  from  all  things,  from 
whidí  ye  conld  not  be  jnstified  by 
the  law  of  Moses. 

40  Beware  thereforOj  lest  that 
come  npon  yon,  which  is  spoken  of 
in  the  prophets ; 

41  Behold,  ye  despisers,'  and  won- 
der,  and  perish :  for  I  work  a  work 
in  your  days,  a  work  which  ye  shall 
in  no  wise  believe,  though  a  man 
declare  it  nnto  yon. 

42  And  when  me  JeWB  were  gone 
ont  of  the  syuagogue,  the  Gentiles 
besoiight  that  these  words  might  be 
preached  to  them  the  next  sabbath. 

43  Now  when  the  congregation 
was  broken  np,  many  of  the  Jews 
and  religions  proselytes  followed 
Patd  añd  Bamabas:  who,  speaking 
to  them,  persnaded  them  to  con- 
tinne  in  the  grace  of  God. 

44  II  And  the  next  sabbath  day 
carne  almost  the  whole  city  toge- 
ther  to  hear  the  word  of  God. 

45  But  when  the  Jews  saw  the 
mnltitades,  they  were  filled  with 
enjy,  and  spake  against  those 
things  which  were  spoken  by  Paul, 
contxadicting  and  blaspheming. 

46  Then  Paul  and  Bamabas  wax- 
ed  bold,  and  said,  It  was  necessary 
that  the  word  of  God  should  fírst 
have  been  spoken  to  you :  but  see- 
ing  ye  put  it  from  you,  and  judge 
yourselves  unworthy  of  everlasting 
Ufe,  lo,  we  tum  to  the  Gentiles. 

47  For  so  hath  the  Lord  com- 
manded  ns,  saying,  1  have  set  thee 
to  be  a  light  of  tne  Cantiles,  that 
thon  shouldest  be  for  salvation  un- 
to the  ends  of  the  earth. 

48  And  when  the  Gentiles  heard 
this,  they  were  glad,  and  gloriñéd 
the  woíd  of  the  Lord:    and  as 
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Moisés  no  pudisteis  ser  justificados; 
en  este  es  justificado  todo  aquel 
que  creyere. 

40  Mirad  pues  que  no  venga  sobre 
vosotros  lo  que  está  dicho  en  los 
profetas : 

41  Mirad,  oh  menospreciadores,  y 
entonteceos,  y  desvaneceos:  porque 
yo  obro  una  obra  en  vuestios  dias, 
obra  que  no  creeréis,  si  alguien  os 
la  contare. 

42  Y  salidos  de  la  sinagoga  de  los 
Judíos,  los  Gentiles  les  rogaron  que 
el  Sábado  siguiente  les  hablasen  es- 
tas palabras. 

43  Y  despedida  la  congregación, 
muchos  de  los  Judíos  y  de  los  re- 
Hgiosos  prosélitos  siguieron  á  Pablo 
y  á  Bernabé:  los  cuales  hablan- 
doles,  les  persuadían  que  permane- 
ciesen en  la  gracia  de  Dios. 

44  Y  el  Sábado  siguiente  se  juntó 
casi  toda  la  ciudad  á  oir  la  palabra 
de  Dios. 

45  Mas  los  Judíos,  visto  el  gentío, 
llenáronse  de  zelo,  y  se  oponían  á 
lo  que  Pablo  decía,  contradiciendo 
y  blasfemando. 

46  Entonce»  Bablo  y  Bernabé, 
usando  de  libertad,  dijeron:  A 
vosotros  á  la  verdad  era  menester 
que  se  os  hablase  la  palabra  de 
Dios;  mas  pues  que  la  desecháis, 
y  os  juzgáis  indignos  de  la  vida 
eterna,  hé  aquí  nos  volvemos  á  los 
Grentíles. 

47  Porque  así  nos  ha  mandado 
el  Señor:  Te  he  puesto  para  luz 
de  los  Gentiles,  para  que  seas  salud 
hasta  lo  postrero  de  la  tierra. 

48  Y  los  Gentiles  oyendo  esto, 
fueron  gozosos,  y  glorificaban  la 
palabra   del  Señor;    y   creyeron 
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many  as  were  ordained  to  etemal 
life  believed. 

49  And  the  word  of  the  Lord  was 
pnblifihed  thronghout  all  the  región. 

50  But  the  JewB  stirred  up  the 
devont  and  hononrable  women,  and 
the  chief  men  of  the  city,  and  rais- 
ed  peraecution  againgt  Panl  and 
Bamabas,  and  expelled  them  ont 
of  their  coasts. 

61  But  they  shook  off  the  dnst  of 
their  feet  against  them,  and  carne 
unto  Iconium. 

52  And  the  disciples  were  fílled 
with  joy,  and  wifh  tiie  Holy  Ghost. 

CHAPTER  ilV. 

AND  it  carne  to  pass  in  Iconium, 
•^  that  they  went  both  together 
into  the  synagogue  of  the  Jews, 
ánd  so  spake,  that  a  great  multi- 
tnde  both  of  the  Jews  and  also  of 
the  Greeks  believed. 
.  2  But  the  unbelieving  Jews  stir- 
red up  the  Gentiles,  and  made 
their  minds  evil  affected  against 
the  brethren. 

3  Long  time  therefore  abode  thev 
sl)éaking  boldly  imthe  Lord,  which 
gave  testimony  unto  the  word  of 
his  grace,  and  granted  signs  and 
wonders  to  be  done  by  their  hands. 

4  But  the  multitude  of  the  dty 
was  divided:  and  part  held  with 
the  Jews,  and  part  with  the  apo- 
stles. 

5  And  when  there  was  an  assault 
made  both  of  the  Gfentiles,  and  also 
of  the,  Jews  with  their  rulers,  to 
use  them  despitefully,  and  to  stone 
them, 

6  They  were  ware  of  tf,  and  fled 
unto  Lystra  and  Dcrbe,  cities  of 
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todos  los  que  estaban  ordenados 
para  vida  eterna. 

49  Y  la  palabra  del  SeiSor  era 
sembrada  por  toda  aquella  pro- 
vincia. 

50  Mas  los  Judíos  concitaron  mu- 
jeres pias  y  honestas,  y  á  los  prin- 
cipales de  la  ciudad,  y  levantaron 
persecución  contra  Pablo  y  Ber- 
nabé, y  los  echaron  de  sns  tér- 
minos. 

51  Ellos  entonces  sacudiendo  en 
ellos  el  polvo  de  sus  piés^  se  *nnie- 
ron  á  Iconio. 

52  Y  los  discípulos  estaban  Uenotf 
de  gozo,  y  de  Espíritu  Santo. 

CAPITULO  14. 

Y  ACONTECIÓ  en  Iconio,  que 
entrados  juntamente  en  la 
sinagoga  de  los  Judíos,  hablaron 
de  tal  manenL  que  creyó  nna 
giunde  multitud  de  Judíos^  y  aó^ 
mismo  de  Griegos. 

2  Mas  los  Judíos  que  fueron  in- 
crédulos, incitaron  y  corrompieron 
los  ánimos  de  los  Gentiles  contra 
los  hermanos. 

3  Con  todo  esto  se  detuvieron  áüi 
mucho  tiempo  conñados  en  el  Se- 
ñor, el  cual  daba  testimonio  á  la 
palabra  de  su  grada,  dando  que 
señales  y  milagros  fuesen  hechos 
por  las  manos  de  ellos. 

4  Mas  el  vulgo  de  la  ciudad  estaba 
dividido ;  y  unos  eran  con  los  Jn* 
dios,  y  otros  con  los  apestóles. 

5  Y  haciendo  ímpetu  los  Judíos 
y  los  Gentiles,  juntamente  con  sos 
príncipes,  para  afrentarlos  y  ape* 
drearlos, 

6  HabiéndoZo  entendido,  huyé- 
ronse á  Listra  y  Derbc,  cindades 
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Lycaonia,  and  unto  the  región  that 
lieth  round  about : 

7  And  there  they  preached  the 

8  %  And  there  sat  a  certain  man 
at  lijatra,  impotent  in  his  feet, 
being  a  crípple  írom  his  mother's 
"womb,  who  never  had  walked : 

9  The  same  heard  Paul  speak: 
-who  sted&stly  beholding  him,  and 
perceÍTing  that  he  had  faith  to  be 
Lealed, 

10  Said  with  a  loud  voice,  Stand 
npright  on  thy  feet.  And  he  leaped 
and  walked. 

11  And  when  the  x)eople  saw  what 
Paul  had  done,  they  Ufted.up  their 
voices,  saying  m  the  speech  of  Ly- 
caonia, The  goda  are  come  down  to 
US  in  the  likeness  of  men. 

12  And  they  called  Bamabas,  Ju- 

Eiter ;  and  Paul,  Mercurius,  because 
e  was  the  chief  speaker. 

13  Then  the  priest  of  Júpiter, 
vhich  was  before  their  city,  brought 
oxen  and  garlands  unto  the  gates, 
and  would  have  done  sacrifíce  with 
the  people. 

14  Which  when  the  apostles,  Bar- 
nabas  and  Paul,  heard  o/,  they  rent 
their  clothes,  and  ran  in  among  the 
people,  ciying  out, 

15  And  saying,  Sirs,  why  do  ye 
these  things?  We  also  are  men  of 
like  passions  with  vou,  and  preach 
unto  you  that  ye  should  tum  from 
these  Tanities  unto  the  living  God, 
which  made  heaven,  and  earth,  and 
the  sea,  and  all  things  that  are 
therein : 

16  Who  in  times  past  suffered  all 
nations  to  walk  in  their  own  ways. 

17  Nevertheless  he  leffe  not  him- 
self  without  witness,  in  that  he  did 
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de  Licaonia,  y  por  toda  la  íierrtí, 
alrededor, 

7  Y  allí  predicaban  el  Evangelio. 

8  Y  un  hombre  de  Listra,  impo- 
tente de  los  pies,  estaba  sentado^ 
cojo  desde  el  vientre  de  su  madre, 
que  jamás  habia  andado. 

9  Este  oyó  hablar  á  Pablo;  cd 
cual,  como  puso  los  ojos  en  él,  y  vid 
que  tenia  fé  para  ser  sano, 

10  Dijo  á  gran  voz:  Levántat^e 
derecho  sobre  tus  pies.  Y  él  saltó, 
y  anduvo. 

11  Entonces  las  gentes,  visto  lo 
que  Pablo  habia  hecho,  alzaron  la 
voz,  diciendo  en  lengua  Licaónica : 
Dioses  semejantes  á  hombres  han 
descendido  á  nosotros. 

12  Y  á  Bernabé  llamaban  Júpiter; 
y  á  Pablo,  Mercurio,  porque  era  el 
que  llevaba  la  palabra. 

13  Y  el  sacerdote  de  Júpiter  que 
estaba  delante  de  la  ciudad  de  ellos, 
trayendo  toros  y  guirnaldas  delante 
de  las  puertas,  quería  con  el  pueblo 
sacrificar. 

14  Lo  cuál  como  oyeron  los  após- 
toles Bernabé  y  Pablo,  rotas  sus 
ropas,  se  lanzaron  al  gentío,  dando 
voces, 

16  Y  diciendo :  Varones,  ¿  pior  qué 
hacéis  esto?  Nosotros  también  so- 
mos hombres  semejantes  á  vosotros, 
que  os  anunciamos  que  de  estas 
vanidades  os  convirtáis  al  Dios  vivo, 
que  hizo  el  cielo,  y  la  tierra,  y  la 
mar,  y  todo  lo  que  está  en  ellos : 

16  El  cual  en  las  edades  pasadas 
ha  dejado  á  todas  las  gentes  andar 
en  sus  caminos ; 

17  Si  bien  no  se  dejó  á  sí  mismo 
sin  testimonio,  haciendo  bien,  dan- 
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^od,  and  gave  us  rain  from  hea- 
ven,  and  ft^tful  seasons,  fílling  our 
bearts  with  food  and  gladness. 

18  And  with  these  sayings  acaree 
restrained  they  the  people,  that  they 
had  not  done  sacriñce  unto  them. 

19  II  And  there  carne  thither  cer- 
tain  Jews  from  Antioch  and  Icó- 
niunL  who  x>ersuaded  the  people, 
and,  having  stoned  Paul,  drew  him 
out  of  the  city,  supposing  he  had 
been  dead. 

20  Howbeit,  as  the  disciples  stood 
round  about  Imn,  he  rose  up,  and 
carne  into  the  city:  and  the  next 
day  he  departed  with  Bamabas  to 
Derbe. 

21  And  when  they  had  preached 
the  gospel  to  that  city,  and  had 
iaught  many,  they  retumed  again 
to  Lystra,  and  to  Iconium,  and  An- 
tioch, 

22  Conñrming  the  souls  of  the 
disciples,  and  exhorting  them  to 
continué  in  the  faith,  and  that  we 
must  through  much  tribulation  en- 
ter  into  the  kingdom  of  God. 

23  And  when  they  had  ordained 
them  elders  in  every  church,  and 
had  prayed  with  fasting,  they  com- 
mended  them  ta  the  Lord,  on  whom 
they  believed. 

24  And  after  they  had  passed 
throughout  Pisidia,  they  came  to 
Pamphylia. 

25  And  when  they  had  preached 
the  word  in  Perga,  they  went  down 
into  Attalia : 

26  And  thence  sailed  to  Antioch, 
írom  whence  they  had  been  recom- 
mended  to  the  grace  of  God  for  the 
work  which  they  fiüfilled. 

27  And  when  they  were  come,  and 
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doos  lluvias  del  cielo,  y  tiempos 
fructíferos,  é  hinchiendo  de  man- 
tenimiento y  de  alegría  nuestros 
corazones. 

18  Y  diciendo  estas  cosas,  apenas 
apaciguaron  el  pueblo  para  que  no 
les  ofreciesen  sacrificio. 

19  Entonces  sobrevinieron  míos 
Judíos  de  Antioquía  y  de  Iconio, 
que  persuadieron  á  la  multitud  y 
habiendo  apedreado  á  Pablo,  le  sa- 
caron fuera  de  la  ciudad,  x>en8ando 
que  ya  estaba  muerto. 

20  Mas  rodeándole  los  discípulos, 
se  levantó,  y  entró  en  la  ciudad ;  y 
un  dia  después  partió  con  Bernabé 
á  Derbe. 

21  Y  como  hubieron  anunciado  el 
Evangelio  á  aquella  ciudad,  y  en- 
señado á  muchos,  volvieron  á  Listra 
y  á  Iconio,  y  á  Antioquía. 

22  (Confirmando  los  ánimos  de  los 
discípulos,  exhortándoles  á  que  per- 
maneciesen en  la  fé,  y  enseiuíndoUs 
que  es  menester  que  por  muchas 
tribulaciones  entremos  en  el  reino 
de  Dios.  / 

23  Y  habiéndoles  constituido  an- 
cianos en  cada  una  de  las  iglesias, 
y  habiendo  orado  con  ayimos,  los 
encomendaron  al  Señor  en  el  cual 
hablan  creído. 

24  Y  pasando  por  Pisidia  vinieron 
á  Pamphylia. 

25  Y  habiendo  predicado  la  pala- 
bra en  Perge,  descendieron  á  A- 
talia. 

26  Y  de  allí  navegaron  á  Antio- 
quía, donde  habían  sido  encomen- 
dados á  la  gracia  de  Dios,  para  la 
obra  que  hablan  acabado. 

I  27  Y  habiendo  llegado,  y  reunido 
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had  gathered  the  church  together, 
tiiey  rehearsed  all  that  God  had 
done  with  them,  and  how  he  had 
opened  the  door  of  feith  unto  the 
Gentiles. 
28  And  there  they  abode  long  time 
^th  the  disciples. 

CHAPTER  XV. 

AND  certain  men  which  carne 
■  down  from  Judsea  taught  the 
brethren,  and  said,  Except  ye  be 
circmncised  after  the  manner  of 
Moses,  ye  cannpt  be  saved. 

2  When  thereifore  Paul  and  Bar- 
nabas  had  no  small  diss^nsion  and 
disputation  with  them,  they  deter- 
mined  that  Paul  and  Barnabas,  and 
certain  other  of  them,  should  go  up 
to  Jerusalem  unto  the  apostles  and 
elders  ábout  this  question. 

3  And  being  brought  on  their  way 
by  the  church,  they  passed  through 
Phenice  and  Samaría,  declaring  the 
conversión  of  the  Gentiles:  and 
they  cansed  great  joy  unto  all  the 
brethren. 

4  And  when  they  were  come  to 
Jerusalem,  they  were  received  of 
the  church,  and  of  the  apostles  and 
elders,  and  they  declared  all  things 
that  God  had  done  with  them. 

5  But  there  rose  up  certain  of  the 
sect  of  the  Pharísees  which  believed, 
saying,  That  it  was  needful  to  cir- 
cumcíse  them,  and  to  command  them 
to  keep  the  law  of  Moses. 

6  11  And  the  apostles  and  elders 
carne  together  for  to  consider  of 
this  matter. 

7  And  when  there  had  been  much 
disputing,  Peter  rose  up,  and  said 
unto  them,  Men  and  brethren,  ye 
know  how  that  a  good  while  ago 
God  made  choice  among  us,  that  the 
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la  iglesia,  relataron  cuan  grandes 
cosas  había  Dios  hecho  con  ellos,  y 
como  habia  abierto  á  los  Gentiles 
la  puerta  de  la  fó. 

28  Y  se  quedaron  allí  mucho  tiem- 
po con  los  discípulos. 

CAPITULO  15. 

•pNTÓNCES  algunos  que  venían 
-"  de  Judéa  enseñaban  á  los  her- 
manos: Que  si  no  os  circuncidáis, 
conforme  al  rito  de  Moisés,  no  po- 
déis ser  salvos. 

2  Así  que  suscitada  una  disensión 
y  contienda  no  pequeña  á  Pablo  y 
á  Bernabé  contra  ellos,  determina- 
ron que  subiesen  Pablo  y  Bernabé 
á  Jerusalem,  y  algunos  otros  de 
ellos,  á  los  apóstoles  y  á  los  an- 
cianos sobre  esta  cuestión. 

3  Ellos  pues,  habiendo  sido  acom- 
pañados de  la  iglesia  al  salir,  pasaron 
por  la  Fenicia  y  Samaría,  contando 
]&  conversión  de  los  Gentiles,  y  da- 
ban gran  gozo  á  todos  los  hermanos. 

4  Y  llegados  á  Jerusalem,  fueron 
recibidos  de  la  iglesia,  y  de  los  após- 
toles, y  de  los  ancianos :  y  refirieron 
todas  las  cosas  que  Dios  había  hecho 
con  ellos. 

5  Mas  algunos  de  la  secta  de  los 
Faríséos,  que  habían  creído,  se  le- 

j  vantaron  diciendo :  Que  es  menes- 
ter circuncidarlos,  y  mandarZe«  que 
guarden  la  ley  de  Moisés. 

6  Y  se  juntaron  los  apóstoles  y 
los  ancianos  para  conocer  de  este 
negocio. 

7  Y  habiendo  habido  grande  con- 
tienda, levantándose  Pedro,  les  dijo : 
Varones  hermanos,  vosotros  sabéis 
como  ya  hace  algún  tiempo  que  Dios 
escogió  que  los  Gentiles  oyesen  por 
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Gentiles  by  my  mouth  shonld  hear 
tlie  word  of  the  gospel,  and  believe. 

8  And  God,  which  knoweth  the 
hearts,  bare  them  witness,  giving 
thcm  the  Holy  Ghost,  even  as  he 
did  unto  US ; 

9  And  put  no  diflTerence  between 
ns  and  them,  purifying  their  hearts 
by  feith. 

10  Now  therefore  why  tempt  ye 
God,  to  put  a  yoke  npon  the  neck 
of  the  disciples,  which  neither  our 
fathers  ñor  wo  were  able  to  bear  ? 

11  But  we  believe  that  throngh 
the  grace  of  the  Lord  Jesús  Christ 
Ave  shall  be  saved,  even  as  they. 

12  II  Then  all  the  multitude  kept 
silence,  and  gave  audience  to  Bama- 
bas  and  Paul,  declaring  what  mira- 
cles  and  wonders  God  had  wrought 
among  the  Gentiles  by  them. 

13 11  And  after  they  had  held  their 
peace,  James  answered,  saying,  Men 
and  brethren,  hearken  unto  me : 

14  Simeón  hath  declared  how  God 
át  the  firót  did  visit  the  Gentiles, 
to  take  out  of  them  a  people  for  his 
ñame. 

15  And  to  this  agree  the  words  of 
the  prpphets ;  as  it  is  written, 

16  Aftor  this  I  will  retum,  and 
will  build  again  the  tabernacle  of 
David,  which  is  fallen  down ;  and 
I  will  build  again  the  ruins  thereof, 
and  I  will  set  it  up : 

17  That  the  residue  of  men  might 
seek  after  the  Lord,  and  all  the 
Gentiles,  upon  whom  my  ñame  is 
called,  saith  the  Lord,  who  doeth 
all  these  things. 

18  Known  unto  God  are  all  his 
works  from  the  beginning  of  the 
world. 
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mi  boca  la  palabra  del  Evangelio, 
y  creyesen. 

8  Y  Dios,  que  conoce  los  corazones, 
les  did  testimonio,  dándoles  el  Espí- 
ritu Santo  también  como  á  noBO- 
tros: 

9  Y  ninguna  diferencia  hizo  entre 
nosotros  y  ellos,  purificando  con  la 
fé  sus  corazones. 

10  Ahora  pues,  ¿por  quá  tentaás 
á  Dios  poniendo  yugo  sobre  la  cer- 
viz de  los  discípulos,  que  ni  nuestros 
padres  ni  nosotros  hemos  podido 
llevar? 

11  Antes  por  la  gracia  del  Señor 
Jesús  creemos  que  seremos  salvos, 
como  tamlJien  ellos. 

12  Entonces  toda  la  multitud  calló, 
y  oyeron  á  Bernabé  y  á  Pablo  que 
contaban  cuan  grandes  maravillas 
y  séllales  Dios  habla  hecho  por  ellos 
entre  los  Grentiles. 

13  Y  después  que  hubieron  callado; 
Jacobo  respondió  diciendo :  Varones 
hermanos,  oidme. 

14  Simeón  ha  contado  cómo  Dios 
primero  visitd  á  los  Gentiles,  para 
tomar  de  ellos  pueblo  para  su  nom- 
bre. 

15  Y  con  esto  concuerdan  las  pa- 
labras de  los  porofetas,  como  está 
escrito : 

16  Después  de  esto  volveré,  y  res- 
tauraré la  habitación  de. David  que 
estaba  caída,  y  repararé  sus  ruinas^ 
y  la  volveré  á  levantar; 

17  Para  que  el  resto  de  los  hom- 
bres busque  al  Señor,  y  todos  los 
Gentiles  sobre  los  cuales  es  llamado 
mi  nombre,  dice  el  Señor  que  hace 
estas  cosas. 

18  Conocidas  son  á  Dios  desde  el 
siglo  todas  sus  obms. 

üzedby  Google 
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19  Wherefore  my  sentence  is,  tliat 
we  trouble  not  tliem,  which  from 
among  the  Gentiles  are  tomed  to 
God: 

20  But  that  we  write  unto  them, 
that  they  abstain  from  pollutions  of 
idolfl,  and/roT»  fomication,  and /rom 
things  strangled,  and /rom  blood. 

21  YoT  MoBes  of  oíd  time  hath  in 
every  city  them  that  preacli  him, 
being  read  in  the  synagogues  every 
sabbath  day. 

22  Then  pleased  it  the  apostles 
and  elders,  with  the  whole  cnurch, 
to  send  chosen  men  of  their  own 
company  to  Antioch  with  Paul  and 
Bamabas ;  namely.  Judas  sumamed 
Barsabas,  and  Silas,  chief  men  a- 
mong  the  brethren : 

23  And  they  wrote  letters  by  them 
after  this  manner;  The  apostles 
and  elders  and  brethren  send  greet- 
ing  unto  the  brethren  which  are  of 
the  Gentiles  in  Antioch  and  Syria 
and  Cilicia : 

24  Eorasmuch  as  we  have  heard, 
that  certain  which  went  out  from 
US  have  troubled  you  with  words, 
subvertin^  your  souls,  saying,  Ye 
mu8t  be  circumcised,  and  keep  the 
law:  to  whom  we  gave  no  6uch 
commandment : 

25  It  seemed  good  unto  us,  being 
assembled  with  one  accord,  to  send 

¡      ehosen  men  unto  you  with  our  be- 
loved  Samabas  and  Paul, 

26  Men  that  have  hazarded  their 
Uves  for  the  ñame  of  our  Lord  Je- 
sús Christ. 

27  We  have  sent  therefore  Judas 
and  Silas,  who  shall  also  tell  you 
the  same  things  by  mouth. 

28  For  it  seemed  good  to  the  Holy 
Ghost,  and  to  us,  to  lay  upon  you 
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19  Por  lo  cual  yo  juzgo,  que  loa 
que  de  los  Gentiles  se  convierten  á 
Dios,  no  han  de  ser  inquietados; 

20  Sino  escribirles  que  se  aparten 
de  las  contaminaciones  de  los  ídolos, 
y  de  fornicación,  y  de  ahogado,  y  de 
sangre. 

21  Porque  Moisés  desde  los  tiem- 
pos antiguos  tiene  en  cada  ciudad 
quien  le  predique  en  las  sinagogas, 
donde  es  leido  cada  Sábado.    « 

22  Entonces  pareció  bien  á  loa 
apóstoles,  y  á  los  ancianos  con  toda 
la  iglesia,  elegir  varones  de  ellos, 
y  enviarioí  á  Antioquía  con  Pablo, 
y  Bernabé ;  á  Judas,  que  tenia  por 
sobrenombre  Barsabas,  y  á  Silas, 
varones  principales  entre  los  her-r 
manos; 

23  Y  escribir  por  mano  de  ellos 
orí:  Los  apóstoles,  y  los  ancianos 
hermanos,  á  los  hermanos  de  los 
Gentiles,  que  están  en  Antioquía, 
y  en  Siria,  y  en  Cilicia,  salud : 

24  Por  cuanto  hemos  oido  que 
algunos,  que  han  salido  de  nos- 
otros, os  han  inquietado  con  pala^ 
bras,  trastornando  vuestras  almas, 
mandando  circuncidaros  y  guardar 
la  ley,  á  los  cuales  no  mancamos ; 

25  Nos  ha  parecido,  congregados 
en  uno,  elegir  varones,  y  enviarlos 
á  vosotros  con  nuestros  amados 
BeiTiabó  y  Pablo. 

26  Hombres  que  han  expuesto  sus 
vidas  por  el  nombre  de  nuestro 
Señor  Jesu-Cristo. 

27  Así  que,  enviamos  á  Judas,  y 
á  Silas,  los  cuales  también  por  pa* 
labra  os  harán  saber  lo  mismo. 

28  Que  ha  parecido  bien  al  Es- 
píritu Santo,  y  á  nosotros,  no  im* 


THE  ACTS,  XV. 

no  greater  burden  than  thcse  ne- 
cessary  things ;  ' 

29  That  ye  abstain  from  meats 
offered  to  idols,  and  from  blood, 
and  from  things  strangled,  and 
from  fomication:  fit)m  which  if 
ye  keep  yourselves,  ye  shall  do 
well.    Fare  ye  well. 

30  8o  "when  they  were  digmissed, 
they  carne  to  Antioch :  and  when 
they  had  gathered  the  multitude 
togei^her,  they  delivered  the  epi- 
stle: 

31  Which  when  they  had  read,  they 
rejoiced  for  the  congolation. 

32  And  Judas  and  Silas,  being 
prophets  also  themselves,  exhorted 
the  brethren  with  many  words,  and 
confirmed  them. 

33  And  after  they  had  tarried 
there  a  space,  they  were  let  go  in 
peace  from  the  brethren  unto  the 
apostles. 

34  Notwithstandiug  it  pleased 
Silas  to  abide  there  stilL 

35  Paul  also  and  Bamabas  con- 
tinued  in  Antioch,  teaching  and 
preaching  the  word  of  the  Lord, 
with  many  others  also. 

36  II  And  some  days  after  Paul 
said  unto  Bamabas,  Let  us  go  again 
and  visit  our  brethren  in  every  city 
where  we  have  preached  the  word 
of  the  Lord,  and  see  how  they  do. 

37  And  Bamabas  determined  to 
take  with  them  John,  whose  sur- 
name  vras  Mark. 

38  But  Paul  thought  not  good  to 
take  him  with  them,  who  depart- 
ed  from  them  from  Pamphylia,  and 
went  not  with  them  to  the  work. 

39  And  the  contention  was  so 
sharp  between  them,  that  they  de- 
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poneros  ninguna  carga  más  que 
estas  cosas  necesarias : 
29  Que  os  abstengáis  de  cosas 
sacrificadas  á  ídolos  y  de  sangre, 
y  de  ahogado,  y  de  fornicación; 
de  las  cuales  cosas  si  os  guardareis, 
bien  haréis.    Pasadlo  bien. 

80  Ellos  entonces  enviados,  de- 
scendieron á  Antioquia,  y  juntando 
la  multitud,  dieron  la  carta. 


31  La  cual  como  leyeron,  fueron 
gozosos  de  la  consolación. 

32  Judas  también  y  Silas,  como 
ellos  también  eran  profetas,  con- 
solaron y  confirmaron  los  hermanos 
con  abundancia  de  palabra. 

33  Y  pasando  aUí  algún  tiempo, 
fueron  enviados  de  los  hermanos  á 
los  ap<5stoles  en  paz. 

34  Mas  á  Silas  pareció  bien  de 
quedarse  allí. 

35  Y  Pablo  y  Bernabé  se  estaban 
en  Antioquia  enseñando  la  x>alabra 
del  Señor,  y  anunciando  el  Evan- 
gelio con  otros  muchos. 

86  Y  después  de  algunos  dias 
Pablo  dijo  á  Bernabé:  Volvamos 
á  visitar  los  hermanos  por  todas 
las  ciudades  en  las  cuales  hemos 
anunciado  la  palabra  del  Señor, 
cómo  están. 

37  Y  Bernabé  quería  que  tomasen 
consigo  á  Juan,  el  que  tenia  por 
sobrenombre  Marcos; 

38  Mas  á  Pablo  no  le  parecía 
bien  llevar  consigo  al  que  se  había 
apartado  de  ellos  desde  Pamphylia, 
y  no  habia  ido  con  ellos  á  la  obra. 

39  Y  hubo  tal  contención  entre 
ellos,  que  se  apartaron  el  uno  del 
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parted  asunder  one  from  the  other: 
and  80  Bamabas  took  Mark,  and 
sailed  unto  CypruB ; 

40  And  Paul  chose  Silas,  and  de- 
parted,  being  recommended  by  the 
brethren  unto  the  grace  of  God. 

41  And  he  went  through  Syria  and 
Cílicia,  confírming  the  churches. 

CHAPTER  XVI. 

THEN  carne  he  to  Derbe  and 
Lystra:  and,  behold,  a  certain 
dÍBciple  was  there,  named  Timo- 
theuB,  the  son  of  a  certain  woman, 
H'hich  was  a  Jewess,  and  believed ; 
büt  hifl  father  v><u  a  Greek : 

2  Which  was  well  reported  of  by 
the  brethren  that  were  at  Lystra 
and  Iconium. 

3  Him  woidd  Paul  have  to  go 
forth  with  him;  and  took  and 
circnmcised  him  because  of  the 
Jews  which  were  in  those  quar- 
ters:  for  they  knew  all  that  his 
&ther  was  a  Greek. 

4  And  as  they  went  through  the 
dtiefl,  they  delivered  them  the  de- 
crees  for  to  keep,  that  were  ordain- 
ed  of  the  apostles  and  elders  which 
were  at  Jerusalem. 

6  And  80  were  the  churches  esta- 
blished  in  the  faith,  and  increased 
in  number  daily. 

6  Now  when  they  had  gone 
throughout  Phrygia  and  the  re- 
gión of  Gkilatia,  and  were  forbidden 
of  the  Holy  Ghost  to  preach  the 
word  in  Asia, 

7  After  they  were  come  to  Mysia, 
they  assayed  to  go  into  Bithynia : 
but  the  Spirít  suffered  them  not. 

8  And  they  passing  by  Mysia  carne 
down  to  Troas. 

9  And  a  visión  appeared  to  Paul 
in  the  night ;  There  stood  a  man 
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otro;  y  Bernabé  tomando  á  Marcos, 
navegó  á  Ciprp. 

40  Y  Pablo  escogiendo  á  Silas, 
partió  encomendado  de  los  herma- 
nos á  la  gracia  del  Sefior. 

41  Y  anduvo  la  Siria  y  la  Cilicia 
confirmando  las  iglesias. 

CAPITULO  16. 

-rjESPUES  llegó  á  Derbe,  y  á 
-^  Listra :  y  hé  aquí,  estaba  allí 
un  discípulo,  llamado  Timoteo,  hijo 
de  una  mujer  Judía  fiel,  mas  de 
padre  Griego: 

2  De  este  daban  buen  testimonio 
los  hermanos  que  estaban  en  Listra 
y  en  Iconio. 

3  Este  quiso  Pablo  que  fuese  con 
él ;  y  tomándoíe,  le  circuncidó  por 
causa  de  los  Judíos  que  estaban 
en  aquellos  lugares ;  porque  todos 
sabian  que  su  padre  era  Griego. 

4  Y  como  pasaban  por  las  ciuda- 
des, les  daban  que  guardasen  los 
decretos  que  habían  sido  determi- 
nados por  los  apóstoles  y  los  ancia- 
nos que  estaban  en  Jerusalem. 

6  Así  que  las  iglesias  eran  confir- 
madas en  fé,  y  eran  aumentadas  en 
número  cada  dia. 

6  Y  pasando  á  Phrygia,  y  la  pro- 
vincia de  Galacia,  les  ñié  prohibido  • 
por  el  Espíritu  Santo  hablar  la 
palabra  en  Asia. 

7  Y  como  vinieron  á  Misia,  ten- 
taron de  ir  á  Bitinia ;  mas  el  Espí- 
ritu no  les  dejó  ir. 

8  Y  pasando  á  Misia,  descendieron 
á  Troas. 

9  Y  fué  mostrada  á  Pablo  de  noche 
una  visión:  Un  varón  Macedonio 
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of  Macedonia,  and  i^rayed  him, 
saying,  Come  over  into  Macedonia, 
and  help  us. 

10  And  after  he  had  seen  the 
visión,  immediately  we  endeavour- 
ed  to  go  into  Macedonia,  assuredly 
gathering  that  the  Lord  had  called 
US  for  to  preach  the  gospel  unto 
them. 

11  Therefore  loosing  from  Troas, 
we  carne  with  a  straight  course  to 
HamothrüJCÍBLy  and  the  next  day  to 
Neapolis ; 

12  And  from  thence  to  Philippi, 
which  is  the  chief  city  of  that  p¿1i 
of  Macedonia,  and  a  colony:  and 
we  were  in  that  city  abiding  cer- 
tain  days. 

13  And  on  the  sabbath  we  went 
out  of  the  city  by  a  river  side,  where 
prayer  was  wont  to  be  made ;  and 
we  sat  down,  and  spake  unto  the 
women  which  resorted  thither. 

14  II  And  a  certain  woman  named 
Lydia,  a  seller  of  purple,  of  the  city 
of  Thyatira,  which  worshipped  God, 
heard  us:  whose  heart  the  Lord 
opened,  that  she  attended  unto  the 
things  which  were  spoken  of  PauL 

15  And  when  she  was  baptized, 
and  her  household,  she  besought 
US,  saying,  If  ye  have  judged  me 
to  be  faithful  to  the  Lord^  come 
into  my  house,  and  abide  there^  And 
she  constrained  us. 

16  II  And  it  came  to  pass,  as  we 
went  to  prayer,  a  certain  damsel 
possessed  with  a  spirit  of  divination 
met  US,  which  brought  her  masters 
much  gain  by  soothsaying: 

17  The  same  followed  Paul  and 
UB,  and  cried,  saying,  These  men 
are  the  servants  of  the  most  high 
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se  puso  delante,  rogándole,  y  di* 
ciendo:  Pasa  á  Macedonia,  y  ayú- 
danos. 

10  Y  como  vid  la  visión,  luego 
procuramos  partir  á  Macedonia^ 
dando  por  cierto  que  Dios  nos 
llamaba  para  que  les  anunciásemos 
el  evangelio. 

11  Partidos  pues  de  Troas,  vinimos 
camino  derecho  á  Samotracia,  y  el 
dia  siguiente  á  Ñapóles : 

12  Y  de  allí  á  Eilipos,  que  es  la 
primera  ciudad  de  la  parte  de 
Macedonia,  y  una  colonia;  y  estu- 
vimos  en  aquella  ciudad  algunos 
días. 

13  Y  un  dia  de  Sábado  salimos 
de  la  puerta  junto  al  rio,  donde 
solía  ser  la  oración ;  y  sentándonos 
hablamos  á  las  mi:geres  que  se  ha- 
bían juntado. 

14  Entonces  una  mujer,  llamada 
Lidia,  que  vendía  púrpura  en  la 
ciudad  dé  Tiatira,  temerosa  de 
Dios,  estaba  oyendo;  el  corazón 
de  la  cual  abrid  el  Señor  para  que 
estuviese  atenta  á  lo  que  Pablo 
decía. 

16  Y  cuando  faé  bautizada^  y  su 
familia,  nos  rogd,  diciendo:  Si  ha- 
béis juzgado  que  yo  sea  fiel  al 
Señor,  entrad  en  mi  casa,  y  posad : 
y  constriñidnos. 

16  Y  acontecíd,  que  yendo  noso- 
tros á  la  oración,  una  muchacha 
que  tenia  espíritu  pítdnico,  nos 
salid  al  encuentro,  la  cual  daba 
grande  ganancia  á  sus  amos  adivi- 
nando. 

17  Esta,  siguiendo  á  Pablo,  y  á 
nosotros,  daba  voces  diciendo :  Es- 
tos hombres  son  derros  del  DÍ09 
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God,  "which  shew  unto  U8  the  way 
of  salvation. 

18  And  this  d!d  she  many  days. 
But  Patd,  being  grieved,  tumed 
and  eaid  to  the  spirit,  I  command 
thee  in  the  ñame  of  Jesús  Christ 
to  come  out  of  her.  And  he  carne 
out  the  same  hour. 
•  19  11  And  when  her  mastere  saw 
that  the  hope  of  their  gains  was 
gone,  they  caught  Paul  and  Silas, 
lind  drew  them  into  the  market- 
place  xmio  the  rulers, 

20  And  brought  them  to  the  ma- 
gistrates,  eaying,  These  men,  being 
JewB,  do  exce^ngly  tronble  our 

21  And  teach  customs,  which  are 
not  lawfcú  for  us  to  receive,  neither 
to  observe,  bemg  Romans. 

22  And  the  m^titude  rose  up  to- 
gether  against  them :  and  the  ma- 
gistrates  rent  off  their  clothes,  and 
commanded  to  beat  them, 

25  And  wheñ  they  had  laid  many 
Btripes  upon  them,  they  cast  them 
into  prison,  charging  the  jailor  to 
keep  them  safely : 

24  Who,  having  reoeived  such  a 
charge,  thrust  them  into  the  inner 
prison,  and  made  their  feet  fast  in 
the  stocks. 

26  H  And  at  midnight  Paul  and 
Silas  prayed,  and  sang  praises  unto 
God :  and  the  prisoners  heard 
them. 

26  And  suddenly  there  vas  a 
great  earthquake,  so  that  the  foun- 
dations  of  the  prison  were  shaken : 
and  immediately  all  the  doors  were 
oponed,  and  every  one's  bands  were 
loosed. 

■  27  And  the  keeper  of  the  prison 
awaking  out  of  his  sleep,  and  soe- 
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Alto,  los   cuales   os   anuncian  el 
camino  de  salud. 

18  Y  esto  hacia  por  muchos  dias : 
mas  desagradando  á  Pablo,  se  vol* 
vi(5,  y  dijo  al  espíritu :  Te  mando 
en  el  nombre  de  Jesu-Cristo,  que 
salgas  de  ella.  Y  salid  en  la  misma 
hora. 

19  Y  viendo  sus  amos  que  habia 
salido  la  esperanza  de  su  ganancia, 
prendieron  á  Pablo  y  á  Silas,  y  los 
trajeron  al  foro,  al  magistrado. 

20  Y  presentándolos  á  los  magi- 
strados, dijeron:  Estos  hombres, 
siendo  Judíos,  alborotan  nuestra 
ciudad. 

21  Y  predican  ritos,  los  cuales  no 
nos  es  lícito  recibir  ni  hacer,  pues 
somos  Romanos. 

22  Y  agolp<58e  el  pueblo  contra 
ellos;  y  los  magistrados  rompién- 
doles sus  ropas,  loa  mandaron  azotar 
con  varas. 

23  Y  después  que  los  hubieron 
herido  de  muchos  azotes,  los  echa- 
ron en  la  cárcel  mandando  al  car- 
celero que  los  guardase  con  dili-' 
gencia. 

24  El  cual,  recibido  este  man- 
damiento, los  metió  en  la  cárcel  de 
más  adentro,  y  les  apretó  los  pies 
en  el  cepo. 

25  Mas  á  media  noche  orando 
Pablo  y  Silas,  cantaban  himnos  á 
Dios ;  y  los  que  estaban  presos  los 
oian. 

26  Entonces  fué  hecho  de  repente 
un  gran  terremoto,  de  tal  manera 
que  los  cimientos  de  la  cárcel  se 
movian ;  y  luego  todas  las  puertas 
se  abrieron,  f  las  prisiones  de  todos 
se  soltaron. 

27  Y  despertado  el  carcelero,  como 
vid  abiertas  las  puertas  de  la  cárcel, 
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ing  the  prison  doors  open,  he  drew 
out  his  sword,  and  would  have 
killed  himseli^  supposing  that  the 
prisoners  had  been  fled. 

28  Biit  Paul  cried  with  a  loud 
Yoice,  saying.  Do  thyself  no  harm : 
for  we  are  alí  here. 

29  Then  he  called  for  a  light, 
and  sprang  in,  and  carne  trem- 
bling,  and  fell  down  before  Paul 
and  Silas, 

80  And  brought  them  out,  and 
said,  Sirs,  what  must  I  do  t'o  be 
eaved? 

31  And  they  said,  Believe  on  the 
Lord  Jesús  Chríst,  and  thou  shalt 
be  saved,  and  thy  house. 

32  And  they  spake  unto  him  the 
word  of  the  Lord,  and  to  all  that 
were  in  his  house. 

33  And  he  took  them  the  same 
hour  of  the  night,  and  washed  their 
stripes ;  and  was  baptized,  he  and 
all  his,  straightway. 

34  And  when  he  had  brought 
them  into  his  house,  he  set  meat 
before  them,  and  rejoiced,  believing 
in  God  with  all  his  house. 

35  And  when  it  was  day,  the  ma- 
gistrates  sent  the  serjeants,  saying, 
Let  those  men  go. 

36  And  the  keeper  of  the  prison 
told  this  saying  to  Paul,  The  ma- 
gistrates  have  sent  to  let  you  go : 
now  therefore  depart,  and  go  in 
peace. 

37  But  Paul  said  unto  them,  They 
have  beaten  us  openly  uncondemn- 
ed,  being  Romans,  and  have  cast 
U9  into  prison ;  and  now  do  they 
thrust  US  out  privily  ?  nay  verily ; 
but  let  them  come  th^mselves  and 
fetch  US  out. 

38  And  the  serjeants  told  these 
words  unto  the  magistrates:  and 

406 


LOS  HECHOS,  16: 

sacando  la  espada  se  quería  matar^ 
pensando  que  los  presos  se  habían 
huido.  ^ 

28  Mas  Pablo  clamó  á  grají  voz 
diciendo :  No  te  hagas  ningun  mal; 
que  todos  estanios  aquí. 

29  El  entonces  pidiendo  luz,  entró 
dentro,  y  temblando,  derribóse  á 
los  pies  de  Pablo  y  de  Silas ; 

80  Y  sacándolos  fuera,  les  dice: 
Señores,  ¿  Qué  es  menester  que  yo 
haga  para  ser  salvo  ? 

31  Y  ellos  le  dijeron :  Croe  en  el 
Señor  Jesu-Cristo,  y  serás  salvo  ttí, 
y  tu  casa. 

32  Y  le  hablaron  la  palabra  del 
Señor,  y  á  todos  los  que  estaban  en 
su  casa. 

33  Y  tomándolos  en  aquella  misma 
hora  de  la  noche,  les  lavé  los 
azotes;  y  se  bautizó  luego  él,  y 
todos  los  suyos. 

34  Y  llevándolos  á  su  casa^  les 
puso  la  mesa;  y  se  gozó  de  que 
con  toda  su  casa  habia  creído  á 
Dios. 

35  Y  como  fué  de  día,  los  maffi* 
strados,  enviaron  los  algijaciles,  di- 
ciendo :  Deja  ir  á  aquellos  hombres* 

36  Y  el  carcelero  hizo  saber  estas 
palabras  á  Pablo :  Los  magistrados 
han  enviado  d  decir  que  seáis  suel- 
tos: asi  que  ahora  salid,  é  id  en 
paz. 

37  Entonces  Pablo  les  dyo :  Azo- 
tados públicamente,  sin  fser  conden- 
ados, siendo  hombres  Komanos,  nos 
echaron  en  la  cárcel ;  ¿  y  ahora  nos 
echan  encubiertamente?  No  de 
cierto,  sino  vengan  ellos  y  saquen* 
nos. 

38  Y  los  alguaciles  volvieron  i 
decir  á  los  magistrados  estas  palar 
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they  feared,  when  they  heard  that 
they  were  Éomans. 

89  And  they  carne  and  besought 
them,  and  brought  them  out,  and  de* 
sired  them  to  depart  out  of  the  city. 

40  And  they  went  out  of  the  pri- 
mn,  and  entered  into  the  houte  of 
Lydia:  and  when  they  had  seen 
the  brethren,  they  comforted  them, 
and  departed. 

CHAPTER  XVII. 

NOW  when  they  had  passed 
through  Amphipolis  and  Apol- 
lonia,  they  carne  to  Thessalonica, 
where  was  a  synagogue  of  the 
JewB: 

2  And  Paul,  as  his  manner  was, 
went  in  unto  them,  and  three  sab- 
bath  days  reasoned  with  them  out 
of  the  Bcríptures, 

3  Opening  and  alleging,  that 
Christ  must  needs  have  suffered, 
and  risen  again  from  the  dead; 
and  that  this  Jesús,  whom  I  preach 
unto  you,  is  Christ. 

4  And  Bome  of  them  believed, 
and  consorted  with  Paul  and  Silas; 
and  of  the  devout  Greeks  a  great 
multitude,  and  of  the  chief  women 
not  a  few. 

6  H  But  the  JewB  which  belieyed 
not>  moved  with  envy,  took  unto 
them  certain  lewd  felíowsof  the 
baaer  sort,  and  gathered  a  com- 
panj,  and  set  all  the  citT  on  an 
uproar,  and  assaulted  the  house  of 
Jason,  and  sought  to  bríng  tíiem 
out  to  the  people. 

6  And  when  they  found  them  not, 
they  drew  Jason  and  certain  bre- 
thren unto  the  rulers  of  the  city. 
crying,  These  that  have  turnea 
the  world  upside  down  are  come 
hither  also ; 
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bras:  y  tuvieron  miedo,  oido  que 
eran  Bomanos. 

39  Y  viniendo  les  rogaron:  y 
sacándolos,  les  pidieron  que  sa- 
liesen de  la  ciudad. 

40  Entonces  salidos  de  la  cárcel, 
entraron  en  casa  de  Lidia ;  y  habien- 
do visto  á  los  hermanos,  los  conso- 
laron, y  se  salieron. 

CAPITULO  17.^ 

Y  PASANDO  por  Anfípolís  y 
Apolonia,  llegaron  á  Tesaló- 
nica,  donde  estaba  la  sinagoga  do 
Judíos. 

2  Y  Pablo,  como  acostumbraba^ 
entró  á  ellos,  y  por  tres  Sábadon 
disputó  con  ellos  de  las  escrituras. 

3  Declarando  y  proponiendo,  que 
convenia  que  el  Cristo  padeciese,  y 
resucitase  de  los  muertos;  y  que 
Jesús  (el  cual  yo  os  anuncio,  decia 
ü)  este  era  el  Cristo. 

4  Y  algunos  de  ellos  creyeron,  y  se 
juntaron  con  Pablo  y  con  Silas ;  y 
de  los  Griegos  religiosos  grande 
multitud,  y  mujeres  nobles  no  pocas. 

5  Entonces  los  Judíos  que  eran 
incrédulos,  teniendo  zelos,  tomaron 
consigo  á  algunos  ociosos,  malos 
hombres,  y  juntando  compañía,  al- 
borotaron la  ciudad ;  y  acometiendo 
la  casa  de  Jason,  procuraban  sacar- 
los al  pueblo. 

6  Mas  no  hallándolos,  trajeron  á 
Jason  y  á  algunos  hermanos  á  los 
gobernadores  de  la  dudad,  dando 
voces :  Estos  que  alborotan  el  mun- 
do, también  han  venido  acá ; 
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'  7  Wliom  Jason  hath  received : 
and  these  all  do  contrary  to  the 
decreeís  oC  Caesar,  saying  that  there 
is  another  king,  one  Jesps. 
8  And  they  troubled  the  people 
and  the  rulers  of  the  city,  when 
they  heard  these  things. 
•  9  And  when  they  had  taken  se- 
curity  of  Jason,  and  of  the  other, 
they  let  them  go. 

10  1  And  the  brethren  immedi- 
ately  sent  away  Panl  and  Silas 
by  night  unto  Berea :  who  coming 
thither  went  into  the  synagogue  of 
the  Jews. 

11  These  were  more  noble  than 
those  in  Thessalonica,  in  that  they 
received  the  word  with  all  readi- 
ness  of  mind,  and  searched  the 
scríptures  daily,  whether  those 
things  were  so. 

12  Therefore  many  of  them  be- 
lieved ;  also  of  honourable  women 
which  were  Greeks,  and  of  men, 
not  afew. 

13  But  when  the  Jews  of  Thes- 
salonica had  knowledge  that  the 
word  of  God  was  preached  of  Paul 
at  Berea,  they  came  thither  also, 
and  stirred  up  the  people. 

14  Andthen  immediately  the  bre- 
thren sent  away  Paul  to  go  as  it 
were  to  the  sea:  but  Süas  and 
Timotheus  abode  there  still. 

15  And  they  that  conducted  Paul 
brought  him  unto  Athens :  and  re- 
ceivin^  a  commandment  unto  Silas 
and  Timotheus  for  to.come  to  him 
with  all  speed,  they  departed. 

16  11  Now  while  Paul  waited  for 
them  at  Athens,  his  spirit  was  stir- 
red in  him,  when  he  saw  the  city 
wholly  given  to  idolatry. 

17  Therefore  disputed  he  in  the 
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7  A  los  cuales  Jason  ha  recibido ; 
y  todos  estos  hacen  contra  los  de- 
cretos de  César,  diciendo  que  hay 
otro  rey,  Jesús. 

8  Y  alborotaron  el  pueblo  jr  á  los 
gobernadores  dé  la  ciudad,  oyendo 
estas  cosas. 

9  Mas  recibida  satisfacción  de 
Jason  y  de  los  demás,  los  soltaron. 

10  Entonces  los  hermanos  lu^o 
de  noche  enviaron  á  Pablo  y  á 
Silas  á  Beréa ;  los  cuales  habiendo 
llegado,  entraron  en  la  sinagoga  de 
los  Judíos. 

11  Y  fueron  estos  más  nobles  que 
los  que  estaban  en  Tesalónica,  pues 
recibieron  la  palabra  con  toda  soli- 
citud, escudriñando  cada  dia  las 
escrituras,  si  estas  cosas  eran  así. 

12  Así  que  creyeron  muchos  de 
ellos ;  y  mujeres  Griegas  de  distin- 
ción, y  no  pocos  hombres. 

13  Mas  como  entendieron  los 
Judíos  de  Tesalónica  que  también 
en  Beréa  era  anunciada  la  palabra 
de  Dios  por  Pablo,  fueron,  y  tam- 
bién allí  tumultuaron  el  pueblo. 

14  Empero,  luego  los  hermanos 
enviaron  á  Pablo  que  fuese  como  á 
la  mar;  y  Silas  y  Timoteo  se  que- 
daron allí. 

15  Y  los  que  hablan,  tomado  á 
cargo  á  Pablo,  le  llevaron  hasta 
Atenas:  y  tomando  encargo  dt  él 
para  Silas  y  Timoteo,  que  viniesen 
á  él  lo  más  presto  que  pudiesen, 
partieron. 

16  Y  esperándolos  Pablo  en  Atenaa, 
su  espíritu  se  deshacía  en  él,  viendo 
la  ciudad  dada  á  idolatría. 

17  Así  que  disputaba  en  la  sina- 
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Eynago^e  with  the  Jews,  and 
with  the  devont  persons,  and  in 
the  market  daily  with  them  that 
met  with  him. 

18  Then  certain  philosophers  of 
the  Epicnreans,  and  of  the  Stoicks, 
encountered  him.  And  some  said, 
"What  will  this  habhler  eay  ?  otiier 
some.  He  seemeth  to  be  a  setter 
forth  of  strange  goda :  because  he 
preached  unto  them  Jesús,  and  the 
resurrection. 

19  And  they  took  him,  and  brought 
him  unto  Areopagus,  saying,  May 
we  know  what  this  new  doctrine, 
whereof  thou  speakest,  is? 

20  For  thou  bringest  certain 
stranse  things  to  our  ears;  we 
wonld  know  therefore  w^hat  these 
things  mean. 

21  (For  all  the  Athenians  and 
strangers  which  were  there  spent 
their  time  in  nothing  else,  but  either 
to  tell,  or  to  hear  some  new  thing.) 

22  1í  Then  Paul  stood  in  the 
midst  of  Mars'  hill,  and  said,  Ye 
men  of  Athens,  I  perceive  that  in 
all  things  ye  are  too  superstitious. 

23  For  as  I  passed  by,  and  beheld 
your  devotions,  I  found  an  altar 
with  this  inscription,  TO  THE 
UNKNOWN  GOD.  Whom  there- 
fore ye  ignorantly  worship,  him  de- 
clare I  unto  you. 

24  God  that  made  the  world  and 
all  things  therein,  seeing  that  he  is 
Lord  of  heaven  and  eaxüx,  dwelleth 
not  in  temples  made  with  hands ; 

26  Neither  is  worshipped  with 
men's  hands,  as  though  he  needed 
any  thing,  seeing  he  giveth  to  all 
Ufe,  and  breath,  and  all  things ; 
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goga  con  los  Judíos  y  religiosos ;  y 
en  la  plaza  cada  dia  con  los  que  le 
ocurrían. 

18  Y  algunos  filósofos  de  los  Epi- 
cureps  y  de  los  Estoicos  disputaban 
con 'él ;  y  unos  decían :  ¿  Qué  quiere 
decir  este  palabrero  ?  Y  otros :  Pa- 
rece que  es  predicador  de  nuevos 
dioses:  porque  les  predicaba  á 
Jesús,  y  la  resurrección. 

19  Y  tomándole,  le  trajeron  al 
Areópago,  diciendo :  ¿  Podremos 
saber  que  sea  esta  nueva  doctrina 
que  dices  ? 

20  Porque  pones  en  nuestros  oidos 
unas  nuevas  cosas :  queremos  pues 
saber  qué  quiere  ser  esto. 

21  Entonces  todos  los  Atenienses, 
y  los  huéspedes  extranjeros,,  en 
ninguna  otra  cosa  entendían  sino, 
6  en  decir,  ó  en  oir  alguna  cosa 
nueva. 

22  Estando  pues  Pablo  en  medio 
del  Areópago,  dijo :  Varones  Ate- 
nienses, en  todo  os  veo  como  más 
supersticiosos. 

23  Porque  pasando  y  mirando 
vuestros  santuarios,  hallé  también 
un  altar  en  el  ciud  estaba  esta 
inscripción:  Al  Dios  no  cono- 
cido. Aquel,  pues,  que  vosotros 
honráis  sin  conocerle,  á  este  os 
anuncio  yo. 

24  El  Dios  que  hizo  el  mundo,  y 
todas  las  cosas  que  en  él  hay,  ese, 
como  sea  Señor  del  cielo,  y  de  la 
tierra,  no  habita  en  templos  hechos 
de  manos, 

25  Ni  es  honrado  con  manos  de 
hombres,  necesitado  de  algo ;  pues 
él  da  á  todos  vida  y  respiración,  y 
todas  las  cosas.  - 
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26  And  hath  made  of  one  blood 
all  nations  of  men  for  to  dwell  on 
all  the  face  of  the  earth,  and  hath 
determined  the  times  before  ap- 
pointed,  and  the  bounds  of  their 
habitation ; 

27  That  they  should  seek  the 
Lord,  if  haply  they  might  feel  after 
him,  and  fínd  him,  though  he  be 
not  far  from  every  one  of  us : 

28  For  in  him  we  live,  and  move, 
and  have  our  being ;  a8  certain  also 
of  your  own  poets  have  said,  For 
we  are  also  his  ofispring. 

29  Forasmuch  then  as  we  are 
the  oflfepring  of  God,  we  ought 
not  to  think  that  the  Godhead 
is  Kke  unto  gold,  or  silver,  or 
stone,  graven  by  art  and  man's 
device. 

SO  And  the  times  of  this  igno- 
rance  God  winke'd  at;  but  now 
commandeth  all  men  every  where 
to  repent: 

31  Because  he  hath  appointed  a 
day,  in  the  which  he  will  judge 
the  world  in  righteousness  by  that 
man  whom  he  hath  ordained; 
whereof  he  hath  given  assnrance 
unto  all  men,  in  that  he  hath  raised 
him  from  the  dead. 

32  H  And  when  they  heard  of  the 
resurrection  of  the  dead,  some 
mocked :  and  others  said,  We  will 
hear  thee  again  of  this  matter, 

33  So  Paul  departed  from  among 
them. 

34  Howbeit  certain  men  clave 
unto  him,  and  believed :  among  the 
which  was  Dionysius  the  Areopa- 
ípte,  and  a  won^an  named  Damaris, 
and  others  with  them. 
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26  Y  de  una  sangre  ha  hecho 
venir  todo  el  linaje  de  los  hombres, 
para  que  habitasen  sobre  toda  la 
taz  de  la  tierra,  y  les  ha  prefi- 
jado el  orden  de  los  tiempos,  y 
los  términos  de  la  habitación  de 
ellos ; 

27  Para  que  buscasen  á  Dios,  si 
en  alguna  manera  palpando  le  ha- 
llan; aunqne  cierto  no  está  lejos 
de  cada  uno  de  nosotros : 

28  Porque  en  él  vivimos,  y  nos 
movemos,  y  somos ;  como  también 
algunos  de  vuestros  poetas  dijeron : 
Porque  linaje  de  este  somos  tam- 
bién. 

29  Siendo  pues  linaje  de  Dios,  no 
hemos  de  estimar  la  Divinidad  ser 
semejante  á  oro,  ó  á  plaixi,  ó  ú  pie- 
dra, ó  á  escultura  de  artificio,  ó  de 
imaginación  de  hombres. 

30  Empero  Dios,  habiendo  disi- 
mulado loe  tiempos  de  esta  igno- 
rancia, ahora  denuncia  á  todos  los 
hombres  en  todos  lugares  que  se 
arrepientan : 

31  Por  cuanto  ha  establecido  tm 
dia,  en  el  cual  ha  de  juzgar  al 
mundo  con  justicia  por  aquel  varón 
al  cual  determinó,  dando  fé  á  todos 
con  haberle  levantado  de  los  muer- 
tos. 

32  Y  así  que  oyeron  la  resurrec- 
ción de  los  muertos,  unos  se  burla- 
ban, y  otros  decían:  Te  oiremos 
acerca  de  esto  otra  vez. 

33  Y  así  Pablo  se  salió  de  en  medio 
de  ellos. 

34  Mas  algunos  creyeron  juntán- 
dose con  él :  entre  los  cuales  tam- 
bién fué  Dionisio  el  del  Areópago, 
y  una  mujer  llamada  Dámaris,  y 
otros  con  ellos.  - 
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CHAPTER  XVIII. 

AFTER  these  things  Paul  de- 
-^  parted  from  Athens,  and  carne 
to  Corinth ; 

2  And  fonnd  a  certain  Jew  named 
Aquila,  bom  in  Pontus,  lately  come 
from  Italy,  with  his  wife  Priscilla ; 
(becanse  that  Claudius  had  com- 
manded  all  Jews  to  depart  from 
Borne :)  and  carne  unto  them. 

3  And  because  he  was  of  the  same 
craft,  he  abode  with  them,  and 
wronght :  for  by  their  occupation 
they  were  tentmakers. 

4  And  he  reasoned  in  the  syna- 
gogue  every  sabbath,  and  persuad- 
ed  the  Jews  and  the  Greeks. 

5  And  when  Silas  and  Timotheus 
were  come  from  Macedonia,  Paul 
was  pressed  in  the  spirit,  and  tes- 
tifíed  to  the  Jews  thai  Jesús  was 
Christ. 

6  And  when  they  opposed  them- 
selyes,  and  blasphemed,  he  shook 
hi8  raiment,  and  said  unto  them, 
Your  blood  be  upon  your  own  heads ; 
I  am  clean :  from  henceforth  I  will 
go  unto  the  Gentiles. 

7  1í  And  he  departed  thence,  and 
entered  into  a  certain  mait's  house, 
named  Justus,  one  that  worshipiped 
God,  whose  house  joined  hani  to 
the  synagogue. 

8  And  Crispus,  the  chief  ruler  of 
the  synagogue,  believed  on  the  Lord 
with  all  his  house ;  and  many  of 
tlie  Corinthians  hearing  believed, 
and  were  baptized. 

9  Then  smke  the  Lord  to  Paul  in 
the  night  by  a  visión.  Be  not  afraid, 
but  speak,  and  hold  not  thy  peace: 

10  ¥oT  I  am  "^ith  thee,  and  no 
man    shail   mí  on  thee  to   hurt 
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CAPITULO  18. 

T>  AS  ADAS  estas  cosas,  Pablo 
^  partió  de  Atenas,  y  vino  á 
Corinto. 

2  Y  hallando  á  un  Judío  llamado 
Aquila,  natural  del  Ponto,  que 
hacia  poco  que  había  venido  de 
Italia,  y  á  Priscila  su  mujer,  (por- 
que Claudio  había  mandado  que 
todos  los  Judíos  saliesen  de  Roma) 
se  vino  á  ellos : 

3  Y  porque  era  de  su  oficio,  pos(5 
con  ellos,  y  trabajaba :  porque  su 
oficio  de  ellos  era  hacer  tiendas, 

4  Y  disputaba  en  la  sínago^ 
todos  los  Sábados,  y  persuadía  á 
Judíos  y  á  Griegos. 

6  Y  cuando  Silas  y  Timoteo  vinie- 
ron de  Macedonia,  Pablo  estaba 
constreñido  del  espíritu,  testifi- 
cando á  los  Judíos  ,que  Jesús  era 
el  Cristo. 

6  Mas  contradiciendo  y  blasfe» 
mando  ellos,  les  dijo,  sacudiendo 
sus  vestidos:  Vuestra  sangre  sea 
sobre  vuestra  cabeza:  yo,  limpio; 
desde  ahora  me  iré  á  los  Gentiles. 

7  Y  partiendo  de  allí,  entró  en 
casa  de  imo  llamado  Justo,  teme- 
roso de  Dios,  la  casa  del  cual  esta- 
ba junto  á  la  sinagoga. 

8  Y  Crispo,  el  prepósito  de  la 
sinagoga,  creyó  al  Señor  con  toda 
su  casa :  y  muchos  de  los  Corintios 
oyendo,  creían,  y  eran  bautizados. 

9  Entonces  el  Señor  dijo  de  noche 
en  visión  á  Pablo :  No  temas,  sino 
habla,  y  no  calles. 

10  Porque  yo  estoy  contigo,  y 
ninguno  te  podrá  hacer  jaal;  por- 
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thee:  for  I  have  much  people  in 
thís  city. 

11  And  he  contínued  there  a  year 
and  six  months,  teaching  the  word 
of  Gk)d  among  them. 

12  U  And  when  Gallio  was  the 
deputy  of  Achaia,  tíie  Jews  made 
insurrection  with  one  accord  a- 
gainst  Paul,  and  brought  him  to 
the  judgment  seat, 

13  Saying,  This  féllow  persuadeth 
men  to  worship  God  contrary  to 
the  law. 

14  And  when  Panl  was  now  about 
to  open  hi8  mouth,  Gallio  said  un- 
to the  Jews,  If  it  were  a  matter 
^  wrong  or  wicked  lewdness,  O  ye 
Jews,  reason  would  that  I  should 
bear  with  you : 

15  But  if  it  be  a  question  of  words 
and  ñames,  and  of  your  law,  look 
ye  to  it;  for  I  wiU  be  no  judge  of 
such  matters, 

16  And  he  drave  them  from  the 
judgment  seat. 

17  Then  all  the  Greeks  took  Sos- 
thenes,  the  chief  mler  of  the  syn- 
agogue,  and  beat  him  before  the 
judgment  seat.  And  Gallio  cared 
for  none  of  those  things, 

18  11  And  Paul  after  this  tarried 
there  yet  a  good  while,  and  then 
took  his  leave  of  the  brethren,  and 
sailed  thence  into  Syria,  and  with 
him  Priscilla  and  Aquila';  having 
shom  his  head  in  Cenchrea:  for  he 
had  a  vow. 

19  And  he  came  to  Ephesus,  and 
.leffc  them  there:    but  he  himself 

entered  into  the  synagogue,  and 
reasoned  with  the  Jews. 

20  When  they  desired  him  to 
tarry  longer  time  with  them,  he 
consented  not ; 

21  But  bade  them  farewell,  say- 
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que  yo  tengo  mucho  pueblo  en  esta 
ciudad. 

11  Y  se  detuvo  aUí  un  afío  y  seis 
meses,  enseñándoles  la  palabra  de 
Dios: 

12  Y  siendo  Galion  procónsul  de 
Acháia,  los  Judíos  se  levantaron  de 
común  acuerdo  contra  Pablo,  y  le 
llevaron  al  tribunal, 

13  Diciendo:  Que  este  persuade 
á  los  hombres  honrar  á  Dios  contra 
la  ley. 

14  Y  comenzando  Pablo  á  abrir 
la  boca,  Galion  dijo  á  los  Judíos: 
Si  fuera  algún  agravio,  6  algún 
crimen  enorme,  oh  Judíos,  con- 
forme á  derecho  yo  os  tolerara ; 

15  Mas  si  son  cuestiones  de  pala- 
bras, y  de  nombres,  y  de  vuestra 
ley,  vedZo  vosotros,  yo  no  quiero  ser 
juez  de  estas  cosas. 

16  Y  los  echó  del  tribunal. 

17  Entonces  todos  los  Griegos 
tomando  á  Sostenes,  prepósito  de 
la  sinagoga,  le  herían  delante  del 
tribunal :  y  á  Galion  nada  se  le  daba 
de  ello. 

18  Mas  Pablo  habiéndose  detenido 
aun  aUi  muchos  dias,  después  se 
despidió  de  los  hermanos,  y  navegó 
á  Siria,  y  con  él  Príscila  y  Aqui&, 
habiéndose  trasquilado  la  cabeza 
en  Cenchreas,  porque  tenia  voto. 

19  Y  llegó  á  Efeso,  y  los  dejó 
allí :  y  él  entrando  en  la  sinagoga, 
disputó  con  los  Judíos. 

20  Los  cuales  le  rogaban  que  se 
quedase  con  ellos  por  más  tiempo ; 
mas  no  accedió, 

21  Sino  que  se  desdidió  de  ellos, 
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ing:,  I  inuBt  by  all  means  keep  this 
feast  that  cometh  in  Jerusalem: 
but  I  will  retum  again  unto  you, 
if  God  will.  And  he  sailed  from 
EphesuB. 

22  And  when  he  had  landed  at 
CsBsarea,,  and  gone  up,  and  salated 
the  church,  he  went  down  to  An- 
tioch. 

23  And  after  he  had  spent  some 
time  tJiere,  he  departed,  and  went 
over  aU  the  country  of  Galatia  and 
Phrygia  in  order,  strengthening  all 
the  disciples. 

24  1í  And  a  certain  Jew  named 
Apollos,  bom  at  Alexandria,  an 
eloqnent  man,  and  mighty  in  the 
Bcriptures,  carne  to  Ephesus. 

25  This  man  was  instnicted  in 
the  way  of  the  Lord ;  and  being 
ferrent  in  the  spirit,  he  Bpake  and 
taught  diligently  the  things  of  the 
Lord,  knowing  only  the  baptism 
of  John. 

26  And  he  began  to  speak  boldly 
in  the  synagogue:  whom  when 
Aqnila  and  Priscilla  had  heard, 
they  took  him  unto  them,  and  ex- 
pounded  mito  him  the  way  of  God 
more  perfectly. 

27  And  when  he  was  disposed 
to  pase  into  Achaia,  the  brethren 
wrote,  exhorting  the  disciples  to 
receive  him:  who,  when  he  was 
eome,  helped  them  much  which 
had  believed  through  grace: 

28  For  he  mightily  convinced  the 
JewB,  and  that  publickly,  shewing 
by  the  scriptmres  that  Jesns  was 
Christ. 

CHAPTEB  XIX. 

AND  it  came  to  pass,  that,  while 
^  Apolles  was  at  Corínth,  Paul 
having  passed  through  the  upper 
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diciendo:  Es 'menester  que  en  todo 
caso  tenga  la  fiesta  que  viene  en 
Jerusalem:  otra  vez  volveré  á  vos- 
otros, queriendo  Dios.  Y  partió  de 
Efeso. 

22  Y  habiendo  arribado  á  Cesárea, 
subió  á  JermaUm;  y  después  de 
saludar  á  la  iglesia,  descendió  á 
Antioquía. 

23  Y  habiendo  estado  aUí  algún 
tiempo,  partió,  andando  por  or- 
den la  provincia  de  Galacia,  y  la 
Phrygia,  confirmando  á  todos  los 
discípulos. 

24  Llegó  entonces  á  Efeso  un 
Judío,  llamado  Apolos,  natural  de 
Alejandría,  varón  elocuente,  pode- 
roso en  ]as  escrituras. 

26  Este  era  instruido  en  el  camino 
del  Señor,  y  ferviente  de  espíritu, 
hablaba  y  enseñaba  diligentemente 
las  cosas  que  son  del  Señor,  en- 
señado solamente  en  el  bautismo 
de  Juan. 

26  Y  comenzó  á  hablar  cenada- 
mente en  la  sinagoga :  al  cual  como 
oyeron  Priscila  y  Aquila,  le  toma- 
ron y  le  declararon  más  particular- 
mente el  camino  de  Dios. 

27  Y  queriendo  él  pasar  á  Achaia, 
los  hermanos  exhortados  escribie- 
ron á  los  discípulos  que  le  reci- 
biesen; y  venido  él,  aprovechó 
mucho  por  la  gracia  á  los  que 
hablan  creido. 

28  Porque  con  gran  vehemencia 
convencía  públicamente  á  los  Ju- 
díos, mostrando  por  las  escrituras 
que  Jesús  era  el  Cristo. 

CAPITULO  19. 

Y  ACONTECIÓ  que  entretanto 
que  Apolos  estaba  en  Corinto, 
Pablo,  andadas  las  regiones  supe- 
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coasts  carne  to  Ephesus :  and  fínd- 
ing  certain  disciples, 

2  He  said  unto  them,  Have  ye 
received  the  Holy  Ghost  since  ye 
believed  ?  And  they  said  unto  h¡m, 
We  havé  not  so  much  as  lieard 
whether  there  be  any  Holy  Ghost. 

3  And  he  said  unto  them,  Unto 
what  then  were  ye  baptized  ?  And 
they  said,  Unto  John's  baptism. 

4  Then  said  Paul,  John  verily 
baptized  with  the  baptism  of  re- 
pentance,  saying  unto  the  people, 
that  they  should  believe  on  him 
which  should  come  after  him,  that 
is,  on  Christ  Jesús. 

5  When  they  heard  this,  they  were 
baptized  in  the  ñame  of  the  Lord 
Jesús. 

6  And  when  Paul  had  laid,  his 
hands  upon  them,  the  Holy  Ghost 
carne  on  them;  and  they  spake 
with  tongues,  and  prophesied. 

7  And  all  the  men  were  about 
twelve. 

8  And  he  went  into  the  syna- 
gogue,  and  spake  boldly  for  the 
space  of  three  months,  disputing 
and  persúading  the  things  con- 
ceming  the  kingdom  of  God. 

9  But  when  divers  were  harden- 
éd,  and  believed  not,  but  spake  evil 
of  that  way  before  the  multítude, 
he  departed  irom  them,  and  sepa- 
rated  the  disciples,  disputing  daiily 
in  the  school  of  one  Tyrannus. 

10  And  this  continued  by  the 
space  of  two  years;  so  that  all 
they  which  dwelt  in  Asia  heard 
the  word  of  the  Lord  Jesús,  both 
Jews  and  Greeks. 

11  And  God  wrought  special  mi- 
racles  by  the  hands  of  Paul : 

12  So  that  from  his  body  werr 
brought  unto  the   sick  handke 
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riores,  vino  á  Efeso,  donde  hallan- 
do ciertos  discípulos, 

2  Díjoles:  ¿Habéis  recibido  el 
Espíritu  Santo  después  que  creis- 
teis?  Y  ellos  le  dijeron:  Antes  ni 
aun  hemos  oido  si  hay  Espíritu 
Santo. 

3  Entonces  dijo:  ¿En  qué  pues 
sois  bautizados?  Y  ellos  dijeron: 
En  el  bautismo  de  Juan. 

4  Y  dijo  Pablo :  Juan  bautizó  con 
bautismo  de  arrepentimiento,  di- 
ciendo al  pueblo  que  creyese  en  el 
que  habia  de  venir  después  de  él; 
es  á  saber,  en  Jesús  el  Cristo. 

5  Oido  que  hubieron  esto,  fueron 
bautizados  en  el  nombre  del  Señor 
Jesús. 

6  Y  como  Pablo  les  puso  las  ma- 
nos encima,  vino  sobre  ellos  el  Es- 
píritu Santo,  y  hablaban  en  lenguas, 
y  profetizaban. 

7  Y  eran  en  todos  como  unos  doce 
hombres. 

8  Y  entrando  él  dentro  de  la  sina- 
goga, hablaba  libremente  por  es- 
pacio de  tres  meses,  disputando  y 
persuadiendo  del  reino  de  Dios. 

9  Mas  endureciéndose  algunos,  y 
no  creyendo,  maldiciendo  el  camina 
dd  Señor  delante  de  la  multitud, 
apartándose  de  ellos,  separó  los  dis- 
cípulos, disputando  cada  día  en  la 
escuela  de  un  cierto  Tiranno. 

10  Y  esto  filé  por  espacio  de  dos 
años;  de  manera  que  todos  los 
que  habitaban  en  Asia,  Judíos,  y 
Griegos,  oyeron  la  palabra  del 
Señor. 

11  Y  hacia  Dios  singulares  mauB/t 
villas  por  manos  de 
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of  them  that  ministered  unto  him, 
Timotheus  and  Erastus;  but  hB 
himself  stayed  in  Asia  for  a  season. 

23  And  the  same  time  there  aróse 
no  small  stir  about  that  way. 

24  For  a  certain  man  named  De- 
metríus,  a  silversmith,  which  made 
silver  shrines  for  Diana,  brought 
no  small  gain  tmto  the  craftsmen ; 

26  Whom  he  called  together  wlth 
the  workmen  of  like  occupation, 
and  said,  Sirs,  ye  know  that  by 
this  craft  we  have  our  wealth. 

26  Moreover  ye  see  and  hear,  that 
not  alone  at  Ephesus,  but  almost 
throughout  all  Asia,  this  Paul  hath 
persuaded  and  tumed  away  much 
people,  saying  that  they  be  no  gods, 
which  are  made  with  hands : 

27  So  that  not  only  this  our  craft 
is  in  danger  to  be  set  at  nought ; 
but  also  that  the  temple  of  the 
great  goddess  Diana  should  be  de- 
q)ised,  and  her  magnifícence  should 
be  destroyed,  whom  all  Asia  and 
the  "world  worshippeth. 

28  And  when  they  heard  these 
sayings,  they  were  full  of  wrath, 
and  cried  out,  saying,  Great  is 
Diana  of  the  Ephesians. 

29  And  the  whole  city  was  filled 
with  confusión :  and  haidng  caught 
Gaius  and  Aristarchus,  men  of  Ma- 
cedonia,  Paul's  companions  in  tra- 
vel,  they  rushed  with  one  accord 
into  the  theatre. 

30  And  when  Paul  wouM  have 
entered  in  unto  the  people,  the 
disciples  sufiered  him  not 

31  And  certain  of  the  chief  of 
Asia^  which  were  his  friends,  sent 
unto  him,  desiring  him  that  he 
would  not  adventure  himself  into 
the  theatre. 
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de  los  que  le  ayudaban,  Timoteo, 
y  Erasto,  él  se  estuvo  por  algún 
tiempo  en  Asia. 

23  Entonces  hubo  un  alboroto  no 
pequeño  acerca  del  camino  dd  Se- 
ñor, 

24  Porque  un  platero,  llamado 
Demetrio,  el  cual  hacia  de  plata 
templecillos  de  Diana,  daba  á  los 
artífices  no  poca  ganancia ; 

25  A  los  cuales,  reunidos  con  los 
oficiales  de  semejante  oficio,  dijo : 
Varones,  ya  sabéis  que  de  este 
oficio  tenemos  ganancias : 

26  Y  veis  y  oís  que  este  Pablo,  no 
solamente  en  Efeso,  sino  muchas 
gentes  de  casi  toda  el  Asia  ha  a- 
partado  con  persuasión,  diciendo, 
que  no  son  dioses  los  que  se  hacen 
con  las  manos. 

27  Y  no  solamente  hay  peligro  de 
que  este  negocio  se  nos  vuelva  en 
reproche,  sino  también  que  el  tem- 
plo de  la  grande  diosa  Diana  sea 
estimado  en  nada,  y  comience  á 
ser  destruida  su  majestad,  la  cual 
honra  toda  el  Asia  y  el  mundo. 

28  Oidas  estas  cosas,  llenáronse 
de  ira,  y  dieron  alarido,  diciendo : 
Grande  Diana  de  los  Efesios. 

29  Y  la  ciudad  se  llenó  de  conín- 
sion,  y  unánimes  se  arrojaron  al 
teatro,  arrebatando  á  Gayo,  y  á 
Aristarco,  Macedonios,  compañeros 
de  Pablo. 

30  Y  queriendo  Pablo  salir  al 
pueblo,  los  discípulos  no  le  de- 
jaron. 

31  También  algunos  de  los  prin- 
cipales de  Asia,  que  eran  sus  ami- 
gos, enviaron  á  él  rogando  que  no 
se  presentase  en^l  teatro. 

üzedbyLrOOgle 
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32  Some  therefore  cried  one  thing, 
¡     and  some  another:  for  the  assem- 

bly  was  oonfnsed;  and  the  more 
p¿t  knew  not  wherefore  they  were 
come  together. 

33  And  they  drew  Alexander  out 
of  the  multitudoy  the  Jews  pnt- 
img  him  forward.  And  Alexander 
beckoned  with  the  hand,  and  would 
have  made  his  defence  unto  the 
people. 

34  Bnt  when  they  knew  that  he 
j     was  a  Jew,  all  with  one  voioe  a- 

bout  the  space  of  two  honrs  cried 
out^  Great  ú  Diana  of  the  Ephe- 
sians. 

35  And  when  the  townclerk  had 
appeased  the  people,  he  said,  Ye 
men  of  Ephesus,  what  man  is  there 
that  knoweth  not  how  that  the  city 
of  the  Ephesians  is  a  worshipper 
of  the  great  goddess  Diana,  and  of 
the  image  which  fell  down  from 
Júpiter? 

36  Seeing  then  that  these  things 
cannot  be  spoken  against,  ye  ou^ht 
to  be  quiet,  and  to  do  nothmg 
rashly. 

37  For  ye  have  brought  hither 
these  men,  which  are  neither  rob- 
bers  of  churches,  ñor  yet  blas- 
phemers  of  your  goddess. 

38  Wherefore  if  Demetrius,  and 
the  craftsmen  which  are  with  him, 
have  a  matter  againsl^  any  man, 
the  law  is  opeHj  and  there  are  de- 
puties:  let  them  implead  one  an- 
other. 

39  But  if  ye  enqm're  an^  thing 
conceming  other  matters,  it  shan 
be  determined.  in  a  lawfiíl  as- 
sembly. 

40  For  we  are  in  danger  to  be 
called  in  question  for  this  day's  up- 
roar,  there  being  no  cause  whereby 

417 


LOS  HECHOS,  19. 

32  Y  otros  gritaban  otra  cosa; 
porque  la  concurrencia  estaba  con- 
fusa, y  los  más  no  sabian  por  qué 
se  hablan  juntado. 

33  Y  sacaron  de  entre  la  multitud 
á  Alejandro,  empujándole  los  Ju- 
díos. Entonces  Alejandro,  pedido 
silencio  con  la  mano,  quería  dar 
razón  al  pueblo. 

34  Mas  coTno  conocieron  que  era 
Judío,  ñié  hecha  una  voz  de  todos 
que  gritaron  casi  por  dos  horas: 
Grande  Diana  de  los  Efesios. 

3o  Entonces  el  escribano  apaci- 
guado que  h]ibo  la  gente,  dijo: 
Varones  Efesios,  ¿y  quién  hay  de 
los  hombres  que  no  sepa  que  la 
ciudad  de  los  Efesios  es  honradora 
de  la  grande  diosa  Diana,  y  de  la 
imagen  venida  de  Júpiter  ? 

36  Así  que,  pues  esto  no  puede 
ser  contradicho,  conviene  que  os 
apaci^eis,  y  que  nada  hagáis  te- 
merariamente :  ^ 

37  Pues  habéis  traído  á  estos  hom- 
bres, sin  ser  sacrilegos,  ni  blasfe- 
madores de  vuestra  £osa. 

38  Que  si  Demetrio,  y  los  oficiales 
que  están  con  él,  tienen  negocio 
con  alguno,  audiencias  se  hacen^ 
y  procónsules  hay;  acúsense  los 
unos  á  los  otros. 

39  Y  si  demandáis  alguna  otra 
cosa,  en  legítima  asamblá  se  puede 
decir : 

40  Porque  peligro  hay  de  que 
seamos  argüidos  de  sedieion  por 
hoy;  no  habiendo  ninguna  causa 
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we  may  give  an  account  of  this 
concourse. 
41  And  when  he  had  thuB  spoken, 
he  dismissed  the  assembly. 

CHAPTEE  XX. 

AND  after  the  uproar  was  ceaáed, 
-  Paul  called  unto  Mm  the  dis- 
ciples,  and  embraced  them,  and  de- 
p^rted  for  to  go  into  Macedonia. 

2  And  "when  he  had  gone  over 
those  parís,  and  had  given  them 
much  exhortation,  he  carne  into 
Greece, 

3  And  there  abode  three  months. 
And  -when  the  Jews  laid  wait  for 
hiniy  as  he  was  about  to  safl  into 
Syi-ia,  he  purposed  to  retum  through 
Macedonia. 

4  And  there  accompanied  him  into 
Asia  Sopater  of  Berea ;  and  of  tiie 
Thessalonians,  Aristarchus  and  Se- 
cundus ;  and  Gaius  of  Derbe,  and 
Timotheüs;  and  of  Asia,  Tychicus 
añd  Trophimus. 

5  These  going  before  tarried  for 
US  at  Troas. 

6  And  we  sailed  away  from  Phi- 
lippi  after  the  days  of  unleavened 
bread,  and  carne  unto  thein  to  Troas 
in  five  days;  where  we  abode  seven 
days. 

7  And  upon  the  first  day  of  the 
week,  when  the  disciples  carne  to- 
gether  to  break  bread,  Paul  preach- 
ed  unto  them,  ready  to  depart  on 
the  morrqw ; .  and  continued  his 
speéch  until  núdnight. 

8  And  there  were  many  lights  in 
the  upper  chamber,  where  they 
were  gathered  together. 

9  And  there  sat  in  a  window  a 
certain  young  man  named  Euty- 
'^hus,  being  fallen  into  a  deep  sleep : 
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por  la  cual  podamos  dar  razón  áe 
este  concurso.  Y  habiendo  ^cho 
esto,  despidió  la  concurrencia.     . 

CAPITULO  20. 

Y  DESPUÉS  que  cesó  el  alboro- 
to, llamando  Pablo  los  discí- 
pulos, habiéndoles  exhortado  y  a- 
brazado,  se  despidió,  y  partió  para 
ir  á  Macedonia. 

2  Y  andado  que  hubo  aquellas 
partes,  y  exhortádoles  con  abun- 
dancia de  palabra,  Tino  á  Grecia: 

3  Donde  después  de  haber  estado 
tres  meses,  y  habiendo  de  navegar 
á  Siria,  le  fueron  puestas  asecl^n- 
zas  por  los  Judíos :  y  así  tomó  con- 
sejo de  volverse  por  Macedonia. 

4  Y  le  acompasaron  hasta  Asia 
Sopater,  Bereense;  y  Tesaloni- 
censes.  Aristarco,  y  Segundo;  y 
Gayo  de  Derbe,  y  Timoteo,  y  Asia- 
nos,  Tichico,  y  Trófimo. 

6  Estos  yendo  delante,  nos  espera- 
ron en  Troas. 

6  Y  nosotros,  pasados  los  dias  de 
los  panes  sin  levadura,  navegamos 
de  Eilipos,  y  vinimos  á  ellos  á 
Troas  en  cinco  dias,  donde  estu- 
vimos siete  dias. 

7  Y  el  dia  primero  de  la  semana, 
juntos  los  discípulos  á  partir  el 
pan,  Pablo  les  ensenaba,  habiendo 
de  partir  al  dia  siguiente;  y  á- 
largó  el  discurso  hasta  la  media 
noche. 

8  Y  habia  muchas  lámparas  en 
el  aposento  alto  donde  esbaban 
juntos. 

9  Y  un  mancebo  llamado  Euti- 
chó,  que  estaba  sentado  en  una 
ventana^  tomado  de  un  sueño  pro- 
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tínd  BB  Fanl  was  long  preaching, 
he  sunk  down  vdth  sleep,  and  feÚ 
down  fírom  the  third  loft,  and  was 
táken  np  dead. 

10  And  Paul  went  down,  and  feU 
OH  him,  and  embracing  him  said, 
Trouble  not  yourselves;  for  his  Ufe 
is  in  hhn. 

11  When  he  tíierefore  was  come  típ 
ikgain,  and  had  broken  bread,  and 
eaten,  and  taiked  a  long  while,  even 
till  break  of  day,  so  he  departed. 

12  And  they  broiight  the  young 
man  alive,  and  were  not  a  little 
üOmforted. 

13  11  And  we  went  before  to  ehip, 
and  flailed  nnto  Assos,  fhere  intend- 
ing  to  take  in  Paul :  for  so  had  he 
áppoánted,  minding  himself  to  go 
afoot. 

•  14  And  when  he  met  witli  us  at 
Asaos,  we  took  him  in,  and  carne 
to  Mitylene. 

15  And  we  sailed  thence,  and 
carne  the  next  doy  over  against 
-ChioB;  and  the  next  day  we  ar- 
rived  at  Samos,  and  tarried  at  Tro- 
gyllinm ;  and  the  next  day  we  carne 
to  Mileáis. 

*  16  For  Paul  had  determined  to 
fiail  by  Ephesufi^  because  he  would 
^ot  spend  the  time  in  Asia :  for  he 
hastéd,  if  it  W^re  possible  for  him, 
to  be  at  Jerusalem  the  day  of  Pen- 

I    tecoi^. 

I       17  ^  And  fróm  Miletus  he  sent 

to  Ephesus,  and  called  the  elders 

.of  tíie  diurch. 

18  And  when  they  were  come  to 
him,  he  «edá  unto  them,  Ye  know, 
from  the  first  day.that  I  came  in- 
^  A8i{^  after  w^ít  manner  I  have 
been  with  you  at  all  seasons, 

19  S^rving  thie  Lord  with  all 
humility  of  mind,  iind  with  many 
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fundó,  como  Pablo  disputaba  largan 
mente,  postrado  del  sueíio,  cayíJ 
desde  el  tercer  piso  abajo,  y  fué 
alzado  muerto. 

10  Ei\tónces  descendió  Pablo,  y* 
derribóse  sobre  él,  y  abrazándole; 
dijo:  Kó  08  alborotéis,  que  su  ajma 
está  en  él.  : 

11  Después  subiendo,  y  partiendo 
el  pan,  y  gustando,  habló  largar 
mente. hasta  el  alba^  y  así  partió.  ^ 

12  Y  llevaron  al  mozo  vivo,  y  fue* 
ron  consolados  no  poco. 

13  Y  nosotros,  subiendo  en.  ¿ 
navio,  navegamos  á  A  son,  para 
recibir  de  allí  á  Pablo.;  porque 
así  iiabia  determinado  venir  .pe}* 
tierra. 

14  Y  como  se  juntó  con  nosotros 
en  Ason,  tomándole  vinimos  ^.Mj» 
tilene. 

15  Y  navegando  de  allí,  al  diti 
siguiente  llegamos  delante  de  Chio, 
y  al  otro  dia  tomamos  puerto,  en 
Samo:  y  habiendo  reposado  e|i 
Troció,  al  diá  siguiente  llegamos 
á  Mileto. 

16  Porque  Pablo  se  habia  pro- 
puesto pasar  adelante  de  Efeso,  por 
no  detenerse  en  Asia:  porqte  se 
apresuraba  por  hacer  el  dia  de 
Pentecostés,  si  le  fuese  jtosiblcyen 
Jerusalem. 

17  Y  enviando  desde  Mileto  á 
Efeso,  hizo  llamar  á  los  ancianOB 
de  la  iglesia.  - 

18  Y  cuando  vinieron  á  él,  les 
dijo :  Vosotros  sabéis  cómo,  desde 
el  primer  dia  que  entré  en  Asia, 
he  estado  con  vosotros  por  todo  el 
tiempo, 

1^  Sirviendo  al  Señor  con  toda 
humildad,  y  con  lágrimas,  y  tente 
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tears,  and  temptations,  which  be- 
fell  me  by  the  lying  in  wait  of  the 
Jews : 

20  And  how  I  kept  back  nothing 
that  was  profitabíe  unto  ¡fou^  but 
have  shewed  you,  and  have  taught 
you  pubUckly,  and  from  house  to 
nouse, 

21  Testifying  both  to  the  Jews, 
and  also  to  the  Greeks,  repentance 
toward  God,  and  fidth  toward  oor 
Lord  Jesús  Chríst. 

22  And  now,  behold,  I  go  bound 
in  the  spirit  unto  Jernsalem,  not 
knowing  the  things  that  shall  be- 
fall  me  there : 

23  Save  that  the  Holy  Ghost  wit- 
nesseth  in  every  city,  saying  that 
bonds  and  afflictions  abide  me. 

24  But  none  of  these  things  move 
me,  neither  count  I  my  me  dear 
unto  mjrself^  so  that  I  might  fínish 
my  course  with  joy,  and  the  minis- 
try,  which  I  have  reeeived  of  the 
Lord  Jesús,  to  testify  the  gospel  of 
the  grace  of  God. 

25  And  now,  behold,  I  know  that 
ye  all,  among  whom  I  haye  gone 
preaching  the  kingdom  of  God,  shall 
see  my  fiuje  no  more. 

26  Wherefore  I  take  you  to  re- 
cord this  day,  that  I  am  puré  from 
the  blood  of  all  raen. 

27  For  I  have  not  shunned  to 
declare  unto  you  all  the  counsel  of 
God. 

28  lí  Take  heed  therefore  unto 
yourselves,  and  to  all  the  flock, 
over  the  which  the  Holy  Ghost 
hath  made  you  overseers,  to  feed 
the  chürch  of  God,  which  he  hath 
purchased  with  his  own  blood. 

29  For  I  know  this,  that  after  my 
''^rwxting  shall  grievous  wolves  en- 

420 


LOS  HECHOS,  20. 

clones,  que  me  han  venido  por  las 
asechcums  de  los  Judíos : 

20  C<5mo  nada  que  os  fuese  títil, 
he  rehuido  de  anunciaros,  y  enseña- 
ros públicamente,  y  por  las  casas, 


21  Testificando  á  los  Judíos  y  á 
los  Gontiles  arrepentimiento  para 
con  Dios,  y  la  fé  en  nuestro  Señor 
Jesu-Crísto. 

22  Y  ahora  hé  aquí,  ligado  yo  en 
mi  espíritu,  voy  á  Jerasalem  sin 
saber  lo  que  allá  me  ha  de  acon- 
tecer: 

23  Mas  qu&  el  Espíritu  Santo  por 
todas  las  ciudades  me  da  testi- 
monio, diciendo,  que  prisiones  y 
tribulaciones  me  esperan. 

24  Mas  de  ninguna  cosa  hago 
caso,  ni  estimo  mi  vida  preciosa 
para  mí  mismo;  solamente  que 
acabe  mi  carrera  con  gozo$  y  el 
ministerio  que  recibí  del  Señor 
Jesús,  para  dar  testimonio  del  E- 
vangelio  de  la  gracia  de  Dios. 

25  Y  ahora  hé  aquí  yo  sá;  que 
ninguno  de  todos  vosotros,  por 
quien  he  pasado  predicando  el  reino 
de  Dios,  verá  más  mi  rostro. 

26  Por  tanto  yo  os  protesto  el  día 
de  hoy,  que  yo  soy  limpio  de  la 
sangre  de  todos. 

27  Porque  no  he  rehuido  anun- 
ciaros todo  el  consejo  de  Dios. 

28  Por  tanto  mirad  por  vosotros^ 
y  por  todo  el  rebaño  en  que  el 
Espíritu  Santo  os  ha  puesto  por 
obispos,  para  apacentar  la  iglesia 
del  Señor,  la  cual  ganó  por  su 
sangre. 

29  Porque  yo  sé,  que  después  do 
mi  partida  entrarán  en  medio  de 
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ter  in  among  yon,  not  sparing  the 
fiock. 

30  Also  of  your  own  selves  shall 
men  arise,  speakin^  perverso  things, 
to  draw  aivay  dÍBciples  after  them. 

31  Therefore  watch,  and  remem- 
ber,  that  by  the  space  of  three 
years  I  ceased  not  to  wam  every 
one  night  and  day  with  tears. 

32  And  now,  brethren,  I  com- 
mend  yon  to  God,  and  to  the  word 
of  his  grace,  which  is  able  to  build 
yon  ttp,  and  to  gíye  yon  an  inhe- 
rítance  among  all  them  which  are 
sanctífied. 

33 1  haré  coveted  no  man's  silver, 
or  gold,  or  apparel. 

34  Yea^  ye  yonrselves  "know,  that 
these  hands  have  ministered  nnto 
my  neoessities,  and  to  them  that 
were  with  me. 

35  I  have  shewed  yon  all  things, 
how  that  60  labouring  ye  onght  to 
support  the  weak,  and  to  remem- 
ber  the  words  of  the  Lord  Jesns, 
how  he  said,  It  íb  more  bleased  to 
give  than  to  receive. 

36  ^  And  when  he  had  thus  spo- 
ken,  he  kneeled  down,  and  prayed 
wHh  them  all. 

37  And  they  all  wept  sore,  and  fell 
on  Paol's  neck,  and  kis^ed  him, 

38  Sorrowing  moet  of  all  for  the 
words  which  he  spake,  that  they 
shoold  see  his  face  no  more.  And 
they  accompanied  him  nnto  the  ship. 

CHAPTER  XXI. 

AKD  it  came  to  pass,  that  after 
we  were  gotten  from  them, 
and  had  lannched,  we  came  with  a 
straight  course  nnto  Coos,  and  the 
day  following  nnto  Bhodes,  and 
from  thenoe  nnto  Fatara :  | 
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vosotros  graves  lobos  qne  no  per- 
donarán al  ganado. 

30  Y  de  vosotros  mismos  se  levanta- 
rán hombres,  qne  hablen  cosas  per- 
versas, para  llevar  discípulos  tras  sí. 

31  Por  tanto  velad,  acordándoos 
que  por  tres  años,  de  noche  y  de 
dia,  no  he  cesado  de  amonestar  con 
lágrimas  á  cada  uno. 

32  Y  ahora,  hermanos,  os  enco- 
miendo á  Dio6,  y  á  la  palabra  de 
su  gracia;  el  cuid  es  poderoso  para 
sobreedificar,  y  daros  heredad  con 
todos  los  santificados. 

33  La  plata,  ó  el  oro,  ó  el  vestido, 
de  nadie  he  codiciado. 

34  Antes  vosotros  sabéis  que  para 
lo  que  me  ha  sido  necesario,  y  á 
los  que  están  conmigo,  estas  manos 
me  han  servido. 

35  En  todo  os  he  enseñado,  que 
trabajando  así,  es  necesario  sobre- 
llevar á  los  enfermos  y  tener  pre- 
sente las  palabras  del  Señor  Jesús, 
el  cual  dijo :  Bienaventurada  cosa 
es  dar  antes  que  recibir. 

36  Y  como  hubo  dicho  estas  cosas, 
se  puso  de  rodillas,  y  oró  con  todos 
ellos. 

37  Entonces  hubo  un  gran  lloro 
de  todos ;  y  derribándose  sobre  el 
cuello  de  Pablo,  le  besaban, 

38  Doliéndose  en  gran  manera 
por  la  palabra  que  dijo,  que  no 
hablan  de  ver  más  su  rostro.  Y 
le  acompañaron  al  navio. 

CAPITULO  21. 

Y  HABIENDO  partido  de  eUos, 
navegamos  y  vinimos  camino 
derecho  á  Coos,  y  el  dia  siguiente  á 
Bhodas,  y  de  allí  á  Pátara. 
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2  And  finding  a  ship  sailing  over 
Tinto  Phenicia,  we  went  aboard,  and 
Betfortlu 

3  Now  when  we  had  discovered 
Cypnifi,  we  left  it  on  the  left  hand, 
and  sailed  into  Syría,  and  landed 
at  Tyre :  for  there  the  ship  was  to 
unlade  her  burden. 

4  And  ñnding  disciples,  we  tarríed 
there  seven  days :  wno  said  to  Panl 
tiirough  the  Spirit,  that  he  should 
not  go  up  to  Jerusalem. 

•5  And  when  we  had  accomplished 
those  days,  we  departed  and  went 
oiir  way ;  and  they  all  brought  us 
qn  our  way,  with  wives  and  chil- 
dren,  till  we  were  out  of  the  city : 
and  we  kneeled  down  on  the  shore, 
ánd  prayed. 

6  And  when  we  had  taken  onr 
leave  one  of  another,  we  took  ship ; 
and  they  retomed  home  again. 

7  And  when  we  had  fínished  our 
conrse  from  Tyre,  we  carne  to  Ptole- 
mais,  and  saluted  the  brethren,  and 
abode  with  them  one  day. 

,8  And  the  next  day  we  that  were 
of  Paurs  company  departed,  and 
carne  nnto  CsBsarea:  and  we  en- 
tered  into  the  house  of  Philip  tiie 
evangelist,  which  was  one  of  the 
seven ;  and  abode  with  him. 

9  And  the  same  man  had  four 
daughtersj  yirgins,  which  did  pro- 
phesy, 

10  And  as  we  tarríed  there  many 
days,  there  carne  down  from  Ju- 
dasa  a  certain  prophet,  named  Aga- 
bttó. 

11  And  when  he  was  come  nnto 
US,  he  took  Panl's  girdle,  and  bonnd 
his  own  hands  and  feet^  QAd  said, 
ThuB  saith  the  Holy  Ghost,  So  shall 
the  Jews  at  Jerusalem  bind  the 
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2  Y  hallando  un  barco  que  pasaba 
á  Fenice,  nos  embarcamos,  y  par- 
timos. 

3  Y  como  avistamos  á  Oipro,  de- 
jándola á  mano  izquierda,  navega- 
mos á  Siria,  y  vinimos  á  Tiro ;  por- 
que el  barco  habia  de  descar^ur 
allí  8U  carga. 

4  Y  nos  quedamos  allí  siete  diaa, 
hallados  loe  discípulos,  \o»  cuales 
decían  á  Pablo  por  Espíritu,  que 
no  subiese  á  Jenúalem. 

5  Y  cumplidos  aquellos  dias  nos 
partimos,  acompasándonos  todos 
con  SU8  mujeres  é  hijos  hasta  fuera 
de  la  ciudad :  y  puestos  de  rodillas 
en  la  ribera,  oramos. 


6  Y  abrazándonos  los  unos  á  los 
otros,  subimos  al  barco,  y  ellos  se 
volvieron  á  sus  casas. 

7  Y  nosotros,  cumplida  la  nave- 
gación, vinimos  de  Tiro  á  Tole- 
maida;  y  habiendo  saludado  á  los 
hermanos,  nos  quedamos  con  ellos 
undia. 

8  Y  otro  dia,  partidos,  (Pablo  y 
los  que  con  él  estábamos)  vinimos 
á  Cesárea ;  y  entrando  en  casa  de 
Felipe  el  evangelista,  el  cual  era 
uno  (le  los  siete,  posamos  con  éU 

9  Y  este  tenia  cuatro  hijas  don- 
cellas, que  profetissaban. 

10  Y  parando  nosotros  aUi  por 
muchps  dias,  descendió  de  Judéa 
un  profeta,  llamado  Agabo ; 

11  Y  venido  á  nosotros,  tomó  el 
dnto  de  Pablo,  y  atándose  los  pies 
y  las  manos,  dijo:  Esto  dice  el 
Espíritu  Santo;  Asi  atarán  los 
Judíos  en  Jerusalem  al  varón,  cuyo 
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man  that  owneth  this  girdle,  and 
shall  deliver  him  into  the  hands  of 
the  Gentiles. 
.12  And  when  we  heard  these 
things,  both  we,  and  they  of  that 
place,  besonght  him  not  to  go  up 
to  Jerosalem. 
13  Then  Paul  an8wered,What  mean 
ye  to  weep  and  to  break  mine  heart  ? 
for  I  am  ready  not  to  be  bound  only^ 
bnt  ateo  to  die  at  Jerusalem  for  the 
ñame  of  the  Lord  Jesns. 

-14  And  when  he  would  not  be 

persnaded,  we  ceased,  saying,  The 

will  of  the  Lord  be  done. 

'  15  And  after  thoee  days  we  took 

np^oui:  carriageB,  and  went  up  to 

Jerusalem. 

16  There  went  ynÚi  va  also  eer- 
iain  of  the  disdples  of  CeBsarea,  and 
brought  with  them  one  Mnason  of 
Qrprns,  an  oíd  disciple,  with  whom 
we  shonld  lodge. 

17  And  when  we  were  come  to 
Jerusalem,  the  brethren  received 
va  gladly. 

18  And  the  day  following  Panl 
went  in  with  us  unto  James ;  and 
all  the  elders  were  present. 

1 9  And  when  he  had  saluted  them, 
he  declared  particularly  what  things 
God  had  wronght  among  the  Gen- 
tiles by  his  ministry. 

20  And  when  they  heard  t7,  they 

florified  the  Lord,  and  said  unto 
im,  Thou  seest,  brother,  how  many 
thonsands  of  Jews  there  are  which 
believe;  and  they  are  all  zealoua  of 
the  law: 

21  And  they  are  informed  of  thee, 
that  thoa  teachest  all  the  Jews 
whioh  are  among  the  Gentiles  to 
forsaike  Moses,  sc^n^  that  they 
<mght  not  to  circnmcise  their  chil- 
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es-  este  cinto,  y  le  entregarán  en 
manos  de  los  Gentiles. 

12  Lo  cual  como  olmos,  le  roga- 
mos nosotros,  y  los  de  aquel  lugar, 
que  no  subiese  á  Jerusalem. 

13  Entonces  Pablo  respondió: 
¿Qué  hacéis  llorando  y  afligién- 
dome el  corazón?  porque  yo  no 
solo  estoy  presto  á  ser  atado,  mas 
aun  á  morir  en  Jerusalem  por  el 
nombre  del  Señor  Jesús. 

14  Y  como  no  le  pudimos  per- 
suadir desistimos,  diciendo:  Há- 
gase la  voluntad  del  Señor. 

15  Y  después  de  estos  dias,  aper- 
cibidos, subimos  á  Jerusalenu 

16  Y  vinieron  también  con  noso- 
tros de  Cesárea  algunos  de  los 
discípulos,  tray^ido  consigo  á  un 
Mnason  Ciprio,  discípulo  antiguo, 
con  el  cual  posásemos. 

17  Y  cuando  llegamos  á  Jerusa- 
lem, los  hermanos  nos  recibieron 
de  buena  voluntad. 

18  Y  al  dia  siguiente  Pablo  entró 
con  nosotros  á  Jacobo,  y  todos  los 
ancianos  se  jlmtarou. 

19  A  los  cuales,  como  los  hubo 
saludado,  contó  por  menudo  lo  que 
Dios  habia  hecho  entre  los  Gentiles 
por  su  ministerio. 

20  Y  ellos  como  lo  oyeron,  glori- 
ficaron á  Dios;  y  le  dijeron:  Ya 
ves,  hermano,  cuántos  millares  de 
Judíos  hay  que  han  creído;  y  todos 
son  celadores  de  la  ley. 

21  Mas  fueron  informados  acerca 
de  tí,  que  enseñas  á  apartarse 
de  Moisés  á  todos  los  Judíos  que 
están  entre  los  Gentiles,  dicién- 
doZe«  que  no  han  de  circuncidar 
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dren,  neither  to  walk   after  the 
customs. 

22  What  is  it  therefoíe?  tíie  multi- 
tude  mnst  needé  come  together:  for 
they  "win  hear  that  thou  art  come. 
.  23  Do  therefore  this  that  we  say 
to  thee :  We  have  four  men  which 
have  a  vow  on  them ; 

24  Them  take,  and  purify  thyself 
with  them,  and  be  at  charges  with 
them,  that  they  may  shave  their 
heads :  and  all  may 'know  that  those 
thingB,  whereof  they  were  informed 
conceming  thee,  are  notiiing;  bnt 
that  thou  thyself  also  walkest  or- 
derly,  and  keepest  the  law. 

25  As  tonchlng  the  Gentiles  which 
believe,  we  have  written  and  con- 
cluded  that  they  observe  no  snch 
thing,  save  only  that  they  keep 
themselves  from  things  oflfered  to 
idols,  and  from  blood,  and  from 
strangled,  and  from  fomication. 

26  Then  Panl  took  the  men,  and 
the  next  day  pnrilying  himself  with 
them  enterca  into  the  temple,  to 
signify  the  accomplishment  of  the 
days  of  pnriñcation,  nntil  that  an 
offering  should  be  oflfered  for  every 
one  of  them. 

27  And  when  the  seven  days  were 
almost  ended,  the  Jews  which  were 
of  Asia,  when  they  saw  him  in  the 
temple,  stirred  up  all  the  i)eople, 
and  laid  hands  on  him, 

28  Crying  out,  Men  of  Israel,  help : 
This  is  the  man,  that  teacheth  all 
men  every  where  against  the  peo- 
pie,  and  the  law,  and  this  place: 
and  farther  brought  Greeks  also 
into  the  temple,  and  hath  poUuted 
this  holy  place. 

29  (For  they  had  seen  before  with 

42^ 


LOS  HECHOS,  21. 

los  hijos,  ni  andar  segon  la  cos- 
tumbre. 

22  ¿Qué  hay  pues?  La  multitud 
se  reunirá  de  cierto ;  porque  oirán 
que  has  venido.  - 

23  Haz,  pues,  esto  que  te  decimos: 
Hay  entre  nosotros  cuatro  hombres 
que  tienen  voto  sobre  sí : 

24  Tomando  á  estos  contigo,  puri- 
fícate con  ellos,  y  gasta  con  ellos 
para  que  tasuren  sus  cabezas,  y 
todos  entiendan  que  no  hay  nada 
de  lo  que  fueron  informados  acer- 
ca de  tí ;  sino  que  tti  también  an- 
das guardando  la  ley,  ' 

25  Empero  cuanto  á  los  que  de 
los  Gentiles  han  creído,  nosotros 
hemos  escrito  haberse  acordado 
que  no  guarden  nada  de  esto; 
solamente  que  se  abstengan  de  lo 
que  fuere  sacrificado  á  los  ídolos, 
y  de  sangre,  y  de  ahogado,  y  de 
fornicación. 

26  Entonces  Pablo  tomó  consigo 
aquellos  hombres,  y  al  siguiente 
dia,  habiéndose  purificado  con  ellos, 
entró  en  el  templo,  para  anunciar 
se  proponían  el  cumplimiento  de 
los  dias  de  la  purífioacion,  hasta 
ser  ofrecida  ofrenda  por  cada  uno 
de  ellos. 

27  Y  cuando  estaban  para  aca- 
barse los  siete  días,  unos  Judíos 
de  Asia,  como  le  vieron  en  el  tem- 
plo, alborotaron  todo  el  pueblo,  y 
le  echaron  mano, 

28  Dando  voces :  Varones  Israeli- 
tas, ayudad:  este  es  el  hombre  que 
por  todas  partes  enseña  á  todos 
contra  el  pueblo,  y  la  ley,  y  este 
lugar;  y  además  de  esto  ha  me- 
tido Gentiles  en  el  templo,  y  ha 
contaminado  este  lugar  santo. 

29  (Porque  antes  habían  visto  con 


THE  ACTS,  XXI. 

hím  in  the  city  Trophimus  an  Ephe- 
fiian,  whom  they  supposed  that  Paul 
had  brought  into  tíie  temple.) 

30  And  all  the  city  was  moved, 
aad  the  people  ran  together :  and 
they  took  Paul,  and  drew  him  out 
of  the  temple :  and  forthwith  the 
dóoiB  "were  shut. 

31  And  as  they  went  about  to 
kill  him,  tidings  carne  unto  the 
chief  captain  of  the  band,  that  all 
Jerusalem  ^vas  in  an  uproar. 

32  Who  immediately  took  soldiers 
and  centurions,  and  ran  down  unto 
them:  and  when  tiiey  saw  the 
chief  captain  and  the  soldiers,  they 
left  beating  of  Paul, 

33  Then  the  chief  captain  came 
near,  and  took  him,  and  command- 
ed  him  to  be  bound  with  two 
chains;  and  demanded  who  he 
was,  and  what  he  had  done. 

34  And  some  cried  one  thing,  some 
another,  among  the  multitude :  and 
when  he  could  not  know  the  cer- 
tainty  for  the  tumult,  he  command- 
ed  him  to  be  carried  into  the  ca^tle. 

35  And  when  he  came  upon  the 
fitairs,  80  it  was,  that  he  was  borne 
of  the  soldiers  for  the  violence  of 
the  people. 

36  ror  the  multitude  of  the  people 
foUowed  affcer,  crying,  Away  with 
him. 

37  And  as  Paul  was  to  be  led  into 
the  castle,  he  said  unto  the  chief 
captain,  May  I  speak  unto  thee? 
who  said, Canst  thou  speak  Greek ? 

38  Art  not  thou  that  Egyptian, 
which  before  these  days  madest  an 
uproar,  and  leddest  out  into  the 
wildemess  four  thousand  men  that 
were  murderers? 

39  But  Paul  said,  I  am  a  man 
which  am  a  Jew  of  Tarsus,  a  city 
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él  en  la  ciudad  á  Trófimo,  Efesio, 
al  cual  pensaban  que  Pablo  había 
metido  en  el  templo.) 

30  Así  que,  toda  la  ciudad  se  al- 
borotó, y  agolpdse  el  pueblo;  y 
tomando  á  Pablo,  hiciéronle  salir 
fuera  del  templo,  y  luego  las  puer- 
tas fueron  cerradas. 

31  Y  procurando  ellos  matarle, 
fué  dado  aviso  al  tribuno  de  la 
compañía,  que  toda  la  ciudad  de 
Jerusalem  estaba  alborotada ; 

32  El  cual  tomando  luego  solda- 
dos y  centuriones,  corrió  á  eUos. 
Y  ellos  como  vieron  al  tribuno  y  á 
los  soldados,  cesaron  de  herir  á 
Pablo. 

33  Entonces  llegando  el  tribuno, 
le  prendió,  y  le  mandó  atar  con  dos 
cadenas :  y  preguntó  quién  era,  y 
que  había  hecho. 

34  Y  entre  la  multitud  unos  gri- 
taban una  cosa^  y  otros  otra:  y 
como  no  podía  entender  nada  de 
cierto  á  causa  del  alboroto,  le  man- 
dó llevar  á  la  fortaleza. 

35  Y  como  llegó  á  las  gradas,  a- 
conteció  que  fué  llevado  á  cuestas 
de  los  soldados  á  causa  de  la  vio- 
lencia del  pueblo. 

36  Porque  multitud  de  pueblo 
venia  detras  gritando :  Mátale. 

37  Y  como  comenzaron  á  meter 
á  Pablo  en  la  fortaleza,  dice  al  tri- 
buno: ¿Me  será  lícito  hablarte 
algo  ?   1  él  dijo :  ¿  Griego  sabes  ? 

38  ¿No  eres  tú  aquel  Egipcio  que 
levantaste  una  sedición  antes  de 
estos  días,  y  sacaste  al  desierto 
cuatro  mil  hombres  salteadores  ? 

39  Entonces  dijo  Pablo:  Yo  de 
cierto  soy  hombre  Judío,  ciudadano 
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in  Cilicia,  a  citizen  of  no  mean 
city:  and,  I  beseech  thee,  Buffer 
me  to  spcak  unto  the  people. 
40  And  when  he  had  given  him 
licence,  Paul  stcod  on  the  stairs, 
and  beckoned  with  the  hand  unto 
the  people.  And  when  there  was 
made  a  great  silenoe,  he  spake  unto 
ihem  in  tíie  Hebrew  tongue,  saying, 

CHAPTER  XXn. 

TITEN,  brethren,  and  fathors,  hear 
-^■^  y©  my  defence  which  I  malee 
now  unto  you. 

2  (And  when  they  heard  that  he 
spake  in  the  Hebrew  tongue  to 
them,  they  kept  the  more  silence : 
and  he  saith,) 

3  I  am  verily  a  man  which  am  a 
Jew,-bom  in  Tarsus,  a  city  in  Ci- 
licia, yet  brought  up  in  this  city 
at  the  feet  of  Gemaliel,  and  taught 
according  to  the  perfect  manner 
of  the  law  of  the  íathers,  and  was 
zealous  toward  Grod,  as  ye  all  are 
this  day. 

4  And  I  persecuted  this  way  unto 
the  death,  binding  and  delivering 
into  prisons  both  men  and  women. 

5  As  also  the  high  príest  doth  bear 
me  witness,  and  all  the  estáte  of  the 
elders :  from  whom  also  I  received 
letters  unto  the  brethren,  and  went 
to  Damascus,  to  bring  them  which 
were  there  bound  unto  Jerusalem, 
for  to  be  punished. 

6  And  it  came  to  pass,  that,  as  I 
made  my  joumey,  and  was  come 
nigh  unto  Damascus  about  noon, 
suddenljr  there  shone  from  heaven 
a  great  light  round  about  me. 

7  And  I  fell  unto  the  ground,  and 
heard  a  voice  saying  unto  me,  oaul, 
Sanl,  why  persecutest  thou  me  ? 
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de  Tarso,  ciudad  no  oscura  de  Cili- 
cia: empero  ruégote  que  me  per- 
mitas que  hable  al  pueblo. 
40  Y  como  él  se  lo  permitid,  Pablo 
estando  en  pié  en  las  gradas,  hizo 
señal  con  la  mano  al  pueblo;  y 
hecho  grande  silencio,  habló  en 
lengua  Hebrea,  diciendo : 

CAPITULO  22. 

T7 ABONES  hermanos,  y  padres, 
^    oid  la  razón  que  ahora  os  doy. 

2  (Y  como  oyeron  que  les  hablaba 
en  lengua  Hebrea,  guardaron  más 
silencio:)  Y  dijo: 

3  Yo  de  cierto  soy  Judío,  nacido 
en  Tarso  de  Cilicia,  mas  criado  en 
esta  ciudad  á  los  pies  de  Oamaliel, 
enseñado  conforme  á  la  verdad  do 
la  ley  de  la  patria,  zeloso  de  Dios, 
como  todos  vosotros  sois  hoy. 


4  Que  he  perseguido  este  camino 
hasta  la  muerte,  prendiendo,  y  en- 
tre^ndo  en  cárceles  hombres  y 
mujeres : 

5  Como  también  el  príncipe  de  los 
sacerdotes  me  es  testigo,  y  todos 
los  ancianos ;  de  los  cuides  también 
tomando  letras  á  los  hermanos,  iba 
á  Damasco,  para  traer  presos  á  Je- 
rusalem aun  á  los  que  estuviesen 
allí,  para  que  fuesen  castigados. 

6  Mas  aconteció  que  yendo  yo,  y 
llegando  cerca  de  Damasco,  como  á 
medio  dia,  de  repente  me  rodeó 
mucha  luz  del  cielo ; 

7  Y  caí  en  el  suelo,  y  oí  una  voz 
que  me  decia:  Saulo,  Saulo,  ¿J}0t 
qué  me  persigues  ? 
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8  And  I  answered,  Wlio  art  thou, 
Lord  ?  And  he  said  nnto  me,  I  am 
Jesús  of  Nazareth,  whom  thou  per- 
secatest. 

9  And  they  that  were  vnth.  me 
saw  indeed  me  light,  and  were  a- 
fraid ;  but  they  h¿ard  not  the  voioe 
of  him  that  B{¿^e  to  me^ 

10  And  I  said,  What  shall  I  do. 
Lord  ?  And  the  Lord  said  unto  me, 
Arise,  and  go  into  Damascus ;  and 
there  it  shall  be  told  thee  of  all 
things  whích  are  appointed  for  thee 
to  do, 

11  And  when  I  could  not  see  for 
the  fflory  of  that  light,  being  led 
by  the  hand  of  them  that  were 
vdth.  me,  I  came  into  Damas- 
cos. 

12  And  one  Ananias,  a  devout 
man  according  to  the  law,  having 
a  good  report  of  all  the  Jews  which 
dwelt  there, 

13  Came  unto  me,  and  stood,  and 
said  unto  me,  Brother  Saúl,  receive 
thy  s^ht.  And  the  same  hour  I 
looked  up  upon  him. 

14  And  he  said,  The  God  of  our 
íathers  hath  chosen  thee,  that  thou 
ehouldest  know  his  will,  and  see 
that  Just  One,  and  shouldest  hear 
the  voice  of  his  mouth. 

15  For  thou  shalt  be  his  witness 
imto  aJl  men  of  what  thou  hast 
seen  and  heard. 

16  And  now  why  tarriest  thou  ? 
arise,  and  be  baptized,  and  wash 
away  thy  sins,  calling  on  the  ñame 
of  the  Lord. 

17  And  it  came  to  pass,  that,  when 
I  was  come  again  to  Jerusalem, 
even  while  I  pmyed  in  the  temple, 
I  was  in  a  trance ; 

18  And  saw  him  saying  unto  me, 
Make  haste,  and  get  thee  quickly 
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8  Y6  entonces  respondí :  ;.  Quién 
eres  Señor?  Y  me  dijo:  Yo  soy 
Jesús  de  Nazaret,  á  quien,  tú  per- 
sigues. 

9  Y  los  que  estaban  conmigo  vie- 
ron á  la  verdad  la  luz,  y  se  espan- 
taron ;  mas  no  oyeron  la  voz  del 
que  hablaba  conmigo. 

10  Y  dije :  ¿  Qué  haré.  Señor  ?  Y 
el  Señor  me  dijo :  Levántate,  y  vé 
á  Damasco,  y  allí  te  será  dicho  todo 
lo  que  te  está  señalado  hacer. 


11  Y  como  yo  no  viese  por  causa 
de  la  claridad  de  la  luz,  llevado 
de  la  mano  por  los  que  estaban  con- 
migo, vine  á  Damasco. 

12  Entonces  un  Ananías,  varón 
pió  conforme  á  la  ley,  que  tenia 
buen  testimonio  de  todos  los  Judíos 
que  aUi  moraban, 

13  Viniendo  á  mí,  y  acercándose, 
me  diyjo :  Hermano  Saulo,  recibe  la 
vista.  Y  yo  en  aquella  hora  le 
miré. 

14  Y  él  dijo :  El  Dios  de  nuestros 
padres  te  ha  predestinado,  para 
que  conocieses  su  voluntad,  y  vieses 
á  aquel  Justo,  y  oyeses  la  voz  de  sü 
boca. 

15  Porque  has  de  ser  testigo  suyo 
á  todos  los  hombres  de  lo  que  has 
visto  y  oido. 

16  Ahora  pues,  ¿por  qué  te  de- 
tienes? Levántate,  y  bautízate,  y 
lava  tus  pecado^  invocando  su 
nombre. 

17  Y  me  aconteció,  vuelto  á  Jeru- 
salem, que  orando  en  el  templo, 
fui  arrebatado  fuera  de  mí. 

18  Y  le  vi  que  me  decia:  Date 
priesa,  y  sal  prestamente  fuera  de 
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out  of  Jerusalem :  for  they  will  not 
receive  thy  testimony  concerning 
me. 

i  9  And  I  said,  Lord,  they  know 
that  I  imprisoned  and  beat  in  every 
synagogue  them  that  believed  on 
liiee : 

20  And  when  the  blood  of  thy 
martyr  Stephen  wa«  shed,  I  also 
was  standing  by,  and  consenting 
pnto  hls  death,  and  kept  the  rai- 
ment  of  them  that  slew  nim. 

21  And  he  said  nnto  me,  Depart : 
for  I  will  send  thee  for  henee  unto 
^he  (Gentiles.  ' 

.  22  And  they  gave  him  audience 
nnto  thi8  word,  and  then  lifted  np 
their  voices,  and  said,  Away  with 
such  AfeUow  from  the  earth:  for 
it  is  not  fít  that  he  should  live. 

23  And  as  they  criedout,  and  cast 
pñ  their  clotiieS)  and  threw  dust  in- 
te the  air, 

24  The  chief  captain  commanded 
liim  to  be  brought  into  the  castle, 
and  bade  that  he  should  be  ex- 
amined  by  scourging;  that  he 
might  know  wherefore  they  cried 

00  against  him. 

25  And  as  they  bound  him  with 
thongs,  Paul  said  unto  the  centu- 
rión that  stood  by,  Is  it  lawful  for 
youto  Bcourge  a  man  that  is  a 
JRoman,  and  imcondemned  ? 

26  When  the  centurión  heard  tha% 
he  went  and  told  the  chief  captain, 
saying,  Take  heed  what  thou  doest: 
for  this  man  is  a  Boman. 

27  Then  the  chief  captain  carne, 
and  said  unto  him,  Tell  me,  art 
thou  a  Román?  He  said,  Yea. 

*  28  And  the  chief  captain  answer- 
ed,  With  a  great  sum  obtained  I 
this  freedom.  And  Paul  said,  But 

1  waB/ree  bom. 

428         " 


LOS  HECHOS,  22. 

Jerusalem ;  porque  no  recibirán  tu 
testimonio  de  mí. 

19  Y  yo  dije :  Señor,  ellos  saben 
que  yo  encerraba  en  cárcel,  y  hería 
por  la^  sinagc^as,  á  los  que  creían 
en  tí. 

20  Y  cuando  se  derramaba  la  san- 
gre de  Esteban  tu  testigo,  yo  tam- 
bién estaba  presente,  y  consentía  á 
su  muerte,  y  guardaba  las  ropaa  de 
loe  que  le  mataban. 

21  Y  me  dyo:  Vé,  porque  yo 
te  tengo  que  enviar  lejos  á  los 
(Gentiles. 

22  Y  le  oyeron  hasta  esta  palabra : 
entonces  alzaron  la  voz,  diciendo : 
Quita  de  la  tierra  á  un  tal  hombre, 
porque  no  conviene  que  viva. 

23  Y  dando  ellos  voces,  y  arro- 
jando 8tí8  ropas,  y  echando  polvo  al 
aire, 

24  Mandó  él  tribuno  que  le  lleva- 
sen á  la  fortaleza,  y  ordenó  que 
fuese  examinado  con  azotes,  para 
saber  por  qué  causa  clamaban  así 
contra  éL 

25  Y  como  le  ataron  con  correas, 
Pablo  d^o  al  centurión  que  esta- 
ba presente :  Os  es  lícito  azotar  á 
un  nombre  Eomano,  sin  ser  con- 
denado? 

26  Y  como  el  centurión  oyó  «rfo, 
fué  y  dio  aviso  al  tribuno,  diciendo : 
¿Qué  has  de  hacer?  porque  este 
hombre  es  Bomano. 

27  Y  viniendo  el  tribuno,  le  dijo : 
Díme,  ¿  eres  tu  Bomano  ?  Y  él 
dijo:  Sí. 

28  Y  respondió  el  tribuno :  Yo  con 
grande  suma  alcancé  esta  ciudada- 
nía. Entonces  Pablo  dyo:  Y  yo 
aun  soy  nacido. 
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29  Then  straightway  they  depart- 
ed  from  him  which  should  have  ex- 
amined  him :  and  the  chief  captain 
alsó  was  afraid,  after  he  knew  that 
he  was  a  Román,  and  becanse  he 
had  bonnd  him. 

30  On  the  morrow,  becanse  he 
vould  have  known  the  certainty 
wherefore  he  was  accused  of  the 
JewB,  he  loosed  him  from  Me  bands, 
and  commanded  the  chief  príests 
and  all  their  council  to  appear,  and 
brought  Paul  down,  and  set  him 
before  thcm. 

CHAPTER  XXin. 

AND  Paul,  eamestly  beholding 
-  the  council,  sáid,  Men  and  bre- 
thren,  I  have  lived  in  all  good  coü- 
science  before  God  until  this  day. 

2  And  the  high  príest  Ananias 
commanded  them  thiat  stood  by  him 
to  smite  him  on  the  mouth. 

3  Then  said  Paul  unto  him,  €k)d 
shall  smite  thee,  tkou  whited  wall : 
for  sittest  thou  to  judge  me  after 
the  law,  and  commandest  me  to  be 
smitten  contrarv  to  the  law? 

4  And  they  that  stood  bv  said, 
Revilest  thou  God's  high  pnest  ? 

6  Then  said  Paul,  I  wist  not, 
brethren,  that  he  was  the  high 
príest:  for  it  is  wrítten,  Thou  shalt 
not  speak  evil  of  the  ruler  of  thy 
people. 

6  But  when  Paul  perceived  that 
the  ene  part  were  Sadducees,  and 
the  other  Pharisees,  he  críed  out 
in  the  council,  Men  and  bretíiren, 
I  am  a  Pharísee,  the  son  of  a  Pha- 
risee :  of  the  hope  and  resurrection 
of  the  dead  I  am  called  in  question. 
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29  Así  que,  luego  se  ajMirtarón  de 
ellos  que  le  habian  de  atormentar! 
y  aun  el  tribuno  también  tuvo 
temor,  entendido  que  era  Romano, 
por  haberlo  atado. 

30  Y  al  dia  siguiente,  querendo 
saber  de  cierto  la  causa  por  qué 
era  acusado  de  los  Judíos,  le  soltó 
de  las  prisiones,  y  mandó  venir  á 
los  poríncipes  de  los  sacerdotes,  y  á 
todo  su  concilio ;  y  sacando  á  Pablo, 
le  presentó  delante  de  ellos. 


los 
Va- 


CAPITULO  23. 

■pNTÓNCES  Pablo,  poniendo  loí 
•"  ojos  en  el  concilio,  dice:  Va- 
rones hermanos,  yo  con  toda  buena 
conciencia  he  conversado  delante 
de  Dios  hasta  el  dia  de  hoy. 

2  El  príncipe  de  los  sacerdotes, 
Ananias,  mandó  entonces  á  los  que 
estaban  delante  de  él  que  le  hirie- 
sen en  la  boca. 

3  Entonces  Pablo  le  dijo :  Herirte 
ha  Dios,  pared  blanqueada:  ¿y 
estás  tú  sentado  para  juzgarme  con- 
forme á  la  ley,  y  contrja  la  ley  me 
mandas  herir? 

4  Y  los  que  estaban  presentes  dije^ 
ron :  ¿Al  sumo  sacerdote  de  Dios 
maldices? 

5  Y  Pablo  dijo :  No  sabia,  her- 
manos, que  era  el  sumo  sax^erdote ; 
que  escrito  está :  Al  príncipe  de  tú 
pueblo  no  maldecirás^ 

6  Entonces  Pablo,  sabiendo  que 
la  una  parte  era  de  Saducéos,  y  le 
otra  de  Fariseos,  clamó  en  el  con^ 
cilio :  Varones  hermanos,  yo  Fari- 
seo soy,  hijo  de  Fariseo :  de  la  es- 
peranza y  de  la  resurrección  de  los 
muertos  soy  yo  juzgado. 
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7  And  when  he  had  so  said,  there 
aróse  a  dissension  between  tho 
Pharisees  and  the  Sadducees :  and 
the  mnltitade  was  divided. 

8  For  the  Sadducees  say  that  there 
is  no  resurrection,  neither  ángel, 
ñor  spirit:  but  the  Pharisees  con- 
fess  both. 

9  And  there  aróse  a  great  cry : 
and  the  scribes  that  toere  of  the 
Pharisees'  part  aróse,  and  strove, 
saying,  We  fínd  no  evil  in  this 
man :  bnt  if  a  spirit  or  an  ángel 
hath  spoken  to  him,  let  ns  not  fíght 
against  God. 

10  And  when  there  aróse  a  great 
dissension,  the  chief  captain,  iear- 
ing  lest  Paiü  should  have  been 
pmled  in  pieces  of  them,  conunand- 
ed  the  soldiers  to  go  down,  and  to 
take  him  by  forcé  from  among 
them,  and  to  bring  him  into  the 
castle. 

11  And  the  night  foUowing  the 
Lord  étood  by  him,  and  said,  Be 
of  good  cheer,  Paul:  for  as  thou 
hast  testifíed  of  me  in  Jerusalem, 
80  must  thou  bear  witness  also  at 
Bome. 

12  And  when  it  was  day,  certain 
of  the  Jews  banded  together,  and 
bound  themselves  under  a  curse, 
saying  Ihat  they  would  neither  eat 
nor  drink  till  they  had  killed  Paul. 

13  And  they  were  more  than  forty 
which  had  made  this  conspiracy. 

14  And  they  came  to  the  chief 
priests  and  elders,  and  said,  We 
nave  bound  ourselves  under  a  great 
curse,  that  we  will  eat  nothing  un- 
til  we  have  slain  PauL 

15  Now  therefore  ye  with  the 
council  signify  to  the  chief  captain 
that  he  bring  him  down  unto  you 

430 


LOS  HECHOS,  23. 

7  Y  como  hubo  dicho  esto,  fué 
hecha  disensión  entre  los  Fariseos 
y  los  Saducéos ;  y  la  multitod  fué 
dividida. 

8  Porque  los  Saducéos  dicen  que 
nó  hay  resurrección,  ni  ángel,  ni 
espíritu;  mas  los  Fariseos  con- 
fiesan ambas  cosas. 

9  T  levant<5se  un  gran  clamor: 
y  levantándose  los  escribafi  de  la 
parte  de  los  Fariseos,  contendían 
diciendo :  Ningún  mal  hallamos  en 
este  hombre;  que  si  espíritu  le 
ha  hablado,  6  ángel,  no  resistamos 
á  Dios. 

10  Y  habiendo  grande  disensión, 
el  tribuno  teniendo  temor  que  Pablo 
no  fuese  despedazado  de  eDoa,  man- 
d<$  venir  la  compañía  de  soldados^  y 
arrebatarle  de  en  medio  de  ellos,  y 
llevarle  á  la  fortaleza. 


11  Y  la  noche  siguiente,  presen- 
tándosele el  Señor,  le  dijo :  Confia, 
Pablo ;  que  como  has  testificado 
de  mi  en  Jerusalem,  así  es  me- 
nester testifiques  también  en  Boma. 

12  Y  venido  el  dia,  algunos  de  los 
Judíos  se  juntaron,  y  prometieron 
bajo  de  maldición,  diciendo  que  ni 
comerían  ni  beberían  hasta  que  hu- 
biesen muerto  á  Pablo. 

13  Y  eran  más  de  cuarenta  los  que 
habían  hecho  esta  conjuración ; 

14  Los  cuales  se  fueron  á  los  prín- 
cipes de  los  sacerdotes  y  los  ancia- 
nos, y  dijeron:  Nosotros  hemos 
hecho  voto  debajo  de  maldición 
que  no  hemos  de  gustar  nada  hasta 
que  hayamos  muerto  á  Pablo. 

15  AJiora  pues  vosotros  con  el 
concilio  requerid  al  tribuno  que 
le  saque  mañana  á  vosotros,  como 
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to  morrow,  as  thongh  ye  would 
enquire  sometlimg  more  perfectly 
conoerning  him:  and  we,  or  erer 
he  come  near,  are  ready  to  kill 
him. 

16  And  'when  Paul's  sister's  son 
heard  of  their  lying  in  wait,  he 
went  and  entered  into  the  castle, 
and  told  Paul. 

17  Then  Panl  called  one  of  the 
centorions  unto  him,  and  eaid,  Bring 
this  young  man  unto  the  chief  cap- 
tain :  for  he  hath  a  certain  thíng  to 
tell  him. 

18  So  he  took  him,  and  brought 
him  to  the  chief  captain,  and  said, 
Paul  the  prisoner  called  me  unto 
him,  and  prayed  me  to  bring  this 
young  man  unto  thee,  who  hath 
something  to  say  unto  thee. 

19  Then  the  chief  captain  took 
him  by  the  hand,  and  went  V3ith 
him  aside  privately,  and  asked  him, 
What  is  that  thou  hast  to  tell  me  ? 

20  And  he  said,  The  Jews  have 
agreed  to  debire  thee  that  thou 
wou^dest  bring  down  Paul  to  mor- 
row into  the  council,  as  though 
they  would  enquire  somewhat  of 
him  more  perfectly. 

21  But  do  not  thou  yield  unto 
them:  for  there  lie  in  wait  for 
him  of  them  more  than  forty  men, 
which  have  bound  themselves  with 
an  oath,  that  they  will  neither  eat 
ñor  drink  till  they  have  killed  him: 
and  now  are  they  ready,  looking  for 
a  promise  from  thee. 

22  8o  the  chief  captain  then  let 
the  young  man  depaxt,  and  charg- 
ed  him,  See  thou  tell  no  man  that 
thou  hast  shewed  these  things  to 
me. 

23  And  he  called  unto  him  two 
centaríons,  saying,  Make  ready  two 
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que  queréis  entender  de  él  alguna 
cosa  más  cierta,  y  nosotros  antes 
que  él  llegue,  estaremos  aparejados 
para  matarle. 

16  Entonces  un  hijo  de  la  her- 
mana de  Pablo,  oyendo  las  ase- 
chanzas, fué,  y  entró  en  la  fortaleza, 
y  dio  aviso  á  Pablo. 

17  y  Pablo  llamando  á  uno  de  los 
centuriones,  dice:  Ll^va  á  este 
mancebo  al  tribuno  i  porque  tiene 
cierto  atik)  que  darle. 

18  Él  entonces  tomándole,  le  llevd 
al  tribuno,  y  dijo :  El  preso  Pablo 
llamándome,  me  rog4  que  trajese  á 
tí  este  mancebo,  que  tiene  algo  que 
hablarte. 

19  y  el  tribuno  tomándole  de  la 
mano,  y  retirándose  aparte,  le  pre- 
guntó: ¿Qué  es  lo  que  tienes  que 
decirme  ? 

20  Y  él  dijo :  Los  Judíos  han  con- 
certado rogarte  que  mañana  saques 
á  Pablo  al  concilio,  como  que  han 
de  inquirir  de  él  alguna  cosa  más 
cierta. 

21  Mas  tú  no  los  creas ;  porque 
más  de  cuarenta  hombres  de  ellos 
le  asechan,  los  cuales  han  hecho 
voto,  debajo  de  maldición,  de  no 
comer  ni  beber  hasta  que  le  hayan 
muerto ;  y  ahora  están  apercibidos 
esperando  tu  promesa. 

22  Bhténces  el  tribuno  despidió 
al  mancebo,  mandándole  que  á 
nadie  dijese  que  le  habia  dado 
aviso  de  esto. 

23  Y  llamados  dos  centuriones,  les 
mandó  que  apercibiesen  para  la 
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hundred  soldiers  to  go  to  Caesarea, 
and  horsemen  threescore  and  ten, 
and  spearmen  two  hundred,  at  the 
third  nonr  of  the  night ; 

24  And  provide  them  beasts,  that 
they  may  set  Paul  on,  and  bring 
him  safe  unto  Félix  the  goyemor. 

25  And  he  wrote  a  letter  after 
this  manner: 

26  Olaudiüs  Lysias  unto  the  most 
excellent  govemor  Félix  sendeth 
greeting. 

27  Tlus  man  was  taken  of  the 
Jews,  and  should  have  been  killed 
of  them:  then  carne  I  with  an 
army,  and  rescued  him,  having  nn- 
dierstood  that  he  was  a  Boman. 

28  And  when  I  would  have  known 
the  cause,  w^erefore  they  accused 
him,  I  brought  him  forth  into  their 
council  1 

29  Whom  I  perceived  to  be  ac- 
cused of  questions  of  their  law,  but 
to  have  nothing  laid  to  his  charge 
worthy  of  death  or  of  bonds. 

80  And  when  it  was  told  me  how 
that  the  Jews  laid  wait  for  the 
man,  I  sent  straightway  to  thee, 
and  gave  commandment  to  his 
áocusers  also  to  say  before  thee 
what  they  had  against  him.  Fare* 
well. 

31  Then  the  soldiers,  as  it  was 
commanded  them,  took  Paul,  and 
brought  him  by  night  to  Anti- 
patris. 

32  On  the  morrow  they  left  the 
horsemen  to  go  with  him,  and  re- 
tumed  to  the  castle : 

33  Who,  when  they  came  to  Cse- 
sarea,  and  delivered  the  epistle  to 
the  govemor,  presented  Paul  also 
before  him. 

Hi  And  when  the  govemor  had 
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hora  tercia  de  la  noche  doscientos 
soldados,  que  fuesen  hasta  Cesárea, 
y  setenta  de  á  caballo,  y  doscientos 
lanceros ; 

24  Y  que  aparejasen  cabalgaduras 
en  que  poniendo  á  Pablo,  le  lle- 
vasen en  salvo  á  FeHx  el  presi- 
dente. 

25  Y  escribió  una  carta  en  estos 
términos : 

26  Claudio  Lisias  al  excelentísimo 
gobernador  Félix,  Salud. 

27  A  este  hombre,  aprehendido 
de  los  Judíos,  y  que  iban  ellos  á 
matar,  libré  yo  acudiendo  con  la 
tropa,  habiendo  entendido  que  era 
Romano. 

28  Y  queriendo  saber  la  causa  por 
aué  le  acusaban,  le  llevé  al  concilio 
de  ellos ; 

29  Y  hallé  que  le  acusaban  de 
algunas  cuestiones  de  la  ley  de 
ellos,  y  que  ningún,  crimen  tenia 
digno  de  muerte,  6  de  prisión. 

30  Mas  siéndome  dado  aviso  de 
asechanzas  que  le  hablan  aparejado 
los  Judíos,  luego  al  punto  le  he 
enviado  á  tí,  é  intimé  también  á 
los  acusadores  que  traten  delante 
de  tí  lo  que  tienen  contra  éí.  Pásalo 
bien. 

31 Y  los  soldados  tomando  á  Pablo, 
como  les  era-  mandado,  Ueváronle 
de  noche  á  Antipatris. 

32  Y  al  dia  siguiente  dejando  á 
los  de  á  caballo  que  fuesen  con  él, 
se  volvieron  á  la  fortaleza. 

33  Y  como  llegaron  á  Cesárea,  y 
dieron  la  carta  al  gobernador,  pre- 
sentaron también  á  Pablo  delante 

de  él.  zedbyGo^ 

34  Y  el  gobernador  leída  la  carta. 
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réad  the  leiter,  he  asked  of  what 
province  he  was.  And  when  he  un- 
derstood  that  he  wae  of  Cilicia; 
35  I  will  hear  thee,  said  he,  when 
thine  aceneers  are  also  come.  And 
he  commanded  him  to  be  kept  in 
Herod's  judgment  hall. 

CHAPTEBXXIV. 

AND  after  fíve  days  Ananíafi  the 
•  high  priest  descended  with  the 
elderft,  and  toith  a  certain  orator 
named  Tertulios,  who  informed  the 
govemor  against  Paul. 

2  And  when. he  was  called  forth, 
TertuUus  began  to  acense  him,  say- 
ing,  Seeing  that  by  thee  we  enjoy 
great  quiétness,  and  that  very  wor- 
thy  deeds  are  done  unto  this  nation 
by  thy  providence, 

3  We  accept  it  always,  and  in  all 
places,  most  noble  Félix,  with  all 
thankfülness. 

4  Notwithstanding,  that  I  be  not 
fnrther  tedious  unto  thee,  I  pray 
thee  that  thou  wouldest  hear  us  of 
thy  clemency  a  few  words. 

5  For  we  have  found  this  man  a 
pestileiit/eUot^,  ánd  a  mover  of  se- 
dition  among  all  the  Jews  through- 
out  the  world,  and  a  ríngleader  of 
the  sect  of  the  Kazarenes : 

6  Who  also  hath  gone  abont  to 
profane  the  temple:  whom  we 
took,  and  would  nave  judged  ac» 
cording  to  our  law. 

7  But  the  chief  captain  Lysias 
carne  upon  us,  and  with  great  vio- 
lence  took  him  away  out  of  our 
hands, 

8  Commanding  his  accusers  to 
come  unto  theíe :  by  examining  of 
whom  thyself  mayest  take  know- 
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preguntó  de  qué  provincia  era;  y 
entendiendo  que  de  Cilicia, 

36  Te  oiré,  dijo,  cuando  vinieren 
también  tus  acusadores.  Y  mandó 
que  le  guardasen  en  el  pretorio  dé 
Heródes. 

CAPITULO  24. 

Y  CINCO  dias  después  descendió 
el  sumo  sacerdote,  Ananías^ 
con  algunos  de  los  ancianos,  y 
un  cierto  Tértulo,  orador;  y  pare- 
cieron delante  del  gobernador  con- 
tra Pablo. 

2  Y  citado  que  fué,  Tértulo  comen- 
zó á  acusar  diciendo:  Como  por 
causa  tuya  vivamos  en  grande  paz, 
y  muchas  cosas  sean  bien  gober- 
nadas en  el  pueblo  por  tu  pru- 
dencia, 

3  Siempre  y  en  todo  lugar  lo 
recibimos  con  todo  hacimiento  de 
gracias,  oh  excelente  Félix. 

4  Empero  por  no  impedirte  más 
largamente,  ruégete  que  nos  oigas 
brevemente  conforme  á  tu  equidad. 

5  Porque  hemos  hallado  qué  este 
hombre  es  pestilencial,  y  levan- 
tador de  sediciones  entre  todos 
los  Judíos  per  todo  el  mimdo,  y 
príncipe  de  la  secta  de  los  Nazare- 
nos: 

6  El  cual  también  tentó  á  violar 
el  templo ;  y  prendiéndole  le  quisi- 
mos juzgar  conforme  á  nuestra  ley. 

7  Mas  interviniendo  el  tribuno 
LiBÍas,'con  grande  violencia  le  quitó 
de  nuestras  manos, 

8  Mandando  á  sus  acusadores  que 
viniesen  á  tí:  del  cual  tú  mis- 
mo   juzgando,    podrás     enteníí»»» 
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ledge  of  all  these  things,  whereof 
we  accuse  him. 

9  And  tbe  Jews  also  assented, 
saying  that  these  things  were  so. 

10  Then  Paul,  after  that  the  go- 
vemor  had  beckoned  unto  him  to 
speak,  answered,  Forasmuch  as  I 
know  that  thou  hast  been  of  many 
years  a  judge  unto  this  nation,  I 
do  the  more  cheerfully  answer  for 
myself: 

11  Because  that  thou  mayest  un- 
derstand,  that  there  are  yet  but 
twelve  days  since  I  went  up.to  Je- 
rusalem  for  to  worship.  ^ 

12  And  they  neither  found  me  in 
the  temple  disputing  with  any 
man,  neither  raising  up  the  people, 
neither  in  the  synagogues,  ñor  in 
the  city: 

13  Neither  can  they  prove  the 
things  whereof  they  now  accuse 
me. 

14  But  this  I  confess  unto  thee, 
that  after  the  way  wMch  they  calí 
heresy,  so  worship  I  the  God  of  my 
£Eithers,  believing  all  things  which 
aro  wrítten  in  the  law  and  in  the 
prophets : 

15  And  have  hope  toward  God, 
which  they  themselves  also  allow, 
that  there  shall  be  a  resurrection 
of  the  dead,  both  of  the  just  and 
unjust. 

16  And  herein  do  I  exercise  my- 
self, to  have  always  a  conscience 
void  of  oflTence  toward  God,  and 
toteará  men. 

17  Now  after  many  years  I  carne 
to  bríng  alms  to  my  nation,  and 
ofierings. 

18  Whereupon  certain  Jews  from 
Asia  found  me  purified  in  the 
temple,  neither  with  multitude, 
ñor  with  tumult. 
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todas  estas  cosas  de  que  le  acu- 
samos. 

9  Y  contendian  también  los  Ju- 
díos, diciendo  ser  asi  estas  cosas. 

10  Entonces  Pablo,  haciéndole  el 
gobernador  señal  que  hablase,  res- 
pondió: Porque  sé  que  muchos 
años  ha  que  eres  gobernador  de 
esta  nación^  con  buen  ánimo  satis- 
ÜEtré  por  mi : 

11  Que  tú  puedes  entender  que 
no  ha  más  de  doce  dias  que  subí  á 
adorar  á  Jerusalenu 

12  Y  ni  me  hallaron  en  el  templo 
disputando  con  ninguno,  ni  hacien- 
do concurso  de  multitud,  ni  en  si- 
nagogas, ni  en  la  ciudad ; 

13  Ni  te  pueden  probar  las  cosas 
de  que  ahora  me  acusan. 

14  Esto  empero  te  confieso,  que 
conforme  á  aquel  camino  que  lla- 
man herejía,  así  sirvo  al  Dios  de 
mis  padres,  creyendo  todas  la^  cosas 
que  en  la  ley  y  en  los  profetas  es- 
tán escritas ; 

15  Teniendo  esperanza  en  Dios 
que  ha  de  haber  resurrección  de 
los  muertos,  así  de  justos  como  in- 
justos, la  cual  también  ellos  es- 
peran. 

16  Y  por  esto  procuro  yo  tener 
siempre  conciencia  sin  remordi- 
miento acerca  de  Dios  y  acerca  de 
los  hombres. 

17  Mas  pasados  muchos  años,  vine 
á  hacer  limosnas  á  mi  nados,  y 
ofrendas, 

18  Cuando  me  hallaron  purificado 
en  el  templo,  (no  con  multitud  ni 
con  alboroto,)  unos  Judíos  de  Asia ; 
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19  Who  ought  to  have  been  here 
before  thée,  and  object,  if  they  had 
ought  against  me. 
:  20  Or  else  let  these  same  here  say, 
if  they  have  found  any  evil  doing 
in  me,  while  I  stood  before  the 
Gouncil, 

21  Exoept  it  be  for  this  one  voice, 
that  X  cried  gtanding  among  them, 
Touching  the  resurrection  of  the 
dead  I  am  called  in  question  by 
yon  this  day. 

.  22  And  when  Félix  heard  these 
things,  having  more  perfect  know- 
ledge  of  ihat  way,  he  deferred  them, 
and  said,  When  Lysias  the  chief 
captain  shall  come  down,  I  will 
know  the  uttermost  of  your  mat- 
ter. 

23  And  he  commanded  a  centu- 
rión to  keep  Paul,  and  to  let  Um 
have  liberty,  and  that  he  sheuld 
forbid  none  of  his  acqualntance  to 
minister  or  come  unto  him. 

24  And  after  oertain  days,  when 
Félix  carne  with  his  wife  Drusilla, 
which  was  a  Jewess,  he  sent  for 
Paul,  and  heard  him  concerning 
the  íaith  in  Christ. 

25  And  as  he  reasoned  of  right- 
eousness,  temperance,  and  judgment 
to  come,  Feux  trembled,  and  an- 
swered.  Oto  thy  way  for  this  time ; 
when  I  have  a  convenient  season, 
I  will  cali  for  thee. 

26  He  hoped  also  that  money 
should  have  been  given  him  of 
Paul,  that  he  might  loóse  him : 
wherefore  he  sent  for  him  the 
offcener,  and  communed  with  him. 

27  But  after  two  years  Porcius 
Festns  came  into  Fehx'  room :  and 
Félix,  wiUing  to  shew  the  Jews  a 
pleasure,  left  Paul  bound. 
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19  Los  cuales  debieran  comparecer 
delante  de  tí,  y  acusarme,  si  contra 
mí  tenían  algo. 

20  O  digan  estos  mismos  si  halla- 
ron en  mí  alguna  cosa  mal  hecha, 
cuando  yo  estuve  en  el  concilio, 

21  Sino  sea  que,  estando  entre 
ellos,  prorrumpí  en  alta  voz:  A- 
cerca  de  la  resurrección  de  los 
muertos  soy  hoy  juzgfwio  de  vos- 
otros. 

22  Entonces  oidas  estas  cosas, 
Félix,  estando  bien  informado  de 
esta  secta,  les  puso  dilación,  di- 
ciendo :  Cuando  descendiere  el  tri- 
buno Lisias,  acabaré  de  conocer  de 
vuestro  negocio. 

23  Y  mandó  al  centurión  que 
Pablo  fuese  guaixiado,  y  aliviado 
de  las  prisiones,  y  que  no  vedase  á 
ninguno  de  sus  familiai'es  servirle 
ó  venir  á  ól. 

24  Y  algunos  dias  después,  vinien- 
do Félix  con  Drusila  su  mujer,  la 
cual  era  Judía,  llamó  á  Pablo,  y 
oyó  do  él  la  fé  que  es  en  Jesu- 
(Msto. 

25  Y  disertando  61  de  la  justicia, 
y  de  la  continencia,  y  del  juicio 
venidero,  espantado  Félix,  respon- 
dió :  Ahora  vete ;  mas  en  teniendo 
oportunidad  te  llamaré : 

26  Esperando  también  con  esto, 
que  de  parte  de  Pablo  le  serian 
dados  dineros,  porque  le  soltase: 
por  lo  cual  haciéndole  venir  mu- 
chas veces,  hablaba  con  él. 

27  Mas  al  cabo  de  dos  años  reci- 
bió FeUx  por  sucesor  á  Porcio 
Festo ;  y  queriendo  Félix  ganar  la 
gracia  de  los  Judíos,  dejó  preso  á 
Pablo. 
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CHAPTEE  XXV. 

NOW  when  Festus  was  come 
into  the  province,  after  three 
days  he  ascended  from  Gsesarea  to 
Jerusalem. 

2  Then  the  high  priest  and  the 
chief  of  the  Jews  infonned  him  a- 
gainst  Panl,  and  besought  him, 

3  And  desired  favour  against  him, 
that  he  would  send  for  him  to  Je- 
rnsalem,  laying  wait  in  the  way  to 
kiU  him. 

4  Bnt  Festus  answered,  that  Paul 
should  be  kept  at  Osesarea,  and  that 
he  himself  wonld  depart  shortly 
thither, 

6  Let  them  therefore,  said  he, 
Which  among  yon  are  able,  go  down 
with  me,  and  acense  this  man,  if 
there  be  any  wickedness  in  him. 

6  And  when  he  had  tarried  among 
them  more  than  ten  days,  he  went 
do>m  nnto  Caesarea ;  and  the  next 
day  sitting  *on  the  jodgment  seat 
commanded  Panl  to  be  bronght. 

7  And  when  he  was  come,  the  Jews 
which  came  down  from  Jerusalem 
stood  round  about,  and  laid  many 
and  grieTons  eomplaints  against 
Paul,  which  they  oould  not  proTe. 

8  While  he  answered  for  lümself, 
Neither  against  the  law  of  the 
Jews,  neither  against  the  temple, 
ñor  yet  against  CsBsar,  have  I  of- 
fended  any  thing  at  all. 

9  But  Festus,  willing  to  do  the 
Jews  a  pleasure,  answered  Paul, 
and  said,  Wilt  thou  go  up  to  Jeru- 
salem, and  there  be  judged  of  these 
things  before  me? 

10  Then  said  Paul,  I  stand  at  Cse- 
isar's  judgment  seat,  where  I  ought 
to  be  judged :  to  the  Jews  have  I 
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CAPITULO  25. 

"OÍESTO  pues,  entrado  en  la  pro- 
^  vincia,  tres  dias  después  subió 
de  Cesárea  á  Jerusalem. 

2  Y  vinieron  á  él  los  príncipes  de 
los  sacerdotes  y  los  principales  de 
los  Judíos  contra  Pablo;  yle  ro- 
garon, 

.3  Pidiendo  gracia  contra  él,  que 
le  hiciese  traer  á  Jerasalem,  po- 
niendo eMos  asechanzas  para  ma- 
tarle en  el  camino. 

4  Mas  Fésto  respondió  que  Pablo 
estaba  guardado  en  Cesárea,  y  que 
él  mismo  partiría  presto. 

5  Los  que  de  vosotros  puedei^  dijo, 
desciendan  juntamente;  y  si  hay 
algún  crüuen  en  este  varón,  acú- 
senle. 

6  Y  deteniéndose  entre  ellos  no 
más  de  ocho  6  diez  dias,  venido  á 
Cesárea,  él  siguiente  dia  se  sentó 
en  el  tribunal,  y  mandó  que  Pablo 
fuese  traído. 

7  El  cual  venido,  le  rodearon  los 
Judíos  que  habían  venido  de  Jeru- 
salem, poniendo  contra  Pablo  mu- 
chas y  graves  acusaciones,  las  cua- 
les no  podían  probar, 

8  Alegando  él  por  su  parte:  Ki 
contra  lá  ley  de  los  Judíos,  ni  con- 
tra el  templo,  ni  contra  César  he 
pecado  en  algo. 

9  Mas  Festo,  queriendo  congra- 
ciarse con  los  Judíos,  respondiendo 
á  Pablo,  dijo:  ¿Quieres  subir  á 
Jerusalem,  y  allá  ser  juzgado  do 
estas  cosas  delante  de  mí? 

10  Y  Pablo  dijo :  Ante  el  tribunal 
de  César  estoy,  donde  conviene  que 
sea  juzgado.    A  los  Judíos  no  he 
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done  no  wrong,  as  thou  very  well 
knowest. 

11  For  if  I  be  an  offender,  or 
have  comnütted  any  thing  woi-thy 
pf  death,  I  refuse  not  to  die :  but 
if  there  be  none  of  these  things 
whereof  these  acense  me,  no  man 
may  deliver  me  unto  thenu  I  ap- 
peal  unto  Oaesar. 

12  Then  Festus,  when  he  had  oon- 
ferred  -with  the  council,  answered, 
Hast  thon  appealed  nnto  Caesar? 
unto  Ccesar  shalt  thou  go. 

13  And  after  certain  days  king 
Agríppa  and  Bemice  carne  unto 
Ceesitnsa  to  salute  Festus. 

14  And  when  tHey  had  been  there 
many  days,  Festus  declared  Paul's 
cause  unto  jihe  king,  saying,  There 
is  a  certain  man  left  in  bonds  by 
Félix: 

15  About  whom,  when  I  was  at 
Jerusalem,  the  chief  priests  and 
the  elders  of  the  Jews  informed  we, 
desiring  to  have  judgment  against 
him. 

16  To  whom  I  answered,  It  is  not 
the  manner  of  the  Eomans  to  de- 
liver any  man  to  die,  before  that 
he  which  is  accused  have  the  ac- 
ensers  face  to  face,  and  have  licence 
to  answer  for  himself  conceming 
the  crime  laid  against  him. 

17  Therefore,  when  they  were 
come  hither,  without  any  delay  on 
the  morrow  I  sat  on  the  judgment 
seat,  and  commanded  the  man  to 
be  brought  forth. 

18  Against  whom  when  the  ac- 
cusers  stood  up,  they  brought  none 
accusation  of  such  things  as  I  sup- 
posed: 

19  But  had  certain  questions  a^ 
gainst  him  of  their  own  supersti- 
tion,  and  of  one  Jesús,  which  was 
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hecho  injuria  ninguna,   como  td 
sabes  muy  bien. 

11  Porque  sí  alguna  iiyuria,  6 
cosa  alguna  digna  de  muerte  he 
hecho,  no  rehuso  morir;  mas  si 
nada  hay  de  las  cosas  de  que  estos 
me  acusan,  nadie  puede  darme  á 
ellos :  á  César  apelo. 

12  Entonces  Festo,  habiendo  ha* 
blado  con  el  consejo,  respondió :  ¿  A 
César  has  apelado  ?  A  César  irás. 

13  Y  pasados  algunos  dias,  el  rey 
Agripa  y  Bemice  vinieron  á  Cesa* 
rea  á  saludar  á  Festo. 

14  y  como  estuvieron  alli  muchos 
dias,  Festo  declaró  la  causa  de. 
Pablo  al  rey,  diciendo :  Un  hombre 
ha  sido  dejado  preso  por  Félix, 

15  Sobre  el  cual,  cuando  fui  á 
Jerusalem,  vinieron  á  mi  los  prín- 
cipes de  los  sacerdotes  y  los  ancia- 
nos de  los  Judíos  pidiendo  con- 
denación contra  él : 

16  A  los  cuales  respondí  no  ser 
costumbre  de  los  Bomanos  dar  al- 
guno á  la  muerte,  antes  que  el  que 
es  acusado  tenga  presentes  bus  acu- 
sadores, V  haya  lugar  de  defen- 
derse de  la  acusación. 

17  Así  que  habiendo  venido  jun- 
tos acá,  sin  ninguna  dilación  al  día 
siguiente,  sentado  en  el  tribunal, 
mandé  traer  al  hombre ; 

18  Y  estando  presentes  los  acusa- 
dores, ningún  cargo  prodiyeron  do 
los  que  yo  sospechaba ; 

19  Solamente  tenian  contra  él 
ciertas .  cuestiones  acerca  de  su 
superstición,  y  de  un  cierto  Jesús 
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dead,  whom  Paul  aflBrmed  to  be 
alive. 

20  And  because  I  doubted  of  such 
manner  of  questions,  I  asked  7nm 
whether  he  woiild  go  to  Jerusa- 
lem,  and  there  be  jndged  of  these 
matters. 

21  But  when  Paul  had  appealed 
to  be  reserved  unto  the  hearing  of 
Augustus,  I  commanded  him  to  be 
kept  tiU  I  might  send  him  to  Cseear. 

22  Then  A^ppa  said  unto  Fes- 
tus,  I  would  also  hear  the  man 
myself.  To  morrow,  said  he,  thou 
slmlt  hear  him. 

23  And  on  the  morrow,  when 
Agrippa  was  come,  and  Bernice, 
^ith  great  pomp,  and  was  entered 
into  the  place  of  hearing,  with  the 
chief  captains,  and  principal  men 
of  the  city,  at  Festus'  command- 
ment  Paul  was  brought  forth. 

24  And  Festus  said,  King  Agrip- 
pa, and  all  men  which  are  here 
present  with  us,  ye  see  this  man, 
about  whom  all  the  multitude  of 
the  Jews  have  dealt  with  me,  both 
at  Jerusalem,  and  aUo  here,  crying 
that  he  ought  not  to  liv  e  any  longer. 

25  But  when  I  found  that  he 
had  committed  nothing  worthy  of 
death,  and  that  he  himself  hath 
appealed  to  Augustus,  I  have  de- 
termined  to  send  him. 

26  Of  whom  I  have  no  certain 
thing  to  write  unto  my  lord. 
Wherefore  I  have  brought  him 
forth  before  you,  and  specially  be- 
fore  thee,  O  king  Agrippa,  that, 
añer  examination  had,  I  might 
have  somewhat  to  write. 

27  For  it  seemeth  to  me  unrea- 
sonable  to  send  a  prisoner,  and  not 
withal  to  signify  the  crimes  laid 
against  him. 
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difunto,  el  cual  Pablo  afirmaba  que 
estaba  vivo. 

20  Y  yo,  dudando  en  cuestión  se- 
mejante, dije  si  quería  ir  á  Jemsa- 
lem,  y  allá  ser  juzgado  de  estas 
cosas. 

21  Mas  apelando  Pablo  á  ser  guar- 
dado al  conocimiento  de  Augusto, 
mandé  que  le  guardasen,  hasta  que 
le  envié  á  César. 

22  Entonces  A^pa  dijo  á  Festo* 
Yo  también  quisiera  oir  á  ese  hom- 
bre.  Y  él  dijo :  Mañana  le  drás. 

23  Y  al  otro  dia,  viniendo  Agripa 
y  Bernice  con  mucho  aparato,  y 
entrado  en  la  audiencia  con  los  tri- 
bunos y  principales  hombres  de  la 
dudad,  por  mandado  de  Festo  faó 
traído  Pablo. 

24  Entonces  Festo  dijo:  Bey  A- 
gripa,  y  todos  los  varones  que  es- 
tais  aquí  juntos  con  nosotros,  veis 
á  este,  por  el  cual  toda  la  multitud 
de  los  Judíos  me  ha  demandado  en 
Jerusalem,  y  aquí,  dando  voces  que 
no  conviene  que  viva  más. 

25  Mas  yo,  hallando  que  ninguna 
cosa  digna  de  muerte  ha  hecho,  y 
él  mismo  apelando  á  Augusto,  he 
determinado  enviarle: 

26  Del  cual  no  tengo  cosa  cierta 
que  escriba  á  mi  señor ;  por  lo  que 
le  he  sacado  á  vosotros,  y  mayor- 
mente á  tí,  oh  rey  Agripa,  para 
que  hecha  información,  tenga  yo 
qué  escribir. 

27  Porque  fuera  de  razón  me 
parece  enviar  un  preso,  y  no  in- 
formar de  las  causas. 
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CHAPTEB  XXVI. 

rpHEN  Agrippa  said  unto  Faul, 
■^  Thou  art  pennitted  to  speak 
for  thyself.  Then  Paul  stretched 
forth  the  hand,  and  answered  for 
himself: 

2  I  think  myself  happy,  king  A- 
gríppa,  because  I  ehall  answer  for 
myself  this  day  before  thee  touch- 
ing  all  the  things  ^hereof  I  am 
accused  of  the  Jews : 

3  Etepecially  because  I  know  thee  to 
be  expert  in  all  customs  and  ques- 
tions  which  are  among  the  Jews : 
wherefore  I  beseech  thee  to  hear 
me  patiently. 

4  My  manner  of  life  from  my 
youth,  wliich  "was  at  the  first  a- 
mong  mine  own  nation  at  Jeru- 
salem,  know  all  the  Jews ; 

5  Which  knew  me  from  the  be- 
ginning,  if  they  would  testify,  that 
after  the  most  straitest  sect  of  our 
religión  I  lived  a  Phariflee. 

6  And  now  I  stand  and  am  judged 
for  the  hope  of  the  promise  made 
of  God  unto  our  fathers : 

7  Unto  which  promise  our  twelve 
tribes,  instantly  serving  God  day 
and  night,  hope  to  come.  For 
which  hope's  sake,  king  Agrippa, 
I  am  accused  of  the  Jews. 

8  Wby  should  it  be  thought  a 
thing  incredible  with  you,  that 
God  should  raise  the  dead? 

9  I  verily  thought  with  myself, 
that  I  ought  to  do  many  things 
contrary  to  the  ñame  of  Jesús  of 
Nazareth. 

10  Which  thing  I  also  did  in  Jeru- 
salem :  and  many  of  the  saints  did 
I  shut  up  in  prison,  haying  rcceivcd 
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CAPITULO  26. 

pNTÓNCES  Agripa  dijo  á  Pablo : 
-*^  Se  te  permite  hablar  por  tí 
mismo :  Pablo  entonces,  extendien- 
do la  mano,  comenzó  á  responder 
por  sí,  diciendo  : 

2  Acerca  de  todas  las  cosas  de 
que  soy  acusado  por  los  Judíos,  oh 
rey  Agripa,  me  tengo  por  dichoso 
de  que  haya  hoy  de  defenderme 
delante  de  ti, 

3  Mayormente  sabiendo  tú  todas 
las  costumbres  y  cuestiones  que 
hay  entre  los  Judíos :  por  lo  cual 
te  ruego  que  me  oigas  con  pa^ 
ciencia. 

4  Mi  vida  pues,  desde  la  mocedad, 
la  cual  desde  el  principio  fué  en 
mi  nación  en  Jerusalem,  todos  los 
Judíos  la  saben ; 

5  Los  cuales  tienen  ya  conocido, 
que  yo  desde  el  principio,  si  quieren 
testificarlo,  conforme  á  la  más  per- 
fecta secta  de  nuestra  religión  he 
vivido  Fariseo. 

6  y  ahora  por  la  esperanza  de  la 
promesa  que  hizo  Dios  á  nuestros 
padres  soy  llamado  en  juicio. 

7  A  la  cual  promesa  nuestras  doce 
tribus,  sirviendo  constantemente 
de  dia  y  de  noche,  esperan  que 
han  de  llegar.  Por  la  cual  espe- 
ranza, oh  rey  Agripa,  soy  acusado 
de  los  Judíos. 

8  ¡Qué!  ¿Jtízgase  cosa  increíble 
entre  vosotros  que  Dios  resucité 
los  muertos? 

9  Yo  ciertamente  habia  pensado 
deber  hacer  muchas  cosas  contra 
el  nombre  de  Jesús  de  Nazaret : 

10  Lo  cual  también  hice  en  Jeru- 
salem ;  y  yo  encerró  en  cárceles  á 
muchos  de  loa  santos,  recibida  po- 
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authority  from  the  chief  priests; 
and  when  they  were  put  to  death, 
I  gave  my  voice  against  them, 

11  And  I  punished  them  oft  in 
every  synagogne,  and  compelled 
tJiem  to  blaspheme ;  and  being  ex- 
ceedingly  mad  against  them,  I  perse- 
cuted  tJtem  even  unto  strange  cities. 

12  Whereupon  as  I  went  to  Da- 
zuascus  with  authority  and  com- 
mission  from  the  chief  priests, 

13  At  midday,  O  king,  I  saw  in 
the  way  a  Hght  from  heaven,  aboye 
the  brightness  of  the  smi,  shining 
round  about  me  and  them  which 
journeyed  with  me. 

14  And  when  we  were  all  fallen 
to  the  earth,  I  heard  a  voice  speak- 
ing  unto  me,  and  saying  in  the  He- 
brew  tongue,  Saúl,  Saúl,  why  per- 
secutest  tiiou  me?  it  is  hard  for 
thee  to  kick  against  the  pricks. 

15  And  I  said,  Who  art  thou, 
Lord?  And  he  said,  I  am  Jesús 
whom  thou  persecutest. 

16  But  rise,  and  stand  ujíon  thy 
feet:  for  I  have  appeared  unto 
thee  for  this  purpose,  to  make  thee 
a  minister  and  a  witness  both  of 
these  things  which  thou  hast  seen, 
and  of  those  things  in  the  which 
I  will  appear.unto  thee ; 

17  Deíivering  thee  from  the  peo- 
pie,  and  from  the  Grentiles,  imto 
whom  now  I  send  thee, 

18  To  open  their  eyes,  and  to 
tum  them  from  darkness  to  light, 
and /rom  the  power  of  Satán  unto 
God,  that  they  may  receive  forgive- 
ness  of  sins,  and  iiüieritance  among 
them  which  are  sanctifíed  by  faith 
that  is  in  me. 

19  Whereupon,  O  king  Agrippa, 
I  was  not  disobedient  unto  the 
heavenly  visión : 
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testad  de  los  príncipes  de  los  sacer- 
dotes, y  cuando  eran  matados,  yo 
di  mi  voto. 

11  Y  muchas  veces,  castigándoles 
por  todas  las  sinagogas,  lea  forcé  á 
blasfemar ;  y  enfurecido  sobre  ma- 
nera contra  ellos,  les  perseguí  hasta 
en  las  ciudades  extrañas. 

12  En  lo  cual  ocupado,  yendo  á 
Damasco  con  potestad  y  comisión 
de  los  príncipes  de  los  sacerdotes, 

13  En  mitad  del  dia,  oh  rey,  ví 
en  el  camino  una  luz  del  cielo, 
que  sobrepujaba  el  resplandor  del 
sol,  la  cual  me  rodeó,  y  á  los  que 
iban  conmigo. 

14  Y  habiendo  caído  todos  nos- 
otros en  tierra,  oí  una  voz  que  me 
hablaba,  y  decía  en  lengua  he- 
braica :  Saulo,  Saulo,  ¿  por  qué  me 
persigues?  Dura  cosa  te  es  dar 
coces  contra  los  a^jones. 

15  Yo  entonces  dije :  ¿  Quién  eres, 
Señor?  Y  el  Señor  dijo:  Yo  soy 
Jesús,  á  quien  tú  persignes. 

16  Mas  levántate,  y  ponte  sobre 
tus  pies:  porque  para  esto  te  he 
aparecido,  para  ponerte  por  mi- 
nistro y  testigo  de  las  cosas  que 
has  visto,  y  de  aquellas  en  que 
apareceré  á  tí ; 

17  Librándote  del  pueblo  y  de  los 
Gentiles,  á  los  cuales  ahora  te 
envío, 

18  Para  que  abras  sus  ojos,  para 
que  se  conviertan  de  las  tinieblas 
á  la  luz,  y  de  la  potestad  de  Sa- 
tanás á  Dios,  para  que  reciban  por 
la  fé,  que  es  en  mí,  remisión  de 
pecados,  y  suerte  entre  los  santi- 
ficados. 

19  Por  lo  cual  oh  rey  Agnpa,  no 
fui  rebelde  á  la  visión  celestial : 
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20  But  shewed  first  unto  them  of 
Damaficus,  and  at  Jenualem,  and 
throughout  all  the  coasts  of  Judeea, 
and  then  to  the  Gentiles,  that  they 
shorüd  repent  and  tnm  to  God,  and 
do  works  meet  for  repentance. 

21  For  these  causes  the  Jews 
caught  me  in  the  temple,  and 
went  about  to  kill  me, 

22  Having  therefore  obtained  help 
of  God,  I  continué  unto  this  day, 
witnessing  both  to  small  and  great, 
«aying  none  other  things  than  those 
which  the  prophets  and  Moses  did 
say  should  come : 

23  That  Christ  should  suffer,  and 
that  he  should  be  the  first  that 
should  rise  from  the  dead,  and 
shouid  shew  light  unto  the'  people, 
and  fó  the  Gentiles. 

24  And  as  he  thus  spake  for  him- 
self,  Festus  said  with  a  loud  voice, 
Paul,  thou  art  beside  thyself ;  much 
leaming  doth  make  thee  mad. 

25  But  he  said,  I  am  not  mad, 
moBt  noble  Festus;  but  speak  forth 
the  words  of  truth  and  sobemess. 

26  For  the  kiñg  knoweth  of  these 
things,  before  M^hom  also  I  speak 
freely:  for  I  am  persuaded  that 
none  of  these  things  are  hidden 
from  him ;  for  this  thing  was  not 
done  in  a  comer. 

27  King  Agrippa,  believest  thou 
the  prophets?  I  know  that  thou 
believest. 

28  Then  A^ippa  said  unto  Paul, 
AlmoBt  thou  persuadest  me  to  be 
a  Christian. 

29  And  Paul  said,  I  would  to  God, 
that  not  only  thou,  but  also  all  that 
hear  me  this  day,  were  both  almost, 
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20  Antes  anuncié  primeramente  á 
los  que  están  en  Damasco,  y  Jeru- 
salem,  y  por  toda  la  tierra  de  Ju- 
déa,  y  á  los  Gentiles,  que  se  arre- 

Eintiesen  y  se  convirtiesen  á  Dios, 
aciendo  obras  dignas  de  arrepen- 
timiento. 

21  Por  causa  de  esto  los  Judíos, 
tomándome  en  el  templo,  tentaron 
matarme. 

22  Mas  ayudado  del  auxilio  de 
Dios,  persevero  hasta  el  dia  de 
hoy,  dando  testimonio  á  chicos  y 
á  grandes,  no  diciendo  nada  fuera 
de  las  cosas  que  los  profetas  y 
Moisés  dijeron  que  habían  de  ve* 
nir ; 

23  Que  Cristo  había  de  padecer, 
y  eer  el  prjmero  de  la  resurrección 
de  los  muertos,  para  anunciar  luz 
al  pueblo  y  á  los  Gentiles. 

24  Y  diciendo  él  estas  cosas  en  su 
defensa,  Festo  á  gran  voz  dijo :  Es- 
táis loco,  Pablo ;  las  muchas  letras 
te  vuelven  loco. 

26  Mas  él  dijo:  No  estoy  loco, 
excelente  Festo,  sino  que  hablo 
palabras  de  verdad  y  de  tem- 
planza. 

26  Porque  el  rey  sabe  estas  cosas, 
delante  del  cual  también  hablo 
confiadamente.  Porque  no  pienso 
que  ignora  nada  de  esto;  <^ue  no 
ha  sido  esto  hecho  en  algún  nncon. 

27  ¿  Crees,  rey  Agripa,  á  los  pro- 
fetas ?  Yo  sé  que  crees. 

28  Entonces  Agripa  dijo  á  Pablo : 
Por  poco  me  persuades  á  ser  Cris- 
tiano. 

29  Y  Pablo  dijo:  Pluguiese  á 
Dios  que  por  poco  ó  por  mucho, 
no  solamente  til,  mas  también  todo» 
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and  altogether  such  as  I  am,  except 
these  bond0« 

30  And  when  he  had  thus  ^poken, 
the  king  roee  up,  and  the  govemor, 
and  Bernioe,  and  they  that  8at  with 
them: 

31  And  when  they  were  gone 
aaíde,  the^  talked  between  themr 
selves,  saying,  This  man  doeth  no- 
thing  worthy  of  death  or  oC  bonds, 

32  Then  said  Agríppa  unto  Fes- 
im^  This  man  might  have  been  set 
at  liberty,  if  he  had  not  appealed 
unto  Caeéar. 

CHAPTER  XXVn. 

AND  when  it  was  determined  that 
•  we  shonld  sail  into  Italy,  they 
delivered  Paul  and  certain  other 
prísoners  unto  one  named^ulius,  a 
centurión  of  Augustus'  band. 

.2  And  entering  into  a  ship  of 
Adramyttium,  we  launohed,  mean** 
i;ig  to  sail  by  the  coasts  of  Asia ; 
one  Aristarchus,  a  Macedonian  of 
Thessalonica,  being  with  us. 

3  And  the  next  day  we  touohed 
^t  Sidon.  And  Julius  oourteoosly 
entreated  Paul,  and  gave  him  liber- 
ty  to  go  unto  his  friends  to  refresh 
himself. 

4  And  when  we  had  launohed  from 
thence,  we  sailed  under  Qyprus,  be- 
cause  the  winds  were  contrary. 

5  And  when  we  had  sailed  over 
the  sea  of  Cilicia  and  Pamphylia, 
we  carne  to  Myra,  a  city  oí  Lycia. 

6  And  there  the  centurión  found 
a  ship  of  Alexandria  sailing  into 
Italy ;  and  he  put  us  therein. 

7  And  when  we  had  sailed  slowly 
many  dftys,  and  scarco  were  come 
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los  que  hoy  me  oyen,  fueseis  hechos 
tales  cual  yo  soy,  excepto  estas  prí* 
siones ! 

30  Y  como  hubo  dicho  estas  oosas^ 
se  levantó  el  rey,  y  el  presidente, 
y  Bei^iicej.y  los  que  se  habian  sen* 
tado  con  ellos. 

31  Y  como  se  retiraron  aparte, 
hablaban  los  unos  á  los  otros, 
diciendo:  Ninguna  cosa  digna  ni 
de  muerte^  ni  de  prisión,  hace  este 
hombre. 

32  Y  Agripa  dijo  á  Festo:  Podia 
este  h<«nbre  ser  suelto^  si  no  hu- 
biera apelado  á  César. 

CAPITULO  27. 

IVTAS  como  fué  determinado  que 
-^^  habíamos  de  navegar  para 
Italia, ,  entregaron  á  Pablo  y  á 
algunos  otros  presos  á  un  oento- 
rion,  Uamado  Julio,  de  la  com- 
pañía Augusta. 

2  Así  que  embarcándonos  en  una 
nave  Adrumentina,  partimos,  estan- 
do con  nosotros  Aristarco,  Mace- 
donio  de  Tesalónica,  para  navegar 
junto  á  los  lugares  de  Asia. 

3  Y  otro  dia  llegamos  á  Sidon ; 
y  Julio  tratando  á  Pablo  huma- 
namente, permitióle  que  fuese  á 
los  amigos  para  ser  de  ellos  asis- 
tido. 

4  Y  hmáendonos  á  la  vela  de  allí, 
navegamos  bajo  de'Cipro;  porque 
los  vientos  eran  contnuios. 

5  Y  habiendo  pasado  la  mar  de 
Cilicia  y  Pamphylia,  arribamos  á 
Mira,  ciudad  de  Licia. 

6  Y  hallando  allí  el  centurión  una 
nave  Alejandrina,  que  navegaba  á 
Italia,  nos  puso  en  ella. 

7  Y  navegando  muchos  días  des- 
pacio, y, habiendo  apenas  llegado 
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over  a^ainst  Cnidus,  the  wind  not 
suñeríng  \m,vfe  sailed  under  Crete, 
aver  against  Salmone ; 
3  And,  hardly  pafising  it,  carne 
unto  a  place  which  is  called  The 
frór.haTens;  nigh  -whereimto  was 
the  city  of  Lasea. 

9  Now  when  much  time  was  spent, 
and  when  sailing  i^as  now  danger- 
ons,  becauBe  the  &st  was  now  al* 
ready  past,  Paul  admoniahed  them^ 

10  And  said  nnto  them,  Sirs,  I 
perceive  that  this  voyage  will  be 
with  hnrt  cmd  much  dama^  not 
only  of  the  lading  and  áhip,  but 
alflo  of  our  liyes. 

11  Nevertheless  the  centurión  be- 
lieved  the  master  and  the  owner 
of  the  ship,  nK>re  than  those  things 
which  were  spoken  by  Paul. 

12  And  beciftuse  the  haven  was 
not  commodious  to  winter  in,  the 
more  part  advised  to  depart  thenoe 
also,  if  by  any  means  they  might 
attaan  to  Phenice,  aruí  ikere  to  win- 
ter; íohich  is  an  hayen  of  Crete, 
and  lieth  toward  the  south  west 
and  north  west. 

13  And  when  the  south  wind  blew 
aoftly,  snpposing  that  they  had  ob- 
teined  Iheir  purpose,  loosíng  thenccy 
they  sailed  cióse  by  Crete. 

14  But  not  long  after  there  aróse 
against  it  a  tempestuous  wind,  call- 
ed Euroclydon. 

15  And  when  the  ship  was  caught, 
and  could  not  bear  up  into  the 
wind,  we  let  her  drive. 

16  And  running  under  a  certain 
island  which  is  called  Clauda,  we 
had  much  work  to  come  by  the 
boat: 

17  Which  when  they  had  taken 
up,  they  used  helps,  undergirding 
the  ship;  and,  fearing  lest  they 
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delante  de  Gnido,  no  dejándonos 
el  viento,  navegamos  bajo  de  Creta 
junto  á  Salmón. 

8  Y  costeándola  difícilmente,  lle- 
gamos á  un  lugar  que  llaman  Bue- 
nos Puertos,  cerca  del  cual  estaba 
la  ciíj^dad  de  Lasea. 

9  Y  pasado  mucho  tiempo,  y  sien- 
do ya  peligrosa  la  navegación,  por- 
que ya  era  pasado  el  ayuno,  Pablo 
amonestaba, 

10  Didéndoles :  Varones,  veo  que 
con  trabajo  y  mucho  daño,  no  solo 
de  la  cargazón,  y  de  la  nave,  mas 
aun  de  nuestras  personas,  habrá  de 
ser  la  navegación. 

11  Mas  el  centurión  creia  más  al 

{>iloto  y  al  patrón  de  la  nave,  que  á 
o  que  Pablo  decia. 

12  Y  no  habiendo  puerto  c(5modo 
para  invernar,  muchos  acordaron, 
pasar  aim  de  allí,  por  si  pudiesen 
arribar  á  Fenioe  á  invernar  aüi^ 
qtieesTm  puerto  de  Creta  que  mihk 
al  ábrego  y  al  poniente. 


13  Y  soplando  el  atístro,  pajfecién* 
doles  que  ya  tenían  lo  que  desea- 
ban, alzando  vdas  iban  cerca  la 
costa  de  Creta. 

14  Mas  no  mucho  después  di<5 
en  ella  un  viento  repentino  que. 
se  llama  Euroclidon. 

15  Y  siendo  arrebatada  la  nave,  y 
no  pudiendo  resistir  contra  el  vien- 
to, la  dejamos,  y  éramos  llevados.  . 

16  Y  habiendo  corrido  á  sotavento 
de  una  pequeña  isla  que  se  llama 
Clauda,  apenas  pudimos  ganar  el 
esquife : 

17  El  cual  tomado,  usaban  de  re- 
medios ciñendo  la  nave;  y  tenien- 
do temor  que  no  diesen  en  la  Sirte, 
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should  fall  into  the  qnicksands, 
atraje  sail,  and  so  were  driven. 

18  And  we  being  exceedingly 
tossed  with  a  tempest,  the  next 
day  they  lightened  the  ship ; 

19  And  the  third  day  we  cast 
out  with  our  own  hands  the  tack- 
ling  of  the  ship. 

20  And  when  neither  siin  ñor 
stars  in  many  days  appeared,  and 
no  small  tempest  ky  on  us,  all  hope 
that  we  should  be  saved  was  then 
taken  away. 

21  But  after  long  abstinence  Paul 
stood  forth  in  the  midst  of  them, 
and  said,  Sirs,  ye  should  haye 
hearkened  unto  me,  and  not  have 
loosed  from  Crete,  and  to  have 
gained  this  hann  and  loss. 

22  And  now  I  exhort  you  to  be 
of  good  cheer :  f or  there  shall  be 
no  loss  of  any  marCs  life  among 
you,  but  of  the  ship. 

^23  For  there  stood  by  me  this 
night  the  ángel  of  God,  whose  I 
am,  and  Whom  I  serve, 
24  Saying,  Fear  not,  Paul ;  thou 
must  be;  brought  before  Caesar: 
and,  lo,  God  hath  given  thee  all 
them  that  sail  with  thee. 

26  Wherefore,  sirs,  be  of  good 
cheer :  •  for  I  believe  God,  that  it 
shall  be  even  as  it  waa  told  me. 

26  Howbeit  we  must  be  cast  upon 
a  certain  island. 

27  But  when  the  fourteenth  night 
was  come,  as  we  were  driven  up 
and  down  in  Adria,  about  mid- 
night  the  shipmen  deemed  that 
they  drew  near  to  some  countiy ; 

28  And  sounded,  and  found  it 
twenty  fathoms :  and  when  they  had 

444 


LOS  HECHOS,  2^;  '' 

abajadas  las  velas,  eran  así  lleva- 
dos. 

18  Mas  siendo  atormentados  de 
una  vehemente  tempestad,  el  sigui- 
ente dia  alijaron, 

19  Y  al  tercer  dia  nosotros  con 
nuestras  manos  arrojamos  los  apare- 
jos de  la  nave« 

20  Y  no  pareciendo  sol  ni  estrellas 
por  muchos  dias,  y  viniendo  una 
tempestad  no  pequeña,  ya  era  per- 
dida toda  la  esperanza  de  nuestra 
salud. 

21  Entonces  Pablo,  habiendo  ya 
mucho  que  no  comíamos,  puesto 
en  pié  en  medio  de  ellos,  dijo: 
Fuera  de  cierto  conveniente,  oh 
varones,  haberme  oido,  y  no  par- 
tir de  Creta,  y  evitar  este  incoii- 
veniente  y  daño. 

22  Mas  ahora  os  amonesto  que 
tengáis  buen  ánimo;  porque  nin- 
guna pérdida  habrá  de  persona  de 
vosotros,  sino  solamente  de  la  nave. 

23  Porque  esta  noche  ha  estado 
conmigo  el  ángel  del  Dios,  del 
cual  yo  soy,  y  al  cual  sirvo, 

24  Diciendo:  Pablo,  no  temas: 
es  menester  que  seas  presentado 
delante  de  César ;  y  hé  aquí,  Dios 
te  ha  dado  á  todos  los  que  navegan 
contigo. 

26  Por  tanto,  oh  varones,  tened 
buen  ánimo;  porque  yo  confio  en 
Dios  que  será  asi  como  me  ha  sido 
dicho, 

26  Si  bien  es  menester  que  demos 
en  una  isla. 

27  Y  venida  la  décima  cuarta 
noche,  y  siendo  llevados  per  el  viar 
Adriático,  los  marineros  á  la  media 
noche  sospecharon  que  estaban 
cerca  de  alguna  tierra ; 

28  Y  echando  la  sonda,  hallaron 
veinte  brazas ;  y  pasando  un  poco 
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^ne  a  little  farther,  they  sotinded 
again,  and  foiind  it  fifteen  fethoms. 

29  Then  fearing  lest  we  should 
haré  fallen  npon  rocks,  they  cast 
four  anchors  out  of  the  stem,  and 
wished  for  the  day. 

30  And  as  the  shipmen  were  a- 
bout  to  flee  out  of  the  ship,  when 
they  had  let  down  the  boat  into 
the  sea,  nnder  coloar  as  though 
they  -would  have  cast  anchors  out 
of  tíie  foreshíp, 

31  Paul  said  to  the  centurión  and 
to  the  soldiers,  Except  these  abide 
in  the  ship,  ye  cannot  be  saved. 

32  Then  the  soldiers  cut  oflf  the 
ropes'  of  the  boat,  and  let  her  fall 
oft: 

33  And  while  the  day  was  coming 
on,  Paul  besonght  them  all  to  take 
meat^  saying,  This  day  is  the  four- 
teenth  day  that  ye  have  tarried 
and  continued  íasting,  having  tar 
ken  nothinff. 

34  Wherefore  I  pray  you  to  take 
same  meat:  for  this  is  for  your 
health :  for  there  shall  not  an  hair 
ÜEÜl  from  the  head  of  any  of  you. 

35  And  when  he  had  thus  spoken, 
he  took  bread,  anduve  thanks  to 
Gkxi  in  presence  of  them  all :  and 
when  he  had  broken  it,  he  began 
to  eat. 

I  36  Then  were  they  all  of  good 
!  cheer,  and  they  also  took  some 
i     meat. 

37  And  we  were  in  all  in  the  ship 
two  hundred  threescore  and  sixteen 
souls. 

38  And  when  they  had  eaten 
enough,  they  lightened  the  ship, 
and  cast  out  the  wheat  ínto  the 
sea. 

39  And  when  it  was  day,  they 
knew  not  tlie  land :  but  they  dis- 
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más  adelante,  volviendo  á  echar  la 
sonda,  hallaron  quince  brazas. 

29  Y  habiendo  temor  de  dar  en 
lugares  escabrosos,  echando  cuatro 
anclas  de  la  popa,  deseaban  que  se 
hiciese  de  dia. 

30  Entonces  procurando  los  mari- 
neros huir  de  la  nave,  echado  que 
hubieron  el  esquife  á  al  mar,  apa- 
rentando como  que  querían  largar 
las  anclas  de  proa, 

31  Pablo  dijo  al  centurión  y  á  los 
soldados :  Si  estos  no  (puedan  en  la 
nave^  vosotros  no  podéis  salvaros. 

32  Entonces  los  soldados  cortaron 
los  cabos  del  esquife,  y  dejáronle 
perder. 

33  Y  hasta  que  comenzó  á  ser  de 
dia,  Pablo  exhortaba  á  todos  que 
comiesen,  diciendo:  Este  es  el 
décimo  cuarto  dia  que  esperáis  y 
permanecéis  ayunos  no  comiendo 
nada. 

34  Por  tanto  os  ruego  que  comáis 
por  vuestra  salud:  que  ni  aun  uñ 
cabeUo  de  la  cabeza  de  ninguno  de 
vosotros  perecerá. 

35  Y  Imbiendo  dicho  esto,  tomando 
el  pan,  hizo  gracias  á  Dios  en  pre* 
sencia  de  todos:  y  partiendo,  co- 
menzó á  comer. 

36  Entonces  todos  teniendo  ya 
mejor  ánimo,  comieron  ellos  tany- 
bien. 

37  Y  éramos  todas  las  persona^ 
en  la  nave  doscientas  setenta  y 
seis. 

38  Y  satisfechos  de  comida,  ali- 
viaban la  nave,  echando  el  grano 
á  la  mar. 

39  Y  como  se  hizo  de  dia,  no  codon- 
oian  la  tien-a :  mas  veian  un  golfo, 
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•«overed  a  certain  creek  withi  a 
shore,  into  the  -which  they  were 
minded,  if  it  were  poesible,  to 
thmst  in  the  ship. 

40  And  when  tney  had  taken  np 
the  anchors,  they  committed  í/tem- 
eelves  unto  the  sea^  and  loosed  the 
mdder  bands,  and  hoised  np  the 
mainsaü  to  the  wind,  and  made  to- 
ward  shore. 

41  And  falling  into  a  place  where 
two  seas  met,  they  ran  the  ship 
«gronnd;  and  the  forepart  stnck 
f£rt,  and  remained  nnmoveable,  bnt 
the  hinder  part  was  broken  with 
the  violence  of  the  -waves. 

42  And  the  soldiers'  éonnsel  was 
to  kill  the  prísoners,  lest  ány  of 
them  shonld  swim  out,  and  escape. 

43  But  the  centurión,  willing  to 
nave  Paul,  kept  them  from  their 
'purpose;  and  commanded  that 
they  which  could  swim  should  cast 
ihemsélves  fírst  into  the  wa,  and  get 
toknd: 

•  44  And  the  test,  some  on  boards, 
and  some  on  broken  pieces  of  the 
^hip.  And  80  it  carne  to  pass,  th^^t 
they  escaped  all  safe  to  land. 

CHAPTEB  XXVm. 

ANP  wheii  they  were  escaped, 
^"-  then  th«y  knew  that  the  island 
^as  called  Melita. 

2  And  the  barbarous  people  shew- 
ed  US  no  little  kindness :  for  they 
kindled  a  fire,  and  received  usevery 
one,  because  of  the  present  rain,  and 
because  of  the  cold. 

3  And  *when  Paul  had^thered  a 
bundle  of  sticks,  and  laid  them  on 
the  fire,  there.  came  a  viper  out  of 
the  heat,  and  fastened  on  his  hand. 

4  And  when  the  barbarians  saw. 
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que  tenia  orilla,  al  cual  acordar(Hl 
echar,  si  pudiesen,  la  nare. 


40  €ortando  pues  las  anclas,  las 
dejaron  en  la  mar,  largando  tam- 
bién las  ataduras  de  los  goberna- 
lles; y  alzada  la  vela  mayor  al 
viento,  ibanse  á  la  orilla. 

41  Mas  dando  en  un  lugar  de  dos 
aguas,  hicieron  encallar  la  nave; 
y  la  proa  hincada,  estaba  sin  mo- 
verse, y  ]a  popa  se  abría  con  lá 
fuerza  de  la  mar. 

42  Entonces  el  acuerdo  de  loó 
soldados  era  que  matasen  los  pre- 
sos, i)orque  ninguno  se  fugase  na- 
dando. 

43  Mas  el  centurión,  queriendo 
salvar  á  Pablo,  estorbó  este  acuer- 
do, y  mandó  que  los  que  pudiesen 
nadar,  se  echasen  los  primeros,  y 
saliesen  á  tierra : 

44  Y  los  demás,  parte  en  tablas, 
parte  en  cosas  de  la  nave.  T  asi 
aconteció  que  todos  se  salvaron 
saliendo  á  tierra. 

'   CAPITULO  28. 

Y  CUANDO  escapamos,  enton- 
ces supimos  que  la  isla  se  lla- 
maba Melita. 

2  Y  los  bárbaros  nos  mostraron 
no  popa  humanidad ;  porque,  en- 
cendido un  fuego,  nos  recibieron  á 
todos,  á  causa  de  la  Uuvia  que 
venia,  y  del  frío. 

3  Entonces  habiendo  Pablo  re- 
cogido algunos  sarmientos,  y  pnés- 
toío«  en  el  fuego,  una  víbora  huyen- 
do del  calor,  le  acometió  á  la  mano. 

4  Y  como  los  bárbaros  vieron  la 
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tbe  venomotM  beast  hang  on  his 
hand,  they  said  among  themselves, 
No  doubt  thÍB  man  is  a  murderer, 
whom,  though  he  hath  escaped  the 
sea,  yet  vengeance  snffereth  not  to 
live. 

5  And  he  shook  oíf  the  beast  into 
the  fíre,  and  felt  no  hann. 

6  Howbeit  they  looked  when  he 
shonld  have  swollen,  or  fallen  down 
dead  suddenly :  bnt  after  they  had 
looked  a  great  while,  and  saw  no 
harm  come  to  him,  they  changed 
their  minds,  and  said  tlmt  he  was 
agod. 

7  In  the  same  qnarters  were  pos- 
eessíons  of  the  chief  man  of  the 
island,  whose  ñame  was  Publius; 
"who  received  us,  and  lodged  us 
three  days  courteously. 

8  And  it  carne  to  pass,  ihat  the 
fother  of  Publius  lay  sick  of  a  fever 
and  of  a  bloody  flux :  to  whom  Paul 
entered  in,  and  prayed,  and  laid  his 
hands  on  him^  and  healed  him. 

9  So  when  this  was  done,  others 
also,  which  had  diseases  in  the 

!     island,  came,  and  wére  healed : 

10  Who  also  honoured  us  with 
many  honours;  and  when  we  de- 
parted,  they  laded  us  with  such 
things  as  wete  necessary. 

11  And  after  three  moñths  we 
departed  in  a  ship  of  Alejandría, 
which  had  wintered  in  the  isle, 
whose  sign  was  Castor  and  PoUux. 

12  And  landing  at  Syracuse,  we 
tarried  there  three  dáys. 

13  And  from  thence  we  fetched 
a  compase,  and  came  to  Bhegium : 
and  after  one  day  the  south  wind 
blew,  and  we  carne  the  next  day  to 
Puteoli : 
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víbora  colgando  de  su  mano,  decían 
los  irnos  á  los  otros:  Ciertamente 
este  hombre  es  homicida,  á  quien, 
escapado  de  la  mar,  la  justicia  no 
deja  vivir. 

5  Mas  él,  sacudiendo  la  víbora  eñ 
el  fuego,  ningún  mal  padeció. 

6  Empero  ellos  estaban  esperando 
cuando  se  había  de  hinchar,  6  caer 
muerto  de  rei)ente ;  mas  habiendo 
esperado  mucho,  y  viendo  que  nin- 
gún mal  le  venia,  mudados,  decían 
que  era  un  dios. 

7  En  aquellos  lugares  había  here- 
dades del  principal  de  la  isla,  llar 
mado  Publio,  el  cual  nos  recibió^ 
y  hospedó  tres  días  humanamente. 

8  Y  aconteció  que  el  padre  de 
Publio  estaba  en  cama,  enfermo 
de  fiebres  y  de  cámaras;  al  cual 
Pablo  enti-ó  d  ver,  y  después  de 
haber  orado,  le  puso  las  manos 
encima,  y  le  sanó. 

9  Y  esto  hecho,  también  los  otros 

3ue  en  la  isla  tenían  enfermedades, 
egaban,  y  eran  sanados : 

10  Los  cuales  también  nos  hehrar 
ron  con  muchos  obsequios ;  y  cuan- 
do partimos,  nos  cargaron  de  las 
cosas  necesarias. 

11  Asi  que,  pasados  tres  meses, 
navegamos  en  una  nave  Alejan- 
drina, que  había  invernado  en  la 
isla,  la  cual  tenía  por  enseña  á 
Castor  y  Polux. 

12  Y  llegados  á  Siracusa,  estuvi- 
mos aUi  tres  días. 

13  De  aUí  costeando  alrededor, 
vinimos  áBegio;  y  otro  día  des- 
pués soplando  el  austro,  vinimos  al 
segundo  día  á  [Puteólos ; 
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-  14  Where  we  found  brethren,  and 
were  deeired  to  tany  with  them 
seven  days :  and  so  we  went  toward 
Borne. 

lo  And  from  thence,  when  the 
brethren  heard  of  us,  they  carne 
to  meet  ns  as  &r  as  Appii  formn, 
and  The  three  tavems:  whom 
when  Panl  saw,  he  thanked  God, 
and  took  courage. 

16  And  when  we  carne  to  Borne, 
the  centurión  delivered  the  prison- 
ers  to  the  captam  of  the  guard :  but 
Paid  was  suffered  to  dwell  by  him- 
self  with  a  soldier  that  kept  him. 
.  17  And  it  carne  to  pass,  tnat  affcer 
three  days  Paul  called  the  chief  of 
the  Jews  together:  and  when  they 
were  come  together,  he  said  unto 
them,  Men  and  brethren,  though 
I  have  committed  nothing  against 
the  people,  or  customs  of  our  fa- 
thers,  yet  was  I  delivered  prisoncr 
from  Jerusalem  into  the  hands  of 
the  Bomans. 

18  Who,  when  they  had  examined 
me,  would  have  let  me  go,  because 
there  was  no  cause  of  death  in  me. 

19  But  when  the  Jews  spake  a- 
gainst  U,  I  was  constrained  to  ap- 
peal  unto  Gsesar;  not  that  I  had 
ought  to  acense  my  nation  of. 

20  For  this  cause  therefore  have 
I  called  for  you,  to  see  you,  and  to 
speak  with  you:  because  that  for 
the  hope  of  Israel  I  am  bound  with 
this  chain. 

21  And  they  said  unto  him,  We 
.neither  received  letters  out  of  Ju- 
daja  conceminff  thee,  neither  any  of 
the  brethren  that  came  shewed  or 
spake  any  harm  of  thee. 

22  But  we  desire  to  hear  of  thee 
what  thou  thinkest:  for  as  conceni- 
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14  Donde  habiendo  hallado  her- 
manos, nos  rogaron  que  quedáse- 
mos con  ellos  siete  días;,  y  luego 
vinimos  á  Boma : 

15  De  donde,  oyendo  de  nosotros 
los  hermanos,  nos  salieron  á  recibir 
hasta  la  Plaza  de  Apio,  y  las  Tres 
Tabernas :  á  los  cuales  como  Pablo 
vid,  di<5  gracias  á  Dios,  y  tomó  a- 
liento. 

16  Y  como  libamos  4  Boma,  el 
centurión  entregó  los  presos  al  pre- 
fecto de  los  ejércitos:  mas  Á  Pablo 
fué  permitido  estar  por  si,  con  un 
soldado  que  le  guardase. 

17  Y  aconteció  que  tres. días  des- 
pués, Pablo  convocó  los  principales 
de  los  Judíos ;  á  los  cuales,  lu^ 
que  estuvieron  juntos,  les  dijo :  Yo, 
varones  hermanos,  no  habiendo 
hecho  nada  contra  el  pueblo,  ni  los 
ritos  de  la  patria,  he  sido  entr^;ado 
preso  desde  Jerusalem  en  manos  de 
ios  Bomanos ; 

18  Los  cuales,  habiéndome  exami- 
nado, me  querían  soltar,  por  no  haber 
en  mí  ninguna  causa  de  muerte. 

19  Mas  contradiciendo  los  Judíos, 
fui  forzado  á  apelar  á  César;  no 
que  tenga  de  qué  acusar  á  mi  na- 
ción. 

20  Así  que,  por  esta  causa  os  he 
llamado  para  veros  y  hablaros; 
porque  por  la  esperanza  de  Israel 
estoy  rodeado  de  esta  cadena. 

21  Entonces  ellos  le  dijeron :  Nos- 
otros ni  hemos  recibido  cartas  to- 
cante á  tí  de  Judéa,  ni  ha  venido 
alguno  de  los  hermanos  que  haya 
denunciado  ó  hablado  algún  mal 
de  tí. 

22  Mas  queríamos  oir  de  tí  lo  que 
sientes;  porque  de  esta  secta  no- 
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!ng  thíB  sect,  we  know  that  every 
wfaere  it  is  spoken  against. 

23  And  when  they  had  appoint- 
ed  him  a  day,  there  carne  many  to 
him  into  his  lodging:;  to  whom  he 
expounded  and  testifíed  the  king- 
dom  of  Qoá,  persuading  them  con- 
ceming  Jesús,  both  out  of  the  law 
of  Moses,  and  out  of  the  prophets, 
from  moming  tiU  evening. 

24  And  some  belieyed  the  things 
which  were  spoken,  and  some  be- 
lieved  not. 

26  And  when  they  agreed  not 
among  themselves,  they  departed, 
after  that  Panl  had  spoken  one 
word,  Well  spake  the  Holy  Ghost  by 
Esaias  the  prophet  unto  our  fathers, 

26  Saying,  Go  unto  this  people, 
and  say,  Hearing  ye  shall  hear,  and 
shall  not  understand;  and  seeing 
ye  shall  see,  and  not  perceive : 

27  For  the  heart  of  this  people  is 
vaxed  gross,  and  their  ears  are 
dull  of  hearíng,  and  their  eyes 
have  they  closed ;  lest  they  should 
see  unth  their  eyes,  and  hear  with 
their  ears,  and  understand  with 
their  heart,  and  should  be  conyert- 
ed,  and  I  should  heal  them. 

28  Be  it  known  therefore  unto 
you,  that  the  salvation  of  God  is 
sent  unto  the  Gentiles,  and  that 
they  "H^ill  hear  it. 

29  And  when  he  had  said  these 
words,  the  Jews  departed,  and  had 
great  reasonin?  among  themselves. 

80  And  Paul  dwelt  two  whole 
yeara  in  his  own  hired  house,  and 
received  all  tnat  carne  in  unto  him, 

31  Freaching  the  kin^om  of  God, 
and  teaching  those  things  which 
concern  the  Lord  Jesús  Cliríst,  with 
all  confídence,  no  man  forbidding 
him*  , 

449 


LOS  HECHOS,  28. 

torio  nos  es  que  en  todos  lugares  es 
contradicha. 

23  Y  habiéndole  se£!alado  un  dia, 
Tinieron  á.él  muchos  á  la  posada, 
á  los  cuales  declaraba  y  testificaba 
el  reino  de  Dios,  persuadiéndoles 
lo  concerniente  á  Jesús  por  la  ley 
de  Moisés,  v  por  los  profetas,  desde 
la  mañana  hasta  la  tarde. 

24  Y  algunos  asentían  á  lo  que  so 
decia,  mas  algunos  no  creían. 

25  Y  como  fueron  entre  si  dis- 
cordes, se  fueron,  diciendo  Pablo 
esta  palabra:  Bien  ha  hablado  el 
Espíritu  Santo  por  el  profeta  Isaías 
á  nuestros  padres, 

26  Diciendo:  Vé  á  este  pueblo, 
y  dílea:  De  oido  oiréis,  y  no  en- 
tenderéis ;  y  viendo  veréis,  y  no 
percibiréis : 

27  Porque  el  corazón  de  este  pue- 
blo se  ha  engrosado,  y  de  los  oidos 
oyeron  pesadamente,  y  sus  ojos 
taparon;  porque  no  vean  con  los 
ojos,  y  oigan  con  los  oidos,  y  eur 
tiendan  de  corazón,  y  se  convier- 
tan, y  yo  los  sane. 

28  Séaos  pues  notorio  que  á  los 
Gentiles  es  enviada  esta  salud  do 
Dios ;  y  ellos  oirán, 

29  Y  habiendo  dicho  esto,  los  Ju- 
díos se  salieron  teniendo  entre  sí 
gran  contienda. 

SO  Pablo  empero  quedó  dos  altos 
enteros  en  su  casa  de  alquiler ;  y 
recibía  á  todos  los  que  á  él  venían, 

31  Predicando  el  reino  de  Dios,  y 
enseñando  lo  que  es  del  Señor  Jesu- 
cristo, con  toda  libertad,  sin  impe- 
dimento. rr^r^n]í> 


THK  EPISTLE  OP  PAUL  THE 
APOSTLE  TO  THE 

EOMANS. 

CHAPTER  I. 

"pATJL,  a  servant  of  Jesiis  Christ, 
-*-  called  to  he  an  apostle,  separated 
unto  the  gospel  of  God, 

2  (Which  he  had  promised  afore 
by  nis  prophets  in  the  holy  scrip- 
tiires,) 

3  Conceming  his  Son  Jesus  Christ 
.our  Lord,  which  was  made  of  the 
seed  of  David  according  to  the 
ñeah; 

4  And  declared  to  he  the  Son  of 
God  with  power,  according  to  the 
spirít  of  holiness,  by  the  resurrec- 
tion  from  the  dead : 


5  By  whom  we  have  rece!  ved  grace 
and  apostleship,  for  obedience  to 
the  faith  among  all  nations,  for  his 
ñame: 

6  Among  whom  are  ye  also  the 
called  of  Jesús  Christ : 

7  To  all  that  be  in  Rome,  beloved 
of  God,  called  to  he  saints:  Grace  to 
y  ou  and  peace  from  God  our  Father, 
and  the  Lord  Jesus  Christ. 

8  First,  I  thank  my  God  through 
Jesus  Christ  for  you  all,  that  your 
faith  is  spoken  of  throughout  the 
whole  world. 

9  For  God  is  my  witness,  whom  I 
serve  with  my  spirit  in  the  gospel 
of  his  Son,  that  without  ceasing  I 
make  mention  of  you  always  in  my 
prayere ; 

10  Making  request,  if  by  any  means 
now  at  length  I  might  nave  a  pros- 
perous  joumey  by  the  jñll  of  God 


LA  EPÍSTOLA  DEL  APÓSTOL  SAN 
PABLO  Á 

LOS  EOMANOS. 

CAPITULO  1. 

PABLO,  siervo  de   Jesu-Crfeto, 
llamado  ap<5stol,  apartado  para 
el  Evangelio  de  Dios, 

2  £1  cual  había  ánteB  prometido 
por  sus  profetas  en  las  santas  es- 
crituras, 

3  Acerca  de  su  Hijo  Jesu-Crísto 
Señor  nuestro,  que  fué  hecho  de  la 
simiente  de  David  según  la  carne, ' 


4  El  cual  fué  declarado  Hijo  de 
Dios  con  potencia,  según  el  68* 
píritu  de  santidad,  por  la  resur- 
rección de  los  muertos;  de  Jesu- 
cristo señor  nuestro : 

5  Por  el  cual  recibimos  la  gracia 
y  el  apostolado  para  la  obediencia 
de  la  té  en  todas  las  naciones  en  su 
nombre, 

6  Entre  las  cuales  sois  también 
vosotros  llamados  de  Jesu-Cristo: 

7  A  todos  los  que  estáis  en  Boma^ 
amados  de  Dios,  llamados  santos: 
Gracia  y  paz  tengáis  de  Dios  nue9<> 
tro  Padre,  y  del  Señor  Jesu-Crísto. 

8  Primeramente,  doy  gracias  á  mi 
Dios  por  Jesu-Cristo  acerca  de 
todos  vosotros,  de  que  vuestra  fe 
es  predicada  en  todo  el  mundo. 

9  Porque  testigo  me  es  Dios,  al 
cual  sirvo  en  mi  eepírítu  en  el 
Evangelio  de  su  Hijo,  que  sin  cesar 
me  acuerdo  de  vosot^»  siempre  en 
mis  oraciones, 

10  Bogando,  si  al  fin  algún  tiem- 
po ha^a  de  tener  por  la  voluntad 
de  Dios  próspero  viaje  para  ir  á 

I  vosotros. 


to  come  unto  you. 
11  For  I  long  to  see  you,  that  l!  11  Porque  os  deseo  ver  para  re* 
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may  impart  unto  you  some  spí- 
ritual  gift,  to  the  end  ye  may  be 
established ; 

12  Tbat  is,  that  I  may  be  comfort- 
ed  together  with  you  by  the  mutual 
faith  Doth  of  you  and  me. 

I  13  Now  I  would  not  have  you 
!  ignorant,  brethren,  that  oftentimes 
!      I  purposed  to  come  unto  you,  (but 

was  let  hitherto,)  that  I  might  have 
!      Bome  fruit  among  you  also,  even  as 

among  other  Gentiles. 

i  14 1  am  debtor  both  to  the  Greeks, 
and  to  the  Barbaríans ;  both  to  the 
wise,  and  to  the  unwise. 

15  So,  as  much  as  in  me  is,  I  am 
ready  to  preach  the  gospel  to  you 
that  are  at  Bome  also. 

16  For  I  am  not  ashamed  of  the 
gospel  of  Christ:  for  it  is  the  power 
of  God  unto  salvation  to  every  one 
that  belie  veth ;  to  the  Jew  first,  and 
also  to  the  Greek. 

17  For  therein  is  the  rigliteous- 
ness  of  God  reyealed  from  faith  to 
£úth:  as  it  is  written,  The  just 
shall  live  by  faith. 

18  For  the  wrath  of  God  is  reyeal- 
ed from  heayen  against  all  ungod- 
liness  and  unríghteousness  of  men, 
who  hold  the  truth  in  unríghteous- 


19  Because  that  ivhich  may  be 
known  of  God  is  manifest  in  them ; 
for  Qoá  hath  shewed  it  mito  them. 

20  For  the  inyisible  things  of  him 
from  the  ereatíon  of  the  world  are 
elearly  seen,  being  understood  by 
the  things  that  are  made,  even  his 
etemal  power  and  Godhead ;  so  that 
they  are  without  excuse : 

21  Because  that,  when  they  knew 
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partir  con  vosotros  algim  don  es-' 
piritual,  para  confirmaros ; 

12  Es  á  saber,  para  ser  junta- 
mente consolado  con  yosotros  por 
la  común  fé  yuestra  y  juntamente 
mia. 

13  Mas  no  quiero,  hermanos,  que 
ignoréis,  que  muchas  veces  me  he 
propuesto  ir  á  vosotros,  (empero 
hasta  ahora  he  sido  estorbado), 
para  tener  también  entre  voso- 
tros algún  fruto,  como  entre  los 
demás  Gentiles. 

14  A  Griegos  y  á  Bárbaros,  á 
sabios  y  á  no  sabios  soy  deudor. 

15  Así  que,  cuanto  á  mí,  presto 
estoy  á  anunciar  el  Evangelio 
también  á  vosotros  que  estáis  en 
Boma. 

16  Porque  no  me  avergüenzo  del 
Evangelio  de  Cristo,  porque  es  po- 
tencia de  Dios  para  dar  salud  á 
todo  aquel  que  cree;  al  Judío 
primeramente,  y  también  al  Griego. 

17  Porque  en  él  la  justicia  de  Dios 
se  descubre  de  fé  en  fé,  como  está 
escrito :  Mas  el  justo  vivirá  por  la 
fé. 

18  Porque  manifiesta  es  la  ira  de 
Dios  del  cielo  contra  t©da  impiedad 
é  injusticia  de  los  hombres  que  de- 
tienen la  verdad  con  injusticia : 

19  Porque  lo  que  de  Dios  se 
conoce,  á  ellos  es  manifiesto ;  por- 
que Dios  se  lo  manifestó : 

20  Porque  las  cosas  invisibles  de 
él,  su  eterna  potencia  y  divinidad, 
se  echan  de  ver  desde  la  creación 
del  mimdo,  siendo  entendidas  por 
las  cosas  que  son  hechas ;  de  modo 
que  son  inexcusables : 

21  Porque  habiendo  conocido  á 
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God,  they  glorífied  him  not  as  God, 
neither  were  thankful;  but  became 
vain  in  their  imaginations,  and  their 
foolish  heart  was  darkened. 

22  Professing  themselves  to  be 
vííse,  they  became  fools, 

23  And  changed  the  glory  of  the 
nncorruptible  God  into  an  image 
made  like  to  corruptible  man,  and 
to  birds,  and  fourfooted  beasts,  and 
creeping  things. 

24  W  herefore  Gtoá  also  gave  them 
up  to  uncleanness  through  the  lusts 
of  their  own  hearts,  lo  dishonour 
their  own  bodies  between  them- 
selves : 

2o  Who  changed  the  truth  of  God 
into  alie,  and  worshipped and  served 
the  creature  more  than  the  Creator, 
who  is  blessed  for  ever.'  Amen. 

26  For  this  cause  God  gave  them  up 
unto  vile  aflfections :  for  even  their 
women  did  chango  the  natural  use 
into  that  which  is  against  nature : 

27  And  likewise  also  the  men, 
leaving  the  natural  use  of  the 
woman,  burned  in  their  lust  one 
toward  another;  men  with  men 
working  that  which  is  unseemly, 
and  receivii^g  in  themselves  that 
recompence  of  their  error  which 
was  meet. 

28  And  even  as  they  did  not  like 
to  retain  God  in  their  knowledge, 
God  gave  them  over  to  a  repró- 
bate mind,  to  do  those  things  ^hich 
are  not  convenient ; 

29  Being  fiUed  with  all  unright- 
eousness,  fomication,  wickedness, 
covetousness,  maliciousness ;  full  of 
envy,  murder,  debate,  deceit,  ma- 
lignity;  whisperers, 

30  Backbiters,  haters  of  God,  de- 
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Dios,  no  le  glorificaron  como  á  Dios, 
ni  djíeron  gracias;  antes  se  des- 
vanecieron en  sus  discursos,  y  el 
necio  corazón  de  ellos  fué  entene- 
brecido. 

22  Diciéndose  ser  sabios,  se  hicie-* 
ron  fatuos, 

23  Y  trocaron  la  gloria  del  Dios 
incorruptible  en  semejanza  de  imá" 
gen  de  hombre  corruptible,  y  de 
aves,  y  de  animales  de  cuatro  pies, 
y  de  serpientes. 

24  Por  lo  cual  también  Dios  los 
entregó  á  inmundicia,  en  las  con- 
cupiscencias de  sus  corazones,  de 
suerte  que  contaminaron  sus  cuer- 
pos entre  sí  mismos : 

25  Los  cuales  mudaron  la  verdad 
de  Dios  en  mentira,  honrando  y 
sirviendo  á  las  criaturas  antes  que 
al  Criador,  el  cual  es  bendito  por 
siglos.   Amen. 

26  Por  esto  Dios  los  entregó  á 
afectos  vergonzosos;  pues  aun  sus 
mujeres  mudaron  el  natural  uso  en 
el  uso  que  es  contra  naturaleza: 

27  Y  del  mismo  modo,  también  los 
hombres,  dejando  el  uso  natural  de 
las  mujeres,  se  encendieron  en  sus 
concupiscencias  los  unos  con  los 
otros,  cometiendo  cosas  nefandas 
hombres  con  hombres,  y  recibien- 
do en  sí  mismos  la  recompensa  que 
convino  á  su  extravío. 

28  Y  como  á  ellos  no  les  pareció 
tener  á  Dios  en  w  noticia,  Dios 
también  los  entregó  á  una  mente       ' 
depravada,  para  hacer  lo  que  no       i 
conviene,  ' 

29  Estando  atestados  de  toda  ini- 
quidad, de  fornicación,  de  malicia, 
de  avaricia,  do  maldad:  llenos  de 
envidia,  de  homicidios,  de  contien- 
das, de  engaños,  de  malignidades ; 

cO  Murmuradores,  detractores,  a- 
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epitefnl,  proud,  boasters,  inven- 
tora of  evil  things,  disobedient  to 
parents, 

31  Withont  understanding,  cove- 
nantbreakers,  without  natural  af- 
fection,  implacable,  immercifol : 

32  Who  knowing  the  judgment  of 
God,  that  they  wnich  commit  such 
things  are  worthy  of  death,  not 
only  do  the  same,  but  have  plea- 
sure  in  them  that  do  them. 

CHAPTER  II. 

THEREFORE  thon  art  inexcus- 
able, O  man,  whosoever  thou 
art  that  judgest :  for  wherein  thou 
judgest  another,  thou  condemnest 
thyself ;  for  thou  that  judgest  doest 
the  same  things. 

2  But  we  are  sure  that  the  judg- 
ment of  God  Í8  according  to  truth 
against  them  which  commit  such 
tiiings. 

3  And  thinkest  thou  this,  O  man, 
that  judgest  them  which  do  such 
things,  and  doest  the  same,  that 
thou  shalt  escape  the  judgment  of 
God? 

4  Or  despisest  thou  the  riches  of 
his  goodness  and  forbearance  and 
longsufferíng ;  not  knowing  that 
the  goodness  of  God  leadeth  thee 
to  repentance? 

5  But  after  thy  hardness  and  im- 
penitent  heart  treasurest  up  unto 
thyself  wrath  against  the  day  of 
wrath  and  revelation  of  the  right- 
eous  judgment  of  God ; 

6  Who  will  render  to  every  man 
according  to  bis  deeds : 

7  To  them  who  by  patient  con- 
tinuance  in  well  doing  seek  for 
glory  and  honour  and  immortality, 
etemal  life : 

8  But  unto  them  that  are  conten- 
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borrecedores  de  Dios,  injuriosos, 
soberbios,  altivos,  inventores  de 
males,  desobedientes  á  sus  padres, 

31  Necios,  desleales,  sin  afecto 
natural,  implacables,  sin  miseri- 
cordia : 

32  Que  habiendo  entendido  el 
juicio  de  Dios,  que  los  que  hacen 
tales  cosas  son  dignos  de  muerte, 
no  solo  las  hacen,  mas  aun  con- 
sienten é>  los  que  las  hacen. 

CAPITULO  2. 

POR  lo  cual  eres  inexcusable,  oh 
hombre,  cualquiera  que  juz- 
gas: porque  en  lo  que  juzgas  á 
otro,  te  condenas  á  tí  mismo ;  por- 
que lo  mismo  haces  tú  que  juzgas 
á  los  otros, 

2  Mas  sabemos  que  el  juicio  de 
Dios  es  según  verdad  contra  los 
que  hacen  tales  cosas. 

3  ¿Y  piensas  esto,  oh  hombre,  que 
juzgas  á  los  que  hacen  tales  cosas, 
y  haces  las  mismas,  que  tú  esca- 
parás del  juicio  de  Dios  ? 

4  ¿O  menosprecias  ]as  riquezas 
de  su  benignidad,  y  paciencia,  y 
longanimidad,  ignorando  que  su 
benignidad  te  guia  á  arrepenti- 
miento? 

5  Mas  por  tu  dureza,  y  por  tu 
corazón  no  arrepentido,  atesoras 
para  tí  mismo  ira  para  el  dia  do 
la  ira  y  de  la  manifestación  del 
justo  juicio  de  Dios : 

6  El  cual  pagará  á  cada  uno  con- 
forme á  sus  obras ; 

7  A  los  que  perseverando  en  bien 
hacer,  buscan  gloria  y  honra,  é  in- 
mortalidad, la  vida  eterna : 

8  Mas  á  los  qufe  son  contencioso»- 
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tious,  and  do  not  obey  the  truth, 
but  obey  imrighteousness,  indigna- 
tion  and  wrath, 

9  Tribulation  and  anguish,  upon 
every  soul  of  man  that  doeth  evil, 
of  the  Jew  first,  and  also  of  the 
Gentile ; 

10  But  glory,  honour,  and  peace, 
to  every  man  that  worketh  good, 
to  the  Jew  fírst,  and  also  to  the 
Gentile : 

11  For  there  ís  no  respcct  of  per- 
sona with  God. 

12  For  as  many  as  have  sinned 
without  law  shall  also  perish  with- 
out  law :  and  as  many  as  have  sin- 
ned in  the  law  shall  be  judged  by 
the  law ; 

13  (For  not  the  hearers  of  the  law 
are  just  before  God,  but  the  doers 
QÍ  the  law  shaU  be  justifíed. 

14  For  when  the  Gentiles,  which 
}iave  not  the  law,  do  by  nature  the 
thlngs  contained  in  the  law,  these, 
having  not  the  law,  are  a  law  unto 
themselves : 

15  Which  shew  the  work  of  the 
law  written  in  their  hearts,  their 
conscience  also  bearing  witness, 
and  their  thoughts  the  mean  while 
aocusing  or  eke  excusing  one  an- 
other ;) 

16  In  the  day  when  Grod  shall 
judge  the  secrets  of  men  by  Jesús 
Christ  according  to  my  gospel. 

17  Behold,  thou  art  called  a  Jew, 
and  restest  in  the  law,  and  makest 
thy  boast  of  Grod, 

18  And  knowest  hi8  will,  and  ap- 
provest  the  things  that  are  more 
excellent,  being  instructed  out  of 
the  law ; 

19  And  art  confídcnt  that  thou 
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y  que  no  obedecen  á  la  yerdad, 
antes  obedecen  á  la  injusticia ;  eno- 
jo, é  ira, 

9  Tribulación  y  angustia  será  sobre 
toda  persona  humana  que  obra  lo 
malo,  el  Judío  primeramente,  y 
también  el  Griego: 

10  Mas  gloria,  y  honra,  y  paz  á 
cualquiera  que  obra  el  bien;  al 
Judío  primeramente,  y  también  al 
Griego : 

11  Porque  no  hav  acepción  de  per- 
sonas para  con  Dios. 

12  Porque  todos  los  que  sin  ley 
pecaron,  sin  ley  también  perecerán ; 
y  todos  los  que  en  la  ley  pecaron, 
por  la  ley  serán  juzgados ; 

13  (Porque  no  los  oidores  de  la 
ley  son  justos  para  con  Dios,  mas 
los  hacedores  de  la  ley  serán  justi- 
ficados. 

14  Porque  los  Gentiles  que  no 
tienen  la  ley,  naturalmente  nacien- 
do lo  que  es  de  la  ley,  los  tales, 
aunque  no  tengan  la  ley,  ellos  son 
ley  á  si  mismos : 

15  Mostrando  la  obra  de  la  ley 
escrita  en  sus  cora7X)ne8,  dando  tes- 
timonio juntamente  sus  concien- 
cias, y  acusándose  y  también  ex- 
cusándose sus  pensamientos  unos 
con  otros;) 

16  En  el  dia  que  juagará  el  SeSor 
lo  encubierto  de  los  hombres,  coa- 
forme  á  mi  evangelio,  por  Jesu- 
cristo. 

17  Hé  aquí,  tu  tienes  el  sobre- 
nombre de  Judio,  y  estás  reposado 
en  la  ley,  y  te  glorias  en  Dios, 

18  T  sab¿  9u  voluntad,  y  apruebas 
lo  mejor,  instruido  por  la  ley; 


19  Y  confias  que  eres  guia  de  los 
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thyBelf  art  a  guide  of  the  blind,  a 
light  of  them  vhich  are  in  darkness, 

20  An  instructor  of  the  foolish,  a 
teacher  of  babea,  which  hast  the 
forin  pf  knowledge  and  of  the  truth 
in  the  law. 

21  Thou  therefore  which  teachest 
another,  teachest  thou  not  thyself  ? 
thou  that  preachest  a  man  should 
not  steal,  dost  thou  steal  ? 

22  Thou  that  sayest  a  man  should 
not  commit  adultory,  dost  thou 
commit  adultery?  thou  that  ab- 
horrest  idols,  dost  thou  commit 
sacrilege? 

23  Thou  that  makest  thy  boast  of 
the  law,  through  breaking  the  law 
djshonourest  thou  God? 

24  f'or  the  ñame  of  God  is  blas- 
phemed  among  the  Gentiles  through 
yon,  as  it  is  written. 

25  For  circumcision  verily  pro- 
fíteth,  if  thou  keep  the  law :  but 
if  thou  be  a  breaker  of  the  law, 
thy  circumcision  is  made  uncir- 
cumcision. 

26  Therefore  if  the  uncircumcision 
keep  the  righteousness  of  the  law, 
8haÜ  not  his  uncircumcision  be 
counted  for  circimicision  ? 

27  And  shall  not  uncircumcision 
which  is  by  nature,  if  it  falfil  the 
law,  judge  thee,  who  by  the  letter 
and  circumcision  dost  transgress 
the  law? 

28  For  he  is  not  a  Jew,  which  is 
one  outwardly ;  neither  ü  that  cii^ 
cumcisíon,  which  is  outward  in  the 
flesh: 

29  But  he  w  a  Jew,  which  is  one 
inwardly ;  and  circumcision  is  that 
of  the  heart,  in  the  spirit,  and  not 
in  the  letter ;  whosc  praiso  ü  not 
of  mi-n,  but  of  God. 
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'ciegos,  luz  de  los  que  están  en  ti- 
nieblas, 

20  Ensoñador  de  los  que  no  saben, 
maestro  de  niños,  que  tienes  la  for- 
ma de  la  ciencia  y  de  la  verdad  en 
la  ley. 

21  Tú,  pues,  que  enseñas  á  otro, 
¿no  te  enseñas  á  tí  mismo?  Ttí, 
que  predicas  que  no  se  ha  de  hur- 
tar, ¿  hurtas  ? 

22  Tú,  que  dices  que  no  se  ha  de 
adulterar,  ¿adulteras?  Tú,  que  a- 
bominas  los  ídolos,  ¿  cometes  sacri- 
legio? 

23  Tú,  que  te  jactas  de  la  ley, 
¿  con  infracción  de  la  ley  deshonras 
áDios? 

24  Porque  el  nombre  de  Dios  es 
blasfemado  por  causa  de  vosotros 
entre  los  Gentiles,  como  está  es- 
crito. 

26  La  circuncisión  en  verdad  a- 
provecha,  si  guardares  la  ley ;  mas 
si  eres  rebelde  á  la  ley,  tu  circun- 
cisión es  hecha  incircuncision. 

26  De  manera  que  si  el  incircun- 
ciso, guardare  las  justicias  de  la 
ley,  ¿no  será  tenida  su  incircun- 
cision por  circuncisión  ? 

27  Y  lo  que  de  su  natural  es  in- 
circunciso, guardando  i)erfectamen- 
te  la  ley  te  juzgará  á  tí,  que  con  la 
letra  y  la  circuncisión  eres  rebelde 
á  la  ley. 

28  Porque  no  es  Judío  el  que  lo 
€8  en  manifiesto;  ni  la  circunci- 
sión es  la  que  es  en  manifiesto,  en 
la  carne : 

29  Mas  68  Judío  el  que  lo  es  en  lo 
interior ;  y  la  circuncisión  es  la  del 
corazón,  en  espíritu,  no  en  letra: 
la  alabanza  del  cual  no  viene  de  los 
hombres,  sino  de  Dios.  ^ 
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CHAPTER  in. 

WHAT  advantage  then  hath  the 
Jew  ?  or  what  profit  is  there 
of  circumcision  ? 

2  Much  every  way:  chiefly,  be- 
cause  that  Tinto  them  were  commit- 
ted  the  oracles  of  God. 

3  For  what  if  some  did  not  be- 
lieve?  shall  their  unbelief  make  the 
faith  of  God  without  eflfect  ? 

4  God  forbid:  yea,  let  God  be 
true,  but  every  man  a  liar;  as 
it  is  written,  That  thou  mightest 
be  justified  in  thy  sayings,  and 
mightest  overeóme  when  thou  art 
judged. 

5  But.lf  oor  nnríghteonsness  com- 
mend  ithe  righteousness  of  God, 
what  shall  we  say?  Is  (Jod  un- 
righteous  who  taketh  vengeance? 
(I  speak  as  a  man) 

6  God  forbid :  for  then  how  shall 
God  judge  the  world  ? 

7  For  if  the  truth  of  God  hath 
moro  abonnded  through  my  lie  un- 
to hi8  glory;  why  yet  am  I  also 
judged  as  a  sinner? 

8  And  not  rather,  (as  we  be  slan- 
derously  reported,  and  as  some 
affirm  that  we  say,)  Let  us  do  evil, 
that  good  may  come?  whose  dam- 
nation  is  just. 

9  What  then  ?  are  we  better  ihan 
they?  No,  in  no  wise :  for  we  have 
before  preved  both  Jews  and  Gen- 
tiles, that  they  are  all  under  sin ; 

10  As  it  is  written,  There  is  none 
righteous,  no,  not  one : 

11  There  is  none  that  understand- 
cth,  there  is  none  that  seeketh  after 
God. 
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CAPITULO  3. 

¿  r\UE,  pues,  tiene  más  el  Judio? 
mJ  ¿ó  qué  aprovecha  la  circiin- 
cision  ? 

2  Mucho  en  todas  maneras:    lo 

E rimero  ciertamente,  que  la  pala- 
ra  de  Dios  les  ha  sido  confiada. 

3  Porque  ¿  qué  si  algunos  de  ellos 
han  sido  incrédulos  ?  ¿  La  incredu- 
lidad  de  ellos  habrá  por  eso  hecho 
vana  la  verdad  de  Dios  ? 

4  En  ninguna  manera,  antes  bien 
sea  Dios  verdadero,  mas  todo  hom- 
bre mentiroso;  como  está  escrito: 
Para  que  seas  justificado  en  tus 
dichos,  y  venzas  cuando  de  tí  se 
juzgare. 

5  Y  si  nuestra  iniquidad  encarece 
la  justicia  de  Dios,  ¿  qué  diremos  ? 
¿Será  por  eso  injusto  Dios  que  da 
castigo  ?  (hablo  como  hombre.) 

6  En  ninguna  manera:  de  otra 
suerte,  ¿cómo  juzgaría  Dios  al 
mundo? 

7  Empero  si  la  verdad  de  Dios, 
por  mi,  mentira,  creció  á  gloría 
suya,  ¿  por  qué  aun  así  yo  soy  juz- 
gado como  pecador? 

8  ¿Y  por  qué  no  decir,  (como 
somos  blasfemados,  y  como  algunos 
dicen  que  nosotros  decimos) :  Haga- 
mos males  para  que  vengan  bienes? 
la  condenación  de  los  cuales  es  justa. 

9  ¿Qué  pues  ?  ¿  Somos  mejores  que 
eUosl  En  ninguna  manera:  porque 
ya  hemos  acusado  á  Juoíos  y  á 
Gentiles,  que  todos  están  debajo 
de  pecado. 

10  Qomo  está  escrito:  No  hay 
justo,  ni  aun  uno ; 

11  No  hay  quien  entienda,  no  hay 
quien  busque  á  Dios. 
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12  They  are  all  gone  out  of  the 
way,  they  are  together  become  un- 
profítable ;  there  is  none  that  doeth 
good,  no,  not  one. 

13  Their  throat  is  an  open  sepul- 
chre ;  with  their  tongues  they  have 
used  deceit ;  the  poison  of  aspe  U 
tmder  their  lips : 

14  Whose  mouth  is  full  of  cursing 
and  bittemesfl : 

15  Their  feet  are  swift  to  shed 
blood: 

16  Destruction  and  misery,  are  in 
their  "ways : 

17  And  the  way  of  peace  have 
they  not  known : 

18  There  is  no  fear  of  God  before 
their  eyes. 

19  Now  we  know  that  what  things 
soever  the  law  saith,  it  aaith  to 
them  who  are  under  the  law :  that 
every  mouth  may  be  stopped,  and 
all  tile  world  may  become  giúlty 
before  Qoá, 

20  Therefore  by  the  deeds  of  the 
law  there  shall  no  flesh  be  justified 
in  his  sight:  for  by  the  law  is  the 
knowled^  of  sin. 

21  But  now  the  righteousness  of 
God  without  the  law  is  manifested, 
bein^  witnessed  by  the  law  and  the 
propnetB ; 

22  Even  the  righteousness  of  God 
whieh  is  by  &.ith  of  Jesús  Christ 
unto  all  and  upon  all  them  that  be- 
lieve :  for  there  is  no  difference : 

23  For  all  have  sinned,  and  come 
short  of  the  glory  of  God ; 

24  Being  justified  freely  by  his 
graos  through  the  redemption  that 
is  in  Christ  Jesús : 

25  Whom  God  hath  set  forth  to 
he  a  propitiation  through  faith  in 
his  blood,  to  declare  his  righteous- 
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12  Todos  se  apartaron,  á  una 
fueron  hechos  inútiles:  no  hay 
quien  haga  lo  bueno:  no  hay  ni 
aun  uno. 

13  Sepulcro  abierto  es  su  gargan- 
ta :  con  sus  lenguas  tratan  enga- 
ñosamente ;  veneno  de  áspides  estd 
debajo  de  sus  labios ; 

14  Cuya  boca  está  llena  de  male- 
dicencia, y  de  amargura. 

15  Sus  pies  son  ligeros  á  derramar 
sangre. 

16  Quebrantamiento  y  desventura 
hay  en  sus  caminos : 

17  Y  camino  de  paz  no  cono- 
cieron. 

18  No  hay  temor  de  Dios  delante 
de  sus  ojos. 

19  Empero  sabemos  que  todo  lo 
que  la  ley  dice,  á  los  que  están  en 
la  ley  lo  dice ;  para  que  toda  boca 
se  tape,  y  que  todo  el  mundo  se 
siyete  á  Dios : 

20  Porque  por  las  obras  de  la  ley 
ninguna  carne  se  justificará  delante 
de  él ;  porque  por  la  ley  es  el  cono- 
cimiento del  pecado. 

21  Mas  ahora,  sin  la  ley,  la  justi- 
cia de  Dios  se  ha  manifestado, 
testificada  por  la  ley  y  por  los  pro- 
fetas. 

22  La  justicia,  digo,  de  Dios,  por 
la  fé  de  Jesu-Cristo,  para  todos  y 
sobre  todos  los  que  creen  en  él; 
porque  no  hay  diferencia : 

23  Por  cuanto  todos  pecaron,  y 
están  destituidos  de  la  gloria  de 
Dios; 

24  Siendo  justificados  gratuita- 
mente por  su  gracia,  por  la  reden- 
ción que  es  en  Cristo  Jesús : 

25  Al  cual  Dios  ha  propuesto  en 
propiciación  por  la  fé  en  su  sangre, 
para  manifestación  de  su  justicí" 
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ness  for  the  remission  of  sind  that 
are  past,  through  the  forbearance 
ofGod; 

26  To  declare,  I  say,  at  tlus  time 
his  righteousness :  that  he  might  be 
just,  and  the  justifier  of  him  which 
believeth  in  Jesús. 

27  Where  is  boasting  then?  It  is 
excluded.  By  what  law  ?  of  works  ? 
Kay :  but  by  the  law  of  faith. 

28  Therefore  we  conclude  that  a 
man  is  justifíed  by  faith  without 
the  deeds  of  the  law. 

-  29 1«  he  the  God  of  the  Jews  only  ? 
i6  he  not  also  of  the  Gentiles?  Yes, 
of  the  Gentiles  a-lso : 

80  Seeing  it  is  one  Grod,  which 
shall  JTistiiy  the  circmncision  by 
faith,  and  uncircmndsion  through 
faith. 

31  Do  we  then  make  void  the  law 
through  faith?  God  forbid:  yea,we 
estabbsh  the  law. 

CHAPTER  IV. 

•WHAT  shall  we  say  then  that 
^^  Abraham  onr  father,  as  per- 
taining  to  the  flesh,  hath  found  ? 

2  For  if  Abraham  were  justifíed 
by  works,  he  hath  wJiereof  to  glory ; 
but  not  before  God. 

3  For  what  saith  the  scrípture? 
Abraham  believed  God,  and  it  was 
counted  unto  him  for  righteous- 
ness. 

4  Now  to  him  that  worketh  is  the 
reward  not  reckoned  of  grace,  but 
of  debt. 

5  But  to  him  that  worketh  not, 
but  believeth  on  him  that  justifieth 
the  ungodly^  his  &ith  is  counted  for 
xighteousness. 

6  Even  as  David  also  describeth 
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atento  á  haber  pasado  por  alto,  en 
su  paciencia,  los  pecados  pasados» 

26  Con  la  mira  de  manifestar  su 
justicia  en  este  tiempo:  para  que 
él  sólo  sea  el  justo,  y  el  que  justifica 
al  que  es  de  la  fé  de  Jesús. 

27  ¿Dónde,  pues  e«tó  la  jactancia? 
Es  excluida :  ¿  Por  cuál  ley  ?  ¿  De 
las  obras?  No:  mas  por  la  ley 
de  la  fé. 

28  Asi  que  concluimos  ser  el  hom* 
bre  justificado  por  fé  sin  las  obras 
de  la  ley. 

29  ¿  Es  Dios  solamente  Dios  de  los 
Judíos?  ¿No  e«  también  Dios  de 
los  Gentiles?  Cierto,  también  de 
los  Gentiles. 

30  Porque  un  Dios  es  de  todos^  el 
cual  justificará  por  la  f é  la  circun- 
cisión, y  por  medio  de  la  fé  la  in- 
circuncisión. 

31  ¿  Luego  deshacemos  la  ley  por 
la  fé?  En  ninguna  manera;  antes 
establecemos  la  ley. 

CAPITULO  4. 

¿QUÉ,  pues,  diremos  que  ímñó 
mS  Abranam  nuestro  padre  Btgun 
la  carne? 

2  Que  si  Abraham  fué  justificado 
por  las  obras,  tiene  de  qué  gloriarse ; 
mas  no  para  con  Dios. 

3  Porque,  ¿ qué  dice  la  escritura? 
Y  creyó  AbnJiam  á  Dios,  y  le  faé 
atribuido  á  justicia. 

4  Empero  al  que  obra^  no  se  le 
cuenta  el  salario  por  merced,  sino 
por  deuda. 

5  Mas  al  que  no  obra^  pero  créc 
en  aquel  que  justifica  al  impfo,  la 
fé  le  es  contada  por  justicia. 

6  Como  tambicn  David  dice  ser 
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the  blessedness  of  the  man,  unto 
whom  God  Imputeth  righteousness 
without  works, 

7  Saying,  Blefised  are  they  whose 
iniquities  are  forgiven,  and  whose 
Bins  are  covered. 

8  Blessed  is  the  man  to  whom  the 
Lord  will  not  impute  sin. 

9  Cometh  thÍB  blessedness  then  up- 
en the  circiuncision  only,  or  upon 
the  uncircumcision  also?  for  we  say 
that  faith  was  reckoned  to  Abra- 
ham  for  righteousness. 

10  How  was  it  then  reckoned? 
when  he  was  in  circumeision,  or 
in  uncircumcision?  Not  in  circum- 
eision, but  in  imcircumcision. 

1 1  And  he  received  the  sign  of  cir- 
cumeision, a  seal  of  the  righteous- 
ness of  the  faith  which  he  liad  yet 
being  uncircumcised :  that  he  might 
be  tne  father  of  ali  them  that  oe- 
lieve,  though  they  be  not  circum- 
cised ;  tiíat  righteousness  might  be 
imputed  unto  them  ateo : 

12  And  the  fether  of  circumeision 
to  them  who  are  not  of  the  circum- 
eision only,  but  who  also  walk  in 
the  steps  of  that  faith  of  our  father 
Abraham,  which  he  had  being  yet 
uncircumcised. 

13  For  the  promise,  that  he  should 
I  be  the  heir  of  the  world,  was  not 
I    to  Abraham,  or  to  his  seed,  through 

the  law,  but  through  the  righteous- 
ness of  faith. 

14  For  if  they  which  are  of  the 
law  he  heirs,  faith  is  made  void,  and 
the  promise  made  of  none  efifect : 

15  ^cause  the  law  worketh  wrath : 
for  where  no  law  is,  there  ü  no  trans- 
gression. 

16  Therefore  it  t«  of  faith,  that  it 
might  he  by  grace ;  to  the  end  the 
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bienaventmtido  el  hombre  al  cual 
Dios  atribuye  justicia  sin  obras, 

7  Diciendo:  Bienaventurados  a- 
quellos,  cuyas  iniquidades  son  per- 
donadas, y  cuyos  pecados  son  cu- 
biertos. 

8  Bienaventurado  el  varón  al  cual 
el  Señor  no  imputó  pecado. 

9  ¿Es  pues  esta  bienaventuranza 
solamente  en  la  circuncisión  6  tam- 
bién en  la  incircuncision  ?  porque 
decimos  que  á  Abraham  fué  con- 
tada la  íé  por  justicia. 

10  ¿Cómo  pues  íe  fué  contada? 
¿en  la  circuncisión,  6  en  la  incir- 
cuncision? no  en  la  circuncisión, 
sino  en  la  incircuncision. 

11  Y  recibió  la  circuncisión  por 
seSal,  por  sello  de  la  justicia  de 
la  fé  que  tuvo  en  la  incircuncision, 
para  que  fuese  píidre  de  todos  los 
creyentes  no  circuncidados,  para 
que  también  á  ellos  les  sea  contado 
por  justicia ; 

12  Y  padre  de  la  circuncisión,  no 
solamente  á  los  que  son  de  la  cir- 
cuncisión, mas  también  á  los  que 
siguen  las  pisadas  de  la  fé  que  fué 
en  nuestro  padre  Abraham  antes 
de  ser  circuncidado. 

13  Porque  no  por  la  ley  fué  dada 
la  promesa  á  Abraham,  ó  á  su  si- 
miente, que  sería  heredero  del  mun- 
do ;  sino  por  la  justicia  de  la  fé. 

14  Porque  si  los  que  son  de  la  ley 
son  los  herederos,  vana  es  la  fé,  y 
anulada  es  la  promesa. 

15  Porque  la  ley  obra  ira:  porque 
donde  no  hay  ley,  tampoco  hay 
transgresión. 

16  Por  tanto  es  por  la  fé,  para  que 
sea  por  gracia;    para  que  la  pro 
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promise  might  be  sure  to  all  the 
seed;  not  to  that  only  which  is 
of  the  law,  but  to  that  also  which 
is  of  the  faith  of  Abraham ;  who  is 
the  father  of  us  all, 

17  (As  it  is  written,  I  have  made 
thee  a  father  of  many  nations,)  be- 
fore  him  whom  he  believed,  even 
God,  who  quickeneth  the  dead,  and 

'  calleth  those  things  which  be  not 
as  though  they  were. 

18  Who  against  hope  believed  in 
hope,  that  he  might  become  the 
father  of  many  nations,  according 
to  that  which  was  spoken,  So  shall 
tjiy  seed  be. 

19  And  being  not  weeik  in  faith, 
he  considered  not  his  own  body 
now  dead,  when  he  was  about  an 
hundred  years  oíd,  neither  yet  the 
deadness  of  Sarah's  womb : 

20  He  staggered  not  at  the  pro- 
mise  of  God  through  unbelief ;  but 
was  strong  in  faáth,  giving  glory 
to  Grod; 

21  And  being  fully  persuaded  that, 
•what  he  had  promised,  he  was  able 
also  to  perform. 

22  And  thereforp  it  was  imputed 
to  him  for  righteousness. 

23  Now  it  was  not  written  for  his 
sake  alone,  that  it  was  imputed  to 
him; 

24  But  for  US  also,  to  whom  it 
flhall  be  imputed,  if  we  believe  on 
him  that  nused  up  Jesus  our  Lord 
from  the  dead ; 

25  Who  was  delivered  for  our 
oñences,  and  was  ralsed  again  for 
our  justífícation. 

CHAPTER  V, 

THEREFORE  being  justified 
by  faith,  wo  have  peace  with 
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mesa  sea  firme  á  toda  simiente  et  d 
saber,  no  solamente  al  que  es  de  la 
ley,  mas  también  al  que  e«  de  la  fé 
de  Abraham,  el  cual  es  padre  de  - 
todos  nosotros, 

17  (CJomo  está  escrito:  Qne  por 
padre  de  muchas  gentes  te  he  pues- 
to,) delante  de  Dios  al  cual  creyó ; 
el  cual  da  vida  á  los  muertos,  y 
llama  las  cosas  que  no  son,  como 
las  que  son. 

18  El  creyó,  en  esperanza  contra 
esperanza,  para  venir  á  ser  padre 
de  muchas  gentes,  conforme  á  lo 
que  le  habia  sido  dicho:  Asf  será 
tu  simiente. 

19  Y  no  se  enflaqueció  en  la  fé 
ni  consideró  su  cuerpo  ya  muerto, 
(siendo  ya  de  casi  cien  años)  ni  la 
matriz  muerta  de  Sara. 

20  Tampoco  en  la  promesa  de 
Dios  dudó  con  desconfianza ;  antes 
fué  esforzado  en  fé,  dando  gloria  á 
Dios, 

21  llenamente  convencido  de  que: 
todo  lo  que  habia  prometido,  era 
también  poderoso  x)ara  hacerlo. 

22  Por  lo  cual  también  le  fué  a« 
tribuido  á  justicia. 

23  Y  no  solamente  por  él  fué  es- 
crito que  le  haya  sido  cut  impu- 
tado; 

24  Sino  también  por  nosotros  á 
quienes  será  imputado,  edo  e«,  á  loe 
que  creemos  en  el  que  levantó  de 
los  muertos  á  Jesus,  Señor  nues- 
tro: 

25  El  cual  fué  entregado  por  nues- 
tros delitos,  y  resucitado  para  nues- 
tra justificación. 

CAPITULO  5. 

JUSTIFICADOS  pues  por  la 
^    fé,  tenemos  paz  para  con  Dioá 
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God    through    our    Lord    Jesús 
Christ: 

2  By  whom  also  we  have  access 
by  faitli  into  tliis  grace  wherein 
vre  stand,  and  rejoice  in  hope  of  the 
glory  of  Gkxi. 

3  And  not  only  «o,  but  we  glory 
in  tríbulations  also :  knowing  that 
tríbulation  worketh  patience ; 

4  And  patience,  experience ;  and 
experience,  hope : 

5  And  hope  maketh  not  asham- 
ed;  because  the  love  of  God  is 
shed  abroad  in  our  hearts  by  the 
Holy  GhoBt  which  is  given  unto  us. 

6  For  "when  we  were  yet  without 
Btrength,  in  due  time  Christ  died 
for  the  nngodly. 

7  For  scarcely  for  a  righteous  man 
will  one  die :  yet  peradventure  for 
a  good  man  some  would  even  daré 
todie. 

8  Bttt  God  commendeth  his  love 
toward  ub,  in  that,  while  we  were 
yet  sinners,  Christ  died  for  us.  . 

9  Much  more  then,  being  now 
justified  by  his  blood,  we  shall  be 
saved  ñ'om  wrath  through  him. 

10  For  if,  when  we  were  enemies, 
we  were  reconciled  to  God  by  the 
death  of  his  Son,  much  more,  being 
reconciled,  we  shall  be  saved  by 
his  life. 

11  And  not  only  «o,  but  we  also 
joy  in  God  through  our  Lord  Je- 
sús Christ,  by  whom  we  have  now 
received  the  atonement. 

12  Wherefore,  as  by  one  man  sin 
entered  into  the  world,  and  death 
by  sin ;  and  so  death  passed  upon 
all  men,  for  that  all  liave  sinned : 
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por  medio  de  nuestro  Señor  Jesu- 
cristo: 

2  Por  el  cual  también  tenemos 
entrada  por  la  fé  á  esta  gracia  en 
la  cual  estamos  firmes,  y  nos  gloria- 
mos en  la  esperanza  de  la  gloría 
•de  Dios. 

3  Y  no  solo  esto,  más  aun  nos 
gloriamos  en  las  tribulaciones,  sa- 
biendo que  la  tribulación  produce 
paciencia ; 

4  Y  la  paciencia,  prueba;  y  la 
prueba,  esperanza. 

6  Y  la  esperanza  no  avergüenza ; 
porque  el  amor  de  Dios  está  derra- 
mado en  nuestros  corazones  por  el 
Espíritu  Santo  que  nos  es  dado. 

6  Porque  Cristo,  cuando  aun  éra- 
mos flacos,  á  su  tiempo  murió  por 
los  impíos. 

7  Ciertamente  apenas  muere  al- 
guno por  un  justo :  con  todo  podrá 
ser  que  alguno  osara  morir  por  el 
bueno. 

8  Mas  Dios  encarece  su  caridad  pa- 
ra con  nosotros,  porque  siendo  aun 
pecadores.  Cristo  murió  por  nosotros, 

9  Luego  mucho  más  ahora,  justi- 
ficados en  su  sangre,  por  él  sere- 
mos salvos  de  la  ira. 

10  Porque  si  siendo  enemigos,  fui- 
mos reconciliados  con  Dios  por  la 
muerte  de  su  Hijo,  mucho  más,  es- 
tando reconciliados,  seremos  salvos 
por  su  vida. 

11 Y  no  solo  esto,  mas  aun  nos  glo- 
riamos en  Dios  por  el  Señor  nues- 
tro, Jesu-Cristo,  por  el  cual  hemos 
ahora  recibido  la  reconciliación. 

12  De  consiguiente  vino  la  recon- 
ciliación 'por  uno,  asi  ct)mo  el  pecado 
entró  en  el  mundo  por  un  hombre, 
y  por  el  pecado  la  muerte,  y  la 
muerte  así  pasó  á  todos  los  hombres, 
pues  que  todos  pecaron. 
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13  (For  until  the  law  sin  was  in 
the  world :  but  sin  is  not  imputed 
when  there  is  no  lav. 

14  Nevertheless  death  reigned 
from  Adam  to  Modes,  even  over 
them  that  had  not  sinned  after  the* 
sinulitude  of  Adam's  transg^ssion, 
who  is  the  figure  of  him  that  was 
tocóme. 

15  But  not  as  the  offence,  so  also 
is  the  free  giffc.  For  if  through  the 
oifenoe  of  one  many  be  dead,  much 
more  the  grace  of  God,  and  the 
giffc  by  grace,  which  is  by  one  man, 
Jesús  Christ,  hath  abounded  unto 
many. 

16  And  not  as  it  was  by  one  that 
sinned,  so  is  the  giffc :  for  the  judg- 
ment  was  by  one  to  condemnation, 
but  the  free  giffc  is  oí  many  oflfences 
unto  justifícation. 

17  For  if  by  one  man's  offence 
death  reigned  by  one ;  much  more 
they  which  receive  abundance  of 
grace  and  of  the  ^t  of  righteous- 
ness  shall  reign  in  life  by  one,  Je- 
sús Christ.) 

18  Therefore  as  by  the  offence  of 
one  judgment  carne  upon  ali  men 
to  condemnation ;  even  so  by  the 
righteousness  of  one  the  free  gift 
carne  upon  all  men  unto  justification 
oflife. 

19  For  as  by  one  man's  disobe- 
dience  many  were  made  sinners,  so 
by  the  obedience  of  one  shall  many 
be  made  righteous. 

20  Moreover  the  law  entered,  that 
the  offence  might  abound.  But 
where  sin  abounded,  grace  did 
much  more  abound : 

21  That  as  sin  hath  reigned  unto 
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13  Porque  hasta  la  ley  el  pecado 
estaba  en  el  mundo;  pero  no  se 
imputaba  el  pecado  no  habiendo 
ley. 

14  No  obstante  reinó  la  muerte 
desde  Adam  hasta  Moisés  aun  en 
los  que  no  pecaron  á  la  manera  de 
la  rebelión  de  Adam;  el  cual  es 
figura  del  que  habia  de  yenir. 

15  Mas  no  como  el  delito,  tal  fué 
el  don:  porque  si  por  el  delito  de 
aquel  uno  murieron  los  mnchoe, 
mucho  más  abundó  la  grada  de 
Dios  á  los  muchos,  y  el  don  por  la 
gracia  de  un  hombre,  JesurCristo. 

16  Ni  tampoco  de  la  manera  que 
por  un  pecado,  asi  también  el  don : 
porque  el  juicio  á  la  verdad  riao 
de  im  pecado  para  condenación, 
mas  la  gracia  vino  de  muchoe  de- 
litos para  justificación. 

17  Porque  si  por  un  delito  reinó 
la  muerte  por  uno,  mucho  más 
reinarán  en  vida  por  un  Jesu- 
cristo los  que  reciben  la  abun- 
dancia de  la  gracia,  y  del  don  de 
la  justicia. 

18  Así  que,  de  la  manera  que  por 
un  delito  vino  la  culpa  á  todos  loa 
hombres  para  condenación,  así  por 
una  justicia  vino  la  gracia  á  todos 
los  hombres  para  justificación  de 
vida. 

19  Porque  como  por  la  desobe- 
diencia de  un  hombre  los  mudios 
fueron  constituidos  pecadores,  así 
por  la  obediencia  de  uno  los  mu- 
chos serán  constituidos  justos. 

20  La  ley  empero  entró  para  que 
el  pecado  creciese ;  mas  cuando  el 
pecado  creció,  sobrepujó  la  gracia : 

21  Para  que  de  la  manera  que  el 
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death,  even  so  might  grace  reign 
through  righteousness  unto  etemal 
life  by  Jesns  Christ  our  Lord. 

CHAPTER  YI. 

WHAT shall we  say  then?  Shall 
we  continué  in  sin,  that  grace 
may  abound  ? 

2Gk>dforbid.  How  shall  we,  that 
are  dead  to  sin.  Uve  any  longer 
therein? 

3  Know  ye  not,  that  so  many  of  us 
as  were  baptiza  into  Jesús  Christ 
were  baptized  into  his  death? 

4  Therefore  we  are  buried  with 
him  by  baptism  into  death:  that 
like  88  Christ  was  raised  up  from 
the  dead  by  the  glory  of  the  Fa- 
ther,  even  so  we  also  should  walk 
in  newnesB  of  life. 

5  For  if  we  have  been  planted  to- 
gether  in  the  likeness  of  his  death, 
we  shall  be  also  in  the  likeneu  of 
his  resurrection : 

6  Enowlng  this,  that  our  oíd  man 
is  cmcified  wiih  him,  that  the  body 
pf  sin  znight  be  destroyed,  that 
henceforth  we  should  not  serve  sin. 

7  Por  he  that  is  dead  is  freed 
from  sin. 

8  Now  if  we  be  dead  with  Christ, 
we  believe  that  we  shall  also  Uve 
with  him: 

9  Knowing  that  Christ  being  rais- 
ed firom  the  dead  dieth  no  more; 
deatli  hath  no  more  dominión  over 
bím. 

10  For  in  that  he  died,  he  died 
unto  sin  once :  but  in  tiútt  he  liv- 
eth,  he  liveth  unto  God. 

11  Xdkewise  reckon  ye  also  your- 
selves  to  be  dead  indeed  unto  sin, 
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pecado  reinó  para  muerte,  así  tam- 
bién la  gracia  reine  por  la  justicia 
para  vida  eterna  por  Jesu-Cristo 
Señor  nuestro. 

CAPITULO  6. 

¿T>ÜES  qué  diremos?  ¿Perseve-t 
-^  rarémos  en  pecado  para  que 
la  gracia  crezca? 

2  En  ninguna  manera.  Porque 
los  que  somos  muei-tos  al  pecado, 
¿cómo  viviremos  aun  en  él  ? 

3  ¿  O  no  sabéis  que  todos  los  que 
somos  bautizados  en  Cristo  Jesús, 
somos  bautizados  en  su  muerte  ? 

4  Porque  somos  sepultados  jun- 
tamente con  él  á  muerte  por  el 
bautismo,  para  que  como  Cristo 
resucito  de  los  muertos  por  la 
gloria  del  Padre,  así  también  nos- 
otros andemos  en  novedad  de 
vida. 

6  Porque  si  fuimos  plantados  jun- 
tamente en  áZ  á  la  semejanza  de  su 
muerte,  así  también  lo  seremos  á  la 
de  su  resurrección : 

6  Sabiendo 'esto,  que  nuestro  viejo 
hombre  juntamente  faé  crucificado 
con  el,  para  que  el  cuerpo  del 
pecado  sea  deshecho,  á  ñn  que  no 
sirvamos  más  al  pecado. 

7  Porque  el  que  es  muerto,  justi- 
ficado es  del  pecado. 

8  Y  si  morímos  con  Cristo,  cree- 
mos que  también  viviremos  con  él : 

9  Sabiendo  que  Cristo,  habiendo 
resucitado  de  entre  los  muertos,  ya 
no  muere;  la  muerte  no  se  en- 
señoreará más  de  él. 

10  Porque  el  haber  muerto,  al 
pecado  murió  una  vez;  mas  el 
vivir,  á  Dios  vive. 

11  Así  también  vosotros,  pensad 
que  de  cierto  estáis  muertos  al 
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but  aüve  unto  God  through  Jesus 
Christ  our  Lord. 

12  Let  not  sin  therefore  reign  in 
your  mortal  body,  that  ye  Bhonld 
obey  it  in  the  lusts  thereof. 

13  Neither  yield  ye  yonr  members 
08  instrumenta  of  unrighteousness 
unto  sin :  but  yield  yourselves  unto 
God,  as  those  that  are  alive  írom  the 
dead,  and  your  members  cu  instru- 
ments  of  ríghteousness  unto  God. 

14  For  sin  shall  not  have  domi- 
nión over  you :  for  ye  are  not  imder 
the  law,  but  under  grace. 

15  What  then?  shall  we  sin^  be- 
cause  we  are  not  under  the  law, 
but  under  grace  ?  God  forbid* 

16  Know  ye  not,  that  to  whom  ye 
yield  yourselves  servants  to  obey, 
his  servants  ye  are  to  whom  ye 
obey ;  whether  of  sin  unto  death, 
or  of  obedience  unto  ríghteousness  ? 

17  But  God  be  thanked,  that  ye 
were  the  servants  of  sin,  but  ye 
have  obeyed  írom  the  heart  that 
form  of  doctrine  which  was  deli- 
vered  you. 

18  Being  then  made  firee  from  sin, 
ye  became  the  servants  of  ríght- 
eousness. 

19  I  speak  after  the  manner  of 
men  because  of  the  inñrmity  of  your 
flesh :  for  as  ye  have  yielded  your 
members  servants  to  uncleanness 
and  to  iniquity  unto  iniquity ;  even 
80  now  yield  your  members  servants 
to  ríghteousness  unto  holiness. 

20  For  when  ye  were  the  servants 
of  sin,  ye  were  free  from  ríght- 
eousness. 

21  What  fruit  had  ye  then  in 

'^'ngs  whereof  ye  are  now 
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pecado ;  mas  vivos  á  Dios  en  Cristo 
Jesús,  Señor  nuestro. 

12  No  reine  pues  el  pecado  en 
vuestro  cuerpo  mortal,  para  obede- 
cerle en  sus  concupiscencias. 

13  Ni  tampoco  presentéis  vuestros 
miembros  id  pec^o  por  instrumen- 
tos de  iniquidad :  antes  presentaos 
á  Dios  como  vivos  de  los  muertos, 
y  vuestros  miembros  á  Dioe  por 
instrumentos  de  justicia. 

14  Porque  el  pecado  no  se  en- 
señoreará de  vosotros;  pues  no 
estáis  bajo  la  ley,  sino  bajo  la 
gracia. 

15  ¿Pues  qué?  ¿Pecaremos,  por- 
que no  estamos  bajo  de  la  ley,  sino 
bajo  de  la  gracia?  £n  niii^gnna 
manera. 

16  ¿No  sabéis  que  á  quien  os 
prestáis  vosotros  mismos  por  sier- 
vos para  obedecerle,  sois  siervos  de 
aquel  á  quien  obedecéis,  6  del  peca- 
do para  muerte,  d  de  la  obediencia 
para  justicia  ? 

17  Empero  gracias  á  Dios,  que 
aunque  faísteis  siervos  del  jiecado, 
habéis  obedecido  de  corazón  aque- 
lla forma  de  doctrína  á  la  cual  sois 
entregados ; 

18  Y  libertados  del  pecado,  sois 
hechos  siervos  de  la  justicia. 

19  Humana  cosa  digo  ])or  la  fla- 
queza de  vuestra  carne :  Que  como 
para  iniquidad  presentasteis  vues- 
tros miembros  á  servir  á  la  inmun- 
dicia y  á  la  iniquidad,  asi  ahora 
para  santidad  presentéis  vuestros 
miembros  á  servir  á  la  justicia. 

20  Porque  cuando  ñifoteis  siervos 
del  pecado,  erais  libres  acerca  de  la 
justicia. 

21  ¿Qué  fruto  pues  teníais  de 
aquellas  cosas,  de  las  júnales  ahora 
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ashamed?  for  the  end  of  those 
things  i8  death. 

22  Bnt  now  bein^  made  free  from 
sin,  and  beoome  seryants  to  God, 
ye  have  your  frnit  iinto  holinees, 
and  the  end  everlasting  life. 

28  For  the  wages  of  sin  is  death ; 
bnt  tíie  gift  of  God  ««  eternal  life 
through  Jesns  Ghrist  our  Lord. 

CHAPTER  VII. 

KNOW  ye  not,  brethren,  (for 
I  speal:  to  them  that  know 
the  law,)  how  that  the  law  hath 
dominión  over  a  man  as  long  as 
heliveth? 

2  For  the  woman  which  hath  an 
husband  is  bound  by  the  law  to  her 
fausband  so  lon^  as  he  liyeth ;  bnt 
if  the  husband  be  dead,  she  is  loos- 
ed  from  the  law  of  Jier  hnsband. 

8  So  then  if,  while  her  husband 
liveth,  she  be  married  to  another 
man,  she  shall  be  called  an  adul- 
térese :  but  if  her  husband  be  dead, 
she  is  free  from  that  law ;  so  that 
she  is  no  adulteress,  though  she  be 
married  to  another  man. 

4  Wherefore,  my  brethren,  ye  also 
are  become  dead  to  the  law  by  the 
body  of  Christ ;  that  ye  should  be 
married  to  another,  even  to  him  who 
is  raised  from  the  dead,  that  we 
should  bring  forth  frnit  unto  God. 

5  For  when  we  were  in  the  flesh, 
the  motions  of  sins,  which  were  by 
the  law,  did  work  in  our  members 
to  bring  forth  frnit  unto  death. 

6  But  now  we  are  delivered  from 
the  law,  that  Ji)eing  dead  whorein 
we  were  held;  that  we  should 
serve  in  newness  of  spirlt,  and  not 
in  the  oldness  of  the  letter. 

4ü5 


ROMANOS,  7. 

os  avergonzáis?  porque  el  fin  de 
ellas  €8  muerte. 

22  Mas  ahora  librados  del  pecado, 
y  hechos  siervos  á  Dios,  tenéis  por 
vuestro  fruto  la  santificación,  y  por 
fin  la  vida  eterna. 

23  Porque  la  paga  del  pecado  es 
muerte ;  mas  la  dádiva  de  Dios  en 
vida  eterna  en  Cristo  Jesús,  Señor 
nuestro, 

CAPITULO  7. 

¿TGN0RAI8,  hermanos,  (porque 
-■-  hablo  con  los  que  saben  la 
ley),  que  la  ley  solamente  se  en- 
señorea del  hombre  entretanto  que 
vive? 

2  Porque  la  miger  que  está  si^'eta 
á  marido,  mientras  el  marido  vive 
está  obligada  á  la  ley ;  mas  muerto 
el  marido,  libre  es  de  la  ley  del 
marido. 

8  Así  que,  viviendo  el  marido,  se 
llamará  adúltera,  si  fuere  de  otro 
varón ;  mas  si  su  marido  muriere, 
es  libre  de  .la  ley,  de  tal  manera 
que  no  será  adúltera  si  fuere  de 
otro  marido. 

4  Así  también  vosotros,  hermanos 
mios,  estáis  muertos  á  la  ley  por  el 
cuerpo  de  Cristo,  para  que  seáis  de 
otro,  d  saber,  del  que  resucitó  de 
los  muertos,  á  fin  de  que  fructi- 
fiquemos á  Dios. 

6  Porque  mientras  estábamos  en 
la  carne,  los  afectos  de  los  peca- 
dos que  eran  por  la  ley,  obraban 
en  nuestros  miembros  friictificando 
I)ara  muerte. 

6  Mas  ahora  estamos  libres  de  la 
ley,  habiendo  muerto  á  aquella  en 
la  cual  estábamos  detenidos,  pora 
que  sirvamos  en  novedad  de  es- 
píritu, y  no  en  vejez  de  letra. 
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7  What  shall  we  say  then?  le 
the  law  sin?  God  forbid.  Nay,  I 
had  not  known  sin,  but  by  the  law : 
for  I  had  not  known  lust,  except 
the  law  had  said,  Thou  shalt  not 
covet  ^ 

8  But  sin,  taking  occasion  by  the 
commandment,  wronght  in  me  all 
manner  of  concupificence.  For  with- 
out  the  law  sin  was  dead. 

9  For  I  was  alive  without  the  law 
once :  but  when  the  commandment 
came,  sin  revÍTed,  and  I  died. 

10  And  the  commandment,  which 
was  ordained  to  life,  I  found  to  he 
unto  death. 

11  For  sin,  taking  occasion  by  the 
commandment,  deceived  me,  and 
by  it  slew  me, 

12  Wherefore  the  law  ü  holy,  and 
the  commandment  holy,  and  just, 
andgood. 

13  Was  then  that  which  is  good 
made  death  unto  me  ?  God  forbid. 
But  sin,  that  it  might  appear  sin, 
working  death  in  me  by  that  which 
is  good ;  that  sin  by  the  command- 
ment might  become  exceeding  sin- 
ful. 

14  For  we  know  that  the  law  is 
spiritnal:  but  I  am  camal,  sold 
under  sin. 

15  For  that  which  I  do  I  allow 
not :  for  what  I  would,  that  do  I 
not ;  but  what  I  hate,  that  do  I. 

16  If  then  I  do  that  which  I 
would  not,  I  consent  unto  the  law 
that  it  i8  good. 

17  Now  then  it  is  no  more  I  that 
do  it,  but  sin  that  dwelleth  in  me. 

18  For  I  know  that  in  me  (that 
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7  ¿  Qué  pues  diremos  ?  ¿  La  ley  e* 
pecado?  En  ninguna  manera.  Em- 
pero yo  no  conocí  el  pecado  sino 
por  la  ley ;  porque  tampoco  cono- 
ciera la  concupiscencia,  si  la  ley  no 
dijera :  No  codiciarás. 

8  Entonces  el  pecado,  tomando 
ocasión,  obró  en  mi  por  el  manda- 
miento toda  concupiscencia:  por- 
que sin  la  ley  el  pecado  estaba 
muerto. 

9  Así  que,  yo  sin  la  ley  vivia  por 
algún  tiempo :  mas  venido  el  man- 
dmniento,  el  pecado  revivió,  y  yo 
morí. 

10  Y  hallé  que  el  mandamiento, 
intimado  para  vida,  para  m<  era 
mortal. 

11  Porque  el  pecado,  tomando 
ocasión,  me  engañó  por  el  man- 
damiento, y  por  él  me  mató, 

12  De  manera  que  la  ley  á  la 
verdad  es  santa,  y  el  mandamiento 
santo,  y  justo,  y  bueno. 

13  ¿Luego  lo  que  es  bueno,  á  mi 
me  es  hecho  muerte  ?  No,  sino  que 
el  x)^cado,  para  mostrarse  pecado, 
por  lo  bueno  me  obró  la  muerte, 
haciéndose  pecado  sobremanera  pe- 
cante por  el  mandamiento. 

14  Porque  |/a  sabemos  que  la  ley 
es  eq[)irítual;  mas  yo  soy  camal, 
vendido  á  sujeción  del  pecado.    . 

16  Porque  lo  que  hago,  no  lo  en- 
tiendo ;  ni  el  Uen  que  quiero  hago ; 
antes  lo  que  aborrezco,  aquello 
hago. 

16  Y  si  lo  que  no  quiero,  esto 
hago,  apruebo  que  la  ley  es  buena : 

17  De  manera  qi^e  ya  no  obro 
aquello,  sino  el  pecado  que  mora 
en  mí. 

18  Y  yo  sé  que  en  mí  ¿es  á  saber. 
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ír,  in  my  flesh,)  dwelleth  no  good 
thing :  for  to  will  is  present  with 
me;  but  how  to  perform  thatwhich 
is  good  I  fínd  not 

19  For  the  good  that  I  would  I 
do  not :  but  the  evil  which  I  would 
not,  that  I  do. 

20  Now  if  I  do  that  I  would  not, 
it  is  no  more  I  that  do  it,  but  sin 
that  dweUeth  in  me. 

21  I  fínd  then  a  law,  that,  when 
I  would  do  good,  evil  is,  present 
with  me. 

22  Por  I  delight  in  the  law  of 
God  after  the  inward  man : 

23  But  I  see  another  law  in  my 
members,  warring  against  the  law 
of  my  mind,  and  bringing  me  into 
eaptivity  to  the  law  oí  sin  which  is 
jn  my  members. 

24  O  wretched  man  that  I  am! 
who  shall  deliver  me  from  the 
body  of  this  death  ? 

25  I  thank  Qoá  through  Jesús 
Christ  our  Lord.  So  then  with  the 
mind  I  myself  serve  the  law  of  God ; 
but  with  the  flesh  the  law  of  sin. 


CHAPTER  VIII. 

^HEBE  i8  therefore  now  no  con- 
-^  demnation  to  them  which  are 
in  Christ  Jesús,  who  walk  not  after 
the  flesh,  but  after  the  Spirit. 

2  For  the  law  of  the  Spirit  of  life 
in  Christ  Jesús  hath  made  me  free 
írom  the  law  of  sin  and  death. 

3  For  what  the  law  could  not  do, 
in  that  it  was  weak  through  the 
flesh,  God  sending  his  own  Son  in 
the  likenees  of  sinful  flesh,  and  for 
sin,  condemned  sin  in  the  flesh : 

4  That  the  righteousness  of  the 
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en  mi  carne),  no  mora  el  bien: 
porque  tengo  el  querer :  mas  efec- 
tuar el  bien,  no  lo  alcanzo. 

19  Porque  no  hago  el  bien  que 
quiero ;  mas  el  mal  que  no  quiero, 
este  hago. 

20  Y  si  hago  lo  que  no  quiero,  ya 
no  lo  obro  yo,  sino  el  pecado  que 
mora  en  mí. 

21  Así  que  queriendo  yo  hacer  el 
bien,  hallo  esta  ley,  que  el  mal  está 
en  mí. 

22  Porque  según  el  hombre  in- 
terior me  deleito  en  la  ley  de  Dios ; 

23  Mas  veo  otra  ley  en  mis  miem- 
bros que  se  rebela  contra  la  ley  de 
mi  espíritu,  y  que  me  lleva  cautivo 
á  la  ley  del  pecado  que  está  en  mis 
miembros. 

24  ¡Miserable  hombre  de  mí! 
¿Quién  me  librará  del  cueipo  do 
esta  muerte  ? 

25  Gracias  doy  á  Dios,  por  Jesu- 
cristo Señor  nuestro.  Así  que,  yo 
mismo  con  la  mente  sirvo  á  la  ley 
de  Dios,  mas  con  la  carne  á  la  ley 
del  pecado. 

CAPITULO  8. 

AHORA  pues  ninguna  condena- 
-^^  cion  hay  para  los  que  están 
en  Cristo  Jesús,  los  cuales  no  an- 
dan conforme  á  la  carne,  mas  con- 
forme al  Espíritu. 

2  Porque  la  ley  del  Espíritu  de 
vida  en  Cristo  Jesús  me  ha  librado 
de  la  ley  del  pecado  y  de  la  muerte. 

3  Porque  lo  que  era  imposible  á 
la  ley,  por  cuanto  era  débil  por  la 
carne,  Dios  enviando  á  su  Hijo  en 
semejanza  de  carne  de  pecado,  y  á 
causa  del  pecado,  condeno  al  pe- 
cado en  la  carne ; 

4  Para  que  la  justicia  de  la  ley 
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law  míght  be  fulfílled  iii  ub,  'is'ho 
walk  not  after  the  flesh,  but  aíter 
the  Spirit 

5  For  they  tliat  are  after  the  flesh 
do  mind  the  things  of  the  flesh; 
but  they  that  are  after  the  Spirit 
the  things  of  the  Spirit. 

6  For  to  be  camally  minded  w 
death ;  but  to  be  spiritually  mind- 
ed Í8  Ufe  and  peace. 

7  Because  the  camal  mind  Í8  en- 
mity  against  God:  for  it  is  not 
subject  to  the  law  of  Gk)d,  neither 
indeed  can  be. 

8  So  then  they  that  are  in  the 
flesh  cannot  please  God. 

9  But  ye  are  not  in  the  flesh,  but 
in  the  Spirit,  if  so  be  that  the  Spirit 
of  God  dwell  in  you.  Now  if  any 
man  have  not  the  Spirit  of  Christ, 
he  is  none  of  his. 

10  And  if  Christ  he  in  you,  the 
body  i8  dead  because  of  sin;  but 
the  Spirit  Í8  life  because  of  right- 
eousness. 

11  But  if  the  Spirit  of  him  that 
raised  up  Jesús  from  the  dead  dwell 
in  you,  he  that  raised  up  Christ 
from  the  dead  shall  also  quicken 
your  mortal  bodies  by  his  Spirit 
that  dwelleth  in  you. 

12  Therefore,  brethren,  we  are 
debtors,  not  to  the  flesh,  to  live 
affcer  the  flesh. 

13  For  if  ye  live  after  the  flesh, 
ye  shall  die :  but  if  ye  through  the 
Spirit  -do  mortify  the  deeds  of  the 
body,  ye  shall  live. 

14  For  as  many  as  are  led  by  the 
Spirit  of  God,  they  are  the  sons  of 
God. 

16  For  ye  have  not  received  the 
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fuese  cumplida  en  nosotros,  que  do 
andamos  conforme  á  la  carne,  mas 
conforme  al  Espíritu. 
6  Porque  los  que  viven  confonne 
á  la  carne,  de  las  cosas  que  son  de 
la  carne  se  ocupan ;  mas  los  que 
conforme  al  Espíritu,  de  las  cosas 
del  Espíritu. 

6  Porque  la  intención  de  la  carne 
es  muerte;  mas  la  intendon  del 
Espíritu,  vida  y  paz. 

7  Por  .cuanto  la  intención  de  la 
carne  es  enemistad  contra  Díob; 

S>rque  no  se  sujeta  á  la  ley  de 
ios,  ni  tampoco  puede. 

8  Así  que,  los  que  están  en  la 
carne,  no  pueden  agradar  á  Dios. 

9  Mas  vosotros  no  estáis  en  la 
carne,  sino  en  el  Espíritu;  si  es 
que  el  Espíritu  de  Dios  mora  en 
vosotros.  Y  si  alguno  no  tiene  el 
Espíritu  de  Cristo,  el  tal  no  es  de 
él. 

10  Empero  si  Cristo  estd  en  vos- 
otros, el  cuerpo  á  la  verdad  e*t4 
muerto  á  causa  del  pecado ;  mas  el 
espíritu  vive  á  causa  de  la  justicia. 

11  Y  si  el  Espíritu  de  aquel  que 
levantó  de  los  muertos  á  Jesús, 
mora  en  vosotros,  el  que  levantó  á 
Cristo  de  los  muertos,  viviñcará 
también  vuestros  cuerpos  mortales 
por  su  Espíritu  que  mora  en  vos- 
otros. 

12  Así  que,  hermanos,  deudores 
somos,  no  á  la  carne,  para  que  viva- 
mos conforme  á  la  carne. 

13  Porque  si  viviereis  conforme  á 
la  carne,  moriréis;  mas  si  iM>r  el 
Espíritu  mortificareis  las  obras  de 
la  carne,  viviréis. 

14  Porque  todos  los  que  son  guia- 
dos por  el  Espíritu  de  Dios,  los 
tales  son  hijos  de  Dios. 

15  Porque  no  habéis  recibido  el 
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epirit  of  bondage  again  lo  fear; 
but  ye  have  received  tho  Spirit  of 
adoption,  whereby  we  cry,  Abba, 
FameT. 

16  The  Spirit  itself  beareth  wit- 
ness  with  our  spirit,  that  ive  are 
the  children  oí  Gíod : 

17  And  if  childron,  then  heirs; 
heirs  of  God,  and  joint-heirs  with 
Chríst;  if  so  be  that  we  suíFer 
with  him^  that  we  may  be  also 
glorified  together. 

18  For  1  reckon  that  the  suñer- 
inge  of  this  present  time  are  not 
worthy  to  he  compared  with  the 
glory  which  shall  be  revealed  in 

US. 

19  For  the  eamest  expectation  of 
the  creature  waiteth  for  the  mani- 
festation  of  the  sons  of  God. 

20  For  the  creature  was  made 
snbject  to  vanity,  not  willingly,  but 
by  reason  of  him  who  hath  sub- 
jected  the  same  in  hope, 

21  Because  the  creature  itself  also 
shall  be  delivered  from  the  bond- 
age of  corruption  into  the  glorious 
liberty  of  the  children  of  God. 

22  For  we  know  that  the  whole 
creation  groaneth  and  travaileth  in 
pain  together  until  now. 

23  And  not  only  they,  but  ourselves 
also,  which  have  the  ñrstfruits  of 
the  Spirit,  even  we  ourselves  groan 
within  ourselves,  waiting  for  the 
adoption,  to  wit,  the  redemption  of 
our  body, 

24  For  we  are  saved  by  hope :  but 
hope  that  is  seen  is  not  hope :  for 
what  a  man  seeth,  why  doth  he  yet 
hope  for? 

26  But  if  we  hope  for  that  we  see 
not,  then  do  we  with  patience  wait 
for  U, 
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espíritu  de  servidumbre  para  estar 
otra  vez  en  temor ;  mas  habéis  re- 
cibido el  Espíritu  de  adopción,  por 
el  cual  clamamos  Abba,  Padre. 

16  Porque  el  mismo  Espíritu  da 
testimonio  á  nuestro  espíritu  que 
somos  hijos  de  Dios. 

17  Y  si  hijos,  también  herederos ; 
herederos  de  Dios,  y  coherederos 
de  Cristo:  si  empero  padecemos 
juntamente  con  él,  para  que  junta- 
menta  con,  él  seamos  glorificados. 

18  Porque  tengo  por  cierto  que  lo 
que  en  este  tiempo  se  padece,  ño 
es  de  comparar  con  la  gloria  veni- 
dera que  en  nosotros  ha  de  ser 
manifestada. 

19  Porque  el  continuo  anhelar  do 
las  criaturas  espera  la  manifesta- 
ción de  los  hijos  de  Dios : 

20  Porque  las  criaturas  si^etas 
fueron  á  vanidad,  no  de  grado,  mas 
por  causa  del  que  las  sujetó  con 
esperanza, 

21  Que  también  las  mismas  cria- 
turas serán  libradas  de  la  servidum- 
bre de  corrupción  en  la  libertad 
gloriosa  de  los  hijos  de  Dios. 

22  Porque  ya  sabemos,  que  todas 
las  criaturas  gimen  á  una,  y  á  una 
están  de  parto  hasta  ahora. 

23  Y  no  solo  ellas^  mas  también 
nosotros  mismos  que  tenemos  las 
primicias  del  Espíritu,  nosotros 
también  gemimos  dentro  de  noso- 
tros mismos,  esperando  la  adopción, 
es  á  saber,  la  redención  de  nuestro 
cuerpo. 

24  Porque  en  esperanza  somos 
salvos  1  mas  la  esperanza  que  se 
vé,  no  es  esperanza :  porque  lo  que 
alguno  vé,  ¿á  qué  esperarlo? 

26  Empero  si  lo  que  no  vemos 
esperamos,  por  paciencia  espera- 
mos. 
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26  Likewise  the  Spirit  also  help- 
eth  our  infirmities:  for  we  kiiow 
not  what  we  shonld  pray  for  as  we 
ought:  but  the  Spirit  itself  maketh 
intercession  for  tis  with  groanings 
which  cannot  be  tittered. 

27  And  he  that  searcheth  the 
hearts  knoweth  what  i8  the  mind 
of  the  Spirit,  because  he  maketh 
intercession  for  the  saints  accord- 
ing  to  the  wiU  of  God. 

28  And  we  kiaow  that  all  things 
work  together  for  good  to  them 
that  love  God,  to  them  who  are  the 
called  according  to  his  pnrpose. 

29  For  whom  he  did  foreknow, 
he  also  did  predestínate  to  he  con- 
formed  to  the  image  of  his  Son,  that 
he  might  be  the  firstbom  among 
many  bretiiren. 

30  Moreover  whom  he  did  pre- 
destínate, them  he  also  called :  and 
whom,  he  called,  them  he  also  justi- 
fied :  and  whom  he  justified,  them 
he  also  glorified. 

31  WhuBit  shall  we  then  say  to 
these  thin^  ?  If  God  he  for  us,  who 
can  he  against  ns  ? 

32  He  that  spared  not  his  own 
Son,  but  delivered  him  up  for  us 
all,  how  shall  he  not  with  him  also 
freely  give  us  all  things  ? 

33  Who  shall  lay  any  thing  to  the 
charge  of  God's  elect?  It  ü  God 
that  justifieth. 

34  Who  i8  he  that  condemneth  ? 
It  i8  Christ  that  died,  yea  rather, 
that  is  risen  again,  who  is  cven  at 
the  right  hand  of  God,  who  also 
maketh  intercession  for  us. 

36  Who  shall  sepárate  us  from  the 
love  of  Christ?  skaU  tríbulation,  or 
distress,  or  persecution,  or  famine, 
or  nakedness,  or  peril,  or  sword  ? 

36  As  it  is  writtcn,  For  thy  sake 
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26  Y  asimismo  también  el  Espíritu 
ayuda  nuestra  flaqueza:  porque 
qué  hemos  de  pedir  como  conviene, 
no  lo  sabemos ;  sino  que  el  mismo 
Espíritu  pide  por  nosotros  con  ge- 
midos indecibles. 

27  Mas  el  que  escudriña  loe  cora- 
zones, sabe  cuál  es  el  intento  del 
Espíritu,  €8  d  8aher,  que  conforme 
á  Dios  demanda  por  los  santos. 

28  Y  ya  sabemos,  que  á  los  que 
á  Dios  aman,  todas  las  cosas  les 
ayudan  á  bien,  €8  d  8áber,  á  los  que 
conforme  al  propósito  son  llamados. 

29  Porque  á  los  que  antes  conoció, 
también  predestinó  para  que  fuesen 
hechos  conformes  á  la  imagen  de 
su  Hijo,  para  que  él  sea  el  primo- 
génito entre  muchos  hermanos. 

30  Y  á  los  que  predestinó,  á  estos 
también  llamó ;  y  á  los  que  llamó, 
éi  estos  también  justificó;  y  á  los 
que  justificó,  á  estos  también  glori- 
ficó. 

31  ¿  Pues  qué  diremos  á  esto  ?  Si 
Dios  €8  por  nosotros,  quién  9erd 
contra  nosotros? 

32  El  que  aun  á  su  propio  Hijo 
no  perdonó,  antes  le  entregó  por 
todos  nosotros,  ¿  cómo  no  nos  dará 
también  con  él  todas  las  cosas  ? 

33  ¿Quién  acusará  á  los  esco^dos 
de  Dios?  Dios  es  el  que  los  justi- 
fica. 

34  ¿Quién  es  el  que  los  condenará  ? 
Cristo  es  el  que  miuíó;  mas  aun, 
el  que  también  resucitó,  quien  ade- 
más está  á  la  diestra  de  Dios,  el  que 
también  intercede  por  nosotros. 

35  ¿Quién  nos  apartará  del  amor 
de  Cristo?  tribulación?  ó  angus- 
tia? ó  persecución?  ó  hambre?  ó 
desnudez?  ói)eligró?  ó  cuchillo? 

36  (Como  está  escrito  :_For  causa 
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we  are  killed  all  thie  day  long; 
we  are  accoimted  as  sheep  for  lüe 
slaughter. 

37  Nay,  in  all  these  things  we  are 
more  than  conquerors  through  him 
that  loved  us. 

38  For  I  am  persnaded,  that  nei- 
ther  death,  ñor  life,  ñor  angels,  ñor 
principalities,  ñor  powers,  ñor  tlungs 
present,  ñor  things  to  come, 

39  Ñor  height,  ñor  depth,  ñor 
any  other  creatnre,  shall  be  able  to 
sepárate  us  from  the  love  of  God, 
which  is  ¡n  Christ  Jesús  our  Lord. 

CHAPTER  IX. 

ISAY  the  truth  in  Christ,  I  lie 
not,  my  conscience  also  bearing 
me  witness  in  the  Holy  Ghost, 

2  That  I  haye  great  heaviness  and 
continual  sorrow  in  my  heart. 

3  For  I  could  wish  that  myself 
were  aceursed  from  Christ  for  my 
brethren,  my  kinsmen  according  to 
the  flesh : 

.  4  Who  are  Israelites ;  to  whom 
pertaineth  the  adoption,  and  the 
glory,  and  the  covenants,  and  the 
giving"  of  the  law,  and  the  service 
o/  God,  and  the  promises ; 

5  Whose  are  the  fathers,  and  of 
whom  as  conceming  the  fiesh  Christ 
eame,  who  is  over  all,  Qod  blessed 
for  ever.  Amen. 

6  Not  as  though  the  word  of  God 
hath  taken  none  effect.  For  they 
are  not  all  Israel,  which  are  of 
Israel: 

7  Neither,  because  they  are  the 
seed  of  Abraham,  are  they  all  chil- 
dren :  but,  In  Isaac  shall  thy  seed 
be  caUed. 

8  That  is,  They  which  are  the 
chfldren  of  the  flesh^  these  are  not 
the  childrén  of  God:  but  the  chil- 
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de  tí  somos  muertos  todo  el  tiempo : 
somos  estimados  como  ovejas  de 
matadero.) 

37  Antes  en  todas  estas  cosas  hace- 
mos más  que  vencer  por  medio  de 
aquel  que  nos  amó. 

38  Por  lo  cual  estoy  cierto  que 
ni  la  muerte,  ni  la  vida,  ni  ángeles, 
ni  principados,  ni  potestades,  ni  lo 
presente,  ni  lo  porvenir. 

39  Ni  lo  alto,  ni  lo  bajo,  ni  nin- 
guna criatura  nos  podrá  apartar 
del  amor  de  Dios,  que  es  en  Cristo 
Jesús,  Señor  nuestro. 

CAPITULO  9. 

T7ERDAD  digo  en  Cristo,  no 
^  miento,  dándome  testimonio  mi 
conciencia  en  el  Espíritu  Santo, 

2  Que  tengo  gran  tristeza,  y  con- 
tinuo dolor  en  mi  corazón. 

3  Porque  deseara  yo  mismo  ser 
apartado  de  Cristo  por  mis  herma- 
nos, los  que  son  mis  parientes  según 
la  carne : 

4  Que  son  Israelitas,  de  los  cuales 
es  la  adopción,  y  la  gloria,  y  el 
pacto,  y  la  data  de  la  ley,  y  el  cul- 
to, y  las  promesas ; 

5  Cuyos  son  los  padres,  y  de  los 
cuales  es  Cristo  según  la  carne,  el 
cual  es  Dios  sobre  todas  las  cosas, 
bendito  por  siglos.  Amen. 

6  No  empero  que  la  palabra  de 
Dios  haya  faltado:  porque  no  todoá 
los  que  8on  de  Israel  son  Israelitas ; 

7  Ni  por  ser  simiente  de  Abraham, 
son  todos  hijos ;  mas :  £n  Isaac  te 
será  llamada  sixniente. 

8  Quiere  decir:  no  los  que  son 
hijos  de  la  carne,  estos  son  los  hijos 
de  Dios;  mas  los  que  son  hijos  de 
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dren  of  the  promise  are  counted  for 
the  seed. 

9  For  this  is  the  word  of  promise, 
At  this  time  will  I  come,  and  Sarah 
ehall  have  a  son. 

10  And  not  only  this ;  but  when 
Bebecca  also  had  conceived  by  one, 
even  by  our  father  Isaac ; 

11  (For  the  chüdren  beiñg  not  yet 
bom,  neither  haying  done  any  good 
or  evil,  that  the  purpose  of  God  ac- 
cordin^  to  election  might  stand,  not 
of  works,  but  of  him  that  calleth ;) 

12  It  was  said  unto  her,  The  eider 
shall  serve  the  younger. 

13  As  it  is  writtcn,  Jacob  have  I 
loved,  but  Esau  have  I  hated. 

14  AVhat  shall  we  say  then?  I« 
there  unríghteousness  with  God? 
God  forbicL 

16  For  he  saith  to  Moees,  I  will 
have  mercy  on  whom  I  will  have 
mercy,  and  I  will  have  compiussion 
on  whom  I  will  have  compassion, 

16  So  then  it  is  not  of  him  that 
willeth,  ñor  of  him  that  runneth, 
but  of  God  that  sheweth  mercy. 

17  For  the  scripturo  saith  unto 
Pharaoh,  Even  for  this  same  pur- 
pose have  I  raised  thee  up,  that  I 
might  shew  my  power  in  tiíee,  and 
that  my  ñame  might  be  declared 
throughout  all  the  earth. 

18  Therefore  hath  he  mercy  on 
whom  he  will  have  mercy^  and 
whom  he  will  he  hardeneth. 

19  Thou  wilt  say  then  unto  me, 
Why  doth  he  yet  find  fault?  For 
who  hath  resisted  his  will  ? 

20  Nay  but»  O  man,  who  art  thou 
that  repliest  against  God?  Shall 
the  thing  formed  say  to  him  that 
formed  i7,  Why  hast  thou  made  me 
thufi? 
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la  promesa,  ettoa  son  contados  en  la 
generación. 

9  Porque  la  palabra  de  la  promesa        | 
es  esta :  Como  en  este  tiempo  ven- 
dré, y  tendrá  Sara  un  h^jo. 

10  Y  no  solo  esto,  mas  también 
Bebeca^  concibiendo  de  uno,  do 
Isaac,  nuestro  padre,  I 

11  (Porque  no  siendo  atm  nacido6j 
ni  habiendo  hecho  aun  ni  bien  ni 
mal,  para  que  el  prop<56Íto  de  Dios 
conforme  á  la  elección,  no  por  las 
obras,  sino  por  el  que  llama^  per*  I 
maneciese,) 

12  Le  fué  dicho  que  el  mayor  ser- 
viría al  menor : 

13  Como  está  escrito:  A  Jacob 
amé,  mas  á  Esaú  aborrecí. 

14  ¿Pues  qué  diremos ?  ¿ Que  hay 
injusticia  en  Dios?  £n  ninguna 
manera. 

15  Mas  á  Moisés  dice:  Tendré 
misericordia  del  que  tendré  miseri- 
cordia, y  me  compadeceré  del  qno 
me  compadeceré. 

16  Así  que  no  es  del  que  quiere, 
ni  del  que  corre,  sino  do  Dios  que 
tiene  misericordia. 

17  Porque  la  escritura  dice  de 
Faraón:  Que  para  esto  mismo  te 
he  levantado,  es  d  eáber^  para  mos- 
trar en  tí  mi  potencia^  y  que  mi 
nombre  sea  anunciado  por  toda  la 
tierra. 

18  De  manera  que  del  que  quiero 
tiene  misericordia;  y  al  que  quiere 
endurece. 

19  Me  dirás  pues,  ¿Por  qué  pues 
se  enoja?  porque  ¿quién  resistirá 
á  sti  voluntad  ? 

20  Mas  antes,  oh  hombre,  ¿quién 
eres  tú,  para  que  alterques  con 
Dios?  Dirá  el  vaso  de  baiTO  al 
que  le  labró:  ¿^r  qué  me  has 
hecho  tal  ?    i'^d  bfV^OG^ 
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21  Kath  not  the  potter  power 
over  the  clay,  of  the  same  lump  to 
make  one  vessel  unto  honour,  and 
another  unto  dishonour? 

22  What  if  God,  willing  to  shew 
hi8  wrath,  and  to  make  nis  power 
known,  endured  with  much  long- 
Buffering  the  vessels  of  wrath  fitt^ 
to  destruction : 

23  And  that  he  might  make  known 
the  riches  of  his  glory  on  the  ves- 
sels of  mercy,  which  he  had  afore 
prepared  unto  glory, 

24  Even  us,  whom  he  hath  called, 
not  of  the  Jews  only,,  but  also  of 
the  Grentiles  ? 

25  As  he  saith  also  in  Osee,  I  will 
cali  them  my  people,  which  were 
not  my  people ;  and  her  beloved, 
which  was  not  beloved. 

26  And  it  shall  come  to  pass,  that 
in  the  place  where  it  was  said  unto 
them,  Ye  are  not  my  people ;  there 
shall  they  be  called  tne  children  of 
the  living  Grod. 

27  Esaias  also  crieth  conceming 
Israel,  Though  the  number  of  the 
children  of  Israel  be  as  the  sand  of 
the  sea,  a  remnant  shall  be  saved : 

28  For  he  will  finish  the  work, 
and  cut  it  short  in  lighteousness : 
because  a  short  work  will  the  Lord 
make  npon  the  earth. 

29  And  as  Esaias  said  before,  Ex- 
cept  the  Lord  of  Sabaoth  had  left  us 
a  seed^  we  had  been  as  Sodoma,  and 
been  made  like  unto  Gomorrha. 

30  What  shall  we  say  then?  That 
the  Gentiles,  which  followed  not 
aíter  righteousness,  have  attained 
to  righteousness,  even  the  right- 
eousness which  is  of  faith. 

31  But  Israel,  which  followed  aftcr 
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21  O  ¿no  tiene  potestad  el  alfa- 
rero para  hacer  de  la  misma  Inasa 
un  vaso  paiu  honra,  y  otro  para 
vergüenza? 

22  ¿Y  qué  si  Dios,  queriendo  mos- 
trar la  ira  y  hacer  notoria  su  po- 
tencia, soportó  con  mucha  manse- 
dumbre los  vasos  de  ira,  preparados 
para  muerte : 

23  Y  para  hacer  notorias  las  ri- 
quezas de  su  gloria,  mostrólas  para 
con  los  vasos  de  misericordia  que 
él  ha  preparado  para  gloria ; 

24  Los  cuales  también  ha  llama- 
do, es  á  saber,  á  nosotros,  no  solo 
de  los  Judíos,  mas  también  de  los 
Gentiles? 

25  Como  también  en  Oséaa  dice : 
Llamaré  al  que  no  era  mi  pueblo, 
pueblo  mió;  y  á  la  no  amada, 
amada. 

26  Y  será,  que  en  el  lugar  donde 
les   fué   dicho:  Vosotros   no  sois 

Eueblo   mió,  allí   serán   llamados 
ijos  del  Dios  viviente, 

27  También  Isaías  clama  tocante 
á  Israel :  Si  fuere  el  número  de  los 
hijos  de  Israel  como  la  arena  de  la 
mar,  las  reliquias  serán  salvas : 

28  Porque  palabra  consumadora 
y  abreviadora  en  justicia :  porque 
palabra  abreviada  hará  el  Señor 
sobre  la  tierra. 

29  Y  como  antes  dijo  Isaías :  Si 
el  Señor  de  los  ejércitos  no  nos 
hubiera  dejado  simiente,  como  So- 
doma  habríamos  venido  á  ser,  y  á 
Gomorra  fuéramos  semejantes. 

30  ^Pues  qué  diremos?  Que  los 
Gentiles  que  no  seguian  justicia, 
han  alcanzado  la  justicia;  es  á 
saber,  la  justicia  que  es  por  la  fé. 

31  Mas  Israef^qáe  seguía  la  le^ 
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the  law  of  righteousness,  hatJi  not 
attained  to  the  law  of  righteous- 
ness. 

32  Wherefore?  Becaiwe  they  soitght 
U  not  by  faith,  but  as  it  were  by  the 
works  of  the  law.  For  they  stmn- 
bled  at  that  stumblingstone ; 

33  As  it  is  written,  Behold,  I  lav 
ín  Sion  a  étumblingstone  and  rock 
of  offence :  and  whosoever  believeth 
on  him  shall  not  be  ashamed. 

CHAPTER  X, 

BRETHREN,  my  heart's  desire 
and  prayer  to  God  fe»:  Israel  is, 
that  they  might  be  saved. 

2  For  I  bear  them  record  that 
they  have  a  zeal  of  God,  but  not 
according  to  knowledge. 

3  For  they  being  ignorant  of  God's 
righteousness^  and  going  abont  to 
establish  theu*  own  righteousness, 
have  not  submitted  themaelves  unto 
the  righteousness  of  GkKi. 

4  For  Chríst  is  the  end  of  the  law 
for  righteousness  to  every  one  that 
believeth. 

5  For  Moses  descríbeth  the  right- 
eousness which  is  of  tlie  law,  That 
the  man  which  doeth  those  things 
shall  live  by  them. 

6  But  the  righteousness  which  is 
of  faith  speaketh  on  this  wise,  Say 
not  in  thine  heart,  Who  shall  as- 
cend  into  heayen  ?  (that  is,  to  bríng 
Christ  down/roi»  ahove:) 

7  Or.  Who  shall  descend  into  the 
deep?  (that  is,  to  bríng  up  Christ 
again  from  the  dead.) 

SButwhatsaithit?  The  word  is 

nigh  thee,  even  in  thy  mouth,  and 

in  thy  heart :  that  is,  the  word  of 

feith,  which  wo  preach ; 
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de  justicia,  no  ha  llegado  á  la  lej 
de  la  justicia. 

J¿  ¿Por  qué?  Porque  no  pr  fé, 
mas  como  por  las  obras  de  la  ley : 
por  lo  cual  tropezaron  en  la  piedra 
de  tropiezo, 

33  Gomo  está  escrito:  Hé  aquí, 
pongo  en  Sion  piedra  de  tropiezo, 
y  piedra  de  caida;  y  todo  aqpel 
que  creyere  en  ella,  no  será  aver- 
gonzado. 

CAPixraíO  10. 

HERMANOS,  ciertamente  la  vo- 
limtad  de  mi  corazón  y  mi 
oración  á  Dios  por  Israel,  es  para 
salud. 

2  Porque  yo  les  doy  testimonio 
que  tienen  zelo  de  I>io8,  mas  no 
conforme  á  ciencia, 

3  Porque  ignorando  la  íusticia 
de  Dios,  y  procurando  establecer  la 
suya  propia,  no  se  han  sujetado  á 
la  justicia  de  Dios. 

4  Porque  el  ün  de  la  ley  e»  Cristo 
para  justicia  á  todo  aquel  qué  cree. 

5  Porque  Moisés  describe  la  jus- 
ticia que  es  por  la  ley;  Que  el 
hombre  que  hioíere  estas  cosas, 
viTirá  por  ellas. 

6  Mas  de  la  justicia  que  es  por 
la  fé  dice  así :  No  digas  en  tu  cora- 
zón: ¿Quién  subirá  al  délo?  (esto 
es»  para  traer  abajo  á  Cristo). 

7  Ó  ¿Quién  descenderá  al  abismo? 
(esto  es,  para  volver  á  traer  á  Cristo 
de  los  muertos). 

8  Mas  ¿qué  dice?  Cercana  está 
la  palabra,  en  tu  boca,  y  en  tu 
corazón.  lSt^A  es  la  palabra  de  fé, 
la  cual  predicamos ;   _ 
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9  That  if  thou  shalt  confess  with 
thy  mouth  the  Lord  Jesús,  and 
slialt  believe  in  thine  heart  that 
God  hath  raised  him  from  tiie  dead, 
thou  shalt  be  saved. 

10  For  with  the  heart  man  believ- 
eth  unto  righteonsness ;  and  with 
the  mouth  confession  is  made  unto 
salvation. 

11  For  the  scrípture  saith,  Who- 
soever  believeth  on  him  shall  not 
be  ashamed. 

12  For  there  ¡s  no  difference  fce- 
tween  the  Jew  and  the  Greek :  for 
the  same  Lord  over  all  is  rich  unto 
all  that  cali  upon  him. 

13  For  whoBoeTer  shall  cali  upon 
the  ñame  of  the  Lord  shall  be 
sayed. 

14  How  then  shall  they  cali  on 
him  in  whom  they  have  not  be- 
lieyed  ?  and  how  shall  they  believe 
in  him  of  whom  they  have  not 
heard?  and  how  shaU  they  hear 
without  a  preacher  ? 

15  And  how  shall  thejr  preach,  ex- 
cept  they  be  sent?  as  it  is  written, 
How  beautiful  are  the  feet  of  tiiem 
that  preach  the  gospel  of  peace,  and 
bríng  glad  tidings  of  good  things ! 

16  But  they  have  not  all  obeyed 
the  gospel.  For  Esaias  saith,  Lord, 
who  hath  believed  our  report  ? 

17  So  then  faith  cometh  by  hear- 
ing,  and  hearing  by  the  word  of 
G«i. 

18  But  I  say,  Have  they  not  heard? 
Yes  verily,  their  sound  went  into 
all  the  earth,  and  their  words  unto 
the  ends  of  the  world. 

19  But  I  say,  Did  not  Israel  know? 
First  Moses  saith,  I  will  provoke 
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9  Que  si  confesares  con  tu  boca 
al  Señor  Jesús,  y  creyeres  en  tu 
corazón  que  Dios  le  levantó  de  los 
muertos,  serás  salvo, 

10  Porque  con  el  corazón  se  cree 
para  justicia ;  mas  con  la  boca  se 
h6u;e  confesión  para  salud. 

11  Porque  la  escritura  dice:  Todo 
aquel  que  en  él  creyere,  no  será 
avergonzado. 

12  Porque  no  liay  diferencia  de 
Judío  y  de  Griego :  porque  el  mis- 
mo que  €8  Señor  de  todos,  rico  es 
para  con  todos  los  que  le  invocan. 

13  Porque  todo  aquel  que  invo- 
care el  nombre  del  Señor,  será 
salvo. 

14  i  G<5mo  pues  invocarán  á  aquel 
en  el  cual  no  han  creído  ?  Y  ¿cómo 
creerán  á  aquel  de  quion  no  han 
oido?  Y  ¿cómo  oirán  sin  haber 
quien  lea  predique? 

16  Y  ¿  cómo  predicarán  si  no  fiíe- 
ren  enviados?  Como  está  escrito: 
¡  Cuan  hermosos  eon  los  piós  de  los 
que  anuncian  el  Evangelio  de;  la 
paz,  de  los  que  anuncian  el  Evan- 
gelio de  los  bienes  1 

16  Mas  no  todos  obedeceh  al  Evan- 
gelio: pues  Isaías  dice:  Señor: 
¿  quién  ha  creído  á  nuestro  anun- 
cio? 

17  Luego  la  fé  es  por  el  oir ;  y  el 
oír,  por  la  palabra  ae  Dios. 

18  Mas  digo  yo:  ¿No  han  oido? 
Antes  bien  por  toda  la  tierra  ha 
salido  la  fama  de  ellos,  y  hasta  los 
cabos  de  la  redondez  de  la  tierra 
las  palabras  de  ellos. 

19  Mas  digo:  ¿No  ha  conocido 
esto  Israel?  Prímeramento  Moís^*" 
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you  tp  jealousy  by  them  that  are  no 
people,  and  by  a  foolish  natíon  I 
will  anger  yóu. 

20  But  BBaiia«  is  very  bold,  and 
Baith,  I  was  found  of  them  that 
sought  me  not ;  I  was  made  mani- 
fest  imto  them  that  asked  not  after 
me. 

21  But  to  Israel  he  saith,  All  day 
long  I  have  stretched  forth  my 
hands  unto  a  disobedient  and  gain- 
aaying  people. 

,CkAPTER  XI. 

T  SAY  tien,  Hath  God  cast  away 
-*-  his  people  ?  God  forbid.  For  I 
also  am  an  Israelite,  of  the  seed 
of  Abraham,  o/  the  tríbe  of  Ben- 
jamín. 

2  God  hath  not  cast  away  his  peo- 
ple which  he  foreknew.  Wot  ye 
not  what  •the  scripture  saith  of 
Elias?  how  he  maketh  interces- 
sion  to  God  against  Israel,  saying, 

3  Lord,  they  have  killed  thy  pro- 
phets,  and  digged  down  thine 
altars.;  and  I  am  left  alone,  and 
they  seek  my  life. 

4  But  what  saith  the  answer  of 
God  unto  him  ?  I  have  reserved  to 
myself  seven  thousand  men,  who 
have  not  bowed  the  knee  to  the 
ivhage  of  Baal. 

6  Even  so  then  at  this  present 
time  also  there  is  a  remnant  ac- 
cording  to  the  election  of  grace. 

6  And  if  by  grace,  then  is  it  no 
more  of  works;  otherwise  grace 
is  no  more  grace.  But  if  it  he  of 
works,  then  is  it  no  more  grace: 
otherwise  work  is  no  more  work. 

7  What  then  ?  Israel  hath  not  ob- 
tained  that  which  he  seeketh  for ; 
but  the  election  hath  obtained  it, 
and  the  rest  were  blinded 
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dice :  Yo  os  provocaré  á  zclos  con 
gente  que  no  es  mia;  con  gente 
insensata  os  provocaré  á  ira. 

20  E  Isaías  determinadamente 
dice:  Fui  hallado  de  los  que  no  me 
buscaban;  manifestéme  á  los  que 
no  preguntaban  por  mí. 

21  Mas  acerca  de  Israel  dice: 
Todo  el  dia  extendí  mis  roanos  á 
un  pueblo  rebelde  y  contradictor. 

CAPITULO  11. 

DIGO  pues:  ¿Ha  desechado  Dios 
á  su  pueblo?  En  ninguna  ma- 
nera. Porque  también  yo  soy  Is- 
raelita, de  la  simiente  de  Abraham, 
de  la  tribu  de  Benjamín. 

2  No  ha  desechado  Dios  Á  sn 
pueblo,  al  cual  antes  conoció.  O 
¿no  sabéis  qué  dice  de  Elias  la 
escritura?  cómo  hablando  con  Dios 
dice  contra  Israel : 

3  Señor,  á  tus  profetas  han  muer- 
to, y  tus  altares  han  derruido ;  y 
yo  he  quedado  solo,  y  procuran 
matarme. 

4  Mas  ¿qué  le  dice  la  Divioa 
respuesta?  He  dejado  para  mí 
siete  mil  hombres  que  no  han 
doblado  la  rodilla  delante  de  Baal. 

5  Así  también  aun  en  este  tiempo 
han  quedado  reliquias  por  la  elec- 
ción graciosa  de  Dios. 

6  Y  si  por  gracia,  luego  no  por 
las  obras ;  de  otra  manera  la  gracia 
ya  no  es  gracia.  Y  si  por  las  obras, 
ya  no  es  gracia ;  de  otra  manera  la 
obra  ya  no  es  obra. 

7  ¿Qué  pues?  Lo  que  buscaba 
Israel,  aquello  no  ha  alcanzado: 
mas  la  elección  lo  ha  alcanzado: 
y  los  demás  fueron  endurecidos. 
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8  (According  as  it  is  ^TÍtteh, 
God  hath  given  them  the  spirít 
of  slumber,  eyes  that  they  should 
not  see»  and  ears  that  they  should 
not  heax ;)  unto  this  day. 

9  And  David  saith,  Let  their  table 
be  made  a  snare,  and  a  trap,  and  a 
stumblingblock,  and  a  recompence 
unto  tbem : 

10  lict  their  eyes  be  darkened, 
that  they  may  not  see,  and  bow 
down  their  back  alway. 

11 1  say  then,  Have  tiiey  stumbled 
that  they  should  feU  ?  God  forbid : 
but  rather  through  their  ía\\  salva- 
tion  is  come  unto  the  Gentiles,  for 
to  provoke  them  to  jealousy. 

12  Now  if  the  fall  of  them  he 
the  riehes  of  the  world,  and  the 
diminishing  of  them  the  riehes  of 
the  Gentiles ;  how  much  more  their 
fulness  ? 

13  For  I  speak  to  you  Gentiles, 
inasmuch  as  I  am  the  apostle  of 
the  Gentiles,  I  magnify  mine  office : 

14  If  by  any  means  I  may  provoke 
to  emulation  th^m  wkich  are  my  flesh, 
and  might  save  some  of  them. 

15  For  if  the  casting  away  of 
them  he  the  reconciling  of  the 
world,  what  ahaU  the  receiving  of 
them  he,  but  life  from  the  dead? 

16  For  if  the  fírstfruit  he  holy, 
the  lump  i8  also  holy :  and  if  the 
root  he  holy,  so  are  the  branches. 

17  And  if  some  of  the  branches 
be  broken  o€^  and  thou,  being  a 
wild  olive  tree,  iñcert  graffed  in 
among  them,  and  with  them  par 
takest  of  the  root  and  íatnoss  of 
the  olive  tree ; 

18  Boast  not  against  the  branches. 

477 


ROMANOS,  11. 

8  Como  está  escrito :  Dióles  Dios 
espíritu  de  remordimiento,  ojos  con 
que  no  vean,  y  oidos  con  que  no 
oigan,  hasta  el  dia  de  hoy. 

9  Y  David  dice:  Séales  vuelta 
su  mesa  en  lazo,  y  en  red,  y  en 
tropezadero,  y  en  paga : 

10  Sus  ojos  sean  oscurecidos  para 
que  no  vean,  y  agobíales  siempre  el 
espinazo. 

11  Digo  pues:  ¿Han  tropezado 
que  cayesen  para  siempre?  Én  nin- 
guna manera ;  mas  por  el  tropiezo 
de  ellos  vino  la  salud  á  los  Gentiles, 
para  que  por  estos  fuesen  provo- 
cados á  zelos. 

12  Y  si  la  falta  de  ellos  es  la 
riqueza  del  mundo,  y  el  menos- 
cabo de  ellos  la  riqueza  de  los 
Gentiles,  ¿cuánto  más  Zo  será  el 
henchimiento  de  ellos?  " 

13  Porque  á  vosotros  digo,  Gen- 
tiles :  por  cuanto  pues  yo  soy  após- 
tol de  los  Gentiles,  mi  ministerio 
honro, 

14  For  si  en  alguna  manera  pro- 
vocase á  zelos  á  mi  carne,  é  hiciese 
salvos  algunos  de  ellos. 

15  Porque  si  el  extrañamiento 
de  ellos  es  la  reconciliación  del 
mundo,  ¿qué  será  el  recibimiento 
de  ellos,  sino  vida  de  los  muertos  ? 

16  Y  si  el  primer  fruto  es  santo, 
también  lo  será  el  todo;  y  si  la, 
raiz  es  santa,  también  lo  serán  las 
ramas. 

17  Que  si  algunas  de  las  ramas 
fueron  quebradas,  y  tú,  siendo 
acebnche,  has  sido  ingerido  en 
lugar  de  ellas,  y  has  sido  hecho 
participante  de  la  raiz  y  do  la 
grosura,  do  la  oliva, 

18  No  te  jactes  contra  las  ramas ; 
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But  if  thou  boast,  tliou  bearest  not 
the  root,  but  the  root  thee. 

19  Thou  wilt  say  then,  The 
branches  were  broken  oíi^  that  I 
might  be  graffed  in. 

20  Well ;  because  of  unbelief  they 
"were  broken  off,  and  thou  standest 
by  fiíith.  Be  not  highminded,  but 
fear: 

21  For  if  God  spared  not  the 
natural  branches,  take  heed  lest  he 
also  spare  not  thee. 

22  Behold  therefore  the  goodness 
and  severity  of  God:  on  them 
which  fell,  severity;  but  toward 
thee,  goodness,  if  tíiou  continué  in 
hi$  gcwdness :  otherwise  thou  also 
shalt  be  cut  off. 

23  And  they  also,  if  they  abide 
not  still  in  unbelief^  shall  be  grafied 
in:  for  God  isabletograflf  them  in 


:  For  if  thou  wert  cut  out  of  the 
olive  tree  which  is  wild  by  nature, 
and  wert  graffed  contrary  to  nature 
into  a  goSi  olive  tree :  how  much 
more  shall  these,  which  be  the  na- 
tural branekes,  be  graffed  into  their 
own  olive  tree  ? 

25  For  I  would  not,  brethren,  that 
ye  should  be  ignorant  of  this  mys- 
tery,  lest  ye  should  be  wise  in  your 
own  conoeits;  that  blindness  in 
part  is  happened  to  Israel,  until 
the  fülness  of  the  Gentiles  be 
come  in. 

26  And  so  all  Israel  shall  be 
saved:  as  it  is  written,  There 
shall  come  out  of  Sion  the  De- 
Uverer,  and  shall  tum  away  un- 
godliness  from  Jacob : 

27  For  this  ia  my  covenant  unto 
them,  when  I  shall  take  away 
their  sins. 
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y  si  te  jactas,  sabe  que  no  sustentas 
tú  á  la  raizu  sino  la  raiz  á  ti. 

19  Pues  las  ramas,  dirás,  fueron 
quebradas  para  que  yo  fuese  in- 
gerido. 

20  Bien ;  por  su  incredulidad 
fueron  quebradas,  mas  tú  por  la 
fé  estás  en  pié.  No  te  ensober- 
bezcas, antes  teme, 

21  Que  si  Dios  no  perdonó  á  las 
ramas  naturales,  á  tf  tampoco  no 
perdone. 

22  Mira  pues  la  bondad,  y  la 
severidad  de  Dios:  la  severidad 
ciertamente  en  los  que  cayeron; 
mas  la  bondad  para  contigo,  si  x^er- 
manecieres  en  la  bondad ;  pues  de 
otra  maneraiú  también  serás  cortado. 

23  Y  aun  ellos,  si  no  permane- 
cieron en  incredulidad,  serán  inge- 
ridos ;  que  poderoso  es  Dios  jiara 
volverlos  á  ingerir. 

24  Porque  si  tú  eres  cortado 
del  natural  acebnche,  y  contra 
natura  fuiste  ingerido  en  la  bnena 
oliva ;  ¿  cuánto  más  estos,  que  son 
las  ramas  naturales,  serán  ingeridos 
en  su  oliva? 

25  Porque  no  quiero,  hermanos, 
que  ignoréis  este  misterio,  para 
que  no  seáis  acerca  de  vosotros 
mifflnos  arrogantes;  y  es,  que  el 
endurecimiento  en  parte  ha  acon- 
tecido en  Israel,  hasta  ane  haya 
entrado  la  plenitud  de  los  G^en- 
tiles: 

26  Y  luego  todo  Israel  será  salvo, 
como  está  escrito :  Tendrá  de  Sion 
el  Libertador,  que  quitará  de  Jacob 
la  impiedad:    • 

27  Y  este  serd  mi  pacto  á  ellos, 
cuando  quitare  sus  pecados. 
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28  As  conceming  the  gospel,  tJuy 
are  enemies  for  your  sakes :  but  as 
touching  the  oleotion,  tliey  are  be- 
loved  for  the  fothers'  sakes. 

29  For  the  giíts  and  callmg  of 
€rod  are  without  repentance. 

30  For  as  ye  üi  times  past  have 
not  believed  Gkxl,  yet  have  now 
obtained  mercy  through  their  un- 
belief : 

31  'EáVen  so  have  these  also  now 
not  believed,  that  through  yonr 
mercy  they  also  may  obtain  mercy. 


32  For  God  hath  concluded  them 
all  in  nnbelief,  that  he  might  have 
mercy  upon  aÜ. 

38  O  the  depth  of  the  riches  both  of 
the  wisdom  and  knowledge  of  God  I 
how  unsearehable  are  his  judg- 
mentSy  and  his  ways  pest  finding 
out! 

34  For  who  hath  known  the 
mind  of  the  Lord  ?  or  who  hath 
been  his  counsellor? 

35  Or  who  hath  first  given  to 
him,  and  it  shaU  be  recompensed 
mitohimagain? 

36  For  of  him,  and  throngh  him, 
and  to  him;  are  all  things:  to 
whom  he  glory  for  ever.    Amen. 

CHAPTEB  XII. 

IBESEECH  you  therefore,  bre- 
thren,  by  the  mercies  of  Qoá, 
that  ye  present  your  bodies  a  liv- 
ing  sacnfioe,  holy,  acceptable  unto 
God,  whieh  is  your  reasonable  ser* 
^^ce. 

2  And  be  not  conformed  to  this 
world :  but  be  ye  transformed  by 
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28  Así  que,  cuanto  al  Evangelio^ 
eon  enemigos  por  causa  de  vos- 
otros: mas  cuanto  á  la  elección, 
son  muy  amados  por  causa  de  los 
padres. 

29  Porque  sin  arrepentimiento  »dn 
las  mercedes  y  la  vocación  de 
Dios. 

30  Porque  como  también  vosotros 
en  algún  tiempo  no  creísteis  á 
Dios,  mas  ahora  habéis  alcanzado 
misericordia  por  oeaHon  de  la  in- 
credulidad de  ellos ; 

31  Asf  también  estos  ahora  no 
han  creido,  para  que,  por  o€€uion  de 
la  misericonlia  para  con  vosotros, 
ellos  también  alcancen  miseri- 
cordia. 

32  Porque  Dios  encerró  A  todos 
en  incredulidad,  para  tener  mise- 
ricordia de  todos. 

33  ¡O  profundidad  de  las  ri- 
quezas de  la  sabiduría  y  de  la 
ciencia  de  Dios  I  ¡  Cuan  incompren- 
sibles son  sus  juicios,  é  inescruta- 
bles sus  caminos! 

34  Porque  ¿quién  entendió  la 
mente  del  Señor?  ó  ¿quién  ñié 
BU  consejero? 

36  O  ¿  quién  le  dio  á  él  primero, 
para  que  le  sea  pagado  ? 

86  Porque  de  él,  y  por  él,  y  en 
él  son  todas  las  cosas.  A  él  «ea 
gloría  por  siglos.    Amen. 

CAPITULO  12. 

A  SI  que,  hermanos,  os  ruego  por 
-^^  las  misericordias  de  Dios,  que 
presentéis  vuestros  cuerpos  en  sa- 
crificio vivo,  santo,  agradable  á 
Dios,  que  es  vuestro  racional  culto. 

2  Y  no  08  conforméis  á  este  siglo ; 
mas  reformaos  por  la  renovación 
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the  renewing  of  your  mind,  that 
ye  may  prove  what  U  that  good, 
and  acceptable,  and  perfect,  vñll 
ofGod, 

3  For  I  say,  through  the  grace 
given  unto  me,  to  every  man  that 
is  among  yon,  not  to  think  o/  him- 
self  more  highly  than  he  ought  to 
think;  but  to  think  soberly,  ac- 
cordií]^  as  God  hath  dealt  to  every 
man  the  measure  of  faith* 

4  For  ae  we  have  many  members 
in  one  body,  and  all  members  have 
not  the  same  office : 

5  So  we,  heing  many,  are  one 
body  ¡n  Christ,  and  every  one 
members  one  of  another. 

6  Having  then  gifts  differing  ac- 
cording  to  the  grace  that  is  given 
to  US,  whether  prophecy,  let  us  pro- 
phesy  according  to  the  proportion 
of  ÜEiith ; 

7  Or  ministry,  let  us  toait  on  our 
ministering:  or  he  that  teacheth, 
on  teachin^ ; 

8  Or  he  that  exhorteth,  on  exhor- 
tation :  he  that  giveth,  let  him  do 
it  wíth  simplicity ;  he  that  ruleth, 
with  diligence;  he  that  sheweth 
mercy,  with  cheerfalness. 

9  Let  love  be  without  dissimu- 
lation.  Abhor  that  which  is  evil ; 
cleave  to  that  which  is  good. 

10  Be  kindly  aífectioned  one  to 
another  with  brotherly  love;  in 
honour  preferring  one  another ; 

11  Not  slothful  in  business ;  fer- 
vent  in  spirit ;  serving  the  Loi-d ; 

12  Eejoicing  in  hope;  patient  in 
tribulation ;  continuing  instant  in 
prayer ; 
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de  vuestro  entendimiento,  para  que 
experimentéis  cuál  sea  la  buena 
voluntad  de  Dios,  agradable  y 
perfecta. 

3  Digo  pues,  por  la  gracia  que 
me  es  dada,  á  cada  cual  que  está 
entre  vosotros,  que  no  tenga  más 
alto  concepto  de  si  que  el  que 
debe  tener,  sino  que  piense  de  sí 
con  templanza,  conforme  á  la  me- 
dida de  fé  que  Dios  repartió  á 
cad%  uno. 

4  Porque  de  la  manera  que  en 
un  cuerpo  tenemos  muchos  miem- 
bros, empero  todos  los  miembros 
no  tienen  la  misma  oi)eracion, 

5  Así  muchos  somos  un  cuerpo 
en  Cristo,  mas  todos  miembros 
los  unos  de  los  otros. 

6  De  manera  que  teniendo  di- 
ferentes dones,  según  la  gracia 
que  nos  es  dada,  si  el  de  pro- 
fecía, iísese  conforme  á  la  medida 
de  la  fé ; 

7  O  si  ministerio,  en  servir ; 
6  el  que  enseña,  en  doctrina ; 

8  £1  que  exhorta,  en  exhortar: 
el  que  reparte,  hdgalo  en  simpli- 
cidad; el  que  preside,  ccm  soli- 
citud ;  el  que  hace  misericordia ; 
con  alegría. 

9  El  amor  sea  sin  fingimiento; 
aborreciendo  lo  malo,  U^^doos 
á  lo  bueno :. 

10  Amándoos  los  unos  á  los  otros 
con  caridad  fraternal;  previnién- 
doos con  honra  los  unos  á  las 
otros; 

11  £n  el  cuidado  no  perezosos; 
ardientes  en  espíritu;  sirviendo 
al  Señor ; 

12  Gozosos  en  la  esperanya ;  sufrí- 
dos  en  la  tribulación;  oonst.intes 
en  la  oración ; 
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13  Disiributing  to  the  necessity 
offiaints;  given  to  hospitality. 

14  Bless  them  which  persecute 
you:  bless,  and  curse  not. 

15  Bejoice  with  them  that  do  re- 
jeice,  and  weep  with  them  that 
weep. 

16  Be  of  the  same  mind  one  toward 
another.  Mind  not  high  things,  but 
condescend  to  men  of  low  estáte. 
Be  not  wise  in  your  own  conceits. 

17  Recompense  to  no  man  evil 
for  evil.  Próvido  things  honest  in 
the  sight  of  fdl  men. 

18  lí  it  be  posfiible,  as  mnch  as 
lieth  In  you,  live  peaceably  with 
all  men. 

19  Dearly  beloved,  avenge  not 
yoursehres,  but  rcUJier  ^ve  place 
unto  wrath :  for  it  is  wntten,  Ven- 
geance  is  mii^e ;  I  will  repay,  saith 
tíie  Lord. 

20  Therefore  if  thine  enemy  hun- 
ffer,  íeed  him ;  if  he  thirst,  give  him 
drink:  for  in  so  doin^  thou  shalt 
heap  coals  of  fire  on  his  head. 

21  Be  not  overeóme  of  evil,  but 
overeóme  evil  with  good. 

CHÁPTER  XIII. 

LET  everjr  soul  be  subject  unto 
ihe  higher  powers.  For  there 
is  no  power  but  of  God :  the  powers 
that  be  are  ordaiued  of  God. 

2  Whosoever  therefore  resisteth 
the  power,  resisteth  the  ordinance 
of  God :  and  they  that  resist  shall 
receive  to  themselves  damnation. 

3  For  rulers  are  not  a  terror  to 
good  works,  but  to  the  evil.  Wilt 
tiiou  then  not  be  afraid  of  the 
power?  do  that  which  is  good,  and 
thou  Bhalt  have  praise  of  the  same : 
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13  Comunicando  á  las  necesidades 
de  los  santos;  siguiendo  la  hos- 
pitalidad. 

14  Bendecid  á  los  que  os  per- 
siguen :  bendecid,  y  no  maldigáis. 

15  Gózaos  con  los  que  se  gozan ; 
llorad  con  los  que  lloran. 

16  Unánimes  entre  vosotros:  no 
altivos;  mas  acomodándoos  á  los 
humildes.  No  seáis  sabios  en  vues- 
tra opinión. 

17  No  paguéis  á  nadie  mal  po^ 
mal:  procurad  lo  bueno  delant^ 
de  todos  los  hombres. 

18  Si  se  puede  hacer,  cuantq 
está  en  vosotros,  tened  paz. con 
todos  los  hombres. 

19  No  os  vbngúeis  vosotros  misr 
mos,  amados  mios ;  antes  dad  lugar 
á  la  ira ;  porque  escrito  está :  Mia 
es  la  venganza;  yo  pagaré,  dicQ 
el  Señor. 

20  Así  que,  si  tu  enemigo  tuviere 
hambre,  dale  de  comer ;  si  tuviere 
sed,  dale  de  beber:  que  haciendo 
esto,  ascuas  de  fuego  amontonas 
sobre  su  cabeza. 

21  No  seas  vencido  de  lo  malo; 
mas  vence  con  el  bien  el  maL 

CAPITULO  13. 

TOBA  alma  se  someta  á  las 
potestades  superiores ;  porqué 
no  hay  potestad  sino  de  Dios,  y 
las  que  son,  de  Dios  son  ordenadas^ 

2  Así  que,  el  que  se  opone  á  la 
potestad,  á  la  ordenación  de  Dios 
resiste :  y  los  que  resisten,  ellos 
mismos  ganan  condenación  para  sí^ 

3  Porque  los  magistrados  no  soi^ 
para  temor  al  que  bien  hace,  sino 
al  malo,  ¿Quieres  pues  no  temer 
la  potestad?  Haz  lo  bueno,  y  teur 
drás  alabanza  de  ella :    _ 
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4  For  he  is  the  minieter  of  God 
to  thee  for  good.  But  if  thou  do 
that  which  is  evü,  be  afraid;  for 
he  beareth  not  the  sword  in  vain : 
for  he  is  the  minister  of  God,  a  re- 
venger  to  exeeute  wrath  upon  him 
that  doeth  evil. 

6  Wherefore  ye  mnst  needs  be 
Bubject,  not  only  for  wrath,  but 
also  for  conscience  sake. 

6  For  for  this  cause  pay  ye  tri- 
bute also:  for  they  are  God's  mi- 
nisters,  attending  contínually  upon 
this  very  thing. 

7  Hender  therefore  to  all  their 
dues :  tribute  to  whom  tribute  is 
due;  custom  ta  whom  custom; 
fear  to  whom  fear;  honour  to 
whom  honour. 

8  Owe  no  man  any  thing,  but  to 
love  one  another :  for  he  that  lov- 
eth  another  hath  fulfilled  the  law. 

9  For  this,  Thou  shalt  not  commifc 
adultery,  Thou  shalt  not  kill,  Thou 
shalt  not  steal,  Thou  shalt  not  bear 
felse  witnesa,  Thou  shalt  not  covet ; 
and  if  there  he  any  other  command- 
ment,  it  is  briefly  comprehended 
in  this  saying,  namely,  Thou  shalt 
Idve  thy  neighbour  as  thyself. 

10  Love  worketh  no  ill  to  his 
neighbour:  therefore  love  is  the 
fulfilling  of  the  law. 

11  And  that,  knowing  the  time, 
that  now  it  is  high  time  to  awake 
out  of  sleep :  for  now  is  our  salva- 
tion  nearer  than  when  we  beüeved. 

12  The  night  is  fiír  spent,  the 
day  is  at  hand:  let  us  therefore 
cast  off  the  works  of  darkness,  and 
let  US  put  on  the  armour  of  light. 

13  Let  US  walk  honestly,  as  in 
the  day ;  not  in  rioting  and  drunk- 
enness,  not   in   chambering    and. 
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4  Porque  es  ministro  de  Dios 
para-  tu  bien.  Mas  si  hicieres  Id 
malo,  teme;  porque  no  en  vano 
lleva  el  cuchillo,  porque  es  ministro 
de  Dios,  vengador  para  castigo  al 
que  hace  lo  malo. 

6  Por  lo'  cual  es  necesario  que 
le  estéis  sujetos,  no  solamente  por 
la  ira,  mas  aun  por  la  conciencia.  - 

6  Porque  por  esto  les  pagáis  tam-^ 
bien  los  tributos;  porque  son  mi- 
nistros de  Dios  que  sirven  á  esto 
mismo. 

7  Pagad  á  todos  lo  que  debéis: 
al  que  tributo,  tributo;  al  que 
pecho,  pecho ;  al  que  temor,  temor ; 
al  que  honra,  honra. 

8  No  debáis  á  nadie  nada,  sino 
amaros  unos  á  otros:  porque  el 
que  ama  al  prójimo,  cumplió  la  ley. 

9  Porque:  No  adulterarás;  no 
matarás;  no  hurtarás;  no  dirás 
falso  testimonio ;  no  coidiciarás;  y 
si  hay  algún  otro  mandamiento,  en 
esta  sentencia  se  comprende  suma- 
riamente: Amarás  á  tu  prójinio 
coino  á  tí  mismo. 

10  La  caridad  no  hace  nuJ  al 
prójimo':  así  que,  el  cumplimien- 
to de  la  ley  es  la  caridad. 

11  YestOi  conociendo  el  tiempo, 
que  es  ya  hora  de  levantamos  del 
sueño;  porque  ahora  nos  está  más 
cerca  nuestra  salud  qué  cuando 
creímos. 

12  La  noche  ha  pasado,  y  ha  lle- 
gado el  dia:  echemos  pues  las 
obras  de  las  tinieblas,  y  vistámonos 
las  armas  de  luz. 

13  Andemos,  como  de  dia,  hones- 
tamente :  no  en  glotonerías,  y  bor- 
racheras; no  en  lechos,  y  dúolo- 
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wantonneee,  not  in  strífe  and  ehvy- 
ing. 

14  But  put  ye  on  the  Lord  Jesús 
Christ,  and  make  not  provisión  for 
the  flesh,  to/ití/ii  the  hists  ihereof^ 

CHAPTER  XIV. 

HIM  that  is  weak  in  the  faith 
receive  ye,  hut  not  to  doubtfül 
dispatations. 

2  For  one  believeth  that  he  may 
eat  all  things:  another,  who  is 
weak,  eateth  herbs. 

3  Let  not  him  that  eateth  despise 
him  that  eateth  not;  and  let  not 
him  which  eateth  not  judge  him 
that  eateth :  for  God  hath  received 
him. 

4  Who  art  thou  that  jñdgest  an- 
other  man's  servant?  to  ias  oivn 
master  he  standeth  or  falleth.  Yea, 
he  shall  be  holden  up:  for  God  is 
able  to  make  him  stand. 

5  One  man  esteemeth  one  day 
above  another :  another  esteemeth 
every  áaj  (dike,  Let  every  man  be 
fuUy  persuaded  in  his  own  mind. 

6  He  that  regardeth  the  day,  re- 
gardeth  it  unto  the  Lord ;  and  he 
that  regardeth  not  the  day,  to  the 
Lord  he  doth  not  regard  it.  He 
that  eatetli,  eateth  to  the  Lord,  for 
he  giveth  God  thanks ;  and  he  that 
eateth  not,  to  the  Lord  he  eateth 
not,  and  giveth  God  thanks. 

7  For  none  of  us  liveth  to  him- 
self,  and  no  man  dieth  to  himself. 

8  For.  whether  we  live,  we  Uve 
unto  the  Jjorá;  and  whether  we 
die,  we  die  unto  the  Lord :  whether 
we  live  therefore,  or  die,  we  are 
the  Lord's, 

9  For  to  this  end  Christ  both  died, 
and  rose,  and  revived,  that  he  might 
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no  en  pendencias  y  en- 


del 


Señor  Jesu- 
caso  de   la 


Clones 
vidia; 
14  Mas  vestios 
Cristo,   y  no 
carne  en  sus  deseos. 


CAPITULO  14. 

RECIBID  al  flaco  en  la  fó  y  no 
para  contiendas  de  disputas. 

2  Porque  uno  cree  que  se  ha  de 
comer  de  todas  cosas :  otro  que  es 
débil,  come  legumbres. 

3  El  que  come,  no  menosprecie 
al  que  no  come :  y  el  que  no  come,- 
no  juzgue  al  que  come;  porqué 
Dios  le  ha  levantado. 

4  i  Ttí,  quién  eres,  que  juzgas 
él  siervo  ajeno?  para  su  señor 
está  en  pié,  6  cae :  mas  se  afir- 
mará; que  poderoso  es  el  Señor 
para  afirmarle. 

5  Uno  hace  diferencia  entre  dia 
y  dia ;  otro  juz^a  iguales  todos  los 
dias.  Cada  uno  esté  asegurado  en 
su  ánimo. 

6  El  que  hace  caso  del  dia,  háceZo 
para  el  Señor:  y  el  que  no  hace 
caso  del  dia,  no  lo  hace  asimismo 
para  el  Señor.  El  que  come,  come 
para  el  Señor;  .porque  da  gracias 
á  Dios :  y  el  que  nó  come,  no  come 
para  el  Señor,  y  da  gracias  á  Dios. 

7  Porque  ninguno  de  nosotrois 
vive  para  sí;  y  ninguno  muere 
para  si. 

8  Que  si  vivimos,  para  el  Señor 
vivimos;  y  si  morimos,  para  el 
Señor  morímos.  Así  que,  6  que 
vivamos,  6  que  muramos,  del  Señor 
somos. 

9  Porque  Cristo  para  esto  murió, 
y  resucitó,  y  volvió  á  vivir,  par*" 
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.be  Lord  both  of  the  dead  and  liv- 
ing. 

10  But  why  dost  thou  judge  thy 
Jbrother  ?  or  why  dost  thou  set  at 
nought  thy  brother  ?  for  we  shall 
all  stand  before  the  judgment  seat 
of  Christ. 

f  11  For  it  is  written,  A%  I  Uve, 
saith  the  Lord,  every  knee  shall 
bow  to  me,  and  every  tongue  shall 
oonfess  to  God. 

12  So  then  every  oneof  us  shall 
give  account  of  himself  to  God. 

13  Let  US  not  therefore  judge  one 
anotlier  any  more :  but  judge  this 
rather,  that  no  man  put  a  stum- 
blmgblock  or  an  occasion  to  fall  in 
hi»  brother's  way. 

14  I  know,  and  am  persuaded 
by  the  Lord  Jesús,  that  ihere  ü 
nothing  unclean  of  Itself :  but  to 
him  t^t  esteemeth  any  thing  to 
be  imclean,  to  him  it  is  unclean. 

15  But  if  thy  brother  be  grieved 
with  thy  meat,  now  walkest  thou  not 
charitably.  Destroy  not  him  with 
thy  meat,  for  whom  Christ  died. 

16  Let  not  then  your  good  be 
evil  spoken  of : 

17  For  the  kingdom  of  God  is 
not  meat  and  dnnk;  but  right- 
eousness,  and  peace,  and  joy  in 
the  Holy  Ghost. 

18  For  he  that  in  these  things 
serveth  Christ  is  acceptable  to  Gcd, 
and  approved  of  men. 

19  Let  US  therefore  foUow  after 
the  things  which  make  for  peace, 
and  things  wherewith  one  may 
edify  another. 

20  For  meat  destroy  not  the  work 
of  God.  All  things  indeed  are 
puré ;  but  it  is  evil  for  that  man 
who  eateth  with  offence. 
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ser  Señor  así  de  los  muertos  como 
de  los  que  viven. 

10  Mas  tú  ¿por  qué  juzgan  á  tu 
hermano?  O  tú  también  ¿por  qué 
menosprecias  á  tu  hermano?  por- 
que todos  hemos  de  estar  ante  el 
tribunal  de  Cristo. 

11  Porque  escrito  está :  Vivo  yo; 
dice  el  Señor,  que  á  mí  se  doblará 
toda  rodilla,  y  toda  lengua  con-» 
fosará  á  Dios. 

12  De  manera  que  cada  uno  de 
nosotros  dará  á  Dios  razón  de  sí. 

13  Así  que,  no  juzguemos  más 
los  unos  de  los  otros :  antes  bien 
juzgad  de  no  poner  tropiezo  6  es- 
cándalo al  hermano. 

14  Yo  sé,  y  confio  en  d  SeBor 
Jesús,  que  de  suyo  nada  hay  in^^ 
mundo:  mas  á  aquel  que  piensa 
al^ma  cosa  ser  inmunda,  para  él 
es  inmunda, 

15  Empero  si  por  causa  de  la 
comida  tu  hermano  es  contristado, 
ya  no  andas  conforme  á  la  caridad. 
No  arruines  con  tu  comida  á  aquel 
por  el  cual  Cristo  murió. 

16  No  sea  pues  blasfemado  vuestro 
bien: 

17  Que  el  reino  de  Dios  no  es 
comida  ni  bebida :  sino  justicia,  y 
paz,  y  gozo  por  el  Espíritu  Santo. 

18  Porque  el  que  en  esto  sirve 
á  Cristo,  agrada  á  Dios,  y  es  acepto 
á  los  hombres. 

19  Así  que,  sigamos  lo  que  hace 
á  la  paz,  y  á  la  edificación  de  los 
unos  á  los  otros. 

20  No  destruyas  la  obra  de  Dios  por 
causa  de  la  comida.  Todas  las  cosas 
á  la  verdad  son  limpias:  más  malo  e* 
al  hombre  que  come  con  escándalo. 
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.21  It  Í8  good  neither  to  eat  flesh, 
ñor  to  drínk  wine,  ñor  any  thing 
whereby  thy  brother  stumbleth,  or 
is  ofiended,  or  is  made  weak. 

22  Hast  tilou  faith?  have  ü  to 
thyself  before  God.  Happy  m  he 
that  condemneth  not  himselí  in 
that  thing  which  he  alloweth. 

23  And  he  that  doubteth  is  damned 
if  he  eat,  becanse  he  eateth  not  of 
faith  :•  for  whatsoever  m  not  of  faith 
issin. 

CHAPTER  XV. 

TTITE  then  that  are  strong  ought 
'  ^    to  bear  the  infírmities  of  the 
weak,  and  not  to  pleaee  ourselves. 

2  Let  every  one  of  us  please  Me 
neighbonr  for  his  good  to  edifícation. 

3  For  even  Christ  pleased  not 
himself ;  but,  as  it  is  widtton,  The 
reproaches  of  them  that  reproach- 
ed  thee  fell  on  rae.  ^ 

4  For  whatsoever  things  were 
written  aforetime  were  written 
for  onr  leaming,  that  we  through 
patience  and  comfort  of  the  scrip- 
ttxres  might  have  hope. 

5  Now  the  God  of  patience  and 
consolation  grant  yon  to  be  like- 
ndnded  one  toward  another  accord- 
ing  to  Christ  Jesús : 

6  That  ye  may  with  one  mind  and 
one  mouth  glorify  God,  even  the 
Father  of  our  Lord  Jesús  Christ. 

7  Wherefore  receive  ye  one  an- 
other, as  Christ  also  received  us 
to  the  glory  of  God. 

8  Now  I  say  that  Jesús  Christ 
was  a  minister  of  the  circumcision 
for  the  truth  of  God,  to  confirm  the 
promises  made  unto  the  fathers: 

9  And  that  the  Gentiles  might 
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21  Bueno  es  no  comer  carne,  ni 
beber  vino,  ni  nada  en  que  tu  her- 
mano tropiece,  6  se  ofenda,  6  sea 
debilitado. 

22  ¿Tienes  tii  fó?  Tenia  i^ará 
contigo  delante  de  Dios.  Bien- 
aventurado el  que  no  se  condena 
á  sí  mismo  con  lo  que  aprueba. 

23  Mas  el  que  hace  diferencia,, 
si  comiere,  es  condenado,  porque 
no  comió  por  fé :  y  todo  lo  que  no 
procede  de  fó,  es  pecado. 

CAPITULO  15. 

ASf  que,  los  que  somos  más 
-^  firmes  debemos  sobrellevar  las 
flaquezas  de  los  flacos,  y  no  agra- 
darnos á  nosotros  mismos. 

2  Cada  uno  de  nosotros  agrade 
á  8u  prójimo  en  bien,  á  edificación. 

3  Porque  Cristo  no  se  agradó  á 
sí  mismo:  antes  bien,  como  está 
escrito :  Los  vituperios  de  los  que 
te  vituperan,  cayeron  sobre  mí. 

4  Porque  las  cosas  que  antes 
fueron  escritas,  para  nuestra  en- 
señanza fueron  escritas ;  para  que 
por  la  paciencia,  y  por  la  consola- 
ción de  las  escrituras,  tengamos 
esperanza. 

5  Mas  el  Dios  de  la  paciencia  y 
de  la  consolación  os  dé  que  entre 
vosotros  seáis  unánimes  según  Cris- 
to Jesús ; 

6  Para  que  concordes,  á  una  boca 
glorifiquéis  al  Dios  y  Padre  de 
nuestro  Señor  Jesu-Cristo. 

7  Por  tanto  sobrellevaos  los  unos 
á  los  otros,  como  también  Cristo 
nos  sobrellevó  para  gloria  de  Dios: 

8  Digo  pues:  Que  Cristo  Jesús 
fué  ministro  de  la  circuncisión,  por 
la  verdad  de  Dios,  para  confirmar 
las  promesas  Tiechas  á  los  padres. 

9  Empero  que  los  Gentiles  gloH- 
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glorify  God  for  his  mercy ;  as  it  is 
written,  For  this  cause  I  will  con- 
fess  to  thee  among  the  Gentiles, 
and  sing  unto  thy  ñame. 

10  And  again  he  saith,  Rejoice, 
ye  Gentiles,  with  his  people. 
.  11  And  again,  Praise  the  Lord, 
all  ye  Gentiles;  and  laúd  him,  all 
ye  people. 

.  12  And  again,  Esaia«  saith,  There 
shall  be  a  root  of  Jesse,  and  he  that 
shall  rise  to  reign  dver  the  Gentiles ; 
in  him  shall  the  Gentiles  trust. 

13  Now  the  God  of  hope  fill  you 
with  all  joy  and  peace  in  believing, 
that  ye  may  abound  in  hope,  through 
the  power  of  the  Holy  Ghost. 

14  And  I  myself  also  am  per- 
auaded  of  yon,  my  brethren,  that 
ye  also  are  full  of  goodness,  filled 
with  all  knowledge,  able  also  to 
admonish  one  another. 

15  Nevertheless,  brethren,  I  have 
written  the  more  boldly  unto  you 
in  some  sort,  as  putting  you  in 
mind,  because  of  the  grace  that  is 
given  to  me  of  God, 

,  16  That  I  should  be  the  minister 
of  Jesús  Christ  to  the  Gentiles, 
ministering  the  gospel  of  God,  that 
the  oflferingup  of  the  Grentiles  might 
be  acceptable,  being  sanctified  by 
the  Holy  Ghost. 

,  17 1  have  therefore  whereof  I  may 
glory  through  Jesús  Christ  in  those 
things  which  pertain  to  God. 

18  For  I  will  not  daré  to  speak  of 
any  of  those  things  which  Christ 
hath  not  wrought  by  me,  to  make 
the  Gentiles  obedient,  by  word  and 
deed, 

19  Through  mighty  signs  and  won- 
ders,  by  the  power  of  the  Spirit  of 
God ;  so  that  from  Jerusalem,  and 
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ñ(luén  á  Dios  por  la  misericordia, 
como  está  escrito :  Por  tanto  yo  te 
coirfesaré  entre  los  Gentiles,  y  can- 
taré á  tu  nombre.. 

10  Y  otra  vez  dice:  Alegraos, 
Gentiles,  con  su  pueblo. 

11  Y  otra  vez :  Alabad  al  Señor, 
todos  los  Gentiles,  y  magnifícadle, 
todos  los  pueblos. 

12  Y  otra  vez  dice  Isaías :  Estará 
la  raiz  de  Jessé,  y  el  que  se  levan- 
tará á  regir  los  Gentiles;  Iob  Can- 
tiles esperarán  en  él. 

13  Y  el  Dios  de  esperanza  os  llene 
de  todo  gozo  y  paz  creyendo ;  para 
que  abundéis  en  esperanza  por  la 
virtud  del  Espíritu  Danto. 

14  Empero  cierto  estoy  yo  de 
vosotros,  hermanos  mios,  que  aun 
vosotros  mismos  estáis  llenos  de 
bondad,  llenos  de  todo  conocimien- 
to, de  tal  manera  que  podáis  a- 
monestaros  los  unos  á  los  otros. 

15  Mas  os  he  escrito,  hermanos, 
en  parte  resueltamente,  como  amo- 
nestándoos, por  la  gracia  que  de 
Dios  me  es  dada, 

16  Para  ser  mim'stro  de  Jesu- 
cristo á  los  Grentiles,  ministrando 
el  Evangelio  de  Dios,  para  que  la 
ofrenda  de  los  Gtentües  sea  agra- 
dable, santificada  por  el  Espíritu 
Santo. 

17  Tengo  pues  de  qué  gloriarme 
en  Cristo  Jesús  en  lo  que  mira  á 
Dios. 

18  Porque  no  osaría  hablar  alguna 
cosa  que  Cristo  no  haya  hecho  por 
mí  para  la  obediencia  de  los  Gen- 
tiles, con  la  palabra  y  con  las 
obras, 

19  Con  potencia  de  milagros  y 
prodigios  en  virtud  del  Espirita 
de  Dios:    de  manera  que  desde 
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round  about  unto  Illyricum,  I  have 
fiílly  preached  the  gospel  of  Christ. 

'  20  Yea,  so  have  I  strived  to  préiich 
the  goepel,  not  where  Christ  was 
Bamed,  lest  I  should  build  uppn 
another  man's  foundation : 

21  Büt  as  it  is  vncitpen,  To  whom 
he  was  not  spoken  ofi  they  shall 
aee :  and  they  that  have  not  heard 
shall  understand. 

22  For  which  cause  also  I  have 
been  much  hindered  from  coming 
to  you. 

23  But  now  having  no  more  place 
in  these  parts,  and  having  a  gi'eat 
desire  these  many  years  to  come 
unto  you ; 

24  Whenaoever  I  take  my  joumey 
into  Spain,  I  will  come  to  you :  for 
I  trust  to  see  you  in  my  joumey, 
and  to  be  brought  on  my  way.thi- 
therwajrd  by  you,  if  first  I  be  some- 
what  filled  with  your  company, 

26  But  now  I  go  unto  Jerusalem 
to  minister  unto  the  saints. 

26  For  it  hath  pleased  them  of 
Macedbnla  and  Achala  to  make  a 
certain  contribution  for  the  poor 
saints  which  are  at  Jerusalem. 

27  It  hath  pleased  them  verily ; 
and  their  debtors  they  are.  For  if 
the  Grentiles  have  been  made  par- 
takers  of  their  spirítual  things,  their 
duty  is  also  to  minister  unto  them 
in  camal  things. 

28  When  therefore  I  have  per- 
fonñed  this,  and  have  sealed  to 
them  this  frídt,  I  will  come  by  you 
into  Spain. 

29  And  I  am  sure  that,  when  I 
come  unto  you,  I  shall  come  in  the 
fulness  of  the  blessing  of  the  gospel 
of.  Christ. 

20  Now  I  besoech  you,  breíhren, 
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Jerusalem,  y  por  los  alrededores 
hasta  Hinco,  he  llenado  todo  del 
Evangelio  de  Cristo. 

20  Y  de  esta  manera  me  esforcé 
á  predicar  el  Evangelio,  no  donde 
antes  Cristo  fuese  nombrado,  «por 
no  edificar  sobre  ajeno  fundiunento; 

21  Sino  como  está  escrito :  A  los 
que  no  fué  animciado  de  él,  verán : 
y  los  que  no  oyeron,  entenderán. 

22  Por  lo  cual  aun  he  sido  im- 
pedido muchas  veces  de  venir  á 
vosotros. 

23  Mas  ahora  no.tenienclo  más 
lugar  en  estas  regiones,  y  desean* 
do  ir  á  vosotros  muchos  años  ha, 

24  Cuando  partiere  para  España, 
iré  á  vosotros;  porque  espero  que 
pasando  os  veré,  y  que  seré  llevado 
de  vosotros  allá :  si  empero  antes 
hubiere  gozado  de  vosotros, 

25  Mas  ahora  parto  para  Jeru* 
salem  á  ministrar  á  los  santos. 

26  Porque  Macedonia  y  Acháia 
tuvieron  por  bien  hacer  una  colecta 
para  los  pobres  de  los  santos  que 
están  en  Jerusalem» 

27  Porque  les  pareció  bueno,  y 
son  deudores  .á  ellos:  porque  si 
los  Gentiles  han  sido  hechos  par- 
ticipantes de  sus  bienes  espirituales, 
deben  también  éüos  servirles  en  los 
camales. 

28  Así  que,  cuando  hubiere  con- 
cluido esto,  y  les  hubiere  consigna- 
do este  fruto,  pasaré  por  vosotros 
á  España. 

29  y  sé  que  cuando  llegue  á  vos- 
otros, llegaré  con  abundancia  de  la 
bendición  del  Evangelio  de  Cristo. 

cO    Ruégeos   empero,  hermanos. 
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fór  the  Lord  jesus  Ghrisfs  sake, 
and  for  the  love  of  the  Spirit,  that 
ye  strive  together  with  me  in  your 
práyers  to  God  for  me ; 

31  That  I  may  be  delivered  from 
themthat  do  not  believe  in  Judiea; 
And  that  my  service  which  I  have 
for  Jerusalem  may  be  accepted  of 
the  saints ; 

32  That  I  may  come  unto  you 
with  joy  by  the  will  of  God,  and 
may  with  you  be  rejfreshed. 

38  Now  the  God  of  peace  he  with 
yoUall.  Aitnen. 

CHAPTER  XVI. 

T  COMMEND  unto  you  Phebe 
t"-  our  Bistor,  which  is  a  servant  of 
the  churoh  which  is  át  Cenchrea : 

'2  That  ye  receive  her  in  the  Lord, 
as  becometh  saints,  and  that  ye  as- 
sist  her  in  whatsoever  business  she 
hath  need  of  you:  for  she  hath 
been  a  succourer  of  many,  and  of 
myself  also. 

3  Greet  Priscilla  and  Aquila  my 
helpers  in  Christ  Jesus : 

4  Who  have  for  my  life  laid  down 
theír  own  necks :  unto  whom  not 
only  I  give  thanks,  but  also  all  the 
churches  of  the  Gentiles. 

^6  Likewise  greet  the  church  that 
ie  in  their  house.  Salute  my  weÚ- 
beloved  EpsBnetus,  who  is  the  first- 
fruits  of  Achaia  unto  Christ. 

6  Greet  Mary,  who  bestowed  much 
labour  on  us, 

7  Salute  Andrpnicus  and  Junia,  my 
kinsmen,  and  my  fellowprisoners, 
who  are  of  note  among  the  apo- 
stles,  who  also  were  in  Christ  be- 
fore  me.  I 
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por  el  Señor  nuestro  Jesu-CristoJ 
y  por  la  caridad  del  Espíritu,  que 
me  ayudéis  con  oraciones  por  mi 
á  Dios, 

31  Que  sea  librado  de  los  rebeldes 
que  están  en  Judéa,  y  que  la  ofren- 
da de  mi  servicio  á  los  santos  en 
Jerusalem  sea  acepta ; 

32  Para  que  con  gozo  llegue  á 
vosotros  por  la  voluntad  de  Dios, 
y  que  sea  recreado  juntamente  con 
vosotros. 

33  Y  el  Dios  de  paz  «ca  con  todos 
vosotros.  Amen. 

CAPITULO  16. 
"PNCOMIÉNDOOS     empero     á 
^^  Febe  nuestra  hermana^  la  cual 
es  diaconisa  de  la  iglesia  que  está 
en  Cencreas : 

2  Que  la  recibáis  en  el  Señor, 
como  es  digno  á  los  santos,  y  le 
ayudáis  en  cualquiera  cosa  en  que 
os  hubiere  menester;  porque  ella 
ha  ayudado  á  muchos,  y  á  mí 
mismo. 

3  Saludad  á  Priscila  y  á  Aqnila, 
mis  coadjutores  en  Cristo  Jesus. 

4  (Que  pusieron  sus  cuellos  por 
mi  vida:  á  los  cuales  no  doy 
^acias  yo  solo,  mas  aun  todas  las 
Iglesias  de  los  Gentiles). 

5  Asimismo  á  la  iglesia  de  su  casa. 
Saludad  á  Epeneto,  amado  mió, 
que  es  las  primicias  de  Achala  en 


6  Saludad  á  María,  la  cual  ha 
trabajado  mucho  con  vosotros. 

7  Saludad  á  Andronico  y  á  Junia, 
mis  parientes  y  mis  compañeros  en 
la  cautividad ;  los  que  son  insignes 
entre  los  ap<5stoles,  los  cuales 
también  faeron  antes  de  mí  ei^ 
Cristo. 
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8  Greet  Amplias  my  beloved  in 
tho  Lord. 

9  Salute  Urbane,  our  helper  in 
Christ,  and  Stachys  my  beloved. 

10  Salnte  Apelles  approved  in 
Christ.  Salnte  them  which  are  of 
Arístobulns'  housekold, 

11  Salnie  Herodion  my  kinsman. 
Greet  them  that  be  of  the  House- 
hold of  Karcissns,  which  are  in  the 
Lord. 

12  Salute  Tryphena  and  Trypho- 
sa,  who  labour  m  the  Lord.  Salute 
the  beloved  Persis,  which  laboured 
.much  in  the  Lord. 

13  Salute  Bufus  chosen  in  the 
Lord,  and  his  mother  and  mine. 

14  Salute  Asyncrítus,  Fhlegon, 
Hermas,  Patrobas,  Hermes,  and  the 
brethren  which  are  with  them. 

15  Salute  Philologus,  and  Juha, 
Kereus,  and  his  si^r,  and  Olym- 
pas,  and  all  the  saints  which  are 
with  them. 

16.  Salnte  one  another  with  an 
holy  kiss.  The  churches  of  Christ 
salute  you. 

17  Now  I  beseech  you,  brethren, 
-mark  them  which  cause  divisions 
and  offences  conirary  to  the  doc- 
trine which  ye  have  learaed ;  and 
avoid  them.  ' 

18  For  they  thát  are  such  serve 
not  our  Lord  Jesús  Christ,  but  their 
own  belly ;  and  by  good  words  and 
fair  epeeches  deceive  the  hearts  of 
the  0imple. 

19  Por  your  obedience  is  come 
abroad  imto^  all  men.  I  am  glad 
therefore  on'your  belialf:  but  yet 
I  would  have  you  wise.unto  that 
which  is  good,  and  simple  concern- 
ingeviL 
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8  Saludad  á  Amplias,  amado  mió 
en  el  Señor. 

9  Saludad  á  Urbano,  nuestro  ayu- 
dador en  Cristo  Jesús,  y  á  Stachis, 
amado  mió. 

10  Saludad  á  Apeles,  probado  en 
Cristo.  Saludad  á  los  que  son  de 
Aristobulo. 

11  Saludad  á  Herodion,  mi  pa- 
riente. Saludad  á  los  que  son  de 
la  casa  de  Narciso,  los  que  están  en 
el  Señor. 

12  Saludad  á  Trifena,  y  á  Trifosa, 
las  cuales  trabajan  en  el  Señor. 
Saludad  á  Pérsida  amada,  la  cual 
ha  trabajado  mucho  en  el  Señor. 

13  Saludad  á  Bufo,  escogido  en  el 
Señor,  y  á  su  madre  y  mia. 

14  Saludad  á  Asincrito,  á  Fló- 
gonte,  á  Hermas,  á  Paá*obas,  á 
Hermes,  y  á  los  hermanos  que  están 
con  ellos, 

15  Saludad  á  Filólogo,  y  á  Julia, 
á  Nereo,  y  á  su  hermana;  y  á 
Olimpas,  y  á  todos  los  santos  que 
e«tan  con  ellos. 

16  Saludaos  los  unos  á  los  otros 
con  ósculo  santo.  Os  saludan  todas 
las  iglesias  de  Cristo. 

11  Y  ós  ruego,  hermanos,  que  mi- 
réis los  que  causan  disensiones  y 
escándalos  fuera  de  la  doctrina  que 
vosotros  habéis  aprendido ;  y  apar- 
taos de  ellos. 

18  Porque  los  tales  ño  sirven"  al 
Señor  nuestro  Jesu-Cristo,  sino  á 
sus  vientres;  y  con  suaves  pala- 
bras y  bendiciones  engañan  loa 
corazones  de  los  simples. 

19  Porque  vuestra  obediencia  ha 
venido  á  ser  notoria  á  todos:  así 
que,  me  gozo  de  vosotros;  mas 
quiero  que  seáis  sabios  en  el  bieu, 
y  simples  en  el  mal. 
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i  20  And  the  God  of  peace  shall 
bruise  Satán  under  your  feet  short- 
ly.  The  graee  of  our  Lord  Jesús 
CUrist  he  with  you.  Amen. 

21  Timotheus  my  workfellow,  and 
Luciiis,  and  Jason,  and  Sosijúiter, 
roy  kinsmen,  salute  you. 

.   22 1  Tertíus,  who  wrote  ikia  epistle, 

.salute  ypu  in  the  Lord. 

.  23  Gaiiis  mine  host,  and  of  the 
whole  church,  saluteth  you.  Eras- 
tus  the  chamberlain  of  the  dty  sar 
luteth  you,  and  Quartus  a  brother. 
,24  The  grace  of  our  Lord  Jesús 
Chríst  be  with  you  all.  Amen. 

25  Kow  to  him  that  is  of  power  to 
stablísh  you  according  to  my  gospel, 
and  the  preaching  of  Jesús  Christ, 
according  tp  the  revelation  of  the 
mystery,  which  was  kept  secret 

.since  the  world  began, 

26  But  now  is  made  manifest,  and 
1  by  the  scríptures  of  the  prophets, 

according  to  the  commandment  of 
the  everlastíng  God,  made  known 
,  fco  all  nations  for  the  obedience  of 
faith: 

27  To  God  only  wise,  he  glory 
through  Jesús  Christ  for  ever. 
Amen. 

^  Written  to  the  Bomans  from  GorinthiiB, 
and  sent  by  Phebe  servant  of  the  charch 
at  Genchrea. 
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20  T  el  Dios  de  paz  quebrantará 
presto  á  Satanás  debajo  de  vues- 
tros pies.  La  gracia  del  Señor 
nuestro  Jesu-Cristo  Ma  con  voso- 
tros. 

21  Os  saludan  Timoteo,  mi  coad- 
jutor, y  Lucio,  y  Jason,  y  Sosipa- 
ter,  mis  paríentos. 

22  Yo  Tercio,  que  escribí  la  epís- 
tola^ os  saludo  en  el  Señor. 

23  Salúdaos  Gayo,  mi  hnésped, 
y  de  toda  la  iglesia.  Salúdaos  E- 
rasto,  tesorero  de  la  ciudad,  y  el 
hermano  Cuarto. 

24  La  gracia  del  Señor  nuestro 
Jesu-Cristo  sea  oon  todos  yosotros. 
Amen. 

25  Y  al  que  puede  confirmaros 
según  mi  Evangelio,  y  la  predi- 
cación de  Jesu-Cristo,  segon  le  re- 
velación del  misterio  encubierto 
desde  tiempos  eternos, 

26  Mas  manifestado  ahora,  y  por 
las  escrituras  de  los  profetas,  según 
el  mandamiento  del  Dios  eterno, 
declarado  á  todas  las  gentes  para 
que  obedezcan  á  la  fé ; 

27  A  él,  solo  Dios  sabio,  sea  glo- 
ría por  Jesu-Crísto  para  siempre. 
Amen. 

Faé  eecrita  de  Corinto  &  los  BomanoiL  en- 
viada  por  medio  de  Febe,  diaconiaa  de  ta 
iglesia  de  Cencreaa. 
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THE  FIRST  EPISTLE  OP  PAUL 

THE  APOSTLE 

TO  THB 

GORINTHIANS. 

CHAPTER  I. 

■pAXJIi,  called  to  he  an  apostle  of 
-^  JeBUB  Christ  through  the  wiU 
of  God,  and  Sosthenes  our  brother. 

2  Unto  the  church  of  God  whicn 
Í8  at  Corinth,  to  them  that  are  sanc- 
tified  in  Christ  JesuB,  called  to  he 
fiaints,  ynüí  all  that  in  every  place 
cali  nxK)n  the  ñame  of  Jcbus  Christ 
otir  Lord,  both  their's  and  our's : 

3  Grace  he  tanto  yon,  and  peace, 
from  God  our  Father,  aiid  from  the 
Lord  JesuB  Christ. 

4  I  thank  my  God  always  on  your 
behalf,  for  the  grace  of  God  which 
18  given  yon  by  Jesús  Christ ; 

5  That  in  every  thing  ye  are  en- 
riched  by  him,  in  all  utterance,  and 
in  all  knowledge ; 

6  Even  as  the  testimony  of  Christ 
•was  confírmed  in  yon : 

7  So  that  ye  come  behind  in  no 
ffift ;  waiting^for  the  coming  of  our 
Lord  Je^us  Christ : 

8  Who  shall  also  confirm  yon 
unto  the  end,  that  ye  may  he  blame- 
less  in  the  day  of  our  Lord  Jesús 
Christ. 

9  God  í«  faithful,  by  whom  ye 
were  called  unto  the  fellowship  of 
his  Son  Jesús  Christ  our  Lord. 

10  Now  I  beseech  you,  brethren, 
by  the  ñame  of  om*  Lord  Jesús 
CÍirist,  that  ye  all  speak  the  same 
thing,  and  that  there  be  no  divisions 
among  you;  but  that  ye  be  perfect- 
ly  joined  together  in  the  same  mind 
and  in  the  same  judgment. 
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LA  PRIMERA  EPÍSTOLA  DEL  APÓSTOL 

SAN  PABLO 

k 

LOS  CORINTIOS. 

CAPITULO  1. 

PABLO,  llamado  á  ser  apóstol 
de  Jesu-Cristo  por  la  voluntad 
de  Dios,  y  Sostenes  el  hermano, 

2  A  la  iglesia  de  Dios  que  está 
en  Corinto,  santificados  en  Cristo 
Jesús,  llamados  santos ;  y  á  todos 
los  que  invocan  el  nombre  de  nues- 
tro Señor  Jesu-Cristo  en  cualquier 
lugar,  Señor  de  ellos  y  nuestro : 

3  Gracia  y  paz  de  Dios  nuestro 
Pa(h-e,  y  del  Señor  Jesu-Cristo. 

4  Gracias  doy  á  mi  Dios  siempre 
por  vosotros,  por  la  gracia  de  Dio» 
que  os  es  dada  en  Cristo  Jesús ; 

5  Que  en  todas  las  cosa»  sois  en- 
riquecidos en  él,  en  toda  lengua  y 
en  toda  ciencia ; 

6  Así  como  el  testimonio  de  Cristo 
ha  sido  confirmado  en  vosotros : 

7  De  tal  manera  que  nada  os  falte 
en  ningún  don,  esperando  la  mani- 
festación de  nuestro  Señor  Jesu- 
Cristo: 

8  El  cual  también  os  confirmará 
hasta  el  fin^  para  que  seáis  sin  falta 
en  el  dia  de  nuestro  Señor  Jesu- 
Cristo. 

9  Fiel  €8  Dios,  por  el  cual  sois 
llamados  á  la  {^rticipacion  de  su 
Hijo  Jesu-Cristo  nuestro  Señor. 

10  Os  ruego,  pues,  hermanos,  por 
el  nombre  de  nuestro  Señor  Jesu- 
Cristo,  que  habléis  todos  una  mis- 
ma cosa,  y  que  no  haya  entre  vos- 
otros disensiones,  antes  seáis  per* 
fectamente  unidos  en  una  misma 
I  mente,  y  en  un  mismo  parecer. 
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11  For  it  hath  been  declared  unto 
ine  of  you,  my  brethren,  by  them 
which  are  of  the  houae  of  Chloe,  that 
there  are  contentions  among  you. 

12  Now  this  I  Bay,  that  every  one 
of  you  saith,  I  am  of  Paul ;  and  I 
of  Apollos ;  and  I  of  Cephas ;  and 
iofChiíst. 

13  Is  Christ  divided?  was  Paul 
crucified  for  you  ?  or  were  ye  bap- 
tized  in  the  ñame  of  Paul  ? 

í 

14  I  thank  Gk)d  that  I  baptized 
none  of  you,  but  Críspus  and  Gaius; 

15  Lest  'any  should  say  that  I  had 
(baptizad  in  mine  own  ñame. 

16  And  I  baptized  also  the  house- 
hold  of  Stephanas :  besides,  I  know 
not  whether  I  baptized  any  other. 

17  For  Christ  sent  me  not  to  bap- 
tizo, but  to  preach  the  gospel :  not 
with  wisdom  of  words,  lest  the  croes 
of  Christ  should  be  made  pf  none 
;efFeot. 

18  For  the  preaching  of  the  croes 
is  to  them  that  i)erish  foolishness; 
but  unto  US  which  are  saved  it  is 
the  power  of  Gk)d. 

19  For  it  is  written,  í  wiÚ  destroy 
the  wisdom  of  the  wise,  and  wiU 
bríng  to  nothing  the  understanding 
of  the  prudent. 

20  Where  is  the  wise?  where  is 
the  scribe?  where  is  the  disputer 
of  this  world  ?  hath  not  Gk)d  made 
foolish  the  wisdom  of  this  world  ? 

.  21  For  after  that  in  the  wisdom  of 
God  the  world  by  wisdom  knew  not 
God,  it  pleased  God  by  the  foolish- 
ness of  preaching  to  save  them  that 
Jbelieve. 

^  22  For  the  Jews  requiro  a  sign, 
and  the  Greeks  seek  after  wisdom: 
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11  Porque  me  ha  sido  declarado 
de  vosotros,  hermanos  mies,  por 
los  qm  son  de  Cloó,  que  hay  entre 
vosotros  contiendas ; 

12  Quiero  decir,  que  cada  uno  de 
vosotros  dice:  Yo  cierto  soy  de 
Pablo ;  pues  yo  de  Apolos ;  y  yo 
de  Céphas ;  y  yo  de  Cnsto. 

13  ¿Está  dividido  Cristo?  ¿Fué 
crucificado  Pablo  por  vosotros?  6 
¿  habéis  sido  bautizados  en  el  nom- 
bre de  Pablo? 

14  Doy  gíucias  á  mi  Dios,  que  á 
ninguno  de  vosotros  he  bautizado, 
sino  á  Crispo  y  á  Gayo ; 

15  Para  que  ninguno  diga  que 
habéis  sido  bautizados  en  mi.  nom- 
bre. 

16  Y  también  bauticé  la  familia 
de  Estéfanas:  mas  no  sé  si  he 
bautizado  á  algún  otro. 

17  Porque  no  me  envió  Cristo  á 
bautizar ;  sino  á  predicar  el  Evan- 
gelio: no  en  sabiduría  de  pala- 
bras, porque  no  sea  hecha  vana  la 
cruz  de  Chisto. 

18  Porque  la  palabra  de  la  cruz 
es  locura  á  los  que  se  pierden ;  mas 
á  los  que  se  salvan,  es  á  saber^  á 
noeotroe,  es  potencia  de  Dios. 

19  Porque  está  escrito :  Destruiré 
la  sabiduría  de  los  sabios,  y  dese- 
charé la  inteligencia  de  los  enten- 
didos. 

20  ¿Qué  es  del  sabio?  ¿Qué  dd 
escriba?  ¿Qué  del  escndriflador 
de  este  siglo?  ¿no  ha  enloque- 
cido Dios  la  sabiduría  del  mundo  ? 

21  Porque  por  no  haber  el  mundo 
conocido  en  la  sabiduría  de  Dios 
á  Dios  por  sabiduría,  agradó  á  Dios 
salvar  los  creyentes  por  la  locura 
de  la  predicación. 

22  Porque  los  Judíos  piden  señales, 
y  los  Griegos  buscan  sabiduría : 
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23  Büt  we  preach  Chríst  crucifíed, 
unto,  the  Jews  a  stmnblingblock, 
and  nnto  the  Greeks  foolishness ; 

24  But  unto  them  which  are  call- 
ea, both  Jews  and  Greeks,  Christ 
the  power  of  God,  and  the  wisdom 
of  God. . 

25  BecáiTise  the  foolishness  of  God 
is  wiser  than  men ;  and  the  weak- 
ness  of  God  is  stronger  than  men. 

26  For  ye  see  your  calling,  bre- 
thren,  how  that  not  many  wise  men 
affcer  the  flesh,  not  mauy  mighty, 
not  many  noble,  are  caUed : 

27  But  God  hath  chosen  the 
foolish  things  of  the  world  to  con- 
found  the  wise;  and  Ood  hath 
chosen  the  weak  things  of  the 
world  to  confound  the  things  which 
are  mighty ; 

28  And  base  things  of  the  world, 
and  things  which  are  despised, 
hath  God  chosen,  yea,  and  things 
which  are  not,  to  bring  to  nought 
things  that  are : 

29  That  no  flesh  should  glory  in 
his  presence. 

30  But  of  him  are  ye  in  Christ 
Jesús,  who  of  Grod  is  made  unto 
UB  wisdom,  and  righteousness,  and 
sanctification,  and  redemption : 

31  That,  according  as  it  is  written,^ 
He  that  glorieth,  let  him  glory  in 
the  Lord. 

CHAPTEE  II. 

AND  I,  brethren,  when  I  came  to 
-  you,  came  not  with  excellency 
of  speech  or  of  wisdom,  declaiíng 
unto  you  the  testimony  of  God. 
2  For  I  determined  not  to  know 
any  thing  among  you,  save  Jesús 
Christ,  and  him  crucitied. 
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23  Mas  nosotros  predicamos  á 
Cristo  crucificado,  que  es  á  los' 
Judíos  ciertamente  tropezadero,  y 
á  los  Gentiles  locura : 

24  Empero  á  los  llamados,  así 
Judíos  como  Griegos,  Cristo  po- 
tencia de  Dios,  y  sabiduría  de. 
Dios, 

25  Porque  lo  loco  de  Dios  es 
más  sabio  que  los  hombres;  y  Id 
flaco  de  Dios  es  más  fuerte  que  lo» 
hombres. 

26  Porque  mirad,  hermanos,  vues- 
tra vocación,  que  no  sois  muchos 
sabios  según  la  came,  no  muchos^ 
poderosos,  no  muchos  nobles :  ^ 

27  ^  Antes  lo  necio  del  mundo 
escogió  Dios,  para  avergonzar  á 
los  sabios;  y  lo  flaco  del  mundo 
escogió  Dios,  para  avergonzar  lo 
fuerte; 

28  Y  lo  vil  del  mundo,  y  lo  me^ 
nospreciado  escogió  Dios:  y  la 
que  no  es,  para  deshacer  lo  que  es : 


29  Para  que  ninguna  came  se 
jacte  en  su  presencia. 

30  Mas  de  él  sois  vosotros  en 
Cristo  Jesús,  el  cual  nos  ha  sido 
hecho  ppr  Dios  sabiduría,  y  justi^ 
fícacion,  y  santificación,  y  redención  i 

31  Para  que,  como  está  escrito : 
El  que  se  gloria,  gloríese  en  el 
Señor. 

CAPITULO  2. 

ASÍ  que,  hermanos,  cuando  faí 
-^^  á  vosotros,  no  fui  con  altivez 
dé  palabras,  ó  de  sabiduría,  á 
anunciaros  el  testimonio  de  Cristo: 

2  Porque  no  me  propuse  saber 
algo  entre  vosotros,  sino  á  Jesu- 
cristo, y  á  este  crucificado. 


I.  CORINTHIANS,  II. 

■3  And  I  was  with  you  in  weak- 
ness,  and  in  fear,  and  in  much 
trembling. 

4  And  my  speech  and  my  preacli- 
ing  was  not  with  enticing  words  of 
man's  wisdom,  but  in  demonstra- 
tion  of  the  Spirit  and  of  power : 

5  That  your  ÜEdth  should  not  stand 
in  the  wisdom  of  men,  but  in  the 
power  of  God. 

6  Howbeit  we  speak  wisdom  a- 
mong  them  that  are  perfect :  yet 
not  the  wisdom  of  this  world,  ñor 
of  the  prinoes  of  this  world,  that 
come  to  nought : 

.7  But  we  speak  the  wisdom  of 
God  in  a  mystery,  even  the  hidden 
foisdom,  i^hich  God  ordained  before 
the  world  imto  our  glory : 

8  Which  none  of  the  princes  of 
this  world  knew:  for  had  they 
known  it,  they  would  not  have 
crucifíed  the  Lord  of  glory. 

9  But  as  it  is  written,  Eye  hath 
not  seen,  ñor  ear  heard,  neither 
have  entered  into  the  heart  of 
man,  the  things  which  God  hath 
prepared  for  them  that  love  him. 

10  But  God  hath  revealed  them 
unto  US  by  his  Spirit:  for  the 
Spirit  searcheth  all  thing%  yea, 
the  deep  things  of  God. 

11  For  what  man  knoweth  the 
things  of  a  man,  save  the  spirit  of 
man  which  is  in  him  ?  even  so  the 
things  of  G^od  knoweth  no  man, 
but  the  Spirit  of  God. 

12  Now  we  have  received,  not  the 
spirit  of  the  world,  but  the  spnit 
which  is  of  God ;  that  we  might 
know  the  things  that  are  freely 
given  to  US  of  God. 
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3  Y  estuve  yo  con  vosotros  coii 
flaqueza,  y  mucho  temor  y  teni-   ^ 
blor: 

4  Y  ni  mi  palabra  ni  mi  predica- 
ción faé  con  palabras  persuasivas 
de   humana    sabiduría,    mas    con    | 
demostración   del   Espíritu   y  de 
poder ; 

5  Para  que  vuestra  fé  no  esté 
fundada  en  sabiduría  de  hombres, 
mas  en  poder  de  Dios. 

6  Empero  hablamos  sabiduría 
entre  perfectos;  y  sabiduría,  no 
de  este  siglo,  ni  de  los  príncipes 
de  este  sigío,  que  se  deshtucen : 

7  Mas  hablamos  sabiduría  de  Dios 
en  misterio,  la  sahidarta  oculta, 
la  cual  Dios  predestinó  antes  de 
los  siglos  para  nuestra  gloria : 

8  1a  que  ninguno  de  los  prín- 
cipes de  este  siglo  conoció;  por- 
que si  la  hubieran  conocido,  nunca 
hubieran  crucificado  al  Señor  de 
gloria : 

9  Antes,  como  está  escrito :  Cosas 
que  ojo  no  vio,  ni  oreja  oyd,  ni 
han  subido  en  corazón  de  hom- 
bre, 8on  las  que  ha  Dios  pre- 
parado para  aquellos  que  le  aman. 

10  Empero  Dios  nos  lo  reveló 
á  nosotros  por  su  Espíritu:  por- 
que el  Espíritu  todo  lo  escudriña, 
aun  lo  profundo  de  Dios. 

11  Porque  ¿quién  de  los  hom- 
bres sabe  las  cosas  del  hombre, 
sino  el  espíritu  del  mitmo  hom- 
bre que  está  en  él?  Así  tam- 
poco nadie  conoció  las  cosas^iM  ton 
de  Dios,  sino  el  Espíritu  de  Dios. 

12  Y  nosotros  hemos  recibido, 
no  el  espíritu  del  mundo,  sino 
el  Espíritu  que  es  de  Dios,  para 
que  conozcamos  lo  que  Dios  nos 
ha  dado :  ^ 
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,13  Which  things  also  we  speak, 
not  in  the  words  which  man's 
wisdom  teacheth,  but  which  the 
Holy  Ghost  teacheth;  comparing 
ipirítoal  things  with  spiritual. 

14  But  the  natural  man  receiveth 
not  the  things  of  the  Spirít  of 
God :  for  they  are  foolishness  unto 
him:  neither  can  he  know  them, 
because  they  are  spirítually  dis- 
cemed.  . 

15  But  he  that  is  spiritual  judgeth 
all  things,  yet  he  himself  is  judged 
of  no  man. 

16  For  who  hath  known  the  mind 
of  the  Lord,  that  he  may  instruct 
him?  But  we  have  the  mind  of 
Ohrist. 

CHAPTEE  IIL 

AND  I,  brethren,  could  not  speak 
-  unto  you  as  unto  spiritual,  but 
as  unto  camal,  even  as  unto  babes 
in  Cferist. 

2  I  have  fed  you  with  milk,  and 
not  with  meat:  for  hitherto  ye 
were  not  able  to  hear  *<,  neither 
yet  now  are  ye  able. 

3  For  ye  are  yet  camal :  for  where- 
as  there  is  among  you  envying,  and 
strife,  and  divisions,  are  ye  not  car- 
nal, cmd  walk  as  men  ? 

4  For  while  one  saith,  I  am  of 
Paul ;  and  another,  I  am  oí  Apol- 
les ;  are  ye  not  camal  ? 

6  Who  then  is  Paul,  and  who  U 
ApoUos,  but  ministers  by  whom  ye 
belieyed,  even  as  the  Lord  gaye  to 
every  man  ? 

6  I  have  planted,  Apollos  water- 
ed ;  but  God  gave  the  increase. 

7  So  then  neither  is  he  that  plant- 
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13  Lo  cual  también  hablamos,' 
no  con  doctas  palabras  de  hu- 
mana sabiduría,  mas  con  doctrina 
del  Espíritu,  acomodando  lo  es- 
piritual á  lo  espiritual. 

14  Mas  el  hombre  animal  nd 
percibe  las  cosas  que  son  del  Es-" 
píritu  de  Dios,  porque  le  son  lo- 
cura: y  no  las  puede  entender/ 
porque  se  han  de  examinar  es-: 
pirítualmente. 

16  Empero  el  espiritual  juzga 
todas  las  cosas;  mas  él  no  és 
jugado  de  nadie. 

16  Porque  ¿  quién  conoció  la 
mente  del^Seflor?  ¿Quién  le  ins- 
truyó? Mas  nosotros  tenemos  la 
mente  de  Cristo. 

CAPITULO  3. 

TAE'  manera  que  yo,  hermanos, 
-^  no  pude  hablaros  como  á' 
espirituales,  sino  como  á  camales, 
como  á  niños  en  Cristo. 

2  Os  di  á  beber  leche,  y  no  os 
di  vianda :  porque  aun  no  podíais, 
ni  aun  podéis  ahora ; 

3  Porque  todavía  sois  camales; 
pues  habiendo  entre  vosotros  celos, 
y  contiendas,  y  disensiones,  ¿no. 
sois  camales,  y  andáis  como  hom- 
bres? 

4  Porque  diciendo  el  uno:  Yo 
cierto  soy  de  Pablo;  y  el  otro, 
yo  de  Apolos;  ¿no  sois  car- 
nales ?  ' 

6  ¿Qué  pues  es  Pablo?  y  ¿qué 
es  Apolos  ?  Ministros  por  los' 
cuales  habéis  creído ;  y  eso  según' 
que  á  cada  uno  ha  concedido  el 
Señor. 

6  Yo  planté,  Apolos  regó;  mas 
Dios  ha  dado  el  crecimiento. 

7  Así  que  ni  el  que  planta  es 
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eth  aDy  thing,  neither  he  that  wa- 
tereth;  but  God  that  giveth  the 
ilicrease. 

.8  Now  he  that  planteth  and  he 
that  watereth  are  one :  and  every 
man  &hall  receive  his  own  reward 
according  to  his  own  labour. 

9  For  we  are  laboureiB  together 
-with  God :  ye  are  God's  husbandry, 
ye  'are  (jod's  building. 

iO  According  to  the  graoe  of  God 
which  is  given  unto  me,  as  a  wise 
masterbuilder,  I  have  laid  the  fomi- 
dation,  and  another  bnildeth  there- 
on.  But  let  every  man  take  heed 
how  he  buildeth  thereupon. 

11  For  other  foundatíon  can  no 
man  lay  than  that  is  laJd,  which 
is  Jesús  Chríst. 

12  Now  if  any  man  build  upon 
this  foundatíon  gold^  silver,  pre- 
cious  stones,  wood,  hay,  stubble ; 

13  Every  man's  work  shall  be 
made  manifest:  for  tiie  day  shall 
declare  it,  because  it  shall  be  re- 
vealed  by  fire ;  and  the  fire  shall  try 
eyery  man's  work  of  what  sort  it  is. 

14  íf  any  man's  work  abide  which 
he  hath  built  thereupon,  he  shall 
receive  a  reward. 

15  If  any  man's  work  shall  be 
bumed,  he  shall  sufier  loss :  but  he 
himself  shall  be  saved;  yet  so  as 
by  fire. 

16  Know  ye  not  that  ye  are  the 
temple  of  God,  and  t?iat  the  Spirit 
of  God  dwelleth  in  you? 

17  If  any  man  defile  the  temple 
of  God,  him  shall  God  destroy ;  for 
the  temple  of  God  is  holy,  which 
temple  ye  are. 

18  Let  no  man  deceive  himself. 
If  an^  man  among  you  seemeth  to 
be  wise  in  this  world,  let  him  be- 
come  a  fool,  that  he  may  be  wise. 
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algo,  ni  el  que  riega;  sino  Dios, 
que  dá  el  crecimiento. 

S  Y  el  que  planta  y  el  que  ri^a 
son  una  misma  cosa;  aunque  cada 
uno  recil)irá  su  recompensa  con- 
forme á  su  labor. 

9  Porque  nosotros  coadjutores  so- 
mos de  Dios :  y  vosotros  labranza  de 
Dios  sois,  edificio  de  Dios  sois. 

10  Conforme  á  la  gracia  de  Dios 
que  me  ha  sido  dada,  yo  como  pe- 
rito arquitecto  puse  el  fundamenta?, 
y  otro  edifica  encima :  empero  cada 
uno  vea  cómo  sobreedifica. 

11  Porque  nadie  puede  poner  otro 
fundamento  que  el  que  está  puesto, 
el  cual  es  Jesu-Cristo. 

12  Y  si  alguno  edificare  sobre  este 
fundamento  oro,  plata,  piedras  pre- 
ciosas, madera,  heno,  hojarasca, 

13  La  obra  de  cada  u^o  será  ma- 
nifestada; porque  el  día  la  de- 
clarará: porque  por  el  fuego  será 
manifestada,  y  la  obra  de  cwla  uno 
cuál  sea,  el  fuego  haiá  la  prueba. 

14  Si  permaneciere  la  obra  de  al- 
guno que  sobreedificó  recibirá  re- 
compensa. 

15  Si  la  obra  de  alguno  fuere  que- 
mada, será  perdida :  él  empero  será 
salvo,  mas  asi  como  escapado  por 
fiíego. 

16  ¿  No  sabéis  que  sois  templo  do 
Dios,  y  que  el  Espíritu  de  Dios 
mora  en  vosotros  ? 

17  Si  alg^uno  violare  el  templo  de 
Dios,  Dios  destruirá  al  tal ;  porque 
el  templo  de  Dios,  el  cual  sois  vos- 
otros, santo  es. 

18  Nadie  se  engañe  á  sí  mismo: 
si  alguno  entre  vosotros  parece  ser 
sabio  en  esto  siglo,  hágase  simple, 
para  ser  de  wra<  sabio,  _^ 
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19  For  the  wisdom  of  this  worid 
18  foolishness  with  God.  For  it  is 
written,  He  taketh  the  wise  in 
theír  own  craftiness. 

20  And  again,  The  Lord  knoweth 
the  thoughts  of  the  wiae,  that  they 
are  Vain. 

21  Therefore  let  no  man  glory  in 
men.    For  all  things  are  your's ; 

22  Whether  Paul,  or  Apolles,  or 
CephaB,  or  the  world,  or  life,  or 
death,  or  things  present,  or  things 
to  come ;  all  are  your's ; 

23  And  ye  are  Christ's ;  and  Chrlst 
M  God's. 

CHAPTER  IV. 

LET  a  man  so  account  of  us,  as 
of  the  mínisters  of  Ghrist,  and 
Btewards  of  the  mysteries  of  God. 

2  Moreover  it  is  required  in 
Btewards,  that  a  man  be  found 
faithful. 

3  But  with  me  it  is  a  very  small 
thing  that  I  should  be  judged  of 
you,  or  of  man's  judgment :  yea,  I 
judge  not  mine  own  self. 

4  For  I  know  nothing  by  myself ; 
yet  am  I  not  hereby  justiñed :  but 
he  that  judgeth  me  is  the  Lord. 

5  Therefore  ludge  nothing  before 
the  time,  until  the  Lord  come,  who 
both  will  bring  to  light  the  hidden 
thin^  of  darkness,  and  will  make 
mamfest  the  counsels  of  the  hearts : 
and  then  shall  every  man  have 
praise  of  God. 

6  And  these  things,  brethren,  I 
have  in  a  figure  transferred  to  my- 
self and  to  Apolles  for  your  sakes ; 
that  ye  might  leam  in  us  not  to 
think  o/  men  aboye  that  which  is 
wiítten,  that  no  one  of  you  be  puíF- 
ed  up  for  one  against  another. 
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19  Poique  la  sabiduría  de  éstfe 
mundo  es  necedad  para  con  Dios : 

{mes  escrito  está :  M  que  prende  á 
os  sabios  en  la  astucia  de  ellos. 

20  Y  otra  vez :  El  Señor  conoce 
los  pensamientos  de  los  sabios,  que 
son  vanos. 

21  Así  que  ninguno  se  gloríe  en  los 
hombres ;  porque  todo  es  vuestro ; 

22  Sea  Pablo,  sea  Apolos,  sea  Cé- 
phas,  sea  el  mundo,  sea  la  vida^  sea. 
la  muerte,  sea  lo  presente,  sea  lo 
porvenir ;  todo  es  vuestro ; 

23  Y  vosotros  de  Cristo ;  y  Cristo 
de  Dios. 

CAPITULO  4. 

mÉNGANNOS  los  hombres  por 
-•-  ministros  de  Cristo,  y  dispen- 
sadores de  los  misterios  de  Dios. 

2  Mas  ahora  se  requiere  en  los 
dispensadores,  que  cada  uno  sea 
hallado  fiel. 

3  Yo  en  muy  poco  tengo  el  ser 
juzgado  de  vosotros  ó  de  cttalquier 
juicio  humano,  y  ni  aun  yo  me 
juzgo. 

4  Porque  aunque  de  nada  tengo 
mala  conciencia,  no  por  eso  soy, 
justificado;  mas  el  que  me  juzga, 
el  Señor  es. 

5  Así  que  no  juzguéis  nada  antes 
de  tiempo,  hasta,  que  venga  el  Se- 
ñor, el  cual  también  aclarará  lo 
oculto  de  las  tinieblas,  y  mani-, 
festará  los  intentos  de  los  cora- 
zones; y  entonces  cada  uno  tendrá 
de  Dios  la  alal)anza. 

6  Esto  empero,  hermanos,  he  pasa- 
do por  ejemplo  en  mí  y  en  Apolos 
por  amor  de  vosotros ;  para  que  en 
nosotros  aprendáis  á  no  saber  más 
de  lo  que  está  escrito,  hinchándoos 
por  causa  de  otro  el  uno  contra  el 
otro.  _ 
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7  For  who  maketh  thee  to  differ 
from  another?  and  what  hast  thou 
that  thou  dídst  not  receive?  now 
if  thou  didst  receive  U,  why  dost 
thou  glory,  as  if  thou  hadst  not 
received  it? 

8  Now  ye  are  full,  now  ye  are 
rich,  ye  have  reigned  as  kings 
without  us:  and  I  would  to  God 
ye  did  reign,  that  we  also  might 
reign  with  you. 

9  For  I  think  that  Qoá  hath  set 
ibrth  US,  the  apostles  last,  as  it 
were  appointed  to  death:  for  we 
are  made  a  spectacle  unto  the 
world,  and  to  angels,  and  to  men. 


10  We  are  fools  for  Christ's  sake, 
but  ye  are  wise  in  Christ ;  we  are 
weak,  but  ye  are  strong;  ye  are 
honourable,  but  wq  are  despised. 

11  Even  unto  this  present  hour 
we  both  hunger,  and  thirst,  and 
are  naked,  and  are  bufieted,  and 
have  no  certain  dwellingplfiíce ; 

12  And  labour,  working  with  our 
own  hands :  being  reviled,  we  bless ; 
being  persecuted,  we  suffer  it: 

13  Being  defamed,  we  intreat :  we 
are  made  as  the  filth  of  the  world, 
and  are  the  ofiscouring  of  all  things 
unto  this  day. 

14  I  write  not  these  things  to 
shame  you,  but  as  my  beloved  sons 
I  wam  you, 

16  For  though  ye  have  ten  thou- 
sand.instructers  in  Christ,  yet  have 
ye  not  mañy  &,thers :  for  in  Christ 
Jesús  I  have  begotten  you  through 
the  gospel. 

16  Wherefore  I  beseech  you,  be 
ye  followers  of  me. 
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7  Porque  ¿quién  te  distingue?  6 
¿qué  tienes  que  no  hayas  recibido? 
Y  si  2o  recibiste,  ¿  de  qué  te  glorías 
como  si  no  hubieras  recibido  ? 


8  Ya  estáis  hartos,  ya  estáis  ricos ; 
sin  nosotros  reináis  ya :  y  ojalá  rei- 
néis, para  que  nosotros  reinemos 
también  juntamente  con  vosotros. 

9  Porqtie  á  lo  que  pienso.  Dios 
nos  ha  mostrado  á  nosotros  Iob 
apóstoles  por  los  postreros,  como 
á  sentenciados  á  muerte;  porque 
somos  hechos  espectáculo  al  mun- 
do, y  á  los  ángeles,  y  á  los  hom- 
bres. 

10  Nosotros  necios  por  amor  de 
Cristo,  y  vosotros  prudentes  en 
Cristo ;  nosotros  flacos,  y  vosotros 
fuertes,  vosotros  nobles,  y  nosotros 
viles. 

11  Hasta  esta  hora  hambreamos, 
y  tenemos  sed,  y  estamos  desnudos, 
y  somos  heridos  de  golpes,  y  andar 
mos  vagabundos, 

12  Y  trabajamos,  obrando  con 
nuestras  manos:  nos  maldicen,  y 
bendecimos,  padecemos  persecu- 
ción, y  sufrimos ; 

13  Somos  blasfemados,  y  roga- 
mos :  hemos  venido  á  ser  como  la 
hez  del  mundo,  el  desecho  de  todos 
hasta  ahora : 

14  No  escribo  esto  para  avergon- 
zaros :  mas  amonésteos  como  á  mis 
hijos  amados. 

15  Porque  aunque  tengáis  diez 
mil  ayos  en  Cnsto,  no  tendréis 
muchos  padres ;  aue  en  Cristo  Je- 
sús yo  os  engenaré  por  el  Evan- 
gelio. 

16  Por  tanto  os- mego  que  me 
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-17  For  this  cause  have  I  sent  unto 
you  Timotheus,  who  is  my  beloved 
son,  and  faithful  in  the  Lord,  who 
shidl  bring  you  into  remembrance 
of  my  ways  whioh  be  in  Christ, 
as  I  teach  every  where  in  every 
church. 

18  Now  some  are  puñed  up,  as 
though  I  would  not  come  to  you. 

19  But  I  will  come  to  you  short- 
ly,  if  the  Lord  will,  and  will  know, 
Hot  the  speech  of  them  which  are 
puffed  up,  but  the  power. 

20  For  the  kingdom  of  God  is  not 
m  word,  but  in  power. 

21  What  will  ye  ?  shall  I  come  un- 
to you  with  a  rod,  or  in  love,  and 
in  the  spirit  of  meekness  ? 

CHAPTER  V. 

TT  is  reported  oommonly  that  there 
-*-  i8  fomication  among  you,  and 
Buch  fomication  as  is  not  so  much 
afi  named  among  the  Gentiles,  that 
one  should  have  his  Mher's  wífe. 

2  And  ye  are  puffed  up,  and  have 
not  rather  moumed,  that  he  that 
hath  done  this  deed  might  be  taken 
away  from  ainong  you. 

3  For  I  verily,  as  absent  in  body, 
but  present  in  spirit,  have  judged 
already,  as  though  I  were  present, 
concerning  him  that  hath  so  done 
this  deed, 

4  In  the  ñame  of  our  Lord  Jesús 
Christ,  when  ye  are  gathered  toge- 
ther,  and  my  spirit,  with  the  power 
of  our  Lord  Jesús  Christ, 

6  To  deliver  such  an  one  imto  Sa- 
tán for  the  destruction  of  the  flesh, 
that  the  spirit  may  be  saved  in  the 
day  of  the  Lord  Jesús. 

6  Your  glorying  ü  not  good.  Know 
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17  Por  lo  cual  os  he  enviado  á. 
Timoteo,  que  es  mi  hijo  amado,  y 
fiel  en  el  Señor,  el  cual  os  amones- 
tará de  mis  caminos  cuales  sean 
en  Cristo,  de  la  manera  que  enseño 
en  todas  partes,  en  todas  las  igle-" 
sias. 

18  Mas  algunos  están  envanecidos, 
como  si  nunca  hubiese  yo  de  ir  á 
vosotros, 

19  Empero  iré  presto  á  vosotros, 
si  el  Señor  quisiere ;  y  entenderé, 
no  las  palabras  de  los  que  asi  an- 
dan hinchados,  sino  la  virtud. 

20  Porque  el  reino  de  Dips  no 
consiste  en  palabras,  sino  en  vir- 
tud. 

21  ¿Qué  queréis?  ¿iré  á  vosotros 
con  vara,  6  con  caridad,  y  espíritu 
de  mansedumbre  ? 

CAPITULO  6. 

DE  cierto  se  oye  que  hay  entre 
vosotros  fornicación,  y  tal  for- 
nicación cual  ni  aun  se  nombra  en- 
tre los  Gentiles ;  tanto  que  alguno 
tenga  la  mujer  de  su  padre. 

2  Y  vosotros  estáis  hinchados,  y 
no  más  bien  tuvisteis  duelo,  para 
que  fuese  quitado  de  en  medio  de 
vosotros  el  que  hizo  tal  obra. 

3  Y  ciertamente,  como  ausente 
con  el  cuerpo,  mas  presente  en 
espíritu,  ya  como  presente  he  juz- 
gado al  que  esto  así  ha  cometido, 

4  En  el  nombre  del  Señor  nuestro 
Jesu-Cristo,  juntados  vosotros  y  mi 
espíritu,  con  la  facultad  de  nuestro 
Señor  Jesu-Cristo, 

5  El  tal  sea  entregado  á  Satanás 
para  muerte  de  la  carne,  porque  el 
espíritu  sea  salvo  en  el  día  del  Se- 
ñor Jesús.    ^^^  ^  Q^f 

6  No  es  buena  vuestra  jactancia, 


I.  CORINTHIANS,  VL 

ye  not  that  a  little  leaven  leavéíi- 
eth  the  whole  lump? 

7  Purge  out  therefore  the  oíd  lea- 
ven,  that  ye  may  be  a  new  lump,  as 
ye  are  unleavened.  For  even  Christ 
our  passover  Í8  sacrificed  for  us : 

8  Therefore  let  119  keep  the  feast, 
not  with  oíd  leaven,  neither  with 
the  leaven  of  malice  and  wicked- 
ness;  but*  with  the  unleavened 
hread  oí  sincerity  and  tnith. 

9  I  wrote  unto  you  in  an  epistle 
not  to  company  with  fomicators : 

10  Yet  not  altogether  with  the 
fomicators  of  this  world,  or  with 
the  covetous,  or  extortioners,  or 
with  idolaters;  for  then  must  ye 
needs  go  out  of  the  world, 

11  But  now  I  have  written  unto 
you  not  to  keep  company,  if  any 
man  that  is  called  a  brother  be  a 
fomicator,  or  covetous,  or  an  idol- 
ater,  or  a  railer,  or  a  drunkard,  or 
an  extortioner;  with  such  an  one 
no  not  to  eat. 

12  For  what  have  I  to  do  to  judge 
them  also  that  are  without  ?  do  not 
ye  judge  them  that  are  within  ? 

18  But  then^  that  are  without 
God  judgeth.  Therefore  put  away 
from  among  yourselves  that  wick- 
ed  person. 

CHAPTER  VI. 

DABE  any  of  you,  having  a  mat- 
ter  against  another,  go  to  law 
before  the  unjust,  and  not  before 
the  saints? 

2  Do  ye  not  know  that  the  saints 
shall  judge  the  world  ?  and  if  the 
world  shall  be  judged  by  you,  are 
ye  unworthy  to  judge  the  smallest 
matters? 

8  Know  ye  not  that  we  shall  judge 
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¿No  sabéis  que  un  poco  de  leva.- 
dura  leuda  toda  la  masa? 

7  Limpiad  pues  la  vieja  levadura 
para  que  seáis  nueva  masa,  como 
sois  sin  levadura:  porque  nuestra 
Pascua,  que  es  Cristo,  fué  sacrificada 
por  nosotros : 

8  Así  que  hagamos  fiesta,  no  en 
la  vieja  levadura  ni  en  la  levadura 
de  malicia,  y  de  maldad ;  sino  en 
ázimos  de  sinceridad  7  de  verdad. 

9  Os  he  escrito  por  carta,  que  no 
os  envolváis  con  los  fornicarios : 

10  No  absolutamente  con  los  for- 
nicarios de  este  mundo,  ó  con  los 
avaros,  ó  con  los  ladrones,  6  con  los 
idólatras ;  pues  en  tal  caso  os  seria 
menester  salir  del  mundo, 

11  Mas  ahora  os  he  escrito,  que. 
no  os  envolváis;  es  d  saber,  que  si 
alguno  llamándose  hermano  fuere 
fornicario,  6  avaro,  ó  idólatra,  6 
maldiciente,  6  borracho,  ó  ladrón; 
con  el  tal  ni  aun  comáis. 

12  Porque  ¿qué  me  va  á  mi  en 
juzgar  á  los  que  están  fuera?  ¿no 
juzgáis  vosotros  á  los  que  están 
dentro  ? 

18  Porque  á  los  que  están  fuera^ 
Dios  juzgará.  Quitad  pues  á  ese 
malo  de  entre  vosotros  mismos. 

CAPITULO  6. 

¿/^SA  alguno    de   vosotros,  te- 
^^  niendo  algo  con  otro,  ir  á 
juicio  delante  de  los  injustos,  y  no 
delante  de  los  santos  ? 

2  O  ¿  no  sabéis  que  los  santos  han. 
de  juzgar  al  mundo?  Y  si  el  mun- 
do ha  de  ser  juzgado  por  vosotros 
¿sois  indignos  de  juzgar  en  cosas 
muy  pequeñas? 

3  O  ¿  no  sabéis  que  hemos  de  yaor 
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fmgels  ?  how  much  more  things  that 
-pertain  to  this  life  ? 

4  If  then  ye  have  judgments  of 
thingB  pertaining  to  this,  life,  set 
them  to  jadge  who  are  least  es- 
teemed  in  the  church. 

5  I  speak  to  your  shame.  Is  it  so, 
that  there  is  not  a  wise  man  among 
yon?  no,  not  one  that  shall  be  able 
to  judge  between  his  brethren  ? 

6  But  brother  goeth  to  law  with 
brother,  and  that  before  the  mibe- 
lievers. 

7  Now  therefore  there  is  utterly 
a  fault  amonp^  yon,  becanse  ye  go 
io  law  one  with  another.  Why  do 
ye  not  rather  take  wrong?  why  do 
ye  not  rather  mffw  yourselves  to  be 
defranded  ? 

8  Nay,  ye  do  wrong,  and  defraud, 
«nd  Hí&t  your  breth^n. 

9  Know  ye  not  that  the  nnright- 
eons  shall  not  inherít  the  kingdom 
of  Grod  ?  Be  not  deceived :  neither 
fomicators,  ñor  idolaters,  nor  adul- 
terers,  nor  effeminate,  nor  abusers 
of  themselves  with  mankind, 

10  Nor  thieves,  nor  covetous,  nor 
-drunkards,  nor  revilers,  nor  extor- 
tioners,  shall  inherit  the  kingdom 
of  God. 

11  And  such  were  some  pf  yon : 
'but  ye  are  washed,  but  ye  are 
'sanctified,  but  ye  are  justifíed  in 
the  ñame  of  the  Lord  Jesús,  and 
by  the  Spirit  of  our  God. 

,  12  AU  things  are  lawful  unto  me, 
but  aU  things  are  not  expedient: 
all  things  are  lawful  for  me,  but 
I  will  not  be  brought  under  the 
•powér  of  any. 

13  Meáis  for  the  belly,  and  the 

belly  for  meats.:  but  Qoá  shall  de- 

stroy  both  it  anyd  them,    Now  the 
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gar  á  los  ángeles  ?  ¿  cuánto  más  las 
cosas  de  este  siglo? 

4  Por  tanto  si  hubiereis  de  tener 
juicios  dé  cosas  de  este  siglo,  poned 
para  juzgarlos  á  los  que  son  de  me- 
nor estima  en  la  iglesia.    ' 

6  Para  avergonzaros  lo  digo,  ¿Pues 
qué,  no  hay  entre  vosotros  sabio,  ni 
aun  uno,  que  pueda  juzgar  entre 
sus  hermanos ; 

6  Sino  que  el  hermano  con  el  her- 
mano pleitea  en  juicio,  y  esto  ante 
los  infieles? 

7  Y  así  que,  por  cierto  es  ya  una 
felta  en  vosotros,  que  tengáis  plei- 
tos entre  vosotros  mismos.  ¿Por 
qué  no  sufrís  antes  la  injuria  ?  ¿  por 
qué  no  sufrís  antes  ser  defrauda- 
dos? 

8  Empero  vosotros  hacéis  la  in- 
juria, y  defraudáis;  y  esto  á  los 
hermanos. 

9  ¿  No  sabéis  que  los  injustos  no 
poseerán  el  reino  de  Dios?  No  er- 
réis, que  ni  los  fornicarios,  ni  los 
idólatras,  ni  los  adúlteros,  ni  los 
afeminados,  ni  los  que  se  echan 
con  varones, 

10  Ni  los  ladrones,  ni  los  avaros, 
ni  los  borrachos^  ni  los  maldicien- 
tes, ni  los  robadores  heredarán  el 
reino  de  Dios.. 

11  YcEito  erais  algunos:  mas  ya 
sois  lavados,  mas  ya  sois  santifica- 
dos, mas  ya  sois  justificados  en  el 
nombre  del  Señor  Jesús,  y  por  el 
Espíritu  de  nuestro  Dios. 

12  Todas  las  cosas  me  son  lícitas, 
mas  no  todas  convienen :  todas  las 
cosas  me  son  lícitaB,  mas  yo  no  me 
meteré  debajo  de  potestad  de  nada. 

13  La«  viandas  son  para  el  vientre, 
y  el  vientre  para  las  viandas ;  em- 
pero y  á  él  y  á  ellas  deshará  Dios: 
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body  i8  not  for  fomication,  but  for 
the  Lord;  and  the  Lord  for  the 
body. 

14  And  God  hsfh  both  raised  up 
the  Lord,  and  will  also  raáse  up  us 
by  his  own  power. 

15  Know  ye  not  that  your  bodies 
are  the  members  of  Christ?  shall 
I  then  take  the  members  of  Christ, 
and  make  them  the  members  of  an 
harlot?  Godforbid. 

16  What?  know  ye  not  that  he 
which  is  joined  to  an  harlot  is  one 
body?  for  two,  saith  he,  shall  be 
one  fiesh. 

17  Bnt  he  that  is  joined  nnto  the 
Lord  is  one  spirit. 

18  Flee  fomication.  Every  sin  that 
a  man  doeth  is  without  the  body ; 
but  he  that  committeth  fomication 
sinneth  against  his  own  body. 

19  What  ?  know  ye  not  that  your 
body  is  the  temple  of  the  Holy 
Ghost  which  Í8  in  you,  which  ye 
have  of  God,  and  ye  are  not  your 
own? 

20  For  ye  are  bought  with  a  price : 
therefore  glorify  God  in  your  body, 
and  in  your  spirit,  which  are  God's. 

CHAPTER  Vn. 

NOW  conceming  the  things 
whereof  ye  wrote  unto  me: 
It  w  good  for  a  man  not  to  touch 
a  woman. 

2  Nevertheless,  to  atoid  fomica- 
tion, let  every  man  have  his  own 
wife,  and  let  every  woman  have 
her  own  husband. 

3  Let  the  husband  render  unto 
the  wife  due  benevolence:  and 
likewise  also  the  wife  unto  the 
husband. 
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mas  el  cuerpo  no  es  para  la  forni- 
cación, sino  para  el  Señor,  y  el  Se- 
ñor ^ia  el  cuerpo. 

14  Y  Dios  que  levantó  al  Señor, 
también  á  nosotros  nos  levantará 
con  su  poder. 

15  ¿No  sabéis  que  vuestros  cuer- 
pos son  miembros  de  Cristo?  ¿Qui- 
taré pues  los  miembros  de  Qisto, 
y  los  haré  miembros  de  una  ra- 
mera? Lejos  sea. 

16  O  ¿  no  sabéis  que  el  que  se  jnn» 
ta  con  una  ramera,  es  necho  can 
día  un  cuerpo?  porque  serán,  dice, 
los  dos  en  una  carne. 

17  Empero  el  que  se  junta  con  el 
Señor,  un  espíritu  es. 

18  Huid  la  fornicación.  Cual- 
quier otro  pecado  que  el  hombre 
hiciere,  fuera  del  cuerxK)  es;  mas 
el  que  fornica,  contra  sn  propio 
cuerpo  peca. 

19  O  ¿ignoiíais  que  vuestro  cuer- 
po es  templo  del  Eí^iritu  Santo^  el 
ciujI  está  en  vosotros,  el  cual  tenéis 
de  Dios,  y  que  no  sois  vuestros? 

20  Porque  comprados  sois  por 
precio:  glorificad  pues  á  Dios  en 
vuestro  cuerpo,  y  en  vuestro  es- 
píritu, los  cuales  son  de  Dios. 

CAPITULO  7. 

/CUANTO  á  las  cosas  de  que  me 
^  escribisteis :  bien  seria  td  hom- 
bre no  tocar  miger. 

2  Mafl  á  causa  de  las  fornicaciones, 
cada  uno  tenga  su  miger,  y  cada 
una  tenga  su  marido. 

3  El  marido  pague  á  la  miger,  la 
debida  benevolencia;  y  asimismo 
la  mujer  al  marido.         , 
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4  The  wife  hath  not  power  of  her 
own  body,  but  the  husband:  and 
likewise  also  the  hugband  hath  not 
po'Wier  of  his  own  body,  but  the 
wife. 

5  Defraad  ye  not  one  the  other, 
except  ü  he  with  consent  for  a  time, 
tha-t  ye  may  give  yourselves  to 
fasting  and  prayer ;  and  come  to- 
gether  again,  that  SiEitan  tempt  yon 
not  for  your  incontinency. 

6  But  I  speak  this  by  permifision, 
and  not  of  commandment. 

7  For  I  would  that  all  men  were 
even  as  I  myself.  But  every  man 
hath  his  proper  gift  of  Qoá,  one 
after  this  manner,  and  another  añer 
that. 

8 1  say  therefore  to  the  unmarríed 
and  widows,  It  is  good  for  them  if 
they  abide  even  as  I. 

9  But  if  they  cannot  contain,  let 
them  marry:  for  it  is  better  to 
marry  than  to  burn. 

10  And  unto  the  married  I  com- 
mand,  yet  not  I,  but  the  Lord,  Let 
not  the  wife  depart  from  her  hus- 
baad: 

11  But  and  if  she  depart,  let  her 
remain  unmarríed,  or  be  reconciled 
to  her  husband:  and  let  not  the 
husband  put  away  hia  wife. 

12  But  to  the  rest  speak  I,  not 
the  Lord :  If  any  brother  hath  a 
wife  that  believetii  not,  and  she  be 
pleased  to  dwell  with  him,  let  him 
not  put  her  away. 

13  And  the  woman  which  hath  an 
husband  that  believeth  not,  and  if 
he  be  pleased  to  dwell  with  her, 
let  her  not  leare  him. 

14  For  the  unbelieving  husband 
is  sanctifíed  by  the  wife,  and  the 
unbelieving  wife  is  sanctifíed  by 
the  husband :  else  were  your  chil- 
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4  La  mujer  no  tiene  potestad  de 
su  propio  cuerpo,  sino  el  mando: 
é  igualmente  tampoco  el  mando 
tiene  potestad  de  su  propio  cuerpo, 
sino  la  mujer. 

5  No  os  defraudéis  el  uno  al  otro, 
á  no  ser  por  algún  tiempo,  de  miítuo 
consentimiento,  para  ocuparos  en 
la  oración ;  y  volved  á  juntaros  en 
uno,  porque  no  os  tiente  Satanás  á 
causa  de  vuestra  incontinencia. 

6  Mas  esto  digo  por  permisión,  no 
por  mandamiento. 

7  Quisiera  más  bien  que  todos 
los  hombres  fuesen  como  yo :  em- 
pero cada  uno  tiene  su  propio  don 
de  Dios;  imo  á  la  verdad  así,  y 
otro  así. 

8  Digo,  pues,  á  los  solteros  y  á 
las  viudas,  que  bueno  les  es  si  se 
quedaren  como  yo. 

9  Y  si  no  tienen  don  de  conti- 
nencia, cásense ;  que  mejor  es  cas- 
arse que  quemarse. 

10  Mas  á  los  que  están  juntos  en 
matrimonio  denuncio,  no  yo,  sino 
el  Señor:  Que  la  mujer  no  se  ar 
parte  del  mando, 

11  Y  si  se  apartare,  que  se  quede 
sin  casar,  6  reconcilíese  con  su  ma- 
rido: y  que  el  marido  no  despida 
á  m  miger. 

12  Y  á  los  demás  yo  digo,  no  el 
Señor:  Si  algún  hermano  tiene 
mujer  infiel,  y  ella  consiente  en 
habitar  con  él,  no  la  despida. 

13  Y  la  mujer  que  tiene  marido 
infiel,  y  él  consiente  en  habitar  con 
ella^  no  lo  deje. 

14  Porque  el  marido  infiel  es 
santificado  en  la  mtger  fiel,  y  la 
mujer  infiel  en  el  marido  fiel: 
pues  de  otra  inanera  vuestros  hijos 
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dren  nnclean;  but  now  are  they 
holy. 

15  But  if  the  unbelievine  depart, 
let  him  depart.  A  brotner  or  a 
sister  is  not  under  bonda^e  in  such 
cases:  but  Gk)d  hath  caÚed  us  to 
peaee. 

16  For  what  knowest  thou,  O  wife, 
"whether  thou  shalt  save  thy  hus- 
band?  or  how  knowest  thou,  O  man, 
whether  thou  shalt  save  thy  wife  ? 

17  But  as  God  hath  distríbuted  to 
every  man,  as  the  Lord  hath  called 
every  one,  so  let  him  walk.  And  so 
ordaJn  I  in  all  churches. 

18  Is  any  ínan  called  being  cir- 
cumcised  ?  let  him  not  become 
uncircumcised.  Is  any  called  in 
uncircumcision?  let  him  not  be 
circumcised. 

19  Circumcision  is  nothing,  and 
uncircumcision  is  nothing,  but  the 
keeping  of  the  commandments  of 

20  Let  every  man  abide  in  the  same 
calling  wherein  he  was  called. 

21  Art  thou  called  heing  a  servant? 
care  not  for  it:  but  if  thou  mayest 
be  made  f ree,  use  it  rather. 

22  For  he  that  is  called  in  the 
Lord,  heing  a  servant,  is  the  Lord's 
ft-eeman:  likewise  also  he  that  is 
called,  heing  free,  is  Christ's  ser- 
vant. 

23  Y«  are  bought  with  a  price;  be 
not  ye  the  servants  of  men. 

24  Brethren,  let  every  man,  where- 
in he  is  called,  therein  abide  with 
God. 

25  Now  conceming  virgins  I  have 
no  commandment  of  the  Lord :  yet 
I  give  my  judgment^  as  one  that 
hath  obtained  mercy  of  the  Lord 
to  be  feithfiíl. 
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serían  inmundos;  empero  ahora  son 
santos. 

15  Pero  si  el  infiel  se  aparta,  a- 
pártese;  que  no  es  el  hermano  6 
la  hermana  sujeto  á  servidumbre 
en  semejante  caso:  mas  á  paz  nos 
llamó  Dios. 

16  Porque  ^de  dónde  sabes,  oh 
mujer,  si  quizá  harás  salvo  á  tu 
marido?  ó  ¿de  dónde  sabes,  oh 
marido,  si  quizá  harás  salva  á  Ut 
mujer? 

17  Empero  cada  uno  como  el  Se- 
ñor le  repartió,  y  como  Dios  llamó 
á  cada  uno,  así  ande :  y  así  enseño 
en  todas  las  iglesias. 

18  ¿£s  llamado  alguno  ciixnin- 
cidado?  quédese  circunciso:  ¿es 
llamado  alguno  incircnncidado  ? 
que  no  se  circuncide. 

19  La  circuncisión  nada  es,  y  la 
incirctmcision  nada  es,  sino  la  ob- 
servancia de  los  mandamientos  de 
Dios. 

20  Cada  uno  en  la  vocación  en  que 
fué  llamado,  en  ella  se  quede. 

21  ¿Eres  llamado  siendo  siervo? 
no  se  te  dé  cuidado :  mas  también  si 
puedes  hacerte  libre,  procúralo  más. 

22  Porque  el  que  en  el  Sefiw  es 
llamado,  siendo  siervo,  liberto  es 
del  Señor:  asimismo  también  el 
que  es  llamado  siendo  libre,  siervo 
es  de  Cristo. 

23  Por  preeio  sois  comprados; 
no  os  hagáis  siervos  de  los  hombres. 

24  Cada  uno,  hermanos,  en  lo  que 
es  llamado,  en  esto  se  quede  paia 
coh  Dios. 

25  Empero  de  las  vírgenes  no 
tengo  mandamiento  del  Señor; 
mas  doy  mi  perecer,  como  quien 
ha  alcanzado  misericordia  del  Se- 
ñor para,  ser  fiel. 
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26  I  suppose  therefore  that  thís  is 
good  for  the  present  distress,  I  say, 
that  it  i8  good  for  a  man  so  to  be. 

27  Art  thou  bound  unto  a  wife  ? 
seek  not  to  be  loosed.  Art  thou 
loosed  from  a  wife?  seek  not  a 
wife. 

28  But  and  if  thou  marry,  thou 
hast  not  sinned;  and  if  a  virgin 
marry,  she  hath  not  sinned.  Never- 
thelees  such  shall  have  trouble  in 
the  flesh :  but  I  spare  you. 

29  But  this  I  say,  brethren,  the 
time  ü  short:  it  remaineih,  that 
both  they  that  have  wives  be  as 
though  itiey  had  none ; 

30  And  they  that  weep,  as  though 
they  wept  not;  and  they  that  re- 
joice,  as  though  they  rejoiced  not ; 
and  they  that  buy,  as  though  they 
possessed  not ; 

31  And  they  that  use  this  world, 
as  not  abusing  it :  for  the  fashion 
of  this  world  passeth  away. 

32  But  I  would  have  yon  without 
carefulness.  He  that  is  unmarried 
careth  for  the  things  that  belong 
to  the  Lord,  how  he  may  please 
the  Lord: 

33  But  he  that  is  married  careth 
for  the  things  that  are  of  the  world, 
how  he  may  please  his  wife. 

34  There  is  difference  aUo  be- 
tween  a  wife  and  a  virgin.  The 
unmarried  woman  careth  for  the 
things  of  the  Lord,  that  she  may 
be  holy  both  in  body  and  in  spirit: 
but  she  that  is  married  careth  for 
the  things  of  the  world,  how  she 
may  please  her  husband. 

35  And  this  I  speak  for  your  own 
profít ;  not  that  I  mav  cast  a  snare 
upon  you,  but  for  that  which  is 
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26  Tengo,  pues,  ésto  por  bueno 
á  causa  de  la  necesidad  que  apre-' 
mia,  que  bueno  es  al  hombre  es- 
tarse así. 

27  ¿Estás  ligado  á  mujer?  no 
procures  soltarte.  ¿Estás  suelto  de 
miyer  ?  no  procures  miger. 

28  Mas  también  si  tomares  mujer, 
no  pecaste;  y  si  la  doncella  se 
casare,  no  pecó:  pero  aflicción  de 
carne  tendrán  los  tales:  mas  yo  os 
dejo. 

29  Esto  empero  digo,  hermanos, 
que  el  tiempo  es  corto:  lo  que 
resta  es,  que  los  que  tienen  mujeres 
sean  como  los  que  no  las  tienen  : 

30  Y  los  que  lloran,  como  los  que 
no  lloran;  y  los  que  se  huelgan, 
como  los  que  no  se  huelgan;  y 
los  que  compran,  como  los  que  no 
poseen ; 

31  Y  los  que  usan  de  este  mundo, 
como  los  que  no  usan:  porque  la 
apariencia  de  este  mundo  se  pasa. 

32  Quisiera  pues  que  estuvieseis 
sin  congoja.  El  soltero  tiene  cui- 
dado de  las  cosas  que  son  deil  Señor, 
cómo  ha  de  agradar  al  Señor. 

33  Empero  el  que  se  casó  tiene 
cuidado  de  las  cosas  que  son  del 
mundo,  como  ha  de  agradar  á  su 
mujer. 

34  Hay  asimismo  diferencia  entre 
la  casada  y  la  ;  doncella :  la  don- 
cella tiene  cuidado  de  las  cosas  del 
Señor,  para  ser  santa  así  en  el 
cuerpo  como  en  el  espíritu:  mas 
la  casada  tiene  cuidado  de  las  cosas 
del  mundo,  cómo  ha  de  agradar  á 
su  marido. 

36  Esto  empero  digo  para  vues- 
tro provecho ;  no  jyara  echaros  lazo, 
sino  para  lo  honesto  y  decente,  y^ 
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comery,  and  that  ye  may  attend  up- 
en the  Lord  without  distraction. 
86  But  if  any  man  think  that  he 
behaveth  himself  uncomely  toward 
his  virgin,  if  she  pass  the  fiower 
of  her  age,  and  need  so  reqnire,  let 
him  do  what  he  will,  he  dnneth 
not :  let  them  marry. 

37  Nevertheless  he  that  standeth 
stedfast  in  his  heart,  haying  no 
necessity^  bnt  hath  power  over  his 
own  will,  and  hath  so  decreed  in 
his  heart  that  he  will  keep  his 
virgin,  doéth  well. 

38  So  then  he  that  giveth  her  in 
marriage  doeth  well ;  but  he  that 
giveth  Aer  not  in  marriage  doeth 
Setter. 

39  The  wife  is  bound  by  the  law 
as  long  as  her  husband  liveth ;  but 
if  her  husband  be  dead,  she  is  at 
liberty  to  be  married  to  whom  she 
will ;  only  in  the  Lord. 

40  But  she  is  happier  if  she  so 
abide,  affcer  my  judgment:  and  I 
think  also  that  I  have  the  Spirít 
ofGod. 

CHAPTER  Vin. 

NOW  as  touching  things  ofifered 
unto  idols,  we  &ow  l£at  we  all 
have  knowledge.  KnOwledge  puíf- 
eth  up,  but  charity  ediñeth. 

2  And  if  any  man  think  that  he 
knoweth  any  thing,  he  knoweth  no- 
thing  yet  as  he  ought  to  know. 

3  But  if  any  man  love  God,  the 
same  is  known  of  him. 

4  As  conceming  therefore  the  eat- 
ing  of  those  things  that  are  ofiered 
in  sacrifíce  unto  idols,  we  know  that 
an  idol  is  nothing  in  the  world,  and 
that  tJtere  is  none  other  Qod  but  one. 

.6  For  though  there  be  1¿at  are 
oalled  gods,  whether  in  heaven  or 
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para  que  sin  impedimento  os  lle- 
guéis al  Señor. 

36  Mas  si  á  alguno  parece  cosa 
fea  en  su  virgen,  que  pase  ya  de 
edad,  y  que  así  conviene  «qn^  se 
haga,  haga  lo  que  quisiere;  no 
peca,  cásense. 

37  Pero  el  que  está  firme  en  su 
corazón,  y  no  tiene  necesidad,  sino 
que  tiene  libertad  de  su  voluntad ; 
y  determinó  en  su  corazón  esto, 
acerca  de  guardar  su  virgen,  bien 
hace. 

88  Asi  que  el  que  {a  da  en  casa- 
miento, bien  hace;  y  el  que  no 
la  da  en  casamiento,  hace  piejor. 

39  La  mujer  cíuada  está  atada  á 
la  ley,  mientras  vive  su  marido; 
mas  si  su  marido  muriere,  libre  es: 
cásese  con  quien  quisiere,  con  tal 
que  sea  en  el  Señor. 

40  Empero  mas  venturosa  será 
si  se  quedare  así  según  mi  consejo: 
y  pienso  que  también  yo  tengo  Es- 
píritu de  Dios. 

CAPITULO  8. 

Y  POR  lo  que  hace  á  lo  sacrifi- 
cado á  los  ídolos,  sabemos  que 
todos  tenemos  ciencia.  La  ciencia 
hincha,  mas  la  caridad  edifica. 

2  Y  si  alguno  se  imagina  que  sabe 
algo,  aun  no  sabe  nada  como  debe 
saber. 

3  Mas  si  algimo  ama  á  Dios,  el  tal 
es  conocido  de  él. 

4  Acerca  pues  de  las  viandas  que 
son  sacrificadas  á  los  ídolos,  sabe- 
mos que  el  ídolo  nada  es  en  el 
mundo,  y  que  no  hay  más  de  un 
Dios. 

5  Porque  aunque  haya  algunos 
que  se  llamen  dioses,  6  en  el  cielo. 
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in  earth,  (as  there  be  gods  many, 
and  lords  many,) 

6  But  to  ns  there  is  lut  one  God, 
the  Father,  of  whom  are  all  things, 
and  "we  in  him ;  and  one  Lord  Jesús 
Christ,  by  whom  are  all  things,  and 
we  by  hun. 

7  Howbeit  tTtere  is  not  in  every 
man  ijiatknowledge:  for  some  with 
conseíenoe  of  the  idol  unto  this 
liour  eat  it  as  a  thing  offered  unto 
an  idol;  and  their  consdence  being 
weak  is  defíled. 

8  Bnt  meat  commendeth  ns  not  to 
God :  for  neither,  if  we  eat,  are  we 
the  better ;  neither,  if  we  eat  not, 
are  we  the  worse. 

9  But  take  heed  lest  by  any  means 
this  liberty  of  your's  become  a  stum- 
blingblock  to  them  that  are  weak. 

10  For  if  any  man  see  thee  which 
hast  knówledge  sit  at  meat  in  the 
idoVs  temple,  shall  not  the  con- 
science  of  him  which  is  weak  be 
emboldened  to  eat  those  things 
which  are  ofiered  to  idols ; 

11  And  through  thy  kñowledge 
i^all  the  weak  brother  perish,  for 
whom  Christ  died? 

12  But  when  ye  sin  so  against 
the  brethren,  and  wound  their  weak 
conscience,  ye  sin  against  Christ. 

13  Wherefore,  if  meat  make  my 
brother  to  offend,  I  will  eat  no  fiesn 
while  the  world  standeth,  lest  I 
make  my  brother  to  offend. 

CHAPTER  IX. 

AM  I  not  an  apostle?  am  I  not 
-  free?  have  i  not  seen  Jesús 
Christ  our  Lord?  are  not  ye  my 
work  in  the  Lord? 
2  If  I  be  not  an  apostle  unto 

607 


1.^  CORINTIOS,  9. 

6  en  la  tierra,  (como  hay  muchos 
dioses  y  muchos  señores,) 

6  Nosotros  empero  no  tenemos 
más  de  un  Dios,  el  Padre,  del  cual 
sorí  todas  las  cosas,  y  nosotros  en 
él ;  y  un  Sefior  Jesu-Cristo,  por  el 
cual  son  todas  las  cosas,  y  nosotros 
por  él. 

7  Mas  no  en  todos  hay  esta  ciencia: 
porque  algunos  con  conciencia  del 
ídolo  hasta  aquí,  comen  como  sacri- 
ficado á  ídolos;  y  su  conciencia, 
siendo  flaca,  es  contaminada. 

8  Si  bien  la  Tianda  no  nos  hace 
más  aceptos  á  Dios :  porque  ni  que 
comamos,  seremos  más  ricos ;  ni  que 
no  comamos,  seremos  más  pobres. 

9  Mas  mirad  que  esta  vuestra  li- 
bertad no  sea  tropezadero  á  los  que 
son  flacos. 

10  Porque  si  te  ve  alguno,  á  tí 
que  tienes  esta  ciencia,  que  estás 
sentado  á  la  mesa  en  el  lugar  de 
los  ídolos,  ¿la  conciencia  de  aquel 
que  es  flaco,  no  será  adelantada  á 
comer  de  lo  sacrificado  á  los  ídolos? 

11  ¿Y  por  tu  ciencia  se  perderá 
el  hermano  flaco,  por  el  cual  Cristo 
murió? 

12  De  esta  manera,  pues,  pecando 
contra  los  hermanos,  ó  hiriendo  su 
flaca  conciencia,  contra  Cristo  pe- 
cáis. 

13  Por  lo  cual,  si  la  comida  es  á 
mi  hermano  ocasión  de  caer,  jamás 
comeré  carne  por  no  escandalizar 
á  mi  hermano. 

CAPITULO  9, 

¿  VTO  soy  apóstol  ?  ¿  no  soy  libre  ? 

-^  ¿no  he  visto  á  Jesús  el  Señor 
nuestro  ?  ¿  no  sois  vosotros  mi  obra 
en  el  Señor? 

2  Si  á  los  otros  no  soy  apóstol,  á 
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oth'ers,  yet  doubtless  I  am  to  you: 
for  the  seal  of  mine  apostleship  are 
ye  in  the  Lord. 

3  Mine  answer  to  them  that  do 
examine  me  is  this, 

4  Have  we  not  power  to  eat  and 
todrink? 

5  Have  we  not  power  to  lead  about 
a  sister,  a  wife,  as  well  as  other 
apostles,  and  as  the  brethren  of  the 
Lord,  and  Cephas  ? 

,6  Or  I  only  and  Samabas,  have 
ñot  we  power  to  forbear  working? 

7  Who  goeth  a  warfare  any  time 
at  his  own  charges  ?  who  plánteth 
a  vineyard,  and  eateth  not  -of  the 
fruit  thereof  ?  or  who  feedéth  'a 
flock,  and  eateth  not  of  the  milk 
oftheflock? 

8  Say  I  these  things  as  a  man?  or 
saith  not  the  law  the  same  also  ? 

9  For  it  is  written  in  the  law  of 
Moses,  Thou  shalt  not  mnzzle  the 
mouth  of  the  ox  that  treadeth  out 
the  com.  Doth  God  take  care  for 
oxen? 

10  Or  saith  he  it  altogether  for 
oiir  sakes?  For  our  sakes,  no  doubt, 
this  is  written :  that  he  that  plow- 
eth  should  plow  in  hope ;  ana  that 
he  that  thresheth  in  hope  should 
be  partaker  of  his  hope. 

11  If  we  have  sown  unto  you 
típiritual  things,  is  it  a  great  thing 
if  we  shall  reap  your  carnal 
things  ? 

12  If  others  be  partakers  of  this 
power  over  you,  are  not  we  rather? 
Nevertheless  we  have  not  used  this 
power;  but  suffer  all  things,  lest 
we  should  hinder  the  gospel  of 
Christ. 

13  Do  ye  not  know  that  they 
which  minister  about  holy  things 
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vosotros  ciertamente  lo  soy;  jwr- 
que  el  sello  de  mi  apostolado  soig 
vosotros  en  ^I  Señor. 

3  Esta  es  mi  respuesta  á  loe  que 
me  pr^untan. 

4  Qué,  ¿no  tenemos  potestad  de 
comer  y  de  beber  ? 

6  ¿O  no  tenemos  potestad  de  traer 
con  nosotros  una  hermana  mujer 
también  como 'los  otros  apóstoles, 
y  los  hermanos  del  Señor,  y  Céphas? 

6  ¿  O  solo  yo  y  Bernabé  no  tene- 
mos potestad  de  no  trabajar  ? 

7  ¿Quién  jamás  peleó  á  sus  ex« 
pensas?  ¿quién  planta  viña,  y  no 
come  de  su  fruto?  ó  ¿quién  aj»- 
cienta  el  ganado,  y  no  come  de  la 
leche  del  ganado? 

8  ¿Digo  esto  solamente  según  los 
hombres?  ¿No  dice  esto  también 
la  ley? 

9  Porque  en  la  ley  de  Moisés  está 
escrito :  No  pondrás  bozal  al  buey 
que  trilla.  ¿  Tiene  Dios  cuidado  de 
los  bueyes  ? 

10  ¿O  díceZo  enteramente  por  nos- 
otros? Pues  por  nosotros  está  es- 
crito :  porque  con  esperanza  ha  de 
arar  el  que  ara;  y  el  que  trilla,  con 
esi>eranza  de  recibir  el  fruto. 

11  Si  nosotros  os  sembramos  lo 
espiritual,  ¿  será  gran  cosa  si  s^áre- 
mos  de  lo  vuestro  camal  ? 

12  Si  otros  tienen  en  vosotros  esta 
potestad,  ¿no  más  bien  nosotros? 
Mas  no  hemos  usado  de  esta  potes- 
tad :  antes  lo  sufrimos  todo  por  no 
poner  ningún  obstáculo  al  Evange- 
lio de  Cristo. 

13  ¿No  sabéis  que  los  que  tra- 
bajan en  el  santuario,  comen  del 
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live  o/  the  things  of  the  temple? 
and  they  which  wait  at  the  altar 
are  jMirtakers  with  the  altar  ? 

14  Even  so  hath  the  I^ard  ordained 
that  they  which  preach  the  goBpel 
shonld  live  of  the  gospel. 

15  But  I  have  used  none  of  these 
things:  neither  have  I  written  these 
things,  that  it  shotQd  «be  so  done 
nnto  me :  for  it  were  better  for  me 
to  die,  than  that  any  man  should 
make  my  glorying  void. 

16  For  though  I  preach  the  gos- 
pel, I  have  nothing  to  glory  of : 
for  necesfiity  is  laid  upon  me ;  yea, 
woe  is  imto  me,  if  I  preach  not  the 
gospel  I 

17  For  if  I  do  this  thing  willingly, 
I  have  a  reward:  but  if  against  my 
will,  a  dispensation  of  the  gospel  is 
committed  imto  me. 

18  What  is  my  reward  then?  Ve- 
rily  tiíat,  when  I  preach  the  gospel, 
I  may  make  the  gospel  of  Christ 
withont  charge,  that  I  abuse  not 
my  power  in  the  gospel. 

19  For  though  I  be  free  from  all 
men,  yet  have  I  made  myself  ser 
vant  unto  all,  that  I  might  gain  the 
more. 

20  And  unto  the  Jews  I  became 
as  a  Jew,  that  I  might  gain  the 
Jews;  to  them  that  are  imder 
the  law,  as  under  the  law,  that  I 
might  gain  them  that  are  under 
the  law ; 

21  To  tiiem  that  are  without  law, 
as  witiiout  law,  (being  not  without 
law  to  God,  but  under  the  law  to 
Christ,)  that  I  might  gain  them 
that  are  without  law. 

22  To  the  weak  became  I  as  weak, 
that  I  might  gain  the  weak:  I  am 
made  all  things  to  all  men,  that  I 
might  by  all  means  save  some. 
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santuario,  y  que  los  que  sirven  al 
altar,  del  altar  participan? 

14  Así  también  ordenó  el  Señor  á 
los  que  anuncian  el  Evangelio,  que 
viyan  del  Evangelio. 

15  Mas  yo  de  nada  de  esto  me 
aproveché:  ni  tampoco  he  escrito 
esto  para  que  se  haga  así  conmigo ; 
porque  tengo  por  mejor  morir,  antes 
que  nadie  haga  vana  esta  mi  gloria. 

16  Pues  bien  que  anuncio  el  Evan- 
gelio, no  tengo  por  qué  gloríame 
de  €80  ;  porque  me  és  impuesta  ne- 
cesidad; y  ¡ay  de  mí  si  no  anun- 
ciare el  Evangelio ! 

17  Por  lo  cual  si  lo  hago  de  volun- 
tad, premio  tendré ;  mas  si  por 
fuerza,  la  dispensación  me  ha  sido 
encargada. 

18  ¿Cuál  pues  es  mi  merced?  Que 
premcando  el  Evangelio,  ponga  el 
Evangelio  de  Cristo  de  balde,  para 
no  usar  mal  de  mi  potestad  en  el 
Evangelio. 

19  Por  lo  cual,  siendo  libre  para 
con  todos,  me  he  hecho  siervo  de 
todos  por  ganar  á  más. 

20  Heme  hecho  á  los  Judíos  como 
Judío ;  por  ganar  á  los  Judíos :  á 
los  que  están  sujetos  á  la  ley,  como 
sujeto  á  la  ley,  por  ganar  á  los  que 
están  sujetos  á  la  ley ; 

21  A  los  que  son  sin  ley,  como  si 
yo  fuera  sin  ley,  (no  estando  yo  sin 
ley  de  Dios,  mas  en  la  ley  de  Cristo,) 
por  ganar  á  los  que  estaban  sin  ley. 

22  Me  he  hecho  á  los  flacos  flaco, 
por  ganar  á  los  flacos :  á  todos  me 
he  hecho  todo,  para  que  de  todo 
punto  salve  á  algunos. 
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23  And  ibis  I  do  for  the  goBpers 
sake,  that  I  might  be  partaker 
thereof  with  you, 

24  Know  ye  not  that  they  wbich 
ntn  in  a  race  run  all,  but  one  re- 
ceiveth  the  prize  ?  So  run,  that  ye 
may  obtain. 

25  And  ev^ry  man  that  striveth 
for  the  maatery  is  températe  in  all 
things.  Now  they  do  it  to  obtain 
a  corruptible  crown;  but  we  añ 
incorruptible. 

26  I  therefore  so  run,  not  as  un- 
certainly;  so  fíght  I,  not  as  one 
that  beateth  the  air : 

27  ^ut  I  keep  under  my  body, 
and  bring  it  into  subjection :  lest 
that  by  any  means,  when  I  have 
preached  to  others,  I  myself  should 
be  a  castaway. 

CHAPTER  X. 

IVJ'OREOVERjbrethren,  I  would 
^^  not  that  ye  should  be  igno- 
rant,  how  that  all  our  fathers  were 
under  the  cloud,  and  all  passed 
through  the  sea ; 

2  And  were  all  baptized  unto  Mo- 
SCB  in  the  cloud  and  in  the  sea ; 

3  And  did  all  eat  the  same  spi- 
ritual  meat ; 

4  And  did  all  drink  the  same  spi- 
ritual  drink :  for  they  drank  of  tl^it 
spiritual  Rock  that  followed  them : 
and  that  Rock  was  Christ. 

5  But  with  many  of  them  God 
wafi  not  well  pleased:  for  they 
were  overthrown  in  the  wildemess. 

6  Now  these  things  were  our  ex- 
amples,  to  the  intent  we  should  not 
lust  after  evil  things,  as  they  also 
lusted. 

7  Neither  be  ye  idolaters,  as  were 
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23  Y  esto  hago  por  causa  del 
Evangelio,  por  hacerme  juntamente 
participante  de  él. 

24  ¿  O  no  sabéis  que  los  que  corren 
en  el  estadio,  todos  á  la  verdad 
coiTen,  mas  uno  lleva  el  premio? 
Corred  de  tal  manera  que  U  ob- 
tengáis. 

25  Y  ioda  aquel  que  lucha,  de 
todo  se  abstiene:  y  ellos,  á  la 
verdad,  para  recibir  una  corona 
corruptible;  mas  nosotros  incor- 
ruptible. 

26  Así  que  yo  de  esta  manera 
corro,  no  como  á  cosa  incierta; 
de  esta  manera  peleo,  no  como 
quien  hiere  el  aire : 

27  Antes  hiero  mi  cuerpo,  y  lo 
pongo  en  servidumbre;  no  sea  que, 
habiendo  predicado  á  otros,  yo  mift- 
mo  venga  á  ser  reprobado. 

CAPITULO  10. 

T)ORQUE  no  quiero,  hermanos, 
^  que  ignoréis,  que  nuestros  pa- 
dres todos  estuvieron  bajo  la  nube, 
y  todos  pasaron  la  mar. 

2  Y  todos  en  Moisés  fueron  bauti- 
zados en  la  nube  y  en  la  mar ; 

3  Y  todos  comieron  la  misma 
vianda  espiritual. 

4  Y  todos  bebieron  la  misma  be- 
bida espiritual:  porque  bebían  de 
la  piedra  espiritual  que  los  seguía ; 
y  la  piedra  era  Cristo : 

5  Mas  de  muchos  de  ellos  no  se 
agradó  Dios;  por  lo  cual  fueron 
postrados  en  el  desierto. 

6  Empero  estas  cosas  fueron  en 
figura  de  nosotros,  para  que  no 
ciclemos  cosas  malas,  como  ellos 
codiciaron. 

7  Ni  seáis  honradores  de  ídolos 
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tome  of  them ;  as  it  is  written,  The 
people  sat  down  to  eat  and  drink, 
and  rose  up  to  play. 

8  Neither  let  ns  commit  fomica- 
tion,  as  some  of  them  committed, 
and  fell  in  one  day  three  and  twenty 
thonsand. 

9  Neither  let  ns  tempt  Chrístj  as 
some  of  them  also  tempted,  and 
were  destroyed  of  serpents. 

10  Neither  nrarmur  ye,  as  some 
of  them  also  murmured,  and  were 
destroyed  of  the  destróyer. 

11  Now  all  these  things  hapi)en- 
ed  nnto  them  for  ensamples :  and 
they  are  written  for  our  admoni- 
tion,  npon  whom  the  ends  of  the 
world  are  come. 

.  l2Whereforelethimthatthinketh 
he  standeth  take  heed  lest,  he  fall. 

13  There  hath  no  temptation 
taken  you  but  such  as  is  common 
to  man:  bnt  God  is  faithful,  who 
will  not  soffer  you  to  be  tempted 
above  that  ye  are  able ;  but  will 
with  the  temptation  also  make  a 
way  to  escape,  that  ye  may  be  able 
to  bear  it 

14  Wherefore,  my  dearly  beloved, 
flee  from  idolatry. 

15  I  speak  as  to  wise  men ;  judge 
ye  what  I  say. 

16  The  cup  of  blessing  which  we 
bless,  is  it  not  the  eommunion  of  the 
blood  of  Christ?  The  bread  which 
we  break,  is  it  not  the  eommunion 
ofthebodyof  Christ? 

17  For  we  heing  many  are  one 
bread,  and  one  body :  for  we  are 
all  partakers  of  that  one  bread. 

18  Behold  Israel  affcer  the  flesh: 
are  not  they  which  eat  of  the  sacri- 
fices  partakers  of  the  altar  ?     , 

19  What  say  I  then?   that  the 
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como  algunos  de  ellos,  según  está 
escrito :  Sentóse  el  pueblo  á  comer 
y  á  beber,  y  se  levantaron  á  jugar. 

8  Ni  forniquemos,  como  algunos 
de  ellos  fornicaron,  y  cayeron  muer- 
tos en  un  día  veinte  y  tres  mil* 

9  Ni  tentemos  á  Cristo,  como 
también  algimos  de  eUos  lo  ten- 
taron, y  perecieron  por  las  ser- 
pientes. 

10  Ni  murmuréis,  como  algunos 
de  ellos  murmuraron,  y  perecieron 
por  el  destructor. 

11  Y  estas  cosas  les  acontecieron 
en  figura;  y  son  escritas  para 
nuestra  admonición,  en  quienes  los 
fines  de  los  siglos  han  parado. 

12  Así  que,  el  que  piense  estar 
firme,  mire  no  caiga. 

13  No  os  ha  tomado  tentación, 
sino  humana:  mas  fiel  es  Dios, 
que  no  os  dejará  ser  tentados  más 
de  lo  que  podéis  Uevar;  antes  dará 
también  juntamente  con  la  tentar 
cion  la  salida,  para  que  podáis 
aguantar^ 

14  Por  tanto,  amados  mios,  huid 
de  la  idolatría. 

lo  Como  á  sabios  hablo ;  juzgad 
vosotros  lo  que  digo. 

16  La  copa  de  bendición  <}ue 
bendecimos,  ¿  no  es  la  comimion 
de  la  sangre  de  Cristo?  El  pan 
que  partimos,  ¿no  es  la  comunión 
del  cuerpo  de  Cristo? 

17  Porque  un  pan,  es  que  muchos 
somos  un  cuerxK) ;  pues  todos  par- 
ticipamos de  aquel  un  pan. 

18  Mirad  á  Israel  según  la  carne : 
los  que  comen  de  los  sacrificios 
¿  no  son  partícipes  con  el  altar  ? 

19  ¿  Qué  pues  digo  ?  ¿  Qué  el  ídolo 
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idol  is  any  thi^,  ór  that  which  is 
ofifered  in  sacriHce  to  idols  is  any 
thing? 

20  Bnt  I  8ay,  that  the  things 
which  the  Gentiles  sacrjifíce,  they 
sacrifíce  to  devils,  and  not  to  Qod : 
and  I-  would  not  that  ye  should 
have  fellowship  with  de\ils. 

21  Ye  cannot  drínk  the  cup  of  the 
Lord,  and  the  qup  of  devils:  ye 
cannot  be  partakers  of  the  Lord's 
table,  and  of  the  table  of  devils. 

22  Do  we  J)rovoke  the  Lord  to  jea- 
lonsy?  are  we  stronger  than  he? 

23  All  things  are  lawful  for  me, 
but  all  things  are  not  expedient: 
all  things  are  lawñd  for  me,  but 
all  things  edify  not. 

24  Let  no  man  seek  his  own,  but 
every  man  another's  weaUh. 

25  Whatsoever  is  sold  in  the  sham- 
bles,  that  eat,  asking  no  question  for 
consdence  sake : 

26  For  the  earth  is  the  Lord's,  and 
the  ñihiess  thereof. 

27  If  any  of  thepa  that  believe 
not  bid  you  to  a  feast,  and  ye  be 
disposed  to  go ;  whatsoever  is  set 
before  yon,  eat,  asking  no  question 
for  conscience  sake. 

28  But  if  any  man  say  unto  you, 
This  is  ofíered  in  sacrifico  unto 
idols,  eat  not  for  his  sake  that 
shewed  it,  and  for  conscience  sake : 
for  the  eaj*th  m  the  Lord's,  and  the 
ñilness  thereof: 

29  Conscience,  I  say,  not  thine 
own,  but  of  the  other:  for  why  is 
my.liberty  judged  of  another  man^8 
conscience  ? 

30  For  if  I  by  grace  be  a  par- 
taker,  why  am  I  evil  spoken  of  for 
that  for  which  I  give  thanks? 

31  Whether  therefore  ye  eat,  or 
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?  ¿ó  que  sea  cUgo  lo  que  es 
icado  álos  ídolos? 


20  Antes  digo  que  lo  que  los 
Gentiles  sacrifican,  á  los  demonios 
lo  sacrifican,  y  no  á  Dios:  y  no 
quería  que  vosotros  fueseis  partí- 
cipes con  los  demonios. 

21  No  podéis  beber  la  copa  del 
Señor,  y  la  copa  de  los  demonios: 
no  podéis  ser  partícipes  de  la  mesa 
del  8e£k)r,  y  de  la  mesa  de  los 
demonios. 

22  ¿  O  provocaremos  á  celo  al  Se- 
ñor ?  ¿  Somos  más  fuertes  que  él? 

23  Todo  me  es  lícito,  mas  no  todo 
conviene:  todo  me  es  lícito,  mas 
no  todo  edifica. 

24  Ninguno  busque  su  propio  hiettj 
sino  el  del  otro. 

25  De  todo  lo  qUe  se  vende  en  la 
carnicería  comed,  sin.  preguntar 
nada  por  causa  de  la  conciencia : 

26  Porque  del  Señor  es  la  tierra 
y  lo  que  la  hinche. 

27  Y  si  algún  infiel  os  llama,  y 
queréis  ir,  de  todo  lo  que  se  os 
pone  delante  comed,  sin  preguntar 
nada  por  causa  <}e  la  conciencia. 

28  Mas  si  alguien  os  dijere :  Esto 
fué  sacrificado  á  los  ídolos,  no  lo 
comáis  por  causa  de  aquel  que  ló 
declaró,  y  por  cansa  de  la  con- 
ciencia :  porque  del  ^eñor  es  la 
tierra,  y  lo  que  la  hinche : 

29  La  conciencia  digo,  no  tuya» 
sino  del  otro.  Pues  ¿por  qué  ha 
de  ser  juzgada  mi  liber&d  por  otra 
conciencia? 

30  Y  si  yo  con  agradecimiento 
participo,  ¿por  qué  he  de  ser  blas- 
femado por  lo  que  doy  gracias? 

31  Si  pues   coméis,  é  bebéis,  6 


I.  CORINTHIANS,  XI. 

drink,  or  whatsoever  ye  do,  do  all 
to  the  glory  of  Qoá» 

32  Give  none  ofifence,  neither  to 
the  Jews,  ñor  to  the  Gentiles,  ñor 
to  the  church  of  God : 

33  Even  aB  I  please  all  men  in  all 
things.  not  seeking  mine  own  profít, 
but  tne  profit  of  many,  that  they 
may  be  saved. 

CHAPTER  XI. 

BE  ye  followeiB  of  me,  even  as 
I  also  am  of  Christ. 

2  Now  I  praise  you,  brethren,  that 
ye  remember  me  in  all  things,  and 
keep  the  ordinanoes,  as  I  deuvered 
ihem  to  yoiL 

3  But  I  wonld  have  you  know, 
that  the  head  of  every  man  is 
Christ;  and  the  head  of  the  wo- 
man  i»  the  man ;  and  the  head  of 
Christ  ü  God. 

4  Every  man  praying  or  prophe- 
sying,  havin^  his  head  covered,  dis- 
honoureth  his  head. 

6  But  every  woman  that  prayeth 
or  prophesi^th  with  ker  head  un- 
oovered  dishonoureth  her  head : 
for  that  is  ev^i  all  one  as  if  she 
were  shaven. 

6  For  if  the  woman  be  not  cover- 
ed, let  her  also  be  shom :  but  if  it 
be  a  shame  for  a  woman  to  be  shom 
or  shaven,  let  her  be  covered. 

7  For  a  man  indeed  ought  not  to 
cover  his  head,  forasmuch  as  he  is 
the  ima^  and  glory  of  God :  but  the 
woman  is  the  glory  of  the  man. 

8  For  the  man  is  not  of  the 
woman;  but  the  woman  of  the 
man. 

9  Neither  was  the  man  created 
for  the  woman ;  but  the  woman 
for  the  man. 

10  For  this  cause  ought  the  wo- 
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hacéis  otra  cosa,  hacedZo  todo  H 
gloria  de  Dios. 

32  8ed  sin  ofensa  á  Judíos  y  á 
Gentiles,  y  á  la  iglesia  de  Dios : 

33  Como  también  yo  en  todas  las 
cosas  complazco  á  todos,  no  pro- 
curando mi  propio  beneficio,  sino 
el  de  muchos,  para  que  sean  salvos. 

CAPITULO  11. 

SED  imitadores  de  mí,  así  como 
yo  de  Cristo. 

2  Y  os  alabo,  hermanos,  que  en 
todo  os  acordáis  de  mí,  y  retenéis 
las  instrucciones  mias  de  la  manera 
que  08  ensefió. 

3  Mas  quiero  que  señáis,  que 
Cristo  es  la  cabeza  de  toao  varón ; 
y  el  varón  es  la  cabeea  de  la  mujer ; 
y  Dios  la  cabeza  de  Cristo. 

4  Todo  varón  que  ora,  6  profetiza, 
cubierta  la  cabeza,  afrenta  á  sa 
cabeza. 

5  Mas  toda  mujer  que  ora,  ó  pro^ 
fetiza,  no  cubierta  su  cabeza,  agen- 
ta á  su  cabeza  porque  lo  mismo  es 
que  si  se  rayese. 

6  Porque  si  la  mvger  no  se  cubre, 
trasquílese  también:  y  si  es  des- 
honesto á  la  mujer  trasquilarse  6 
raerse,  cúbrase. 

7  Porque  el  varón  no  ha  de  cubrir 
la  cabeza,  porque  es  imagen  y  gloria 
de  Dios ;  mas  la  mujer  es  gloria  del 
varon« 

8  Porque  el  varón  no  es  de  la  mu- 
jer, sino  la  miyer  del  varón. 

9  PcMrque  tampoco  el  varón  fa$ 
criado  por  causa  de  la  mujer,  sino 
la  mujer  por  causa  del  varón. 

10  Por  lo  cual  la  mujer  debe  tener 
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man  to  have  power  on  her  hesd 
because  of  the  angela. 
.  11  Nevertheless  neither  is  the  man 
"without  the  woman,  neither  the  wo- 
man  without  the  man,  in  the  Lord. 

12  For  as  the  woman  ü  of  the  man, 
oven  80  i8  the  man  also  by  the  wo- 
man ;  but  all  things  of  God. 

13  Judge  in  yourselves:  ís  it 
comely  that  a  woman  pray  unto 
<Jod  uncovered  ? 

'  14  Doth  not  even  nature  itself 
teach  yon,  that,  if  a  man  have  long 
hair,  it  is  a  shamé  unto  him? 

15  But  if  a  woman  have  long  hair, 
it  is  a  glory  to  her :  for  her  hair  is 
given  her  for  a  covering. 

16  But  if  any  man  seem  to  be  con- 
tentious,  we  have  no  auch  custom, 
neither  the  churches  of  God. 

.  17  Now  in  this  that  I  declare  unto 
gou  I  praise  you  not,  that  ye  come 
together  not  for  the  better,  but  for 
the  worse. 
18  For  first  of  all,  when  ye  come 
together  in  the  church,  I  hear  that 
there  be  divisions  among  you ;  and 
I  partly  believe  it. 
,  19^  For  there  must  be  also  heresies 
among  you,  that  they  which  are 
approved  may  be  made  manifest 
among  you. 

20  When  ye  come  together  there- 
fore  into  one  place,  thü  is  not  to 
eat  the  Lord's  supper. 

21  For  in  eating  every  oné  taketh 
beforé  otJier  his  own  aupper:  and 
one  is.  hungry,  and  another  is 
drunken. 

22  What  ?  have  ye  not  houses  to 
eat  and  to  drink  in  ?  or  despise  ye 
the  church  of  God,  and  shame  them 
that  have  not?  What  shall  I  say 
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sefiál  de  potestad  sobre  éu  cabeza  por 
causa  de  los  ángeles. 

11  Mas  ni  el  varón  sin  la  mujer, 
ni  la  mujer  sin  el  varón,  en  el 
Señor. 

12  Porque  como  la  mujer  es  del 
varón,  así  también  el  varón  es  por 
la  mujer ;  empero  todo  de  Dios. 

13  Ju^^  vosotros  mismos:  ¿es 
honesto  orar  la  mujer  á  Dios  no 
cubierta  ? 

14  La  misma  naturaleza  ¿  no  ob 
enseña  que  al  hombre  sea  desho- 
nesto criar  cabello  ? 

16  Por  el  contrario,  á  la  mujer 
criar  el  cabello  le  es  honroso ; 
porque  en  lugar  de  velo  le  es  dado 
el  cabello. 

16  Con  todo  eso  si  alguno  parece 
ser  contencioso  nosotros  no  te- 
nemos tal  costumbre,  ni  las  iglesias 
de  Dios. 

17  Esto  empero  os  denuncio,  que 
no  alabo,  que  no  por  mejor,  sino 
por  peor  os  juntáis. 

18  Porque  lo  primero,  cuando  os 
juntáis  en  iglesia,  oigo  que  hay 
entre  vosotros  disensiones;  y  en 
parte  lo  creo. 

19  Porque  preciso  es  que  haya 
entre  vosotros  aun  herejías,  para 
que  los  que  son  probados  se  mani- 
fieste;! entre  vosotros. 

20  Cuando  pues  os  juntáis  en  uno, 
esto  no  es  comer  la  Cena  del  Señor ; 

21.  Porque  cada  uno  toma  antes 
para  comer  su  propia  cena;  y  el 
uno  tiene  hambre,  y  el  otro  está 
embriagado. 

22  Pues  qué  ¿  no  tenéis  casas  en 
que  comáis  y  bebáis?  O  ¿menos- 
preciáis la  iglesia  de  Dios,  y  aver- 
gonzáis á  los  que  no  tienen  ?  ¿  Qué 
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to  you?  shall  I  praise  you  in  this? 
I  praise  you  not. 

áj  For  I  have  réceived  of  the 
Lord.that  which  also  I  delivered 
•unto  you,  That  the  Lord  Jesús  the 
8ame  night  in  irhich  he  was  betray- 
ed  too^  bread : 

24  And  when  he  had  given  thanks, 
he  brake  iL  and  said,  Take,  eat: 
this  is  my  body,  which  is  broken 
for  you :  this  do  in  remembrance 
of  me. 

25  After  the  same  manner  also  he 
took  the  cup,  when  he  had  supped, 
saying,  This  cup  is  the  new  testa- 
ment  in  my  blood :  this  do  ye,  as 
oft  as  ye  drínk  it,  in  remembrance 
of  me. 

.  26  For  as  often  as  ye  eat  this 
bread,  and  drink  this  cup,  ye  do 
shew  the  Lord's  death  till  he 
come. 

27  Wherefore  whosoever  shall  eat 
this  bread,  and  drínk  this  cup  of 
the  Lord,  unworthily,  shall  be 
guilty  of  the  body  and  blood  of  the 
Lord. 

28  Bnt  let  a  man  examine  him- 
self,  and  so  let  him  eat  of  tliat 
bread,  and  drink  of  that  cup. 

29  For  he  that  eateth  and  drínk- 
eth  unworthily,  eateth  and  drínk- 
eth  damnation  to  himself,  not  dis- 
ceming  the  Lord's  body. 

30  For  this  cause  many  are  weak 
and  dckly  among  you,  and  many 
sleep. 

31  For  if  we  would  judge  ourselves, 
we  should  not  be  judged. 

32  But  when  we  are  judged,  we 
are  chastened  of  the  Lord,  tiíat  we 
should  not  be  condemned  with  the 
world. 

38  Wherefore,  my  brethren,  when 
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os  diré  ?  ¿  Os  alabaré  ?  En  esto  no 
os  alabo. 

23  Porque  yo  recibí  del  Señor 
lo  que  también  os  he  enseñado : 
Que  el  Señor  Jesús,  la  noche  que 
fué  entregado,  tomó  pan ; 

24  Y  habiendo  dado  gracias,  lo 
partió,  y  dijo :  Tomad,  comed : 
Esto  és  mi  cuerpo  que  por  vosotros 
es  partido :  haced  esto  en  memoria 
de  mí. 

25  Asimismo  tomó  también  la 
copa,  después  de  haber  cenado, 
diciendo:  Esta  copa  es  el  nuevo 
pacto  en  mi  sangre:  haced  esto 
todas  las  veces  que  bebiereis  en 
memoria  de  mí. 

26  Porque  todas  las  veces  que 
comiereis  este  pan,  y  bebiereis  esta 
copa,  la  muerte  del  Señor  anun- 
ciáis hasta  que  venga. 

27  De  manera  que  cualquiera  que 
comiere  este  pan,  ó  bebiere  esta 
copa  del  Señor  indignamente, -será 
culpado  del  cuerpo  y  de  la  sangre 
del  Señor. 

28  Por  tanto  pruébese  cada  uno  á 
sí  mismo,  y  coma  así  de  aquel  pan, 
y  beba  de  aquella  copa. 

29  Porque  el  que  come  y  bebe 
indignamente,  juicio  come  y  bebe 
para  sí,  no  discerniendo  el  cuerpo 
del  Señor.. 

30  Por  lo  cual  hay  muchos  enfer- 
mos y  debilitados  entre  vosotros; 
y  muchos  duermen. 

31  Que  si  nos  examinásemos  á 
nosotros  mismos,  cierto  no  seríamos 
juzgados. 

32  Mas  siendo  juzgados,  somos 
castigados  del  Señor,  para  que  no 
seamos  condenados  con  el  mundo. 

33  Así  que,  hermanos  mios,  cuan- 


I.  CORINTHIANS,  XII. 

ye  come  together  to  eat,  tarry  one 
for  another. 

34  And  if  any  man  hunger,  let 
him  eat  at  home;  that  ye  come 
not  together  unto  condemnation. 
And  tne  reat  will  I  set  in  order 
when  I  come. 

CHAPTER  Xn. 

"VrOW  conceming  spiritual  gifU, 
•^  brethren,  I  would  not  have  you 
ignorant. 

2  Ye  know  that  ye  were  Gentiles, 
carried  away  unto  these  dumb  idols, 
even  as  ye  were  led. 

3  Wherefore  I  give  you  to  under- 
stand,  that  no  man  speaking  by  the 
Spirit  of  God  calleth  Jesús  accurs- 
ed :  and  that  no  man  can  say  that 
Jesús  is  the  Lord,  but  by  the  Holy 
Ghost. 

4  Now  there  are  diversities  of 
gifts,  but  the  same  Spirit. 

5  And  there  are  differences  of  ad- 
ministrations,  but  the  same  Lord. 

6  And  there  are  diversities  of 
operations,  but  it  is  the  same  God 
which  worketh  aU  in  all. 

7  But  the  manifestation  of  the 
Spirit  is  given  to  every  man  to 
profít  witbaiL 

8  For  to  one  is  given  by  the  Spi- 
rit the  word  of  wisdom ;  to  another 
the  word  of  knowledge  by  the  same 
Spirit ; 

9  To  another  &ith  by  th^  same 
Spirit ;  to  another  the  gifts  of  heal- 
ing  by  the  same  Spirit ; 

10  To  another  the  working  of 
miracles ;  to  another  prophecy ;  to 
another  dísceming  of  spiríts;  to 
another  divers  kinds  of  tongnes ; 
to  another  the  interpretation  of 
tongues : 

11  But  all  these  worketh  that  one 
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do  os  juntáis  á  comer,  esperáoB  unos 
á  otros. 

34  Si  alguno  tuviere  hambre,  coma 
en  su  caaa;  porque  no  os  juntéis 
para  juicio:  Las  demás  cosafl  of- 
denaré  cuando  llegare. 

CAPITULO  12. 

Y  ACERCA  de  los  dones  espiri- 
tuales, no  quiero,  henuanoB, 
que  ignoréis. 

2  Sabéis  que  cuando  erais  Can- 
tiles, ibais,  como  erais  llevados,  á 
los  ídolos  mudos. 

3  Por  tanto  os  hago  saber,  que 
nadie  que  hable  por  Espíritu  do 
Dios,  llama  anatema  á  Jesús ;  y  que 
nadie  puede  llamar  á  Jesús  Señor, 
sino  por  Espíritu  Santo. 

4  Empero  hay  repartimientos  de 
donies ;  mas  el  mismo  Espíritu  es» 

5  Y  hay  repartimientos  de  minis- 
terios ;  mas  el  mismo  Señor  es, 

6  Y  hay  repartimientos  de-  opera- 
ciones; mas  el  mismo  Dios  es  el 
que  obra  todas  las  cosas  en  todos. 

7  Empero  á  cada  uno  le  es  dada 
manifestación  del  Espíritu  paia  pro- 
vecho. 

8  Porque  á  la  verdad  á  este  es 
dada  por  el  Espíritu  palabra  de 
sabiduría ;  á  otro,  palabra  de  den* 
cía  según  el  mismo  Espíritu : 

9  A  otro,  fé  por  el  mismo  £b^ 
pírltu;  y  á  otro,  dones  de  sanidades 
por  el  mismo  Espíritu : 

10  A  otro,  operaciones  do  mila- 
gros; y  á  otro,  profecía;  y  á  otro, 
discreción  de  espíritus;  y  á  otro, 
géneros  de  lengtias ;  y  á  otro,  in- 
terpretación de  lengn|s. 

11  Mas  todas  estas  cosas  obra  uno 


I.  COEINTHIANS,  XII. 

and  the  sel&ame  Spirít,  dividing  to 
every  man  severally  as  ho  will. 

12  For  as  the  body  is  one,  and 
hath  many  members,  and  all  the 
members  of  that  one  body,  being 
many,  are  one  body:  so  aJso  is 
Christ. 

13  For  by  one  Spirít  are  we  all 
baptized  into  one  body.  whether  we 
he  Je'WB  or  Gentiles,  wnether  toe  he 
bond  or  free ;  and  have  been  aJl 
made  to  drink  into  one  Spirít. 

14  For  the  body  is  not  one  mem- 
ber,  but  many. 

15  If  the  foot  shall  say,  Becanse 
I  am  not  the  hand,  I  am  not  of  the 
body;  is  it  therefore  not  of  the 
body? 

16  And  if  the  ear  shall  say.  Be- 
canse  I  am  not  the  eye,  I  am  not 
of  the  body ;  is  it  therefore  not  of 
the  body? 

17  If  tho  whole  body  were  an  eye, 
where  toere  the  hearing?  If  the 
whole  were  hearíng,  where  loere  the 
smelling? 

18  But  now  hath  God  set  the 
members  every  one  of  them  in  the 
body,  as  it  hath  pleased  him. 

19  And  if  they  were  all  one  mem- 
ber,  where  were  the  body? 

20  But  now  are  they  many  mem- 
bers, yet  but  one  body. 

21  And  the  eye  cannot  say  unto 
the  hand,  I  have  no  need  of  thee  : 
ñor  again  the  head  to  the  feet^  I 
have  no  need  of  you. 

22  Nay,  much  more  those  mem- 
bers of  the  body,  which  seem  to 
be  more  feeble,  are  necessary : 

23  And  those  members  of  the  body, 
which  w^e  think  to  be  less  honour- 
able,  upon  these  we  bestow  more 
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y  el  mismo  Espíritu,  repartiendo 
particularmente  á  cada  uno  como 
quiere. 

12  Porque  de  la  manera  que  el 
cuerpo  es  uno,  y  tiene  muchos 
miembros,  empero  todos  los  miem- 
bros del  cuerpo,  siendo  muchos, 
son  un  cuerpo,  así  también  Cristo. 

13  Porque  por  un  Espíritu  somos 
todos  bautizados  en  un  cuerpo,  ora 
Judíos  ó  Griegos,  ora  siervos  6 
libres;  y  todos  hemos  bebido  de 
un  mismo  Espíritu. 

14  Pues  ni  tampoco  el  cuerpo  es 
un  miembro,  sino  muchos. 

15  Si  dijere  el  pié:  Porque  no 
soy  mano,  no  soy  del  cuerpo :  ¿  por 
eso  no  será  del  cuerpo  ? 

16  Y  si  dijere  la  oreja :  Porque 
no  soy  ojo,  no  soy  del  cuerpo :  ¿por 
eso  no  será  del  cuerpo  ? 

17  Si  todo  el  cuei'po  fuese  ojo, 
¿dónde  estaría  el  oido?  Si  todo 
fuese  oido,  ¿  dónde  estaría  el  olfato  ? 

18  Mas  ahora  Dios  ha  colocado 
los  miembros  cada  uno  de  ellos 
por  «'  en  el  cuerpo,  como  quiso. 

19  Que  si  todos  fueran  un  miem- 
bro, ¿  dónde  estuviera  el  cuerpo  ? 

20  Mas  ahora  muchos  miem- 
bros son  á  la  verdad,  empero  un 
cuerpo. 

21  Ni  el  ojo  puede  decir  á  la 
mano:  No  te  ne  menester:  ni 
asimismo  la  cabeza  á  los  pies :  No 
tengo  necesidad  de  vosotros. 

22  Antes,  mucho  más  los  miem- 
bros del  cuerpo  que  parecen  más 
flacos,  son  necesarios ; 

23  Y  á  aquellos  del  cuerpo  que 
estimamos  ser  más  viles,  á  estos 
vestimos  más  honrosamente ;  y  los 
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abundant  honoiir;  and  om-  nn- 
comely  parts  have  more  abundant 
comeliness. 

24  For  our  comely  parts  have  no 
need :  but  God  hath  temperad  the 
body  together,  having  given  more 
abundant  honour  to  iS&tpart  which 
lacked : 

25  That  there  should  be  no  schism 
in  the  body ;  but  that  the  members 
should  have  the  same  care  one  for 
another. 

26  And  whether  one  member  suf- 
fer,  all  the  members  suflfer  with  it ; 
or  one  member  be  honoured,  all 
the  members  rejoice  with  it. 

27  Now  ye  are  the  body  of  Christ, 
and  members  in  particular. 

28  And  Qoá  hath  set  some  in 
the  church,  first  apostles,  seconda- 
rily  prophets,  thirdly  teachers,  after 
that  miracles,  then  gifts  of  hesdings, 
helps,  govemments,  diversities  of 
tongues. 

29  Are  all  apostles?  are  all  pro- 
phets? are  all  teachers?  are  all 
workers  of  miracles  ? 

30  Have  all  the  gifts  of  healing? 
do  all  speak  with  tongues  ?  do  all 
interpret? 

31  But  covet  eamestly  the  best 
gifts :  and  yet  shew  I  unto  you  a 
more  excellent  way. 

CHAPTER  Xm. 

THOUGH  I  speak  with  the 
tongues  of  men  and  of  angels, 
and  have  not  charity,  I  am  become 
as  sounding  brass,  or  a  tinkling 
cymbal. 
2  And  though  I  have  the  gift  of 
prophecy,  and  understand  all  mys- 
teries,  and  all  knowledge;  and 
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que  en  nosotros  son  menos  honestos, 
tienen  más  compostura. 

24  Porque  los  que  en  nosotros 
son  más  honestos,  no  tienen  necesi- . 
dad  de  eso:,  mas  Dios  ordenó  el 
cuerpo  dando  más  abundante  honor 
al  que  le  faltaba ; 

25  Para  que  no  haya  desavenencia 
en  el  cuerpo,  sino  que  los  miem- 
bros todos  se  interesen  los  unos 
por  los  otros. 

26  Por  manera  que  si  un  miem- 
bro padece,  todos  los  miembros  á 
una  se  duelen;  y  si  un  miembro 
es  honrado,  todos  los  miembros  á 
una  se  gozan. 

27  Pues  vosotros  sois  el  cuerpo 
de  Cristo,  y  miembros  en  parte. 

28  Y  á  unos  puso  Dios  én  la  igle- 
sia, primeramente  apóstoles,  lu^o 
profetas,  lo  tercero  doctores,  luego 
facultades,  luego  dones  de  sani- 
dades, ayudas,  gobernaciones,  géne- 
ros de  lenguas. 

29  ¿Son  todos  apóstoles?  /«oa 
todos  profetas?  ¿todos  doctores? 
¿  todos  fitcultades  ? 

30  ¿  Tienen  todos  dones  de  sani- 
dad? ¿hablan  todos  lenguas?  ¿in- 
terpretan todos? 

31  Empero  procurad  los  mejores 
dones:  mas  aun,  yo  os  muestra 
un  camino  más  excelente. 

CAPITULO  13. 

Oí  yo  hablase  lenguas  humanas 
*^  y  angélicas,  y  no  tengo  caridad, 
vengo  á  ser  como  metal  que  resuena, 
ó  címbalo  que  retiñe. 

2  Y  si  tuviese  profecía^  y  enten- 
diese todos  los  misterios,  y  toda 
ciencia;   y  si  tuviese  toda  la  fé. 
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thongh  I  have  all  íaith,  00  that  I 
could  reniove  mountains,  and  have 
not  charitv,  I  am  nothing. 

3  And  tnough  I  besto-w  all  my 
goods  to  feed  the  poor^  and  though 
I  give  my  body  to  be  bumed,  and 
have  not  chanty,  it  profítetn  me 
nothing. 

4  Charity  euñereth  long,  and  is 
kind ;  charity  envieth  not ;  charity 
Vaunteth  not  itself,  íb  not  puífed 
up, 

6  Doth  not  behave  itself  unseem- 
ly,  seeketh  not  her  own,  is  not  easily 
provoked,  thinketh  no  evil  ^ 

6  Bejoiceth  not  in  iniquity,  but 
rcjoioeth  in  the  truth ; 

7  Beareth  all  things,  believeth  all 
things,  hopeth  all  tifinga,  endureth 
all  tnin^. 

8  Charity  never  faileth :  but  whe- 
ther  ther^  he  prophecies,  they  shall 
feil ;  whether  ther^  he  tongues,  they 
shall  cease ;  whether  there  he  know- 
Icdge,  it  slútll  vanish  away. 

9  For  we  know  in  part,  and  we 
prophesy  in  part. 

10  But  when  that  which  is  perfect 
is  come,  then  that  which  ís  in  part 
shall  be  done  away. 

11  When  I  was  a  child,  I  spake 
as  a  child,  I  understood  as  a  child, 
I  thought  as  a  child :  but  when  I 
became  a  man,  I  put  away  childish 
thingg. 

12  For  now  we  see  through  a  glass, 
darkly ;  but  then  face  to  mee :  now 
I  know  in  paii;;  but  then  shall  I 
know  even  as  also  I  am  known. 

13  And  now  abideth  faith,  hope, 
charity.  these  three ;  but  the  great- 
est  of  tnese  ia  charity. 
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de  tal  manera  que  traspasase  Iob 
montes,  y  no  tengo  caridad,  nada 
soy. 

3  Y  si  repartiese  toda  mi  hacienda 
para  dar  de  comer  d  pobres;  y  si 
entregase  mi  cuerpo  para  ser  que- 
mado, y  no  tengo  candad,  de  nada 
me  sirve. 

4  tía  caridad  es  sufrida,  es  be- 
nigna ;  la  caridad  no  tiene  envidia ; 
la  caridad  no  hace  sin  razón,  no 
se  ensancha, 

5  No  es  injuriosa,  no  busca  lo 
suyo,  no  se  irrita»  no  piensa  el  mal ; 

6  No  se  huelga  de  la  injusticia, 
mas  se  huelga  de  la  verdad : 

7  Todo  lo  sufre,  todo  lo  cree,  todo 
lo  espera,  todo  lo  soporta. 

8  La  caridad  nunca  deja  de  ser: 
mas  las  profecías  se  han  de  acabar, 
y  cesarán  las  lenguas,  y  la  ciencia 
ha  de  ser  quitada. 

9  Porque  en  parte  conocemos,  y 
en  parte  profetizamos. 

10  Mas  cuando  venga  lo  que  es 
perfecto,  entonces"  lo  que  es  en 
parte  será  quitado. 

11  Cuando  yo  era  niño,  hablaba 
como  niño,  x)ensaba  como  niño,  juz- 
gaba como  niño ;  mas  cuando  ya  fui 
hombre  hecho,  dejé  lo  que  era  de 
niño. 

12  Ahora  vemos  por  espejo,  en 
oscuridad;  mas  entonces  veremos 
cara  á  cara:  ahora  conozco  en 
parte ;  mas  ent<5nces  conoceré  como 
soy  conocido. 

13  Y  ahora  permanecen  la  fé,  la 
esperanza,  y  la  caridad ;  estas  tres 
cosas;  empero  la  mayor  de  ellas 

6í  la  caridad.  ^^^^^^^Google 
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CHAPTER  XIV. 

■ÜOLLOW  affcer  charity,  and  de- 
•^  aire  spirítual  giftsy  but  rather 
that  ye  may  prophesy. 

2  For  he  that  speaketh  in  an  un- 
Ictwvjn  tongue  speaketh  not  unto 
men,  but  unto  God:  for  no  man 
understandeth  him;  howbeit  in  the 
spirít  he  speaketh  mysteríes. 

ó  But  he  that  prophesieth  speak- 
eth unto  men  to  edifícation,  and 
exhortation^  and  comfort. 

4  He  that  speaketh  in  an  unknown 
tongue  edifieth  himself;  but  he 
that  prophesieth  edifieth  the 
church. 

^  I  would  that  ye  all  spake  with 
tongues,  but  rather  that  ye  pro- 
phesied:  for  greater  U  he  that 
prophesieth  thfui  he  that  speaketh 
with  tongues,  except  he  interpret, 
that  the  church  may  receive  edify- 
ing. 

6  Now,  brethren,  if  I  come  unto 
you  speaking  with  tongues,  what 
shall  I  profít  you,  except  I  shall 
speak  to  you  either  by  revelation, 
or  by  knowledge,  or  by  prophe^- 
ing,  or  by  doctrine  ? 

7  And  even  things  without  life 
giving  sound,  whether  pipe  or  harp, 
except  they  give  a  distinction  m 
the  sounds,  how  diall  it  be  known 
what  is  piped  or  harped  ? 

8  For  if  the  trumpet  give  an  un- 
certain  sound,  who  shall  prepare 
hámself  to  the  battle? 

9  So  likewise  ye,  except  ye  utter 
by  the  tongue  words  easy  to  be 
understood,  how  shall  it  be  known 
what  is  spoken  ?  for  ye  shall  speak 
into  the  air. 

10  There  are,  it  may  be,  so  many 
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CAPITULO  14, 

OEGUTD  la  caridad ;  y  procurad 
^  los  do7ie9  espirituales :  mas  sobre 
todo  que  profeticéis. 

2  Porque  el  que  habla  en  len- 
guas, no  habla  á  los  hombres,  sino 
á  Dios ;  porque  nadie  le  entiende, 
aunque  en  espíritu  hable  misterios. 

3  Mas  el  que  profetiza,  habla  á  los 
hombres,  para  edificación,  y  ex- 
hortación, y  cons<dacion. 

4  £1  que  habla  lengua  extraña^ 
á  sí  mismo  se  edifica ;  mas  el  que 
profeti^  edifica  á  la  iglesia. 

5  Así  que  quisiera  que  todos  voe- 
otros  hablaseis  lenguas;  empero 
mas  quisiera  que  pro^tizaíseis :  por- 
que mayor  es  el  que  profetiza  que 
el  que  habla  lenguas,  si  también  no 
interpretare,  para  que  la  iglesia 
tome  edificación. 

6  Ahora  pues,  hermanos^  si  yo 
fuere  á  vosotros  hablando  lenguas, 
¿  qué  os  aprovecharé,  si  no  os  hab- 
lare 6  con  revelación,  ó  con  ciencia, 
ó  con  profecía^  ó  con  doctrina? 

7  Ciertamente  si  las  cosas  inani- 
madas que  hacen  sonidos,  como  la 
flauta  6  la  vihuela,  si  no  dieren 
distinción  de  voces  ¿  cómo  se  sabrá 
lo  que  se  tañe  con  la  flauta^  .6  oon 
la  vihuela? 

8  Y  si  la  trompeta  diere  sonido 
incierto^  ¿quién  se  apercibirá  á  la 
batalla? 

9  Así  también  vosotros,  si  por  la 
lengua  no  diereis  palatea  bien  si- 
gnificante ¿o($mo  se  entenderá  lo 
que  se  dice?  porque  hablaréis  al 
aire. 

10  Tantos  géneros  de  voces^  (por 
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kinds  of .  volees  in  the  world,  and 
none  of  them  is  without  significar 
tíon. 

11  Therefor©  if  I  know  not  the 
meaning  of  the  voice,  I  shall  be 
unto  him  that  speaketh  a  barba- 
rían, and  he  that  speaketh  shaU  he 
a  barbarían  uní»  me. 

12  Even  so  ye,  forasmuch  as  ye 
are  zealons  of  spirítual  gifts,  seek 

•  that  ye  may  excel  to  the  ediíying 
of  the  church. 

13  Wherefore  let  him  that  speak- 
eth in  an  unknonm  tongue  pray  that 
he  may  interpret. 

14  For  if  I  pray  in  an  uriknown 
tongue,  my^  spirit  prayeth,  but  my 
understanding  is  unfruitful. 

15  What  is  it  theñ?  I  will  pray 
with  the  spirít,  and  I  will  pray  with 
the  understanding  also :  I  will  sing 
with  the  spirít,  and  I  will  sing  with 
the  understanding  alsp. 

16  Else  when  thou  shalt  bless  with 
the  spirít,  how  shall  he  that  occu- 
pieth  the  room  of  the  unleamed 
say  Amen  at  thy  giving  of  thanks, 
seeing  he  understandeth  not  what 
thou  sayest? 

17  For  thou  verily  givest  thanks 
well,  but  the  other  is  not  edified. 

18  I  thank  my  God,  I  speak  with 
tongnes  more  man  ye  all : 

19  Yet  in  the  qhurch  I'had  rather 
speak  five  wbrds  with  my  under- 
standing, that  hy  my  voice  1  might 
teach  others  also^  thanHeni  thoüsand 
words  in  an  unknown  tongue. 

20  Brethren,  be  not  children  in 
understanding:  howbeit  in  malice 
be  ye  children,  but  in  understand- 
ing be  men. 

21  In  the  law  it  is  written,  With 
men  o/,  other  tongues  and  other  lips 
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ejemplo,)  hay  en  el  mundo ;  y  nada 
hay  mudo ; 

ir  Mas  si  yo  ignorare  el  valor 
de  la  voz,  seré  bárbaro  al  que  ha- 
bla, y  el  que  habla  serd  bárbaro 
para  mí. 

12  Así  también  vosotros :  pues  que 
anheláis  espirituales  dones^  procu- 
rad, ser  excelentes  para  la  edifica- 
ción de  la  iglesia. 

13  Por  lo  cual  el  que  habla  lengua 
extraña  ;  pida  que  la  interprete. 

14  Porque  si  yo  orare  en  lengua 
desconocida,  mi  espíritu  ora;  mas 
mi  entendimiento  es  sin  fruto. 

15  ¿Qué  pues?  Oraré  con  el  es- 
píritu, mas  oraré  también  con  en- 
tendimiento; cantaré  con  el  espíritu, 
mas  cantaré  también  con  entendi- 
miento. 

16  Porque  si  bendijeres  con  el 
espíritu,  el  que  ocupa  lugar  de  un 
mero  particular,  ¿  cómo  dirá  Amen 
á  tu  acción  de  gracias?  pues  no 
sabe  lo  que  has  dicho. 

17  Porque  tú,  á  la  verdad,  bien 
h£ices  gracias;  mas  el  otro  no  es 
edificado. 

18  Doy  gracias  á  Dios  que  hablo 
lenguas  más  que  todos  vosotros : 

19  Pero  en  la  iglesia  máB  quiero 
hablar  cinco  palabras  con  mi  sen- 
tido, para  que  enseñe  también  á 
los  otros,  que  diez  mil  palabras  en 
lengua  desconocida, 

20  Hermanos,  no  seáis  niños  en 
el  sentido,  sino  sed  niños  en  la 
malicia;  empero  perfectos  en  el 
sentido. 

21  En  la  ley  está  escrito :  En  otras 
lenguas  y  en  otros  labios  hablar«5 
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VííW  I  speak  unto  this  people ;  and 
yet  for  all  that  will  they  not  hear 
me,  saith  the  Lord. 

22  Wherefore  tongnes  are  for  asign, 
not  to  them  that  believe,  but  to  them 
that  believe  not :  but  prophesying 
feneth  not  for  them  that  beUeve  no^ 
but  for  them  which  believe. 

23  If  therefore  the  whole  church 
be  come  together  into  one  place, 
and  all  sp^ik  ^with  tongues,  and 
there  come  in  tkose  tkat  are  un- 
léamed,  or  unbelievers,  "will  they 
not  Bay  that  ye  are  mad  ? 

24  But  if  all  prop^esy,  and  there 
come  in  one  tíutt  believeth  not,  or 
one  unleamed,  he  is  convinced  of 
all,  he  is  judged  of  all : 

25  And  thus  are  the  secreta  of 
his  heart  made  manifest;  and  so 
íalling  down  on  kis  face  he  will 
worship  God,  and  report  that  God 
is  in  yon  of  a  truth. 

26  How  is  it  then,  brethren?  vrhen 
ye  come  together,  every  one  of  you 
hath  a  psalm,  hath  a  doctrine,  hath 
a  tongue,  hath  a  revelation,  hath 
an  interpretation.  Let  all  things 
be  done  unto  edifying. 

27  If  any  man  sp^ik  in  an  un- 
Icnovm  tongue,  let  it  he  by  two,  or 
at  the  most  by  three,  and  that  by 
course ;  and  let  one  interpret. 

28  But  if  there  be  no  interpreter, 
let  him  keep  silence  in  the  church ; 
and  let  him  speak  to  himsel^  and 
to  God. 

29  Let  the  prophets  speak  two  or 
three,  and  let  the  other  judge. 

30  If  any  thing  be  revealed  to  an- 
other  that  sitteth  by,  let  the  first 
hold  his  peace. 

31  For  ye  may  all  prophesy  one 
by  one,  that  all  may  leam,  and  all 
may  be  comforted. 
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á  este  pueblo:  y  ni  aun  asi  me 
oirán,  dice  el  Señor. 

22  Así  que  las  lenguas  por  sefial 
son,  no  á  los  fieles,  sino  á  los  in- 
fieles :  mas  la  profecía,  no  se  dá  á 
los  infieles,  sino  á  los  fieles. 

23  De  manera  que  si  toda  la  iglesia 
se  juntare  en  uno,  y  todos  hablan 
lengu&s,y  entran  indoctos,  6  infieles, 
¿no  dirán  que  estáis  locos? 


24  Mas  si  todos  profet¡2an,y  entra 
algún  infiel  6  indocto,  de  todos  es 
convencido,  de  todos  es  ju2;gado  ; 

25  Lo  oculto  de  su  corazón  se  hace 
manifiesto :  y  así  postrándose  sobre 
el  rostro,  adorará  á  Dios,  declaran- 
do que  verdaderamente  Dios  está 
en  vosotros. 

26  ¿Qué  hay,  pues,  hermanos? 
Cuando  os  juntáis,  cada  uno  do 
vosotros  tiene  salmo,  tiene  doctrina, 
tiene  lengua,  tiene  revelación,  tiene 
interpretación:  hágase  todo  para 
edificación. 

27  Si  hablare  alguno  en  lengua 
extraña,  sea  etAo  por  dos,  ó  á  lo  más 
tres,  y  por  tumo;  mas  uno  inter- 
prete. 

28  Y  si  no  hubiere  intérprete, 
calle  en  la'  iglesia;  y  hable  á  si 
mismo,  y  á  Dios. 

29  Asimismt)  los  profetas  hablen 
dos  6  tres,  y  los.  demás  juz^en. 

80  Y  si  á  otro  que  estunere  sen- 
tado, fuere  revelado^  calle  el  pri- 
mero. 

31  Porque  podéis  todos  profetizar 
uno  por  uno  para  que  todos  apren- 
dan, y  todos  sean  exhortados. 
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32  And  the  spirits  of  the  prophete 
are  subject  to  the  prophets. 

33  For  God  is  not  ihe  aidJior  of 
confusión,  but  of  peace,  as  in  all 
churches  of  the  saints. 

34  Let  your  women  keep  silence 
in  the  churches :  for  it  is  not  per- 
mitted  unto  them  to  speak;  but 
they  are  commanded  to  be  under 
obedience,  as  also  saith  the  law. 

35  And  if  they  will  leam  any 
thing,  let  them  ask  their  husbands 
at  home:  for  it  is  a  shame  for 
women  to  speak  in  the  church, 

36  What?  carne  the  word  of  God 
out  from  yon?  or  carne  it  unto  you 
only? 

^  If  any  man  think  himself  to 
be  a  propnet,  or  spiritual,  let  him 
acknowledge  that  the  thlngs  that 
I  write  unto  you  are  the  command- 
ments  of  the  Lord. 

38  But  if  any  man  be  ignorant, 
let  hnn  be  ignorant. 

39  Wherefore,  bretjiren,  covet  to 
prophesy,  and  forbid  not  to  speak 
with  tongues. 

40  Let  all  thingis  be  done  decently 
and  in  order. 

CHAPTER  XV. 

TITOREOVER,  brethren,  I  de- 
-^^  clare  unto  you  the  gospel 
which  I  preached  unto  you,  which 
also  ye  have  received,  and  wherein 
ye  stand ; 

2  By  which  also  ye  are  saved,  if  ye 
keep  in  memory  what  I  preached 
unto  you,  unless  ye  have  believed 
in  vain. 

3  For  I  delivered  unto  you  first 
of  all  that  which  I  also  received, 
how  that  Christ  died  for  our  sins 
according  to  the  scriptures ; 

4  And  that  he  was  buried,  and 
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32  Y  los  espíritus  de  los  que  pro- 
fetizaren, sujétense  á  los  profetas : 

33  Porque  Dios  no  es  Dios  de 
disensión,  sino  de  paz;  como  en 
todas  las  iglesias  de  los  santos. 

34  Vuestras  mujeres  callen  en  las 
congregaciones:  porque  no  les  es 
permitido  hablar,  sino  que  estén 
sujetas,  como  también  la  ley  dice. 

35  Y  si  quieren  aprender  alguna 
cosa,  pregunten  en  casa  á  sus  ma- 
ridos; porque  deshonesta  cosa  es 
hablar  una  miger  en  la  congregación. 

36  Qué  ¿ha  salido  de  vosotros  la 
palabra  de  Dios?  6  ¿á  vosotros 
solos  ha  llegado  ? 

37  Si  alguno,  á  su  parecer,  es  pro- 
feta, 6  espiritual,  reconozca  lo  que 
os  escribo,  porque  son  mandamien- 
tos del  Señor. 

38  Mas  el  que  ignora,  ignore. 

39  Así  que,  hermanos,  procurad 
profetizar ;  y  no  impidáis  el  hablar 
lenguas. 

40  Empero  hágase  todo  decente- 
mente y  con  orden. 

CAPITULO  15. 

A  DEMÁS  os  declaro,  hermanos, 
■^^  el  Evangelio  que  os  he  predi- 
cado, el  cual  también  recibisteis,  en 
el  cual  también  perseveráis ; 

2  Por  el  cual  asimismo,  si  retenéis 
la  palabra  que  os  he  predicado,  sois 
salvos,  si  no  creisteis  en  vano. 

3  Porque  primeramente  os  he  en- 
señado lo  que  asimismo  recibí:  Que 
Cristo  fué  muerto  por  nuestros  pe- 
cados, conforme  á  las  escrituras ; 

4  Y  que  fué  sepultado,  y  que  ^ 
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that  he  rose  again  the  third  day 
according  to  the  scriptures : 

5  And  that  he  was  seen  of  Cephaa, 
then  of  the  twelve : 

6  After  that,  he  was  seen  of  above 
five  hundred  brethren  at  once ;  of 
whom  the  greater  part  remain  unto 
this  presenta  but  some  are  fallen 
asleep.     , 

7  After  that,  he  was  seen  of  James ; 
then  of  all  the  apostles. 

8  And  last  of  all  he  was  seen  of  me 
also,  as  of  one  bom  out  of  due  time. 

9  For  I  am  the  least  of  the  apo- 
stles, that  am  not  meet  to  be  called 
an  apostle,  because  I  persecuted  the 
church  of  God. 

10  But  by  the  grace  of  God  I  am 
what  I  am:  and  his  grace  which 
was  hestowed  upon  me  was  not  in 
vain;  but  I  laboured  more  abun- 
dantly  than  they  all:  yet  not  I, 
but  the  grace  of  God  which  was 
with  me. 

11  Therefore  whether  it  were  I 
or  they,  so  we  preach,  and  so  ye 
believed. 

12  Now  if  Christ  be  preached  that 
he  rose  from  the  dead,  how  say 
some  among  you  that  theré  is  no 
resurrection  of  the  dead? 

13  But  if  there  be  no  resurrection 
of  the  dead,  then  is  .Christ  not 
risen: 

14  And  if  Christ  be  not  risen, 
then  i8  our  preaching  vain,  and 
your  faith  is  also  váin. 

15  Yea,  and  we  are  found  false 
witnesses  of  God ;  because  we  have 
testifíed  of  God  that  he  raised  up 
Christ :  whom  he  raised  not  up,  if 
so  be  that  the  dead  rise  not. 

16  For  if  the  dead  rise  not,  then 
is  not  Christ  raised : 
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sucitó  al  tercer  dia^  conforme  á  las 
escrituras : 

5  Y  que  apareció  á  Cephas,  y  des- 
pués á  los  doce. 

6  Después  apareció  á  más  de  qui- 
nientos hermanos  juntos;  de  los 
cuales  muchos  viven  aun,  y  otros 
son  muertos. 

7  Después  apareció  á  Jacobo ;  des- 
pués á  todos  los  apóstoles. 

8  Y  el  postrero  de  todos,  como  á 
un  abortivo,  me  apareció  á  mí. 

9  Porque  yo  soy  el  más  pequeño 
de  los  apóstoles,  que  no  soy  digno 
de  ser  llamado  apóstol,  porque  per- 
seguí la  iglesia  de  Dios. 

10  Empero  por  la  gracia  de  Dios 
soy  lo  que  soy :  y  su  gracia  no  ha 
sido  en  vano  para  conmigo ;  antes 
he  trabajado  más  que  todos  ellos: 
pero  no  yo,  sino  la  gracia  de  Dios 
que  fué  conmigo. 

11  Porque,  ó  sea  yo,  ó  sean  ellos, 
así  predicamos,  y  así  habéis  creído. 

12  Y  si  Cristo  es  piedicado  que 
resucitó  de  los  muertos,  ¿cómo 
dicen  algunos  entre  vosotros  que 
no  hay  resurrección  de  muertos? 

13  Porque  si  no  hay  resurrec^ 
cion  de  muertos.  Cristo  tampoco 
resucitó. 

14  Y  si  Cristo  no  resucitó,  vana 
es  entonces  nuestra  predicación,  va- 
na es  también  vuestra  fé. 

15  r  aun  somos  hallados  fidsos 
testigos  de  Dios^  porque  hemos 
testificado  de  Dios,  que  él  haya 
levantado  á  Crídto,  al  cual  no  le- 
vantó, si  en  verdad  los  muertos  no 
resucitan. 

16  Porque  si  los  muertos  no  re- 
sucitan, tampoco  Cristo  resucitó. 
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17  And  if  Ohrist  be  not  raised, 
your  feith  is  vain;  ye  are  yet  in 
your  sins. 

18  Then  they  also  which  are  folien 
asleep  in  Christ  are  perished. 

19  If  in  this  life  only  we  have 
hope  in  Christ,  we  are  of  all  men 
most  miserable. 

20  But  now  is  Christ  risen  from 
the  dead,  and  become  the  firstfniits 
of  them  that  slept. 

21  For  since  by  man  carne  death, 
by  man  carne  also  the  resurrection 
of  the  dead. 

22  For  as  in  Adam  all  die,  even  so 
in  Christ  shall  all  be  made  alive.  • 

23  Bnt  every  man  in  his  own 
order :  Christ  the  firstfruits ;  after- 
ward  they  that  are  Christ's  at  his 
coming, 

24  Then  cameth  the  end,  when  he 
shall  have  délivered  np  the  king- 
dom  to  God,  even  the  Father ;  when 
he  shall  have  put  down  all  rule  and 
all  authority  and  power. 

25  For  he  must  reign,  till  he  hath 
pnt  all  enemies  under  his  feet. 

26  The  laat  enemy  that  shall  be 
destroyed  ia  death. 

27  For  he  hath  put  all  things 
tinder  his  feet.  But  when  he  saith 
all  things  are  put  under  him,  it  is 
manifest  that  he  is  exceptad,  which 
did  put  all  things  under  him. 

28  And  when  all  things  shall  be 
«ubdued  unto  him.  then  shall  the 
Son  also  himself  do  subject  unto 
him  tiíat  put  all  thin^  under  him, 
that  God  may  be  all  m  all. 

29  Else  what  shall  they  do  which 
are  baptized  for  the  dead,  if  the 
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I  17  Y  si  Cristo  no  resucitó,  vuestra 
fé  es  vana ;  aun  estáis  en  vuestros 
pecados. 

18  Entonces  también  los  que  dur- 
mieron en  Cristo  son  perdidos. 

19  Si  en  esta  vida  solamente  es- 
peramos en  Cristo,  los  más  misera- 
bles somos  de  todos  los  hombres. 

20  Mas  ahora  Cristo  ha  resuci- 
tado de  los  muertos ;  primicias  de 
los  que  durmieron  es  hecho. 

21  Porque  por  cuanto  la  muerte 
entró  por  un  hombre,  también  por 
un  hombre  la  resurrección  de  los 
muertos. 

22  Porque  así  como  en  Adam  to- 
dos mueren,  así  también  en  Cristo 
todos  serán  vivificados. 

23  Mas  cada  uno  en  su  orden: 
Cristo,  las  primicias ;  luego  los  que 
son  de  Cristo,  en  su  venida. 

24  Luego,  el  fin;  cuando  entre- 
gará el  reino  á  Dios  y  al  Padre, 
cuando  habrá  quitado  todo  imperio, 
y  toda  potencia,  y  potestad. 

25  Porque  es  menester  que  él 
reine,  hasta  poner  todos  sus  enemi- 
gos debajo  de  sus  pies. 

26  Y  el  postrer  enemigo  que  será 
deshecho,  será  la  muerte. 

27  Porque  todas  las  cosas  sujetó 
debajo  de  sus  pies.  Y  cuando  dice : 
Todas  las  cosas  son  sujetadas  á  él, 
claro  está  exceptuado  aquel  que 
sujetó  á  él  todas  las  cosas. 

28  Mas  luego  que  todas  las  cosas 
le  fueron  sujetas,  entonces  también 
el  mismo  Hijo  se  sujetará  al  que 
le  sujetó  á  él  todas  las  cosas,  para 
que  Dios  sea  todas  las  cosas  en 
todos. 

29  De  otro  modo,  ¿  qué  harán  los 
que  se  bautizan  por  los  muertos 
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dead  rise  not  at  all  ?  why  are  thfey 
then  baptized  for  the  dead  ? 

30  And  why  stand  we  in  jeopardy 
everyhour? 

31  I  protest  by  your  rejoicíng 
which  I  have  in  Chríst  Jesus  onr 
Lord,  I  die  daily. 

32  If  affcer  the  manner  of  men  I 
have  fought  with  beasts  at  Ephe- 
sus,  what  advantageth  it  me,  if  the 
dead  rise  not  ?  let  ns  eat  and  drink ; 
for  to  morrow  we  die. 

33  Be  not  deceived :  evil  Commu- 
nications corrupt  good  manners. 

34  Awake  to  righteousness,  and 
sin  not;  for  some  have  not  the 
knowledge  of  God:  I  speak  thia 
to  your  ¿ame. 

35  But  some  man  will  say,  How 
are  the  dead  raised  up?  and  with 
what  body  do  they  come  ? 

36  Thou  fool,  that  which  thou  sow- 
est  is  not  quickened,  except  it  die : 

37  And  tiíat  which  thou  sowest^ 
thou  sowest  not  that  body  that 
shall  be,  but  bare  grain,  it  may 
chance  of  wheat,  or  of  some  other 
grain  : 

38  But  God  giveth  it  a  body  as 
it  hath  pleased  him,  and  to  every 
eeed  his  own  body. 

39  All  flesh  U  not  the  same  flesh : 
but  there  ia  one  kind  o/ flesh  of  men, 
another  flesh  of  beasts,  another  of 
físhes,  and  another  of  birds. 

40  There  are  also  celestial  bodies, 
and  bodies  terrestrial :  but  the  glory 
of  the  celestial  is  one,  and  the  glory 
of  the  terrestrial  w  another. 

41  There  is  one  glory  of  the  sun, 
and  another  glory  of  the  moon,  and 
another  glory  of  the  stars :  for  one 
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si  en  ninguna  manera  los  muertos 
resucitan?  ¿ Por  qué,  pues,  se  baor 
tizan  por  los  muertos  ? 

30  X  ¿por  qué  nosotros  peligra- 
mos á  toda  hora? 

31  Sí,  por  la  gloria  que  en  orden 
á  vosotros  tengo  en  Cristo  Jesús, 
Señor  nuestro,  cada  dia  muero. 

32  Si  como  hombre  batallé  en 
Eféso  contra  las  bestias,  ¿qué  me 
aprovecha?  Si  los  muertos  no  re- 
sucitan, comamos  y  bebamos,  quo 
mañana  moriremos. 

33  No  erréis:  Las  ipalas  conver- 
saciones corrompen  las  buenas  cos- 
tumbres. 

34  Velad  debidamente,  y  no  pe- 
quéis ;  porque  algunos  no  conocen 
á  Dios:  para  vei*güenza  vuestiu 
hablo. 

35  Mas  dirá  alguno:  ¿Cómo  re- 
sucitarán los  muertos?  ¿Con  qué 
cuerpo  vendrán  ? 

36  T^ecio,  lo  que  tú  siembras,  no 
se  viviñca,  si  no  muriere  dnUs. 

87  Y  lo  que  siembras,  no  siembras 
el  cuerpo  que  ha  de  salir,  sino  el 
grano  desnudo,  acaso  de  trigo,  ó  de 
otro  grano: 

38  Mas  Dios  le  da  el  cuerpo  como 
quiso,  y  á  cada  simiente  su  propio 
cuerpo. 

39  Toda  carne  no  e»  la  misma 
carne :  mas  una  carne  ciertamente 
60  la  de  los  hombres,  y  otra  carne 
la  de  los  animales,  y  otra  la  de  los 
peces,  y  otra  la  de  las  aves. 

40  Y  cuerpos  hay  oelestíales,  y 
cuerpos  terrestres:  mas  cierta- 
mente una  68  la  gloria  de  los  celes- 
tiales, y  otra  la  de  los  terrestres. 

41  Otra  es  la  gloria  del  sol,  y 
otra  la  gloria  de  la  luna^  y  otra 
la  gloría  de  las  estrellas:  porque 
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star  differeth  from  another  star  in 
glory. 

42  So  aleo  is  the  resurrectíon  of 
the  dead.  It  is  sown  in  corruption ; 
it  is  raised  in  incorruption : 

43  It  is  sown  in  dishononr ;  it  is 
rajsed  in  gloiy :  it  is  sown  in  weak- 
neas ;  it  is  raised  in  poWer : 

44  It  is  80wn  a  natural  body ;  it 
is  raised  a  spirítual  body.  There 
is  a  natural  body,  and  tnere  is  a 
spirítual  bod^. 

45  And  80  it  is  Yrñtten,  The  fírst 
man  Adam  was  made  a  living  soul; 
the  last  Adam  was  made  a  quicken- 
ing  spirít. 

46  Howbeit  that  was  not  first 
which  is  spiritual,  but  that  which  is 
natural;  and  afterward that  which 
is  spirítual. 

47  The  first  man  is  of  the  earth, 
earthy:  the  seoond  man  «« the  Lord 
from  heaven. 

48  As  i8  the  earthy,  such  are  they 
also  that  are  earthy :  and  as  is  the 
heavenly,  such  are  they  also  that 
are  heavenly. 

49  And  as  we  have  borne  the 
image  of  the  earthy,  we  shidl  also 
beat  the  image  of  the  heavenly. 

50  Now  this  I  say,  brethren.  that 
flesh  and  blood  cannot  inhent  the 
Idngdom  of  Qoá ;  neither  doth  cor- 
ruption inherít  incorruption. 

51  Behold,  I  shew  you  a  mystery ; 
We  shall  not  all  sleep,  but  we  shall 
all  be  changed, 

52  In  a  moment,  in  the  twinkling 
of  an  eye,  at  the  last  trump:  for 
the  trumpet  shall  sound,  and  the 
dead  shaU  be  raised  incorruptible, 
and  we  shall  be  changed. 
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una  estrella  es  diferente  de  otra  en 
gloria, 

42  Así  también  es  la  resurrección 
de  los  muertos.  Se  siembra  en 
corrupción ;  se  levantará  en  incor- 
rupción. 

43  Se  siembra  en  vergüenza;  se 
levantará  con  gloria:  se  siembra 
en  flaqueza;  se  levantará  con  po^ 
tencia : 

44  Se  siembra  cuerpo  animal ;  re- 
sucitará espiritual  cuerpo.  Hay 
cuerpo  animal,  y  hay  cuerpo  espi- 
rítufu. 

45  Asi  también  está  escrito :  Fué 
hecho  el  primer  hombre  Adam  en 
ánima  viviente;  el  postrer  Adam 
en  espiritu  vivificante, 

46  Mas  lo  espiritual  no  es  pri- 
mero, sino  lo  animal ;  luego  lo  es- 
piritual. 

47  El  primer  hombre,  es  de  la 
tierra,  terreno:  el  segundo  hom- 
bre, que  es  el  Señor,  es  del  cielo. 

48  Cual  el  terreno,  tales  también 
los  terrenos;  y  cual  el  celestial, 
tales  también  los  celestiales. 

49  Y  como  trajimos  la  imagen  del 
terreno,  traeremos  también  la  ima- 
gen del  celestial. 

50  Esto  empero  digo,  hermanos: 
que  la  carne  y  la  sangre  no  pueden 
heredar  el  reino  de  Dios;  ni  la 
corrupción  hereda  la  incorrupción. ' 

51  Ué  aquí,  os  digo  un  misterio : 
Todos  ciertamente  no  dormiremos; 
mas  todos  seremos  trasformados, 

52  En  un  momento,  en  un  abrir 
de  ojo,  á  la  final  trompeta:  por- 
que será  tocada  la  trompeta,  y  los 
muertos  serán  levantados  sin  cor- 
rupción ;  y  nosotros  seremos  trans- 
formados. - 
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53  For  this  corruptible  múst  pnt 
on  incomiption,  and  tiiis  mortal 
must  put  on  immortality. 

54  So  when  this  corruptible  shall 
have  put  on  incorruption^  and  this 
mortal  shall  have  put  on  immortal- 
ity, then  shall  be  brought  to  pass 
the  saying  that  is  written,  Death  is 
swallowed  up  in  victory. 

65  O  death,  where  ♦«  thy  stin^? 

0  grave,  where  i8  thy  victory  ? 

56  The  sting  of  death  is  sin ;  and 
the  strength  df  sin  ia  the  law. 

57  But  thanks  he  to  God,  which 

E'veth  US  the  victory  through  our 
yrá  Jesús  Ohrist. 

58  Therefore,  my  beloved  bre- 
thren,  be  ye  stedfast,  unmovable, 
always  abounding  in  the  work  of 
the  Lord,  forasmuch  as  ye  know 
that  your  labour  is  not  in  vain  in 
the  Lord« 

CHAPTER  XVI. 

"VTOW  conceming  the  collection 
■^  for  the  saints,  as  I  have  given 
order  to  the  churches  of  Gidatia, 
even  so  do  ye. 

2  üpon  the  first  day  of  the  week 
let  every  one  of  yon  lay  by  him  in 
store,  os  God  hath  prospered  him, 
that  there  be  no  gatherings  when 

1  come. 

3  And  when  I  come,  whomsoever 
ye  shall  approve  by  your  letters, 
them  will  I  send  to  bring  your  li- 
berality  unto  Jerusalem. 

4  And  if  it  be  meet  that  I  go  also, 
they  shall  go  with  me. 
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53  Porque  es  menester  que  esto 
corruptible  sea  vestido  de  inoor- 
rupcion,  y  esto  mortal  sea  vestido 
de  inmortalidad. 

54  Y  cuando  esto  corruptible  fuere 
vestido  de  incorrupción,  y  esto 
mortal  fuere  vestido  de  inmortali- 
dad, entonces  se  efectuará  la  pala- 
bra que-  está  escrita :  Sorbida  es  la 
muerte  con  victoria. 

55  ¿Dónde  está,  oh  muerte,  tu 
aguijón?  ¿Dónde,  oh  sepulcro,  tu 
victoria? 

56  Ya  q^ue  el  aguijón  de  la  muerte 
es  el  pecado,  y  la  potencia  del  pe- 
cado, la  ley. 

57  Mas  á  Dios  gracias,  que  nos  da 
la  victoria  por  el  Señor  nuestro 
Jesu-Oristo. 

58  Así  que,  hermanos  mios  ama- 
dos, estad  firmea  y  constantes,  cre- 
ciendo en  la  obra  del  Señor  siem- 
pre, sabiendo  ique  vuestro  trabajo 
en  el  Señor  no  es  vano. 

CAPITULO  16. 

CUANTO  á  la  colecta  que  se 
hace  para  los  santos,  naced 
vosotros  también  de  la  manera 
que  ordené  en  las  iglesias  de  Gki- 
lacia. 

2  Cada  primer  dia  de  la  semana 
cada  uno  de  vosotros  aparte  en 
su  ca^a,  guardando  lo  que  por 
la  bondad  de  Dios  pudiere;  para 
que  cuando  yo  llegare,  no  se  hagan 
entonces  colectas. 

3  Y  cuando  habré  llegado,  los 
que  aprobareis  por  cartas,  á  estos 
enviaré  que  lleven  vuestro  bene- 
-ficio  á  Jerusalem. 

4  Y  si  fuere  digno  el  negocio 
que  yo  también  vaya,  irán  con- 
migo. ^ 
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5  Now  I  "will  come  unto  you,  when 
IshallpasstbToughMacedonia:  for 
I  do  pasa  througn  Maoedonia. 

6  And  it  may  be  that  I  will  abide, 
yea,  and  winter  with  you,  that  ye 
may  bring  me  on  my  joumey  whi- 
thersoeTer  I  go. 

7  For  I  will  not  see  you  now  by 
the  way;  but  I  trust  to  tarry  a 
while  with  you,  if  the  Lord  permit. 

8  But  I  will  tarry  at  Ephesus  until 
PentecoBt. 

9  For  a  great  door  and  eífectual 
is  opened  unto  me,  and  there  are 
many  adversaries. 

10  Now  if  Timotheus  come,  see 
that  he  may  be  with  you  without 
fear :  for  he  worketh  the  work  of 
the  Lord,  as  I  also  do, 

11  Let  no  man  therefore  despise 
him:  but  conduct  him  forth  in 
peaoe,  tiíat  he  may  come  unto  me : 
for  I  look  for  him  with  the  bre- 
thren. 

12  As  touching  our  brother  Apol- 
les, I  greatly  desired  him  to  come 
unto  you  with  the  brethren:  but 
his  will  was  not  at  all  to  come  at 
this  time ;  but  he  will  come  when 
he  shall  have  convenient  time. 

13  Watch  ye,  stand  fast  in  the 
íaith,  quit  you  like  men,  be  strong. 

14  Let  all  your  things  be  done 
with  charity. 

15  I  beseech  you,  brethren,  (ye 
know  the  house  of  Stephanas,  that 
it  is  the  fírstfruits  of  Achala,  and 
that  they  have  addicted  themselves 
to  the  ministry  of  the  saints,) 

16  That  ye  submit  yourselves  unto 
such,  and  to  every  one  that  helpeth 
with  u8f  and  labouretb. 

17  I  am  glad  of  the  coming  of 
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6  Y  á  vosotros  iré,  cuando  hubiere 
pasado  por  Macedonia ;  porque  por 
Macedonia  tengo  de  pasar : 

6  Y  podrá  ser  que  me  quede  con 
vosotros,  6  invernaré  también,  para 
que  vosotros  me  llevéis  adonde  hu- 
biere de  ir. 

7  Porque  no  os  quiero  ahora  ver 
de  paso;  porque  espero  estar  con 
vosotros  algún  tiempo,  si  el  Señor  lo 
permitiere. 

8  Empero  estaré  en  Efeso  hasta 
Pentecostés. 

9  Porque  se  me  ha  abierto  puerta 
grande  y  eficaz ;  y  muchos  son  los 
adversarios. 

10  Y  si  llegare  Timoteo,  mirad  que 
esté  con  vosotros  seguramente ; 
porque  la  obra  del  Señor  hace, 
también  como  yo. 

11  Por  tanto  nadie  le  tenga  en 
poco;  antes  llevadlo  en  paz,  para 
que  venga  á  iní :  porque  le  espero 
con  los  hermanos. 

12  Acerca  del  hermano  Apolos, 
mucho  le  he  rogado  que  fuese  á 
vosotros  con  los  hermanos ;  mas  en 
ninguna  manera  tuvo  voluntad  de 
ir  por  ahora :  pero  irá  cuando  tu- 
viere aportunidad. 

13  Telad,  estad  firmes  en  la 
fé ;  portaos  varonilmente,  y  es- 
forzaos, 

14  Todas  vuestras  cosas  sean 
hechas  con  caridad. 

15  Y  os  ruego,  hermanos,  (ya 
sabéis  que  la  casa  de  Estéfanas 
es  las  primicias  de  Acháía,  y  que 
se  han  dedicado  al  ministerio  de 
los  santos.) 

16  Que  vosotros  os  sujetéis  á 
los  tales,  y  á  todos  los  que  ayudan, 
y  trabajan. 

17  Huélgome  de    la  venida  de 
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Btephanas  and  Fortunatos  and  A- 
chaicüs:  for  that  which  was  lacking 
on  your  part  they  have  supplied. 

18  For  they  lutve  refreshed  my 
Bpirit  and  your's:  therefore  acknow- 
ledge  ye  them  that  are  such. 

19  The  chnrches  of  Asia  salute 
yon.  Aquila  and  Priscilla  salute 
you  much  in  the  Lord,  with  the 
church  that  is  in  their  house. 

20  AU  the  brethren  greet  you. 
Greet  ye  one  another  with  an  holy 
kiss. 

21  The  salutation  of  me  Paul  with 
mine  own  hand. 

22  If  any  man  love  not  the  Lord 
Jesús  Christ,  let  him  be  Anathema 
Maran-atha. 

23  The  grace  of  our  Lord  Jesús 
Christ  he  witii  you. 

24  My  love  he  with  you  all  in 
Christ  Jesús.    Amen. 

f  The  first  epistle  to  the  Corinthians  waa 
wrítten  trota  Pbilippi  bv  Stephanas.  aod 
Fortunatos,  and  Achaicus,  and  Timo- 
theus. 
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Estéfanas,  y  de  Fortunato,  y  de 
Aehaico;  porque  estos  suplieron 
lo  que  á  vosotros  Üsdtaba. 

18  Porque  recrearon  mi  espíritu 
y  el  vuestro.  Reconoced  pues 
á  los  tales. 

19  Las  iglesias  de  Asia  os  salu- 
dan. Os  saludan  mucho  en  el 
Señor  Aquila  y  Prísdla,  con  la 
iglesia  que  está  en  su  casa. 

20  Os  saludan  todos  los  hermanos. 
Saludaos  los  unos  á  los  otros  con 
ósculo  santo. 

21  La  salutación  de  mí,  Pablo, 
de  mi  mano. 

22  £1  que  no  amare  al  Señor 
Jesu-Crísto,  sea  Anatema :  Maran- 
atha. 

23  La  gracia  del  Señor  Jesu- 
Crísto  sea  con  vosotros. 

24  Mi  amor  en  Cristo  Jesús  sea 
con  todos  vosotros.    Amen. 

La  primera  á.  los  Corintios  fué  enriada  de 
Filipos  oon  Estéíknas,  y  Fortunato,  y  A- 
chaioo,  y  Timoteo. 


THE  SEOOXD  EPISTLE  OF  PAUL 
THE  APOSTLE 

TOTHE 

COKINTHIANS. 

CHAPTER  I. 

T>  AXIL,  an  apostle  of  Jesús  Christ 
-*-  by  the  will  of  God,  and  Timo- 
thy  our  brother,  unto  the  church 
of  God  which  is  at  Corinth,  with 
all  the  saints  which  are  in  all  A- 
chaia: 

2  Grace  he  to  you  and  peace  from 
God  our  Father,  and  from  the  Lord 
Jesús  Christ. 
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LA  SEGUNDA  EPÍSTOLA  DEL  APÓSTOL 

SAN  PABLO 

X 

LOS  COKINTIOS. 

CAPITULO  1. 

pABLO,  apóstol  de  Jesu-Cristo 
-*-  por  la  voluntad  de  Dios^  y 
Timoteo  el  hermano,  á  la  ^lesía 
de  Dios  que  está  en  Corínto, 
juntamente  con  todos  loe  santos 
que  están  por  toda  la  Acháia. 
2  Gracia  y  paz  á  vosotros  de 
Dios  nuestro  Padre,  y  del  Señor 
Jesu-Cristo.  _ 
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3  Blessed  he  Qoá,  even  the  Fa- 
ther  of  our  Lord  Jesús  Chríst,  the 
Father  of  mercies,  and  the  Gtoá  oí 
all  comfort ; 

4  Who  comforteth  us  in  all  our 
tríbulation,  that  -^^e  may  be  able 
to  comfort  them  which  are  in  anv 
tronMe,  by  the  comfort  wherewith 
we  ourselves  are  comforted  of  Gtoá, 


5  For  as  the  suíferings  of  Chríst 
abound  in  us,  so  our  consolation 
also  aboundeth  by  Chríst.     , 


6  And  whether  we  be  aíflicted, 
U  i8  for  your  consolation  and  sal- 
vation,  which  is  efíéctual  in  the 
enduring  of  the  same  suíferings 
which  we  also  suffer :  or  whether 
we  be  comforted,  Ü  is  for  your 
consolation  and  salvation. 

7  And  our  hope  of  you  ü  stedfast, 
knowing,  that  as  ye  are  partakers 
of  the  mifíerín^,  so  ahaü  ye  he  also 
of  the  consolation. 

8  For  we  would  not,  brethren, 
have  you  ignorant  of  our  trouble 
which  carne  to  us  in  Asia,  that 
we  were  pressed  out  of  measure, 
above  strength,  insomuch  that  we 
despaired  even  of  life : 

9  But  we  had  the  sentenoe  of 
death  in  ourselves,  that  we  should 
not  trust  in  ourseWes,  but  in  God 
whidí  raiseth  the  dead : 

10  Who  delivered  us  from  so  great 
a  death,  and  doth  deliver :  in  whom 
we  trust  that  he  will  yet  deliver  us ; 

11  Ye  also  helping  together  by 
prayer  for  us,  that  for  the   gift 
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3  Bendito  sea  el  Dios  y  Padre 
del  Señor  Jesu-Crísto,  el  Padre 
de  misericordias,  y  el  Dios  de 
toda  consolación, 

4  El  cual  nos  consuela  en  todas 
nuestras  tribulaciones,  para  que 
podamos  también  nosotros  conso- 
lar á  los  que  están  en  cualquiera 
angustia,  con  la  consolación  con 
que  nosotros  somos  consolados  de 
Dios. 

5  Porque  de  la  manera  que  abun- 
dan en  nosotros  las  aflicciones 
de  Cristo,  así  abunda  también 
por  el  mismo  Cristo  nuestra  con» 
solacion. 

6  Mas  si  somos  atríbulados,  es 
por  vuestra  consolación  y  salud; 
la  cual  es  obrada  en  el  sufrir 
las  mismas  aflicciones  que  nosotros 
también  padecemos:  6  si  somos 
consolados,  es  por  vuestra  conso^ 
lacion  y  salud : 

7  Y  nuestra  esperanza  de  vos- 
otros es  firme ;  estando  ciertos  que 
como  sois  compañeros  de  las  aflic- 
ciones, así  también  lo  seréis  de  la 
consolación. 

8  Porque  hermanos,  no  queremos 
qué  ignoréis  de  nuestra  tribu- 
lación que  nos  fué  hecha  en  Asia ; 
que  sobre  manera  fuimos  carga- 
dos sobre  nuestras  fuerzas,  de  tal 
manera  que  estuviésemos  en  duda 
de  la  vida. 

9  Mas  nosotros  tuvimos  en  nos- 
otros mismos  respuesta  de  muer- 
te, para  que  no  confiemos  en 
nosotros  mismos,  sino  en  Dios, 
que  levanta  los  muertos. 

10  El  cual  nos  librd,  y  libra  do 
tanta  muerte;  en  el  cual  espera- 
mos que  aun  nos  librará ; 

11  Ayudándonos  también  vos- 
otrofl   con   oración   por   nosotros. 
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hest<nüed  upon  US  by  the  means 
of  many  persons  thanks  may  be 
given  by  many  on  onr  behalf. 

12  For  our  rejoicing  is  thig,  the 
testimony  of  our  conscience,  that 
ín  simplicity  anii  godly  sinceríty, 
not  with  fleshly  -wisdom,  but  by 
the  grace  of  God,  we  have  had 
our  conversation  in  the  world,  and 
more  abmidantly  to  you-ward. 

13  For  we  write  none  other  things 
unto  yon,  than  what  ye  read  or 
acknowledge ;  and  I  trust  ye  shall 
acknowledge  even  to  the  end ; 

14  As  also  ye  have  acknowledged 
US  in  part,  that  we  are  your  re- 
joicing, even  as  ye  also  are  our's  iñ 
the  day  of  the  Lord  Jesús. 

15  And  in  this  confidence  I  was 
minded  to  come  unto  you  before, 
that  ye  might  have  a  second  be- 
nefit; 

16  And  to  pass  by  you  into  Mace- 
donia,  and  to  come  agam  out  of  Ma- 
cedonia  unto  you,  and  of  you  to  be 
brought  on  my  way  toward  Judsea. 

17  When  I  therefore  was  thus 
minded,  did  I  use  lightness?  or 
the  things  that  I  purpose,  do  I 
puipose  according  to  the  fle^  that 
with  me  there  should  be  yea  yea^ 
and  nay  nay? 

18  But  as  God  ia  true,  our  word 
toward  you  was  not  yea  and  nay. 

19  For  the  Son  of  God,  Jesús 
Christ,  who  was  preached  among 
you  by  us,  even  by  me  and  Silvanus 
and  Timotheus,  was  not  yea  and 
nay,  but  in  him  was  yea. 

2Q  For  all  the  promises  of  God  in 
him  are  yea,  and  in  him  Amen,  un- 
to the  glory  of  God  by  us. 

21  Now  he  which  stablisheth  us 
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para  que  por  la  merced  AecAa  á 
nos  por  respeto  de  muchos,  por 
muchos  también  sean  hechas  gra- 
cias por  nosotros. 

12  Porque  nuestra  gloría  es  esta : 
el  testimonio  de  nuestra  concien- 
cia, que  con  simplicidad  y  sin- 
cerídad  de  Dios,  no  con  sabiduría 
camal,  mas  con  la  gracia  de  Dios, 
hemos  conversado  en  el  mundo, 
y  muy  más  con  vosotros. 

13  Porque  no  os  escribimos  otras 
cosas  de  las  que  leéis,  6  también 
conocéis ;  y  espero  que  aun  hasta 
el  fin  Za«  conoceréis : 

14  Como  también  en  parte  habéis 
conocido  que  somos  vuestra  gloria, 
así  como  también  vosotros  la  nues- 
tra, para  el  dia  del  Señor  Jesús. 

15  Y  con  esta  confianza  quise  pri- 
mero ir  á  vosotros,  para  que  tu- 
vieseis una  segunda  gracia ; 

16  Y  por  vosotros  pasar  á  Mace- 
donia,  y  de  Macedonia  venir  otra 
vez  á  vosotros,  y  ser. vuelto  de  tob- 
otros  á  Judéa. 

17  Así  que  pretendiendo  esto, 
¿usé  quizá  de  liviandad?  6  lo  que 
pienso  JKteer,  ¿piénselo  según  la 
carne,  para  que  haya  en  mí  Sí  y 
No? 

18  Antes  Dios  fiel  tahe  que  núes* 
tra  palabra  para  con  vosotros  no 
es  Sí  y  No. 

19  Porque  el  Hijo  de  Dios,  Jesu- 
cristo, que  por  nosotros  ha  sido 
entre  vosotros  predicado,  por  mí, 
y  Silvano,  y  Timoteo,  no  ha  sido 
Sí  y  No;  mas  ha  sido  Sí  en  él. 

20  Porque  todas  las  promesas  de 
Dios  ton  en  él  Sí,  y  en  él  Amen 
por  nosotros  á  gloria  de  Dios. 

21  Y  el  que  nos  confirma  con  to6- 
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with  yon  in  Christ,  and  hath  an- 
ointed  us,  is  God ; 

22  Who  hath  aíso  sealed  us,  and 
given  the  eamest  of  the  Spirít  in 
our  hearts. 

23  Moreover  I  cali  God  for  a  re- 
cord lipón  my  sonl,  that  to  spare 
yon  I  carne  not  as  yet  unto  Co- 
rinth. 

24  Not  for  that  we  have  dominión 
over  your  fedth,  but  are  helpers  of 
your  joy :  for  by  feíáth  ye  stand. 

CHAPTER  II. 

BUT  I  determined  this  with  my- 
self,  that  I  would  not  come 
again  to  you  in  heaviness. 

2  For  if  I  make  you  sorry,  who  is 
he  then  that  maketh  me  glad,  but 
the  same  which  is  made  sorry  by 
me? 

3  And  I  wrote  this  same  unto  you, 
lest,  when  I  came,  I  should  have 
Borro w  from  them  of  whom  I  ought 
to  rejoice;  having  conñdence  in 
you  all,  that  my  joy  is  the  Joy  oí 
you  all. 

4  For  out  of  much  affliction  and 
anguish  of  heart  I  wrote  unto  you 
with  many  tears ;  not  that  ye  should 
be  grieved,  but  that  ye  might  know 
the  love  which  I  have  more  abun- 
dantly  unto  you. 

5  But  if  any  have  caused  grief,  he 
hath  not  grieved  me,  but  in  part : 
that  I  may  not  overcharge  you  all. 

6  Sufficient  to  such  a  man  is  this 
punishment,  which  was  inflicted  oí 
many. 

7  8o  that  contrariwise  ye  oiight 
rather  to  forgive  Aíw,  and  comfort 
hiniy  lest  perlmps  such  a  one  should 
be  swallowed  up  with  overmuch 
sorrow. 
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otros  en  Cristo,  y  el  que  nos  ungid, 
es  Dios ; 

22  El  cual  también  nos  ha  sellado, 
y  dado  la  prenda  del  Espíritu  en 
nuestros  corazones. 

23  Mas  yo  llamo  á  Dios  por  testigo 
sobre  mi  alma,  que  por  ser  indul-r 
gente  con  vosotros  no  he  pasado 
todavía  á  Corinto. 

24  No  (fue  nos  enseñoreemos  de 
vuestra  fé,  mas  somos  ayudadores 
de  vuestro  gozo :  porque  por  la  fó¡ 
estáis  firmes. 

CAPITULO  2. 

ESTO  pues  determinó  para  con- 
migo, no  venir  otra  vez  á  vos- 
otros con  tristeza. 

2  Porque  si  yo  os  contristo, ¿quién 
será  luego  el  que  me  alegrará,  sino 
aquel  á  quien  yo  contristare? 

3  Y  esto  mismo  os  escribí,  porque 
cuando  llegare  no  tenga  tristeza 
sobre  tristeza  de  los  que  me  debiera 
gozar ;  confiando  en  vosotros  todos 
que  mi  gozo  es  él  de  todos  vosotros. 

4  Porque  por  la  mucha  tribulación 
y  angustia  del  corazón  os  escribí 
con  muchas  lágrimas ;  no  para  que 
fueseis  contristados,  mas  para  que 
supieseis  cuánto  más  amor  tengo 
para  con  vosotros. 

5  Que  si  alguno  me  contristó,  no 
me  contristó  á  mí,  sino  en  parte; 
por  no  cargaros  á  todos  vosotros. 

6  Bástale  al  tal  esta  reprensión. 
hecha  de  muchos. 

7  Así  que,  al  contrario,  vosotros 
más  bien  lo  perdonéis  y  consoléis, 
porque  no  sea  el  tal  consumido  de 
demasiada  trísteza.>         , 

^oogle 
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8  Wherefore  I  besecch  yon  that 
ye  would  confirm  your  love  toward 
nim. 

9  For  to  this  end  also  did  I  write, 
that  I  might  know  the  proof  oí 
you,  whether  ye  be  obedient  in  all 
things. 

10  To  whom  ye  fomve  any  thing, 
I  forgive  also :  for  if  I  forgave  any 
thing,  to  whoiú  I  forgaVe  tí,  for 
your  fiakes  forgave  I  it  in  the  per- 
son  of  Ghrist ; 

11  Lest  Satán  Bhould  get  an  ad- 
vantage  of  us :  for  we  are  not  igno- 
rant  of  his  devices. 

12  Pnrthermore.  when  I  carne  to 
Troas  to  preaeh  Cnrisfs  gospel,  and 
a  door  was  opened  unto  me  of  the 
Lord, 

13  I  had  no  rest  in  my  spirit,  be- 
cause  I  found  not  Titus  my  bro- 
ther:  but  taking  my  leave  of  them, 
I  went  from  tiience  into  Mace- 
doma. 

14  Now  thanks  he  unto  God,  which 
always  causeth  us  to  triumph  in 
Christ,  and  maketh  manifest  the 
savour  of  his  knowledge  by  us  in 
every  place. 

15  For  we  are  unto  God  a  sweet 
savour  of  Christ,  in  them  that  are 
saved,  and  in  them  that  perish : 

16  To  the  one  we  are  the  savour  of 
death  unto  death ;  and  to  the  other 
the  savour  of  life  unto  life.  And 
who  i8  suflScient  for  these  things? 

17  For  we  are  not  as  many,  wíich 
corrupt  the  word  of  God :  but  as 
of  sincerity,  but  as  of  God,  in  the 
fli^t  of  God  speak  we  in  Christ. 

CHAPTER  ni. 

TTVO  we  begin  again  to  commend 
-'-'  ourselves?  or  need  we,  as  some 
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'  8  Por  lo  cual  os  ruego  que  con- 
firméis el  amor  para  con  éL 

9  Porque  también  por  este  fin  os 
escribí,  para  tener  experiencia  de 
vosotros  si  sois  obedientes  en  todo. 

10  Y  al  que  vosotros  perdonareis, 
yo  también:  porque  también  yo 
lo  que  he  perdonado,  si  algo  he 
perdonado,  por  vosotros  lo  he  hecho 
en  persona  de  Cristo ; 

11  Porque  no  seamos  engañados 
de  Satanás :  pues  no  ignoramos  sus 
maquinaciones. 

12  Cuando  vine  á  Troas  para  el 
Evangelio  de  Cristo,  aunque  me 
filé  abierta  puerta  en  el  Señor, 

13  No  tuve  reposo  en  mi  espíritu, 
por  no  haber  hallado  á  Tito  mi 
hermano:  así  despidiéndome  de 
ellos,  partí  para  Macedonia. 

14  Mas  á  Dios  gracias,  el  cual 
hace  que  siempre  triunfemos  eu 
Cristo  Jesús,  y  manifiesta  el  olor 
de  su  conocimiento  por  noeotros 
en  todo  lugar. 

15  Porque  para  Dios  somos  buen 
olor  de  Cristo  en  los  que  se  salvan, 
y  en  los  que  se  pierden. 

16  A  estos  ciertamente  olor  de 
muerte  para  muerte ;  y  á  aquellos 
olor  de  vida  para  vida.  Y  para 
estas  cosas  ¿  quién  es  suficiente  ? 

17  Porque  no  somos,  como  muchos 
mercaderes  falsos  de  la  palabra  de 
Dios,  antes  con  sinceridad,  como  de 
Dios,  delante  de  Dios,  hablamos  en 
Cristo. 

CAPITULO  3. 

¿pOMENZAMOS  otra  vez  á  ala- 
^  bamos  á  nosotros  mismos ?  ¿d 
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otherey  epistles  of  commendation  to 
you,  or  letters  of  commendatíon  from 
you? 

2  Ye  are  our  epistle  written  in 
onr  hearts,  known  and  read  of  all 
men: 

3  ForoBmuch  as  ye  are  manifestly 
declared  to  be  the  epistle  of  ChrÍBt 
minifitered  by  us,  written  not  with 
ink,  bnt  with  the  Spirit  of  the  liv- 
ing  God;  not  in  tables  of  stone,  but 
in  fleshy  tables  of  the  heart. 

4  And  snch  trust  have  we  through 
Christ  to  God-ward : 

5  Not  that  we  are  sufficient  of 
onraelves  to  think  any  thing  as  of 
ourselves ;  but  oui:  snMciency  is  oí 
God; 

6  Who  also  hath  made  us  able 
ministers  of  the  new  testament; 
not  of  the  letter,  but  of  the  spirit : 
for  t^e  letter  killeth,  but  the  spirit 
giveth  life. 

7  But  if  the  ministration  of  death, 
written  and  engraven  in  stones,  was 
glorious,  so  that  the  children  of  Is- 
rael could  not  stedfastly  behold  the 
fece  of  Meses  for  the  glory  of  his 
countenance;  which  glory  was  to 
be  done  away : 

8  How  shall  not  the  ministration 
of  the  spirit  be  rather  glorious? 

9  For  if  the  ministration  qf  con- 
demnation  he  glory,  much  more 
doth  the  ministration  of  righteous- 
ness  exoeed  in  glory. 

10  For  even  that  which  was  made 
glorious  had  no  glory  in  this  re- 
spect,  by  reason  of  the  glory  that 
excelleth. 

11  For  if  that  which  is  done  away 
was  glorious,  much  more  that  which 
rcmaineth  is  glorious. 

12  Seeing  then  that  we  have  such 
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tenemos  necesidad,  como  algunos, 
de  letras  de  recomendación  para 
vosotros,  6  de  recomendación  de 
vosotros? 

2  Nuestras  letras  sois  vosotros,  es^ 
critas  en  nuestros  corazones,  sabi- 
das y  leidas  de  todos  los  hombres ; 

3  Siendo  manifiesto  que  sois  letra 
de  Cristo  administrada  de  nosotros, 
y  escrita  no  con  tinta,  mas  con  el 
Espíritu  de  Dios  vivo ;  no  en  tablas 
de  piedra,  sino  en  tablas  de  carne 
del  corazón. 

4  Y  tal  confianza  tenemos  por 
Cristo  para  con  Dios : 

5  No  que  seamos  suficientes  de 
nosotros  mismos  para  pensar  algo 
como  de  nosotros  mismos,  sino  que 
nuestra  suficiencia  es  de  Dios ! 

6  El  cual  asimismo  nos  hizo  que 
fuésemos  ministros  suficientes  del 
nuevo  pacto:  no  de  la  letra,  mas 
del  espirítu ;  porque  la  letra  mata, 
mas  el  espíritu  vivifica. 

7  Y  si  el  ministerio  de  muerte  en 
la  letra  grabado  en  piedras,  fué  con 
gloria,  tanto  que  los  hijos  de  Israel 
no  pudiesen  poner  los  ojos  en  la  faz 
de  Moisés,  á  causa  de  la  gloría  de 
su  rostro,  la  cual  había  de  perecer, 

8  ¿Cómo  no  será  más  bien  con 
gloria  el  ministerio  del  espíritu? 

9  Porque  si  el  ministerio  de  con- 
denación fué  con  gloria,  macho  mas 
abundará  en  gloria  el  ministerio  de 
justicia. 

10  Porque  aun  lo  que  fué  tan  glo- 
rioso, no  es  glorioso  en  esta  parte, 
en  comparación  de  la  excelente 
gloria. 

11  Porque  si  lo  que  perece  turo 
gloría,  mucho  mas  será  en  gloria 
lo  que  permanece. 

12  Así  que   teniendo   tal  cspc- 
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hope,  we  use  great  plainness  of 
speech: 

13  And  not  as  Moees,  which  put 
a  vail  over  his  face,  that  the  cnil- 
dren  of  Israel  could  not  stedfestly 
look  to  the  end  of  that  which  is 
abolished : 

14  But  their  minds  were  blinded : 
for  iintil  this  day  remaineth  the 
same  vail  nntaken  away  in  the 
reading  of  the  oíd  testament;  which 
vail  is  done  away  in  Chríst. 

15  But  even  unto  this  day,  when 
Moses  is  read,  the  vail  is  npon 
their  heart. 

16  Nevertheless  when  it  shall 
tum  to  the  Lord,  the  vail  shall 
be  taken  away. 

17  Now  the  Lord  is  that  Spirit : 
and  where  the  Spirit  of  the  Lord 
i8,  there  is  liberty. 

18  But  we  all,  with  open  face  be- 
holding  as  in  a  glass  the  glory  of 
the  Lord,  are  dianged  into  the 
same  image  from  glory  to  glory, 
even  as  by  the  Spirit  of  the  Lord. 

CHAPTER  IV. 

mHEREFOEE  seemg  we  have 
-*-  this  ministry,  as  we  have  re- 
ceived  mercy,  we  faint  not; 

2  But  have  renounced  the  hidden 
things  of  dishonesty,  not  walldng  in 
craffciness,  ñor  handling  the  word  of 
God  deceitfully;  but  by  manifesta- 
tion  of  the  truth  commending  our- 
selves  to  every  man's  conscience  in 
the  sight  of  God. 

3  But  if  our  gospel  be  hid,  it  is 
hid  to  them  that  are  lost : 

4  In  whom  the  god  of  this  world 
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ranza,  hablamos  con  mucha  cob- 
fíanza. 

13  Y  no  como  Moisés,  qtie  ponía 
un  velo  sobre  su  faz,  para  que  los 
hijos  de  Israel  no  pusiesen  los  ojos 
en  el  fin  de  lo  que  habia  de  ser 
abolido. 

14  Empero  los  sentidos  de  ellos 
se  embotaron ;  porque  hasta  el  dia 
de  hoy,  les  queda  el  mismo  velo  no 
descubierto  en  la  lecdon  del  anti- 
guo testamento,  el  cual  por  Cristo 
es  quitado. 

15  Y  aun  hasta  el  dia  de  ho^, 
cuando  Moisés  es  leido,  el  velo  está 
puesto  sobre  el  corazón  de  ellos. 

16  Mas  cuando  se  convirtieren  al 
Señor,  el  velo  se  quitará. 

17  Porque  el  Señor  es  el  Espíritu : 
y  donde  hay  aquel  Espíritu  del 
Señor,  allí  hay  libertad. 

18  Por  tanto  nosotros  todos^  mi- 
rando á  cara  descubierta  como  en 
un  espejo  la  gloria  del  Señor,  somos 
transformados  de  gloria  en  gloría 
en  la  misma  semejanza^  como  por 
el  Espíritu  del  Señor. 

CAPITULO  4. 

POR  lo  cual  teniendo  nosotros  esta 
administración,  según  la  mi- 
sericordia que  hemos  alcanzado,  no 
desmayamos ;' 

2  Antes  quitamos  los  escondrijos 
de  vergüenza,  no  andando  con  as- 
tucia, ni  adulterando  la  palabra  de 
Dios,  sino  por  manifestación  de 
verdad  encomendándonos  á  nos- 
otros mismos  á  todo  conciencia 
humana  delante  de  Dios. 

3  Que  si  nuestro  Evangelio  está 
aun  encubierto,  entre  los  que  se 
pierden  está  encubierto : 

4  En  los  cuales  el  dios  de  este 
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hath  blinded  the  minds  of  them 
which  believe  not,  lest  the  light  of 
the  gbríoug  gospel  of  ChrÍB^  who 
i8  the  image  of  God,  shonld  shine 
unto  them. 

6  For  we  preach  not  onreelves,  but 
Chríst  Jesús  the  Lord;  and  our- 
selves  your  servants  for  Jesús'  sake. 

6  For  God,  who  commanded  the 
light  to  shine  out  of  darkness, 
hath  shined  in  our  hearts,  to  give 
the  light  of  the  knowledge  of  the 
glory  of  God  in  the  face  of  Jesús 
Chríst. 

7  But  we  have  this  treasure  in 
earthen  vessels,  that  the  excellency 
of  the  power  may  be  of  God,  and 
not  of  US. 

8  We  are  troubled  on  every  side, 
yet  not  distressed ;  we  are  porplex- 
cd,  but  not  in  despair ; 

9  Persecuted,  but  not  forsaken; 
cast  down,  but  not  destroyed ; 

10  Always  bearíng  about  in  the 
body  the  dying  of  the  Lord  Jesús, 
that  the  life  also  of  Jesús  m^ht 
be  made  manifest  in  our  body. 

11  For  we  which  live  are  alway 
delivered  unto  death  for  Jesús'  sake, 
that  the  life  also  of  Jesús  might  be 
made  manifest  in  our  mortal  flesh. 

12  So  then  death  worketh  in  us, 
but  life  in  you. 

13  We  having  the  same  spirit  of 
ÜEkith,  aocording  as  it  is  wrítten,  I 
believed,  and  tnerefore  havé  I  spo- 
ken ;  we  also  believe,  and  therefore 


14  Knowing  that  he  which  raised 
np  the  Lord  Jesús  shall  raise  up  us 
also  by  Jesús,  and  shall  present  us 
with  you. 
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siglo  cegó  los  entendimientos  de 
los  incrédulos,  para  que  no  les 
resplandezca  la  lumbre  del  Evan- 
gelio de  la  gloria  de  Cristo,  el  cual 
es  la  imagen  de  Dios. 

5  Porque  no  nos  predicamos  á 
nosotros  mismos,  sino  á  Jesu-Cristo, 
el  Señor j  y  nosotros  vuestros  sier- 
vos por  Jesús. 

6  Porque  Dios,  que  mandó  que 
de  las  tinieblas  resplandeciese  la 
luz,  es  d  que  resplandeció  en  nues- 
tros corazones,  para  iluminación 
del  conocimiento  de  la  gloría  de 
Dios  en  la  fjEtz  de  Crísto. 

7  Tenemos  empero  este  tesoro  en 
vasos  de  barro,  para  que  la  alteza 
del  poder  sea  de  Dios,  y  no  de 
nosotros: 

8  Estando  atríbulados  en  todo, 
mas  no  angustiados;  en  apuros, 
mas  no  desesperamos ; 

9  Perseguidos,  mas  no  desampara- 
dos ;  abatidos,  mas  no  perecemos ; 

10  Llevando  siempre  por  todas 
partes  la  muerte  de  Jesús  en  el 
cuerpo  para  que  también  la  vida 
de  Jesús  sea  manifestada  en  núes- 
tros  cuerpos. 

11  Porque  nosotros  que  vivimos, 
siempre  estamos  entre^dos  á  muer- 
te por  Jesús,  para  que  también  la 
vida  de  Jesús  sea  manifestada  en 
nuestra  carne  mortal. 

12  De  manera  que  la  muerte  obra 
en  nosotros,  S  en  vosotros  la  vida. 

13  Empero  teniendo  el  mismo 
espíritu  de  fé,  conforme  á  lo  que 
está  escrito :  Creí,  por  lo  cual  tam- 
bién hablé :  nosotros  también  cree- 
mos, por  lo  cual  también  hablamos : 

14  Estando  ciertos  que  el  que 
levantó  al  Señor  Jesús,  á  nosotros 
también  nos  levantará  por  Jesús, 
y  nos  pondrá  con  vosotros. 
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15  For  all  things  are  for  your 
sakes,  that  the  abundant  grace 
niight  through  the  thanksgivmg 
of  many  redound  to  the  glory  of 
God. 

16  For  which  cause  we  faint  ©ot ; 
but  thongh  our  outward  man  perísh, 
yet  the  inward  man  is  renewed  day 
by  day. 

17  For  our  light  affliction,  which 
is  but  for  a  moment,  worketh  for 
US  a  far  more  excee<Úng  aiid  éter- 
nal  weight  of  glory; 

18  While  we  look  not  at  the  things 
which  are  seen,  but  at  the  things 
which  are  not  seen :  for  the  things 
which  are  seen  are  temporal ;  but 
the  tiiings  which  are  not  seen  are 
etemal. 

CHAPTER  V. 

FOR  we  know  that  if  our  earthly 
house  of  th%8  tabernacle  were 
dissolved,  we  have  a  building  of 
God,  an  house  not  made  with 
hands,  etemal  in  the  heavens. 

2  For  in  this  we  groan,  eamestly 
desiring  to  be  clothed  upon  with 
our  house  which  is  from  heaven : 

3  If  so  be  that  being  clothed  we 
shall  not  be  found  naked. 

4  For  we  that  are  in  thU  taber- 
nacle do  groan,  being  burdened: 
not  for  that  we  wouldbe  uncloth- 
ed,  but  clothed  upon,  that  mortality 
might  be  swallowed  up  of  life. 

5  Now  he  that  hath  wrought  us 
for  the  sel&ame  thing  U  God,  who 
also  hath  gf  ven  unto  us  the  eamest 
of  the  Spirit. 

.6  Therefore  we  are  always  con- 
fident,  knowing   that,  whilst  we 
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15  Porque  todas  estas  cosas  padece- 
mos por  vosotros,  para  que  abun- 
dando la  gracia  por  muchos,  en 
el  hacimiento  de  gracias  sobrear 
bunde  á  gloria  de  Dios. 

16  Por  tanto  no  desmayamos; 
antes  aunque  este  nuestro  hombre 
exterior  se  va  desgastando,  el  in- 
terior empero  se  renueva  de  dia  en 
dia. 

17  Porque  lo  que  al  presente  es 
momentáneo  y  leve  de  nuestra  tri- 
bulación, nos  obra  un  sobremanera 
alto  y  eterno  peso  de  gloria ; 

18  No  mirando  nosotros  á  las 
cosas  que  se  ven,  sino  á  las  que 
no  se  ven:  porque  las  cosas  que 
se  ven,  son  temporales;  mas  las 
que  no  se  ven,  son  eternas. 

CAPITULO  5. 

T>ORQÜ£  sabemos,  que  si  la  casa 
■^  terrestre  de  esta  nuestra  habi- 
tación se  deshiciere,  tenemos  de 
Dios  un  edificio,  una  casa  no  hecha 
de  manos,  eterna  en  los  eielos. 

2  Y  por  esto  también  gemimos,  de- 
seando ser  sobrevestidos  de  aquella 
nuestra  habitación  celestial ; 

3  Puesto  que  en  verdad  habremos 
sido  hallados  vestidos,  y  no  desnu- 
dos. 

4  Porque  asimismo  los  que  estamos 
en  este  tabernáculo,  gemimos  agra- 
vados ;  porque  no  quisiéramos  ser 
desnudados,  sino  sobrevestidos^  para 
que  lo  mortal  sea  absorbido  por  la 
vida. 

5  Mas  el  que  nos  hizo  para  esto 
mismo,  es  Dios :  el  cual  nos  ha 
dado  la  prenda  del  Espíritu. 

6  Así  quQ  vivimos  confiados  siem- 
pre, y  sabiendo,  que  entretanto  que 
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are  at  home  in  the  body,  we  are 
absent  firom  the  Lord : 

7  (For  we  walk  by  faith,  not  by 
sight :) 

8  We  are  confident,  I  my,  and 
•  willing  rather  to  be  absent  from 

the  body,  and  to  be  present  with 
the  Lord. 

9  Wherefore  we  laboúr,  that,  whe- 
ther  present  or  absent,  we  may  be 
accepted  of  him. 

10  Fór  we  mnst  all  appear  before 
the  jndgment  seat  of  Chríst ;  that 
every^  one  may  receive  the  things 
done  in  his  body,  according  to  that 
he  hath  done,  whether  it  he  good 
or  bad. 

11  Knowing  therefore  the  terror 
of  the  Lord,  we  persuade  men ;  but 
we  are  made  manifest  unto  God; 
and  I  trust  also  are  made  manifest 
in  your  conJsciences. 

12  For  we  commend  not  ourselves 
again  unto  you,  but  give  you  occa- 
sion  to  glory  on  our  behalf,  that  ye 
may  have  somewhat  to  antwer  them 
which  glory  in  appearance,  and  not 
inheart 

13  For  whether  we  be  beside  our- 
selves, %t%8  to  God :  or  whether  we 
be  sober,  it  is  for  your  cause. 

14  For  the  love  of  Ghrist  con- 
straineth  us;  because  we  thus 
judge,  that  if  one  died  for  all, 
then  were  all  dead : 

15  And  that  he  died  for  all,  that 
they  which  live  should  not  hence- 
forth  live  unto  themselves,  but  unto 
him  which  died  for  them,  and  rose 
again. 

16  Wherefore  henceforth  know  we 
no  man  after  the  flesh :  yea,  though 
we  have  known  Chríst  after  the 
flesh,  yet  now  henceforth  know  we 
him  no  more. 
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estamos  en  el  cuerpo,  peregrinamos 
ausentes  del  Señor. 

7  (Porque  por  fe  andamos,  no  por 
vista.) 

8  Mas  confiamos,  y  más  quisiéra- 
mos partir  del  cuerpo,  y  estar  pre- 
sentes al  Señor. 

9  Por  tanto  procuramos  también, 
6  ausentes,  6  presentes,  serle  agra- 
dables: 

10  Porque  es  menester  que  todos 
nosotros  parezcamos  ante  .el  tri- 
bunal de  Cristo,  para  que  cada 
uno  reciba  según  lo  que  hubiere 
hecho  por  medio  del  cuerpo,  ora 
sea  bueno  6  malo : 

11  Estando  pues  poseidos  del  temor 
del  Señor,  persuadimos  á  los  hom- 
bres; mas  á  Dios  somos  manifies- 
tos :  y  espero  que  también  en  vues- 
tras conciencias  somos  manifiestos. 

12  No  nos  encomendamos,  pues, 
otra  vez  á  vosotros,  sino  os  damos 
ocasión  de  gloriaros  por  nosotros, 
para  que  tengáis  qué  responder  con- 
tra los  que  se  glorian  en  las  apa- 
riencias, y  no  en  el  corazón. 

13  Porque  si  loqueamos,  es  para 
Dios ;  y  si  estamos  en  seso,  es  para 
vosotros. 

14  Porque  el  amor  de  Cristo  nos 
constriñe,  pensando  esto:  Que  si 
uno  murió  por  todos,  luego  todos 
son  muertos : 

16  Y  por  todos  murió  Cristo,  para 
que  los  que  viven,  ya  no  vivan 
para  sí,  mas  para  aquel  que  murió 
y  resucitó  por  ellos. 

16  De  manera  que  nosotros  de 
aquí  adelante  á  nadie  conocemos 
según  la  carne :  y  aun  si  á  Cristo 
conocimos  según  la  carne,  empero 
ahora  ya  no  le  conocemos. 
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17  Therefore  if  any  man  be  in 
Christ,  he  i8  a  new  ci'eature :  oíd 
things  are  paseed  away;  behold, 
all  things  are  become  new. 

18  And  all  things  are  oí  God,  who 
hath  reconciled  us  to  himself  hj 
Jesús  Christ,  and  hath  given  to  us 
the  ministry  of  recondliation ; 

19  To  wit,  that  God  was  in  Christ, 
reconcilin^  the  world  unto  himself, 
not  imputing  their  trespasses  unto 
them ;  and  hath  committed  unto  us 
the  word  of  reconciliation. 

20  Now  then  we  are  ambassadors 
for  Christ,  as  though  God  did  be- 
seech  you  by  us:  we  pray  you  in 
Christ's  stead,  be  ye  reconcüed  to 
God. 

21  For  he  hath  made  him  to  he 
sin  for  US,  who  knew  no  sin ;  that 
we  might  be  made  the  ríghteous- 
ness  of  God  in  him. 

CHAPTER  VI. 

*W^E  then,  cu  workers  together 
^  *   with  hirriy  beseech  you  also  that 
ye  reoeive  not  the  grace  of  Qod  in 
vain. 

2  (For  he  saith,  I  have  heard  thee 
in  a  time  accepted,  and  in  the  day 
of  salvation  have  I  suecoured 
thee :  behold,  now  is  the  accepted 
time ;  behold,  now  té  the  day  oí  sal- 
vation.) 

3  Giving  no  offence  in  any  thing, 
that  the  ministry  be  not  blamed : 

.4  But  in  all  things  approving  our- 
selves  as  the  ministers  of  God,  in 
much  patience,  in  afflictions,  in  ne- 
cessities,  in  distresses, 

5  In  strípes,  in  imprisonments,  in 
tumulto,  in  labours,  in  watchings^ 
in  fiífitings ; 

6  By  pureness,  by  knowledge,  by 
ta^  640 
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17  De  modo  que  si  alguno  está 
en  Cristo,  nueva  criatura  es:  las 
cosas  viejas  pasaron ;  hé  aquí  todas 
son  hechas  nuevas. 

18  Y  todo  esto  viene  de  Dios,  el 
cual  nos  reconcilió  á  sí  por  Cristo ;  ' 
y  nos  dio  el  ministerio  de  la  recon- 
ciliación. 

19  Porque  ciertamente  Dios  esta- 
ba en  Cristo  reconciliando  el  mundo 
á  sí,  no  imputándoles  sus  pecados ; 
y  puso  en  nosotros  la  palabra  de 
la  reconciliación. 

20  Así  que  somos  embajadores  en 
nombre  de  Cristo,  como  si  Dios  os 
rogase  por  medio  nuestro:  os  roga- 
mos en  nombre  de  Cristo:  Becon- 
dliáos  con  Dios. 

21  Al  que  no  conoció  pecado,  hizo 
pecado  por  nosotros,  paiu  que  nos- 
otros fuésemos  hechos  justicia  de 
Dios  en  él. 

CAPITULO  6. 

Y  ASÍ  nosotros  como  ayudadores 
juntamente  con  él,  os  exhorta- 
mos también  á  que  no  recibáis  en 
vano  la  gracia  de  Dios, 

2  (Porque  dice:  En  tiempo  a- 
ceptable  te  he  oido,  y  en  día  de 
salud  te  he  socorrido:  hé  aquí 
ahora  el  tiempo  aceptable ;  hé  aquí 
ahora  el  dia  de  salud.) 

3  No  dando  á  nadie  ningún  es- 
cándalo, porque  el  ministerio  nuestro 
no  sea  vituperado : 

4  Antes  habiéndonos  en  todas 
cosas  como  ministros  de  Dios,  en 
mucha  paciencia,  en  tribulaciones, 
en  necesidades,  en  angustias, 

5  En  azotes,  en  cárceles,  en  al- 
borotos, en  trabajos,  en  vigilias,  en 
ayunos, 

6  En  castidad,  en  ciencia,  en  longa- 
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longBuffering;  by  kindness,  by  the 
Ho^  Ghost,  by  love  unfeigned, 

7  hy  tile  word  of  trutii,  by  tíie 
power  of  €k)d,  by  tiie  armour  of 
righteoifflnefls  on  tho  ríght  hand  and 
on  the  left, 

8  By  honour  má  dishonour,  by 
evil  report  and  ¿óod  rei)ort:  as  de- 
ceivers,  and  yet  trae ; 

9  As  nnknown.  and  pet  well  known ; 
as  dying,  and,  oehold,  we  live ;  as 
chastened,  and  not  killed ; 

10  Aa  sorrowful,  yet  alway  rejoio- 
ing;  as  pooTy  yet  making  many 
rich ;  as  naving  nothing,  and  yet 
poBsessing  all  tmngs. 

11  O  ye  Corínthiims,  onr  month  is 
open  unto  yon,  onr  lieart  is  en- 
larged. 

12  Te  are  not  straitened  in  us, 
but  ye  are  straitened  in  your  own 
bowels. 

13  Now  for  a  recompence  in  the 
same,  (I  speak  as  nnto  my  children,) 
be  ye  also  enlarged. 

14  Be  ye  not  nnequally  yoked  to- 
gether  with  nnbelievers :  for  what 
fellowship  hath  ríghteousness  with 
unri^hteousness?  and  what  com- 
mnnion  hath  light  with  darkness  ? 

15  And  w&it  .  concord/  hatii 
Chríst  with  Belial?  or  what  part 
hath  he  that  believeth  with  an 
infidel? 

16  And  what  agreement  hath  the 
temple  of  God  witii  idols  ?  for  ye 
are  the  temple  of  the  liying  God ; 
as  God  hath  eaid,  I  will  dwell  in 
them,  and  walk  in  them;  and  I  will 
be  their  Gk)d,  and  they  shall  be  my 
people. 

17  Wherefore  come  out  from  a- 
mong.them,  and  be  ye  sepárate, 
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nimidad,  en  bondad,  en  Espíritu 
Santo,  en  amor  no  fingido, 

7  En  palabra  de  verdad,  en  po- 
tencia de  Dios^  en  armas  de  justicia 
á  diestro  y  á  siniestro, 

8  Por  honra  y  por  deshonra,  por 
infEtmia  y  por  buena  fama;  como 
engañadores,  mas  hombres  de  ver- 
dad; 

9  Como  inorados,  mas  conocidos; 
como  muñendo,  mas  hé  aquí  vivi- 
mos; como  castigados»  mas  no 
muertos; 

10  Como  doloridos,  mas  siempre 
gozosos ;  como  pobres,  enriquecien- 
do á  muchos;  como  no  teniendo 
nada,  mas  poseyéndolo  todo. 

11  iTuestra  boca  está  abierta  á 
vosotros,  oh  Corintios ;  nuestro  co- 
razón es  ensanchado. 

12  No  estáis  estrechos  en  nos- 
otros; mas  estáis  estrechos  en  vues^ 
tras  propias  entrañas. 

13  Pues  para  corresponder  al  pro- 
pio modo,  (como  á  hijos-  hablo,)  en- 
sanchaos también  vosotros. 

14  No  os  juntéis  en  yugo  con  los 
infieles,  porque  ¿qué  compañía  tiene 
la  justicia  con  la  injusticia?  y  ¿qué 
comunión  la  luz  con  las  tinieblas? 

15  Y  ¿qué  concordia  Cristo  coii 
Belial?  <5  ¿qué  parte  el  fiel  con  el 
infiel? 

-16  y  ¿qué  concierto  el  templo 
de  Dios  con  los  ídolos?  Porque 
vosotros  sois  el  templo  del  Dios 
viviente,  como  Dios  dijo :  Habitaré 
y  andaré  en  eUos ;  y  seré  el  Dios  de 
ellos,  y  ellos  serán  mi  pueblo. 

17  Por  lo  cual  salid  de  en  medio 
de  ellos,  y  apartaos,  dice  el  Señor ; 
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fli^th  the  Lord,  and  tonch  not  the 
unclean  thing ;  and  1  will  receive 

18  And  will  be  a  Father  unto  yon, 
and  ye  shall  be  my  sons  and  daugh- 
ters,  saith  the  Lord  Almighty. 

CHAPTER  Vn. 

TTAVING  therefore  these  pro- 
-*^  mises,  dearly  beloved,  let  us 
cleanse  ourselves  from  all  fílthiness 
of  the  flesh  and  spirit,  perfecting 
holiness  in  the  fear  of  God. 

2  Receive  us ;  we  have  wronged  no 
man,  wé  have  corrupted  no  man, 
we  have  defrauded  no  man. 

3  I  speak  not  this  to  condemn 
you:  for  I  have  said  before,  that 
ye  are  in  our  hearts  to  díe  and 
uve  with  you. 

4  Great  i'8  my  boldness  of  speech 
toward  you,  great  ü  my  glorying 
of  you :  I  am  filled  with  comfort, 
I  am  exceeding  joyfal  in  all  our 
tribulation. 

6  For,  when  we  were  come  into 
Macedonia,  our  flesh  had  no  rest, 
but  we  were  troubled  on  every 
side ;  without  were  fíghtings,  with- 
in  were  fears. 

6  Nevertheless  God,  that  com- 
forteth  those  that  are'  cast  doWn, 
Gomforted  us  by  the  coming  of 
Titus; 

7  And  not  by  his  coming  only, 
but  by  the  consolation  where\dth 
he  was  comforted  in  you,  when  he 
told  US  your  eamest  desire,  your 
mouming,  your  fervent  mina  to- 
ward me ;  60  that  I  rejoiced  the 
more.. 

8  For  though  I  made  you  sorry 
with  a  letter,  I  do  not  repent, 
though  I  did  repent:  for  1  per- 
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y  no  toquéis  lo  inmundo ;  y  yo  os 
recibiré, 

18  Y  seré  á  vosotros  Padre,  y  vos- 
otros mé  seréis  á  mí  hijos  é  hijas, 
dice  el  Señor  Todopoderoso. 

CAPITULO  7. 

ASÍ  que,  amados,  pues  tenemos 
-^  tales  promesas,  limpiémonos  de 
toda  inmundicia  de  carne  y  de  es- 
píritu, perfeccionando  la  santifica- 
ción en  temor  de  Dios. 

2  Admitidnos :  á  nadie  hemos  in- 
juriado, á  nadie  hemos  corrompido, 
á  nadie  hemos  engañado. 

3  No  para  condenaron  lo  digo; 
que  ya  he  dicho  antes  que  estáis 
en  nuestros  corazones,  para  morir 
y  para  vivir  juntamente  con  nos- 
otrot, 

4  Mucha  confianza  tengo  de  vos- 
otros, tengo  de  vosotros  mucha  glo- 
ria; lleno  estoy  de  consolación, 
sobreabundo  de  gozo  en  todas  nues- 
tras tribulaciones. 

5  Porque  aun  cuando  vinimos  á 
Macedonia,  ningún  reposo  tuvo 
nuestra  carne;  antes  en  todo  fui- 
mos atribulados:  de  fuera  cue»- 
tienes,  de  dentro  temores. 

6  Mas  Dios,  que  consuela  los  hu- 
mildes, nos  consoló  con  la  venida 
de  Tito: 

7  Y  no  solo  con  su  venida^  sino 
también  con  la  consoladon  con  que 
él  filé  consolado  acerca  de  vosotros, 
haciéndonos  saber  vuestro  deseo 
grande,  vuestro  lloro,  vuestro  ^o 
por  mí,  para  que  así  me  gozase 
más. 

8  Porque  aunque  os  eontrísté  por 
carta^  no  íne  arrepiento,  bien  que  me 
arrepentí ;  porque  v^  que  aquella 
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oeive  that  the  same  epistle  hath 
made  you  sony,  though  ü  were  but 
for  a  seaaon. 

9  Now  I  rejoíce,  not  that  ye  were 
made  sorry,  but  that  ye  sorrowed 
to  repentfliice:  for  ye  were  made 
sorry  after  a  godly  maimer,  that 
ye  might  receive  damage  by  us  in 
nothing. 

10  For  godly  sorrow  worketh  re- 
pentance  to  salvation  not  to  be 
repented  of :  but  the  sorrow  of  the 
world  worketh  death. 

11  For  behold  this  selfsame  thing, 
that  ye  sorrowed  after  a  godly  sort, 
what  carefdlness  it  wrought  in  you, 
yea,  whut  clearing  of  yourselves, 
yea^  tohat  indignation,  yea,  what 
fear,  yea,  what  vehement  desire, 
yea,  what  zeal,  yea,  what  reyengel 
In  all  things  ye  have  approved  your- 
selves to  be  olear  in  this  matter. 

12  Wherefore,  though  I  wrote  un- 
to you,  I  did  it  not  for  his  cause 
that  had  done  the  wrong,  ñor  for 
his  cause  that  suffered  wrong,  but 
that  our  care  for  you  in  the  sight 
of  God  might  appear  unto  you. 

13  Therefore  we  were  comforted 
in  your  comfort :  yea,  and  exceed- 
ingly  the  more  joyed  we  for  the  joy 
of  "^ñtus,  because  his  spirit  was  re- 
freshed  by  you  all. 

14  For  if  I  have  boasted  any  thing 
to  lúm  of  you,  I  am  not  ashamed ; 
but  BB  yre  spake  all  things  to  you 
in  trutb,  even  so  our  boasting,  which 
I  made  before  Titus,  is  fonnd  a 
truth. 

15.  And  his  inward  afíection  is 
more  abundant  toward  you,  whilst 
he  remembereth  the  obedience  of 
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carta,  aunque  por  algún  tiempo  os 
contristó. 

9  AJiora  me  gozo,  no  porque  bayr 
ais  sido  contristados,  sino  porque 
fuisteis  contristados  para  arrepen- 
timiento ;  porque  habéis  sido  con- 
tristados según  Dios,  para  que  nin- 
guna pérdida  padecieseis  por  nues- 
tra parte. 

10  Porque  el  dolor  que  es  según 
Dios,  obra  arrepentimiento  saluda- 
ble, de  que  no  hay  que  arrepen- 
tirse ;  mas  el  dolor  del  siglo,  obra 
muerte. 

11  Porque  hé  aquí,  esto  mismo 
que  según  Dios  fuisteis  contrista- 
dos, cuánta  solicitud  ha  obrado  en 
vosotros,  y  aun  defensa,  y  aun  enojo, 
y  aun  temor,  mas  gran  deseo,  y  aun 
celo,  y  además  vindicación.  En  to- 
do os  habéis  mostrado  limpios  en  el 
negocio. 

12  Así  que,  aunque  os  escribí,  no 
fué  por  causa  del  que  hizo  la  in- 
juria, ni  por  causa  del  que  la  pade- 
ció, mas  para  que  os  fuese  mani- 
fiesta nuestra  solicitud  que  tenemos 
por  vosotros  delante  de  Dios. 

13  Por  tanto  tomamos  consolación 
de  vuestra  consolación:  empero 
mucho  más  nos  gozamos  por  el  gozo 
de  Tito,  que  haya  sido  recreado  su 
espíritu  de  todos  vosotros. 

14  Pues  si  algo  me  he  gloriado 
para  con  él  de  vosotros,  no  he  sido 
avergonzado ;  antes  como  todo  lo 
que  hablamos  dicho  de  vosotros  era 
con  verdad,  así  también  nuestra 
gloria  delante  de  Tito  fué  hallada 
verdadera. 

15  Y  sus  entrafias  son  más  abun- 
dantes para  con  vosotros,  cuando 
se  acuerda  de  la  obediencia  de  to- 
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you  all,  how  ^th  fear  and  trem- 
bling  ye  received  him. 

16 1  rejoice  therefore  that  I  have 
oonfidence  in  you  in  all  things, 

CHAPTEB  Vin. 

TVfOREOVER,  brethren,  we  do 
•^'^  you  to  wit  of  the  graoe  of 
God  bestowed  on  the  churches  of 
Macedonia; 

2  How  that  in  a  great  tríal  of  af- 
fliction  the  abunduioe  of  their  joy 
and  their  deep  poverty  abounded 
unto  tile  riches  of  fheir  liberality. 

3  For  to  tJieir  power,  I  bear  record, 
yea,  and  beyond  their  power  they 
were  wlUing  of  tJiemselveB ; 

4  Praying  us  with  much  intreaty 
that  we  would  reoeive  the  gift,  and 
take  upon  U8  the  fellowí^p  of  tiie 
ministering  to  the  saints. 

5  And  thi8  they  did,  not  as  we 
hoped,  but  first  gave  their  own 
selves  to  the  Lord,  and  unto  us  by 
the  will  of  God. 

6  Insomuch  that  we  desired  TituB, 
that  as  he  had  b^un,  so  he  would 
also  fínish  in  you  the  same  grace 
also. 

7  Therefore,  as  ye  abound  in  every 
thing,  in  faitfa,  and  ntterance,  and 
knowledge,  and  in  all  diügence, 
and  in  your  love  to  us,  we  that  ye 
abound  in  this  graoe  also. 

8  I  speak  not  by  commandment, 
but  by  occasion  of  the  forwardness 
of  others,  and  to  prove  the  sincerity 
of  your  love. 

9  For  yo  know  the  grace  of  our 
Lord  Jesús  CSirist,  that,  though  he 
was  rich,  yet  for  your  sakes  he 
became  poor,  that  ye  through  his 
poverty  might  be  rich. 

10  And  herein  I  give  my  advice : 
for  this  is  expedient  for  you,  who 
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dos  vosotros,  y  de  cómo  lo  recibifh 
teis  con  temor  y  temUor. 

16  Me  gozo  de  que  en  todo  estoy 
confiado  de  vosotros. 

CAPITULO  8. 

ASIMISMO,  hermanos,  os  hace- 
mos saber  la  grada  de  Dios, 
que  ha  sido  dada  á  las  iglesias  de 
Macedonia: 

2  Que  en  grande  prueba  de  tríbih 
lacion  la  abundancia  de  su  gozo  y 
su  profunda  pobreza  abundaron  en 
riquezas  de  su  bondad. 

3  Pues  de  su  grado  han  dado  con- 
forme á  9U8  fuerzas,  yo  testifico,  y 
aun  sobre  sus  fiíerzas ; 

4  Pidiéndonos  con  muchos  m^os, 
que  aceptásemos  la  gracia  y  la 
comunicación  del  servicio  para  los 
santos. 

5  Y  no  como  lo  esperábamos,  mas 
aun  á  sí  mismos  se  dieron  primera- 
mente al  Señor,  y  á  nosotros  por  la 
voluntad  de  Dios. 

6  De  manera  que  exhortamos  á 
Tito,  que  como  comenzó  antes,  así 
también  acabe  está  gracia;  entre 
vosotros  también?- > 

7  Por  tanto,  como  en  todo  abun- 
dáis, en  fé,  y  en  palabra,  y  en  cien- 
cia, y  en  toda  solicitud,  y  en  vuestro 
amor  para  con  nosotros,  que  tam- 
bién abundéis  en  esta  grada. 

8  No  hablo  como  quien  manda, 
sino  para  poner  &  prueba,  por  la 
eficacia  de  otros,  la  sinceridad  tam- 
bién de  la  caridad  vuestra. 

9  Porque  ya  sabéis  la  grada  de 
nuestro  Señor  Jesu-Oisto,  que  por 
amor  de  vosotros  se  hizo  pobre, 
siendo  rico ;  para  que  vosotros  con 
su  pobreza  faeseis  enriquecidos. 

10  Y  en  esto  doy  mi  consejo :  porque 
esto  os  conviene  á  vosoteroe^  que  co- 
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have  begun  before,  not  only  to  do, 
but  also  to  be  forward  a  year  ago. 

11  Now  therefore  perform  the  do- 
ing  o/  it;  that  as  there  toas  a  readi- 
ness  to  wiU,  so  there  may  he  a  per- 
formance also  out  of  that  which  ye 
have.  s 

12  For  if  there  be  first  a  willing 
mind,  it  is  acoepted  according  to 
that  a  man  hath,  and  not  according 
to  that  he  hath  not. 

13  For  I  mean  not  that  other  men 
be  eased,  and  ye  burdened : 

14  But  by  an  equality,  that  now 
at  lilis  time  your  abundance  may  he 
a  mpply  for  their  want,  that  their 
abundance  also  may  be  a  mpply 
for  your  want :  that  there  may  be 
equality : 

15  As  it  is  written.  He  that  had 
gathered  much  had  nothing  over; 
and  he  that  had  gathered  little  had 
no  lack. 

16  But  thanks  he  to  God,  which 

Eut  the  same  eamest  care  into  the 
eart  of  Titus  for  you. 

17  For  indeed  he  accepted.  the 
exhortation;  but  being  more  for- 
ward, of  his  own  accord  he  went 
unto  you. 

18  And  we  have  sent  with  him 
the  brother,  whose  praise  ü  in  the 
gospel  throughout  afi  the  churches ; 

19  And  not  that  only,  but  who.  wa» 
also  chosen  of  the  churches  to  tt»' 
vel  with  US  with  this  grace,  which 
is  administered  by  us  to  the  glory 
of  the  same  Lord,  and  declaration 
of  your  ready  mind : 

20  Avoiding  this,  that  no  man 
should  blame  us  in  this  abundance 
which  is  administered  by  us : 
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menzasteis  antes,  no  solo  á  hacerlo, 
mas  aun  á  quererlo  desde  el  año  pa- 
sado. 

11  Ahora  pues,  llevad  también  á 
cabo  el  hecho ;  para  que  como  e«¿M? 
viúeii  prontos  á  querer,  así  también 
lo  estéis  en  cumplir  conforme  á  lo 
que  tenéis. 

12  Porque  si  primero  hay  la  vo- 
luntad pronta,  será  acepta  por  lo 
que  tiene,  no  por  lo  que  no  tiene.  ' 

13  Porque  no  se  hace  esto  para  que 
haya  para  otros  desahogo,  y  para 
vosotros  apretura : 

14  Sino  para  que  en  este  tiempo, 
con  igualdad,  vuestra  abundancia 
supla  la  falta  de  ellos,  para  que  tam- 
bién la  abundancia  de  ellos  supltv 
vuestra  falta:  porque  haya  igual- 
dad, 

15  Como  está  escrito :  El  que  re- 
cogió mucho,  no  tuvo  más ;  y  el  que 
poco,  no  tuvo  menos. 

16  Empero  gracias  á  Dios  que  di(5 
la  misma  solicitud  por  vosotros  en 
el  corazón  de  Tito. 

17  Pues  á  la  verdad  recibió  la  ex- 
hortación ;  mas  estando  también 
muy  solícito,  de  su  voluntad  partió 
para  vosotros. 

18  Y  enviamos  juntamente  con  ól 
al  hermano,  cuya  alabanza  en  el 
Evangelio  es  por  todas  las  iglesias. 

19  Y  no  solo  esto,  mas  también 
filé  ordenado  por  las  iglesias  el 
compañero  de  nuestra  peregrina- 
ción para  llevar  esta  gracia,  que  es 
administrada  de  nosotros  para  glo- 
ria del  mismo  Señor,  y  para  servir 
vuestro  pronto  ánimo, 

20  Evitando  que  nadie  nos  vitu- 
pere en  esta  abundancia  que  minis- 
tramos :  _ 
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21  Providing  for  honest  things, 
not  only  in  the  sight  of  the  Lord, 
but  also  in  the  sight  of  men. 

22  And  we  have  sent  with  them 
our  brotíier,  whom  we  have  often- 
times  proved  diligent  in  many 
things,  but  now  much  more  dili- 
gent, upon  the  great  confidence 
which  I  have  in  you. 

23  Whether  any  do  enquire  of 
Titus,  he  ü  my  partner  and  fellow- 
helper  conceming  you :  or  our  bre- 
ihren  he  enquired  of,  they  are  the 
messengers  of  the  churches,  and 
the  glory  of  Christ. 

24  Wherefore  shew  ye  to  them. 
and  before  the  churches,  the  proof 
of  your  love,  and  of  our  boasting 
on  your  behfidf. 

CHAPTER  IX. 

FOE  as  touohing  the  ministering 
to  the  saints,  it  is  superfluous 
for  me  to  write  to  you : 

2  For  I  know  the  forwardness  of 
your  mind,  for  which  I  boaót  of  you 
to  them  of  Macedonia,  that  Achaia 
was  ready  a  year  ago ;  and  your  zeal 
hath  provoked  very  many. 

3  Yet  have  I  sent  the  brethren, 
lest  our  boasting  of  you  shouM  be 
in  vain  in  this  behalf ;  that,  as  I 
said,  ye  may  be  ready : 

4  Lest  haply  if  they  of  Macedo- 
nia come  with  me,  and  find  you  un- 
prepared,  we  (that  We  say  not,  ye) 
should  be  ashamed  in  this  same 
eonfídent  boasting. 

6  Therefore  I  thought  it  necessary 
to  exhort  the  brethren,  that  they 
would  go  before  unto  you,  and  make 
up  beforehand  your  bounty ,  whereof 
ye  had  notice  before,  that  the  same 
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21  Procurando  las  cosas  honestas, 
no  solo  delante  del  Señor,  mas  aun 
delante  de  los  hombres. 

22  Enviamos  también  con  ellos  á 
nuestro  hermano,  al  cual  muchas 
veces  hemos  experimentado  dili- 
gente ;  ínas  ahora  mucho  más  con 
la  mucha  confianza  que  teTtemos  en 
vosotros. 

23  Ora  en  orden  á  Tito,  mi  com- 
pañero y  coadjutor  pora  con  vos- 
otros, 6  acerca  de  nuestros  hermanos, 
los  mensajeros  son  de  las  iglesias,  y 
la  gloria  de  Cristo. 

24  Mostrad  pues  para  con  ellos  á 
la  faz  de  las  igleraas  la  prueba  de 
vuestro  amor,  y  de  nuestra  gloria 
acerca  de  vosotros. 

CAPITULO  9. 

T>ORQUE  cuanto  á  la  suministra- 
-t  cion  para  los  santos,  por  demás 
me  es  escribiros ; 

2  Pues  conozco  vuestro  pronto  áni- 
mo, del  cual  me  glorío  yo  entre  los 
de  Macedonia,  que  Acháia  está 
apercibida  desde  el  año  pasado ;  y 
vuestro  ejemplo  ha  estimulado  á 
muchos. 

3  Mas  he  enviado  los  hermanos, 
porque  nuestra  gloria  de  vosotros 
no  sea  vana  en  esta  parte;  para 
que  como  lo  he  dicho,  estéis  apeí^ 
cibidos : 

4  No  sea  que,  si  vinieren  con- 
migo Macedonios,  y  os  hallaren 
desapercibidos,  nos  avergoncemos 
nosotros,  por  no  decir  vosotros,  de 
este  firme  gloriamos. 

5  Por  tanto  tuve  por  cosa  neces- 
aria exhortar  á  los  hermanos  que 
fuesen  primero  á  vosotros,  y  apres- 
ten primero  vuestra  bendición  an- 
tes prometida,  para  que  esté  apare^ 
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might  be  ready,  as  a  matter  of 
bounty,  and  not  as  o/  covetousness. 

6  But  this  I  say,  He  which  soweth 
sparmgly  shall  reap  also  sparingly ; 
and  he  which  soweth  bountiftdly 
shall  reap  aJso  bountifully. 

7  Every  man  according  as  he  pur- 
poseth  in  his  heart,  so  ht  him  give  ; 
not  grudgingly,  or  of  necessity :  for 
Grod  loveth  a  cheerful  giver. 

8  And  GU)d  ü  able  to  make  all 
grace  abonnd  toward  you ;  that  ye, 
always  having  all  suñiciency  in  all 
tUngf^  may  abound  to  etery  good 
work: 

9  (As  it  is  written.  He  hath  dis- 
persed  abroad ;  he  hath  given  to  the 
peor:  his  ríghteonsness  remaineth 
íbr  ever. 

10  Now  he  that  ministereth  seed 
to  the  sower  both  minister  bread 
for  y<mr  food,  and  mnltiply  your 
seed  sown,  and  increase  tiie  fruits 
of  yonr  righteousness ;) 

11  Being  enriched  in  every  thing 
to  all  bountifulness,  which  causeth 
throi^  US  thanksgiving  to  God. 

12  For  the  administration  of  this 
serrice  not  only  supplieth  the  want 
of  the  saints,  but  is  abundant  also 
by  many  thanksgiyings  unto  God ; 

13  Whiles  by  the  experíment  of 
filis  ministration  they  glorify  God 
for  your  professed  subjection  unto 
the  gospel  of  Christ,  and  for  your 
libeiul  distríbution  unto  them,  and 
unto  all  men  ; 

14  And  by  their  prayer  for  you, 
which  long  after  you  for  the  ex- 
ceeding  grace  of  God  in  you. 
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JÉida  como  de  bendición,  y  no  como 
de  mezquindad. 

6  Esto  empero  digo :  El  que  siem- 
bra escasamente,  también  segará 
escasamente;  y  el  que  siembra  en 
bendiciones,  en  bendiciones  tam- 
bién segará. 

7  Cada  uno  d4  como  propuso  en 
su  corazón:  no  con  tristeza,  6  por 
necesidad ;  porque  Dios  ama  el  da- 
dor alegre. 

8  Y  poderoso  es  Dios  para  hacer 
que  abunde  en  vosotros  toda  gracia ; 
á  fin  que,  teniendo  siempre  en  to- 
das co8a«  todo  lo  que  basta,  abundéis 
para  toda  buena  obra : 

9  (Como  está  escrito:  Derramó; 
dio  á  los  pobres :  su  justicia  perma- 
nece para  siempre. 

10  Y  el  que  dá  simiente  al  que 
siembra,  también  dará  pan  para 
comer,  y  multiplicará  vuestra  se- 
mentera, y  aumentará  los  creci- 
mientos de  los  frutos  de  vuestra 
justicia ;) 

11  Para  que  estéis  enriquecidos 
en  todo  para  toda  bondad,  la  cual 
obra  por  nosotros  hacimiento  de- 
gracias  á  Dios. 

12  Porque  la  suministración  de 
este  servicio  no  solamente  suple  lo 
que  á  los  santos  falta,  sino  también 
abunda  en  muchos  hacimientos  de 
gracias  á  Dios : 

13  Que  por  la  experiencia  de  esta 
suministración  glorifican  á  Dios  por 
la  obediencia  que  profesáis  al  Evan- 
gelio de  Cristo,  y  por  la  bondad  de 
contribuir  para  ellos  y  para  todos : 

14  Asimismo  por  la  oración  de 
ellos  á  favor  vuestro,  los  cuales  os 
quieren  á  causa  de  la  eminente 
gracia  de  Dios  en  vosotros. 
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15  Thanks  he  unto  God  for  his 
unspeakable  gíffc. 

CHAPTER  X. 

NOW  I  Paul  myself  beseech  yon 
by  the  meelmess  and  gentle- 
ness  of  Christ,  who  in  presence  am 
base  among  you,  but  belng  absent 
am  bold  toward  you : 

2  But  I  beseech  you,  that  I  may 
not  be  bold  when  I  am  present 
with  that  confidence,  wherewith 
I  think  to  be  bold  against  some, 
which  think  of  us  as  if  we  walked 
according  to  the  flesh. 

3  For  though  we  walk  in  the 
flesh,  we  do   not  war  after  the 


4  (For  the  weapons  of  our  warfare 
are  not  camal,  but  mighty  through 
God  to  the  pulling  down  of  strong 
holds ;) 

5  Casting  down  imaginations,  and 
every  high  thingthat  exalteth  itself 
against  the  knowledge  of  God,  and 
bringing  intocaptivityeverythought 
to  the  obedience  of  Christ ; 

6  And  haying  in  a  readiness  to 
revengo  all  disobedience,  when  your 
obedience  is  fulfílled. 

7  Do  ye  look  on  things  after  the 
outward  appearance?  If  any  man 
trust  to  himself  that  hé  is  Christ's, 
let  him  of  himself  think  this  again, 
that,  as  he  is  Christ's,  even  so  are 
we  Christ's. 

8  For  though  I  should  boast  some- 
what  more  of  our  authority,  which 
the  Lord  hath  given  us  for  ediñcar 
tion,  and  not  for  your  destruction, 
I  should  not  be  ashamed : 

9  That  I  may  not  seem  as  if  I 
would  terrify  you  by  letters. 

10  For  Jiis  letters,  say  they,  are 
weighty  and  powerful;    but   his 
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15  Gracias  sean  dadas  á  Dios  por 
su  don  inefable. 

CAPITULO  10. 

"PMPERO,  yo  Pablo  os  ruego  por 
^-^  la  mansedumbre  y  modestia  de 
Cristo  {yo  que'presente  ciertamente 
soy  bajo  entre  vosotros ;  mas  ausente 
soy  confiado  con  vosotros :) 

2  Ruego,  pues,  que  cuando  estu- 
viere presente,  no  tenga  que  ser 
atrevido  con  la  confianza  con  que 
estoy  en  ánimo  de  ser  resuelto  para 
con  algunos,  que  nos  tienen  como 
si  anduviésemos  según  la  carne : 

3  Pues  aunque  andamos  en  la  carne, 
no  militamos  según  la  carne : 

4  Porque  las  armas  de  nuestra 
milicia  no  son  carnales ;  sino  pode- 
rosas en  Dios  para  la  destrucción 
de  fortalezas ; 

5  Destruyendo  consejos»  y  toda 
altura  que  se  levanta  contra  la 
ciencia  de  Dios,  y  cautivando  todo 
intento  á  la  obediencia  de  Cristo ; 

6  Y  estando  prestos  para  castigar 
toda  desobediencia,  cuando  vuestra 
obediencia  fuere  cumplida. 

7  ¿  Miráis  laa  cosas  según  la  apa- 
riencia? Si  alguno  está  confiado  en 
sí  mismo  que  es  de  Cristo,  esto 
también  piense  por  sí  mismo,  que 
como  él  es  de  Cristo,  asi  también 
nosotros  somos  de  Cristo. 

8  Porque  aunque  me  gloríe  aun 
un  poco  de  nuestra  potestad,  (la 
cual  el  Señor  nos  dio  para  edifica- 
ción, y  no  para  vuestra  destraccion,) 
no  me  avergonzaré. 

9  DígoHo  porque  no  paressea  como 
que  os  quiero  espantar  por  cartas. 

10  Porque  á  la  verdad,  dicen,  las 
cartas  son  graves  y  fuertes;  mas  la 


II.  CORINTHIANS,  XI. 

bodily  presence  w  weak,  and  Me 
speech  contemptible. 

11  Let  such  an  one  think  this,  that, 
such  as  ^e  are  in  word  by  letters 
when  we  are  absent,  such  wiU  we 
he  also  ín  deed  when  we  are  pre- 
sent. 

12  For  we  daré  not  make  onr- 
selves  of  the  number,  or  compare 
onrselves  with  some  that  com- 
mend  themselves:  but  they  mea- 
snring  themselyes  by  themselves, 
and  comparing.  themselves  among 
themselves,  are  not  wise. 

13  But  we  will  not  boast  of  things 
withont  our  measure,  but  according 
to  the  measure  of  the  rule  which 
God  hath  distributed  to  us,  a  mea- 
sure to  reach  even  unto  you. 

14  For  we  stretch  not  ourselves 
beyond  our  measure,  as  though  we 
reached  not  unto  you :  for  we  are 
come  as  far  as  to  you  also  inpreach- 
ing  the  gospel  of  Christ : 

15  Not  boastmg  of  things  with- 
out  our  measure,  that  is,  of  other 
men's  labours;  but  having  hope, 
when  your  faith  is  increased,  that 
we  shall  be  enlarged  by  you  accord- 
ing to  our  rule  abundantly. 

16  To  preach  the  gospel  in  the  re- 
gions  beyond  you,  and  not  to  boast 
in  anoilier  man's  line  of  things 
made  ready  to  our  hand. 

17  But  he  that  glorieth,  let  him 
glory  in  the  Lord. 

18  For  not  he  that  commendeth 
himself  is  approved,  but  whom  the 
Lord  commendeth. 

CHAPTER  XI. 

WOULD  to  God  ye  could  bear 
with  me  a  little  in  my  foUy : 
and  indeed  bear  with  me. 
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presencia  corporal,  flaca,  y  la  pala- 
bra menospreciable. 

11  Esto  piense  el  tai,  que  cuales 
somos  en  la  palabra  p<Nr  cartas, 
estando  ausentes,  tales  seremos 
también  en  hechos,  estando  pre- 
sentes. 

12  Porque  no  osamos  entremeter- 
nos 6  comparamos  o(m  algunos  que 
se  alaban  á  sí  mismos:  mas  eüos, 
midiéndose  á  sí  mismos  por  sí 
mismos»  y  comparándose  consigo 
mismos,  no  son  juiciosos. 

13  Nosotros  empero  no  nos  gloria- 
remos fdera  de  nuestra  medida,  sino 
conforme  á  la  medida  de  la  regla, 
de  la  medida  que  Dios  nos  repartió, 
para  llegar  aun  hasta  vosotros. 

14  Porque  no  nos  eírtendemos 
sobre  nuestra  medida,  como  si  no 
llegásemos  hasta  vosotros,  porque 
también  hasta  vosotros  hemos  lle- 
gado en  el  Evangelio  de  Cristo : 

16  No  gloríándonos  fuera  de 
nuestra  medida  en  trabajos  ajenos : 
mas  teniendo  esperanza  del  creci- 
miento de  vuestra  fé,  que  seremos 
muy  engrandecidos  entre  vosotros 
conforme  á  nuestra  regla, 

16  Y  que  anunciaremos  el  Evan- 
gelio en  los  lugares  más  allá  de 
vosotros,  sin  entrar  en  la  medida  de 
otro  para  gloriamos  en  lo  que  ya 
estaba  aparejado. 

17  Mas  el  que  se  gloría,  gloríese 
en  el  Señor. 

18  Porque  no  el  que  se  alaba  á 
sí  mismo,  el  tal  es  aprobado ;  mas 
aquel  á  quien  Dios  alaba. 

CAPITULO  11. 

/^JALÁ  toleraseis  un  poco  mi 
^  locura ;  empero  toleradme. 
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2  For  I  am  jealous  over  you  with 
godly  jealousy :  for  I  have  espoused 
you  to  one  husband,  that  I  may  pre- 
sent  yoy.  as  a  chaste  yirgin  to  Chríst. 

3  But  I  fear,  lest  by  any  means, 
as  the  serpent  beguiled  Eve  throu^h 
his  subtilty,  so  your  minds  should 
be  corrupted  from  the  símplicity 
that  is  in  Chríst. 

4  For  if  he  that  cometh  preacheth 
another  Jesiig,  whom  we  have  not 
preached,  or  if  ye  receive  another 
spirit,  which  ye  have  not  received, 
or  another  gospel,  which  ye  have 
not  acoepted,  ye  might  well  bear 
with  him, 

5  For  I  snppose  I  was  not  a  whit 
behind  the  very  chiefest  apostles. 

6  But  though  I  he  rude  in  speech, 
yet  not  in  knowledge ;  but  we  have 
been  throughly  made  manifest  a- 
mong  you  in  all  things. 

7  Have  I  committed  an  offence  in 
abasing  myself  that  ye  might  be 
exalted,  because  I  have  preached  to 
you  the  gospel  of  Gk)d  freely  ? 

8  I  robbed  other  churches,  taking 
wages  of  them,  to  do  you  service. 

9  And  when  I  was  present  with 
yon,  and  wanted,  I  was  chargeable 
to  no  man :  for  that  which  was  lack- 
ing  to  me  the  brethren  which  carne 
from  Macedonia  supplied:  and  in 
all  things  I  have  kept  myself  from 
being  burdensome  unto  you,  and  so 
will  I  keep  my»elf, 

10  As  the  truth  of  Chríst  is  in  me, 
no  man  shall  stop  me  of  this  boast- 
ing  in  the  regions  of  Achaia. 

11  Wherefore  ?  because  I  lo  ve  you 
not  ?  God  knoweth. 

12  But  what  I  do;  that  I  will  do, 
that  I  may  cut  oflF  occasíon  from 
them  which  desire  occasíon;  that 
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2  Pues  que  os  celo  con  celo  de 
Dios ;  porque  os  he  desposado  á  un 
marido,  para  presentaros  como  una 
virgen  pura  á  Cristo. 

3  Mas  temo  que  como  la  serpiente 
engañó  á  Eva  con  su  astucia,  sean 
corrompidos  así  vuestros  sentidos 
en  alguna  manera,  y  caigan  de  la 
simplicidad  que  es  en  Cristo. 

4  Porque  si  él  qne  viene,  pre- 
dicare otro  Cristo  que  el  que  hemos 
predicado,  6  recibiereis  otro  espí- 
ritu del  que  habéis  recibido,  ú  otro 
Evangelio  del  que  habéis  aceptado, 
lo  sufrierais  bien. 

5  Cuanto  d  mf,  cierto  pienso  qne 
en  nada  he  sido  inferior  á  aquellos 
grandes  apóstoles. 

6  Porque  aunque  soy  basto  en 
palabra,  empero  no  en  la  ciencia : 
mas  en  todo  somos  ya  del  todo 
manifiestos  á  vosotros. 

7  ¿  Pequé  yo  humillándome  á  mí 
mismo,  para  que  vosotros  íneseis 
ensalzados,  porque  os  he  predicado 
el  Evangelio  de  Dios  de  balde? 

8  He  despojado  las  otras  iglesias, 
recibiendo  salario  para  ministraros 
á  vosotros. 

9  Y  estando  con  vosotros,  y  te- 
niendo necesidad,  á  ninguno  de 
vosotros  fui  carga:  porque  lo  que 
me  faltaba,  suplieron  los  hermanos 
que  vinieron  de  Macedonia :  y  en 
todo  me  guardé  de  seros  gravoso, 
y  me  guardará. 

10  Es  la  verdad  de  Cristo  en  mí, 
que  esta  gloria  no  me  será  cenada 
en  las  partes  de  Acháia. 

11  ¿  Por  qué?  ¿es  porque  no  os 
amo  ?  Dios  lo  sabe. 

12  Mas  lo  que  hago,  haré  aun 
para  cortar  la  ocasión  de  aquellos 
que  la  desean,  á  fin  que  en  aquello 
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wherein  they  glory,  they  may  be 
foimd  even  as  we. 

13  Fpr  such  are  folse  apostles,  de- 
ceitfál  workers,  transforming  them- 
selves  into  the  apostles  of  Christ. 

lé  And  no  marviel ;  for  Satán  him- 
self  is  transformed  into  an  ángel  of 
light. 

15  Therefore  it  is  no  great  thing 
if  his  ministers  also  be  transformed 
as  the  ministers  of  righteousness ; 
whose  end  shall  be  according  to 
their  works. 

16  I  say  again,  Let  no  man  think 
me  a  fool ;  if  otberwise,  yet  as  a 
fool  receive  me,  that  I  may  boast 
myself  alittle. 

17  That  which  I  speak,  I  speak  it 
not  after  the  Lord,  bnt  as  it  were  fool- 
ishly,  in  this  confídenoe  of  boasting. 

18  Seeing  that  many  glory  after 
the  flesh,  I  will  glory  also. 

19  For  ye  suffer  fools  gladly,  see- 
ing ye  yourseltes  are  wise. 

20  For  ye  suñer,  if  a  man  bring 
you  into  bondage,  if  a  man  devonr 
you^  if  a  man  iSke  of  you,  if  a  man 
exalt  himself,  if  a  man  smite  you 
on  the  face. 

21 1  speak  as  conceming  reproach, 
as  though  we  had  been  weak.  How- 
beit  whereinsoever  any  is  bold,  (I 
speak  foolishly,)  I  am  bold  also. 

22  Are  they  Hebrews  ?  so  am  I.  Are 
they  Israelites  ?  so  am  I.  Are  they 
the  seed  of  Abraham?  so  am  I. 

23  Are  they  ministers  of  CJhrist  ? 
(I  speak  as  a  fool)  I  am  more  j  in 
labonrs  more  abundant,  in  stnpes 
above  measure,  in  prisons  more  fre- 
qnent,  in  deaths  ofi. 

24  Of  the  Jews  five  times  reccived 
I  forty  stripes  save  ene. 
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que  se  glorian,  sean  bailados  semc» 
jantes  á  nosotros. 

13  Porque  estos  son  falsos  após- 
toles, obreros  fraudulentos,  trans- 
figurándose en  apóstoles  de  Cristo. 

14  Y  no  e«  maravilla;  porque  el 
mismo  Satanás  se  transfigura  en 
ángel  de  luz. 

15  Así  que  no  es  mucho,  si  tam- 
bién sus  ministros  se  transfiguran, 
como  ministros  de  justicia;  cuyo 
fin  será  conforme  á  sus  obras. 

16  Otra  vez  digo :  Que  nadie  me 
estime  ser  loco;  de  otra  manera, 
recibidme  como  á  loco,  para  que 
aun  me  gloríe  vo  un  poquito. 

17  Lo  que  hablo,  no  lo  hablo 
según  el  Señor,  sino  como  en  locura, 
con  esta  confianza  de  gloria. 

18  Pues  que  muchos  se  glorían 
según  la  carne,  también  yo  me 
gloriaré. 

19  Porque  de  buena  gana  toleráis 
los  necios,  siendo  vosotros  sabios : 

20  Porque  toleráis  si  alguno  os 
pone  en  servidumbre,  si  alguno  os 
devora^  si  alguno  toma,  si  alguno  se 
ensalza,  si  alguno  os  hiere  en  la 
cara. 

21  Dígolo  cuanto  á  la  afrenta, 
como  si  nosotros  hubiésemos  sido 
flacos.  Empero  en  lo  que  otro 
tuviere  osadía  (hablo  con  locura) 
también  yo  tengo  osadía. 

22  ¿  Son  Hebreos?  yo  también. 
¿  Son  Israelitas?  yo  también.  ¿  Son 
simiente  de  Abraham  ?  también  yo. 

23  ¿  Son  ministros  de  Cristo  ?  (como 
poco  sabio  hablo)  yo  más :  en  tra- 
bajos más  abundante;  en  azotes 
sin  medida ;  en  cárceles,  más ;  en 
muertes,  muchas  veces. 

24  De  los  Judíos  cinco  veces  he 
recibido  cuarenta  azotes  menos  uno. 
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2o  Thrice  was  I  beaten  with  roda, 
once  was  I  stoned,  thrice  I  snffered 
shipwreck,  a  night  and  a  day  I  have 
been  in  the  deep ; 

26  In  jonmeyings  often,  in  penis 
of  waters,  in  perils  of  robbers,  in 
perils  by  mine  own.  countrymen,  in 
perils  by  the  healiien,  in  penis  in 
the  city,  in  penis  in  the  wildemess, 
in  penis  in  the  sea,  in  penis  among 
false  brethren ; 

27  In  weariness  and  painfulness, 
in  watchings  often,  in  hunger  and 
thirst,  in  fa^tings  often,  in  cold  and 
nakedness. 

28  Beside  those  things  that  are 
without,  that  which  cometh  upon  me 
daily,  the  care  of  all  the  churches. 

29  Who  is  weak,  and  I  am  not 
weak?  who  is  offended,  and  I  bnrn 
not?     . 

SO  If  I  mnst  needs  glory,  I  will 
glory  of  the  things  which  concern 
mine  infinnities. 

31  The  God  and  Father  of  our 
Lord  Jesns  Christ,  which  is  bless- 
ed  for  evennore,  knoweth  that  I  lie 
not. 

32  In  Damascus  the  govemor  nn- 
der  Aretas  the  king  kept  the  city 
of  the  Damascenes  with  a  ganíson, 
desirous  to  apprehend  me : 

33  And  throngh  a  window  in  a 
basket  was  I  let  down  by  the  wall, 
and  escaped  his  hands. 

CHAPTER  Xn. 

TT  is  not  expedient  for  me  doubt- 
-■-  less  to  glory.  I  will  come  to 
visions  and  revelations  of  the  Lord. 

2  I  knew  a  man  in  Christ  above 
fourteen  years  ago,  (whether  in  the 
body,  I  cannot  tell ;  or  whether  out 
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25  Tres  veces  he  sido  azotado 
con  varas;  mía  vez  apedreado; 
tres  veces  he  padecido  naufra- 
gio; una  noche  y  nn  dia  he  es- 
tado en  lo  profundo  de  la  mar. 

26  En  caminos  muchas  veces; 
peligros  de  ríos,  peligros  de  la- 
drones, peligros  de  los  de  mi  na- 
ción, peligros  de  los  Gentiles,  pe- 
ligros en  la  ciudad,  peligros  en 
el  desierto,  peligros  en  la  mar, 
peligros  entre  falsos  hermanos ; 

27  En  trabajo  y  &tiga,  en  mu- 
chas vigilias,  en  hambre  y  sed, 
en  muchos  ayunos,  en  frío  j  en 
desnudez ; 

28  Sin  otras  cosas  además,  lo 
que  sobre  mí  se  agolpa  cada  dia, 
la  solicitud  de  todas  las  iglesias. 

29  ¿Quién  enferma,  y  yp  no  en- 
fermo? ¿Quién  se  escandaliza,  y 
yo  no  me  quemo  ? 

30  Si  es  menester  gloriarse,  me 
gloriaré  yo  de  lo  que  es  de  mi 
flaqueza.  - 

31  El  Dios  y  Padre  del  Señor 
nuestro  Jesu-Cristo,  que  es  ben- 
dito por  siglos,  sabe  que  no  miento: 

32  En  Damasco,  el  gobernador 
de  la  provincia  del  rey  Aretas 
guardaba  la  ciudad  de  los  Damas- 
cenos  para  prenderme : 

33  Y  fui  descolgado  del  moro 
en  un  serón  por  .una  ventana,  y 
escapé  de  sus  manos. 

CAPITULO  12. 

CIERTO  no  me  es  conveniente 
gloriarme;  mas  vendré  á  las 
visiones  y  á  las  revelaciones  del 
Señor. 

2  Conozco  á  un  hombre  en  Cristo, 
que  hace  catorce  años  (si  en  el 
cueriK),   no  io-  sé;    si   fuera  del 
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of  the  body,  I  cannot  tell :  God 
knoweth ;)  such  an  one  caught  up 
to  the  third  heayen. 

3  And  I  knew  such  a  man,  (whe- 
ther  in  the  body,  or  out  of  the  body, 
I  cannot  tell :  (íod  knoweth ;) 

4  How  that  he  was  caught  up  in- 
te paradise,  and  heard  unspeakable 
M'ords,  which  it  is  not  lawful  for  a 
man  to  uttér. 

5  Of  such  an  one  will  I  glory : 
yet  of  myself  I  will  not  glory,  but 
in  mine  inñrmities. 

6  For  though  I  would  desire  to 
glory,  I  shall  not  be  a  fool ;  for  I 
vdW  say  the  truth :  but  noio  I  for- 
bear,  lest  any  man  should  think  of 
me  aboye  that  which  he  seeth  me 
lo  he,  or  thai  he  heareth  of  me. 

7  And  lest  I  should  be  exalted 
aboye  measure  through  the  abun- 
dance  of  the  reyelations,  there  was 
giyen  to  me  a  thom  in  the  flesh, 
the  messenger  of  Satán  to  buffet 
me,  lest  I  should  be  exalted  aboye 
measure. 

8  For  this  thing  I  besought  the 
Lord  thrice,  that  it  might  depart 
from  me. 

9  And  he  said  unto  me,  My 
grace  is  sníBcient  for  thee:  for 
my  strength  is  made  perfect  in 
weakness.  Most  gladly  therefore 
will  I  rather  glory  in  my  inñrmi- 
ties, that  the  power  of  Christ  may 
rest  upon  me. 

10  Therefore  I  take  pleasnre  in 
infirmities,  in  reproaches,  in  ne- 
cessities,  in  persecutions,  in  dis- 
tresses  for  Ohrist's  sake :  for  when 
I  am  weak,  then  am  I  strong. 

11  I  am  become  a  fool  in  glory- 
ing ;  ye  have  compelled  me :  for  I 
oiight  to  have  been  commended  of 
you:   for  in  nothing  am  I  behind 
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cuerpo,  no  lo  sé;  Dios  lo  sabe) 
fué  arrebatado  hasta  el  tercer 
cielo. 

3  Y  conozco  tal  hombre,  (si  en 
el  cuerpo,  <5  fuera  del  cuerpo, 
no  lo  sé :  Dios  lo  sabe,) 

4  Que  fué  arrebatado  al  paraíso, 
donde  oyó  palabras  secretas  que 
el  hombre  no  puede  decir. 

5  De  este  tal  me  gloriaré:  mas 
de  mí  mismo  nada  me  gloriaré, 
sino  en  mis  flaquezas. 

6  Por  lo  cual  si  quisiere  glo- 
riarme, no  seré  insensato;  por- 
que diré  yerdad:  empero  lo  dejo, 
porque  nadie  piense  de  mí  mas 
de  lo  que  en  mí  ye,  ú  oye  de 
mi. 

7  Y  porque  la  grandeza  de  las 
reyelaciones  no  me  levante  des- 
comedidamente, me  es  dado  un 
aguijón  en  mi  carne,  un  men- 
sajero de  Satanás,  que  me  abo- 
fetee, para  que  no  me  enaltezca 
sobremanera. 

8  Por  lo  cual  tres  veces  he 
rogado  al  Señor  que  se  quite 
de  mí. 

9  Y  me  ha  dicho:  Bástate  mi 
gracia;  porque  mi  potencia  en 
la  flaqueza  se  perfecciona.  Por 
tanto  de  buena  gana  me  gloriaré 
más  bien  en  mis  flaquezas,  por- 
que habite  en  mí  la  potencia  de 
Cristo. 

10  Por  lo  cual  me  gozo  en  las 
flaquezas,  en  afrentas,  en  necesi- 
dades, en  persecuciones,  en  angus- 
tias por  Cristo :  porque  cuando  soy 
flaco,  entonces  soy  poderoso. 

11  Heme  hecho  un  necio  en 
gloriarme:  vosotros  me  constre- 
ñísteis ;  pues  yo  habla  de  ser 
alabado  de  vosotros:    porque  en 
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the  very  chiefest  apostles,  thougli  I 
be  nothing. 

12  Truly  the  signs  of  an  apostle 
wore  wrought  among  you  in  all  pa- 
tience,  in  signs,  and  wonders,  and 
mighty  deeds. 

Vó  For  what  is  it  wherein  ye  were 
inferior  to  other  churches,  except 
ü  he  that  I  myself  was  not  bur- 
densome  to  you?  forgive  me  this 
"^Tong. 

14  Behold,  the  third  time  I  am 
ready  to  come  to  yon ;  and  I  will 
not  be  bnrdensome  to  you :  for  I 
seek  not  your's,  but  you:  for  the 
children  ought  not  to  lay  up  for 
the  parents,  but  the  parents  for  the 
children. 

15  And  I  will'very  gladly  ppend 
ánd  be  spent  for  you ;  though  the 
more  abundantly  I  love  you,  the 
less  I  be  loved. 

16  But  be  it  so,  I  did  not  burden 
you:  nevertheless,  being  crafty,  I 
caught  you  with  guile. 

17  Did  I  make  a  gain  of  you  by 
ariy  of  them  whom  I  sent  unto 
you? 

18  I  desired  Titus,  and  with  htm 
I  sent  a  brother.  Did  Titus  make 
a  gain  of  you  ?  walked  we  not  in 
the  same  spirit?  walked  we  not  in 
the  same  steps  ? 

19  Again,  think  ye  that  we  excuse 
ourselves  unto  you?  we  speak  be- 
fore  God  in  Christ:  but  we  do 
all  things,  dearly  beloved,  for  your 
edifying. 

20  For  I  fear,  lest,  when  I  come, 
I.  shall  not  find  you  such  as  I 
would,  and  that  1  shall  be  found 
unto  you  such  as  ye  would  not: 
lest  thsre  he  debates,  envyings, 
wraths,  strifes,  backbitings,  whis- 
perings,  swellings^  tumults : 
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nada  he  sido  menos  que  los  sumos 
apóstoles,  aunque  soy  nada. 

12  Con  todo  esto  las  señales  de 
apóstol  han  sido  hechas  entre  vos- 
otros en  toda  paciencia,  en  señales, 
y  en  prodigios,  y  en  maravilla^. 

13  Porque  ¿qué  hay  en  que  ha- 
béis sido  menos  que  las  otras  igle- 
sias, si  no  en  que  yo  mismo  no 
os  he  sido  carga?  Plerdonadme 
esta  injuria. 

14  Hé  aquí  estoy  aparejado  para 
ir  á  vosotros  la  tercera  vez,  y  no 
os  seré  gravoso;  porque  no  busco 
vuestras  cosas,  sino  á  vosotros: 
porque  no  han  de  atesorar  los 
hijos  para  los  padres,  sino  los  pa- 
dres para  los  hijos. 

15  Empero  yo  de  muy  buena  gana 
despenderé  y  seré  despendido  por 
vuestras  almas ;  aunque  amándoos 
más,  sea  amado  menos. 

16  Mas  sea  así,  yo  no  os  he  agra- 
vado; sino  que,  como  soy  astuto, 
os  he  tomado  por  engaño. 

17  ¿Acaso  os  he  engañado  por 
alguno  de  los  que  he  enviado  á 
vosotros  ? 

18  Rogué  á  Tito,  y  envié  con  él 
al  hermano.  ¿Os  engañó  quizá 
Tito?  ¿no  hemos  procedido  con 
el  mismo  espíritu,  y  por  las  mis- 
mas pisadas? 

19  ¿Pensáis  aun  que  noB  excnsa- 
nios  con  vosotros?  Delante  de 
Dios,  en  Cristo  hablamos:  mas 
todo,  muy  amados,  por  vuestra 
edificación. 

20  Porque  temo  que  cuando  lle- 
gare, no  os  halle  tales  como  quiero, 
y  yo  sea  hallado  de  vosotros  cual 
no  queréis;  que  haya  entre  vos- 
otros contiendas,  envidias,  iras,  dis- 
ensiones, detracciones,  murmura- 
ciones, elaciones,  bandos ;  . 
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21  And  lest,  when  I  come  again, 
my  God  will  humble  me  among 
you,  and  thai  I  shall  bewail  many 
which  haye  einned  already,  and 
have  not  repented  of  the  unclean- 
nees  and  fomication  and  lascivious- 
ness  which  they  have  committed. 

CHAPTER  Xin. 

rpHIS  i8  the  third  time  1  am 
■*■  coming  to  you.  In  the  mouth 
of  two  or  three  witnesses  shall 
every  word  be  established. 

2  I  told  you  before,  and  foretell 
you,  aa  if  I  were  present,  the  se- 
cond  time ;  and  being  absent  now 
I  write  to  them  which  heretofore 
have  sinned,  and  to  all  othér,  that, 
if  I  come  again,  I  will  not  sp&re : 

3  Since  ye  seek  a  proof  of  Christ 
speaking  in  me,  which  to  you-ward 
Í6  not  weak,  but  is  mighty  in  you. 

4  For  though  he  was  crucified 
through  weakness,  yet  he  liveth 
by  the  power  of  God.  For  we 
alBO  are  weak  in  him,  but  we  shall 
live  with  him  by  the  power  of 
God  toward  you. 

5  Examine  yourselves,  whether 
ye  be  in  the  faith ;  prove  your 
own  selves.  Know  ye  not  your 
own  selves,  how  that  Jesús  Christ 
is  in  you,  except  ye  be  reprobates? 

6  But  I  trust  that  ye  shall  know 
that  we  are  not  reprobates. 

7  Now  I  pray  to  God  that  ye  do 
no  evil;  not  that  we  should  ap- 
pear  approved,  but  that  ye  should 
do  that  which  is  honest,  though  we 
be  as  reprobates. 

8  For  we  can  do  nothing  against 
the  tnith,  but  for  the  truth. 
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21  Que  cuando  volviere,  me  hu- 
mille Dios  entre  vosotros,  y  haya 
de  llorar  por  muchos  de  los  que 
antes  hablan  pecado,  y  no  se  han 
arrepentido  de  la  inmundicia,  y 
fornicación,  y  deshonestidad  que 
han  cometido. 

CAPITULO  13. 

ESTA  tercera  vez  voy  á  vos- 
otros. En  la  boca  de  dos  6 
de  tres  testigos  consistirá  todo 
negocio. 

2  He  dicho  antes,  y  ahora  digo 
otra  vez  como  presente;  y  ahora 
ausente  lo  escribo  á  los  que  antes 
pecaron,  y  á  todos  los  demás  ;  que 
si  voy  otra  vez,  no  perdonaré : 

3  Pues  buscáis  una  prueba  de 
Cristo  que  habla  en  mí,  el  cual 
no  es  flaco  para  con  vosotros,  antes 
es  poderoso  en  vosotros. 

4  Porque  aunque  fué  crucificado 
por  flaqueza,  empero  vive  por  po- 
tencia de  Dios.  Pues  también 
nosotros  somos  flacos  con  él,  mas 
viviremos  con  él  por  la  potencia 
de  Dios  para  con  vosotros. 

5  Examinaos  á  vosotros  mismos 
si  estáis  en  fé ;  probáos  á  vosotros 
mismos.  ¿No  os  conocéis  á  vos- 
otros mismos,  que  Jesu-Cristo  está 
en  vosotros?  si  ya  no  sois  repro- 
bados. 

6  Mas  espero  que  conoceréis  que 
nosotros  no  somos  reprobados. 

7  Y  oramos  á  Dios  que  ninguna 
cosa  mala  hagáis;  no  para  que 
nosotros  seamos  haUados  aproba- 
dos, mas  para  que  vosotros  hagáis 
lo  que  es  bueno,  aunque  nosotros 
seamos  como  reprobados. 

8  Porque  ninguna  cosa  podemos 
contra  la  verdad,  sino  por  la  verdad, 
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9  For  we  are  glad,  when  we  are 
weak,  and  ye  are  strong :  and  this 
also  we  wish,  even  your  perfection, 

10  Therefore  I  write  these  things 
being  absent,  lest  being  present  I 
should  use  Bharpness,  according  to 
the  power  which  the  Lord  hath 
given  me  to  edification,  and  not  to 
destruction. 

11  Finally,  brethren,  farewell.  Be 
perfect,  be  of  good  comfort,  be  of 
one  mind,  live  in  peace ;  and  the 
God  of  love  and  peace  shall  be  with 
yon. 

12  Greet  one  another  with  an  holy 
kJss. 

13  All  the  saints  salute  yon. 

14  The  grace  of  the  Lord  Jesns 
Chríst,  and  th»  love  of  God,  and 
the  communion  of  the  Holy  Ghost, 
be  with  yon  all.  Amen. 

1[  The  second  evistle  to  the  Corinthians  was 
wrítten  firora  Philippi,  a  cit¡f  of  3Iacedonia, 
\>j  Titos  and  Lucas. 
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!  9  Por  lo  cual  nos  gozamos  que 
I  seamos  nosotros  flacos,  y  que  vos- 
I otros  estéis  fuertes;  y  aun  desea- 
I  mos  vuestra  perfección. 
I  10  Por  tanto  os  escribo  esto  au- 
sente, por  no  tratar  presente  con 
más  dureza,  conforme  á  la  potestad 
que  el  Señor  me  ha  dado  pora  edi- 
ficación, y  no  para  destrucción. 

11  Besta,  hermanos,  que  tengáis 
gozo,  seáis  perfectos,  tengáis  con- 
solación, sintáis  una  misma  cosa, 
tengáis  paz ;  y  el  Dios  de  paz  y  de 
caridad  será  con  vosotros. 

12  Saludaos  los  unos  á  los  otros 
con  <5sculo  santo.  Todos  los  santos 
os  salucían. 

13  La  gracia  del  Seuor  Jesu-Cris- 
to,  y  el  amor  de  Dios,  y  la  partici- 
pación del  Espíritu  Santo  sea  con 
vosotros  todos.  Amen. 

La  Seganda  epístola  6,  los  Corintios  fué  en- 
viada de  Filipos  de  Haoedonia  con  Tito  y 
Lucas. 


THE  EPISTLE  OF  PAUL  THE  APOSTLE 

TO  THE 

GALATIANS. 

CHAPTER  I, 

PAUL,  an  apostle,  (not  of  men, 
neither  by  man,  but  by  Jeíms 
Christ,  and  God  the  Father,  who 
raised  him  firom  the  dead ;) 

2  And  all  the  brethren  whích 
are  with  me,  unto  the  churches 
of  Galatia: 

3  Grace  he  to  you  and  peace  from 
God  the  Father,  emá/rom  our  Lord 
Jesús  Christ, 
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LA  EPÍSTOLA  DEL  APÓSTOL  SAX  PABLO 
A 

LOS  GÁLATAS. 

CAPITULO  1. 

PABLO  ap<fetol,  no  de  los  hom- 
bres, ni  por  hombre,  mas  i)or 
Jesu-Cristo,  y  por  Dios  el  Padre, 
que  lo  resucitó  de  los  muertos, 

2  Y  todos  los  hermanos  que  es* 
tan  conmigo,  á  las  iglesias  de  Ga- 
lacia : 

3  Gracia  sea  á  vosotros,  y  paz  de 
Dios  el  Padre,  y  de  nuestro  Señor 
Jcsu-Cristo,  _ 
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4  Who  gave  himsel^  for  our  sins, 
that  he  might  deliver  us  from  this 
preseBt  evil  world,  according  to  the 
will  of  God  and  our  Father : 

5  To  whom  he  glory  for  ever  and 
ever.  Amen, 

6  I  marvel  that  ye  are  so  eoon 
removed  from  him  that  called  you 
into  the  grace  of  Christ  unto  an- 
other  gospel : 

7  Wliich  is  not  another;  but  there 
be  some  that  trouble  you,  and  would 
peryert  the  gospel  of  Christ.  . 

8  But  though  we,  or  an  ángel 
from  heaven,  preach  any  other 
gospel  unto  you  than  that  which 
we  have  preached  unto  you,  let 
him  be  accursed. 

9  As  we  said  before,  so  say  I  now 
again,  If  any  man  preach  any  other 
gospel  unto  you  than  that  ye  have 
received,  let  him  be  accursed. 

10  For  do  I  now  persuade  men,  or 
God  ?  or  do  I  seek  to  please  men  ? 
for  if  I  yet  pleased  men,  I  should 
not  be  the  servant  of  Christ. 

11  But  I  certify  you,  brethren, 
that  the  gospel  which  was  preached 
of  me  is  not  after  man. 

12  For  I  neither  received  it  of 
man,  neither  was  I  taught  it,  but 
by  the  revelation  of  Jesús  Christ. 

13  For  ye  have  heard  of  my  con- 
versation  in  time  past  in  the  Jews' 
religión,  how  that  beyond  measure 
I  persecuted  the  church  of  God, 
and  wasted  it : 

14  And  profited  in  the  Jews'  re- 
ligión above  many  my  equals  in 
mine  own  nation,  being  more  ex- 
ceedingly  zealous  of  the  traditions 
of  my  fathers. 
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4  El  cual  se  dio  á  sí  mismo  por 
nuestros  pecados  para  libramos 
de  este  presente  siglo  malo,  con- 
forme á  la  voluntad  de  Dios  y  Pa- 
dre nuestro ; 

5  Al  cual  €8  la  gloria  por  siglos  de 
siglos.  Amen. 

6  Estoy  maravillado  de  que  tan 
pronto  os  hayáis  traspasado  del  que 
os  llamó  á  la  gracia  de  Cristo,  á 
otro  evangelio : 

7  No  que  hay  otro,  sino  que  hay 
algunos  que  os  inquietan,  y  quieren 
pervertir  el  Evangelio  de  Cristo. 

8  Mas  aun  si  nosotros,  6  un  ángel 
del  cielo  os  anunciare  otro  evan- 
gelio del  que  os  hemos  anunciado, 
sea  anatema. 

9  Como  antes  hemos  dicho,  tam- 
bién ahora  decimos  otra  vez:  si 
alguno  os  anunciare  otro  evangelio 
del  que  habéis  recibido,  sea  ana- 
tema. 

10  Porque  ¿persuado  yo  ahora  á 
hombres  6  á  Dios?  ¿6  busco  de 
agradar  á  hombres?  Cierto  que  si . 
todavía  agradara  á  los  hombres,  no 
seria  siervo  de  Cristo. 

11  Mas  os  hago  saber,  hermanos, 
que  el  Evangelio  que  os  ha  sido  anun- 
ciado por  mí,  no  es  según  hombre. 

12  Pues  ni  yo  lo  recibí,  ni  lo  a- 
prendí  de  hombre,  sino  por  revela- 
ción de  Jesu-Cristo. 

13  Porque  ya  habéis  oido  acerca 
de  mi  conducta  otro  tiempo  en  el 
Judaismo:  que  perseguía  sobre- 
manera la  iglesia  de  Dios,  y  la  des- 
truía; 

14  Y  aprovechaba  en  el  Judaismo 
sobre  muchos  de  mis  iguales  en  mi 
nación,  siendo  muy  más  celador 
que  todos  de  las  tradiciones  de  mis 
padres.. 
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15  But  when  it  pleased  God, 
who  separated  me  from  my  mo- 
ther's  womb,  and  called  me  by  his 
grace, 

16  To  reveal  his  Son  in  me,  that 
I  might  preach  him  among  the  hea- 
then ;  immediately  I  conferred  not 
with  flesh  and  blood : 

17  Neither  went  I  up  to  Jerusalem 
to  them  which  were  apostles  before 
me ;  but  I  went  into  Arabia,  and 
retumed  again  unto  Damascus. 

18  Then  after  three  years  I  went 
up  to  Jerusalem  to  see  Peter,  and 
abode  with  him  fífteen  days. 

19  But  other  of  the  apostles  saw 
I  none,  save  James  the  Lord's  bro- 
ther. 

20  Now  the  things  which  I  write 
unto  you,  behold,  before  God,  I  lie 
not. 

21  Afterwards  I  came  into  the  re- 
gions  of  Syria  and  Cilicia ; 

22  And  was  unknown  by  fe.ce  unto 
the  churches  of  Judfi&a  which  were 
in  Christ: 

23  But  they  had  heard  only,  That 
he  which  persecuted  us  in  times 
past  now  preacheth  the  faith  which 
once  he  destroyed, 

24  And  they  glorífíed  God  in  me. 

CHAPTER  II. 

THEN  fourteen  years  after  I 
went  up  again  to  Jerusalem 
with  Bamabas,  and  took  Titus  with 
me  also. 

2  And  I  went  up  by  revelation, 
and.communicated  unto  them  that 
gospel  which  I  preach  among  the 
Gentiles,  but  privately  to  them 
which  were  of  reputation,  lest  by 
any  means  I  should  run,  or  had  run, 
in.vain. 

3  But  neither  Titus,  who  was  with 
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I  lo  Mas  cuando  plugo  á  Dios,  que 
I  me  apartó  desde  el  vientre  de  mi 
madre,  y  me  llamó  por  su  gracia, 

16  Revelar  á  su  Hijo  en  mí,  para 
que  le  predicase  entre  los  Gentiles, 
luego  no  conferí  con  carne  y  san- 
gre; 

17  Ni  fui  á  Jerusalem  á  los  que 
eran  apóstoles  antes  que  yo;  sino 
que  me  fui  á  la  Arabia,  y  volvi  de 
nuevo  á  Damasco. 

18  Después,  pasados  tres  años^ 
fui  á  Jerusalem  á  ver  á  Pedro,  y 
estuve  con  él  quince  dias. 

19  Mas  á  ningún  otro  de  los  a- 
póstoles  vi,  sino  á  Jacobo  el  her- 
mano del  Señor. 

20  Y  en  esto  que  os  escribo,  hé 
aquí  delante  de  Dios,  no  miento. 

21  Después  fui  á  las  partes  de 
Siria  y  de  Cilicia. 

22  Y  no  era  conocido  de  vista 
á  las  iglesias  de  Judé%  que  eran  en 
Cristo. 

23  Solamente  habian  oído  aeerea 
de  mí:  Aquel  que  en  otro  tiempo 
nos  perseguia,  ahora  anuncia  la  fe 
que  en  otro  tiempo  destmia. 

24  Y  glorificaban  á  Dios  en  mí. 

CAPITULO  2. 

DESPUÉS,  pasados  catorce  años, 
fui  otra  vez  á  Jerusalem  juntar 
mente  con  Bernabé,  tomando  tam- 
bién conmigo  á  Tito. 

2  Empero  fiíí  por  revelación,  y 
comuniquéles  el  Evangelio  que  pre- 
dico entre  los  Gentiles;  más  pai^ 
ticularmente  á  los  que  pareoian  ser 
algo,  por  no  correr  en  vanoi,  6  haber 
corrido.  ^         , 
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3  Mas  ni  aun  Tito,  que  estaba 
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me,  being  a  Greék,  was  compelled 
to  be  circumcised : 

4  And  that  because  of  false  bre- 
thren  unawaree  brought  in,  who 
came  in  privily  to  gpy  out  our 
liberty  which  we  have  in  Christ 
Jesns,  that  they  might  bring  us 
into  bondage : 

5  To  whom  we  gave  place  by  sub- 
jection,  no,  not  for  an  hour ;  that 
the  truth  of  the  gospel  might  con- 
tinué "with  yon. 

6  But  of  these  who  seemed  to  be 
somewhat,  (whatsoever  they  were, 
it  maketh  no  matter  to  me:  God 
accepteth  no  man's  person:)  for 
they  who  seemed  to  he  somewhat  in 
conference  added  nothing  to  me : 

7  But  contrariwise,  when  they  saw 
tíiat  the  gOBpel  of  the  uncircnm- 
cision  was  committed  unto  me,  as 
the  gospd  oí  the  circumcision  was 
unto  Peter ; 

8  (For  he  that  wrought  effectually 
in  Peter  to  the  apostleship  of  the 
circumcision,  the  same  was  mighty 
in  me  toward  the  Gentiles :) 

9  And  when  James,  Cephas,  and 
John,  who  seemed  to  be  pillars, 
peroeived  the  grace  that  was  given 
unto  me,  they  gave  to  me  and  Bar- 
nabas  the  ríght  hands  of  fellow- 
ship;  that  we  should  go  unto  the 
heat^en,  and  they  unto  the  cir- 
cumcision. 

10  Only  they  wotdd  that  we  should 
remember  the  poor ;  the  same  which 
I  also  was  forward  to  do. 

11  But  when  Peter  was  come  to 
Antioch,  I  withstood  him  to  the 
face,  beóiuse  he  was  to  be  blamed. 

12  For  before  that  certain  came 
from  James,  he  did  eat  with  the 
Gentiles :  but  when  they  were  come, 
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conmigo,  siendo  Griego,  fué  com- 
pelido  á  circuncidarse : 
áYeso  por  causa  de  los  fiílsos  her- 
manos, que  se  entraban  secretar 
mente  para  espiar  nuestra  libertad 
que  tenemos  en  Cristo  Jesús,  para 
ponemos  en  servidumbre ; 

5  A  los  cuales  ni  aun  por  uña 
hora  cedimos  sujetándonos,  para 
que  la  verdad  del  Evangelio  per- 
maneciese con  vosotros. 

6  Empero  de  aquellos  que  pare- 
cían ser  algo,  (cuáles  hayan  sido 
algún  tiempo,  no  tengo  que  ver; 
Dios  no  acepta  apariencia  de  hom- 
bre;) á  mí  ciertamente  los  que 
parecían  ser  algo,  nada  me  dieron. 

7  Antes  por  el  contrario,  como 
vieron  que  el  Evangelio  de  la  incir- 
cuncision  me  era  encargado,  como 
á  Pedro  el  de  la  circuncisión, 

8  (Porque  el  que  hizo  por  Pedro 
para  el  apostolado  de  la  circun- 
cisión, hizo  también  por  mí  para 
con  los  Gentiles,) 

9  Y  como  vieron  la  gracia  que  me 
era  dada,  Jacobo,  y  CSphas,  y  Juan, 
que  parecían  ser  las  columnas,  nos 
dieron  las  diestras  de  compañía  á 
mí  y  á  Bernabé,  para  que  nosotros 
predicásemos  á  los  Gentiles,  y  ellos 
á  la  circimcision. 

10  Solamente  nos  pidieron  que 
nos  acordásemos  de  los  pobres ;  lo 
mismo  que  fui  también  solícito  en 
hacer. 

11  Empero  viniendo  Pedro  á  An- 
tíoquía,  le  resistí  en  la  cara,  porque 
era  de  condenar : 

12  Porque  antes  que  viniesen  unos 
de  parte  de  Jacobo,  comía  con  los 
Gentiles;  mas  después  que  vinie- 
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he  withdrew  and  separated  himself, 
fearing  them  which  were  of  the  cir- 
cumcÍ8Íon. 

13  And  the  other  Jews  dissembled 
likewise  with  him ;  insomuch  that 
Bamabas  also  was  carried  away 
-with  their  dissimulatíon. 

14  But  "when  I  saw  that  they 
walked  not  uprightly  according  to 
the  truth  of  the  gospel,  I  said  unto 
Peter  before  them  all,  If  thou,  being 
a  Jew,  livest  after  the  manner  of 
Gentiles,  and  not  as  do  the  Jews, 
why  compellest  thou  the  Gentiles 
to  livé  as  do  the  Jews  ? 

15  We  who  are  Jews  by  nature, 
and  not  sinners  of  the  Gentiles, 

16  Knowing  that  a  man  is  not  jus- 
tified  by  the  works  of  the  law,  but 
by  the  faith  of  Jesús  Christ,  even 
we  have  believed  in  Jesús  Christ, 
that  we  might  be  justified  by  the 
faith  of  Christ,  and  not  by  the  works 
of  the  law :  for  by  the  works  of  the 
law  shall  no  flesh  be  justified. 

17  But  if,  while  we  seek  to  be  jus- 
tified by  Christ,  we  ourselves  also 
are  found  sinners,  w  therefore  Christ 
the  minister  of  sin  ?  God  forbid. 

18  For  if  I  build  again  the  things 
which  I  destroyed,  I  make  myself 
a  transgressor. 

19  For  I  through  the  law  am  dead 
to  the  law,  that  I  might  live  unto 
God. 

20  I  am  crucified  with  Christ: 
nevertheless  I  live ;  yet  not  I,  but 
Christ  liveth  in  me:  and  the  life 
which  I  now  live  in  the  flesh  I  live 
by  the  faith  of  the  Son  of  God,  who 
loved  me,  and  gave  himself  for  me. 

21  I  do  not  frústrate  the  grace  of 
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ron,  se  retraía  y  apartaba  teniendo 
miedo  de  los  que  eran  de  la  circun- 
cisión. 

13  Y  á  su  disimulación  consentían 
también  los  otros  Judíos;  de  tal 
manera  que  aun  Bernabé  fué  tam- 
bién llevado  de  eüos  en  su  simula- 
ción. 

14  Mas  cuando  vi  que  no  andaban 
derechamente  conforme  á  la  verdad 
del  Evangelio,  dije  á  Pedro  delante 
de  todos :  Si  tú,  siendo  Judío,  vives 
como  los  Grentiles  y  no  como  Judío, 
¿  por  qué  constriñes  á  los  Cantiles 
á  judaizar  ? 

15  Nosotros  Judíos  naturales,  y  no 
pecadores  de  los  Grentiles, 

16  Sabiendo  que  el  hombre  no  es 
justificado  por  las  obras  de  la  ley, 
sino  por  la  fé  de  Jesu-Cristo,  nos- 
otros también  hemos  creído  en  Jesu- 
Cristo,  para  que  fuésemos  justifica- 
dos por  la  fé  de  Cristo,  y  no  por  las 
obras  de  la  ley;  por  cuanto  por  las 
obras  de  la  ley  ninguna  carne  será 
justificada. 

17  Y  si  buscando  nosotros  ser  jus- 
tificados en  Cristo,  también  nos- 
otros somos  hallados  pecadores,  ¿es 
por  eso  Cristo  ministro  de  pecado? 
En  ninguna  manera. 

18  Porque  si  las  cosas  que  dc^^tnií, 
las  mismas  vuelvo  á  edificar,  tnm- 
gresor  me  hago. 

19  Porque'  yo  por  la  ley  soy  muer- 
to á  la  ley,  para  vivir  á  Dios. 

20  Con  Cristo  estoy  juntamente 
crucificado :  y  vivo ;  no  ya  yo,  mas 
vive  Cristo  en  mí ;  y  lo  que  ahora 
vivo  en  la  carne,  lo  vivo  en  la  fé  del 
Hijo  de  Dios,  el  cual  me  amd,  y  se 
entregó  á  sí  mismo  jwr  mí. 

21  No  desecho  la  gracia  de  Dios: 
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Gkxi :  for  if  righteousness  come  by 
tlie  law,  then  Christ  is  dead  in 
vaán. 

CHAPTER  in. 

OFOOLISH  Galatians,  who 
hath  bewitclied  you,  that  ye 
should  not  obey  the  truth,  before 
whose  eyes  Jesús  Christ  hath  been 
evidently  set  forth,  crucified  among 
you? 

2  This  only  would  I  leam  of  you, 
Receivéd  ye  the  Spirit  by  tlie  works 
of  the  law,  or  by  the  hearíi^  of 
faith? 

3  Are  ye  so  foolish  ?  having  begün 
in  the  Spirit,  are  ye  now  made  per- 
fect  by  the  flesh? 

4  Haré  ye  sulfered  so  many  things 
in  vain  ?  iíUhe  yet  in  vain. 

5  He  therefore  that  ministereth  to 
you  the  Spirit,  and  worketh  miní- 
eles among  you,  doeth  he  ü  by  the 
works  of  the  law,  or  by  the  hearing 
of  faith? 

6  Even  as  Abraham  believed  God, 
and  it  was  accounted  to  him  for 
ríghteousness. 

7  Know  ye  therefore  that  they 
which  are  of  faith,  the  same  ai*e 
the  children  of  Abraham. 

8  And  the  scrípture,  foreseeing 
that  God  would  justífy  the  heathen 
throt^h  £Edth,  preached  before  the 
gospel  unto  Abraham,  saying,  In 
thee  shall  all  nations  be  blessed. 

9  So  then  they  which  be  of  feith 
are  blessed  with  faithful  Abraham. 

10  For  as  many  as  are  of  the 
works  of  the  law  are  under  the 
curse:  for  it  is  written,  Cursed  is 
every  one  that  continueth  not  in 
all  things  which  are  written  in  the 
book  of  the  law  to  do  them. 
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porque  si  por  la  ley  fuese  la  Jus- 
ticia, entonces  por  demás  muri(5 
Cristo. 

CAPITULO  3. 

I  f\S.  Gálatas  insensatos!  ¿quién 
"  os  feíscinó,  para  no  obedecer 
á  la  verdad,  ante  cuyos  ojos  Jesu- 
cristo fué  ya  descrito  como  crucifi- 
cado entre  vosotros  ? 

2  Esto  solo  quiero  saber  de  vos- 
otros :  ¿  Recibisteis  el  Espíritu  por 
las  obras  de  la  ley,  ó  por  el  oir  de 
lafé? 

3  ¿Tan  necios  sois?  ¿Habiendo 
comenzado  por  el  Espíritu,  ahora 
os  perfeccionáis  por  la  carne  ? 

4  ¿Tantas  cosas  habéis  padecido 
en  vano?  si  empero  en  vano. 

6  Aquel,  pues,  que  os  daba  el  Es- 
píritu, y  obraba  maravillas  entre 
vosotros,  ¿hacíalo  por  las  obras  de 
la  ley,  6  por  el  oir  de  la  fé? 

6  Como  Abraham  crey<5  á  Dios,  y 
le  fué  imputado  á  justicia. 

7  Sabéis  por  tanto  que  los  que  son 
de  fé  los  tales  son  hijos  de  Abra- 
ham. 

8  Y  viendo  antes  la  escritura,  que 
Dios  por  la  fé  habia  de  justificar 
los  Gentiles,  evangelizó  antes  á 
Abraham,  diciendo:  En  tí  seráú 
benditas  todas  las  naciones. 

9  Luego  los  de  la  fé  son  los  ben- 
ditos con  el  creyente  Abraham. 

10  Porque  todos  los  que  son  d^ 
las  obras  de  la  ley,  están  bajo  de 
maldición.  Porque  escrito  está: 
Maldito  todo  aquel  que  no  perma- 
neciere en  todas  las  cosas  que  es- 
tán escritas  en  el  libro  de  la  ley 
para  hacerlas,  ^ 
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11  But  that  no  man  is  justifíód  by 
the  law  in  the  sight  of  Gkxi,  ü  is 
evident :  for,  The  just  shall  live  by 
faíth. 

12  And  the  law  is  not  of  faith: 
but,  The  man  that  doeth  them  shall 
live  in  them. 

13  Christ  hath  redeemed  us  from 
the  curse  of  the  law,  being  made  a 
curse  for  us :  for  it  is  written,  Cursed 
i8  every  one  that  hangeth  on  a  tree : 

14  That  the  blessing  of  Abraham 
might  come  on  the  Gentiles  through 
Jesús  Christ ;  that  we  might  receive 
the  promise  of  the  Spirit  through 
faith. 

15  Brethren,  I  speak  affcer  the 
manner  of  men ;  Though  it  he  but 
a  man's  covenant,  yet  i/  it  he  con- 
ürmed,  no  man  disannulleth,  or 
addeth  thereto. 

16  Now  to  Abraham  and  his  seed 
were  the  promises  made.  He  saith 
not,  And  to  seeds,  as  of  many ;  but 
as  of  one,  And  to  thy  seed,  which 
is  Christ 

17  And  this  I  say,  tJiat  the  cove- 
nant, that  WBS  oonfirmed  before  of 
Ood  in  Christ,  the  law,  which  was 
four  hundred  and  thirty  years  affcer, 
cannot  disannul,  that  it  should  make 
the  promise  of  none  eñect. 

18  For  if  the  inheritance  he  of  the. 
law,  it  i8  no  more  of  promise :  but 
God  gave  it  to  Abraham  by  promise. 

19  Wherefore  then  serveth  the 
law?  It  was  added  because  of  trans- 
gressions,  till  the  seed  should  come 
to  whom  the  promise  was  made; 
and  it  was  ordained  by  angels  in 
the  hand  of  a  mediator. 

20  Now  a  mediator  is  not  a  me- 
diator of  one,  but  God  is  one. 
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11  Mas  por  cuanto  por  la  ley  nin- 
guno se  justifica  para  con  Dios, 
queda  manifiesto :  Que  el  justo  por 
la  fé  vivirá. 

12  La  ley  también  no  es  de  la  fé ; 
sino.  El  hombre  que  los  hiciere,  vi- 
virá en  ellos. 

13  Cristo  nos  redimió  de  la  maldi- 
ción de  la  ley,  hecho  por  nosotros 
maldición;  (porque  &stá  escrito: 
Maldito  cualquiera  que  es  colgado 
en  madero :) 

14  Para  que  la  bendición  de  Abra- 
ham fuese  sobre  los  (entiles  en 
Cristo  Jesús ;  para  que  por  la  fé  re- 
cibamos la  promesa  del  Espíritu. 

15  Hermanos,  hablo  como  hombre : 
Aunque  un  pacto  sea  de  hombre, 
con  todo  siendo  confirmado,  nadie 
lo  cancela,  6  le  añade. 

16  A  Abraham  fueron  hechas  las 
promesas,  y  á  su  simiente.  No  dice : 
Y  á  las  simientes,  como  de  muchos, 
sino  como  de  xmo,  Y  á  tu  simiente, 
la  cual  es  Cristo. 

17  Esto  pues  digo:  Que  el  con- 
trato confirmado  de  Dios  para  con 
Cristo,  la  ley  que  fué  hecha  cuatro- 
cientos y  treinta  años  después,  no 
lo  abroga,  para  invalidar  la  pro- 
mesa. 

18  Porque  si  la  herencia  es  por  la 
ley,  ya  no  será  por  la  promesa; 
empero  Dios  por  la  promesa  hiso  la 
donación  á  Abraham. 

19  ¿Pues  de  qué  sirve  la  ley?  Fué 
puesta  por  causa  de  las  rebeliones, 
hasta  que  viniese  la  simiente  á 
quien  fdé  hecha  la  promesa,  orde- 
nada aquella  por  los  ángeles  en  la 
mano  de  un  mediador. 

20  Y  el  mediador  no  es  de  nno^ 
pero  Dios  es  uno. 
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21  Is  the  law  then  against  the 
promises  of  God?  God  forbid:  for 
if  there  had  been  a  law  given  which 
oould  have  given  life,  verily  right- 
eousness  should  have  been  by  the 
law. 

22  But  the  scripture  hath  con- 
cluded  all  under  sin,  that  the  pro- 
mise  by-foith  of  Jesús  Christ  might 
be  given  lo  them  that  believe. 

23  But  before  faith  carne,  we  were 
kept  under  the  law,  shut  up  unto 
the  faith  which  should  afterwards 
be  revealed. 

24  Wherefore  the  law  was  our 
Bchoolmaster  to  hring  us  unto  Oirist, 
that  we  might  be  jústified  by  faith. 

25  But  after  that  faith  is  come,  we 
are  no  longer  under  a  schoolmaster. 

26  For  ye  are  all  the  children  of 
Qoá  by  fitith  in  Christ  Jesús. 

27  For  as  many  of  you  as  have 
been  baptized  into  Christ  have  put 
on  Christ. 

28  There  is  neither  Jew  ñor  Greek, 
there  is  neither  bond  ñor  free,  there 
is  neither  male  ñor  female :  for  ye 
are  all  one  in  Christ  Jesús. 

29  And  if  ye  he  Chiíst's,  then  are 
ye  Abraham's  seed,  and  heirs  a6- 
cording  to  the  promise. 

CaaAPTER  IV. 

NOW  I  say,  That  the  heir,  as 
long  as  he  is  a  child,  differeth 
nothing  írom  a  servant,  though  he 
be  lord  of  all ; 

2  But  is  under  tutors  and  gover- 
nors  untilthe  time  appointed  of  the 
íather. 

3  Even  so  we,  when  we  were  chil- 
dren, were  in  bondage  under  the 
elements  of  the  world : 

4  But  when  the  fulness  of  the  time 
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21  Luego  ¿la  ley  es  contra  las  pro- 
mesas de  Dios?  En  ninguna  ma- 
nera :  porque  si  la  ley  dada  pudiera 
vivificar,  la  justicia  faera  verdade- 
ramente por  la  ley. 

22  Mas  encerró  la  escritura  todo 
debajo  de  pecado,  para  que  la  pro- 
mesa fuese  dada  á  los  creyentes  por 
la  fé  de  Jesu-Cristo. 

23  Empero  antes  que  viniese  la  fé 
estábamos  guardados  debajo  de  la 
ley,  encerrados  para  aquella  fó  que 
había  de  ser  descubierta. 

24  De  manera  que  la  ley  nuestro 
ayo  fué  para  ¡levarnos  á  Cristo,  para 
que  fuésemos  justificados  por  la  fé. 

25  Mas  venida  la  fé,  ya  no  esta- 
mos debajo  del  ayo. 

26  Porque  todos  sois  hijos  de  Dios 
por  la  fé  en  Cristo  Jesús. 

27  Porque  todos  los  que  habéis 
sido  bautizados  en  Cristo,  de  Cristo 
estáis  vestidos. 

28  No  hay  Judío,  ni  Griego;  no 
hay  siervo,  ni  libre ;  no  hay  varón, 
ni  hembra :  porque  todos  vosotros 
sois  uno  en  Cristo  Jesús. 

29  Y  si  vosotros  sois  de  Cristo, 
ciertamente  la  simiente  de  Abra- 
ham  sois,  y  conforme  á  la  promesa 
los  herederos. 

CAPITULO  4. 

fTlAMBIEN  digo:  Entretanto  que 
J-  el  heredero  es  niño,  en  nada 
difiere  del  siervo,  aunque  es  señor 
de  todo ; 

2  Mas  está  debajo  de  tutores  y 
curadores  hasta  el  tiempo  señalado 
por  el  padre. 

3  Así  también  nosotros,  cuando 
éramos  niños,  éramos  siervos  bajo 
los  rudimentos  del  mundo. 

4  Mas  venido  el  cumplimiento  dol 
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was  come,  God  sent  forth  his  Son, 
made  of  a  woman,  made  under  the 
law, 

6  To  redeem  them  that  were  under 
the  law,  that  we  might  receive  the 
adoption  of  sons. 

6  And  because  ye  are  sons,  God 
hath  sent  forth  the  Spirít  of  his 
Son  into  your  hearts,  crying,  Abba, 
Father.  . 

7  Wherefore  thou  art  no  more  a 
servant,  but  a  son;  and  if  a  son, 
then  an  heir  of  Qod  through  Christ. 

8  Howbeit  then,  when  ye  knew 
not  God,  ye  did  service  unto  them 
which  by  nature  are  no  gods. 

9  But  now,  after  that  ye  have 
known  God,  or  rather  are  known 
of  God,  how  tum  ye  again  to  the 
weak  and  beggarly  elements,  where- 
unto  ye  desire  again  to  be  in  bond- 
age? 

10  Ye  observe  days,  and  months, 
and  times,  añd  years. 

11 1  am  afraid  of  you,  lest  I  have 
bestowed  upon  you  labour  in  vain. 

12  Brethren,  I  beseech  you,  be  as 
I  am  ;  for  I  am  as  ye  are  :  ye  have 
not  injured  me  at  all. 

13  Ye  know  how  throi^h  infir- 
mity  of  the  flesh  I  preached  the 
gospel  unto  you  at  the  first. 

14  And  my  temptation  which  was 
in  my  flesh  ye  despised  not,  ñor  re- 
jected ;  but  received  me  as  an  ángel 
of  God,  even  as  Christ  Jesús. 

15  Where  is  then  the  blessedness 
ye  spake  of  ?  for  I  bear  you  record, 
that,  if  it  kad  heen  possible,  ye  would 
have  plucked  out  your  own  eyes, 
and  have  given  them  to  me. 

16  Am  1  therefore  become  your 
enemy,  because  I  tell  you  the  truth  ? 
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tiempo.  Dios  envi<5  su  Hijo,  hecho 
de  mujer,  hecho  subdito  á  la  ley, 

5  Para  que  redimiese  los  que 
estaban  debajo  de  la  ley,  á  fin 
que  recibiésemos  la  adopción  de 
hijos. 

6  Y  por  cuanto  sois  hijos^  Dios 
envió  el  Espíritu  de  su  Hijo  en 
vuestros  corazones,  el  cual  clama : 
Abba,  Padre : 

7  Así  que  ya  no  eres  más  siervo, 
sino  hijo ;  y  si  hijo,  también  here- 
dero de  Dios  por  Cristo. 

8  Antes,  en  otro  tiempo,  no  cono- 
ciendo á  Dios,  serviais  á  los  que 
por  naturaleza  no  son  dioses : 

9  Mas  ahora  habiendo  conocido 
á  Dios,  6  más  bien,  siendo  conoci- 
dos de  Dios,  ¿cómo  os  volvéis  de 
nuevo  á  los  ñacos,  y  pobres  rudi- 
mentos, en  los  cuales  queréis  volver 
á  servir? 

10  Guardáis  los  dias,  y  los  meses^ 
y  los  tiempos,  y  los  años. 

11  Temo  de  vosotros,  que  no  haya 
trabajado  en  vano  en  vosotros. 

12  Hermanos,  os  ruego,  sed  como 
yo,  porque  yo  8oy  como  vosotros: 
ningún  agravio  me  habéis  hecho. 

13  Que  vosotros  sabéis  que  por 
flaqueza  de  carne  os  anuncié  el 
Evangelio  al  principio : 

14  1  no  desechasteis  ni  menos- 
preciasteis mi  tentación  que  ettaba 
en  mi  carne;  antes  me  recibisteis 
como  á  un  ángel  de  Dios,  como  á 
Cristo  Jesús. 

15  ¿  Dónde  está,  pues,  vuestra 
bienaventuranza?  porque  yo  os  doy 
testimonio,  que  si  se  pudiera  hacer^ 
os  hubierais  sacado  vuestros  ojos 
para  dármelos. 

16  ¿Heme  pues  hecho  vuestro 
enemigo,  diciéndoos  la  verdad  ? 
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17  They  zealously  aífect  you,  hnl 
not  well ;  yea,  they  would  exelude 
you,  that  ye  might  afifect  them. 

18  But  U  i8  good  to  be  zealously 
afiected  always  in  a  good  tking,  and 
not  only  when  I  am  present  with 
you. 

19  My  little  children,  of  whom  I 
travail  in  birth  again  until  Christ 
be  formed  in  you, 

20  I  desire  to  be  present  with  you 
now,  and  to  ehange  my  voice ;  for 
I  stand  in  doubt  of  you. 

21  Tell  me,  ye  that  desire  to  be 
under  the  law,  do  ye  not  hear  the 
law? 

22  For  it  is  written,  that  Abra- 
ham  had  two  sons,  the  one  by  a 
bondmaid,  the  other  by  a  free- 
woman. 

23  But  he  who  was  of  the  bond- 
woman  was  bom  after  the  flesh ; 
but  he  of  the  freewoman  vsai  by 
promise. 

24  Which  things  are  an  allegory : 
for  these  are  the  two  covenants ;  the 
one  from  the  mount  Sinai,  which 
gendereth  to  bondage,  which  is 
Agar. 

25  For  this  Agar  is  mount  Sinai 
in  Arabia,  and  answereth  to  Jenisa- 
lem  which  now  is,  and  is  in  bond- 
age with  her  children. 

26  But  Jerusalem  which  is  aboye 
is  free,  which  is  the  mother  of 
US  all. 

27  For  it  is  written,  Kejoice,  thou 
barren  that  bearest  not ;  break  forth 
and  cry,  thou  that  travailest  not : 
for  the  desoíate  hath  many  more 
children  than  she  which  hath  an 
husband. 
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17  Tienen  celos  de  vosotros,  pero 
no  bien:  antes  os  quieren  echar 
fuera  para  que  vosotros  los  celéis 
á  ellos : 

18  Bueno  es  ser  celosos,  mas  en 
bien  siempre ;  y  no  solamente  cuan- 
do estoy  presente  con  vosotros. 

19  Hijitos  mios,  que  vuelvo  otra 
vez  á  estar  de  parto  de  vosotros, 
hasta  que  Cristo  sea  formado  en 
vosotros, 

20  Querría  cierto  estar  ahora  con 
vosotros,  y  mudar  mi  voz;  porque 
estoy  perplejo  en  cuanto  á  vosotros. 

21  Decidme,  los  que  queréis  estar 
debajo  de  la  ley,  ¿no  habéis  oido 
la  ley? 

22  Forque  escrito  está  que  Abra- 
ham  tuvo  dos  hijos;  uno  de  la 
sierva,  el  otro  de  la  libre. 

23  Mas  el  de  la  sierva  nació  según 
la  carne ;  pero  el  de  la  libre  rmció 
por  la  proiñesa. 

24  Las  cuales  cosas  son  dichas 
por  alegoría :  porque  esta^  mujeres 
son  los  dos  pactos ;  el  uno  cierta- 
mente del  monte  Sina,  el  cual 
engendró  para  servidumbre,  que 
es  Agar. 

26  Forque  Agar  ó  Sina  es  un 
monte  de  Arabia,  el  cual  es  con- 
junto á  la  que  ahora  es  Jerusalem, 
la  cual  sirve  con  sus  hijos. 

26  Mas  la  Jerusalem  de  arriba 
libre  es;  la  cual  es  la  madre  de 
todos  nosotros. 

27  Porque  está  escrito :  Alégrate, 
estéril  que  no  pares :  pronimpe  en 
alabanzas  y  clama,  la  que  no  estás 
de  parto  j  porque  más  son  los  hijos 
do  la  dejada,  que  de  la  que  tiene 
marido.  ^ 
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28  Now  we,  brethren,  as  Isaac 
was,  are  the  children  of  promise. 

29  But  as  then  he  that  was  bom 
after  the  flesh  persecuted  him  that 
loas  horn  after  the  Spirit,  even  so  it 
i8  now. 

30  Nevertheless  what  saith  the 
scripture?  Cast  out  the  bondwoman 
and  her  son:  for  the  son  of  the 
bondwoman  shall  not  be  heir  with 
the  son  of  the  freewoman. 

31  So  then,  brethren,  we  are  not 
children  of  the  bondwoman,  but  of 
the  free. 

CHAPTER  V. 

STAND  fast  therefore  in  the 
liberty  wherewith  Christ  hath 
made  ns  free,  and  be  not  entangled 
again  with  the  yoke  of  bondage. 

2  Behold,  I  Paul  say  unto  you, 
that  if  ye  be  circumcised,  Christ 
shaJl  profit  you  nothing; 

3  For  I  testify  again  to  every  man 
that  is  circumcised,  that  he  is  a 
debtor  to  do  the  whole  law. 

4  Christ  is  become  of  no  effect  un- 
to you,  whosoever  of  you  are  justi- 
fied  by  the  law ;  ye  are  fallen  from 
grace. 

6  For  we  through  the  Spirit  wait 
for  the  hope  of  righteousness  by 
faith. 

6  For  in  Jesús  Christ  neither  cir- 
cumcision  availeth  any  thing,  ñor 
uncircumcision ;  but  faith  which 
worketh  by  love. 

7  Ye  did  run  well ;  who  did  hin- 
der  you  that  ye  should  not  obey  the 
truth? 

8  This  persuasión  cometh  not  of 
him  that  calleth  you. 
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28  Así  que,  hermanos,  nosotros, 
como  Isaac,  somos  hijos  de  la  pro- 
mesa. 

29  Empero  como  entonces  el  que 
era  engendrado  según  la  carne,' 
perseguia  al  que  habia  nacido  segnu 
el  Espíritu,  así  también  ahora. 

30  Mas  ¿qué  dice  la  escritura? 
Echa  fuera  á  la  sierva  y  á  su  hijo; 
porque  no  será  heredero  el  hijo 
de  la  sierva  con.  el  hijo  de  la  libre. 

31  De  manera^  hermanos,  que  no 
somos  hijos  de  la  sienra,  mas  de  la 
libre. 

CAPITULO  5. 

TESTAD,  pues,  firmes  en  la  h'ber- 
-^  tad  con  que  Cristo  nos  hizo 
libres,  y  no  volváis  otra  vez  á 
ser  presos  en  el  yugo  de  servidum- 
bre. 

2  Hé  aquí,  yo  Pablo  os  digo :  que 
si  os  circuncidareis.  Cristo  no  os 
aprovechará  nada. 

3  Y  otra  vez  vuelvo  á  protestar 
á  todo  hombre  que  se  circuncidare, 
que  está  obligado  á  hacer  toda  la 
ley. 

4  Vacíos  sois  de  Cristo  los  qne 
por  la  ley  os  justificáis;  de  la 
gracia  habéis  caido. 

5  Porque  nosotros  por  el  Espíritu 
esperamos  la  esperanza  de  la  justicia 
por  la  fé. 

6  Porque  en  Cristo  Jesús  ni  la 
circuncisión  vale  algo,  ni  la  incír- 
cuncision :  sino  la  fé  que  obra  por 
la  caridad. 

7  Vosotros  corríais  bien:  ¿quién 
06  embarazó  para  no  obedecer  á 
la  verdad? 

8  Esta  persuasión  no  a  de  aquel 
que  os  llamai      ^OOgle 
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9  A  littie  leaven  leaveneth  the 
whole  lump. 

10  I  have  confidence  in  you 
througli  the  Lord,  that  ye  will  be 
none  otherwise  minded:  but  he 
that  troubleth  you  shall  bear  his 
judgment,  whosoevpr  he  be. 

11  And  I,  brethren,  if  I  yet  preach 
circnmcisíon,  why  do  I  yet  BuflFer 
persecTition  ?  then  is  the  offence 
of  the  croas  ceased. 

12  I  would  they  were  even  cut  oflf 
which  trouble  you. 

13  For,  brethren,  ye  have  been 
called  unto  liberty;  only  use  not 
liberty  for  an  occasion  to  the  flesh, 
but  by  love  serve  one  another, 

14  lí'or  alj  the  law  is  fulfiUed  in 
one  word,  even  in  this ;  Thou  shalt 
love  thy  neighbóur.  as  ihyself . 

lo  But  if  ye  bite  and  devour  one 
another,  take  heed  that  ye  be  not 
consumed  one  of  another. 

16  TJiis  I  say  then,  Walk  in  the 
Spirít,  and  ye  shall  not  íulfíl  the 
lust  of  the  flesh. 

17  For  the  flesh  lusteth  against  the 
Spirit,  and  the  Spirít  against  the 
flesh :  and  these  are  contrary  the 
one  to  the  other :  so  that  ye  cannot 
do  the  things  that  ye  would. 

18  But  if  ye  be  led  of  the  Spirit, 
ye  are  not  under  the  law. 

19  Now  the  works  of  the  flesh  are 
manifest,  which  are  these;  Adultery, 
fomication,  imeleanness,  lascivious- 


20  Idolatry,  witchcraffc,  Jiatred, 
variance,  emulations,  wrath,  strife, 
seditions,  heresies, 

21  Envyii^  murders,  drunken- 
lícss,  reveUing8,.and  such  like:  of 
the  which  I  tell  you  before,  as  I 
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9  Un  poco  de  levadura  leuda  toda 
la  masa. 

10  Yo  confio  de  vosotros  en  el 
Señor,  que  ninguna  otra  cosa  sen- 
tiréis: mas  el  que  os  inquieta, 
llevará  el  juicio,  quien  quiera  que 
él  sea. 

11  Y  yo,  hermanos,  si  aun  predico 
la  circuncisión,  ¿por  qué  padezco 
persecución  todavía  ?  pues  que  qui- 
tado es  el  escándalo  de  la  cruz. 

12  Ojalá  fueseú  también  cortados 
los  que  os  inquietan. 

13  Porque  vosotros,  hermanos,  á 
libertad  habéis  sido  llamados :  sola- 
mente que  no  uséis  |a  libertad  como 
ocasión  á  la  carne ;  sino  servios  por 
amor  los  unos  á  los  otros. 

14  Porque  toda  la  ley  en  aquesta 
sola  palabra  se  cumple :  Amarás  á 
tu  prójimo  como  á  tí  mismo. 

16  Y  si  os  mordéis  y  os  coméis 
los  unos  á  los  otros,  mirad  que  tam- 
bién no  os  consumáis  los  unos  á  los 
otros. 

16  Digo,  pues :  Andad  en  el  Espí- 
ritu, y  no  satisfagáis  la  concupis- 
cencia de  la  carne. 

17  Porque  la  carne  codicia  contra 
el  Espíritu;  y  el  Espíritu  contra 
la  carne :  y  estas  cosas  se  oponen 
la  una  á  la  otra,  para  que  no  hagáis 
lo  que  quisiereis. 

18  Mas  si  sois  guiados  del  Espí- 
ritu, no  estáis  del^jo  de  la  ley. 

19  Y  manifiestas  son  la^  obras  de 
la  carne,  que  son :  Adulterio,  forni- 
cación, inmundicia,  disolución, 

20  Idolatría,  hechicerías,  enemis- 
tades, pleitos,  zelos,  iras,  contien- 
das, disensiones,  herejías, 

21  Envidias,  homicidios,  borrache- 
ras, banquetees,  y  cosas  semejantes . 
á  estas :  de  las  cuales  os  denuncio. 
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llave  also  told  you  in  time  past,  that 
they  which  do  such  things  shall  not 
inherít  the  kingdom  of  €U)d. 

22  But  the  frait  of  the  Spirit  is 
love,  joy,  peace,  longsuffering,  gen- 
tlenesg,  goodness,  faith, 

23  MeeknesSjtemperance:  against 
such  there  is  no  law. 

24  And  they  that  are  Christ's  have 
cnicifíed  the  flesh  with  the  añéo- 
tions  and  lusts. 

25  If  we  live  in  the  Spirit,  let  us 
also  walk  in  the  Spirit. 

26  Let  US  not  be  desirous  of  vain 
glory,  provoking  one  another,  envy- 
ing  one  another. 

CHAPTER  VI. 

BRETHREN,  if  a  man  be  over- 
taken  in  a  fault,  ye  -which  are 
spiritual,  restore  such  an  one  in  the 
spirit  of  meekness ;  considering  thy- 
self^  lest  thou  also  be  tempted. 


2  Bear  ye  one  another's  burdens, 
and  so  fulfil  the  law  of  CJhrist. 

3  For  if  a  man  think  himself  to 
be  something,  when  he  is  nothing, 
he  deceiveth  himself. 

4  But  let  every  man  prove  his 
own  work,  and  then  shall  he  have 
rejoioing  in  himself  alone,  and  not 
in  another. 

5  For  every  man  shall  bear  his 
own  burden. 

6  Let  him  that  is  taught  in  the 
word  communicate  unto  him  that 
teacheth  in  all  good  things. 

7  Be  not  deceived;  God  is  not 
mocked :  for  whatsoever  a  man  sow- 
eth,  that  shall  he  also  reap. 
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como  ya  os  he  anunciado,  que  los 
que  hacen  tales  cosas,  no  here- 
darán el  reino  de  Dios. 

22  Mas  el  fruto  del  Espíritu  es: 
Caridad,  gozo,  paz,  tolerancia,  be- 
nignidad, bondad,  fé, 

S  Mansedumbre,  templanssa :  con- 
tra tales  cosas  no  hay  ley. 

24  Porque  los  que  son  de  Cristo, 
han  crucificado  la  carne  con  sus 
afectos  y  concupiscenciaB. 

26  Si  vivimos  en  el  Espíritu, 
andemos  también  en  el  Espíritu. 

26  No  seamos  codiciosos  de  vana 
gloria,  irritando  los  unos  á  los 
otros,  envidiándose  los  unos  á  los 
otros. 

CAPITULO  6. 

TTERMANOS,  si  alguno  fuere 
-■■-'-  tomado  en  alguna  folta,  vos- 
otros que  8018  espirituales,  restaurad 
al  tal  con  el  espíritu  de  manse- 
dumbre; considerándote  á  tí  mis- 
mo, para  que  tú  no  seas  también 
tentado. 

2  Sobrellevad  los  imos  las  cargas 
de  los  otros ;  y  cumplid  asi  la  ley 
de  Cristo. 

3  Porque  el  que  estima  de  sí  que 
es  algo,  no  siendo  nada,  á  sí  mismo 
se  engaña. 

4  Así  que  cada  uno  examine  m 
obra,  y  entonóos  tendrá  gloria  solo 
respecto  de  sí  mismo,  y  no  en  otro. 

5  Porque  cada  cual  llevará  su 
carga. 

6  Y  el  que  es  enseñado  en  la 
palabra,  comunique  en  todos  los 
bienes  al  que  lo  instruye. 

7  No  os  engañéis ;  Dios  no  jmeds 
ser  burlado:  que  todo  lo  que  el 
hombre  sembrare,  eso  también 
segará.  _ 
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8  For  he  that  sowcth  to  his  flesh 
shall  of  the  flesh  reap  corruption ; 
but  he  that  soweth  to  the  Spirit 
shall  of  the  Spirit  reap  life  ever- 
lasting. 

9  And  let  us  not  be  weary  in  well 
doing:  ^or.in  due  season  we  shall 
reap,  if  we  faint  not. 

10  As'  we  have;  th^l^ore  oppor- 
tunity,  let  us  do  .good  ujito  all  w€w, 
especially  unto  them  who  are  of  the 
honsehold  of  faith. 

11  Ye  see  how  large  a  letter  I 
have  written  unto  you  with  mine 
own  hand. 

12  As  many  as  desire  to  make  a 
fair  shew  in  the  flesh,  they  con- 
strain  you  to  be  circumcised ;  only 
lest  they  should  sufíer  persecution 
for  the  cross  of  Chríst. 

13  For  neither  they  theniselves 
who  are  circumcised  keep  the  law ; 
but  desire  to  have  you  circumcised, 
that  they  may  glory  in  your  flesh. 

14  But  God  forbid  that  I  should 
glory,  save  in  the  cross  of  our  Lord 
Jesús  Chríst,  by  whom  th€>  world  is 
crucifíed  unto  me,  and  I  unto  the 
world. 

lo  For  in  Chríst  Jesús  neither  cir- 
cumcision  availeth  any  thing,  ñor 
uncircümcision,  but  a  new  crea- 
ture. 

16  And  as  many  as  walk  accord- 
ing  to  this  rule,  peace  he  on  them, 
and  mercy,  and  upon  the  Israel  of 
God. 

17  From  henceforth  let  no  man 
trouble  me :  for  I  bear  in  my  body 
the  marks  of  the  Lord  Jesús. 

18  Brethren,  the  grace  of  our 
Lord  Jesús  Chríst  he  with  your 
spirít.    Amen. 

^  Unto  the  Galatíans  written  from  Borne. 
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8  Porque  el  que  siembra  para  su 
carne,  de  la  carne  segará  con'up- 
cion;  mas  el  que  siembra  para  el 
Espírítu,  del  Espíritu  segará  vida 
eterna. 

9  No  nos  cansemos,  pues,  de  hacer 
bien ;  que  á  su  tiempo  segaremos^  si 
no  hubiéremos  desmayado. 

10  Así  que  entretanto  que  tenemos 
tiempo,  llagamos  bien  á  todos,  y 
mayormente  á  los  domésticos  de  la 
fé.  . 

11  Mirad  en  cuan  grandes  letras 
os  he  escrito  de  mi  mano. 

12  T^od^s  los*  que  quieren  agradar 
en  la  o^fne,  estos  os  constnñen  á. 
que  os  circuncidéis,  solamente  por 
no  padecer  persecución  por  la  cruz 
de  Cristo. . 

13  Porque  ni  aun  los  mismos  que 
se  circuncidan  ,  guardan  la  ley ; 
sino  que  .quieren  que  vosotros  seáis 
circuncidados,  para  gloriarse  en 
vuestra  carne. 

14  Mas  lejos  esté  de  mí  gloriarme, 
sino  en  la  cruz  de  nuestro  Señor 
Jesu-Cristo,  por  el  cual  el  mundo 
me  es  crucificado  á  mí,  y  yo  al 
mundo. 

15  Porq^ue  en  Cristo  Jesús,  ni  la 
circuncisión  vale  nada,  ni  la  incir- 
cuncision,  sino  la  nueva  criatura. 

16  Y  todos  los  que  anduvieren 
conforme  á  esta  regla,  paz  sobre 
ellos,  y  misericordia^  y  sobre  el 
Israel  de  Dios. 

17  De  aquí  adelante  nadie  me  sea 
molesto:  porque  yo  traigo  en  mi 
cuerpo  las  marcas  del  Señor  Jesús. 

18  Hermanos,  la  gracia  de  nuestro 
Señor  Jesu-Cristo  sea  con  vuestro 
espíritu.    Amen. 

Enviada  de  Boma  á  los  G&Utas.' 


THE  EPISTLE  OP  PAUL  THE  APOSTLE 
TO  THE 

EPHESIANS. 

CHAPTEE  I. 

PAUL,  an  apostle  of  Jesús  Christ 
by  the  will  of  Qod,  to  the  saints 
which  are  at  Ephesiis,  and  to  the 
faithfal  in  Christ  Jesús : 

2  Grace  he  to  yon,  and  peaoe,  from 
God  our  Father,  and /rom  the  Lord 
Jesús  Christ. 

3  Blessed  he  the  God  and  Father 
of  our  Lord  Jesús  Christ,  who  hath 
blessed  us  with  all  spirítual  bless* 
ings  in  heavenly  placea  in  Christ: 

4  According  as  he  hath  chosen  us 
in  him  before  the  foundation  of  the 
world,  that  we  should  be  holy  and 
without  blame  before  him  in  love : 

5  Having  predestinated  us  unto 
the  adoption  of  children  by  Jesús 
Christ  to  himself,  according  to  the 
good  pleasure  of  his  will, 

6  To  the  praise  of  the  glory  of 
his  grace,  wherein  he  hath  made 
US  accepted  in  the  beloved. 

7  In  whom  we  have  redemption 
tíirough  his  blood,  the  forgiveness 
of  sins,  according  to  the  ríches  of 
his  grace ; 

8  Wherein  he  hath  abounded  to- 
ward  US  in  all  wisdom  and  pm- 
dence ; 

9  Having  made  known  unto  us  the 
mystery  of  his  will,  according  to  his 
good  pleasure  which  he  hatii  pur- 
posed  in  himself: 

10  That  in  the  dispensation  of  the 
fulness  of  times  he  might  gather 
together  in  one  all  things  in  Christ, 
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LA  EPÍSTOLA  DEL  APÓSTOL  SAN  PABLO 
Á 

LOS  EFESIOS. 

CAPITULO  1. 

PABLO,  apóstol  de  Jesu-Cristo 
por  la  voluntad  de  Dios,  á  los 
santos  y  fíeles  en  Cristo  Jesús»  que 
están  en  Efeso : 

2  Gracia  sea  á  vosotros,  y  paz  de 
Dios  Padre  nuestro,  y  del  Señor 
Jesu-Cristo. 

3  Bendito  el  Dios  y  Padre  del 
Señor  nuestro  Jesu-Cristo,  el  cual 
nos  bendijo  con  toda  bendición 
espiritual  en  lugares  celestiales  en 
Cristo; 

4  Según  nos  escogió  en  él  antes 
de.  la  fundación  del  mimdo,  para 
que  fuésemos  santos  y  sin  mancha 
delante  de  él  en  amor ; 

5  Habiéndonos  predestinado  pnra 
ser  adoptados  hijos  por  Jesu-Cristo 
en  sí  mismo,  según  el  puro  afecto 
de  su  voluntad, 

6  Para  alabanza  de  la  gloría  de 
su  gracia,  con  la  cual  nos  hizo 
aceptos  en  el  amado : 

7  En  el  cual  tenemos  redención 
por  su  sangre,  la  remisión  dé  peca- 
dos según  las  riquezas  de  su  grada, 

8  Que  sobreabundó  en  nosotros  en 
toda  sabiduría  é  inteligencia ; 

9  Descubriéndonos  el  misterio  de 
su  voluntad,  según  su  beneplácito, 
que  se  habia  propuesto  en  sí  mismo, 

10  De  reunir  todas  las  cosas  en 
Cristo,  en  la  dispensación  del  cum- 
plimiento de  los  tiempos,  asi  las 
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both  which  are  in  heaven,  and 
which  are  on  earth ;  evm  in  him : 

11  In  whom  also  we  ha  ve  obtained 
sn  inherítance,  being  piredestinated 
according  to  the  purpose  of  him  who 
worketh  all  ihings  after  the  counsel 
of  hi8  own  will : 

12  That  we  should  be  to  the  praise 
of  his  glory,  who  íLifBt  trosted  in 
Christ. 

13  In  whom  ye  aleo  trusted^  after 
;  Üiat  ye  heard  the  word  of  tnith,  the 
I  gospel  of  your  salyation :  in  whom 
j   also  after  that  ye  believed,  ye  were 

sealed  with  that  Holy  Spirit  of  pro- 
mise, 

14  Which  is  the  eamest  of  our 
inherítance  nntil  the  redemption  of 
the  purchased  possession,  unto  the 
praise  of  his  glory. 

15  Wherefore  I  also,  after  I  heard 
of  your  faith  in  the  Lord  Jesús,  and 
love  unto  all  the  saints, 

16  Ceaae  not  to  give  thanks  for 
you,  making  mention  of  you  in  my 
prayers ; 

17  That  the  God  of  our  Lord  Jesús 
Christ,  the  Father  of  glory,  may  give 
unto  you  the  spirit  ofwisdom  ánd  re- 
velation  in  the  knowledge  of  him : 

18  The  eyes  of  your  understand- 
!    ing  being  enlightened;  that  ye  may 

know  wnat  is  the  hope  of  his  call- 
ing,  and~whftt  the  riches  of  the  glory 
of  his  inheritanoe  in  the  saints, 

19  And  what  te  the  exceeding 
I  greatness  of  his  power  to  us-ward 
!  who  believe,  according  to  the  work- 
!   ing  of  his  mighty  power, 

i     20  Which  he  wrought  in  Christ, 
when  he  raised  him  &om  the  dead, 
and  set  him  at  his  own  ríght  hand 
in  tho  heavenly  placea, 
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que  eatdn  en  los  cielos,  como  las  que 
están  en  la  tierra : 

11  En  él  digo,  en  quien  asimismo 
tuvimos  suerte,  habiendo  «do  pre- 
destinados conforme  al  propósito 
del  que  hace  todas  las  cosas  según 
el  consejo  de  su  voluntad, 

12  Para  que  seamos  para  alabanza 
de  su  gloria  nosotros,  que  antes 
esperamos  en  Cristo. 

13  En  el  cual  esperasteis  también 
vosotros  en  oyendo  la  palabra  do 
verdad,  el  Evangelio  de  vuestra 
salud:  en  el  cual  también  desde 
que  creísteis,  fuisteis  sellados  con 
el  Espíritu  Santo  de  la  promesa, 

14  Que  es  las  arras  de  nuestra 
herencia,  para  el  día  de  la  reden- 
ción de  la  posesión  adquirida  para 
alabanza  do  su  gloria. 

16  Por  lo  cual  también  yo,  ha- 
biendo oido  de  vuestra  fé  en  el 
Señor  Jesús,  y  amor  para  con  todos 
los  santos, 

16  No  ceso  de  dar  gracias  por 
vosotros,  haciendo  memoria  de  vos- 
otros en  mis  oraciones ; 

17  Que  el  Dios  del  Señor  nuestro 
Jesu-Cristo,  el  Padre  de  gloria,  os 
dé  espíritu  de  sabiduría  y  de  reve- 
lación para  su  conocimiento ; 

18  Alumbrando  los  ojos  de  vuestro 
entendimiento,  para  que  sepáis  cuál 
sea  la  esperanza  de  su  vocación,  y 
cuáles  las  ríquezas  de  la  gloría  de 
su  herencia  en  los  santos, 

19  Y  cual  aquella  supereminente 
grandeza  de  su  poder  para  con 
nosotros  los  que  creemos,  por  la 
operación  de  la  potencia  de  su 
fortaleza, 

20  La  cual  obró  en  Crísto,  resuci- 
tándole de  los  muertos,  y  colocán- 
dole á  su  diestra  en  los  cielos. 
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21  Far  above  all  principality,  and 
power,  and  might,  and  dominión, 
and  eveiy  ñame  that  is  named,  not 
only  in  tnis  world,  but  also  in  that 
which  is  to  come : 

22  And  hath  pat  aU  ihings  under 
his  feet,  and  gave  him  to  he  the  head 
over  all  things  to  the  church, 

23  Which  is  his  body,  the  fulness 
of  him  that  fílleth  aU  in  all. 


CHAPTER  II. 

AND  you  hath  he  quickened,  who 
-^^  were  dead  in  trespasses  and 
sins; 

2  Wherein  in  time  past  ye  walk- 
ed  axícording  to  the  course  of  this 
world,  according  to  the  prince  of 
the  pMDwer  of  fiíe  air,  the  spirit 
that  now  worketh  in  the  children 
of  disobedience: 

3  Among  whom  also  we  all  had 
our  conyersation  in  times  past  in 
the  lusts  of  our  flesh,  fulfíUmg  the 
desires  of  the  flesh  and  of  the  mind; 
and  were  by  nature  the  children  of 
wrath,  even  as  others. 

4  Bnt  God,  who  is  rich  in  mercy, 
for  his  great  love  wherewith  he 
loved  US, 

5  Even  when  we  were  dead  in  sins, 
hath  quickened  us  together  with 
Christ,  (by  grace  ye  are  saved ;) 

6  And  hath  raised  us  up  together, 
and  made  us  sit  together  in  hear 
venly  places  in  Christ  Jesús : 

7  That  in  the  ages  to  come  he 
might  shew  the  exceeding  riches 
of  his  grace  in  his  kindness  toward 
US  through  Christ  Jesús. 

8  For  by  grace  are  ye  saved  through 
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21  Sobre  todo  principado  y  potes- 
tad,  y  potencia,  y  señorío,  y  todo 
nombre  que  se  nombra,  no  solo  en 
este  siglo,  mas  aun  en  el  venidero : . 

22  Y  sometió  todas  las  cosas  de- 
bajo de  sus  pies,  y  diólo  i>or  ca- 
beza sobre  todas  las  cosas  á  la 
iglesia, 

23  La  cual  es  su  cuerpo,  la  pleni- 
tud de  aquel  que  hinche  todas  las 
cosas  en  todos. 

CAPITULO  2. 

Y  DE  ella  recibisteis  vosotros,  que 
estabais  muertos  en  vuestros 
delitos  y  pecados, 

2  En  que  en  otro  tiempo  anduvis- 
teis conforme  á  la  condición  de  este 
mundo,  conforme  á  la  voluntad  del 
príncipe  de  la  potestad  del  aire,  el 
espíritu  que  ahora  obra  en  los  hijos 
de  desobediencia : 

3  Entre  los  cuales  todos  nosotros 
también  vivimos  en  otro  tiempo  en 
los  deseos  de  nuestra  carne,  ha- 
ciendo la  voluntad  de  la  carne  y  de 
los  pensamientos;  y  éramos  por 
naturaleza  hijos  de  ira,  también 
como  los  demás. 

4  Empero  Dios,  que  es  rico  en 
misericordia,  por  su  mucho  amor 
con  que  nos  amó, 

5  Aun  estando  nosotros  muertos 
en  pecados,  nos  dio  vida  junta- 
mente con  Cristo,  por  cuya  gracia 
sois  salvos, 

6  Y  juntamente  nos  resucitó,  y 
asimismo  nos  hizo  sentar  en  los 
cielos  con  Cristo  Jesús, 

7  Para  mostrar  en  los  siglos  veni- 
deros, las  abundantes  riquezas  de 
su  gracia  en  su  bondad  para  con 
nosotros  en  Cristo  Jesús. 

8  Porque  por  gracia  sois  salvos 


EPÜiíSIANS,  II. 

faith;  and  that  not  of  yourselves: 
ü  i8  lile  gift  of  God : 

9  Not  of  works,  lest  any  man 
should  boast. 

10  For  we  are  his  workmanship, 
created  in  Christ  Jesús  unto  good 
works,  which  God  hath  before  or- 
dained  that  we  should  walk  in  them. 

11  Wherefore  remember,  that  ye 
heing  in  time  past  Gentiles  in  the 
fiesh,  who  are  called  Uncircum- 
cision  by  that  which  is  called  the 
Circumcision  in  the  flesh  made  by 
hands; 

12  That  at  that  time  ye  were  with- 
out  Christ,  being  aliens  from  the 
commonwealth  of  Israel,  and  stran- 
gers  from  the  covenants  of  promise, 
having  no  hope,  and  without  God 
in  the  world : 

13  But  now  in  Christ  Jesús  ye  who 
sometimes  were  far  oflf  are  made 
nigh  by  the  blood  of  Christ. 

14  For  he  is  our  peace,  who  hath 
made  both  one,  and  hath  broken 
down  the  middle  wall  of  paxtition 
hetween  tis; 

15  Having  abolished  in  his  flesh 
the  enmity,  even  the  law  of  com- 
mandments  contained  in  ordinances ; 
for  to  make  in  himself  of  twain  one 


new  man,  so 

16  And  that  he  might  reconcile 
both  unto  God  in  one  body  by 
the  cross,  having  slain  the  enmity 
thereby: 

17  And  came  and  preached  peace 
to  you  which  were  afar  ofF,  and  to 
them  that  were  nigh. 

18  For  through  him  we  both  have 
access  by  one  Spiritunto  the  Father. 

19  Now  therefore  ye  are  no  more 
strangers  and  foreigners,  but  fellow- 
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por  la  fé ;   y  esto  no  de  vosotros, 
pues  es  don  de  Dios : 

9  No  por  obras,  para  que  nadie 
se  gloríe. 

10  Porque  somos  hechura  suya, 
criados  en  Cristo  Jesús  para  buenas 
obras,  las  cuales  Dios  preparó  para 
que  anduviésemos  en  ellas. 

11  Por  tanto  acordaos  que  en  otro 
tiempo  vosotros  los  Gentiles  en  la 
came,  que  erais  llamados  incircun- 
cision  por.la  que  se  llama  circun- 
cisión, hecha  con  mano  en  la  came ; 

12  Que  en  aquel  tiempo  estebais 
sin  Cristo,  alejados  de  la  república 
de  Israel,  y  extranjeros  á  los  pactos 
de  la  promesa,  sin  esperanza  y  sin 
Dios  en  el  mundo : 

13  Mas  ahora  en  Cristo  Jesús, 
vosotros  que  en  otro  tiempo  este- 
bais lejos  habéis  sido  hechos  cerca- 
nos por  la  sangre  de  Cristo. 

14  Porque  él  es  nuestra  paz,  que 
de  ambos  hizo  uno,  derribando  la 
pared  intermedia  de  separación ; 

15  Dirimiendo  en  su  carne  laá 
enemistades,  la  ley  de  los  manda- 
mientos en  órdén  á  ritos,  para  edi- 
ficar en  sí  mismo  ios  dos  en  un 
nuevo  hombre,  haciendo  la  paz ; 

16  Y  reconciliar  por  su,  cruz  con 
Dios  á  ambos  en  un  mismo  cuerpo 
matando  en  ella  las  enemistades. 

17  Y  vino,  y  anunció  la  paz  á 
vosotros  que  estabais  lejos,  y  á  los 
que  estaban  cerca : 

18  Que  por  él  los  unos  y  los  otros 
tenemos  entrada  por  un  mismo  Es- 
píritu al  Padre. 

19  Así  que  ya  no  sois  extranjeros 
ni    advenedizos,    sino   juntamente 
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21  Unto  him  he  glory  in  the  church 
by  Qirist  JesustSroughoutaJl  ages, 
world  without  end.    Aiqen. 

CHAPTER  IV. 

ITHEREFORE,  tlie  prisoner  of 
the  Lord,  beseech  you  that  ye 
walk  worthy  of  the  vocation  where- 
withye  are  called, 

2  With  all  lowliness  and  meek- 
ness,  with  longsuffering,  forbearing 
one  another  in  love ; 

3  Endeavouring  to  keep  the  unity 
of  the  Spirit  in  the  bond  of  peace. 

4  l^ere  Í8  one  body,  and  one 
Spirit,  even  as  ye  are  called  in 
one  hope  of  your  calling ; 

5  One  Lord,  one  faith,  one  bap- 
tisra, 

6  One  God  and  Father  of  all,  who 
Í8  above  all,  and  through  all,  and 
in  you  aU. 

7  But  unto  every  one  of  us  is 
given  grace  according  to  the  mea- 
sure  of  the  gift  of  Chríst. 

8  Wherefore  he  saith,  When  he 
ascended  up  on  high,  he  led  cap- 
tivity  captivo,  and  gave  gifts  un- 
to men. 

9  (Now  that  he  ascended,  what  is 
it  but  that  he  also  descended  first 
into  the  lower  parts  of  the  earth  ? 

10  He  that  descended  is  the  same 
also  that  ascended  up  far  above 
all  heavens,  that  he  might  fíU  all 
things.) 

íl  And  he  gave  some,  apostles; 
and  some,  prophets;  and  some, 
evangelists;  and  some,  pastors 
and  teachers ; 

12  For  the  perfecting  of  the  saints,  ( 
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21  A  é\  8€a  gloria  én  la  iglesia 
por  Cristo  Jesús,  por  todas  edades, 
del  siglo  de  los  siglos.    Amen. 

CAPITULO  4. 

'VO,    pues,  preso  en  el    Señor, 
^    os    ruego    que    andéis    como 
es  digno  de  la  vocación  con  que 
sois  llamados ; 

2  Con  toda  humildad  y  manse- 
dumbre, con  paciencia  soportando 
los  unos  á  los  otros  en  amor ; 

3  Solícitos  á  guardar  la  unidad 
del  Espíritu  en  el  vínculo  de  la 
paz. 

4  Un  cuerpo,  y  un  Espíritu; 
como  sois  también  llamados  á  una 
misma  esperanza  de  vuestra  vo- 
cación: 

5  Un  Señor,  una  fé,  un  bau- 
tismo, 

6  Un  Dios  y  Padre  de  todos, 
el  cual  €8  sobre  todas  las  cosas, 
y  por  todas  las  cosas,  y  en  todos 
vosotros. 

7  Empero  á  cada  uno  de  nos- 
otros es  dada  la  gracia  conforme 
á  la  medida  del  don  de  Cristo. 

8  Por  lo  cual  dice:  Sabiendo 
á  lo  alto,  llevó  cautiva  la  cauti- 
vidad, y  dio  dones  á  los  hom- 
bres. 

9  Y  que  subió,  ¿qué  es,  sino 
que  también  habia  descendido  pri- 
mero á  las  partes  más  bajas  de 
la  tierra  ? 

10  El  que  descendió,  él  mismo 
es  el  que  también  subió  sobre 
todos  los  cielos,  para  cumplir  to- 
das las  cosas. 

11  Y  él  mismo  dio  unos,  cier- 
tamente apóstoles;  y  otros,  pro- 
fetas ;  y  otros,  evangelistas ;  y 
otros,  pastores  y  doctores ; 

12  Para  perfección  de  los  santoo, 
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for  the  work  of  the  ministry,  for  the 
edifying  of  the  body  of  Christ : 

13  Tul  we  all  come  in  the  unity 
of  the  faith,  and  of  the  knowledgo 
of  the  Son  of  God,  unto  a  perfect 
man,  unto  the  measure  of  the  sta^ 
ture  of  the  fulness  of  Christ : 

14  That  we  henceforth  be  no  more 
children,  tossed  to  and  fro,  and 
carried  about  with  every  wmd  of 
doctrine,  by  the  sleight  of  men,  and 
cunning  craftiness,  whereby  they 
lie  in  wait  to  deceive ; 

15  But  speaking  the  truth  in  love, 
may  grow  up  into  him  in  all  things, 
whicn  is  the  head,  even  Christ : 

16  From  whom  the  whole  body 
fitly  joined  together  and  compacted 
by  that  which  every  joint  supplieth, 
according  to  the  effectual  working 
in  the  measure  of  every  jiart,  mak- 
eth  increase  of  the  body  unto  the 
edifying  of  itself  in  love. 

17  This  I  say  therefore,  and  tes- 
tify  in  the  Lord,  that  ye  henceforth 
walk  not  as  other  Gentiles  walk,  in 
the  vanity  of  their  mind, 

18  Having  the  understanding 
darkened,  being  alienated  from 
the  life  of  God  through  the  ig- 
norance  that  is  in  them,  because 
of  the  bllndneBS  of  their  heart : 

19  Who  being  past  feeling  have 
glven  themselves  over  unto  lasci- 
viousness,  to  work  all  uncleanness 
with  greediness. 

20  But  ye  have  not  so  leamed 
Christ ; 

21  If  80  be  that  ye  have  heard 
him,  and  have  been  taught  by  him, 
as  the  truth  is  in  Jesús : 

22  That  ye  put  oíf  conceming  the 
former  conversation  the  oíd  man, 
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para  la  obra  del  ministerio,  para 
edificación  del  cuerpo  de  Cristo ; 
18  Hasta  que  todos  lleguemos 
á  la  unidad  de  la  fé,  y  del  cono- 
cimiento del  Hijo  de  l)ios,  á  un 
varón  perfecto,  á  la  medida  de  la 
edad  de  la  plenitud  de  Cristo. 

14  Que  ya  no  seamos  niños  fluc- 
tuantes,  y  llevados  por  do  quiera 
de  todo  viento  do  doctrina,  por 
estratagema  de  hombres  que,  para 
^ngañar,  emplean  con  astucia  los 
artificios  del  error : 

15  Antes  siguiendo  la  verdad  en 
amor,  crezcamos  en  todas  cosas 
en  aquel  que  es  la  cabeza,  d  saber, 
Cristo; 

16  Del  cual,  todo  el  cueipo  com- 
puesto y  bien  ligado  entre  sí  por 
todas  las  junturas  de  su  alimento, 
qm  recibe  según  la  operación,  cada 
miembro  conforme  á  su  medida 
toma  aumento  de  cuerpo  edifi- 
cándose en  amor. 

17  Esto  pues  digo  y  requiero 
en  el  Señor,  que  no  andéis  más 
como  los  otros  Gentiles,  que  an- 
dan en  la  vanidad  de  su  sentido, 

18  Teniendo  el  entendimiento  en- 
tenebrecido, ajenos  de  vida  de 
Dios  por  la  ignorancia  que  en 
ellos  hay,  por  la  dureza  de  su 
corazón: 

19  Los  cuales  después  que  per- 
dieron el  sentido  de  la  conciencia, 
se  entregaron  á  la  desvergüenza 
para  cometer  con  avidez  toda 
suerte  de  impureza. 

20  M*as  vosotros  no  habéis  apren- 
dido así  á  Cristo : 

21  Si  empero  lo  habéis  oido, 
y  habéis  sido  por  él  enseñados, 
como  la  verdad  está  en  Jesús, 

22  A  que  dejéis,  cuanto  á  la 
pasada  manera  de  vivir,  el  viejo 
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whích  18  corrupt  according  to  the 
deceitful  lusts ; 

23  And  be  renewed  in  the  spirit 
of  your  mind ; 

24  And  that  ye  put  on  the  new 
man,  which  after  God  is  created  in 
righteonsness  and  true  holiness. 

25  Wherefbre  pntting  away  lying, 
speak  every  man  truth  with  his 
neighbour:  for  we  are  members 
one  of  anotíier. 

26  Be  ye  ajigry,  and  sin  not :  let 
not  the  sun  go  down  upon  your 
wrath : 

27  Neither  give  place  to  the 
de  vil. 

28  Let  him  that  stole  steal  no 
more :  but  rather  let  him  labour, 
working  with  Jiis  hands  the  thing 
which  is  good,  that  he  may  have 
to  give  to  him  that  needeth. 

29  Let  no  corrupt  communication 
proceed  out  of  your  mouth,  but 
that  which  is  good  to  the  uso  of 
edifying,  that  it  may  minister  grace 
unto  the  hearers. 

30  And  grieve  not  the  holy  Sprit 
of  God,  whereby  ye  are  sealed  unto 
the  day  of  redemption. 

31  Let  all  bitterness,  and  wrath, 
and  anger,  and  clamour,  and  evil 
speaking,  be  put  away  from  you, 
with  all  malice : 

32  And  be  ye  kind  one  to  another, 
tenderhearted,  forgiving  one  an- 
other, even  as  God  for  Christ's 
sake  hath  forgiven  you. 

CHAPTEB  V. 

BE  ye  therefore  foUowers  of  God, 
as  dear  children ; 
2  And  walk  in  love,  as  Christ  also 
hath  loved  us,  and  hath  given  him- 
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hombre  que  está  viciado  confonne 
á  los  deseos  de  error ; 

23  T  á  renovaros  en  el  espirita 
de  vuestra  mente, 

24  Y  vestir  el  nuevo  hombre  que 
es  criado  conforme  á  Dioe  en  jus* 
ticia  y  en  santidad  de  verdad. 

25  Por  lo  cual,  dejada  la  men- 
tira, hablad  verdad  cada  uno  con 
su  prójimo;  porque  somoB  mi^n- 
broB  los  unos  de  los  otros. 

26  Airaos,  y  no  pequéis:  no  se 
ponga  el  sol  sobre  vuestro  enojo  ^ 

27  Ni  deis  lugar  al  diablo. 

28  El  que  hurtaba,  no  hurte  más ; 
antes  trabaje,  obrando  con  sos 
manos  lo  que  es  bueno,  para  que 
tenga  de  qué  dar  al  que  padeciere 
necesidad. 

29  Ninguna  palabra  torpe  salga 
de  vuestra  boca;  sino  la  que  sea 
buena  para  edificación,  pam  qne 
dé  gracia  á  los  oyentes. 

30  Y  no  contristéis  al  Es^Mtii 
Santo  de  Dios,  c<hi  el  cual  estáis 
sellados  para  el  dia  de  la  reden- 
ción. 

31  Toda  amargura,  y  enojo,  é 
ira,  y  voces,  y  maledicencia  sea 
quitada  de  vosotros,  y  toda  ma- 
licia : 

32  Antes  sed  los  unos  con  los 
otros  benignos,  misericordiosos, 
perdonándoos  los  unos  á  los  otros, 
como  también  Dios  os  perdonó  en 
Cristo. 

CAPITULO  5. 

ED,  pues,  imitadores  de  IMcs, 
'  como  hijos  amados : 
2  Y  andad  en  amor,  como  tam- 
bién Cristo  nos  amó,  yi^se  entr^^ 
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self  for  tffi  an  offeríng  and  a  sa- 
crífice  to  God  for  a  sweetsmelling 
savour. 

3  But  fomication,  and  all  nnclean- 
ness,  or  covetousness,  let  it  not  be 
once  named  among  you,  as  becom- 
eth  saints ; 

4  Neíther  filthineBB,  ñor  foolish 
talking,  ñor  jeeting,  which  are  not 
convenient:  but  rather  gíving  of 
thanks. 

5  For  this  ye  know,  that  no  whore- 
monger,  ñor  nnclean  person.  ñor 
covetouB  man,  Yfho  is  an  idoiater, 
hath  any  inheritance  in  the  king* 
dom  of  Chríst  and  of  God. 

6  Let  no  man  deceive  yon  with 
vaín  vords :  for  because  of  these 
things  cometh  the  wrath  of  God 
upon  the  children  of  disobedience. 

7  Be  not  ye  therefore  partakers 
with  them. 

8  For  ye  were  sometimes  darkness, 
but  now  are  ye  light  in  the  Lord : 
walk  as  children  of  light : 

9  (For  the  fmit  of  the  Spirit  is  in 
all  goodnesB  and  rightecusness  and 
truth;) 

10  ProTÍng  what  is  acceptable  tin- 
to the  Lord. 

11  And  have  no  fello'wship  vnih 
the  nnfruitíul  works  of  darkness, 
bnt  rather  reprove  them» 

12  For  it  is  a  shame  even  to  speak 
of  tboee  things  which  are  done  of 
them  in  secret. 

13  But  all  things  that  are  reproved 
are  made  manifest  by  the  light :  for 
whatsoever  doth  meíke  manifest  is 
light. 

14  Wherefore  he  saith,  Awake 
thou  that  sleepest,  and  arise  from 
the  dead,  and  Chríst  shall  give 
thee  light. 
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á  sí  mismo  por  nosotros  como 
ofrenda  y  sacrificio  á  Dios  en  olor 
suave. 

3  Pero  fornicación  y  toda  in- 
mundicia, 6  avaricia,  ni  aun  se 
nombre  entre  vosotros,  como  con- 
viene á  santos : 

4  Ni  glabras  torpes,  ni  nece* 
dades,  ni  truhanerías,  que  no  con- 
vienen; sino  antes  bien  acciones 
de  gracias. 

5  Porque  sabéis  esto,  que  nin- 
gún fornicario,  6  inmundo  6  avaro, 
que  también  es  servidor  de  ídolos, 
tiene  herencia  en  el  reino  de.  Cristo, 
y  de  Dios.  i 

6  Nadie  os  engañe  con  palabras 
vanas ;  porque  por  estas  cosas 
viene  la  ira  de  Dios  sobre  los  hijos 
de  desobediencia. 

7  No  seáis  pues  aparceros  con 
ellos. 

8  Porque  en  otro  tiempo  erais 
tinieblas;  mas  ahora  íoie  luz  en 
el  Señor:  andad  como  hijos  de 
luz, 

9  (Porque  el  fruto  del  Espíritu 
es  en  toda  bondad,  y  justicia,  y 
verdad ;) 

10  Aprobando  lo  que  es  agra- 
dable al  Señor. 

11  Y  no  comuniquéis  con  las  o- 
bras  intructuosas  de  las  tinieblas; 
sino  antes  bien  redargüidlas. 

12  Porque  torpe  cosa  es  aun 
hablar  de  lo  que  ellos  hacen  en 
oculto. 

13  Mas  todas  las  cosas  cuando 
son  redargüidas,  son  manifestadas 
por  la  luz,  porque  lo  que  mani- 
fiesta todo,  la  luz  es. 

14  Por  lo  cual  dice :  Despiértate 
tú  que  duermes,  y  levántate  de  los 
muertes,  y  te  alumbrará  Cristo. 
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15  See  then  that  ye  walk  cirénm- 
spectly,  not  as  fools,  but  as  wise, 

16  Bedeeming  the  time,  because 
the  days  are  e^. 

17  Wherefore  be  ye  not  unwise, 
but  imderstanding  what  the  will  of 
the  Lord  is. 

18  And  be  not  drunk  with  wine, 
wherein  is  excess;  but  be  fílled 
with  the  Spirit ; 

19  Speaking  to  yourselyes  in 
psalms  and  nymns  and  spiritual 
songs,  singing  and  making  melody 
in  your  heart  to  the  Lord ; 

20  Gíving  thanks  always  for  all 
things  unto  God  and  the  Father  in 
the  ñame  of  our  Lord  Jesús  Cbrist ; 

21  Submittíng  yourselyes  one  to 
another  in  the  fear  of  God. 

22  Wives,  submit  yourselves  unto 
your  own  husbands,  as  unto  the 
Lord. 

23  For  the  husband  is  the  head 
of  the  wife,  even  as  Christ  id  the 
head  of  the  church :  and  he  is  the 
saviour  of  the  body. 

24  Therefore  as  the  church  is  snb- 
ject  unto  CJhrist,  so  let  the  wives 
he  to  their  ówn  husbands  in  every 
thing. 

25  Husbands,  love  your  wives, 
even  as  Christ  also  loved  the  church, 
and  gave  himself  for  it ; 

26  That  he  might  sanctify  and 
cleanse  it  with  the  washing  of 
water  by  the  word, 

27  That  he  might  present  it  to 
himself  a  gloríous  church,  not  hav- 
ing  spot,  or  wrinkle,  or  any  such 
thmg ;  but  that  it  should  be  holy 
and  without  blemish. 

28  So  ought  men  to  love  their 
wives  as  their  own  bodies.     He 
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15  Mirad,  pues,  cómo  andéis  avis- 
adamente; no  como  necios,  mas 
como  sabios, 

16  Bedimiendo  el  tiempo,  por- 
que los  dias  son  malos. 

17  For  tanto  no  seáis  impru- 
dentes, sino  entendidos  de  cual 
sea  la  voluntad  del  Señor. 

18  Y  no  os  embriaguéis  de  vino, 
en  lo  cual  hay  disolución;  maA 
sed  llenos  de  Espíritu : 

19  Hablando  entre  vosotro»  con 
salmos,  y  con  himnos,  y  cancione» 
espirituales,  cantando  y  alabando 
al  Señor  en  vuestros  corazones : 

20  Dando  gracias  siempre  de  todo 
al  Dios  y  Padre  en  el  nombre 
de  nuestro  Señor  Jesu-Cristo ;     * 

21  Sujetados  los  irnos  á  los  otros 
en  el  temor  de  Dios. 

22  Las  casadas  estén  sujetas  á 
sus  propios  maridos,  como  al  Señor. 

23  Porque  el  marido  e»  cabeza 
de  la  mujer,  así  como  Cristo  es 
cabeza  de  la  iglesia:  y  él  es  el 
que  da  la  salud  al  cuerx)o. 

24  Así  que  como  la  iglesia  está 
sujeta  á  Cristo,  así  tambi^i  las 
casadas  lo  estén  á  sus  saarídos  en 
todo. 

25  Maridos,  amad  vuestras  mu- 
jeres, así  como  Cristo  amé  la 
iglesia,  y  se  entregó  á  ei  mismo 
por  ella, 

26  Fara  santiñcarla  limpiándola 
en  el  lavacro  del  agua  por  la  pa- 
labra, 

27  Fara  presentársela  glo^posa 
para  sí,  una  iglesia  que  no  tuviese 
mancha  ni  arruga,  ni  cosa  seme- 
jante; sino  que  fuese  santa  y  sin 
mancha. 

28  Así  también  los  maridos  deben 
amar  á  sus  mujeres,  como  á  sus 
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that  loveth  his  wife  loT^th  him- 
tíelf. 

29  For  no  man  ever  yet  hated  his 
own  flesh ;  but  nourisneth  and  che- 
risbeth  it,  even  as  the  Lord  the 
church: 

SO  For  we  are  members  of  his 
body,  of  his  flesh,  and  of  his  bones. 

31  For  this  cause  shall  a  man 
leaye  his  father  and  mother,  and 
«hall  be  joined  unto  his  wife,  and 
they  two  shall  be  one  flesh. 

32  This  is  a  great  mystery :  but 
I  speak  conceming  Chiist  and  the 
church. 

33  Nevertheless  let  every  one  of 
yon  in  particular  so  love  his  wife 
eyen  as  himself ;  and  the  wife  see 
that  «he  reverence  her  husband. 

CHAPTER  VI. 

CHILDRÍEN,  obey  your  parents 
in  the  Lord :  for  tiiis  is  right. 

2  HoDOur  thy  father  and  mother ; 
which  is  the  first  commandment 
with  promise ; 

3  That  it  may  be  well  with  thee,  and 
thon  mayest  live  long  on  the  earth. 

4  And,  ye  fEíthers,  provoke  not 
your  children  to  wrath :  but  bring 
them  up  in  the  nurtore  and  admo- 
nition  of  the  Lord. 

6  Servants,  be  obedient  to  them 
that  are  your  masters  acoording  to 
fhe  flesh,  with  fear  and  treml^ng, 
in  singleness  of  your  heart,  as  unto 
Christ; 

6  Not  with  eyeservice,  as  men- 
pleasera;  but  as  the  servante  of 
Christ,  doing  the  will  of  God  from 
the  heart; 

7  With  good  will  doing  service, 
BA  to  the  Lord,  and  not  to  men :      | 
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mifmos  cuerpos.  'El  que  ama  á  su 
mujer,  á  sí  mismo  ama. 

29  Porque  ninguno  aborreció  ja- 
más su  propia  carne;  antes  la 
sustenta  y  regala,  como  también 
Cristo  á  la  iglesia. 

30  Porque  somos  miembros  de 
su  cuerpo,  de  su  carne,  y  de  sus 
huesos. 

31  Por  esto  dejará  el  hombre  á 
su  padre  y  á  su  madre,  y  se  alle- 
gará á  su  mujer,  y  serán  dos  en 
una  carne. 

32  Este  misterio  grande  es :  mas 
yo  digo  esto  con  relicto  á  Cristo 
y  á  la  iglesia. 

33  Cada  uno  empero  de  vosotros, 
de  por  sf,  ame  también  á  su  mujer 
como  á  sí  mismo;  y  la  mujer 
reyerencie  á  m  marido, 

CAPITULO  6. 

HIJOS,  obedeced  en  el  Señor 
á  vuestros   padres;    porque 
esto  es  justo. 

2  Honra  á  tu  padre,  y  á  tu  madre, 
que  es  el  primer  mandamiento  con 
promesa ; 

3  Para  que  te  vaya  bien,  y  seas 
de  larga  vida  sobre  la  tierra. 

4  Y  vosotros,  padres,  no  provo- 
quéis á  ira  á  vuestros  hijos;  sino 
criadlos  en  disciplina  y  amonesta- 
ción del  Señor. 

5  Siervos,  obedeced  á  vuestros 
amos  según  la  carne  con  temor 
y  temblor,  con  sencillez  de  vues- 
tro corazón,  como  á  Cristo ; 

6  No  sirviendo  al  ojo,  como  los 
que  agradan  á  los  hombres ;  sino 
como  siervos  de  Cristo,  haciendo 
de  ánimo  la  voluntad  de  Dios ; 

7  Sirviendo  con  buena  voluntad,  co* 
mo  al  Señor,  y  no  á  los  hombres: 
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':  8  Knowing  that  whatsoever  good 
thing  any  man  doeth,  the  same 
•sbiall  he  receive  of  the  Lord,  whe- 
ther  he  he  bond  or  £ree. 

9  And,  ye  masters,  do  the  same 
things  unto  them,  forbearing  threat- 
«ning :  knowing  that  your  Master 
also  Í8  in  heayen ;  neither  is  there 
respect  of  persona  with  him, 

10  Finally,  my  brethren,  be  strong 
in  the  Lord,  and  in  the  powar  of 
bis  might. 

11  Put  on  the  whole  annour  of 
God,  that  ye  may  be  able  to  stand 
against  the  wiles  of  the  doTil. 

12  For  we  wrestle  not  against 
-flesh  and  blood,  but  against  jHinci- 
palities,  against  powers,  against  the 
rulers  of  the  darkness  of  mis  -world, 
against  spirítoal  wickedness  in  high 
•place», 

13  Wherefore  take  unto  you  the 
whole  armour  of  God,  that  ye  may 
be  able  to  withstand  in  the  evil 
day,  and  having  done  all,  to  stand. 

14  Stand  therefore,  having  your 
loins  girt  about  -with  truth,  and 
having  on  the  breastplate  of  ríght- 
eousness; 

15  And  your  feet  shod  with 
the  preparation  of  the  gospel  of 
peace; 

16  Above  all,  taking  the  shield  of 
faith,  wherewith  ye  shall  be  able 
to  quench  all  the  ñery  darts  of  the 
wicked. 

17  And  take  the  helmet  of  salva- 
tion,  and  the  sword  of  the  Spirit, 
which  is  the  word  of  God : 

18  Praying  always  with  all  prayer 
and  supplication  in  the  Spirit,  and 
watching  thereunto  with  all  per- 
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&  Sabiendo  que  ei  bien  que  e»da 
uno  hiciere,  esto  recibirá  del  Se- 
ñor, sea  siervo,  6  sea  Ubre. 

9  Y  vosotros,  amos,  haced  á  ellofl 
lo  mismo,  dejando  las  amenazas; 
sabiendo  que  el  Señor  de  ellos 
y  vuestro  está  em  los  cielos,  y 
que  no  hay  acepción  de  personaa 
con  él. 

10  Por  lo  demás,  hermanos  mies, 
confortaos  en  el  Señor,  y  en  la 
potencia  de  su  fortaleza. 

11  Vestios  de  toda  la  armadora 
de  Dios,  para  que  podáis  estar 
ñrmes  contra  las  asechanzas  del 
diablo. 

12  Porque  no  tenemos  lucha  con- 
tra sangre  y  carne;  sino  contra 
principiaos,  contra  potestades^  con- 
tra señores  del  mundo,  goberna- 
dores de  estas  tinieblas,  contra 
malicias  espirituales  en  los  aires. 

13  Por  tanto  tomad  toda  la 
armadura  de  Dios,  para  que  po- 
dáis resistir  en  el  dia  malo,  y 
estar  firmes^  habiendo  acabado 
todo. 

14  Estad  pues  firmes,  ceñidos 
vuestros  lomos  de  verdad,  y  ves- 
tidos de  la  cota  de  justicia^ 

15  Y  calzados  los  pies  con  el 
apresto  del  evangelio  de  paz : 

16  Sobre  todo  tomando  el  es- 
cudo de  la  fé,  con  que  podáis 
apagar  todos  los  dardos  de  niego 
del  maligno. 

17  Y  tomad  el  yelmo  d©  salud, 
y  la  espada  del  Espíritu,  que  es 
la  palabra 'de  Dios; 

18  Orando  en  todo  tiempo  con 
toda  deprecación  y  suplica  en  el 
Espíritu,  y  velando  en  ello  con 
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«everance  and  supplication  for  all 
eaints ; 

19  And  for  me,  that  utterance  may 
be  given  unto  me,  that  I  may  open 
my  mouth  boldly,,  to  make  known 
the  mystery  of  tne  gospel, 

20  For  which  I  am  an  ambassador 
in  bonds :  that  therein  I  may  speak 
bold^,  as  I  ought  to  speak. 

21  But  that  ye  also  m^  know  my 
afiairSy  and  how  I  do.  Tychicns,  a 
beloved  brother  and  laithful  núnis- 
ter  ín  the  Lord,  shall  make  known 
to  yon  all  things : 

22  Whom  I  have  sent  imto  yon 
for  the  same  jrarpose,  that  ye  might 
know  oor  affitirs,  and  that  he  might 
comfort  yonr  hearta, 

23  Peaoe  ia  to  the  brethren,  and 
love  with  faith,  from  God  the  Fa- 
ther  and  the  Lord  Jesús  Chríst. 

24  Grace  he  with  all  them  that 
love  our  Lord  Jesús  Chríst  in  sin- 
oeríty.    Amen. 

f  Wfitten  from  Bome.Qnto  the  EphMiwu  bj 
Tjébicua, 
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toda  instancia  y  suplicación   por 
todos  los  santos : 

19  Y  por  mí,  para  que  mo  sea 
dada  palabra  en  el  abrír  de  mi 
boca  con  confianza,  para  hacer 
notorio  el  misterio  del  Evangelio, 

20  Por  el  cual  soy  embajador 
en  cadenas;  que  resueltamente 
hable  de  él  como  debo  hablar. 

21  Mas  p.ra  que  también  vos- 
otros sepáis  mis  negocios,  y  cómo 
lo  iftso,  todo  os  lo  hará  saber  Ty- 
chico,  hermano  amado,  y  ñel  minis- 
tro en  el  Señor : 

22  Al  cual  06  he  enviado  para 
esto  mismo,  para  que  entendáis 
lo  tocante  Á  nosotros,  y  que  con- 
suele vuestros  corazones. 

23  Paz  sea  á  los  hermanos,  y 
amor  con  fó,  de  Dios  Padre,  y 
del  Señor  Jesu-Crísto. 

24  Gracia  aea  con  todos  los  que 
aman  á  nuestro  Señor  Jesu-Cristo 
en  sinceridad.    Amen. 

Escrita  de  Boma  &  los  Efesios  por  TycÜloa 


THE  EPIBTLE  OF  PAUi;  THE  AFOSILS 
TOTHB 

PHILIPPIANS. 
CHAPTER  I. 

PAÜL  and  Timotheus,  the  ser- 
vants  of  Jesús  Christ,  to  all  the 
saints  in  Christ  Jesús  which  are 
at  Fhilipps,  with  the  bisbops  and 
deacons: 

2  Grace  5é  unto  you,  and  peaoe, 
from  God  our  Father,  and /rom  the 
Lord  Jesns  Christ. 

3  I  thank  my  God  upon  every  re- 
membranceofyou, 


LA  EPÍSTOLA  DEL  APÓSTOL  SAN  PABLO 
A 

LOS  FILIPENSES, 

CAPITULO  1. 

PABLO  y  Timoteo,  siervos  de 
Jesu-Cristo,  á  todos  los  santos 
en  Cristo  Jesús,  que  están  en  Fiü- 
pos,  con  los  obispos  y  diáconos : 

2  Gracia  aea  á  vosotros,  y  paz  de 
Dios  nuestro  Padre,  y  del  Señor 
Jesu-Cristo. 

3  Doy  gracias  á  mi  Dios  en  toda 
memoria  de  vosotros» 
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4  Always  in  erery  prayer  of  mine 
for  you  all  making  request  with  joy, 

5  For  your  fellowship,in  th©  gospel 
from  the  first  day  until  now ; 

6  Being  confídent  of  this  very 
thing,  tmit  he  wMch  hath  begun  a 
good  work  in  yon  will  perform  it 
nntil  the  day  of  Jesús  Ohrist : 

7  Even  as  it  is  meet  for  me  to 
think  this  of  you  all,  because  I  nave 
yon  in  my  heart ;  inasmnch  as  both 
in  my  bonds,  and  in  the  defence 
and  confírmation  of  the  gospel,  ye 
all  are  partakers  of  my  grace. 

8  For  God  is  my  record,  how  great- 
ly  I  long  after  you  all  in  the  lx)wels 
of  Jesús  Chríst. 

9  And  this  I  pray,  that  your 
love  may  abound  yet  more  and 
more  in  knowledge  and  in  all  judg- 
ment; 

10  That  ye  may  approve  things 
that  are  excellent ;  that  ye  may  be 
sincere  and  without  ofFence  till  the 
day  of  Chríst ; 

11  Being  fíUed  with  the  fruits  of 
righteousness,  which  are  by  Jesús 
Chríst,  unto  the  glory  and  praise 
ofGod. 

12  But  I  would  ye  should  un- 
*  derstand,  brethren,  that  the  things 

lohich  happened  unto  me  have  fallen 
out  rather  unto  the  furtherance  of 
the  gospel ; 

13  So  that  my  bonds  in  Chríst  are 
manifest  in  aU  the  palace,  and  in 
all  oihQT  places  ; 

14  And  many  of  the  brethren  in 
the  Lord,  wa3dng  confídent  by  my 
bonds,  are  much  more  bold  to  speak 
the  word  without  fear. 

15  Some  indeed  preach  Chríst  even 
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4  Siempre  en  todas  mis  oracioneá 
haciendo  oración  por  todos  vosotros 
con  gozo, 

5  Por  vuestra  comunión  en  el 
Evangelio,  desde  el  prímer  dia  hasta 
ahora; 

6  !E!stando  confiado  de  esto,  que 
el  que  comenzó  en  vosotros  la  buena 
obra,  la  perfeccionará  hasta  el  dia 
de  Jesu-Crísto : 

7  Como  me  es  justo  sentir  esto  de 
todos  vosotros,  por  cuanto  os  tengo 
en  el  corazón ;  y  en  mis  prisiones, 
y  en  la  defensa,  y  confirmación  del 
Evangelio,  sois  todos  vosotros  com- 
pañeros de  mi  gracia. 

8  Porque  Dios  me  es  testigo  de 
cómo  os  amo  á  todos  vosotros  en 
las  entrañas  de  Jesu-Crísto. 

9  Y  esto  ruego,  que  vuestro  amor 
abunde  aun  más  y  más  en  ciencia, 
y  en  todo  conocimiento, 

10  Para  que  discernáis  lo  mejor; 
que  seáis  sinceros  y  sin  ofensa  para 
el  dia  de  Cristo ; 

11  Llenos  de  frutos  de  justicia, 
que  son  por  Jesu-Crísto,  á  gloria 
y  loor  de  Dios. 

12  Y  qmero,  hermanos,  que  sepáis, 
que  las  cosas  que  me  han  sucedido, 
han  redundado  más  en  provecho 
del  Evangelio; 

13  De  manera  que  tais  prí- 
siones  han  sido  célebres  en  Cristo 
en  todo  el  pretorío,  y  á  todos  los 
demás. 

14  Y  muchos  de  los  hermanos  en 
el  Señor,  tomando  ánimo  con  mis 

grísiones,  se  atreven  mucho  más  á 
ablar  la  palabra  sin  temor. 
16  Y  algunos,  á  la  verdad,  pre* 
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of  envj  and  Btiife ;  and  some  also  of 
good  wilU 

16  The  o«e  preach  GbrÍBt  of  con- 
tention.  not  sincerely,  eupposing  to 
add  affiiction  to  my  bonds : 

17  But  tho  other  of  lore,  knowing 
ihat  I  am  set  for  tbe  defence  of 
the|oa)el. 

18Whattben?  notwithstanding, 
cvery  way,  whether  in  pretence,  or 
in  tniih,  Christ  Í0  preached ;  and 
I  therein  do  rejoice,  yea,  and  will 
rejoice. 

.  19  For  I  know  that  this  shall  tom 
to  my  salvation  throngh  y  our  pray  er, 
and  the  supply  of  the  Spirit  of  Jesús 
Chrigt, 

20  According  to  my  earnest  ex- 
pectaticm  and  my  hope,  that  in  no- 
thing  I  shall  be  ashamed,  but  ihai 
with  all  boldness,  as  always,  90  now 
also  Christ  shall  be  maenifíed  in 
my  body,  whether  it  he  by  life,  or 
by  death, 

21  F<H*  to  me  to  liye  U  Christ,  and 
to  die  i»  gain. 

22  But  if  I  live  in  the  fiesh,  this 
U  the  íruit  of  my  labour :  yet  what 
I  shall  choose  I  wot  not. 

23  For  I  am  in  a  strait  betwixt 
two,  haying  a  desire  to  depart,  and 
to  be  with  Christ;  which  is  far 
better : 

24  Neyertheless  to  ábide  in  the 
flesh  i8  more  needful  for  you. 

25  And  having  this  cónüdence,  I 
kno-w  that  I  shall  abide  and  con- 
tinué with  you  all  for  your  further- 
ance  and  joy  of  foith ; 

26  That  your  rejoicing  may  be 
more  abundant  in  Jesús  Christ  for 
me  1^  my  coming  to  you  again. 
<.27  Only  let  your  conversation  be 
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dican  á  Cristo  por  envidia  y  porfía ; 
mas  algunos  también  por  buena 
voluntad. 

16  Los  unos  anuncian  á  Cristo 
por  contención,  no  sinceramente, 
pensando  añadir  aflicción  á  mis 
prisiones ; 

17  Pero  los  otros  por  amor,  sa- 
biendo que  soy  puesto  en  ellas  por 
la  defensa  del  Evangelio. 

18  ¿Qué  pues?  Que  no  obstante, 
en  todas  maneras,  6  por  pretexto 
ó  por  verdad,  es  anunciado  Cristo : 
y  en  esto  me  huelgo,  y  aun  me 
holgaré. 

19  Porque  sé  que  esto  se  me  tor- 
nará á  salud  por  vuestra  oración, 
y  por  la  suministración  del  Espíritu 
de  Jesu-Cristo ; 

20  Conforme  á  mi  mira  y  espe- 
ranza, que  en  nada  seré  confundido ; 
antes  bien  con  toda  confianza,  como 
siempre,  ahora  también  será  en- 
grandecido Cristo  en  mi  cuerpo, 
6  por  vida,  6  por  muerte. 

21  Porque  para  mí  el  vivir  es 
Cristo,  y  el  morir  es  ganancia. . 

22  Mas  si  el  vivir  en  la  carne, 
esto  me  será  para  firuto  de  la  obra, 
no  sé  entonces  qué  escoger ; 

23  Porque  de  ambas  cosas  estoy 
puesto  en  estrecho ;  teniendo  deseo 
de  ser  desatado,  y  estar  con  Cristo ; 
lo  cual  es  mucho  mejor : 

24  Empero  quedar  en  la  carne  es 
más  necesario  por  causa  de  vosotros. 

25  y  confiado  en  esto,  sé  que 
quedaré,  que  aun  permaneceré  con 
todos  vosotros,  para  provecho  vues- 
tro, y  gozo  de  la  fé ; 

26  Para  que  crezca  vuestra  gloria 
de  mí  en  Cristo  Jesús  por  mi  veni- 
da otra  vez  á  vosotros. 

27  Solamente  que  converséis  como 

T3 
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as  it  becometh  the  gospel  of  Christ : 
that  whether  I  come  and  see  you,  or 
else  be  absent,  I  may  hear  of  your 
affairs,  that  ye  stand  &st  in  one  spi- 
rit,  with  one  mind  striving  together 
for  the  faith  of  the  gospel ; 

28  And  in  nothing  terrified  by 
your  adyersaríes :  -wiiich  is  to  them 
an  evident  token  of  perdítion,  but  to 
you  of  salvatíon,  and  that  of  God. 

29  For  unto  you  it  is  gíven  in  the 
behalf  of  Christ,  not  only  to  be- 
lieve  on  him,  but  also  to  suffer  for 
his  sake ; 

30  Having  the  same  confliot  which 
ye  saw  in  me,  and  now  hear  to  he 
in  me. 

CHAPTER  n. 

TF  there  he  therefore  any  consola- 
^  tion  in  Christ,  if  any  comfort  of 
love,  if  any  fellowship  'of  the  Spirit, 
if  any  bowels  and  mercies, 

2  Fulfil  ye  my  joy,  that  ye  be  like- 
minded,  having  the  same  love,  heing 
of  one  a<3cordj  of  one  mind. 

3  Let  nothing  he  done  through 
strife  or  vainglory ;  but  in  lowliness 
of  mind  let  each  esteem  other  better 
than  themselves. 

4  Look  not  every  man  on  his  own 
things,  but  every  man  also  on  the 
things  of  others. 

5  Let  this  mind  be  in  you,  which 
was  also  in  Christ  Jesús : 

6  Who,  being  in  the  form  of  God, 
thought  it  not  robbery  to  be  equal 
with  God : 

7  But  made  himself  of  no  repu- 
tation,  and  took  upon  him  the  form 
of  a  servant,  and  was  made  in  the 
likeness  of  men : 

6  And  being  found  in  fashion  as  a 
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es  digno  del  Evangelio  de  Cristo; 
para  que,  6  sea  que  vaya  á  Teros» 
6  que  esté  ausente,  oiga  de  vosotros 
que  estáis  firmes  en  un  mismo  es];»- 
ritu,  unánimes  combatiendo  junta- 
mente por  la  fé  del  Evangelio, 

28  Y  en  nada  intimidados  de  los 
que  se  oponen :  que  á  ellos  cierta- 
mente es  indicio  de  perdición,  mas 
á  vosotros  de  salud,  y  esto  de  Dios. 

29  Porque  á  vosotros  es  concedido 
por  Cristo,  no  solo  que  creáis  en 
él,  sino  también  que  padezcáis  ])or 
él: 

SO  Teniendo  el  mismo  conflicto 
que  habéis  visto  en  mí,  y  ahora 
oís  estar  en  mí. 

CAPITULO  2. 

POB  tanto,  si  hay  en  vosotros  algu- 
na consolación  en  Cristo;  si 
algún  refrigerio  de  amor ;  si  alguna 
comunión  del  Espíritu;  si  algunas 
entrañas  y  misericordias, 

2  Cumplid  mi  gozo;  ífae  sintáis 
lo  mismo,  teniendo  el  mismo  amor, 
unánimes,  sintiendo  una  misma  cosa. 

3  Nada  Jiaaais  por  contienda,  <$ 

gor  vana   gloria;    antes  bien  en 
umildad  estimándoos  inferiores  los 
unos  á  los  otros. 

4  No  mirando  cada  uno  á  lo  suyo 
propio,  sino  cada  cual  también  á 
lo  de  los  otros. 

5  Haya  pues  en  vosotros  este 
sentir  que  hubo  también  en  Cristo 
Jesús : 

6  El  cual,  siendo  en  forma  do 
Dios,  no  tuvo  x>or  usurpación  ser 
igual  á  Dios : 

7  Sin  embargo  se  anonadó  á  sf 
mismo,  tomando  forma  de  siervo, 
hecho  semejante  á  los  hombres ; 

-edby  Google 

8  Y  bailado  en  la  condición  como 
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man,  he  humbled  himself,  and  be- 
came  obedient  unto  death,  even  the 
death  of  the  cross. 

9  Wherefore  Gtod  also  hath  highly 
exalted  him,  and  given  him  a  ñame 
"which  h  above  every  ñame : 

10  That  at  the  ñame  of  Jesús  every 
knee  should  bow,  of  things  m  hea- 
ven,  and  things  in  earth,  and  things 
under  the  earth ; 

11  And  tJtat  every  tongfie  should 
confess  that  Jesús  Christ  is  Lord,  to 
the  glory  of  God  the  Father. 

12  Wherefore,  my  boloved,  as  ye 
have  always  obeyed,  not  as  in  my 
presence  only,  but  now  much  more 
in  my  absence,  work  out  your  own 
salvation  with  fear  and  trembling. 

13  For  it  is  God  which  worketh 
in  you  botíi  to  will  and  to  do  of 
hi8  good  pleasure. 

14  Do  ful  things  without  murmur- 
ingB  and  disputings : 

15  That  ye  may  be  Wameless  and 
harmlesB,  the  sons  of  God,  without 
rebuke,  in  the  midst  of  a  crooked 
and  perverso  nation,  among  whom 
ye  snine  as  lights  in  the  -world; 

16  Holding  forth  the  word  of  íife ; 
that  I  may  rejoice  in  the  day  of 
Christ,  that  I  have  not  run  in  vain, 
ncither  laboured  in  vain. 

17  Yea,  and  if  I  be  oftered  upon 
the  sacrifice  and  service  of  your 
íaíth,  I  joy,  and  rejoice  with  you  all. 

18  For  the  same  cause  also  do  ye 
joy,  and  rejoice  with  me. 

19  But  I  trust  in  the  Lord  Jesús 
to  send  Timotheus  shortly  unto  you, 
that  I  also  may  be  of  good  comfort, 
when  I  know  your  state. 

20  For  I  have  no  man  ljkeminded,i 
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liombre,  se  humilló  á  sí  mismo, 
hecho  obediente  hasta  la  muerte, 
y  muerte  de  cruz. 

9  Por  lo  cual  Dios  también  le 
ensalzó  á  lo  sumo,  y  dióle  un  nom- 
bre que  es  sobre  todo  nombre ; 

10  Para  que '  en  el  nombre  de 
Jesús  se  doble  toda  rodilla  de  los 
que  eetan  en  los  cielos,  y  de  los  que 
en  la  tierra,  y  de  los  que  debajo 
de  la  tierra ; 

11  Y  toda  lengua  confiese  que 
Jesu-Crísto  es  el  Señor,  á  la  gloria 
de  Dios  Padre. 

12  Por  tanto,  amados  mios,  como 
siempre  habéis  obedecido,  no  como 
en  mi  presencia  solamente,  sino 
mucho  más  ahora  en  mi  ausencia, 
ocupaos  en  vuestra  salvación  con 
temor  y  temblor. 

13  Porque  Dios  es  el  que  en  vos- 
otros obra  así  el  querer  como  el 
hacer  por  m  buena  voluntad. 

14  Haced  todo  sin  murmuraciones 
y  «entiendas, 

15  Para  que  seáis  irreprensibles 
y  sencillos,  hijos  de  Dios,  sin  culpa, 
en  medio  de  la  nación  maligna  y 
perversa^  entre  los  cuales  resplan- 
decéis como  luminares  en  el  mundo ; 

16  Beteniendo  la  palabra  de  vida, 
para  que  yo  pueda  gloriarme  en 
el  dia  de  Cristo,  que  no  he  corrido 
en  vano  ni  trabajado  en  vano. 

17  Y  aun  si  soy  derramado  en 
libación  sobre  el  sacrificio  y  servicio 
de  vuestra  fé,  me  gozo  y  congratulo 
por  todos  vosotros. 

18  Y  asimismo  gózaos  también 
vosotros,  y  regocijaos  conmigo. 

19  Mas  espero  en  el  Señor  Jesús 
enviaros  presto  Á  Timoteo,  para 
que  yo  también  esté  de  buen  áni- 
mo, entendido  vuestro  estado. 

20  Porque  á  ninguno  tengo  tp"^ 
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who  will  natarally  care  fbr  your 
'state. 

21  For  all  seek  their  own,  not  the 
things  which  are  JesuB  Ghríst's. 

22  But  ye  know  the  proof  of  him, 
that,  as  a  son  -with  the  father,  he 
hath  served  with  mein  the  goepeL 

•  23  Him  therefore  I  hope  to  send 

gresently,  so  soon  as  1  diall  see 
ow  it  will  go  with  me. 
.  24  Bnt  I  trust  in  the  Lord  that  I 
,al8o  myself  shall  come  shortly» 

25  Yet  I  supposed  it  neoessary  to 
fiend  to  you  Kpapliroditus,  my  bro- 
ther,  aad  companion  in  laboor,  and 
fellowsoldier,  but  your  messenger, 
and  he  that  ministered  to  my 
wants. 

26  For  he  longed  after  you  all,  and 
was  full  of  heaTiness,  because  that 
ye  had  heard  that  he  had  been  sick. 

27  For  indeed  he  was  sick  nigh 
unto  death :  but  God  had  mercy  on 
jhim ;  and  not  on  him  only,  but  on 
;ne  also,  lest  I  should  have  sorrow 
upon  sorrow. 

28  I  sent  him  therefore  the  more 
carefully,  that^  when  ye  see  him 
again,  ye  may  rejoice,  and  that  I 
may  be  the  less  sorrowful. 

29  Beoeive  him  therefore  in  the 
Lord  with  all  ^ladness ;  and  hold 
Buch  in  reputaüon : 

30  Because  for  the  work  of  Christ 
he  was  nigh  unto  death,  not  regard- 
ing  his  life,  to  supply  your  lack  of 
service  toward  me. 

CHAPTER  in. 

FINALLY,  my  brethren,  rejoice 
in  the  Lord.  To  write  the  same 
things  to  you,  to  me  indeed  Í8  not 
grievous,  but  for  you  it  ie  safe. 
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unánime,  y  que  con  sincera  afídon 
esté  solícito  por  yosotros. 

21  Porque  todos  buscan  lo  suyo 
propio,  no  lo  que  es  de  Cristo 
Jesús. 

22  Pero  la  experiencia  de  él  habéis 
conocido,  que  como  hijo  á  padre  ha 
servido  conmigo  en  el  Evangelio. 

23  Así  que  á  este  espero  enviaxos, 
luego  que  yo  viere  cómo  van  mis 
negocios. 

2Í  Y  confío  en  el  Señor  qne  yo 
también  iré  presto  á  vosotros» 

25  Mas  tuve  por  cosa  necesaria 
enviaros  á  Epafrodito,  mi  hermano, 
y  colaborador  y  compañero  de  mili- 
cia, y  vuestro  mensajero,  y  minis- 
trador de  mis  necesidades. 

26  Porque  tenia  gran  deseo  de 
ver  d  todos  vosotros ;  y  g^ravemente 
se  angustió  porque  habíaiB  oido  que 
habia  enfermado. 

27  Pues  en  verdad  estuvo  enfermo, 
á  la  muerte :  mas  Dios  tuvo  miseri- 
cordia de  él ;  y  no  solamente  de  él, 
sino  aun  de  mí,  para  que  yo  no 
tuviese  tristeza  sobre  tristeza» 

28  Así  que  le  envió  más  inresto, 
I)ara  qne  viéndole  os  volváis  á 
goaar,  y  yo  esté  con  menos  tristeza. 

29  Becibidle  pues  en  el  Señor  con 
todo  gozo ;  y  tened  en  estima  á  los 
tales: 

30  Porque  por  la  obra  de  Cristo 
estuvo  cercano  á  la  mnerte,  po- 
niendo su  vida  para  suplir  vuestra 
falta  en  mi  servicio. 

CAPITULO  3. 

RESTA,  hermanos,  que  os  gocéis 
en  el  Señor.  A  mí,  á  la  verdad, 
no  es  molesto  el  escribiros  las  mis- 
mas cosas,  y  para  vosotros  es  seguro. 
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2  Beware  of  dogs,  beware  of  evü 
workers,  beware  of  the  concisión. 

3  For  we  are  the  circmncision, 
-which  worship  Qod  in  the  spirit, 
and  rejoice  in  Chríst  Jesús,  and 
have  no  confídence  in  the  flesh. 

4  Though  I  might  also  have  con- 
fídence in  the  ñesh.  If  any  other 
man  thinketh  that  he  hath  whereof 
he  might  trust  in  the  flesh,  I  more : 

o  Circumcisedthe  eighth  day,  of  the 
stock  of  Israel,  of  the  tribe  of  Ben- 
jamín, an  Hebrew  of  the  Hebrews ; 
as  touching  the  law,  a  Fharisee ; 

6  Ck)nceming  zeal,  persecuting  the 
church ;  touching  the  righteousness 
which  is  in  the  law,  blameless. 

7  But  what  things  were  gain  to 
me,  those  I  count^  loss  for  Christ. 

8  Yea  doubtless,  and  I  count  all 
things  bttt  loss  for  the  excellency  of 
the  knowledge  of  Christ  Jesús  my 
Lord :  for  whom  I  have  sufiered  the 
loss  of  all  things,  and  do  count  Üiem 
hvi  dung,  that  I  may  win  Christ^ 

9  And  be  found  in  him,  not  having 
mine  own  righteousness,  which  is  of 
the  law,  but  that  which  is  through 
the  faith  of  Christ,  the  righteousness 
which  is  of  Gk)d  by  faith : 

10  That  I  may  know  him,  and  the 
power  of  his  resurrection,  and  the 
fellowship  of  his  sufferings,  being 
made  conformable  unto  his  death ; 

11  If  by  any  means  I  might  attain 
unto  the  resurrection  of  the  dead. 

12  Not  as  though  I  had  already 
attained,  either  were  already  per- 
fect :  but  I  foUow  after,  if  that  I  may 
apprehend  that  for  which  also  I  am 
apprehended  of  Christ  Jesús. 

13  Brethren,  I  count  not  myself 
to  have  apprehended :  but  ih%%  one 
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2  Guardaos  de  los  perros,  guardáo^ 
de  los  malos  obreros,  gua]^áos  del 
cortamiento. 

3  Porque  nosotros  somos  la  circun- 
cisión, los  que  servimos  en  espíritu 
á  Dios  y  nos  gloriamos  en  Cristo  Je- 
sús, no  teniendo  confianza  en  la  carne. 

4  Aunque  yo  tengo  también  de 
qué  confiar  en  la  carne.  Si  alguno 
parece  que  tiene  'de  qué  confiar  en 
la  carne,  yo  más : 

5  Circuncidado  al  octavo  día,  del 
linaje  de  Israel,  de  la  tribu  de 
Benjamín,  Hebreo  de  Hebreos; 
cuanto  á  la  ley.  Fariseo ; 

6  Cuanto  al  celo,  perseguidor  de 
la  iglesia :  cuanto  á  la  justicia  que 
es  en  la  ley,  dt  vida  irreprensible. 

7  Pero  las  cosas  que  para  mí  eran 
ganancias,  helas  reputado  como  pér- 
didas por  amor  de  Cristo. 

8  Y  ciertamente,  aun  reputo  todas 
las  cosas  como  x)érdida  por  el  emi- 
nente conocimiento  de  Cristo  Jesús, 
mi  Señor,  por  amor  del  cual  lo  he 
perdido  todo,  y  téngolo  por  estiércol, 
para  ganar  á  Cristo, 

9  Y  ser  hallado  en  él,  no  teniendo 
mi  justicia,  que  es  por  la  ley,  sino 
la  que  es  por  la  fé  de  Cristo,  la 
justicia  que  es  de  Dios  por  la  fé ; 

10  A  fin  de  conocerle,  y  la  virtud 
de  su  resurrección ;  y  la  participa- 
ción de  sus  padecimientos,  «n  con-- 
formidad  á  su  muerte, 

11  Si  eñ  alguna  manera  llegase 
á  la  resurrección  de  los  muertos. 

12  Ko  que  ya  haya  alcanzado ;  ni 
que  ya  sea  perfecto;  sino  que  pro- 
sigo, por  ver  si  alcanzo  aquéüo  para 
lo  cual  fíií  también  alcanzado  de 
Cristo  Jesús. 

13  Hermanos,  yo  mismo  no  haga 
cuenta  de  haberlo  ya  alcanzado; 
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tMng  I  do,  forp:ettiiig  those  things 
whidí  are  behind,  and  reaching 
forth  unto  those  things  which  are 
before, 

14 1  press  toward  the  mark  for  the 
prize  of  the  high  calling  of  God  in 
Chríst  Jesús. 

15  Let  US  therefore,  as  many  as  be 
perfect,  be  thus  minded :  and  if  in 
any  thing  ye  be  otherwise  minded, 
God  shall  reveal  even  this  unto  you. 

16  Nevertheless,  whereto  we  have 
akeady  attained,  let  us  walk  by  the 
same  rule,  let  us  mind  the  same 
thing. 

17  Brethren,  be  foUowers  tbgether 
of  me,  and  mark  them  which  walk 
80  a8  ye  have  us  for  an  ensample. 

18  (For  many  walk,  of  whom  I 
have  told  you  offcen,  and  now  tell 
you  even  weeping,  that  they  are  the 
enemies  of  ihe  cross  of  CJhrist : 

19  Whose  end  u  destruction,  whose 
God  is  their  belly,  and  whose  glory 
i8  in  their  shame,  who  mind  earthly 
things.) 

20  For  our  convérsation  is  in 
heaven ;  from  whence  also  we  look 
for  the  Saviour,  the  Lord  Jesús 
Christ: 

21  Who  shall  chango  our  vile  body, 
that  it  may  be  fasUoned  like  unto 
his  glorious  body,  according  to  the 
working  whereby  he  is  able  even  to 
subdue  all  things  unto  himself  . 

CHAPTER  IV. 

mHEREFORE,  my  brethren 
-*-  dearly  beloved  and  longed  for, 
my  joy  and  crown,  so  stand  fost  in 
the  Lord,  my  dearly  beloved. 

2  I  beseech  Euo<£a8,  and  beseech 
Syntyche,  that  they  be  of  the  same 
mind  in  tiie  Lord. 

3  And  I  intreat  thee  also,  true 
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pero  e«fa  una  cosa  hago:  olvidando 
ciertamente  lo  que  queda  atrás,  y 
extendiéndome  á  lo  que  está  de- 
lante, 

14  Prosigo  al  blanco,  al  prenúo  de 
la  soberana  vocación  de  Dios  en 
Cristo  Jesús. 

15  Así  que  todos  los  que  somos 
perfectos,  esto  miinno  sintamos:  y 
si  otra  cosa  sentís,  esto  tasabien  os 
revelará  Dios. 

16  Empero  en  aquello  á  que  hemos 
llegado,  vamos  por  la  misma  regla, 
y  sintamos  una  misma  cosa. 

17  Hermanos,  sed  imitadores  de 
mí ;  y  mirad  los  que  así  anduvieres^ 
como  nos  tenéis  por  ejemplo. 

18  Porque  muchos  andan,  de  los 
cuales  08  dije  muchas  veces,,  y  aun 
ahora  lo  digo  llorando,  que  son  ene- 
migos de  la  cruz  de  Cristo : 

19  Cuyo  fin  será  perdición,  cuyo 
Dios  es  el  vientre,  y  su  gloría  será 
en  confusión;  que  siente»  lo  ter- 
reno. 

20  Mas  nuestra  vivienda  es  en  los 
cielos;  de  donde  también  espera- 
mos al  Salvador,  al  Señor  Jesu- 
cristo; 

21  El  cual  transformará  el  cuerpo 
de  nuestra  bajeza,  para  ser  seme- 
jante al  cuerpo  de  su  gloría :  por  la 
operación  con  la  cual  puedo  tam* 
bien  sujetar  á  sí  todas  las  cosas. 

CAPITULO  4. 

A  SÍ  que,  hermanos  mios  amados 
•^  y  deseados,  gozo  y  corona  mia, 
estad  así  firmes  en  el  Señor,  mis 
amados. 

2  A  Euodias  ruego,  y  á  Syntyche 
exhorto,  que  sientan  lo  mismo  en 
el  Señor, 

3  Asimismo  te  ruego  también  á 
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y okefello  w,  help  those  women  which 
laboured  -with  me  in  fhe  gospel, 
-with  Clement  also,  and  with  other 
my  fellowlabourers,  whose  ñames 
are  in  the  book  oí  lÍEe. 

4  Bejoice  in  the  Lord  alway ;  and 
again  I  say,  Eejoiee. 

5  Let  your  moderation  be  known 
unto  aU  men.  The  Lord  i»  at 
hand. 

6  Be  careful  for  notliing ;  bnt  in 
every  thing  by  prayer  and  suppli- 
cation  -with  thankggiving  let  your 
xequests  be  made  known  unto  God. 

7  Ánd  the  peace  of  God,  which 
passeth  all  understanding,  shall 
keejp  your  hearts  and  minds  through 
Chríst  Jesús. 

8  Finally,  brethren,  whatsoever 
things  are  trae,  whatsoever  things 
are  honest,  whatsoever  things  are 
just,  whateoever  things  are  puré, 
whatsoever  things  are  lovely,  what- 
soever things  are  of  good  report ;  if 
there  be  any  virtue,  and  if  ihere  he 
any  praise,  think  on  these  things. 

9  Those  things,  which  ye  have 
both  learned,  and  received,  and 
heard,  and  seen  in  me,  do :  and  the 
God  of  peace  shall  be  with  you. 

10  But  I  rejoiced  in  the  Lord 
greatly,  that  now  at  the  last  your 
care  of  me  hath  flourished  agaín ; 
wherein  ye  were  also  careful,  but 
ye  lacked  opportunity. 

11  Not  that  I  speak  in  respect  of 
want :  for  I  have  learned,  in  what- 
soever state  I  am,  therewith,  to  be 
content. 

12  I  know  both  how  to  be  abased, 
and  I  know  how  to  abound :  every 
where  and  in  all  things  I  am  in- 
structed  both  to  be  full  and  to  be 
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tí,  hermano  compañero,  ayuda  á 
las  que  trabajaron  juntamente  con- 
migo en  el  Evangelio,  con  Clemente 
también,  y  los  demás  mis  colabora- 
dores, cuyos  nombres  están  en  el 
libro  de  la  vida. 

4  Gózaos  en  el  Señor  siempre: 
otra  vez  digo :  Que  os  gocéis. 

5  Vuestra  modestia  sea  conocida 
de  todos  los  hombres.  El  Señor 
está  cerca. 

6  Por  nada  estéis  afanosos;  sino 
sean  notorías  vuestras  peticiones 
delante  de  Dios  en  toda  oración  y 
ruego,  con  batimiento  de  gracias, 

7  Y  la  iMiz  de  Dios,  que  sobre- 
puja todo  entendimiento,  guardará 
vuestros  corazones  y  vuestros  en- 
tendimientos en  Cristo  Jesús. 

8  Por  lo  demás,  hermanos,  todo 
lo  que  es  verdadero,  todo  lo  ho- 
nesto, todo  lo  justo,  todo  lo  pm-o, 
todo  lo  amable,  todo  lo  que  es 
de  buen  nombre ;  si  hay  virtud 
alguna,  si  alguna  alabanza,  en 
esto  pensad. 

9  Lo  que  aprendisteis,  y  reci- 
bisteis, y  oísteis,  y  visteis  en  mí, 
esto  haced ;  y  el  Dios  de  paz  será 
con  vosotros. 

10  Mas  en  gran  manera  me  gocé 
en  el  Señor  de  que  ya  al  fin 
ha  reflorecido  vuestro  cuidado  de 
mí;  de  lo  cual  aun  estabais  so- 
lícitos, pero  os  faltaba  la  opor- 
tunidad. 

11  No  lo  digo  en  razón  de  indi- 
gencia, pues  he  aprendido  á  con- 
tentarme con  lo  que  tengo. 

12  Sé  estar  humillado,  y  sé  tener 
abundancia:  en  lodo  y  por  todo 
estoy  enseñado  así  para  hartura 
como  para  hambre,  así  para  tener 
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liungry,  both  to  abonnd  and  to  suf- 
ferneed. 

13  I  can  do  all  things  through 
Christ  which  strengtheneth  me. 

14  Notwithstanding  ye  have  well 
done,  that  ye  did  communicate  with 
my  aflfliction. 

15  Now  ye  Philippians  know  also, 
that  in  the  beginning  of  the  gospel, 
when  I  depaiíed  from  Macedonia, 
no  church  communicated  witii  me 
as  conceming  giving  and  receiving, 
but  ye  only. 

16  For  even  in  Thessalonica  ye 
sent  once  and  again  unto '  my 
necessity. 

17  Not  becanse  I  desire  a  gift: 
but  I  desire  fruit  that  may  abound 
to  your  account. 

18  But  I  have  all,  and  abound: 
I  am  ful!,  having  reoeived  of  Epa^ 
phroditus  the  things  which  were  eeni 
from  you,  an  odour  of  a  sweet  smell, 
a  sacrífíce  acceptable,  wellpleasing 
to  God. 

19  But  my  God  shall  supply  all 
your  need  according  to  his  riches 
in  glory  by  Christ  Jesús. 

20  Now  unto  God  and  our  Fa- 
ther  be  glory  for  ever  and  eyer. 
Amen. 

21  Salute  every  saint  in  Christ  Je- 
sús. The  brethren  which  are  with 
me  greet  you. 

22  All  the  saints  salute  yon, 
chiefly  they  that  are  of  Cíesar's 
household. 

23  The  gracé  of  om*  Lord  Jesús 
Christ  be  with  you  all.    Amen. 

^  It  vras  written  to  the  Philippians  firom 
Borne  by  Epaphroditus. 
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abundancia  como  para  padecer 
necesidad, 

13  Todo  lo  puedo  en  Cristo  qne 
me  fortalece. 

14  Sin  embaí^,  l>ien  hidfiteis 
que  comunicasteis  juntamente  á 
mi  tribulación. 

15  Y  sabéis  también  voeotrofl^  oh 
Filipenses,  que  al  principio  del 
Evangelio,  cuando  me  partí  de 
Macedonia,  ninguna  iglesia  me 
comunicó  en  raz(m  de  dar  y  de 
recibir,  sino  vosotros  boIob. 

16  Porque  aun  á  Tesalónica  me 
enviasteis  lo  necesario  una  y.  det 
veces. 

17  No  porque  bosque  dádivas» 
mas  busco  fruto  que  abunde  en 
vuestra  cuenta, 

18  Empero  todo  lo  he  recibido, 

L tengo  abundancia:  estoy  lleno^ 
hiendo  recibido  de  Epafinedito 
lo  que 'enviasteis,  olor  de  suavidad, 
sacrificio  acepto  y  agradable  á 
Dios. 

19  Mi  Dios  pues  suplirá  todo  lo 
que  os  &lta  conforme  á  sos  ri- 
quezas en  gloria,  en  Cristo  Jeeus. 

20  Al  Dios,  pues,  y  Padre  nues- 
tro sea  gloria  por  siglos  de  agios. 
Amen. 

21  Saludad  á  todos  los  santos  en 
Cristo  Jesús.  Los  hermanos  qofl 
están  conmigo  os  saludan. 

22  Todos  los  santos  os  salndui, 
y  mayormente  los  que  son  de 
casa  de  César. 

23  1a  gracia  de  nuestro  Selior 
Je^u-Cristo  sea  con  todos  voMtroa. 
Amen. 

Escrita  de  Boma  con  Epa&odito. 
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THE  EP18TLE  OF  PAUL  THE  APOSTLE 
TO  THÍ 

COLOSSIANS. 

CHAPTEB  I. 

PAüL,  an  apoetle  of  Jesús  Christ 
by  the  will  of  God,  and  Timo- 
theus  owr  brother, 

2  To  the  saints  and  ícdthfiil  bre- 
thren  in  Christ  -which  are  at  Co- 
lofise:  Grace  he  unto  you,  and 
peace,  €rom  God  our  Father  and 
the  Lord  Jesús  Christ. 

3  We  give  thanks  to  God  and  the 
Father  of  our  Loi-d  Jesús  Christ, 
praying  always  for  you, 

4  »ince  we  heard  of  your  faith  in 
Christ  Jesús,  and  of  the  love  which 
ye  have  to  all  the  saints, 

5  For  the  hope  which  is  laid  up 
for  you  in  heaven,  whereof  ye  heard 
before  in  the  word  of  the  truth  of 
tile  gospel ; 

6  which  is  come  unto  you,  as  it 
{«  in  all  the  world ;  and  bríngeth 
fotth  froit,  as  it  doth  also  in  you, 
fifaioe  the  day  ye  heard  qf  it,  and 
knew  the  graoe  of  God  in  truth : 

7  As  ye  also  leamed  of  Epaphras 
our  dear  fellowservant,  who  is  for 
you  a  &ithñü  minister  of  Christ ; 

8  Who  also  declared  unto  ub  your 
love  in  the  Spirit. 

9  For  this  cause  we  also,  since 
the  day  we  heard  it,  do  not  ceasé 
to  pray  for  you,  and  to  desire  that 
ye  might  be  fiUed  with  the  know- 
ledge  of  his  will  in  all  wisdom  and 
spirítuaJ  understanding ; 
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LA  EPÍSTOLA  DEL  APÓSTOL  SAN  PABLo' 
X 

LOS  COLOSENSES. 

CAPITULO  1. 

PABLO,  apóstol  de  Jesu-Cristo 
por  la  voluntad  de  Dios,  y  el 
hermano  Timoteo, 

2  A  los  santos  y  hermanos  fieles 
en  Cristo  que  están  en  Colosas: 
Gracia  y  paz  á  vosotros  de  Dios 
Padre  nuestro,  y  del  Señor  Jesu- 
Cristo. 

3  Damos  gracias  al  Dios  y  Padre 
del  Señor  nuestro  Jesu-Cristo, 
siempre  orando  por  vosotros, 

4  Habiendo  oido  vuestra  fé  en 
Cristo  Jesús,  y  el  amor  que  tenéis 
á  todos  los  santos, 

5  A  causa  de  la  esperanza  que 
os  está  guardada  en  los  cielos^ 
de  la  cual  habéis  oido  ya  por  la 
palabra  verdadera  del  Evangelio : 

6  £1  cual  ha  llegado  hasta  vos^ 
otros,  como  por  todo  el  mundo; 
y  fructifica,  y  crece,  como  tam- 
bién en  vosotros,  desde  el  dia  que 
oisteis  y  conocisteis  la  gracia  de 
Dios  en  verdad, 

7  Como  Ui  habéis  aprendido  de 
Epafras,  nuestro  consiervo  amado, 
el  cual  es  un  fiel  ministro  de  Cristo 
á  &vor  vuestro ; 

8  El  cual  también  nos  ha  de- 
clarado vuestro  amor  en  el  Es- 
pfritu. 

9  Por  lo  cual  también  nosotros, 
desde  el  dia  que  lo  oimos,  no 
cesamos  de  orar  por  vosotros,  y 
de  pedir  que  seáis  llenos  del  co- 
nocimiento de  su  voluntad,  en 
toda  sabiduría  y  espiritual  inteli^ 
gencia;  - 
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10  That  ye  might  walk  worthy  of 
the  Lord  unto  all  pleasing,  being 
fruitful  in  every  good  work,  and 
increasing  in  the  knowledge  of 
God.; 

11  Strengihened  with  all  might, 
aocording  to  his  glorious  power, 
unto  all  jpatlence  and  longsufiering 
with  joymlness ; 

12  Giving  thanks  unto  the  Fa- 
ther,  which  hath  made  us  meet 
to  be .  partakers  of  the  inherit- 
ance  of  the  saints  in  light : 

13  Who  hath  delivered  us  from 
the  power  of  darkness,  and  hath 
translated  us  into  the  kingdom  of 
his  dear  Son : 

14  In  whom  we  have  redemption 
through  his  blood,  even  the  forgive- 
ness  of  sins : 

15  Who  is  the  image  of  the  in- 
visible God,  the  fírstbom  of  every 
creature : 

16  For  by  him  were  all  things  cre- 
ated,  that  are  in  heaven,  and  that 
are  in  earth,  visible  and  invisible, 
whether  they  he  thxones,  or  domi- 
nions,  or  príncipelities,  or  powers : 
all  things  were  created  by  him,  and 
for  him: 

17  And  he  is  before  all  things,  and 
by  him  all  things  consist. 

18  And  he  is  the  head  of  the  body, 
the  church :  who  is  the  beginning, 
the  fírstbom  írom  the  dead ;  that 
in  all  things  he  might  have  the  pre- 
eminence. 

19  For  it  pleased  the  Father  that 
in  him  shoiüd  all  fulness  dweU ; 

20  And,  having  made  peace 
through  the  blood  of  his  cross, 
by  him  to  reconcile  all  things  unto 
hunself ;  by  hint,  I  my,  whether 
they  he  things  in  earth,  or  things 
in  heaven. 
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10  Para  que  andéis  como  es  digno 
del  Señor,  agradándose  en  t^o, 
fructificando  en  toda  buena  obra, 
y  creciendo  en  el  conocimiento 
de  Diosí 

11  Corroborados  de  toda  forta- 
leza, conforme  á  la  potencia  de 
su  gloria,  para  toda  tolerancia  y 
largura  de  ánimo  con  gozo ; 

12  Dando  gracias  al  Padre  que 
nos  hizo  aptos  para  participar  de 
la  suerte  de  los  santos  en  luz : 

13  Que  nos  ha  librado  de  la  po- 
testad de  las  tinieblas,  y  trasla- 
dado al  reino  de  su  amado  Hijo ; 

14  En  el  cual  tenemos  reden- 
ción por  su  sangre,,  la  resuAion 
de  pecados : 

15  El  cual  es  la  imagen  del  Dios 
invisible,  el  primAgénito  de  toda 
criatura : 

16  Porque  por  él  fueron  criadas  to- 
das las  cosas  que  están  en  los  cielos, 
y  que  están  en  la  tierra,  viaibles 
é  invisibles,  sean  trcmos,  sean  do- 
minios, sean  principados,  sean  po- 
testades ;  todo  fué  criado  por  él  y 
para  él. 

17  Yél  es  antes  de  todas  las  oosas, 
y  por  él  todas  las  cossa  subsisten : 

18  Y  él  es  la  cabeza  del  cuerpo 
que  e8]A  iglesia ;  él^  que  es  el  prin- 
cipio, el  primogénito  de  los  muer- 
toBj  para  que  en  todo  tenga  el 
primado. 

19  Por  cuanto  agradó  aZ  Padre 
que  en  él  habitase  toda  plenitud, 

20  Y  por  ^  reconciliar  todas  las 
cosas  á  sí,  pacificando  por  la  san- 
gre de  su  cruz,  así  lo  que  está  en 
la  tierra  como  lo  que  está  en  k» 
cielos. 
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21  And  yon,  that  were  sometime 
alienated  and  enemies  m  your  mind 
by  wicked  works,  yet  now  hath  he 
xecoDciled 

22  In  the  body  of  bis  flesh  through 
death,  to  present  you  boly  and  nn- 
blameable  and  unreproveable  in  bis 
fiigbt : 

23  If  ye  continué  in  the  (aitb 
grounded  and  settled,  and  he  not 
moved  away  írom  the  bope  of  the 
goepel^  wMch  ye  bave  iieard,  and 
wbich  was  preacbed  to  every  crear 
ture  wbich  is  under  beaven ;  where- 
of  I  Paul  am  made  a  minister ; 

24  Who  now  rejoice  in  my  sufFer- 
ings  for  you,  and  fill  up  that  wbich 
i8  bebind  of  the  afSictions  of  Cbrist 
in  my  flesh  for  bis  body's  sake, 
whicn  is  the  cburch : 

25  Wbereof  I  am  made  a  minis- 
ter» according  to  the  dispensation  of 
God  wbich  Í8  giyen  to  me  for  you, 
to  fülfil  the  wOTd  of  God ; 

26  Even  the  mystery  wbich  hath 
been  bid  from  ages  and  from  gene- 
lations,  but  now  is  made  mamfest 
to  bis  saints : 

27  To  wbom  God  would  make 
known  wbat  i§  the  riches  of  the 
glory  of  this  mystery  among  the 
Gentiles;  wbich  is  Christ  in  you, 
the  bope  of  glory : 

28  Whom  we  preach,  waming 
every  man,  and  teaebing  every  man 
in  all  wisdom ;  that  we  may  pre- 
sent every  nuin  perfect  in  Clmst 
Jesús: 

29  Whereunto  I  also  labour,  striv- 
ing  according  to  bis  working,  wMch 
worketb  in  me  mightily. 
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21  A  vosotros  también,  que  erais 
en  otro  tiempo  extraños  y  ene- 
migos de  ánimo  en  malas  obras; 
empero  ahora  os  ha  reconciliado 

22  En  el  cuerpo  de  su  carne 
por  medio  de  «u  muerte,  para 
naceros  santos,  y  sin  mancha^  é 
irreprensibles  delante  de  él : 

23  Si  empero  permanecéis  fun- 
dados- y  ñrmes  en  la  fé,.  y  sin 
moveros,  de  la  esperanza  del  evan- 
gelio que  habéis  oido,  el  cual 
es  pre(&cado  á  toda  criatura  que 
está  debajo  del  cielo ;  del  cual  yo 
Pablo  soy  hecho  ministro, 

24  Que  ahora  me  gozo  en,  lo 
que  padezco  por  vosotros,  y  cum- 
plo en  mi  carne  lo  que  falta  de  las 
aflicciones  de  Cristo  por  su  cuerpo, 
que  es  la  iglesia : 

25  De  la  cual  soy  hecho  minis- 
tro^ según  la  dispensación  de  Dios 
que  me  fué  dada  en  drden  á  vos- 
otros, para  que  cumpla  la  palabra 
de  Dios ; 

26  A  saber,  el  misterio  que  habia 
estado  oculto  desde  los  siglos  y 
edades,  mas  ahora  ha  sido  mani- 
festado á  sus  santos : 

27  A  los  cuales  quiso  Dios  hacer 
notorias  las  riquezas  de  la  gloria 
de  este  misterio  entre  los  Gen- 
tiles; que  es  Cristo  en  vosotros 
la  esperanza  de  gloria : 

28  El  cual  nosotros  anunciamos, 
amonestando  á  todo  bonxbre,  y 
enseñando  en  toda  sabiduría,  para 
que  presentemos  á  todo  hombre 
perfecto  en  Cristo  Jesús : 

29  En  lo  cual  auü  trabajo,  com- 
batiendo según  la  opei-acion  de 
él,  la  cual  obra  en  mí  poderosa- 
mente. 
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CHAPTER  II. 

FOR  I  woTild  that  ye  knew  what 
great  conflict  I  have  for  yon, 
and  fw  them  at  Laodicea^  and  for 
as  many  as  have  not  seen  my  face 
in  the  flesh ; 

2  That  their  hearts  might  be 
comforted,  being  knit  together  in 
love,  and  nnto  all  riches  oí  the  fall 
assurance  of  nnderstanding,  to  the 
acknowledgement  of  the  mystery 
of  God,  and  of  the  Father,  and  of 
Christ; 

3  In  whom  are  hid  all  the  trear 
snres  of  wisdom  and  knowledge. 

4  And  this  I  say,  lest  any  man 
should  beguile  yon  with  enticing 
wordfl. 

6  For  thongh  I  be  absent  in  the 
flesh,  yet  am  I  with  yon  in  the 
epirit,  joying  and  beholding  yonr 
order,  and  the  stedíastness  of  yonr 
faith  in  Christ. 

r 

Christ  Jesns  the  Lord,  «o  walk  ye 
in  him : 

7  Kooted  and  built  np  in  him, 
and  stablished  in  the  faith,  as  ye 
have  been  taught,  abonnding  there- 
in  with  thanksgiving. 

8  Beware  lest  any  man  spoil  yon 
through  philosophy  and  vain  deceit, 
after  the  tradition  of  men,  after  the 
rudiments  of  the  world,  and  not 
after  Christ. 

9  For  in  him  dwelleth  all  the  ful- 
ness  of  the  Godhead  bodily. 

10  And  ye  are  complete  in  him, 
which  is  the  head  of  all  principality 
and  power : 
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CAPITULO  2. 

"pORQUE  quiero  qne  sepús  cnán 
-^  gran  solicitud  tengo  por  tos- 
otros,  y  "por  los  qw  están  en  Lao- 
dicéa,  y  por  todos  los  que  nunca 
vieron  mi  rostro  en  carne, 

2  Para  que  sean  confortados  sos 
corazones,  unidos  en  amor,  y  en 
todas  riquezas  de  cumplido  en- 
tendimiento, para  conocer  el  mi»- 
terio  de  Dios,  y  del  Padre,  y  de 
Cristo; 

3  En  el  cual  están  escondidoii 
todos  los  tesoros  de  sabiduría  y 
conocimiento. 

4  Y  esto  digo,  para  que  nadie 
os  engañe  con  palalmia  persna- 
sivas. 

5  Porque  aunque  estoy  ausente 
con  el  cuerpo,  no  obstante  con 
el  espíritu  estoy  con  vosotros,  go- 
zándome y  mirando  vuestro  con- 
cierto, y  la  firmeza  de  vuestra  fé 
en  Cristo. 

6  Por  tanto  de  la  manera  que  ha- 
béis recibido  al  Señor  Jesu-Cristo, 
andad  en  él : 

7  Arraigados  y  sobreedificados 
en  él,  y  confirmados  en  la  fé,  así 
como  lo  habéis  aprendido,  crecien- 
do en  ella  con  hacimiento  de 
gracias. 

8  Mirad  que  ninguno  os  engA^e 
por  filosofías,  y  vanas  sutíleflis, 
según  las  tradiciones  de  los  hom- 
bres, confonne  á  los  elementos 
del  mundo,  y.  no  según  Cristo. 

9  Porque  en  él  habita  toda  la 
plenitud  de  la  divinidad  corporal- 
mente: 

10  Y  en  él  estáis  cumplidos,  el 
cual  es  la  cabeza  de  todo  prin- 
cipado y  potestad : 
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.  11  In  whom  also  ye  are  circum- 
cised  vith  the  circumcision  made 
without  hands,  in  putting  ofif  the 
body  of  the  sins  of  the  fleái  by  the 
circumcision  of  Christ : 

12  Buríed  with  him  in  baptism, 
wherdn  also  ye  are  risen  with  him 
through  the  faith  of  the  operation 
of  God,  who  hath  raised  mm  from 
the  dead. 

13  And  you,  being  dead  in  your 
sins  and  the  uncircumcision  of  your 
flesh,  hath  he  quickened  together 
with  him,  having  forgiven  you  all 


14  Blotting  out  the  handwriting 
of  ordinanoes  that  was  against  us, 
which  was  contrary  to  us,  and  took 
it  out  of  the  way,  nailing  it  to  his 
cross; 

15  And  having  spoiled  príncipali- 
ties  and  powers,  he  made  a  shew  of 
them  openly,  triumphing  over  them 
in  it. 

16  Let  no  man  therefore  judge  you 
in  meat,  or  in  drink,  or  in  respect 
of  an  holyday,  or  of  the  new  mocm, 
or  of  the  sabbath  daya  :■ 

17  Which  are  a  shadow  of  things 
to  come ;  but  the  body  is  of  Christ. 

18  Let  na  man  beguile  you  of 
your  reward  in  a  voluntary  humi- 
lity  and  worshipping  of  angels,  in- 
truding  into  those  tMngs  which  he 
hath  not  seen,  vainly  puffed  up  by 
his  fleshly  mind, 

.  19  And  not  holding  the  Head, 
from  which  all  the  body  by  joints 
and  bands  having  nourishment  mi- 
nistered,  and  knit  together,  increas- 
jeth  with  the  increase  of  God. 

20  Wherefore  if  ye  be  dead  with 
Christ  from  the  rudiments  of  the 
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11  En  el  cual  también  sois  cir- 
cuncidados de  circuncisión,  no  he- 
cha con  manos,  con  el  despojar 
miento  del  cuerjx)  de  los  pecados 
de  la  carne  en  la  circuncisión  de 
Cristo; 

12  Sepultados  juntamente  con 
él  en  el  bautismo,  en  el  cual  tam- 
bién resucitasteis  con  él,  por  la 
fé  de  la  operación  de  Bies  que 
le  levantó*  de  los  muertos. 

13  Y  á  vosotros,  estando  muer- 
tos en  pecados  y  en  la,  incircun- 
cision  de  vuestra  carne,  os  vivificó 
juntamente  con  él,  perdonándoos 
todos  los  pecados, 

14  Bayendo  la  cédula  de  los 
ritos  que  nos  era  contraria,  que 
era  contra  nosotros,  quitándola 
de  en  medio  y  enclavándola  en 
la  cruz ; 

15  Y  despojando  los  principados 
y  las  potestades,,  sacóles  á  la  ver- 
güenza en  público,  triunfando  de 
ellos  en  sí  mismo. 

16  Por  tanto  nadie  os  juzgue 
en  comida,  ó  en  bebida,  ó  en 
parte  de  dia  de  fiesta,  ó  de  nueva 
luna,  ó  de  Sábados : 

17  Lo  cual  es  la  sombra  de  lo 
que  estaba  por  venir;  mas  el  cuer- 
po es  de  Cnsto. 

18  Nadie  os  prive  de  vuestro 
premio,  afectando  humildad  y  cul- 
to á  los  ángeles,  metiéndose  en 
lo  que  no  ha.  visto,  vanamente 
hinchado  en  el  sentido  de  su  pro- 
pia carne, 

19  Y  no  teniendo  la  Cabeza,  de 
la  cual  todo  el  cuerpo,  alimen- 
tado y  conjunto  por  bos  ligaduras 
y  conjunturas,  crece  en  aumento 
de  Dios. 

20  Pues  si  sois  muertos  con  Cristo 
cuanto  á  los  rudimentos  del  mundo. 
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"i^-orld,  why,  as  thougli  living  in  ihe 
Vorld,  are  ye  subject  to  oTdmances, 

21  (Touch  not;  taste  not;  handle 
not; 

22  Which  all  are  to  perififli  -with 
the  nsing;)  after  the  command- 
ments  and  doctrines  of  naen? 

23  Which  things  liavo  indeed  a 
Bhew  -of  wisdom  in  wül  worship, 
and  hmniUty,  and  neglecting  of  the 
body;  not  in  any  nonour  to  the 
satisfying  of  the  flesh. 

CHAPTER  IIL 

IF  ye  then  be  risen  with  Christ, 
seek  thoee  things  which  are 
a-bove,  where  Christ  sitteth  on  the 
right  hand  of  God. 

2  Set  your  affection  on  things 
above,  not  on  things  on  the  eari;h. 

3  For  ye  are  dead,  and  your  life 
is  hid  with  Girist  in  God. 

4  When  Ghrist,  who  is  our  life, 
shall  appear,  then  shall  ye  also  ap- 
pear  with  him  in  glory. 

5  Mortify  therefore  your  members 
^hich  are  upon  the  earth ;  fomica- 
tion,  uncleanness,  inordinate  afiec- 
tion,  evil  concupiscence,  and  covet- 
ousness,  which  is  idolatay : 

6  For  which  things'  sake  the  wrath 
of  God  cometh  on  the  children  of 
disobedience : 

7  In  the  which  ye  also  walked 
some  time,  when  ye  lived  in  them. 

8  Bnt  now  ye  also  put  off  all 
these;  anger,  wrath,  malice,  blas- 
phemy,  filthy  commnnication  ont 
of  your  mouth. 

9  Lie  not  one  to  another,  seeing 
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¿por  qué  como  si  Tivieseis  al  mun- 
do, 08  sometéis  á  ordenanzas, 

21  Tales  como  no  manejes,  ni  gus- 
tes, ni  aun  toques, 

22  (Las  cuales  cosas  son  todas 
para  destrucción  en  el  uso  mismo,) 
en  conformidad  á  mandamientos 
y  doctrinas  de  hombres  ? 

23  Tales  cosas  tienen  á  la  verdad 
cierta  reputación  de  sabidnrfa  en 
CTÜto  voluntario,  y  humildad,  y 
en  duro  trato  del  cuerpo;  no  en 
alguna  honra  ^  para  el  sadar  de 
la  carne. 

CAPITULO  3. 

SI  habéis  pues  resucitado  con 
Cristo,  buscad  las  cosas  de 
arriba,  donde  está  Cristo  sentado 
á  la  diestm  de  Dios. 

2  Poned  la  mira  en  las  cosas 
de  arriba,  no  en  las  de  la  tierra. 

3  Porque  muertos  sois,  y  vues- 
tra vida  €stá  escondida  con  Cristo 
en  Dios. 

4  Cuando  Cristo,  vuestra  vida, 
se  manifestare,  entonces  vosotros 
también  seréis  manifestados  con 
él  en  gloria'. 

5  Amortiguad,  pues,  vuestros 
miembros  que  están  sobre  la  tier- 
ra: fornicación,  inmundicia,  mo- 
licie, mala  ccHicupiscencia,  y  avari- 
cia, que  es  idolatría : 

6  Por  las  cuales  cosas  la  ira  de 
Dios  viene  sobre  los  hijos  de  re- 
belión; 

7  En  las  cuales  vosotros  también 
anduvisteis  en  otro  tiempo  vivien- 
do en  ellas. 

8  Mas  ahora  dejad  también  vos- 
otros todas  estas  cosas ;  ira,  enojo, 
malicia,  maledicencia,  torpes  pala- 
bras de  vuestra  boca. 

9  No  mintáis  los  unos  á  los  otros, 
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that  ye  have  put  off  tbe  oíd  man 
with  his  deeds ; 

10  And  have  pnt  on  the  new 
mauj  "which  is  renewed  in  know- 
ledge  añer  the  •ímage  of  him  that 
created  him : 

11  Where  there  ia  neither  Greek 
nor  Jew,  ch*cumcision  ñor  micir- 
cumcision,  Barbarían,  Scythian, 
bond  nor  free*:  but  Christ  ia  all, 
and  in  all. 

12  Put  on  therefore,  as  the  eleét 
of  Grod,  holy  and  beloved,  bowels 
of  mercies,  kindness,  humbleness  of 
mind,  meekness,  longsoíferíng ; 

13  Forbearíng.one  another,  and 
forgiving  one  another,  if  any  man 
have  a  quarrel  agamst  any :  even 
as  Chríst  forgave  yon,  so  ateo  do  ye. 

14  And  above  all  these  things  pul 
on  charíty,  wMch  is  the  bond  of 
perfectneds. 

16  And  let  the  peace  of  God  rule 
in  your  hearts,  to  the  which  also 
ye  are  called  in  one  body;  and  be 
ye  thankfal. 

16  Let  the  word  of  Christ  dwell 
in  you  ríchly  in  all  wisdom ;  teach- 
ing  and  admonishing  one  another 
in  psalms  and  hymns  and  spirítual 
songs,  singing  with  grace  m  your 
hearts  to  the  Lord. 

17  And  whalsoever  ye  do  in  word 
or  deed,  do  all  in  the  ñame  of  the 
•Lord  Jesús,  giving  thanks  to  God 
and  the  Father  by  him. 

18  Wives,  submit  yourselves  unto 
your  own  nusbands,  as  it  is  ñt  in 
the  Lord. 

19  Hnsbands,  love  your  wives,  and 
be  not  bitter  against  them. 
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habiéndoos    despojado    del    viejo 
hombre  con  sus  hechos, 

10  Y  revestídoos  del  nuevo,  el 
cual  por  el  conocimiento  es  re- 
novado oonforme  á  la  imagen  del 
que  lo  crió : 

11  Donde  no  hay  Griego,  ni  Judío, 
circuncisión  ni  incircuncision.  Bár- 
baro ni  Scytha,  siervo  ni  libre ;  mas 
Cristo  ea  d  todo,  y  en  todos. 

12  Vestios,  pues,  como  escogidos 
de  Dios,  santos,  y  amados,  de  en- 
trañas de  misericordia,  de  benigni- 
dad, de  humildad,  de  mansedumbre, 
de  tolei-ancia ; 

13  Sufriéndoos  los  unos  á  los  otros, 
y  perdonándoos  los  unos  á  los  otros 
si  alguno  tuviere  queja  del  otro ;  de 
la  manera  que  (Visto  os  perdonó, 
así  también  hacedlo  vosotros. 

14  Y  sobre  todas  estas  cosas  ves" 
tioa  de  caridad,  la  cual  es  el  vinculo 
de  la  perfección. 

15  Y  la  paz  de  Dios  gobierne  en 
vuestros  corazones,  á  la  cual  asimis- 
mo sois  llamados  en  un  cuerpo ;  y 
sed  agradecidos. 

16  I^  palabra  de  Cristo  habite  en 
vosotros  en  abundancia  en  toda  sa- 
biduría, enseñándoos  y  exhortán- 
doos los  unos  á  los  otros  con  salmos 
é  himnos,  y  canciones  espirituales, 
con  gracia  cantando  en  vuestros  co- 
razones al  Señor. 

17  Y  todo  lo  que  hacéis,  sea  de 
palabra,  ó  de  hecho,  hacedlo  todo 
en  el  nombre  del  SeSor  Jesús,  dan- 
do gracias  á  Dios  y  Padre  por  él. 

18  Casadas,  estad  sujetas  á  vuer.' 
troa  maridos,  como  conviene  en  el 
Señor. 

19  Maridos,  amad  á  vuestraa  mu- 
jeres, y  no  seáis  desapacibles  con 
ellas. 
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(  20  Children,  obey  your  parents  in 
all  things :  for  this  íb  well  pleasing 
unto  the  Lord, 

21  Fathers,  provoke  not  your 
children  to  anger,  leet  they  be  dis^ 
couraged. 

.  22  Servants,  obey  in  all  things 
your  maaters  aooording  to  the  flesh ; 
pot  with  eye8emce,a8  menpleaeers ; 
but  in.singleness  ói  heart,  fearjng 
God: 

23  And  'whatsoever  ye  do,  do  U 
heartily,  as  to  the  Lord,  and  not 
unto  men ; 

24  Enowing  that  of  the  Ix»rd  ^e 
ehall  receive  the  reward  of  the  m- 
herítanoe:  for  ye  serve  the  liord 
Christ. 

25  Bnt  he  that  doeth  vrong  shall 
^eive  for  tlie  wrong  whleh  he  hath 
done:  and  there  is  no  respect  of 
persona. 

CHAPTER  IV. 

ser- 
1  just  and 
equal ;  knowing  that  ye  also  have 
a  Master  in  heaven. 

2  Continué  in  prayer,  and  watch 
in  the  same  vith  thanke^ving ; 

3  Withal  praying  also  fór  us,  that 
God  would  open  unto  us  a  door 
of  utterance,  to  speak  the  mystery 
of  Christ^  for  which  I  am  also  in 
bonds : 

4  That  I  may  make  it  manifest, 
as  I  ought  to  speak. 

5  WaJk  in  wisdom  toward  them 
that  are  without^  redeeming  the 
time. 

6  Let  your  speech  he  alway  with 
grace,  seasoned  with  salt,  that  ye 
may  know  how  ye  ought  to  answer 
every  man. 

7  All  my  state  shall  Tychicus 

eoo 
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20  Hijos,  obedeced  á  vuedroé  padre* 
en  todo;  porque  esto  agrada  al 
Señor. 

21  Padres,  no  irritéis  á  vuestroB 
hijos,  porque  no  se  hagan  de  poco 
ánimo. 

22  Siervos,  obedeced  &i  todo  á 
meatros  amos  camales,  no  sirviendo 
al  ojo,  como  los  que  agradan  á  los 
hombres,  sino  con  sencülez  de  cora- 
zón, temiendo  á  Dios : 

23  Y  todo  lo  que  hagáis,  bacedlo 
de  ánimo,  como  al  Señor,  y  no  á  los 
hombres ; 

24  Sabiendo  que  del  Señor  recibi- 
réis la  compensación  de  la  herencia; 
porque  al  Señor  Cpsto  servís. 

25  Mas  el  que  hace  injuria,  reci- 
Ittrá  la  injuria  que  hiciere :  que  no 
hay  acepción  de  personas. 

CAPITULO  4. 

AMOS,  haced  lo  que  es  justo  y 
-  derecho  con  vuestroa  siervos, 
sabiendo  que  tamMen  vosotros  te- 
neis  Amo  en  los  cielos. 

2  Perseverad  en  oración,  velando 
en  ella  con  hadmiento  de  gracias : 

3  Orando  también  juntamente  por 
nosotros,  que  el  Señor  nos  abra  la 
puerta  de  la  palabra,  para  hablar 
el  misterio  de  Cristo,  por  el  cual 
aun  estoy  preso, 

4  Para  aue  lo  maniflesbe  eotao  mo 
conviene  nablar. 

6  Andad  en  sabiduría  para  con  loa 
extraños,  redimiendo  el  tiempo. 

6  Sea  vuestra  palalnra  siempre  con 
graci^  sazonada  con  sal ;.  para  qne 
sepáis  cómo  os  conviene  responder 
á  cada  uno. 

7  Todos  mis  negocios  os  hará  saber 
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declare  tmto  yotí,  v)kt>  is  a  beloved 
brother,  and  a  fkithM  minister  and 
fellowservant  in  the  Lord: 

8  Whom  I  have  sent  unto  you  for 
the  same  puipose,  that  he  might 
know  yonr  estáte,  and  comfort  your 
hearts; 

9  Wíth  Onesimns,  a  faithfbl  and 
beloved  brother,  who  is  one  of  yoü. 
They  shall  ma^e  known  unto  yon 
all  thingB  "Which  are  done  here. 

10  Aristarchus  m^y  fellowprisoner 
saluteth  you,  and  Marcus,  sister's 
son  to  Bamabas,  (touching  whom 
ye  receiyéd  commandments :  if  he 
come  tmto  yoii,  receive  him ;) 

11  And  Jesús,  which  is  called 
Justus,  who  are  of  the  circumcision. 
These  only  are  my  fellowworkers 
unto  the  kingdom  of  Grod,  which 
have  been  a  comfort  unto  me.  «.' 

12  Epaphr^is,  who  is  one  of  you, 
a  servant  of  Christ,  saluteth  you, 
always  labouriag  fervently  for  you 
in  prayers,  tliat  ye  may  stand  per- 
fect  and  complete  in  aÜ  the  will  of 
God. 

13  For  I  bear  him  record,  that  he 
hath  a  great  zeal  for  you,  and'  them 
that  are  in  Laodicea,  and  them  in 
Hierapolis. 

14  Luke,  the  beloved  physician, 
and  Demás,  greet  you. 

15  Salute  the  brethren  'which  are 
in  Laodicea,  and  Nymphas,  and 
the  ohurch  which  is  in  hls  house. 

16  And  when  this  epistle  is  read 
amcng  you,  canse  that  it  be  read 
also  in  the  church  of  the  Laodi- 
ceans;  and  that  ye  likewise  read 
ihe  episHe  from  Laodicea. 

17  And  say  to  Archippus,  Take 
heed  to  the  ministry  which  thou 
hast  received  in  the  Lord,  that  thou 
fülfilít 
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Tychico,  hermano  amado  y  fiel  mi- 
nistro, y  consiervo  en  el  Señor : 

8  El  cual  os  he  enviado  á  esto  mis- 
mo, para  que  entienda  vuestros 
negocios,  y  consuele  vuestros  cora- 
zones, 

9  €on  Onésimo,  amado  y  fiel  her- 
mano, el  cual  es  de  vosotros.  Todo 
lo  que  acá  pasa  os  harán  saber.   , 

10  Arístarchó,  mi  compañero  en  la 
prisión,  os  saluda,  y  Marcos  el  so- 
brino de  Bernabé,  (acerca  del  cual 
habéis  recibido  mandamientos:  si 
fuere  á  vosotros,  recibidle ;) 

11  Y  Jesús  el  que  se  llama  Justo ; 
los  cuales  son  de  la  circuncisión. 
Estos  solos  8on  los  que  me  ayudan 
en  el  reino  de  Dios,  y  me  han  sido 
consuelo. 

12  Os  saluda  Epafras,  el  cual  es  de 
vosotros,  siervo  de  Cnsto,  siempre 
solícito  por  vosotros  en  oraciones, 
que  estéis  firmes^  perfectos  y  cum- 
plidos en  todo  lo  que  Dios  quiere. 

13  Porque  le  doy  testimonio,  que 
tiene  gran  celo  por  vosotros,  y  por 
los  que  están  en  Laodicea,  y  los  que 
en  Hierapolis. 

14  Os  saluda  Lucas,  el  médico 
amado,  y  Démas. 

15  Saludad  á  los  hermanos  que 
están  en  Laodicea,  y  á  Nimfas,  y  á 
la  iglesia  que  está  en  su  casa. 

16  T  cuando  esta  carta  fuere  leida 
^ntre  vosotros,  haced  que  también 
sea  leida  en  la  iglesia  de  los  Laodi- 
oenses,  y  la  qus  es  escrita  de  Laodicea 
que  la  leáis  también  vosotros. 

17  Y  decid  á  Archtpo :  Mira  que 
cumplas  el  ministerio  que  has  reci* 

bidodelSeñon^^  Google 
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.  18  'Hie  Balutation  by  the  hand  of 
me  .PaaL  Remember  my  bands. 
Grace  he  with  you.   Amen. 
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18  La  salutación  de  mi  mano, 
de  Pablo.  Acordaos  de  mis  pri- 
siones.  La  gracia  sea  con  YoeotToa, 
Amen. 


^  Written  fxom  Borne  to  the  Golossiftne»  by  £aerita  de  Boma  A  loe  GoloeeaeM ;  mmad» 
TVohicuB  uxd  Onesimus.  con.  Tjchleo  j  Onéiima 


THE  FIBST  EPWTLE  OF  PAUL  THE 
"  APOSTLE  TO  THE 

THESSALONIANS. 

CHAPTER  L 

PAUL»  and  Silvanns,  and  Ti- 
motheus,  unto  the  church  of 
the  Thessalonians  which  is  in  God 
the  Father  and  in  the  Lord  Jesús 
Christ:  Grace  he  unto  you,  and 
peace,  from  God  our  Father,  and 
the  Lord  Jesús  Christ. 

2  We  give  thanks  to  God  always 
for  you  all,  making  mention  of  you 
in  our  prayers; 

3  Remembering  without  ceasing 
your  work  of  íaithy  and  labour  of 
lOTe,  and  patience  of  hope  in  our 
Lord  Jesús  Christ,  in  the  sight  of 
God  and  our  Father ; 

4  Knowing,brethrenbeloved,your 
election  of  God. 

5  For  our  gofi|>el  carne  not  unto 
you  in  word  pnly,  but  also  in  power, 
and  in  the  Holy  Ghost,  and  in  much 
assurance ;  as  ye  know  what  man- 
ner  of  men  we  were  among  you  for 
your  sake. 

.  6  And  ye  became  foUowers  of  us, 
and  of  tíie  Lord,  having  received 
the  word  in  much  afiOtiction,  with 
joy  of  the  Holy  Ghost  i 

7  So  that  ye  were  ensamples  to 
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LA  PBIMEKA  EPÍSTOLA  BEL  AFOSIOL 
SAN  PABLO  Á  LOS 

TESALONICENSES, 

CAPITULO  1. 

PABLO,  y  Silvano,  y  Timoteo  á 
la  iglei^a  de  los  T^alonicenses, 
qtie  es  en  Dios  Padre,  y  en  el  Señor 
Jesu-Cristo.  Gracia  y  paz  á  yos- 
otros  de  Dios  nuestro  Padra  y  del 
Señor  Jesu-Cristo. 

2  Damos  siempre  gracias  á  I)ios 
por  todos  Yosotrosy  hacieiido  me- 
moria de  vosotros  ea  nuestras  ora- 
ciones; 

3  Sin  cesar  acordándonos  delante 
de  Dios  y  Padre  nuestro  de  la  obra 
de  vuestra  fé,  y  del  trabajo  de  amor, 
y  de  la  tolerancia  de  la  esj^eran» 
del  Señor  nuestro  Jesu-Orísto : 

4  Sabiendo,  hermanos  amados  de 
Dios,  vuestra  elección : 

5  Por  cuanto  nuestro  Evangelio  no 
fué  á  vosotros  en  palabra  solamente, 
mas  también  en  potencia,  y  en  Es* 
píritu  Santo,  y  en  graip^  plenitud, 
como  sabéis  cuáles  fuimos  entre 
vosotros  por  amor  de  vosotros. 

6  Y  vosotros  fuisteis  hechos  imita- 
dores  de.  nosotros,  y  del  Señor, 
recibiendo  la  palabra  con  mudia 
tribulación,  con  gozo  del  Sepirítu 
Santo: 

7  £n  tal  manera  que  habéis  sido 
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fiH  that  believe  in  Macedonia  and 
Achala. 

8  For  frían  you  sounded  out  the 
word  of  the  Lord  not  only  in  Ma- 
cedonia and  Achala,  but  also  in 
every  place  your  faith  to  God-ward 
ís  spread  abroad ;  so  that  we  need 
not  to  speak  any  thing. 

9  For  they  themselves  shew  of  ns 
what  manner  of  entering  in  we  had 
unto  you,  and  how  ye  tumed  to  God 
from  idols  to  serve  the  living  and 
trae  God; 

10  And  to  wait  for  hls  Son  from 
heaven,  whom  he  raised  from  the 
dead,  even  Jesús,  which  dellyered 
US  from  the  wralli  to  come. 

CHAPTER  n. 

"EVDR  yoxirselves,  brethren,  know 
-*^  our  entrance  In  unto  you,  that 
it  was  not  in  valn : 

2  But  even  after  that  we  had  suf- 
fered  before,  and  were  shamefully 
entreated,  as  ye  know,  at  Philippi, 
we  were  bold  in  our  God  to  speak 
unto  you  the  góspel  of  God  with 
much  contention. 

3  For  our  exhortatlon  was  not  of 
deceit^  ñor  of  uncleanness,  ñor  in 
guile: 

4  But  as  we  were  allowed  of  God 
to  be  put  in  trust  with  the  gospel, 
even  so  we  speak;  not  as  pleas- 
Ing  men,  but  God,  which  trieth  our 
hearts. 

5  For  neither  at  any  time  used 
we  flatterlng  words,  a^  ye  know, 
ñor  a  cloke  of  covetousness ;  God 
i8  wltness : 

6  Ñor  of  men  sought  we  glory, 
neither  of  you,  ñor  yet  of  others, 
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ejemplo  á  todos  los  que  han  creído 
en  Macedonia  y  en  Acháia. 

8  Porque  de  vosotros  ha  sido 
divulgada  la  palabra  del  Señor,  no 
solo  en  Macedonia  y  en  Achüa, 
mas  aun  en  todo  lugar  vuestra  fé 
en  Dios  se  ha  extendido ;  de  modo 
que  no  tenemos  necesidad  de  ha- 
blar nada. 

9  Porque  ellos  cuentan  de  nosotros 
cuál  entrada  tuvimos  á  vosotros ;  y 
cómo  os  convertisteis  de  los  ídolos 
á  Dios,  para  servir  al  Dios  vivo  y 
verdadero. 

10  Y  esperar  á  su  Hyo  de  los 
cielos,  al  cual  resucitó  de  los 
muertos ;  á  Jesús,  el  cual  nos  Ubró 
de  la  ira  que  ha  de  venir. 

CAPITULO  2. 

PORQUE,   hermanos,  vosotros 
mismos  sabéis  que  nuestra  en- 
trada á  vosotros  no  fué  vana : 

2  Pues  aun  habiendo  padecido 
antes,  y  sido  afrentados  en  Filipos, 
como  sabéis,  tuvimos  denuedo  en 
Dios  nuestro  para  anunciaros  el 
Evangelio  do  Dios  con  gran  com- 
bate. 

3  Porque  nuestra  exhortación  no 
fué  de  error,  ni  de  inmundicia,  ni  por 
engaño ; 

4  Sino  según  ñdmos  aprobados  de 
Dios  para  que  se  nos  encargase  el 
Evangelio,  asi  hablamos ;  no  como 
los  que  agradan  á  los  hombres,  sino 
á  Dios,  el  cual  prueba  nuestros 
corazones. 

5  Porque  nunca  fuimos  lisonjeros 
en  la  palabra,  como  sabéis,  ni  to- 
cados de  avaricia :  Dios  es  testigo. 

6  Ni  buscamos  de  los  hombres 
gloria,  ni  de  vosotros,  ni  de  otros; 
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iv^hen  we  might  have  been  burden- 
8ome,  as  ihe  apostles  of  Chríst. 

7  But  we  "were  gentle  among  you, 
teven  asa  nurs©  cherisheth  herchil- 
dren: 

8  So  being  aflfectionately  desirous 
üf  yoo,  we  were  wflling  to  have  im- 
parted  unto  you,  not  the  gospel  of 
God  only,  but  aleo  our  own  souls, 
because  ye  were  dear  unto  us. 

9  For  ye  remember,  brethren,  our 
labour  and  travail :  for  labouring 
night  and  day,  because  we  would 
not  be  chargeable  unto  any  of  you, 
we  preached  unto  you  the  gospel  of 

10  Ye  are  witnesses,  and  God  aUo, 
how  holily  and  justly  and  unblame- 
ably  we  behaved  ourselves  among 
you  that  believe : 

11  As  ye  know  how  we  exhorted 
and  comforted  and  charged  évery 
one  of  you,  as  a  father  doth  his 
children, 

12  That  ye  would  walk  worthy  of 
God,  who  hath  called  you  unto  his 
kmgdom  and  glory. 

13  For  this  cause  also  thank  we 
God  without  ceasing,  because,  when 
ye  received  the  word  of  God  which 
ye  heard  of  us,  ye  received  it  not  as 
the  word  of  men,  but  as  it  is  in 
truth,  the  word  of  God,  which  ef- 
fectually  workelh  also  in  you  that 
believe. 

14  For  ye,  brethren,  became  fol- 
lowers  of  the  churches  of  God  which 
in  Judflea  ure  in  Christ  Jesús :  for 
ye  also  have  sufiered  like  things  of 
youTown  countrymen,  even  as  they 
have  of  the  Jews : 


16  Who  both  killed  the  Lord  Je- 
sús, and  their  own  prophets,  and 
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aunque  podíamos  seros  carga,  como 
apóstoles  de  Cristo. 

7  Antes  fuimos  blandos  entre  vos- 
otros como  la  que  cria,  que  regala 
sus  hijos : 

8  Tan  amadores  de  vosotros,  que 
quieáéramos  entregaros  no  solo  el 
Evangelio  de  Dios,  mas  aun  nues- 
tras propias  almas ;  porque  nos  erais 
carísimos. 

9  Porque  ya,  hermanos,  os  acordáis 
de  nuestro  trabajo  y  áitiga:  qoe 
trabajando  de  noche  y  de  dia  por 
no  ser  gravosos  á  ninguno  de  vos- 
otros, os  predicamos  el  Evangelio  de 
Dios. 

10  Vosotros  sois  testigos,  y  Dios, 
de  cuan  santa,  y  justa  é  irrepren- 
siblemente nos  condujimos  con  vos- 
otros que.  creísteis: 

11  Así  como  sabéis  de  qué  modo 
exhortábamos  y  consolábamos  á 
cada  uno  de  vosotros,  como  el  padre 
á  sus  hijos, 

12  Y  os  protestábamos  que  andu- 
vieseis como  es  digno  de  Dios,  que 
08  llamó  á  su  reino  y  gloria. 

13  Por  lo  cual  también  nosotros 
damos  gracias  á  Dios  sin  cesar,  de 
que  habiendo  recibido  la  palabra 
de  Dios  que  oísteis  de  nosotros, 
recibisteis  no  palabra  de  hombres, 
sino  según  es  en  verdad,  la  palabra 
de  Dios,  el  cual  obra  en  vosotros 
los  que  creísteis. 

14  Porque  vosotros,  heniuuios, 
habéis  sido  imitadores  de  las  igle- 
sias de  Dios  en  Cristo  Jesús,  que 
están  en  Judéa ;  pues  habéis  pade- 
cido también  vosotros  las  mismas 
cosas  de  los  de  vuestra  propia  na- 
ción, como  también  ellos  de  los 
Judíos: 

15  Los  cuales  aun  mataron  al 
Señ<»'  Jesús  y  á  sus  pn^ios  pro- 
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haye  persecuted  ns  i  and  they  please 
not  Qoáy  and  are  contrary  to  all 
men: 

16  Forbidding  us  to  speak  to  the 
Gentiles  that  tiiey  might  be  saved, 
to  fíll  up  their  8ins  alway :  for  the 
-wiath  Í8  come  upon  them  to  the 
uttermost.  < 

17  But  we,  brethren,  being  taken 
from  you  for  a  short  time  in  pre- 

I  sence,  not  in  heart,  endeayonred  the 
more  abmidantly  to  see  your  face 
with  great  desire. 

18  "Wherefore  we  would  haye  come 
unto  yon,  eyen  I  Paul,  once  and 
again ;  but  Satán  hindered  us. 

19  For  wha);  is  our  hope,  or  joy, 
or  crown  oí  rejoicing  ?  Are  not  eyen 
ye  in  the  presence  of  our  Lord  Je- 
sús Chríst  at  his  caaáng? 

20  For  ye  are  our  gloiy  and  joy. 

CHAPTEB  in. 

WHEREFORE  when  we  could 
no  longerforbear,  we  thought 
it  good  to  be  left  at  Athens  alone ; 

2  And  sent  Timotheus,  our  bro- 
ther,  and  minister  of  God,  and  our 
fellowlabourerinthegospelofChrist, 
to  establish  you,  and  to  comfort  you 
conceming  your  faith : 

3  That  no  man  should  be  moyed 
by  these  afflictions :  for  yourselyes 
know  that  we  are  appointed  there- 
untp. 

4  For  verily,  when  we  were  with- 
you,  we  told  you  before  that  we 
should  mSer  tribulation;  eyen  as 
it  carne  to  pass,  and  ye  know. 

5  For  this  cause,  when  I  could 
no  longer  forbear,  I  sent  to  know 
your  faith^  lest  by  some  means  the 
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fetas,  y  á  nosotros  nos  han  perse- 
guido ;  y  no  agradan  á  Diosy  y  se 
oponen  á  todos  los  hombres^ 

16  Prohibiéndonos  hablar  á  los 
Gentiles,  á  fin  de  que  se  salyen, 
para  henchir  la  medida  de  sus  pe- 
cados siempre:  pues  yino  sobre 
eUos  la  ira  hasta  el  extremo. 

17  Mas  nosotros,  hermanos,  pri* 
yados  de  yosotros  por  un  poco  de 
tiempo,  de  yista,  no  de  corazón, 
tanto  más  procuramos  con  mucho 
deseo  yer  yuestro  rostro. 

18  Por  lo  cual  quisimos  ir  á  yos- 
otros, yo  Pablo  á  la  yerdad,  una  yez 
y  otra ;  mas  Satanás  nos  embarazó. 

19  Porque  ¿cuál  es  nuestiu  espe- 
ranza, 6  gozo,  6  corona  de  que  me 
glorie?  ¿No  sois  yosotros  delante 
de  nuestro  Señor  Jesu-Crísto  en  su 
yenida? 

20  Que  yosotros  sois  nuestra  gloria 
y  gozo. 

CAPITULO  3. 

POR  lo  cual  no  pudienda  esperar 
más,  acordamos  quedamos  solos 
en  Atenas. 

2  Y  enyiamos  á  Timoteo,  nuestro 
hermano,  y  ministro  de  Dios,  y 
colaborador  nuestro  en  elEyangelio 
de  Cristo,  á  confirmaros  y  exhorta- 
ros en  yuestra  fé, 

3  Para  que  nadie  se  conmueya  por 
estas  tribulaciones;  porque  yos- 
otros sabéis  que  nosotros  somos 
puestos  para  esto^ 

4  Que  aim  estando  con  yosotros, 
os  predecíamos  que  habíamos  de 
pasar  tribulaciones,  como  ha  acon- 
tecido y  lo  sabéis. 

6  Por  lo  cual  también  yo,  no  es- 
perando más,  he  enviado  á  re- 
conocer yuestra  fé,  temiendo  que  na 
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tempter  have  tempted  yx)U,  and  our 
Iab(mr  be  in  tbíd. 

6  But  now  when  TimotheuB  carne 
&om  yon  unto  us,  and  brought  us 
good  tidings  of  yonr  faim  and 
charity,  and  that  ye  have  good  re- 
membrance  of  us  always,  desiring 
greatly  to  see  us,  as  we  also  to  »ee 
you: 

7  Therefore,brethren,we  were  com- 
forted  over  you  in  all  our  ajffliction 
and  distress  by  your  feith : 

8  For  now  we  live,  if  ye  stand  fast 
in  the  Lord. 

9  For  wbat  tbanks  can  we  render 
to  God  a^n  for  you,  for  all  the 
joy  wherewith  we  joy  for  your  sakes 
before  our  God ; 

10  Night  and  day  praying  ex- 
ceedingly  that  we  might  see  your 
face,  and  might  perfect  tiíat  which 
is  lacking  in  your  faith  ? 

11  Now  Qoá  hjmself  and  our  Fa- 
ther,  and  our  Lord  Jesús  Christ, 
direct  our  way  unto  you. 

12  And  the  Lord  make  you  to 
increase  and  abound  in  love  one 
to  ward  another,  and  toward  all  men, 
even  as  we  do  toward  you : 

13  To  the  end  he  may  stablish 
your  hearts  unblameable  in  holi- 
ñess  before  God,  even  our  Father, 
at  the  coming  of  our  Lord  Jesús 
Christ  with  all  his  saints. 

CHAPTER  IV. 

FÜRTHERMORE  then  we  be- 
seech  you,  brethren,  and  ex- 
hort  you  by  the  Lord  Jesús,  that  as 
ye  have  received  of  us  how  ye  oitght 
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os  haya  tentado  el  tentador,  y  que 
nuestro  trabajo  haya  sido  en  vano. 

6  Empero  volviendo  de  vosotros  á 
nosotros  Timoteo,  y  haciéndonos 
saber  vuestra  fé  y  caridad,  y  que 
siempre  tenéis  buena  memoria  de 
nosotros,  deseando  vernos^  como 
también  nosotros  á  vosotaxis, 

7  En  ello,  hermanos,  recibimoB 
consolación  de  vosotros  en  toda 
nuestra  necesidad  y  aflicción  por 
causa  de  vuestra  fé : 

8  Porque  ahora  vivimos,  si  vos- 
otros estáis  firmes  en  el  Señor. 

9  Per  lo  cual  ¿qué  hacimiento  de 
gracias  podremos  dar  á  Dios  por 
vosotros,  por  todo  el  gozo  con  que 
nos  gozamos  á  causa  de  vosotros 
delante  de  nuestro  Dios, 

10  Orando  de  noche  y  de  dia  con 
grande  instancia,  que  veamos  vues- 
tro rostro,  y  que  cumplamos  lo  que 
fedta  á  vuestra  fe  ? 

11  Mas  el  mismo  Dios  y  Padre 
nuestro,  y  el  Señor  nuestro  Jesu- 
cristo, encamine  nuestro  viaje  á 
vosotros. 

12  Y  á  vosotros  multiplique  el 
Se£!or,  y  haga  abundar  el  amor 
entre  vosotros,  y  para  con  tod<i6, 
como  €8  también  de  nosotros  para 
con  vosotros : 

13  Para  que  sean  confirmado» 
vuestros  corazones  en  santidad^ 
irreprensibles  delante  de  Dios  y 
nuestro  Padre,  para  la  venida  de 
nuestro  Señor  Jesu-Cristo  con  todos 
sus  santos. 

CAPITULO  4. 

RESTA  paes,  hermanos,  que 
os  reguemos  y  exhortemos 
en  el  Señor  Jesús,  que  de  la 
manera  que  fuisteis  enseñados  de 


L  THESSALONIANS,  IV. 

to  walk  a&d  tó  please  God,  «o  ye 
woidd  abound  more  and  more. 

2  For  ye  know  what  command- 
mentfl  we  gave  yon  by  the  Lord 
JesiiB. 

3  For  tbis  is  the  wíll  of  God,  even 
your  fianctifícation,  that  ye  should 
abstain  from  fomication : 

4  That  every  one  of  yon  should 
know  how  to  poeseas  his  vessel  in 
sanctifícation  and  hononr ; 

5  Kot  in  the  lust  of  concupiscenee, 
eren  as  the  Gtentiles  which  know 
not  God: 

6  That  no  man  go  beyond  and 
defrand  his  brother  in  ««y  mat- 
ter:  becattse  ^at  the  Lord  ü  the 
avenger  of  all  such,  as  we  also  have 
florewamed  von  and  testified. 

7  For  God  hath  not  called  us  tinto 
imcleannessj  but  nnto  holiness. 

8  He  theráóre  that  despiseth,  de- 
spiséth  not  man,  but  God,  who  hath 
ako  given  unto  us  his  holy  Spirit. 

9  But  as  touching  brotheriy  love 
ye  need  not  that  I  write  unto  you : 
for  ye  yourselves  are  taught  of  God 
to  loTe  one  another. 

10  And  indeed  ye  do  it  toward 
all  the  brethren  which  are  in  all 
Macedónia:  but  we  beseech  you, 
brethren,  that  ye  increase  more  and 
more; 

11  And  that  ye  study  to  be  quiet, 
and  to  do  your  own  business,  and 
to  work  with  your  own  hands,  as 
we  commanded  you; 

12  That  ye  may  walk  honestly 
toward  them  that  are  without,  añd 
that  ye  may  have  lack  of  nothing. 

13  But  I  woiüd  not  have  you  to 
be  ignorant,  brethren,  concerning 
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nosotros  de  cómo  ob  conviene  Ka*- 
dar,  y  agradar  ¿  Dios  a«i  vayáis  cre^ 
ciendo. 

2  Porque  ya  sabéis  qué  manda- 
mientos os  dimos  x>or  el  Señor 
Jesús. 

3  Porque  la  voluntad  de  Dios  e% 
vuestra  Bantifíeacion ;  que  os  apar- 
téis de  fornicación ; 

4  Que  cada  uno  de  vosotros  sepa 
t^ier  8u  vaso  en  santifícadon  y 
honor ; 

6  No  con  afecto  de  concupiscencia, 
como  los  Gentiles  que  no  conocen 
á  Dios: 

6  Que  mnguno  oprima,  ni  engañe 
en  nada  iá  su  hermano ;  porque  el 
Señor  es  vengador  de  todo  esto^ 
como  ya  os  hemos  dicho  y  protes- 
tado: 

7  Porque  no  nos  ha  llamado  Dio^ 
i  inmundicia,  sino  á  santificación, 

8  Así  que  el  que  menosprecia,  no 
menosprecia  á  hombre,  sino  á  Dios, 
el  cual  también  nos  dio  su  Espíritu 
Santo. 

9  Mas  acerca  de  la  caridad  ñ*a^~ 
terna  no  habéis  menester  que  os 
escriba;  í)orque  vosotros  mismos 
habéis  apren(Mo  de  Dios  que  os 
améis  los  unos  á  los  otros. 

10  Y  también  Jo  hacéis  ««  con 
todos  los  hermanos  que  están  por 
toda  Macedonia.    Empero  os  roga- , 
mos,  hermanos,  que  abundéis  más ; 

11  Y  que  procuréis  tener  quietud, 
y  hacer  vuestros  negocios,  y  obréis 
de  vuestras  manos  de  la  manera 
que  os  hemos  mandado : 

12  A  fin  que  andéis  honestamente 
para  con  los  extraños,  y  no  necesi- 
téis de  nada. 

13  Tampoco,  hermanos,  queremos 
que  ignoréis  acerca  de  los  que  duer- 
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them  whicb  are  asleep,  that  ye 
sorrow  not,  even  aiB  others  wbich 
have  no  hope. 

14  For  if  we  believe  that  Jesús 
died  and  rose  again,  even  so  them 
aJso  which  sleep  in  Jesús  wiU  God 
bring  with  faim. 

16  For  this  we  say  unto  you  by 
the  word  of  the  Lord,tfaat  we  which 
are  aliye  and  remain  unto  the  com- 
ing  of  the  Lord  sfaall  not  prevent 
them  which  are  asleep. 

16  For  the  Lord  himself  shall 
descend  from  heaven  with  a  shout, 
with  the  voice  of  the  archangel, 
and  with  the  trump  of  God :  and 
the  dead  in  Christ  shall  rise  first : 

17  Then  we  which  are  alive  and 
remain  shall  be  caught  up  together 
with  them  in  the  clouds,  to  meet 
the  Lord  in  the  air:  and  so  shall 
we  ever  be  with  the  Lord. 

18  Wherefore  comfort  one  another 
with  these  words. 

CHAPTEK  V. 

T>ÜT  of  the  times  and  the  sea- 
•^  sons,  brethren,  ye  have  no  need 
that  I  write  unto  you. 

2  For  yourselves  know  perfectly 
'  that  the  day  of  the  Lord  so  cometh 

as  a  thief  in  the  night. 

3  For  when  they  shall  say,  Peaoe 
and  safety ;  then  sudden  destruction 
cometh  upon  them,  as  travail  upon 
a  woman  with  child;  and  they  shall 
not  escape. 

4  But  ye,  brethren,  are  not  in 
darkness,  that  that  day  should  over- 
take  you  as  a  thief. 

5  Ye  are  all  the  children  of  light,  | 
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men,  que  no  os  entristezcáis  como 
los  otros  que  no  tienen  esperanza. 

14  Porque  si  creemos  que  Jesos 
mimó  y  resucita,  asi  también  traerá 
Dios  con  él  á  los  que  durmieron  en 
Jesús. 

.  15  Por  lo  cual  os  decimoa  esto  en 
palabra  del  Señor:  que  noAotroe 
que  vivimos,  que  habremos  que- 
dado hasta  la  venida  del  Señor,  no 
seremos  delanteros,  á  los  que  dur- 
mieron. 

16  Porque  el  mismo  Señor  con 
aclamación,  con  voz  de  arc^gel,  y 
con  trompeta  de  Dios,  desGenderá 
del  cielo ;  y  los  muertos  en  Cristo 
resucitarán  primero: 

17  Luego  nosotros  los  que  vivimos, 
los  que  quedamos,  jimtamente  eon 
ellos  seremos  arrebatados  en.  las 
nubes  á  recibir  al  Señor  en  el  aire ; 

Lasí  estaremos  siempre   con  el 
ñor. 

18  Por  tanto  consolaos  los  unos 
á  los  otros  en  estas  ])alabzas. 

CAPITULO  6. 

TpMPEBO  acerca  de  los  tiempos 
-■^  y  de  los  momentos,  no  tenéis, 
hermanos^  necesidad  de  que  yo  os 
escriba : 

2  Porque  vosotros  sabéis  bien,  que 
el  día  del  Se  Sor  vendrá  así  como 
ladrón  de  noche. 

3  Que  cuando  dirán,  Paz  y  se^ru- 
rídad :  entonces  vendrá  sobre  eUos 
destrucción  de  repente,  como  los 
dolores  á  la  mujer  preñada;  y  no 
escaparán. 

4  Mas  vosotros,  hermanos,  no  es^ 
tais  en  tinieblas,  para  que  aquel 
día  os  sobrecoja  como  ladrón. 

5  Porqm  todos  vosotros  sois  hijos 
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and  the  children  of  the  day :  we  axe 
not  of  the  night,  ñor  of  darkness. 

6  Therefore  let  us  not  sleep,  as 
do  others ;  but  let  us  watch  and  be 
Bober. 

7  For  they  that  sleep  sleep  in  the 
night;  and  they  that  be  drunken 
are  drunken  in  the  night. 

8  But  let  US,  who  are  of  the  day,. 
be  sober,  putting  on  the  breastplate 
of  &ith  and  love ;  and  for  an  hel- 
met,  the  hope  of  salvation. 

9  For  God  hath  not  appointed  us 
to  wrath,  but  to  obtain  salvation  by 
our  Lord  Jesús  Christ, 

10  Who  died  for  us,  tíiat,  whether 
we  wake  or  sleep,  we  should  live 
together  with  him. 

11  Wherefore  comfort  yourselves 
together,  and  edify  one  another, 
even  as  also  ye  do. 

12  And  we  beseech  yon,  brethren, 
to  know  them  which  labour  among 
you,  and  are  over  you  in  the  Lord, 
and  admonish  you ; 

13  And  to  esteem  them  very  highly 
in  love  for  their  work's  sake.  Áríd 
be  at  peace  among  yourselves. 

14  Now  we  exhort  you,  brethren, 
wam  them  that  are  unruly,  com- 
fort the  feebleminded,  support  the 
weak,  be  patient  towaxd  aU  men. 


15  See  that  none  render  evil  for 
evil  unto  any  man;  but  ever  fol 
lew  that  which  is  good,  both  among 
yoTurselves,  and  to  all  merié 

16  Bejoice  evermore. 

17  Pray  without  ceasing. 

18  In  every  thing  give  thanks: 
for  this  is  the  will  of  God  in  Christ 
Jesús  conceming  you. 

19  Quench  not  the  Spirit. 

20  Despise  not  prophesyingd. 
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de  luz,  é  hijos  del  dia :  no  somos  de 
la  noche,  ni  de  las  tinieblas. 

6  Por  tanto,  no  durmamos  como 
los  demás ;  antes  velemos  y  seamos 
sobrios. 

7  Porque  los  .que  duermen,  de 
noche  duermen;  y  los  que  están 
borrachos,  de  noche  están  borrachos. 

8  Mas  nosotros,  que  somos  hijos 
del  dia,  estemos  sobrios,  vestidos 
de  cota  de  fé,  y  de  caridad,  y  la 
esperanza  de  salud  por  yelmo. 

9  Porque  no  nos  ha  puesto  Dios 
para  ira,  sino  para  alcanzar  salud 
por  nuestro  Señor  Jesu-Cristo ; 

10  El  cual  murió  por  nosotros, 
para  que  6  que  velemos,  6  que  dur- 
mamos, vivamos  juntamente  con  él. 

11  Por  lo  cual  consolaos  los  unos 
á  los  otros,  y  edifícaos  los  unos  á 
los  otros,  así  como  lo  hacéis. 

12  Y  os  rogamos,  hermanos,  que 
reconozcáis  á  los  que  trabajan  entre 
vosotros,  y  os  presiden  en  el  Señor, 
y  os  amonestan : 

13  Y  que  los  tengáis  en  mucha 
estima  por  amor  de  su  obra.  Tened 
paz  los  unos  con  los  otros. 

14  También  os  rogamos,  hermanos, 
que  amonestéis  á  los  que  andan 
desordenadamente,  que  consoléis  á 
los  de  poco  ánimo,  que  soportéis  á 
los  flacos,  que  seáis  sufridos  para 
con  todos. 

15  Mirad  que  ninguno  dé  á  otro 
mal  por  mal ;  antes  seguid  lo  bueno 
siempre  los  unos  para  con  los  otros, 
y  para  con  todos. 

16  Estad  siempre  gozosos. 

17  Orad  sin  cesar. 

18  Dad  gracias  en  todo;  porque 
esta  es  la  voluntad  de  Dios  para 
con  vosotros  en  Cristo  Jesús. 

19  No  apaguéis  el  Espíritu. 

20  No  menospreciéis  Las  jprofecías. 
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'  21  Prove  all  things ;  hold  fast  tíiat 
"which  Í8  good. 

22  Abstain  from  all  appearance  of 
évil. 

23  And  the  very  God  of  peace  sanc- 
tify  yon  whoUy ;  and  /  pray  God 
your  whole  spirit  and  soul  and  body 
be  preserved  blameless  unto  the 
coming  of  our  Lord  Jesus  Christ. 

24  Faithful  is  he  that  calleth  yóu, 
who  also  will  do  i7. 

25  Brethren,  pray  for  us. 
'26  Greet  all  the  brethren  with  an 
holy  kiss. 

27  I  charge  you  by  the  Lord  that 
this  epistle  be  read  unto  all  the 
holy  brethren. 

28  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  he  with  you.    Amen. 

f  The  flrst  episüe  unto  the  Thessalonians    La  primera  epístola  á  los  Tesalonicensea  fué 
was  written  from  Athens.  I     escrita  de  Atenas. 
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21  Examinadlo  todo;  retened  la 
bueno. 

22  Apartaos  de  toda  especie  de 
mal. 

23  Y  el  Dios  de  paz  os  santifíqii& 
en  todo ;  para  que  vuestro  espíritu, 
y  aliña,  y  cuerpo,  sea  guardado 
entero  sin  reprensión  para  la  Tenida 
de  nuestro  Señor  Jesu-Cristo. 

24  Fiel  es  el  que  os  ha  llamado; 
el  cual  también  lo  hará. 

25  Hermanos,  orad  por  nosotros. 

26  Saludad  á  todos  los  hermanos 
en  ósculo  santo. 

27  Conjúreos  por  el  Señor,  quef 
esta  carta  sea  leida  á  todos  los 
santos  hermanos. 

28  La  gracia  de  nuestro  Señor 
Jesu-Cristo  sea  con  vosotros.  Amen. 


THE  SEOOND  EPISTLE  OF  PAÜL  THE 

APOSTLE 

tothe 

THESSALONIANS. 

CHAPTER  I. 
■pAUL,  and  Silvanus,  and  Timo- 
-*-^  theus,  unto  the  church  of  the 
Thessalom'ans  in  God  our  Father 
and  the  Lord  Jesus  Christ : 

2  Grace  unto  you,  and  peace,  from 
God  our  Father  and  the  Lord  Jesus 
Christ. 

3  We  are  bound  to  thank  God 
always  for  you,  brethren,  as  it  is 
meet,  because  that  your  faith  grow- 
eth  cxceedingly,  and  the  charify  of 
every  one  of  you  all  toward  each 
other  aboundeth ; 

4  So  that  we  ourselves  glory  in 
you  in  the  churches  of  God  for 
your  patience  and  faith  in  all  your 
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SAN  PABLO 

ÁLOS 

TESALONICENSES. 

CAPITULO  1. 

PABLO,  y  Silvano,  y  Timoteo, 
á  la  iglesia  de  los  Tesaloni- 
censes  que  es  en  Dios  nuestro 
Padre,  y  en  el  Señor  Jesu-Cristo :    • 

2  Gracia  y  paz  á  vosotros  de 
Dios  nuestro  Padre,  y  del  Señor 
Jesu-Cristo. 

3  Debemos  siempre  dar  gracias 
á  Dios  dé  vosotros,  hermanos,  como 
es  digno,,  por  cuanto  vuestra  fé 
va  creciendo,  y  la  caridad  de  cada 
uno  de  todos  vosotros  abunda  entre 
vosotros ; 

4  Tanto,  que  nosotros  mismos 
nos  gloriamos  de  vosotros  en  las 

de  Dios,  de  vuestra  pa- 
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persecutions  and  tribulations  that 
ye  endure : 

5  Which  i8  a  manifest  token  of  the 
righteous  judgment  of  God,  that  ye 
may  be  coiinted  worthy  of  the  king- 
dom  of  God,  f or  which  ye  aJso  suflfer : 

6  Seeing  it  is  a  righteous  thing 
with  God  to  recompense  tríbulation 
to  them  that  trouble  you ; 

I  7  And  to  you  who  are  troubled 
f  rest  with  us,  when  the  Lord  Jesús 
j  shaJl  be  revealed  from  heaven  with 
his  mighty  angels, 

8  In  flaming  fire  taking  venge- 
anee  on  them  that  know  not  God, 
and  that  obey  not  the  gospel  of  our 
Lord  Jesús  Christ : 

9  Who  shall  be  punished  with 
eyerlasting  destruction  from  the 
presence  of  the  Lord,  and  from  the 
glory  of  his  power ; 

10  Wheñ  he  shall  come  to  be 
glorifíed  in  his  saints,  and  to  be 
admired  in  all  them  that  believe 
(because  our  testimony  among  you 
was  believed)  in  that  day. 

11  Wherefore  also  we  pray  always 
for  you,  that  our  God  would  count 
you  worthy  of  this  calling,  and  fiíl- 
fíl  all  the  good  pleasure  oíhü  good- 
nees,  and  the  work  of  iaith  with 
power : 

12  That  the  ñame  of  our, Lord 
Jesús  Oirist  may  be  glorified  in 
you,  and  ye  in  him,  according  to 
the  graoe  of  our  God  and  the  Lord 
Jesús  Christ. 

CHAPTER  II. 

NOW  we  beseech  you,  brethren, 
by  the  coming  of  our  Lord 
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ciencia  y  fé  en  todas  "vuestras 
persecuciones  y  tribulaciones  que 
sufrís : 

5  Una  demostración  del  Justo 
juicio  de  Dios,  para  que  seáis 
tenidos  por  dignos  del  reino  de 
Dios,  por  el  cual  asimismo  par 
deceis. 

6  Porque  e»  justo  para  con  Dios 
pagar  con  tribulación  á  los  que 
06  atribulan ; 

7  Y  á  vosotros,  que  sois  atribu- 
lados dar  reposo  con  nosotros, 
cuando  se  manifestará  el  Beñor 
Jesús  del  cielo  con  ángeles  de 
su  potencia, 

8  Con  llama  de  fuego  para  dar 
el  pjago  á  los  que  no  conocieron 
á  Dios;  ni  obedecen  al  Evangelio 
de  nuestro  Señor  Jesu-Cristo ; 

8  Los  cuales  serán  castigados 
de  eterna  perdición  por  la  pre- 
sencia del  íSeñor,  y  por  la  gloria 
de  su  potencia, 

10  Cuando  viniere  para  ser  glori- 
ficado en  sus  santos,  y  á  hacerse 
admirable  en  aquel  dia  en  todos 
los  que  creyeron:  (por  cuanto 
nuestro  testimonio  ha  sido  creido 
entre  vosotros.) 

11  Por  lo  cual  asimismo  oramos 
siempre  por  vosotros,  que  nuestro 
Dios  os  tenga  por  dignos  de  m 
vocación,  é  hincha  de  bondad  todo 
buen  intento,  y  á  toda  obra  de  fé 
*con  potencia, 

12  Para  que  el  nombre  de  nues- 
tro Señor  JéRu-Cristo  sea  glorifi- 
cado en  vosotros,  y  vosotros  en 
él,  por  la  gracia  de  «nuestro  Dios, 
y  del  Señor  Jesu-Cristo. 

CAPITULO  2. 

EMPEKO  <5s  rogamos,  hermanosi 
cuanto  á  la  venida  de  nuestro 
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Jesús  Qhrist,  and  hy  ovar  gatheríng 
together  unto  him, 

2  That  ye  be  not  soon  shaken  in 
mind,  or  be  troubled,  neither  by 
gpirit,  ñor  by  word,  ñor  by  let- 
ter  as  from  us,  as  that  the  day  of 
Chríst  is  at  hand. 

3  Let  no  man  deceive  you  by  any 
means :  for  that  day  sluiU  not  come, 
except  there  come  a  falling  away 
fírst,  and  that  man  of  sin  be  re- 
vealed,  the  son  of  perdition ; 

4  Who  opposein  and  exalteth 
himself  above  all  that  is  called 
God,  or  that  is  worshipped;  so 
that  he  as  Qoá  sitteth  in  the  tem- 
ple of  Qod,  shewing  himself  that 
neisGoá. 

5  Remember  ye  not,  that,  when  I 
was  yet  with  you,  I  told  you  these 
things? 

6  And  now  ye  know  what  with- 
holdeth  that  he  might  be  revealed 
in  his  time. 

7  For  the  mystery  of  iniquity  doth 
already  work :  only  he  who  now  let- 
teth  wiU  let,  until  he  be  taken  out 
of  the  way. 

8  And  then  shall  that  Wicked  be 
revealed,  whom  the  Lord  shall  con- 
sume with  the  spirit  of  his  mouth, 
and  shall  destroy  with  the  bríght- 
ness  of  his  coming : 

9  Eoen  him,  whose  coming  is  affcer 
the  working  of  Satán  with  all  power 
and  signs  and  lying  wonders, 

10  And  with  all  deceivableness  of 
nnríghteousness  in  them  that  pe- 
rish ;  because  they  received  not  fiíe 
lovo  of  the  truth,  that  they  might 
be  saved. 

11  And  for  this  cause  God  shall 
send  them  strong  delusion,  that 
they  should  believe  a  lie : 
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Señor  Jesu-Cristo,  y  nuestro  re- 
cogimiento á  él, 

2  Que  no  os  mováis  fácilmente 
de  vuestro  sentimiento,  ni  os  con- 
turbáis ni  por  espíritu,  ni  por  palar 
bra,  ni  por  carta  como  nuestra,  como 
que  el  día  del  Señor  esté  cerca. 

3  No  os  engaSe  nadie  en  ninguna 
manera ;  porque  no  vendrá,  sin  que 
venga  antes  la  apostasía,  y  se  mani- 
fieste el  hombre  de  pecado,  el  hijo 
de  perdición, 

4  Oponiéndose,  y  levantándose 
contra  todo  lo  que  se  Uiona  Dios, 
6  que  se  adora ;  tanto  que  se  asien- 
te en  el  templo  de  Dios  como  Dios, 
haciéndose  parecer  Dios. 

5  i  No  06  acordáis  que,  cuando 
estaba  todavía  con  vosotros,  os 
decia  esto  ? 

6  Y  ahora  vosotros  sabéis  lo  que 
U  impide,  para  que  á  su  tiempo 
se  miuiifieste. 

7  Porque  ya  está  obrando  el 
misterio  de  iniquidad:  solamente 
espera  hasta  que  sea  quitado  de 
en  medio  el  que  ahora  impide ; 

8  Y  entonces  será  manifestado 
aquel  inicuo,  al  cual  el  Señor 
matará  con  el  espíritu  de  su  boca, 
y  destruirá  con  el  resplandor  de 
su  venida : 

9  A  aqud  inicuo  cuyo  adveni- 
miento es  según  operación  de  Sa- 
tanás, con  grande  potencia,  y  se- 
ñales, y  milagros  mentirosos, 

10  Y  con  todo  engaño  de  ini- 
quidad obrando  en  los  que  pere- 
cen ;  por  cuanto  no  recibieron 
el  amor  de  la  verdad  para  ser 
salvos. 

11  Por  tanto,  pues,  les  envia 
Dios  operación  de  error,  para  que 
crean  á  la  mentira ;     ^ 
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12  That  they  all  might  be  damned 
who  believed  not  the  truth,  but  had 
pleafiure  in  unrighteousness. 

13  But  we  are  botind  to  give 
thanks  alway  to  God  for  you,  bre- 
thren  beloved  of  the  Lord,  because 
God  hath  from  the  beginning  cho- 
sen  you  to  salvation  through  sanc- 
tifícation  of  the  Spirit  and  belief  of 
the  truth: 

14  Whereunto  he  ealled  you  by 
our  gospel,  to  the  obtaining  of  the 
glory  of  our  Lord  Jesús  Christ. 

15  Tberefore,  brethren,  stand  fast, 
and  hold  the  traditions  which  ye 
have  been  taught,  whether  by  word, 
or  our  epistle. 

16  Now  our  Lord  Jesús  Christ 
himself,  and  God,  even  our  Father, 
which  hath  loved  us,  and  hath  given 
U8  everlasting  consolation  and  good 
hope  through  grace, 

17  Comfort  your  hearts,  and  sta- 
blish  you  in  every  good  word  and 
work. 

CHAPTER  ni. 

FIN  ALL  Y,  brethren,  pray  for  us, 
that  the  word  of  the  Lord  may 
haTe  free  course,  and  be  glorífíed, 
even  as  ü  is  wíth  you : 

2  And  that  we  may  be  delivered 
from  unreasonable  and  wicked 
men :  for  all  men  have  not  faith. 

3  But  the  Lord  is  faithfnl,  who 
shall  stablish  you,  and  keep  you 
&om  evil. 

4  And  we  have  confidence  in  the 
Lord  touching  you,  that  ye  both 
do  and  will  do  the  things  which 
we  command  you. 

5  And  the  Lord  direct  your  hearts 
into  the  love  of  God,  and  into  the 
patient  waiting  for  Christ. 
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I  12  Para  que  sean  condenados 
todos  los  que  no  creyeron  á  la 
verdad,  antes  consintieron  á  la 
iniquidad. 

13  Mas  nosotros  debemos  dar 
siempre  gracias  á  Dios  por  vos- 
otros, hermanos  amados  del  Señor, 
de  que  Dios  os  haya  escogido 
desde  el  principio  para  salud,  por 
la  santificación  del  Espíritu  y  fé 
de  la  verdad : 

14  A  lo  cual  os  Uamd  por  nuestro 
Evangelio,  para  alcanzar  la  gloria 
de  nuestro  Señor  Jesu-Cristo. 

15  Así  que,  hermanos,  estad  fir- 
mes, y  retened  la  doctrina  que 
habéis  aprendido,  sea  por  pala- 
bra, 6  por  carta  nuestra, 

16  Y  el  mismo  Señor  nuestro 
Jesu-Cristo,  y  Dios  y  Padre  nues- 
tro, el  cual  nos  amd,  y  nos  dio  con- 
solación eterna,  y  buena  esperanza 
por  gracia, 

17  Consuele  vuestros  corazones, 
y  os  confirme  en  toda  buena  pala- 
bra y  obra. 

CAPITULO  3. 

RESTA,  hermanos,  que  oréis 
por  nosotros,  que  la  pala- 
bra del  Señor  corra  y  sea  glorifi- 
cada así  como  entre  vosotros : 

2  Y  que  seamos  librados  de  hom- 
bres importunos  y  malos;  porque 
no  es  de  todos  la  fé. 

3  Mas  fiel  es  el  Señor,  que  os 
confirmará  y  guardará  de  mal. 

4  Y  tenemos  confianza  de  vosotros 
en  el  Señor,  que  hacéis  y  haréis  lo 
que  os  hemos  mandado. 

5  Y  el  Señor  enderece  vuestros 
corazones  en  el  amor  de  Dios,  y 
en  la  paciencia  de  Cristo. 
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6  Now  "we  Gommand  you,  bre- 
thren,  in  the  ñame  of  our  Lord 
Jesus  Chríst,  that  ye  withdraw 
yourselves  from  every  brother  that 
walketh  disorderly,  and  not  after 
the  tradition  whicfa  he  received 
of  os. 

7  For  yourselves  know  how  ye 
ought  to  follow  US :  for  we  behav- 
ed  not  ourselves  disorderly  among 
you; 

8  Neither  did  we  eajb  any  man's 
bread  for  nought;  but  wrought 
with  labour  and  travail  ni^t  and 
day,  that  we  might  not  be  charge- 
able  to  any  of  you : 

9  Not  becÍEiuse  we  have  not  power, 
but  to  make  ourselves  an  ensample 
unto  you  to  follow  us. 

10  For  even  when  we  were  with 
you,  this  we  commanded  you,  that 
if  any  would  not  work,  neither 
should  he  eat. 

,  11  For  we  hear  that  there  are 
some  which  walk  among  you  dis- 
orderly, working  not  at  Sil,  but  are 
busybodies. 

12  Now  them  that  are  such  we 
command  and  exhort  by  our  Lord 
Jesus  Chríst,  that  with  quietness 
they  work,  and  eat  their  own  bread. 

13  But  ye,  brethren,  be  not  weary 
in  well  doing. 

14  And  if  any  man  obey  not  our 
word  by  this  epistle,  note  that  man, 
and  have  no  company  with  him, 
that  he  may  be  ashamed. 

15  Yet  count  him  not  as  an  enemy, 
but  admonish  ?Utn  as  a  brother. 

16  Now  the  Lord  of  peace  him- 
self  give  you  peace  always  by  all 
means.  The  Lord  be  with  you 
aU. 

17  The  salutation  of  Paul  with 
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6  Empero  os  denunciamos,  her- 
manos, en  el  n'ombre  de  nuestro 
Señor  Jesu-Gristo,  que  os  apartéis 
de  todo  hermano  que  anduviere 
fuera  de  orden,  y  no  conforme 
á  la  doctrina  que  recibieron  dé 
nosotros: 

7  Porque  vosotros  mismos  sabéis 
de  qué  manera  debéis  imitamos: 
porque  no  anduvimos  desordena- 
damente entre  vosotros, 

8  Ni  comimos  el  pan  de  ninguno 
de  balde;  antes  obrando  con  tra- 
bajo y  fatiga  de  noche  y  de  dia, 
por  no  ser  gravosos  á  ning^uno 
de  vosotros ; 

,9  No  porque  no  tuviésemos  potes- 
tad, sino  por  daros  en  nosotros  un 
dechado,  para  que  nos  imitaseis. 

10  Porque  aun  estando  con  vos- 
otros os  denunciamos  esto:  Que 
si  alguno  no  quisiere  trabajar,  tam- 
poco coma. 

11  Porque  oimos  que  anclan  al- 
gunos entre  vosotros  fuera  de  tfrden, 
no  trabajando  en  nada,  sino  ocu- 
pados en  curiosear : 

12  Y  á  los  tales  requerimos  y 
roemos  por  nuestro  Señor  Jesu- 
cristo, que  trabajando  con  reposo» 
coman  su  pan. 

13  Y  vosotros,  hermanos,  no  os 
canséis  de  hacer  bien. 

14  Y  si  alguno  no  obedeciere  á 
nuestra  palabra  por  carta,  noted  al 
tal,  y  no  os  juntéis  con  él,  para  que 
se  avergüence. 

15  Mas  no  lo  tengáis  como  á 
enemigo;  sino  amonestadle  como 
á  hermano. 

16  Y  el  mismo  Señor  de  paz  os  dé 
siempre  paz  en  toda  manera.  El 
Señor  sea  con  todos  vosotros. 

17  Salud  de  mi  man%  Pablo ;  que 
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mine  own  hand,  which  is  the  tokcn 
in  every  epistle :  so  I  write. 
18  The  grace  of  our  Lord  Jesús 
Christ  beYfiih  you  all.  Amen. 


^  The  Becond  epistle  to  the  Theesalonians 
waa  writteu  from  Athens. 
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es  mi  signo  en  toda  carta  mia.  Así 
escribo. 

18  La  gracia  de  nuestro  Señor 
Jesu-Crísto  sea  con  todos  vosotros. 
Amen. 

La  fiegtmda  epíviola  á.  los  Tesalonicenaet 
fué  escrita  de  Atenas. 


THE  FIRST  EPISTLE  OF  PAUL  THE 

AP06TLE 

TO 

TIMOTHY. 
CHAPTEK  L 
"IXAÜL,  an  apostle  of  Jesns  Chríst 
^  by  the  commandment  of  God 
our  Saviour,  and  Lord  Jesús  Christ, 
tchich  is  our  hope  ; 

2  Unto  Timothy,  my  o^'n  son  in 
the  faith :  Grace,  mercy,  and  peaoe, 
from  God  our  Fatiier  and  Jesús 
Christ  our  Lord. 

3  As  I  besought  thee  to  abide 
still  at  Ephesus,  when  I  went  in- 
to  Macedonia,  that  thou  mightest 
eharge  some  that  they  teach  no 
other  doctrine, 

4  Neither  give  heed  to  fables  and 
endless  genealogies,  which  minister 
questions,  rather  than  godly  edify- 
ing  ^hich  is  in  faith :  so  do, 

6  Now  the  end  of  the  command- 
ment is  charity  out  of  a  puré  heart, 
and  of  a  good  conscience,  and  of 
ísÁik  ui^eigned: 

6  From  Vhich  some  having  swerv- 
ed  have  tumed  aside  unto  vain 
jangling; 

.7  Desiring  to  be  teachers  of  the 
law;  understanding  neither  what 
they  say,  ñor  ^^hereof  they  aflirm 
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SAN  PABLO 

TIMOTEO. 

CAPITULO  1. 
T>ABLO,  apóstol  de  Jesu-Cristo 
^    por   la    ordenación   de    Dios 
nuestro  Salvador,  y  del  Señor  Jesu- 
Cristo,  nuestra  esperanza. 

2  A  Timoteo,  verdadero  hijo  en 
la  fé:  Gracia,  misericordia  y  paz 
de  Dios  nuestro  Padre,  y  de  Cristo 
Jesús  nuestro  Señor.  ; 

3  Como  te  roguó  que  te  quedases 
en  Efeso,  cuando  partí  para  Mace^ 
donia,  para  que  requirieses  á  al- 
gimos  que  no  enseñen  diversa  doc-^ 
trina, 

4  Ni  presten  atención  á  fábulas  y 
genealogías  sin  término,  que  antes 
engendran  cuestiones  que  la  edifi- 
cación de  Dios,  que  es  por  fé,  an  te 
encargo  ahora. 

5  Pues  el  fin  del  mandamiento  es 
la  caridad  nacida  de  corazón  limpio, 
y  de  buena  conciencia,  y  de  fé  no 
fingida : 

6  De  lo  cual  distrayéndose  al- 
gunos, se  apartaron  á  vanas  plá- 
ticas ; 

7  Queriendo  ser  doctores  de  la  ley, 
sin  entender  ni  lo  que  hablan,  ni  lo 
que  afirman. 
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8  But  we  know  that  the  law  is 
good,  if  a  man  use  it  lawfolly ; 

9  Knowing  this,  tfaat  the  law  íb 
not  made  for  a  righteous  man,  but 
for  the  lawless  and  disobedient,  for 
the  imgodly  and  for  sinners,  for  un- 
holy  and  profiíne,  for  murderers  of 
fathers  and  murderers  of  mothers, 
for  manslayers, 

10  For  whoremongers,  for  them 
that  denle  themselves  with  man- 
kind,  for  menstealers,  for  liars,  for 
perjured  persons,  and  if  there  be 
any  other  thing  that  is  contrary 
to  sound  doctrine ; 

11  According  to  the  glorious  gos- 
pel  of  the  blessed  God,  which  was 
commítted  to  my  trust. 

12  And  I  thank  Christ  Jesús  our 
Lord,  who  hath  enabled  me,  for 
that  he  counted  me  faithfnl,  put- 
ting  me  into  the  ministry ; 

18  Who  was  before  a  bksphemer, 
and  a  persecutor,  and  injurious: 
but  I  obtained  mercy,  because  I 
did  it  ignorantly  in  unbelief. 

14  And  the  grace  of  our  Lord  was 
exceeding  abundant  with  faith  and 
love  which  is  in  Christ  Jesús. 

15  This  M  a  faithful  saying,  and 
worthy  of  all  acceptation,  that 
Christ  Jesús  carne  into  the  world 
to  save  sinners;  of  whom  I  am 
chief. 

36  Howbeit  for  this  cause  I  ob- 
tained mercy,  that  in  me  first  Je- 
sús Christ  might  shew  forth  all 
longsuffering,  for  a  pattem  to  them 
which  should  hereañér  believe  on 
him  to  life  everlasting. 

17  Now  unto  the  King  etemal, 
immortal,  invisible,  the  only  wise 
God,  he  honour  and  glory  for  ever 
and  ever.   Amen, 
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8  Sabemos  empero  que  la  ley  es 
buena,  si  alguno  usa  de  ella  legíti- 
mamente ; 

9  Conociendo  esto,  que  la  ley  no 
es  puesta,  para  el  justo,  sino  para 
los  injustos,  y  para  los  desobedien- 
tes, para  los  impíos  y  x)ecadore8, 
para  los  malos  y  profanos,  para  los 
parricidas  y  matricidas,  para  los 
homicidas, 

10  Para  los  fornicarios,  para  los 
sodomitas,  para  los  ladrones  de 
hombres,  para  los  mentirosos  y 
perjuros,  y  si  hay  alguna  otra  cosa 
contraria  á  la  sana  doctrina, 

11  Según  el  Evangeho  de  la  gloría 
del  Dios  bendito,  el  cual  á  mí  me 
ha  sido  encargado. 

12  Y  doy  gracias  al  que  me  forti- 
ficó, á  Ciísto  Jesús  nuestro  Señor, 
de  que  me  tuyo  por  ñel,  poniéndome 
en  el  ministerio ; 

13  Habiendo  sido  antes  blasfemo,  y 
perseguidor,  é  injuriador :  mas  ftaí 
recibido  á  misericordia,  porque  lo 
hice  con  ignorancia  en  incredulidad. 

14  Mas  £t  gracia  de  nuestro  Señar 
fué  más  abundante  con  la  fé  y  amor 
que  es  en  Cristo  Jesús. 

15  Palabra  fiel,  y  digna  de  ser 
recibida  de  todos:  Que  Cristo  Jesns 
vino  al  mundo  para  salvar  á  los 
pecadores,  de  los  cuales  yo  soy  el 
primero;  • 

16  Mas  por  esto  luí  recibido  á 
misericordia,  para  que  JesurCristo 
mostrase  en  mí  el  primero  toda  <» 
clemencia,  para  ejemplo  de  los  que 
habían  de  creer  en  él  para  vida 
eterna. 

17  Por  tanto  al  Rey  de  siglos» 
inmortal,  invisible,  al  solo  sabio 
Dios,  sea  honor  y  gloria  x>or  siglos 
de  los  siglos.   Amen.  . 
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18  ThÍ8  clmrge  I  commit  unto 
thee,  son  Timothy,  according  to 
the  prophecies  which  went  before 
on  thee,  that  thou  by  them  might- 
est  war  a  good  warfare ;. 

19  Holding  faith,  and  a  good  con- 
science;  which  some  having  put 
away  conceming  faith  have  made 
shipwreck : 

20  Of  whom  is  HymenaBUg  and 
Alexander ;  whom  I  have  delivered 
unto  Satán,  that  they  may  leam 
not  to  blaspheme. 

CHAPTER  II. 

T  EXHORT  therefore,  that,  first 
-■-  of  all,  supplications,  prayers,  in- 
tercessions,  and  giving  of  thanks, 
be  made  for  all  men ; 
2  For  kings,  and  for  all  that  are 
in  authority ;  that  we  may  lead  a 
quiet  and  peaceable  life  in  all  god- 
]ine88  and  honesty. 
.  3  For  this  w  good  and  aceeptable 
in  the  sight  of  God  our  Saviour ; 

4  Who  will  have  all  men  to  be 
Baved,  and  to  come  unto  the  know- 
ledge  of  the  truth. 

5  For  there  is  one  God,  and  one 
mediator  betweeñ  God  and  men, 
the  man  Christ  Jesús ; 

6  Who  gave  himself  a  ransom  for 
all,  to  be  testified  in  due  time. 

7  Whereunto  I  am  ordained  a 
preacher,  and  an  apostle,  (I  speak 
the  truth  in  Christ,  and  lie  not;) 
a  teacher  of  the  Gentiles  in  faith 
and  verity. 

8  I  will  therefore  that  men  pray 
every  where,  lifting  up  holy  hands, 
without  wrath  and  doubting. 

9  In  like  manner  also,  that  women 
aÁom  themselves  in  modest  apparel, 
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18  Este  mandamiento,  hijo  Timo- 
teo, te  encai*go,  para  que,  conformo 
á  las  profecías  pasadas  de  tí,  milites 
por  ellas  buena  milicia ; 

19  Manteniendo  la  fé  y  buena 
conciencia,  la  cual  echando  de  sí 
algunos,  hicieron  naufragio  en  Ig? 
fá: 

20  De  los  cuales  son  Hymenéo  y 
Alejandro,  que  entregué  á  Satanás, 
para  que  aprendan  á  no  blasfemar. 

CAPITULO  2. 

AMONESTO,  pues,  ante  todas 
-^  cosas,  que  se  hagan  rogativas, 
oraciones,  peticiones,  hacimientos 
de  gracias,  por  todos  los  hombres ; . 

2  Por  los  reye^,  y  por  todos  los 
que  están  en  eminencia,  pai'a  que 
vivamos  quieta  y  reposadamente 
en  toda  piedad  y  honestidad.         ; 

3  Porque  esto  es  bueno  y  agrada- 
ble delante  de  Dios  nuestro  Sal^ 
vador ; 

4  El  cual  quiere  que  todos  los 
hombres  sean  salvos,  y  que  vengan 
al  conocimiento  de  la  verdad. 

6  Porque  hay  un  Dios ;  asimismo 
un  Mediador  entre  Dios  y  los  hom- 
bres, Jesu-Cristo  hombre ; 

6  El  cual  se  dio  á  sí  mismo  en 
precio  del  rescate  por  todos,  para 
testimonio  en  sus  tiempos ; 

7  De  lo  que  yo  soy  puesto  pot 
predicador  y  apóstol,  (digo  verdad 
en  Ci'isto,  no  miento ;)  doctor  de  los 
Gentiles  en  fidelidad  y  verdad. . 

8  Quiero,  pues,  que  los  hombres 
oren  en  todo  lugar,  levantando 
manos  limpias,  sin  ira  ni  contienda. 

9  Asimismo  también  las  mujeres, 
ataviándose  en  habito  honesto,  cgn 
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•with  shamefacedness  and  sobriety ; 
not  with  broided  hair,  or  gold,  or 
pearls,  or  costly  array ; 

10  But  (which  becometh  women 
professing  godliness)  with  good 
works. 

11  Let  the  woman  learü  in  silence 
with  all  subjection. 

12  But  I  suffer  not  a  woman  to 
teach,  ñor  to  usurp  authority  over 
the  ijaan,  but  to  be  in  silence. 

13  Por  Adam  was  first  formed, 
thefn  Eve. 

14  And  Adam  was  not  deceived, 
but  the  woman  being  deceived  was 
in  the  transgression. 

15  Notwithstanding  she  shall  be 
saved  in  childbearing,  if  they  con- 
tinué in  faith  and  charity  and  holi- 
ness  with  sobriety. 

€HAPTER  in. 

rpHIS  Í8  a  true  saying,  If  a  man 
-■-  dcsire  the  oflSce  of  a  bishop,  he 
desireth  a  good  work. 

2  A  bishop  then  must  be  blame- 
less,  the  husband  of  one  wife,  vigi- 
lan^  sober,  of  good  behaviour,  given 
to  hospitality,  apt  to  teach ; 

3  Not  given  to  wine,  no  striker, 
not  greedy  of  filthy  lucre ;  but  pa- 
tient,  not  a  brawler,  not  covetous; 

4  One  that  ruleth  well  his  own 
house,  having  his  children  in  sub- 
jection with  all  gravity ; 

5  (For  if  a  man  know  not  how 
to  rulé*  his  own  house,  how  shall  he 
take  care  of  the  church  of  God  ?) 

6  Not  a  novice,  lest  being  lifted 
up  with  pride  he  fall  into  the  con- 
demnation  of  the  devil. 

7  Moreover  he  must  have  a  good 
report  of  them  which  are  without ; 
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vergüenza  y  modestia ;  no  con  ca- 
bellos encrespados,  ú  oro,  6  perlas, 
ó  vestidos  costosos. 

10  Sino  de  buenas  obras,  como 
conviene  á  mujeres  que  profesan 
piedad. 

11  La  mujer  aprenda  en  silencio, 
con  toda  sujeción. 

12  Porque  no  permito  á  la  mujer 
enseñar,  ni  tomar  autoridad  sobre 
el  hombre,  sino  estar  en  silencio. 

13  Porque  Adam  fué  fommdo  el 
primero ;  después  Eva. 

14  Y  Adam  no  fiíé  engañado ;  sino 
la  mujer,  siendo  seducida.  Tino  .á 
ser  envuelta  en  transgresión. 

15  Empero  se  salvará  engendran- 
do hijos,  si  permaneciere  en  la  fe 
y  caridad,  y  en  santidad,  y  modes- 
tia. 

CAPITULO  3. 

P ALABEA  fiel;  Si  alguno  ape- 
tece obispado,  buena  obra  desea. 

2  Conviene,  pues,  que  el  obispo 
sea  irreprensible,  marido  de  una 
sola  mujer,  solícito,  templado,  com- 
puesto, hospedador,  apto  para  en- 
señar; 

3  No  amador  del  vino,  no  heridor, 
no  codicioso  de  torpes  ganancias, 
sino  moderado ;  no  litigioso,  ajeno 
de  avaricia : 

4  Que  gobierno  bien  su  casa,  que 
tenga  sus  hijos  en  sujeción  con  toda 
honestidad ; 

5  (Porque  el  que  no  sabe  gobernar 
su  casa,  ¿  comd  cuidara  de  la  igle- 
sia de  Dios?) 

6  No  un  neófito,  porque  inflándose 
no  caiga  en  juicio  del  diablo. 

7  También  conviene  que  tenga 
buen  testimonio  de  los  extraños; 
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lest  he  fall  into  reproach  and  the 
snare  of  the  devil. 

8  Likewise  miíst  the  deacons  he 
grave,  not  doubletongued,  not  given 
to  miich  wine,  not  greedy  of  filthy 
lucre; 

9  Holding  the  mystery  of  the  faith 
in  a  puré  conscience. 

10  And  let  these  also  first  be  prov- 
ea ;  then  let  them  use  the  office  of 
a  deacon,  heing  found  blameless. 

11  Even  80  musí  their  wives  he 
grave,  not  slanderers,  sober,  faith- 
ful  in  all  things. 

12  Let  the  deacons  be  the  hus- 
bands  of  one  wife,  ruling  their 
children  and  their  own  houses  well. 

13  For  they  that  have  used  the 
office  of  a  deacon  well  purchase  to 
themselves  a  good  degree,  and  great 
holdness  in  the  faith  which  is  in 
Ghrist  Jesús. 

14  These  things  write  I  unto  thee, 
hoping  to  come  unto  thee  shortly : 

16  But  if  I  tarry  long,  that  thou 
mayest  know  how  thou  oughtest  to 
behave  thyself  in  the  house  of  God, 
•which  is  the  church  of  the  living 
God,  the  pillar  and  ground  of  the 
tmth. 

16  And  without  controversy  great 
is  the  mystery  of  godliness :  God 
was  manifest  in  the  flesh,  justifíed 
in  the  Spirit,  seen  of  angels,  preach- 
ed  unto  the  Gentiles,  believed  on  in 
the  world,  received  up  into  glory. 


CHAPTEK  IV. 

NOW  the  Spirit  speaketh  ex- 
pressly,  that  in  the  latter  times 
some  shall  depart  from  the  faith, 
givin^  heed  to  seducing  spirits,  and 
doctnnes  of  devils ; 
Cía 
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porque  no  caiga  en  afrenta  y  en 
lazo  del  diablo. 

8  Los  diáconos  asimismo  deben  ser 
honestos,  no  bilingües,  no  dados  á 
mucho  vino,  no  aimidores  de  torpes 
ganancias ; 

9  Que  tengan  el  misterio  de  la  fé 
con  limpia  conciencia. 

10  Y  estos  también  sean  antes 
probados;  y  asi  ministren,  si  fue- 
ren sin  crimen. 

11  Las  mujeres  asimismo  honestas, 
no  detractoras,  templadas,  fieles  en 
todo. 

12  Los  diáconos  sean  maridos  do 
ima  sola  mujer,  que  gobiernen  bien 
sus  hijos  y  sus  casas. 

13  Porque  los  que  bien  ministra- 
ren, ganan  para  sí  buen  grado,  y 
mucha  confianza  en  la  fé  que  es  en 
Cristo  Jesús. 

14  Esto  te  escribo  con  esperanza 
que  iré  presto  á  tí : 

16  Y  si  no  fuere  tan  presto,  para 
que  sepas  cómo  te  conviene  conver- 
sar en  la  casa  de  Dios,  que  es  la 
iglesia  del  Dios  vivo,  columna  y 
apoyo  de  la  verdad. 

16  Y  sin  contradicción,  grande  es 
el  misterio  de  la  piedad :  Dios  ha 
sido  manifestado  en  carne ;  ha  sido 
justificado  con  el  Espíritu ;  ha  sido 
visto  de  los  ángeles ;  ha  sido  predi- 
cado á  los  Gentiles ;  ha  sido  creído 
en  el  mundo;  ha  sido  recibido  en 
gloria. 

CAPITULO  4. 

Tj^MPEEO  el  Espíritu  dice  mani- 
■^  fiestamente,  que  en  los  venide- 
ros tiempos  algunos  apostatarán  de 
la  fé,  escuchando  á  espíritus  do 
error,  y  á  doctrinas  de  demonios ; 
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'  2  Speaiking  lies  in  hypocrisy ;  hav- 
ing  their  conscience  seaxed  with  a 
hot  iron ; 

3  Forbidding  to  marry,  and  com- 
manding  to  abstain  from  meats, 
which  God  hath  created  J»  be  re- 
ceived  witfa  thanksgiving  of  them 
which  believe  and  Imow  the  truth, 

4  For  every  ereature  of  God  is 
good,  and  nothing  to  be  refused,  if 
it  be  received  with  thanksgiving : 

6  For  it  is  sanctified  by  the  word 
of  God  and  prayer. 

6  If  thou  put  the  brethren  in  re- 
membrance  of  these  things,  thou 
shalt  be  a  good  minister  of  Jesús 
Christ,  nourished  up  in  the  words 
of  faith  and  of  good  doctrine,  where- 
unto  thou  hast  attained. 

7  But  refuse  profane  and  oíd  wiyes' 
fables,  and  exercise  thyself  raiher 
unto  godliness. 

8  For  bodily  exercise  profiteth 
little:  but  godliness  is  profítable 
unto  all  things,  having  promise  of 
the  life  that  now  is,  and  of  that 
which  is  to  come. 

9  This  i8  a  faithful  saying  and 
worthy  of  all  acceptation. 

10  For  therefore  we  both  labour 
and  suflfer  reproach,  because  we 
trust  in  the  living  God,  who  is  the 
Saviour  of  all  men,  specially  of 
those  that  believe. 

11  These  things  command  and 
teach. 

12  Let  no  man  despise  thy  youth; 
but  be  thou  an  example  of  the  be- 
lievers,  in  word,  in  conversation,  in 
charity,  in  spirit,  in  faith,  in  purity. 

13  Till  I  come,give  attendance  to 
reading,  to  exhortation,  to  doctrine. 
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2  Que  con  hipocresía  hablarán 
mentira,  teniendo  cauterizada  la 
conciencia : 

3  Que  prohibirán  casarse,  y  man- 
darán abstenerse  de  las  viandas 
que  Dios  crió  jpara  que  con  haci- 
miento  de  gracias  participasen  de 
ellas  los  fíeles,  y  los  que  han  cono- 
cido la  verdad. 

4  Porque  todo  lo  que  Dios  crió  e« 
bueno,  y  nada  hay  que  desechar, 
tomándose  con  hacimiento  de  gra- 
cias: 

6  Porque  por  la  palabra  de  Dios, 
y  por  la  oración  es  santificado. 

6  Si  esto  propusieres  á  los  herma- 
nos, serás  buen  ministro  de  Jesu- 
cristo, criado  en  las  palabras  de  la 
fé  y  de  la  buena  doctrina,  la  cual 
has  alcanzado. 

7  Mas  las  fábulas  profanas  y  de 
viejas  desecha,  y  ejercítate  para  la 
piedad. 

8  Porque  el  ejercicio  corporal  para 
poco  es  provechoso ;  mas  la  piedad 
para  todo  aprovecha,  pues  tiene 
promesa  de  esta  vida  presente  y 
de  la  venidera. 

9  Palabra  fiel  e»  esta,  y  digna  de 
ser  recibida  de  todos. 

10  Que  por  esto  aun  trabajamos, 
y  sufrimos  oprobios,  porque  espe- 
ramos en  el  Dios  viviente,  el  cual 
es  Salvador  de  todos  los  hombres^ 
mayormente  de  los  que  creen. 

11  Esto  manda  y  enseña. 

12  Ninguno  tenga  en  poco  tu  ju- 
ventud; pero  só  ejemplo  de  loe 
fieles  en  palabra,  en  conversación, 
en  caridad,  en  espíritu,  en  fé,  en 
limpieza. 

13  Entretanto  q^oFWyleocüpate 
ep  leer,  en  exhortar,  en  enseñar. 
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14  Neglect  not  the  gift  that  ¡s  in 
thee,  which  was  given  thee  by  pro- 
phecy,  with  the  laying  on  of  the 
hands  of  the  presbytery. 

15  Medítate  upon  these  things; 
give  thyself  whoUy  to  them ;  that 
8iy  profítíng  may  appear  to  cdl. 

16  Take  heed  unto  thyself,  and  un- 
to the  doctrine ;  continué  in  them: 
for  in  doing  this  thon  shalt  both 
save  thyself,  and  tiiem  that  hear 
thee. 

CHAPTEE  V. 

REBUKE  not  an  eider,  but  in- 
treat  him  as  a  father;  and  the 
youn^r  men  as  brethren ; 

2  The  eider  women  as  mothers; 
the  younger  as  «sisters,  with  all 
purity. 

3  Honour  widows  that  are  widows 
indeed. 

4  But  if  any  widow  have  children 
or  nephcws,  let  them  leam  first  to 
shew  piety  at  home,  and  to  requite 
their  parents :  for  that  is  good  and 
acceptable  before  GK)d. 

6  Now  she  that  is  a  widow  in- 
deed, and  desoíate,  trusteth  in  God, 
and  continueth  in  supplications  and 
prayers  night  and  day. 

6  But  she  that  liveth  in  pleasure 
is  dead  while  she  liveth. 

7  And  these  things  give  in  charge, 
that  theymaybe  blameless. 

8  But  if  any  próvido  not  for  his 
own,  and  specially  for  those  of  his 
own  house,  he  hath  denied  the  faith, 
and  is  worse  than  an  infidel. 

9  Let  not  a  widow  be  taken  into 
the  number  under  threescore  years 
oíd,  having  been  the  wife  of  one 
man, 

10  Well   reported   of  for    good 
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14  No  descuides  el  don  que  está 
en  tí,  que  te  es  dado  por  profecía 
con  la  imposición  de  las  manos  del 
presbiterio. 

15  Medita  estas  cosas;  ocúpate 
en  ellas;  para  que  tu  aprovecha* 
miento  sea  manifiesto  á  todos. 

16  Ten  cuidado  de  tí  mismo  y  de 
la  doctrina ;  persiste  en  ello ;  pues 
haciendo  esto,  á  ti  mismo  salvarás 
y  á  los  que  te  oyeren. 

CAPITULO  5. 

NO  reprendas  al  anciano,  sino 
exhórtale  como  á  padre :  á  los 
más  jóvenes,  como  á  hermanos ; 

2  A  las  ancianas,  como  á  madres ; 
á  las  jovencitas,  como  á  hermanas, 
con  toda  pureza. 

3  Honra  á  las  viudas  que  en  ver-» 
dad  son  viudas. 

4  Pero  si  alguna  viuda  tuviere 
hijos,  6  nietos,  aprendan  primero  á 
gobernar  su  casa  piadosamente,  y 
á  recompensar  á  sus  padres:  por- 
que esto  es  lo  honesto  y  agradable 
delante  de  Dios. 

5  Ahora  la  que  en  verdad  es  viuda 
y  solitaria,  espera  en  Dios,  y  es  dili- 
gente en  suplicaciones  y  oraciones 
noche  y  dia. 

6  Pero  la  que  vive  en  delicias, 
viviendo  está  muerta. 

7  Denuncia  pues  estas  cosas,  para 
que  sean  sin  reprensión. 

8  Y  si  alguno  no  tiene  cuidado  de 
los  suyos,  y  mayormente  de  los  de 
su  casa,  la  fé  negó,  y  es  peor  que 
un  infiel. 

9  La  viuda  sea  puesta  en  especial 
clase  no  menos  que  de  sesenta  años: 
que  haya  sido  esposa  de  un  solo 
marido ; 

10  Que  tenga  testimonio  en  bue- 
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works;  if  she  have  brought  up 
children,  if  she  have  lodged  stran- 
gers,  if  she  have  washed  the  saints' 
feet,  if  she  have  relieved  the  aflflict- 
ed,  if  she  have  diligently  foUowed 
every  good  work. 

11  But  the  younger  widows  re- 
fuse :  for  when  they  have  begun  to 
wax  wanton  against  Christ,  they 
will  marry ; 

12  Having  damnation,  because  they 
have  cast  off  their  first  faith. 

13  And  withal  they  learn  to  he 
idle,  wandering  about  from  house 
to  house;  and  not  only  idle,  but 
tattlers  ako  and  busybodies,  speak- 
ing  things  which  they  ought  not. 

14 1  will  therefore  that  the  younger 
women  marry,  bear  children,  guide 
the  house,  give  none  occasion  to^the 
adversary  to  speak  reproachfully. 

15  For  some  are  already  tumed 
aside  after  Satán. 

16  If  any  man  or  woman  that 
believeth  have  widows,  let  them 
relieve  them,  and  let  not  the  church 
be  charged;  that  it  may  relieve 
them  that  are  widows  indeed. 

17  Let  the  elders  that  rule  well 
be  counted  worthy  of  double  ho- 
nour,  especially  they  who  labour 
in  the  word  and  doctrine. 

18  For  the  scripture  saith,  Thou 
shalt  not  muzzle  the  ox  that  tread- 
eth  out  the  com.  And,  The  labourer 
i8  worthy  of  his  reward. 

19  Against  an  eider  receive  not 
an  aceusation,  but  before  two  or 
three  witnesses. 

20  Them  that  sin  rebuke  before 
all,  that  others  also  may  fear. 

21  T  charge  thee  before  God,  and 
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ñas  obras;  si  crió  Uen  ms  hijos; 
si  ha  ejercitado  la  hospitalidad; 
si  ha  lavado  los  pies  de  los  santos ; 
si  ha  socorrido  á  los  afligidos;  si 
ha  seguido  toda  buena  obra. 

11  Pero  viudas  más  jóvenes  no 
admitas;  porque  después  de  bar 
cerse  licenciosas  contra  Cristo, 
quieren  casarse : 

12  Condenadas  ya,  por  haber  fal- 
seado la  primera  fé. 

13  Y  aun  también  se  acostum- 
bran, hechas  ociosas,  á  andar  de 
casa  en  casa ;  y  no  solamente  ocio- 
sas, sino  también  parleras  y  curio- 
sas, hablando  lo  que  no  conviene. 

14  Quiero,  pues,  que  las  que  son 
jóvenes  se  casen;  crien  hijos,  go- 
biernen la  casa;  que  ninguna  oca- 
sión den  al  adversario  para  mal- 
decir. 

15  Porque  ya  algunas  han  vuelto 
atrás  en  pos  de  Satanás. 

16  Si  algún  fiel  ó  alguna  ñel  tiene 
viudas  manténgalas,  y  no  sea  gra- 
vada la  iglesia ;  á  fin  de  que  Imya 
lo  suñciente  para  las  que  de  verdad 
son  viudas. 

17  Los  ancianos  que  gobiernan 
bien,  sean  tenidos  por  dignos  de 
doblada  honra;  mayormente  los 
que  trabajan  en  predicar  y  ense- 
ñar. 

18  Porque  la  escritura  dice:  No 
embozarás  al  buey  que  trilla.  Y: 
Digno  es  el  obrero  de  su  jornal. 

19  Contra  el  anciano  no  recibas 
acusación  sino  con  dos  ó  tres  tes- 
tigos. 

20  A  los  que  pecaren,  repréndelos 
delante  de  todos,  para  que  los  otros 
también  teman. 

21  Te  requiero  delante  de  Dios  y 
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the  Lord  Jesús  Christ,  and  tiie 
elect  angels,  that  thou  observe  these 
thingB  without  prefemng  one  be- 
fore  another,  doing  nothing  by  par- 
tiality. 

22  Lay  hands  suddenly  on  no 
man,  neither  be  partaker  of  other 
men's  sins :  keep  thyself  puré. 

23  Drínk  no  longer  water,  but  use 
a  Kttle  wine  for  thy  stomach's  sake 
and  thine  often  infirmities. 

24  Some  men's  sins  are  open  be- 
forehand,  going  before  to  judgment ; 
and  some  men  they  follow  after. 

25  Likewise  also  the  good  works 
qf  some  are  manifest  beforehand; 
and  they  that  are  otherwise  eannot 
behid. 

CHAPTER  VI. 

LET  as  many  servants  as  are  un- 
der  the  yoke  count  their  own 
masters  worthy  of  all  honour,  that 
the  ñame  of  God  and  /«'«doctrine 
be  not  blasphemed. 

2  And  they  that  have  believing 
masters,  let  them  not  despise  them, 
because  they  are  brethren ;  but  ra- 
ther  do  tfiem  service,  because  they 
are  feithful  and  beloved,  partakers 
of  the  benefit.  These  things  teach 
and  exhort. 

3  If  any  man  teach  otherwise,  and 
consent  not  to  wholesome  words, 
even  the  words  of  our  Lord  Jesús 
Christ,  and  to  the  doctrine  which 
is  according  to  godliness ; 

•  4  He  is  proud,  knowing  nothing, 
but  doting  about  questions  and 
strifes  of  words,  whereof  cometh  en- 
vy,  strife,  railings,  evil  surmisings, 
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del  Señor  Jesu-Cristo,  y  de  sus  án^ 
geles  escogidos,  que  guardes  estas 
cosas  sin  perjuicio  de  nadie,  que 
nada  hagas  inclinándote  á  la  una 
parte. 

22  No  impongas  de  ligero  las  ma- 
nos á  alguno,  ni  comuniques  en 
pecados  ajenos :  consérvate  en  lim- 
pieza. 

23  No  bebas  de  aquí  adelante 
agua,  sino  usa  de  un  poco  de  vino 
por  causa  del  estómago,  y  de  tus 
continuas  enfermedades. 

24  Los  pecados  de  algunos  hom- 
bres antes  que  vengan  dios  á  juicio, 
son  manifiestos;  mas  á  otros  les 
vienen  desjpues. 

25  Asimismo  las  buenas  obras 
antes  son  manifiestas ;  y  las  que 
son  de  otra  manera,  no  pueden  es^ 
conderse. 

CAPITULO  6. 

TODOS  los  que  están  debajo  del 
yugo  de  servidumbre,  tengan  á 
sus  señores  por  dignos  de  toda 
honra,  porque  no  sea  blasfemado 
el  nombre  del  Señor  y  su  doctrinal. 

2  Y  los  que  tienen  amos  fieles,  no 
los  tengan  en  menos,  por  ser  sus  her- 
manos; antes  sírvanZeí  mejor,  por 
cuanto  son  fieles  y  amados,  y  partí- 
cipes del  beneficio.  Esto  enseña  y 
exhorta. 

3  Si  alguno  enseña  otra  cosa,  y 
no  asiente  á  las  sanas  palabras  de 
nuestro  Señor  Jesu-Cristo,  y  á  la 
doctrina  que  es  conforme  á  la  pie- 
dad, 

4  Es  hinchado,  nada  sabe,  y  enlo- 
quece acerca  de  cuestiones  y  con- 
tiendas de  palabras,  de  las  cuales 
nacen  envidiáis,  pleitos,  malediceu- 

I  cias,  malas  sospechas. 
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5  Perverse  disputings  of  men  of 
corrupt  minds,  and  destitute  of  the 
truth,  supposing  that  gain  is  godli- 
ness :  from  such  withdraw  thyself. 

6  But  godliness  with  conteutment 
•is  great  gain. 

7  For  we  brought  nothing  into 
this  world,  and  it  is  certain  we  can 
carry  nothing  out. 

'  8  And  having  food  and  raiment  let 
US  be  therewith  content. 

9  But  they  that  will  be  rich  fall 
into  temptation  and  a  snare,  and 
into  many  foolish  and  hurtftil  lusts, 
'which  drown  men  in  desíruction 
and  perdition. 

10  For  the  love  of  money  is  the 
root  of  all  evil :  which  while  some 
coveted  after,  they  have  erred  from 
the  faith,  and  pierced  themselves 
through  with  many  sorrows. 

11  But  thou,  O  man  of  God,  flee 
these  things ;  and  follow  after  right- 
eousness,  godliness,  feith,  love,  pa- 
tience,  meekness. 

12  Fight  the  good  fight  of  faith, 
lay  hold  on  eternal  life,  whereunto 
thou  art  also  called,  and  hast  pro- 
fessed  a  good  professionbefore  many 
witnesses. 

13 1  give  thee  charge  in  the  sight 
of  God,  who  quickeneth  all  things, 
and  hefore  Christ  Jesús,  who  before 
Pontius  Pilate  witnessed  a  good 
confession ; 

14  That  thou  keep  tUs  command- 
ment  without  spot,  unrebukeable, 
until  the  appearing  of  our  Lord 
Jesús  Christ: 

15  Which  in  his  times  he  shall 
shew,  who  is  the  blessed  and  only 
Potentate,  the  King  of  kings,  and 
Lord  of  lords ; 

16  Who  only  hath  immortality,  | 
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5  Porfías  de  hombres  corruptos 
de  entendimiento,  y  privados  de 
la  verdad,  que  tienen  la  piedad  por 
granjeria :  apártate  de  los  tales. 

6  Empero  grande  granjeria  es  la 
piedad  con  contentamiento. 

7  Porque  nada  hemos  traído  á  este 
mundo,  y  sin  duda  nada  podi'émoa 
sacar. 

8  Así  que  teniendo  sustento,  y 
con  qué  cubrirnos,  seamos  conten- 
tos con  esto. 

9  Porque  los  que  quieren  enrique- 
cerse, caen  en  tentación  y  lazo,  y 
en  muchas  codicias  locas  y  dañosas, 
que  hunden  á  los  hombres  en  per- 
dición y  muerte. 

10  Porque  el  amor  del  dinero  es 
la  raiz  de  todos  los  males ;  el  cual 
codiciando  algunos,  se  descamina- 
ron de  la  fé,  y  fueron  traspasados 
de  muchos  dolores. 

11  Mas  tú,  oh  hombre  de  Dios, 
huye  de  estas  cosas;  y  sig^ue  la 
justicia,  la  piedad,  la  fé,  la  caridad, 
la  paciencia,  la  mansedumbre. 

12  Pelea  la  buena  batalla  de  la 
fé,  echa  mano  de  la  vida  eterna, 
á  la  cual  asimismo  eres  llamado, 
habiendo  hecho  buena  profesión 
delante  de  muchos  testigos. 

13  Te  mando  delante  de  Dios  que 
da  vida  á  todas  las  cosas,  y  de  Jesu- 
cristo, que  testificó  la  buena  pro- 
fesión delante  de  Pondo  Pilato, 

14  Que  guardes  el  mandamiento 
sin  mímenla,  ni  reprensión,  hasta  la 
aparición  de  nuestro  Señor  Jesu- 
cristo ; 

15  La  cual  á  su  tiempo  mostrará 
el  Bienaventurado  y  solo  Poderoso^ 
Rey  de  reyes,  y  Señor  de  señolees ; 

16  Quien  solo  tiene  inmortalidad, 
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dwelling  in  the  Kght  which  no  man 
can  approach  unto ;  whom  no  man 
hath  seen,  ñor  can  see :  to  whom 
he  honour  and  power  everlasting. 
Amen. 

17  Charge  them  that  are  rich  in 
this  world,  that  they  be  not  high- 
ininded,nor  trust  in  uncertainríches, 
but  in  the  living  God,  who  giveth 
US  richly  all  things  to  enjoy ; 

18  That  they  do  good,  that  they 
1)0  rich  in  good  works,  ready  to  dis- 
tribute,  willing  to  communicate ; 

19  Laying  up  in  store  for  them- 
selves  a  good  foundation  against 
the  time  to  come,  that  they  máy 
lay  hold  on  etemal  life. 

20  O  Timothy,  keep  that  which 
Í8  committed  to  thy  trust,  avoiding 
prcüane  and  vain  babblings,  and 
oppositions  of  science  falsely  so 
called: 

21  Which  some  professing  haye 
erred  conceming  the  faith.  Grace 
he  with  thee.    Amen. 

^  The  first  to  Timothy  was  written  from 
liaodicea,  which  is  the  cbiefest  city  of 
Phrygia  Pacatiana. 
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que  habita  en  luz  inaccesible :  á 
quien  ninguno  de  los  hombres  ha 
visto,  ni  puede  ver :  al  cual  sea  la 
honra  y  el  imperio  sempiterno. 
Amen. 

17  A  los  ricos  de  este  siglo  manda 
que  no  sean  altivos,  ni  pongan  la 
esperanza  en  la  incertidumbre  de 
las  riquezas ;  sino  en  el  Dios  vivo, 
que  nos  da  todas  las  cosas  en  abun- 
dancia de  que  gocemos : 

18  Que  hagan  bien,  que  sean  ricos 
en  buenas  obras,  dadivosos,  que  con 
facilidad  comuniquen : 

19  Atesorando  para  sí  buen  fun- 
damento para  lo  por  venir,  que 
echen  mano  á  la  vida  eterna. 

20  Oh  Timoteo,  guarda  lo  que  se 
te  ha  encomendado,  evitando  las 
profanas  pláticas  de  vanas  cosas,  y 
los  argumentos  de  la  falsamente 
llamada  ciencia : 

21  La  cual  profesando  algunos, 
fueron  descaminados  acerca  de  la 
fé.    La  gracia  sea  contigo.   Amen. 

La  primera  epístola  &  Timoteo  fué  escrita  de 
Laodicéa,  que  es  metrópoli  de  la  Phrygia 
Pacaciana. 


THE  SECOND  EPISTLE  OF  PAUL  THB 

APOSTLE 

TO 

TIMOTHY. 

CHAPTER  I. 
T>  AÜL,  an  apostle  of  Jesús  Christ 
^    by  the  will  of  God,  according 
to.the  promise  of  life  which  is  in 
Christ  Jesús,   . 

2  To  Timoth^,  my  dearly  beloved 
son :  Grace,  mercy,  and  peace,  from 
God  the  Father  and  Christ  Jesús 
our  Lord. 
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LA  SEGUNDA  EPÍSTOLA  DEL  APÓSTOL 

SAN  PABLO 

k 

TIMOTEO. 

CAPITULO  1. 

PABLO,  ap<5stol  de  Jesu-Ciisto 
por  la  voluntad  de  Dios,  según 
la  promesa  de  la  vida,  que  es  en 
Cristo  Jesús, 

2  A  Timoteo,  amado  hijo,  gra- 
cia, misericordia,  y  paz  de  Dios 
el  Padre,  y  de  Jesu-Cristo  nues- 
tro Señor.  _ 
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3  I  thank  God,  whom  I  serve 
from  my  forefathere  with  puré  con- 
science,  that  without  ceasing  I  have 
remembrance  of  thee  in  my  prayers 
night  and  day ; 

4  Greatly  desiring  to  see  thee, 
being  miudful  of  thy  tears,  that 
I  may  be  fílled  with  joy ; 

6  When  I  6all  to  remembrance 
the  nnfeigned  &lth  that  is  in  thee, 
which  dwelt  first  in  thy  grandmo- 
ther  Lois,  and  thy  mother  Eunice ; 
and  I  am  persuaded  that  in  thee 
also. 

6  Wherefore  I  put  thee  in  remem- 
brance that  thou  stir  up  the  gift  of 
God,  which  is  in  thee  by  the  put- 
ting  on  of  my  hands. 

7  For  God  hath  not  given  ns  the 
spirit  of  fear ;  but  of  power,  and  of 
love,  and  of  a  spmid  mind. 

8  Be  not  thou  therefore  ashamed 
of  the  testimony  of  our  Lord,  ñor 
of  me  his  prísoner:  but  be  thou 
partaker  of  the  aíflictions  of  the 
gospel  according  to  the  power  of 

9  Who  hath  saved  us,  and  called 
«8  with  an  holy  calling,  not  accord- 
ing to  our  works,  but  according  to 
liis  own  purpose  and  grace,  which 
was  given  us  in  Christ  Jesús  before 
the  world  began, 

10  But  is  now  made  manifest  by 
the  appeaiing  of  our  Saviour  Jesús 
Christ,  who  hath  abolished  death, 
and  hath  brought  life  and  immor- 
tality  to  light  through  the  gospel : 

11  Whereunto  I  am  appointed  a 
preacher,  and  an  apostle,  and  a 
teacher  of  the  Gentiles. 

12  For  the  which  cause  I  also 
suñfer  these  things :  nevertheless  I 
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3  Doy  gracias  á  Dios,  al  cual  sirvo 
desde  mis  mayores  con  limpia  con- 
ciencia, de  que  sin  cesar  tengo 
memoria  de  ti  en  mis  oraciones 
noche  y  dia ; 

4  Deseando  verte,  acordándome 
de  tus  lágrimas,  para  sera  lleno  de 
gozo; 

6  Trayendo  á  la  memoria  la  fe 
no  fingida  que  hahia  en  tf,  la  cual 
residió  primero  en  tu  abuela  Loida, 
y  en  tu  madre  £unice;  y  estoy 
cierto  que  en  tí  también. 

6  Por  lo  cual  te  aconsejo,  que 
despiertes  el  don  de  Dios  que 
está  en  tí  por  la  imposición  de 
mis  manos. 

7  Porque  no  nos  ha  dado  Dios 
el  espíritu  de  temor,  sino  el  de 
fortaleza,  y  de  amor,  y  de  tem- 
planza. 

8  Por  tanto  no  te  avergüences 
del  testimonio  de  nuestro  Sefior, 
ni  de  mí  preso  por  amor  suyo; 
antes  sé  participante  de  los  tra- 
bajos del  Evangelio  según  la  virtud 
de  Dios, 

9  Que  nos  salvó  y  llamó  con 
vocación  santa,  no  conforme  á 
nuestras  obras,  mas  según  el  in- 
tento suyo,  y  por  la  gracia,  la 
cual  nos  es  dada  en  Cristo  Jesús 
antes  de  los  tiempos  de  los  si- 
glos; 

10  Mas  ahora  es  manifestada  por 
la  aparición  de  nuestro  Salvador 
Jesu-Cristo,  el  cual  quitó  la  muerta, 
y  sacó  á  la  luz  la  viday  la  inmorta- 
lidad por  el  Evangelio ; 

11  Del  cual  yo  soy  puesto  predi- 
cador, y  apóstol,  y  Inaestro  de  los 
Gentiles. 

12  Por  lo  cual  asimismo  jiadezco 
esto:    mas   no    me    avergüenzo; 
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am  not  ashamed :  for  I  know  whom 
I  have  believed,  and  am  persuaded 
that  he  is  able  to  keep  that  which 
I  haye  committed  imto  him  against 
that  day. 

13  Hold  feflt  the  form  of  sound 
words,  which  thou  hast  heard  of 
me,  in  faith  and  love  which  is  in 
Christ  Jesús. 

14  That  good  thing  which  was 
committed  imto  thee  keep  by  the 
Hoiy  Ghost  which  dwelleth  in  us. 

15  This  thou  knowest,  that  all 
they  which  are  in  Asia  be  turned 
away  from  me ;  of  whom  are  Phy- 
gelliis  and  Hermogenes. 

16  The  Lord  give  mercy  unto  the 
house  of  Onesiphorus;  for  he  oft 
refreshed  me,  and  was  not  ashamed 
of  my  cbain : 

17  But,  when  he  was  in  Rome,  he 
sought  me  out  very  diligently,  and 
found  me. 

18  The  Lord  grant  unto  him  that 
he  may  find  mercy  of  the  Lord  in 
that  day :  and  in  how  many  things 
he  ministered  unto  me  at  Ephesus, 
thou  knowest  very  well. 

CHAPTER  IL 

rpHOU  therefore,  my  son,  be 
-*-  strong  in  the  grace  that  is 
in  Christ  Jesús. 

2  And  the  things  that  thou  hast 
heard  of  me  among  ínany  witnesses, 
the  same  commit  thou  to  faithful 
men,  who  shall  be  able  to  teach 
othcrs  also. 

3  Thou  therefore  endure  hard- 
ness,  as  a  good  soldier  of  Jesús 
Christ. 

4  No  man  that  warreth  entangleth 
hims'elf  with  the  affairs  of  this  life ; 
that  he  may  please  him  who  hath 
chosen  him  to  be  a  soldier. 
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porque  yo  sá  á  quien  he  creido, 
y  estoy  cierto  que  es  poderoso 
para  guardar  mi  depósito  para  aquel 
dia. 

13  Reten  la  foimd,  de  las  sanas 
palabras  que  de  mí  oiste,  en  la 
fé  y  amor  que  es  en  Cristo  Jesús. 

14  Guarda  el  buen  depósito  por 
el  Espíritu  Santo  que  habita  en 
nosotros. 

15  Ya  sabes  esto,  que  me  han 
sido  contrarios  todos  los  que  son 
en  Asia ;  de  los  cuales  son  Figello, 
y  Hermogenes. 

16  Dé  el  Señor  misericordia  á 
la  casa  de  Onesíforo ;  que  muchas 
veces  me  refrigeró,  y  no  se  aver- 
gonzó de  mi  cadena : 

17  Antes  estando  él  en  Roma, 
me  buscó  solicitamente,  y  me  halló. 

18  Déle  el  Señor  que  halle  miseri- 
cordia cerca  del  Señor  en  aquel  dia. 
Y  cuánto  7108  ayudó  en  Efeso,  tú  lo 

mejor. 


CAPITULO  2. 

"pUES  tú,  hijo  mió,  esfuérzate 
^  en  la  gi*acia  que  es  en  Cristo 
Jesús. 

2  Y  lo  que  has  oido  de  mí  entre 
muchos  testigos,  esto  encarga  á  los 
hombres  fieles  que  serán  idóneos 
para  enseñar  también  á  rotos. 

3  Tú  pues  sufi'e  trabajos  como  ñel 
soldado  de  Jesu-Cristo. 

4  Ninguno  que  milita  se  em- 
baraza en  los  negocios  de  la  vida, 
á  fin  de  agradar  á  aquel  que  lo 
tomó  por  soldado.  _ 
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5  And  if  a  man  also  strive  for 
masteries,  yet  is  he  not  crowned, 
except  he  strive  lawfuUy. 

6  The  husbandman  that  labour- 
eth  must  be  first  partaker  of  the 
ñiiits. 

7  CJonsider  what  I  say ;  and  the 
Lord  give  thee  understanding  in 
all  things. 

8  Bemember  ,that  Jesús  Christ  of 
the  seed  of  David  was  raised  from 
the  dead  according  to  my  gospel : 

9  Wherein  I  sufiFer  trouble,  as  an 
evil  doer,  even  unto  bonds ;  but  the 
word  of  God  is  not  bound. 

10  Therefore  I  endure  all  things 
for  the  elect's  sakes,  that  they  may 
also  obtain  the  salvatíon  which  is 
in  Christ  Jesús  with  etemal  glory. 

11 1¿  i8  a  faithfal  saying:  For  if 
we  be  dead  with  Um^  we  shall  also 
live  with  him  : 

12  If  we  sufiFer,  we  shall  also  reign 
with  him :  if  we  deny  him,  he  also 
will  deny  us : 

13  If  we  believe  not,  yet  he  abid- 
eth  faithful :  he  cannot  deny  him- 
self. 

14  Of  these  things  put  them  in 
remembrance,  charging  them  before 
the  Lord  that  they  strive  not  about 
words  to  no  profit,  hut  to  the  sub- 
verting  of  the  hearers. 

15  Study  to  shew  thyself  approved 
unto  Grod,  a  workman  that  needeth 
not  to  be  ashamed,  rightly  dividing 
the  word  of  truth. 

16  But  shun  profane  and  vain 
babblings:  for  they  will  inerease 
unto  more  ungodliness. 

17  And  their  word  will  eat  as 
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5  Y  aun  también  el  que  lidia, 
no  es  coronado  si  no  lidiare  le- 
gítimamente. 

6  El  labrador  para  recibir  los 
frutos,  es  menester  que  trabaje 
primero. 

7  Considera  lo  que  digo;  y  el 
Señor  te  dó  entendimiento  en  todo. 

8  Acuéi'date  que  Jesu-Cristo,  el 
cual  fué  de  la  simiente  de  David, 
resucitó  de  los  muertos  conforme 
á  mi  Evangelio ; 

9  En  el  que  sufro  trabajo,  hasta 
las  prisiones  á  modo  de  malhechor: 
mas  la  palabra  de  Dios  no   está 


10  Por  tanto  todo  lo  sufro  por 
amor  de  los  escogidos,  para  que 
ellos  también  consigan  la  salud 
que  es  en  Cristo  Jesús  con  gloría 
eterna. 

11  Ea  palabra  fiel :  Que  si  somos 
muertos  con  él,  también  viviremos 
con  él : 

12  Si  sufrimos,  también  reinare- 
mos con  él.  Si  negaremos,  él  tam- 
bién nos  negará : 

13  Si  fuéremos  infieles,  él  per- 
manece fiel:  no  se  puede  negar 
á  sí  mismo. 

14  BecuérdaZ€8  esto,  protestando 
delante  del  Señor  que  no  con- 
tiendan en  palabras,  lo  cual  para 
nadEt  aprovecha,  átdes  trastorna 
á  los  oyentes. 

15  Procura  con  diligencia  pre- 
sentarte á  Dios  aprobado,  eumo 
obrero  que  no  tiene  de  qué  aver- 
gonzarse, que  traza  bien  la  palabra 
de  verdad. 

16  Mas  evita  profanas  y  vanas 
parlerías;  porque  muy  adelante 
irán  en  la  impiedad. 

17  Y  la   palabra    de  ellos    car- 
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doth  a  canker:   of  whoin  is  Hy- 
mensetis  and  Philetus ; 

18  Who  conceming  tne  truth  have 
erred,  saying  that  the  resurrection 
Í8  past  afready ;  and  overthrow  the 
faith  of  some. 

19  Nevertheless  the  foundation  of 
God  standeth  sure,  having  this  seal, 
The  Lord  knoweth  them  that  are 
his.  And,  Let  every  one  that  nam- 
eth  the  ñame  of  Christ  depart  from 
iniquity. 

20  Bnt  in  a  great  house  there  are 
not  only  vessels  of  gold  and  of  sil- 
ver,  but  also  of  wood  and  of  earth; 
and  some  to  honour,  and  some  to 
dishonour. 

21  If  a  man  therefore  purge  him- 
self  from  these,  he  shall  be  a  vessel 
Tinto  honour,  sanctifíed,  and  meet 
for  the  master's  use,  and  prepared 
unto  every  good  work. 

22  Flee  also  youthful  lusts:  but 
foUow  righteousness,  faith,  charity, 
peace,  with  them  that  cali  on  the 
Lord  out  of  a  puré  heart. 

23  But  foolish  and  unleamed  ques- 
tions  avoid,  knowing  that  they  do 
gender  strifes. 

24  And  the  servant  of  the  Lord 
must  not  strive ;  but  be  gentle  un- 
to all  men,  apt  to  teach,  patient, 

25  In  meekness  instructing  those 
that  opposethemselves;  if  (5>dper- 
adventure  will  give  them  repent- 
ance  to  the  acknowledging  of  the 
truth ; 

26  And  that  they  may  recover 
themselves  out  of  tiie  snare  of  the 
^evil,  who  are  taken  captivo  by 
him  at  his  will. 
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comerá  como   gangrena;    de   los 
cuales  es  Hymenéo,  y  Fileto ; 

18  Que  se  han  descaminado  dé 
la  verdad,  diciendo  que  la  re- 
surrección es  ya  hecha,  y  tras- 
toman  la  íé  de  algunos. 

19  Pero  el  fundamento  de  Dios 
está  firme,  teniendo  este  sello: 
Conoce  el  Señor  los  que  son  suyos. 
Y:  Apártese  de  iniquidad  todo 
aquel  que  invoca  el  nombre  de 
Cristo. 

20  Mas  en  una  casa  grande, 
no  solamente  hay  vasos  de  oro 
y  de  plata,  sino  también  de  ma- 
dera y  de  barro ;  y  asimismo 
unos  para  honra,  y  otros  para 
deshonra. 

21  Así  que  si  alguno  se  limpiare 
de  estas  cosas,  será  vaso  para  honra, 
santificado,  y  útil  para  los  usos 
del  SeSor  y  aparejado  para  toda 
buena  obra. 

22  Huye  también  los  deseos  ju- 
veniles; y  sigue  la  justicia,  la 
fé,  la  caridad,  la  paz,  con  los  que 
invocan  al  Señor  de  puro  cora- 
zón. 

23  Empero  las  cuestiones  necias 
y  sin  sabiduría  desecha,  sabiendo 
que  ei^endran  contiendas. 

24  Que  el  siervo  del  SeSor  no 
debe  ser  litigioso,  sino  manso 
para  con  todos,  apto  para  ense- 
ñar, sufrido ; 

25  Que  con  mansedumbre  corrija 
á  los  que  se  oponen ;  si  quizá  Dios 
les  dé  que  se  arrepientan  para  co- 
nocer la  verdad, 

26  Y  se  zafen  del  lazo  del  diablo, 
en  que  están  cautivos  á  voluntad 
de  él. 
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CHAPTER  ni. 

rpHIS  know  also,  that  5n  the  last 
•*•  days  perilous  times  shall  come, 

2  For  men  shall  be  lovers  of 
their  own  selves,  covetous,  boasters, 
proud,  blasphemers,  disobedient  to 
parents,  unthankfu^  tmholy, 

3  Without  natoral  afifection,  truce- 
breakers,  false  accusers,  inconti- 
nent,  fierce,  despisers  of  those  that 
are  good, 

4  Traitors,  heady,  highminded, 
lovers  of  pleasures  more  than  lov- 
ere  of  God ; 

5  Having  a  form  of  godh'ness,  but 
denymg  the  power  thereof :  from 
such  tum  away. 

6  For  ,of  this  sort  are  they  which 
creep  iiito  honses,  and  lead  captive 
silly  women  laden  with  sins,  led 
away  with  divers  lusts, 

7  Ever  leaming,  and  never  able 
to  come  to  the  knowledge  of  the 
truth. 

8  Now  as  Jannes  and  Jambres 
withstood  Moses,  so  do  these  also 
resist  the  truth:  men  of  corrupt 
minds,  repróbate  conceming  the 
iaith. 

9  But  they  shall  proceed  no  fur- 
ther :  for  their  foUy  shall  be  mani- 
fest  unto  all  men,  as  their's  also 
was. 

10  But  thou  hast  fully  known 
my  doctrine,  manner  of  life,  pur- 
pose,  feith,  longsuffering,  charity, 
patience, 

11  Persecutions,  afilictions,  which 
came  unto  me  at  Antioch,  at  Ico- 
nium,  at  Lystra ;  what  persecutions 
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CAPITULO  3. 

ESTO  también  sepas,  que  en  los 
postreros  dias  vendrán  tiempos 
peligrosos : 

2  Que  habrá  hombres  amadores 
de  sí  mismos,  avaros,  vanaglo- 
riosos, soberbios,  detractores,  deso- 
bedientes á  los  padres,  ingratos, 
sin  santidad, 

3  Sin  afecto,  desleales,  calumnia- 
dores, destemplados,  crueles^  abor- 
recedoros  de  lo  bueno, 

4  Traidores,  arrebatados,  hincha- 
dos, amadores  de  los  deleites  más 
que  de  Dios ; 

5  Teniendo  apariencia  de  piedad, 
mas  habiendo  negado  la  eficacia  de 
ella ;  y  á  estos  evita. 

6  Porque  de  estos  son  los  que  se 
entran  por  las  casas,  y  llevan  cau- 
tivas las  migercillas  cargadas  de 
pecados,  llevadas  de  diversas  con- 
cupiscencias ; 

7  Que  siempre  aprenden,  y  nunca 
pueden  acabar  de  llegar  al  conoci- 
miento de  la  verdad. 

8  T  de  la  manera  que  Jannes  y 
Jambres  resistieron  á  Moisés,  así 
también  estos  resisten  á  la  verdad; 
hombres  corruptos  de  entendimien- 
to, reprobos  acerca  de  la  fé. 

9  Mas  no  prevalecerán;  porque 
su  insensatez  será  manifiesta  á  to- 
dos, como  también  lo  fué  la  de 
aquellos. 

10  Pero  tú  has  comprendido  mi 
doctrina,  instrucción,  intento,  fe, 
largura  de  ánimo,  caridad,  jiacicn- 
cia, 

11  Persecuciones,  aflicciones,  cuá- 
les me  sobrevinieron  en  Antioquía, 
en  Iconio,  en  Listra ;  cuáles  perse- 
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I  endured :  but  out  of  them  all  the 
Lord  delivered  me. 

12  Yea,  and  all  that  will  Uve 
godly  in  Christ  Jesús  shall  suffer 
persecution. 

13  Bnt  evil  men  and  seducers  shall 
wax  worse  and  worse,  deceiving, 
and  being  deceived. 

14  But  continué  thou  in  the  things 
which  thou  hast  leamed  and  hast 
been  assured  of,  knowing  of  whom 
thou  hast  leamed  them ; 

15  And  that  from  a  child  thou  hast 
known  the  holy  scriptures,  which 
are  able  to  make  thee  wise  unto 
salvation  through  faith  which  is  in 
Christ  Jesús. 

16  All  scripture  is  given  by  inspi- 
ration  of  Gwd,  and  is  profítable  for 
doctrine,  for  reproof^  for  correction, 
for  instruction  in  righteousness : 

17  That  the  man  of  God  may  be 
perfect,  throughly  fumished  unto 
all  good  works. 

CHAPTEE  IV. 

ICHARGB  thee  therefore  before 
God,  and  the  Lord  Jesús  Christ, 
who  shall  judge  the  quick  and  the 
dead  at  his  appearing  and  his  king- 
dom; 

2  Preach  the  word;  be  instant  in 
season,  out  of  season;  reprove,  re- 
buke,  exhort  with  all  longsufFering 
and  doctrine. 

3  For  the  time  will  come  when 
they  will  not  endure  sound  doc- 
trine; but  after  their  own  lusts 
shall  they  heap  to  themselves  teach- 
ers,  having  itching  ears ; 

4  And  they  shall  tum  away  tJieir 
cars  from  the  truth,  and  shall  be 
tumed  unto  febles. 

5  But  watch  thou  in  all  things, 
endure  afiflictions,  do  the  work  of 
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cuciones  he  sufrido,  y  de  todas  me 
ha  librado  el  Señor. 

12  Y  también  todos  los  que  quie- 
ren vivir  píamente  en  Cristo  Jesús, 
padecerán  persecución. 

13  Mas  los  malos  hombres,  y  los 
engañadores,  irán  de  mal  en  peor, 
engañando,  y  siendo  engañados. 

14  Empero  persiste  tú  en  lo  que 
has  aprendido,  y  te  persuadiste, 
sabiendo  de' quién  has  aprendido; 

15  Y  que  desde  la  niñez  has  sabido 
las  sagradas  escrituras,  las  cuales 
te  pueden  hacer  sabio  para  la  sa- 
lud por  la  fé  que  es  en  Cristo 
Jesús. 

16  Toda  escritm'a  es  inspirada 
divinamente,  y  útil  para  enseñar, 
para  redargüir,  para  corregir,  para 
instituir  en  justicia, 

17  Para  que  el  hombre  de  Dios 
sea  perfecto,  entemmente  instruido 
para  toda  buena  obra. 

CAPITULO  4. 

REQÜIEKO  yo,  pues  delante  de 
Dios,  y  del  Señor  Jesu-Cristo, 
que  ha  de  juzgar  los  vivos  y  los 
muertos  en  su  manifestación  y  en 
su  reino, 

2  Que  prediques  la  palabra ;  que 
instes  á  tiempo  y  fuera  de  tiempo : 
redarguye,  reprende,  exhorta  con 
toda  paciencia  y  doctrina. 

3  Porque  vendrá  tiempo  cuando 
no  sufrirán  la  sana  doctrina ;  antes, 
teniendo  comezón  de  oir,  se  amon- 
tonarán maestros  conforme  á  sus 
concupiscencias, 

4  Y  apartarán  de  la  verdad  el 
oido,  y  se  volverán  á  las  fábulas. 

5  Pero  tú  vela  en  todo,  soporta 
las    aflicciones,   haz    la    obra   de 
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an  evangelist,  make  full  proof  of 
thy  ministry. 

6  For  I  am  now  ready  to  be  offer- 
ed,  and  the  time  of  my  departure 
is  at  hand. 

7  I  have  fought  a  good  fight,  I 
have  fínished  my  course,  I  have 
kept  the  faith: 

8  Henceforth  there  is  laid  up  for 
me  a  crown  of  righteousness,  which 
the  Lord,  the  ri^teous  judge,  shall 
giye  me  at  that  day:  and  not  to 
me  only,  but  imto  all  them  also 
that  love  his  appearing. 

9  Do  thy  diligence  to  come  shortly 
unto  me: 

10  For  Demás  hath  forsaken  me, 
having  lOved  this  present  world, 
and  is  departed  unto  Thessalonica; 
Crescens  to  Galatía,  Titus  unto 
Dalmatia. 

11  Ctoly  Luke  is  with  me.  Take 
Mark,  and  bring  him  with  thee: 
for  he  is  profítable  to  me  for  the 
ministry. 

12  And  Tychicus  have  I  sent  to 
Ephesus. 

13  The  cloke  that  I  left  at 
Troas  with  Carpus,  when  thou 
comest,  bring  mth  thee,  and  the 
books,  hut  especially  the  parch- 
ments. 

14  Alexander  the  coppersmith  did 
me  much  evil:  the  Lord  reward 
him  according  to  his  works : 

15  Of  whom  be  thou  ware  also; 
for  he  hath  greatly  withstood  our 
words. 

16  At  my  first  answer  no  man 
stood  with  me,  but  all  men  forsook 
me :  I  pray  God  that  it  may  not 
be  laid  to  tiieir  charge. 

17  Notwithstanding  the  Lord  stood 
with  me,  and  strengthened  me ;  that 
by  me  the  preaching  might  be  fully 
—  632 


2.*  TIMOTEO,  4. 

evangelista,    cumple    tu    ministe- 
rio; 

6  Porque  yo  ya  estoy  para  ser 
ofrecido,  y  el  tiempo  de  mi  par 
tida  está  cercano. 

7  He  peleado  la  buena  batalla,  he 
acabadq  la  carrera,  he  guardado  la 
fé. 

8  Por  lo  demás,  me  está  guardada 
la  corona  de  justicia,  la  cual  me 
dará  el  Señor,  juez  justo,  en  aquel 
dia;  y  no  solo  á  mí,  sino  también 
á  todos  los  que  aman  su  venida. 

9  Procura  venir  presto  á  mi : 


10  Porque  Démas  me  ha 
parado,  amando  este  siglo,  y  se 
ha  ido  á  Tesalónica;  Crescente  á 
Galacia ;  Tito  á  Dalmacia. 

11  Lucas  solo  está  conmigo.  T(»na 
á  Marcos,  y  tráele  contigo ;  porque 
me  es  útil  para  el  ministerio. 

12  A  Tychíco  envié  á  Efeso. 

13  Trae,  cuando  vinieres,  el  capote 
que  dejé  en  Troa»  en  casa  de  Car- 
po ;  y  los  libros,  mayormente  los 
pergaminos. 

14  Alejandro  el  calderero  me  ha 
causado  muchos  males:  el  Señor 
le  pague  conforme  á  sus  hechos. 

15  Guárdate  tú  también  de  él; 
que  en  grande  manera  ha  resistido 
á  nuestras  palabras. 

16  En  mi  primera  defensa  nin- 
guno me  ayudó ;  antes  me  desam- 
pararon todos:  no  les  sea  impu- 
tado. 

17  Mas  el  Señor  me  ayudd,  y  me 
esforzó  para  que  por  mí  fuese  cum- 
plida la  predicación,  jr  todos  los 
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known,  and  that  all  the  Gentiles 
might  hear:  and  I  was  delivered 
ont  of  the  mouth  of  the  lion. 

18  And  the  Lord  shall  deliver  me 
fi-om  every  evil  work,  and  will  pre- 
serve me  untó  hi8  heavenly  Mng- 
dom:  to  wbom  be  glory  for  ever 
and  ever.   Amen. 

19  Salute  Frisca  and  Aquila,  and 
the  household  of  Onesiphorus. 

20  Erastus  abode  at  Corinth :  but 
Trophimus  have  I  leffc  at  Miletum 
8ick. 

21  Do  thy  diligence  to  come  be- 
íore  winter.  Eubnlus  greeteth  thee, 
ánd  Pudens,  and  Linus,  and  Clau- 
dia, and  all  the  brethren. 

22  The  Lord  Jesús  Christ  he  with 
thy  spirit.  Grace  he  with  you.  A- 
men. 

^  The  second  epistle  unto  TimotheuSf  ór- 
dained  the  first  bishop  of  the  church  of  the 
!Ephe8Ían8,  vas  written  from  Borne,  when 
Paol  was  hrought  befbre  Nexo  the  second 
time. 
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Gentiles  la  oyesen ;  y  fui  librado 
de  la  boca  del  león. 

18  Y  el  SeSor  me  librará  de  toda 
obra  mala,  y  me  preservará  para 
su  reino  celestial :  al  cual  «ea  glo- 
ria por  siglos  de  siglos.  Amen. 

19  Saluda  á  Frisca  y  á  Aquila,  y 
á  la  casa  de  Onesíforo. 

20  Erasto  se  quedó  en  Corinto ; 
y  á  Trófimo  dejó  en  Mileto  en- 
fermo. 

21  Frocura  venir  antes  del  in- 
vierno. Eubulo  te  saluda,  y  Fu- 
dente,  y  Lino,  y  Claudia,  y  todos 
los  hermanos. 

22  El  Señor  Jesu-Cristo  sea  con 
tu  espíritu.  La  gracia  sea  con 
vosotros.    Amen. 

La  segunda  epístola  &  Timot^  el  cnal  fné 
el  primer  obispo  ordenado  en  Efeso,  fnó 
escrita  de  Boma,  cuando  Pablo  fué  presen- 
tado la  segunda  vez  &  César  Nerón. 


THE  EPISTLE  OF  PAUL 
TO 

TITUS. 

CHAFTEE  I. 

PAUL,  a  servant  of  God,  and 
an  apostle  of  Jesús  Christ,  ac- 
cording  to  the  faith  of  God's  elect, 
and  the  acknowledging  of  the  truth 
which  is  after  godflness ; 

2  In  hope  of  etemal  life,  which 
God,  that  cannot  lie,  promised  be- 
fore  the  world  began ; 

3  But  hath  in  due  times  mani- 
fested  his  word  through  preach- 
ing,  which  is  committed  unto  me 
according  to  the  commandment  of 
God  our  Saviour ; 
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LA  EPÍSTOLA  DEL  APOSTOL  SAN  PABLO 

TITO. 

CAFITULO  1. 

PABLO,  siervo  de  Dios,  y  ap<5&- 
tol  de  Jesu-Cristo  según  la 
fé  de  los  escogidos  de  Dios,  y  el 
conocimiento  de  la  verdad  que  es 
según  la  piedad, 

2  Fara  la  esperanza  de  la  vida 
eterna,  la  cual  Dios,  que  no  puede 
mentir,  prometió  antes  de  los  tiem- 
pos de  los  siglos, 

3  Y  manifestó  á  sus  tiempos  su 
palabra  por  la  predicación,  que 
me  es  á  mi  encomendada  por 
mandamiento  de  nuestro  Salvador 
Dios ;  _ 
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an  evangelist,  make  full  proof  of 
thy  ministry. 

6  For  I  am  now  ready  to  be  offer- 
ed,  and  the  time  of  my  departure 
is  at  hand. 

7  I  have  fought  a  good  fight,  I 
have  fínished  my  course,  I  have 
kept  the  faith : 

8  Henceforth  there  is  laid  up  for 
me  a  crown  of  ríghteousness,  which 
the  Lord,  the  righteous  judge,  shall 
give  me  at  that  day:  and  not  to 
me  only,  but  mito  all  them  also 
that  love  his  appearing. 

9  Do  thy  diligence  to  come  shor* 
mito  me : 

10  For  Demás  hath  forsake'     ' 
having  lóved  this  present 
and  is  departed  unto  Ther 
Crescens   to   Galatía,   ^  a 
Dalmatia.                                just, 

11  Only  Luke  is  vr 
Mark,  and  briiiff  '      ^Jiful  word 
for  he  is  profitS     .ig'ht,  that  he 
ministry.  ^,,;fld  doctrine  both 

12  And  Tyc'./íonvincethegain- 
Ephesus.       y 

13  The,  '  íremanyunrulyand 
Troas    W:i>^^d  deceivers,  specially 
comest  J^í-ircumcision : 
bookRyy 
mep  ^^^a^  mouths  mnst  be  stop- 

1^  //  íí^  subvert  whole  houses, 
ir  fÁfj^  things  which  they  ought 
1  i&'Jrfilthy  lucre'ssake. 
f¡fonQ  of  themselves,  even  a  pro- 
J^gi  oí  their  own,  said,  The  Cre- 
^  are  alway  liars,  evil  beasts, 
^^  bellies. 

IS  This  witness  is  trae.   Where- 

ibre  rebuke  them  sharply,  that  they 

0iay  be  sound  in  the  faith ; 

14  Not  giving  heed  to   Jewish 

febles,  and  commandments  of  men, 
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evangelista,    cmnple    ta   r^    /a 
rio ;  .^y/  ^a, 

6  Porque  yo  ya  »:^/.^  .  Señor 
ofrecido,  y  el  ^f//     ^ro. 
tidaestá  cercar^^í^y' 

jé  en  tt^ta, 
10  que  &lta, 
por  las  villas^ 
lé: 


Ji  crimen,  marido 
.e  tenga  hijos  fieles, 
asados  de  disolución, 


^rn  from  the  truth. 
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.y  menester  que  el  obispo 

-xímen,  como  dispensador 

^í4 ;  no  soberbio,  no  iracundo, 

amador  del  vino,  no  heridor,  no 

codicioso  de  torpes  ganancias ; 

8  Sino  hospedador,  amador  de  lo 
bueno,  templado,  justo,  santo,  con- 
tinente ; 

9  Eetenedor  de  la  fiel  palabra 
que  es  conforme  á  la  doctrina; 
pai*a  que  también  pueda  exhortar 
con  sana  doctrina,  y  convencer  á 
los  que  contradijeren.       .  , 

10  Porque  hay  aun  muchos  con- 
tumaces, habladores  de  vanidades, 
y  engañadores  de  las  almas,  mayor- 
mente los  que  8on  de  la  circuncisión. 

11  A  los  cuales  es  preciso  tapar  la 
boca ;  que  trastornan  casas  enteras, 
enseñando  lo  que  no  conviene,  por 
torpe  ganancia. 

12  Dijo  uno  de  ellos,  propio  pro- 
feta de  ellos :  Los  Cretenses,  siem- 
pre mentirosos,  malas  bestias,  vien- 
tres perezosos. 

13  Este  testimonio  es  verdadero: 
por  tanto  repréndelos  duramente, 
para  que  sean  sanos  en  la  fó ; 

14  No  atendiendo  á  fóbulsus  Judai- 
cas, y  á  mandamientos  de  hombres 
que  se  apartan  de  la  verdad. 
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the  puré  all  things  are 

unto  them  that  are  de- 

'nbelieving  is  nothing 

ven  their  mind  and 

^filed. 
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'"s  they  deny  him, 
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oA  likewise,  that 

aviour  as  becometh 

*^  -ot  false  aceusers,   not 

,o  much  wine,  teachers  of 

JL  things ; 

-í  That  they  may  teach  the  yoiii^ 

women  to  be  sober,  to  love  their 

hnsbands,  to  love  their  children, 

5  Tobe discreet, chaste,  keepers at 
home,  good,  obedient  to  their  own 
hnsbands,  that  the  word  of  God  be 
Bot  blasphemed. 

6  Young  men  likewise  «xhort  to 
be  sober  minded. 

7  In  all  things  shewing  thyself  a 
pattem  of  good  works :  in  doctrine 
sheujtng  nncorruptness,  gravity,  sin- 
cerity, 

8  Sound  speech,  that  cannot  be 
condemned ;  that  he  that  is  of  the 
contrary  part  may  be  ashamed, 
having  no  evil  thiug  to  say  of  you. 

9  Exhort  servants  to  be  obedient 
nnto  their  own  masters,  and  to 
please  them  well  in  all  things;  not 
answering  again ; 
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15  Todas  las  cosas  son  limpias 
á  los  limpios;  mas  á  los  conta- 
minados é  iidieles  nada  es  lim- 
pio: antes  su  alma  y  conciencia 
están  contaminadas. 

16  Profésanse  conocer  á  Dios,  mas 
con  los  hechos  ¡o  niegan;  siendo 
abominables  y  rebeldes,  reprobados 
para  toda  buena  obra. 

CAPITULO  2. 

TEMPERO  tú  habla  lo  que  con- 
■^  viene  á  la  sana  doctrina : 

2  Que  los  viejos  sean  templados, 
graves,  prudentes,  sanos  en  la  fé,  en 
la  caridad,  en  la  paciencia. 

3  Las  viejas,  asimismo,  se  distingan 
en  un  porte  santo ;  no  calumnia- 
doras, no  dadas  á  mucho  vino, 
maestras  de  honestidad. 

4  Que  enseSen  á  las  mujeres 
jóvenes  á  ser  prudentes,  á  que 
amen  á  sus  maridos,  á  que  amen 
á  sus  hijos, 

5  A  ser  templadas,  castas,  que 
tengan  cuidado  de  la  casa,  buenas, 
sujetas  á  sus  maridos ;  porque  la 
palabra  de  Dios  no  sea  blasfe- 
mada. 

6  Exhorta  asimismo  á  los  mance- 
bos á  que  sean  comedidos : 

7  Mostrándote  en  todo  por  ejem- 
plo de  buenas  obras;  en  doctrina 
haciendo  ver  integridad,  gravedad, 

8  Palabra  sana,  é  irreprensible; 
que  el  adversario  se  avergüence, 
no  teniendo  mal  ninguno  que  decir 
de  vosotros. 

9  Exhorta  á  los  siervos,  á  que  sean 
sujetos  á  sus  señores,  que  agraden 
en  todo,  no  respondones  i 
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10  Not  purloining,  but  shewing  all 
good  fidelity ;  that  they  may  adom 
tile  doctrine  of  God  our  Saviour  in 
all  things. 

11  For  the  grace  of  God  that 
bringeth  salvation  hath  appeared 
to  aU  men, 

12  Teaching  us  that,  denying 
ungodliness  and  worldly  lusts,  we 
should  live  soberly,  righteously,  and 
godly,  in  this  present  worid ; 

13  Looking  for  that  blessed  hope, 
and  the  glorious  appearing  of  the 
great  God  and  onr  SaTionr  Jesns 
Christ ; 

14  Who  gave  himself  for  ns, 
that  he  might  redeem  us  from 
all  iniquity,  and  purify  irnto  him- 
self a  peQiüiar  people,  zealous  of 
good  works. 

15  These  things  speak,  and  exhort, 
and  rebnke  with  all  authority.  Let 
no  man  despise  thee. 

CHAPTER  III. 

TDÜT  them  in  mind  to  be  subject 
-^  to  principalities  and  powers,  to 
pbey  magistrates,  to  be  ready  to 
every  good  work, 
2  To  speak  evil  of  no  man,  to  be 
no  brawlers,  hut  gentle,  shewing  all 
meekness  unto  aU  men. 


3  For  we  ourselves  also  were  some- 
times  foolish,  disobedient,  deceived, 
serying  divers  lusts  and  pleasures, 
living  in  malice  and  envy,  hateful^ 
and  hating  one  another. 


4  But  after  that  the  kindness  and 
love  of  God  our  Saviour  toward 
man  appeared, 

6  Not  by  works  of  righteousness 
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10  No  defraudando,  antes  mos- 
trando toda  buena  lealtad,  para 
que  adornen  en  todo  la  doctrina  de 
nuestro  Salvador  Dios. 

11  Porque  la  gracia  de  Dios  que 
trae  salvación  á  todps  los  hombres, 
se  manifestó, 

12  Enseñándonos  que,  renunciando 
á  la  impiedad  y  á  los  deseos  mun- 
danos, vivamos  en  este  siglo  tem- 
plada, y  justa,  y  píamente. 

13  Esperando  aquella  esperanza 
bienaventurada,  y  la  manifesta> 
cion  gloriosa  del  gran  Dios  y 
Salvador  nuestro  Jesu-Cristo, 

14  Que  se  dio  á  sí  mismo  por 
nosotros  para  redimimos  de  to- 
da iniquidad,  y  limpiar  para  sf 
un  pueblo  propio,  celoso  de  buenas 
obras. 

15  Esto  habla  y  exhorta^  y  re- 
prende con  toda  autoridad.  Nadie 
te  desprecie. 

CAPITULO  3. 

AMONÉSTALES  que  se  sujeten 
-^  á  los  príncipes  y  potestades, 
que  obedezcan,  que  estén  prontos 
á  toda  buena  obra ; 

2  Que  á  nadie  in&men,  que 
no  sean  pendencieros,  sino  mo- 
destos, mostrando  toda  manse- 
dumbre para  con  todos  los  hom- 
bres. 

3  Porque  también  éramos  nos- 
otros necios  en  otro  tiempo,  re- 
beldes, extraviados,  sirviendo  á 
concupiscencias  y  deleites  diYersos, 
viviendo  en  malicia  y  en  envidia, 
aborrecibles,  aborreciendo  los  unos 
á  los  otros : 

4  Mas  cuando  se  manifestó  la 
bondad  de  Dios  nuestro  Salvador, 
y  8u  amor  para  con  los  hombres, 

5  No  por  obras  de  justicia  que 
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which  we  have  done,  but  according 
to  his  mercy  he  saved  us,  by  the 
washing  of  regeneration,  and  re- 
newing  of  the  Holy  Ghost ; 

6  Which  he  shed  on  us  abun- 
dantly  through  Jesús  Christ  our 
Saviour ; 

7  That  being  justifíed  by  his 
grace,  we  should  be  made  heirs 
according  to  the  hope  of  etemal 
Ufe. 

8  Thü  i8  a  faithfíil  saying,  and 
these  things  I  will  tiíat  thou 
affirm  constantly,  that  they  which 
have  believed  in  God  might  be 
careful  to  maintain  good  works. 
These  things  are  good  and  pro- 
fitable  unto  men. 

9  But  avoid  foolish  questions, 
and  genealogies,  and  contentions, 
and  strívings  about  the  law;  for 
they  are  unprofítable  and  vain. 

10  A  man  that  is  an  heretick  af- 
ter  the  fírst  and  second  admonition 
reject ; 

11  Enowing  that  he  that  is  such 
is  subverted,  and  sinneth,  being 
condemned  of  himself. 

12  When  I  shall  send  Artemas 
unto  thee,  or  Tychicus,  be  diligent 
to  come  unto  me  to  Nicopolis :  for 
I  have  determined  there  to  winter. 

13  Bring  Zenas  the  lawyer  and 
Apollos  on  their  joumey  diUgently, 
tíiat  nothing  be  wanting  unto  them. 

14  And  let  our's  also  leam  to  main- 
tain good  works  for  neceesary  uses, 
that  they  be  not  unfruitñil. 

15  All  that  are  with  me  salute  thee. 
Greet  them  that  love  us  in  the  faith. 
Grace  he  with  you  alL   Amen. 

^  li  WM  written  to  Titas,  ordtvmed  the  flnt 
bishop  bf  the  chnrch  of  the  Cretiana,  í^m 
Nicopolis  of  Macedonia. 
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nosotros  habíamos  hecho,  mas  por 
su  misericordia  nos  salvó  por  el 
lavacro  de  la  regeneración,  y  de 
la  renovación  del  Espíritu  Santo ; 

6  El  cual  derramó  en  nosotros 
abundantemente  por  Jesu-Cristo 
nuestro  Salvador, 

7  Para  que,  justificados  por  su 
gracia,  seamos  hechos  herederos 
según  la  esperanza  de  la  vida 
eterna. 

8  Palabra  fiel,  y  estas  cosas 
quiero  que  afirmes,  para  que  los 
que  creen  á  Dios  procuren  gober- 
narse en  buenas  obras.  Estas 
cosas  son  buenas  y  útiles  á  los 
hombres. 

9  Mas  las  cuestiones  necias,  y 
genealogías,  y  contenciones  y  de- 
bates acerca  de  la  ley  evita ;  por- 
que son  sin  provecho  y  vanas. 

10  Behusa  hombre  hereje,  después 
de  una  y  otra  amonestación ; 

11  Estando  cierto  que  el  tal  es 
trastornado,  y  peca,  siendo  conde- 
nado de  su  propio  juicio. 

12  Cuando  enviare  á  tí  á  Artemas, 
ó  á  Tychíco,  procura  venir  á  mi  á 
NicójHolis;  porque  allí  he  determi- 
nado invernar. 

13  A  Zenas,  doctor  de  la  ley,  y  á 
Apolo  envia  delante,  procurando 
que  nada  les  falte. 

14  Y  aprendan  asimismo  los  nues- 
tros á  gobernarse  en  buenas  obras 
para  los  usos  necesarios,  para  que 
no  sean  sin  fruto. 

16  Todos  los  que  están  conmigo  te 
saludan.  Saluda  á  los  que  nos 
aman  en  la  fé.  La  gracia  sea  con 
todos  vosotros.   Amen. 

A  Tito,  el  cual  fué  el  primer  obispo  ordenado 
6  la  iglesia  de  los  Cretenses,  escrita  de 
Kicópolis  de  Maoedonia. 


THE  EPI8TLE  OF  PAUL 
TO 

PHILEMON. 

"p  AUL,  a  prisoner  of  Jesns  ChriBt, 
-*^  and  Timothy  our  brother,  unto 
Philemon  our  dearly  beloved,  and 
fellowlabourer, 

2  And  to  our  beloYod  Apphia,  and 
Archippus  our  fellowsoldier,  and  to 
the  church  in  thy  house : 

3  Grace  to  you,  and  peace,  from 
Qoá  our  Father  and  the  Lord  Jesús 
Chríst. 

4  I  thank  my  God,  making  men- 
tion  of  thee  always  in  my  prayers, 

5  Hearíng  of  thy  love  and  faith, 
which  thou  hast  toward  the  Lord 
Jesús,  and  toward  all  saints ; 

6  That  the  communication  of  thy 
faíth  may  t)ecome  effectual  by  the 
acknowledging  of  every  good  thing 
which  is  in  yon  in  Chríst  Jesús. 

7  For  we  have  great  joy  and  con- 
solation  in  thy  love,  because  the 
bowels  of  the  saints  are  refreshed 
by  thee,  brother. 

8  Wherefore,  though  I  might  be 
much  bold  in  Chríst  to  enjoin  thee 
that  which  is  conveníent, 

9  Yet  for  love's  sake  I  rather  be- 
seech  thee,  being  such  an  one  as 
Paul  the  aged,  and  now  also  a 
prisoner  of  Jesús  Chríst. 

10 1  beseech  thee  for  my  son  One- 
simus,  whom  I  have  begotten  in 
my  bonds : 

11  Which  in  time  past  was  to  thee 
unprofitable,  but  now  profítable  to 
thee  and  to  me : 

12  Whom  I  have  sent  again :  thou 
therefore  receive  him,  tlwit  is,  mine 
own  bowels: 
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FILÉMON. 

PABLO,  prisionero  de  Jesn-Crísto, 
y  el  hermano  Timoteo,  á  Filé- 
mon  amado,  y  coadjutor  nuestro, 

2  Y  á  la  amada  Apphia,  y  i 
Archípo,  compañero  de  nuestra 
milicia,  y  á  la  iglesia  que  está  en  tu 


3  Gracia  á  vosotros,  y  paz  de  Dios 
nuestro  Padre,  y  del  Señor  Jeso- 
Crísto. 

4  Doy  gracias  á  mi  Dios  haciendo 
siempre  memoria  de  tí  en  mis  ora- 
ciones, 

5  Oyendo  tu  carídad,  y  la  fó  que 
tienes  en  el  Señor  Jesús,  y  para 
con  todos  los  santos, 

6  Para  que  la  comunicación  de  tu 
fé  sea  eficaz  en  el  conocimiento  de 
todo  el  bien  que  eétá  en  vosotros 
por  Cristo  Jesús. 

7  Porque  tenemos  gran  gozo  y 
consolación  de  tu  carídad,  de  que 
por  tí,  oh  hermano,  han  sido  re- 
creadas las  entrañas  de  los  santos. 

8  Por  lo  cual,  aunque  tengo  mucha 
resolución  en  Cristo  para  mandarte 
lo  que  conviene, 

9  Ruégele  más  bien  por  amor, 
siendo  tal  cual  soy,  Pablo  viejo,  y 
aun  ahora  prisionero  de  Jesu-Cristo, 

10  Buégote  por  mi  hijo  Onésimo, 
que  he  engendrado  en  mis  pri- 
siones ; 

11  £1  cual  otro  tiempo  te  fué  in- 
útil, mas  ahora  á  tí  y  á  mí  «« 
útü: 

12  El  cual  te  vuelvo  á  enviar;  ttí, 
pues,  recíbele  como  á  mis  en- 
trañaa.  - 


PHILEMON. 

13  Wliom  I  would  have  retained 
with  me,  that  in  thy  stead  he  might 
have  ministered  unto  me  in  the 
bonds  of  the  gospel : 

14  But  without  tüy  mínd  would  I 
do  pothing ;  that  thy  benefít  should 
not  be  as  it  were  of  necessity,  but 
wiliingly. 

15  For  perhaps  he  therefore  de- 
parted  for  a  season,  that  thou 
shooldest  receive  him  for  ev€>r ; 

16  Not  now  ag  a  servant,  but 
above  a  servant,  a  brother  belov- 
ed,  specially  to  me,  but  how  much 
more  unto  thee,  both  in  the  flesh, 
and  in  the  Lord  ? 

17  If  thou  count  me  therefore  a 
partner,  receive  him  as  myself. 

18  If  he  hath  wronged  thee,  or 
oweth  thee  ought,  put  that  on  mine 
account; 

19 1  Paul  have  written  ü  with  mine 
own  hand,  I  wiU  repay  it :  albeit  I 
do  not  say  to  thee  how  thou  owest 
unto  me  even  thine  own  self  besides. 

20  Yea,  brother,  let  me  have  joy 
of  thee  in  the  Lord:  refresh  my 
bowels  in  the  Lord. 

21  Having  confidence  in  thy  obe- 
dience  I  wrote  unto  thee,  knowing 
that  thou  wilt  also  do  more  than 
I  say. 

22  But  withal  prepare  me  also  a 
lodging:  for  I  trust  that  through 
your  prayers  I  shall  be  gíven  unto 
you. 

23  There  salute  thee  Epaphras,  my 
fellowpiTSoner  in  Christ  Jesús ; 

24  Marcus,  Aristarchus,  Demás, 
Lucas,  my  fellowlabourers. 

2o  The  grace.of  our  Lord  Jesús 
Chríst  he  with  yom*  spirit.    Amen. 

^  Written  from  Bom^.  to  Philempn,  by 
Onesiipus  a  serrant. 
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13  Yo  quisiera  detenerle  conmigo, 
para  que  en  lu^ai*  de  tí  me  sir- 
viese en  las  prisiones  del  Evan- 
gelio. 

14  Mas  nada  quise  hacer  sin  tu 
consejo,  porque  tu  beneficio  no  fuese 
como  de  necesidad,  sino  voluntario. 

15  Porque  acaso  por  esto  se  ha 
apartado  de  tf  por  algún  tiempo, 
para  que  lo  recibieses  para  siempi*e ; 

16  No  ya  como  siervo,  antes  más 
que  siervo,  como  hermano  amado, 
mayormente  de  mí ;  pero  ¿  cuánto 
más  de  tí,  en  la  carne,  y  en  el 
Señor? 

17  Así  que,  si  me  tienes  por  com- 
pañero, recíbele  como  á  mí. 

18  Y  si  en  algo  te  dañó,  6  te  debe, 
pdnlo  á  mi  cuenta. 

19  Yo  Pablo  lo  escribí  de  mí 
mano ;  yo  lo  pagaré,  p<»  no  decii*te 
que  aun  á  tí  mismo  te  me  debes 
demás. 

20  Sí,  hermano,  góceme  yo  de  tí 
en  el  Señor;  recrea  mis  entrañas 
en  el  Señor. 

21  Te  he  escrito  confiando  en  tu 
obediencia,  sabiendo  que  aun  harás 
más  de  lo  que  digo. 

22  Y  asimismo  prepárame  también 
alojamiento ;  porque  espero  que 
por  vuestras  oraciones  os  tengo  de 
ser  concedido. 

23  Te  saludan  Epafras,  mi  com- 
pañero en  la  prisión  por  Cristo 
Jesús, 

24  Marcos,  Aristarco,  Démas,  y 
Lucas,  mis  cooperadores. 

25  La  gracia  de  nuestro  Señor 
Jesu-Ci"istOíea  con  vuestro  espíiitu. 
Amen. 

A  Filémon  fué  enTiada  de  Boma  por  Oné<; 
simoBierTO. 


THE  EPISTLE  OF  PAUL  THE  APOOTLE 
TOTEE 

H  E  B  R  E  W  S. 
CTTAPTER  I. 

GOD,  "who  at  Bundiy  times  and 
in  divers  manners  spake  in 
time  past  imto  the  iathers  by  the 
prophets, 

2  Haih  in  tliese  last  days  spoken 
unto  US  by  hia  Son,  whom  he  hath 
appointed  heir  of  all  things,  by 
ivhom  also  he  made  the  worlds ; 

8  Who  being  the  brightness  of  kü 
glory,  and  the  express  image  of  his 
person,  and  upholding  all  things  by 
the  word  of  nis  power,  when  he 
had  by  himself  purged  our  sins,  sat 
down  on  the  ríght  hand  of  l^e 
Majesty  on  high ; 

4  Being  made  so  much  better 
than  the  angels,  as  he  hath  by  in- 
heritance  obtained  a  more  excellent 
ñame  than  they. 

5  For  unto  which  of  the  angels 
said  he  at  any  time,  Thou  art  my 
Son,  this  day  have  I  begotten  thee  ? 
And  again,  I  will  be  to  mm  a  Father, 
and  he  shall  be  to  me  a  Son  ? 

6  And  again,  when  he  bríngeth  in 
the  firstb^tten  into  the  world,  he 
saith.  And  let  all  the  angels  of  God 
worsnip  him. 

7  And  of  the  angels  he  saith,  Who 
maketh  his  angek  spirits,  and  his 
ministers  a  fiame  of  fíre. 

8  But  unto  the  Son  he  saith,  Thy 
throne,  O  Qoá,  is  for  ever  and  ever : 
a  sceptre  of  righteousness  U  the 
sceptre  of  thy  kmgdom. 

9  Thou  hast  loy^  righteousness, 
"--^  ^ated  iniquity ;  therefore  God, 
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T^IOS,  habiendo  hablado  muchas 
■^  veces,  y  en  muchas  maneras  en 
otro  tiempo  á  los  padres  por  los  pro- 
fetas, 

2  En  estos  postreros  dias  nos  ha 
hablado  por  el  HJ¡jo,  al  cual  con- 
stituyó heredero  de  todo,  por  el 
cual  asimismo  hizo  el  universo : 

3  El  cual,  siendo  el  resplandor  de 
gloria,  y  la  misma  imagen  de  sa 
sustancia»  y  sustentando  todas  las 
cosas  con  la  palabra  de  su  potencia, 
habiendo  hecho  la  purgación  de 
nuestros  p€K»dos  por  sí  mismo,  se 
sentó  á  la  diestra  de  la  Majestad  en 
las  alturas, 

4  Hecho  tanto  más  excelente  que 
los  ángeles,  cuanto  alcanzó  por 
hei*encia  más  excelente  nombre  que 
ellos. 

5  Porque  ¿á  cuál  de  los  ángeles 
dijo  Dios  jamás:  Mi  hijo  eres  tti, 
hoy  yo  te  he  engendrado  ?  Y  otra 
vez :  ¿  Yo  seré  á  él  Padre,  y  él  me 
será  ámi  hijo? 

6  Y  otra  vez,  cuando  introduce 
al  Primogénito  en  la  tierra,  dice : 
Y  adórenle  todos  los  ángeles  de 
Dios. 

7  Y  ciertamente  de  los  ángeles 
dice :  El  que  hace  sus  ángeles  es- 

Eíritus,  y  á  sus  ministros  llama  de 
lego : 

8  Mas  al  Hijo :  Tu  trono,  oh  Dios, 
por  siglo  del  siglo ;  vara  de  equidad 
la  vara  de  tu  reino : 

9  Has  amado  la  justicia,  y  abor- 
recido la  maldad ;  p^  lo  cual  te 
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er^n  thy  God,  hath  anointed  thee 
with  the  oil  of  gladness  above  thy 
feUows. 

10  And,  Thou,  Lord,  in  the  be- 
ginning  hast  laid  the  foundation  of 
tile  eañh ;  and  the  heavens  are  the 
works  of  tiiine  hands : 

11  They  shall  perísh;  but  thou 
remainest ;  and  tiiey  all  shall  wax 
oíd  as  doth  a  garment ; 

12  And  as  a  vesture  shalt  thou 
fold  them  up,  and  they  shall  be 
changed:  but  thou  aii¡  the  same, 
and  thy  years  shall  not  fail. 

13  But  to  which  of  the  angels  said 
he  at  any  time,  Sit  on  my  right 
hand,  until  I  make  thine  enemies 
i^y  footstool? 

14  Are  they  not  all  ministering 
spirits,  sent  forth  to  minister  for 
them  who  shall  be  heirs  of  salvar 
tion  ? 

CHAPTEK  II. 

THEKEFORE  we  ought  to  give 
the  more  eamest  heed  to  the 
things  vhich  we  have  heard,  lest 
at  any  time  we  should  let  them 
slip. 

2  For  if  the  word  spoken  by  an- 
gels was  stedfast,  and  every  trans- 
gression  and  disobedience  reeeived 
a  just  i-ecompenee-of  reward ; 

3  How  shaJl  we  escape,  if  we  ne- 
glect  so  great  salvation;  which  at 
the  first  began  to  be  spoken  by 
the  Lord,  and  was  fconfirmed  unto 
US  by  them  that  heard  him  ; 

4  God  also  bearing  them  witness, 
both  with  signs  and  wonders,  and 
with  divers  miracles,  and  gifts  of 
the  Holy  Ghost,  aecording  to  his 
own  will? 

5  For  unto  the  angels  hath  he  not 

641 


HEBREOS,  2. 

ungió  Dios,  el  Dios  tuyo,  con  óleo 
de  alegría  más  que  á  tus  compañe- 
ros. 

10  Y :  Tú,  oh  Señor,  en  el  principio 
fundaste  la  tierra ;  y  los  cielos  son 
obras  de  tus  manos : 

11  Ellos  perecerán,  mas  tú  eres 
permanente ;  y  todos  ellos  se  enve- 
jecerán como  una  vestidura. 

12  Y  como  un  vestido  los  envol- 
verás, y  serán  mudados ;  empero  tú 
eres  el  mismo,  y  tus  años  no  aca- 
barán. 

13  Pues  ¿á  cuál  de  los  ángeles 
dijo  jamás:  Siéntate  á  mi  diestra, 
hasta  que  ponga  á  tus  enemigos  por 
estrado  de  tus  pies  ? 

14.  ¿  No  son  todos  espíritus  admi- 
nistradores, enviados  para  seinF^io  á 
favor  de  los  que  serán  herederos  de 
salud? 

CAPITULO  2. 

POB  tanto  es  menester  que  con 
mas  diligencia  atendamos  á  las 
cosas  que  hemos  oído,  porque  no 
acaso  nos  escurramos. 

2  Porque  si  la  palabra  dicha  por 
el  ministerio  de  los  ángeles  fué  firme, 
y  toda  rebelión  y  desobediencia  re- 
cibió justa  paga  de  retribución, 

3  ¿  Cómo  escaparemos  nosotros,  si 
tuviéremos  en  poco  una  salud  tan 
grande  ?  La  cual,  habiendo  comen- 
zado á  ser  publicada  por  el  Señor, 
ha  sido  confirmada  hasta  nosotros 
por  los  jiue  le  oyeron ; 

4  Testificando  juntamente  con  éUos 
Dios  con  señales  y  milagros,  y  di- 
versas maraviUas,  y  repartimientos 
del  Espíritu  Santo  según  su  volun- 
tad. 

5  Porque  no  sujetó  á  los  ángeles 
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put  in  subjection  the  world  to  come, 
whereof  we  speak.   - 

6  But  one  in  a  certain  place  testi- 
fied,  saying,  What  is  man,  that  thou 
art  mindfiíl  of  him  ?  or  the  son  of 
man,  that  thou  visitest  him? 

7  Thou  madest  him  a  little  lower 
than  the  angela;  thou  crownedst 
him  with  glory  and  honour,  and 
didst  set  him  over  the  works  of  thy 
hands : 

8  Thou  hast  put  all  things  in  sub- 
jection under  his  feet.  For  in  that 
he  put  all  in  subjection  under  him, 
he  left  nothing  that  is  not  put  im- 
der  him.  But  now  we  see  not  yet 
all  things  put  under  him. 

9  But  we  see  Jesús,  who  was 
made  a  little  lower  than  the  angels 
for  the  sufíering  of  death,  crowned 
with  glory  and  honour ;  that  he  by 
the  grace  of  God  should  taste  death 
for  every  man. 

10  For  it  became  him,  for  whom 
are  all  things,  and  by  whom  are  all 
things,  in  bringing  many  sons  unto 
glory,  to  make  the  captain  of  their 
salvation  perfect  through  suffer- 
ings. 

11  For  both  he  that  sanctifieth 
and  they  who  are  sanctified  are  all 
of  one :  for  which  cause  he  is  not 
ashamed  to  cali  them  brethren, 

12  Saying,  I  will  declare  thy  ñame 
unto  my  brethren,  in  the  midst  of 
the  church  will  I  sing  praise  unto 
thee. 

13  And  again,  I  will  put  my  trust 
in  him.  And  again,  Behold  I  and 
the  children  which  God  hath  given 
me. 

14  Forasmuch  then  as  the  childi'en 
are  partakers  of  flesh  and  blood, 
he  also  himself  likewise  took  pai't 
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el  mundo  yenidero,  del  cual  habla- 
mos. 

6  Testificó  empero  uno,  en  cierto 
lugar,  diciendo:  ¿Qué  es  el  hombre, 
que  te  acuerdas  de  él?  ó  el  hijo  del 
hombre,  que  le  visitas  ? 

7  Tú  le  hiciste  un  poco  menor  que 
los  ángeles,  coronástele  de  gloría  y 
de  honra,  y  pusístele  sobre  las  obras 
de  tus  manos : 

8  Todas  las  cosas  sujetaste  debajo 
de  sus  pies,  porque  en  cuanto  le 
sujetó  todas  las  cosas,  nada  dejó 
que  no  sea  sujeto  á  él.  Mas  aun  no 
vemos  que  todas  las  cosas  le  sean 


9  Empero  vemos  coronado  de 
gloria  y  de  honra,  por  el  padeci- 
miento, de  muelle,  á  aquel  Jesús 
que  es  hecho  un  poco  menor  que 
los  ángeles,  para  que  por  gracia  de 
Dios  gustase  la  muerte  por  todos. 

10  Porque  convenia,  que  aquel 
por  cuya  causa  son  todas  las  cosas, 
y  por  el  cual  todas  las  cosas  9Hbsi&- 
ten,  habiendo  de  llevar  á  su  gloría 
á  muchos  hijos,  hiciese  consumado 
por  aflicciones  al  autor  de  la  salud 
de  ellos. 

11  Porque  el  que  santifica  y  los 
que  son  santificados,  de  uno  saa 
todos :  por  lo  cual  no  se  avergüen- 
za de  llamarlos  hermanos, 

12  Diciendo:  Anunciaré  á  mis 
hermanos  tu  ^ombre,  en  medio  de 
la  congregación  te  alabaré. 

13  Y  otra  vez :  Yo  confiaré  en  él. 
Y  otra  vez :  Hé  aquí  yo  y  los  hijos 
que  me  dio  Dios. 

14  Así  que  por  cuanto  los  hijos 
participaron  de  carne  y  sangre,  él 
también  participó  de   lo   mismo, 
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of  the  same;  that  through  death 
he  might  destroy  him  that  had  the 
power  of  death,  that  is,  the  devil ; 

15  And  deliver  them  who  through 
fear  óf  death  were  aD  their  lifetime 
subject  to  bondage. 

16  For  verily  he  took  not  on  him 
the  nature  o/ angela ;  but  he  took  on 
him  the  seed  of  Abraham. 

17  Wherefore  in  all  things  it  be- 
hoved  him  to  be  made  like  unto 
hi8  brethren,  that  he  might  be  a 
merciful  and  faithful  high  priest 
in  things  pertaining  to  God,  to 
make  reconciliation  for  the  sins  of 
the  people. 

18  For  in  that  he  himself  hath 
suffered  being  tempted,  he  is  able 
to  succour  them  that  are  tempted. 

CHAPTER  ni. 

T)irHEREFORE,  holy  brethren, 
'"  partakers  of  the  heavenly 
calling,  consider  the  Apostle  and 
High  Priest  of  our  profession, 
Christ  Jesús; 

2  Who  was  faithful  to  him  that 
appointed  him,  as  also  Moses  wae 
faithful  in  all  his  house. 

3  For  this  man  was  counted  wor- 
thy  of  more  glory  than  Moses,  in- 
asmueh  as  he  who  hath  builded 
the  house  hath  more  honour  than 
the  house. 

4  For  every  house  is  builded  by 
some  man;  but  he  that  built  aU 
things  i8  God. 

5  And  Moses  verily  was  faithful 
in  all  his  house,  as  a  servant,  for 
a  testimony  of  those  things  which 
were  to  be  spoken  after ; 

6  But  Christ  as  a  son  over  his 
own  house;  whose  house  are  we, 
if  we  hold  fast  the  confidcnce  and 
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para  destruir  por  la  muerte  al  que 
tenia  el  imperio  de  la  muerte,  es  á 
saber,  al  diablo, 

16  Y  librar  á  los  que  por  el  temor 
de  la  muerte  estaban  por  toda  la 
vida  sujetos  á  sei*vidumbre. 

16  Porque  ciertamente  no  tom<5  á 
los  ángeles,  sino  á  la  simiente  de 
Abraham  tomd. 

17  Por  lo  cual  debia  ser  en  todo 
semejante  á  los  hermanos,  para 
venir  á  ser  misericordioso  y  fiel 

emtífice  en  lo  que  es  para  con 
ios,  para  expiar  los  pecados  del 
pueblo. 

18  Porque  en  cuanto  él  mismo 
padeció,  siendo  tentado,  es  poderoso 
para  también  socoiTer  á  los  que  son 
tentados. 

CAPITULO  3. 

POR  tanto,  hermanos  santos,  par- 
ticipantes de  la  vocación  celes- 
tial, considerad  el  Apóstol  y  Pontí- 
fice de  nuestra  profesión,  Cristo 
Jesús, 

2  El  cual  es  fiel  al  que  le  cons- 
tituyó, como  también  lo  fué  Moisés 
sobre  toda  su  casa. 

3  Porque  de  tanto  mayor  gloria 
que  Moisés  este  es  estimado  digno, 
cuanto  tiene  mayor  dignidad  que  la 
casa  el  que  la  &brícó. 

4  Porque  toda  casa  es  edificada  de 
alguno:  mas  el  que  crió  todas  las 
cosas,  es  Dios. 

6  Y  Moisés  á  la  verdad  fué  fiel 
sobre  toda  su  casa,  como  criado, 
para  testificar  lo  que  se  habia  de 
decir : 

6  Mas  Cristo  como  hijo  sobre  su 
casa ;  la  cual  casa  somos  nosotros, 
si  haata  el  cabo  retuviéremos  finne 
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the  rejoidng  of  tho  hope  firm  unto 
the  end. 

7  Wherefore  (i^s  the  Holy  Ghost 
saith,  To  day  if  ye  will  hear  his 
voice, 

8  Harden  not  your  hearts,  as  in 
the  provocation,  in  the  day  of  temp- 
tation  in  the  wildemess : 

9  When  your  fethers  tempted  me, 
proved  me,  and  saw  my  works  forty 
years. 

10  Wherefore  I  was  grieved  with 
that  generation,  and  said,  They  do 
alway  err  in  their  heart ;  and  they 
have  not  known  my  ways. 

11  So  I  sware  in  my  wrath,  They 
shall  not  enter  into  my  rest.) 

12  Take  heed,  brethren»  lest  there 
be  in  any  of  you  an  evil  heart  of 
unbelief^  in  departing  fi*om  the  liv- 
ing  God. 

13  But  exhort  one  another  daily, 
while  it  is  called  To  day ;  lest  any 
of  you  be  hardened  through  the 
deceitñüness  of  sin. 

14  For  we  are  made  partakers  of 
Christ,  if  we  hold  the  beginning 
of  our  confídence  stedíast  unto  the 
end; 

15  While  it  is  said,  To  day  if  ye 
will  hear  his  Toice,  harden  not  your 
hearts,  as  in  the  proTOcation. 

16  For  some,  when  they  had 
heard,  did  provoke:  howbeit  not 
all  that  carne  out  of  Egypt  by 
Moses. 

17  But  with  whom  was  he  grieved 
forty  years?  toas  it  not  with  them 
that  had  sinned,  whose  careases 
fell  in  the  wilderness? 

18  And  to  whom  sware  he  that 
'^^'-"•"^lould  not  enter  into  his  rest, 

em  that  believed  not  ? 
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la  confianza  y  la  gloria  de  la  espe^ 
ranza. 

7  Por  lo  cual,  (como  dice  el  Es- 
píritu Santo:  Si  oyereis  hoy  su 
voz, 

8  No  endurezcáis  vuestros  corazo- 
nes como  en  la  provocación,  en  el 
dia  de  la  tentación  en  el  desierto, 

9  Donde  me  tentaron  vuestros 
padres ;  me  pi'obaron,  y  vieron  mis 
obras  cuarenta  años. 

10  A  causa  de  lo  cual  me  enemisté 
con  esta  generación,  y  dije :  Siem- 
pre divagan  ellos  de  corazón,  y  no 
han  conocido  mis  caminos. 

11  Juré  pues  en  mi  ira :  No  entrar 
rán  en  mi  reiposo.) 

12  Mirad,  hermanos,  que  en  nin- 
guno de  vosotros  haya  corazón 
malo  de  incredulidad  para  apar- 
tarse del  Dios  vivo : 

13  Antes  exhortaos  los  unos  á  los 
otros  cada  dia,  entretanto  que  se 
dice  Hoy,  porque  ninguno  de  vos- 
otros se  endurezca  con  engañó  de 
pecado. 

14  Porque  participantes  de  Cristo 
somos  hechos,  con  tal  que  conser- 
vemos firme  hasta  el  fin  el  principio 
de  nuestra  confianza ; 

15  Entretanto  que  se  dice:  Si 
oyereis  su  voz  hoy,  no  endurezcáis 
vuestros  corazones,  cotno  en  la  pro- 
vocación. 

16  Porque  algunos  de  loe  que 
hablan  salido  de  IJgipto  con  Moi- 
sés, habiendo  oido,  provocaron; 
aimque  no  todos. 

17  Mas  ¿  con  cuáles  estuvo  eno- 
jado cuarenta  años?  ¿no  fué  con 
los  que  pecaron,  cuyos  cuerpos 
cayeron  en  el  desierto  ? 

18  ¿Y  á  quiénes  juró  que  no  en- 
trarían en  su  reposo,  sino  á  aquellos 
que  no  obedecieron? 
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19  So  we  see  that  they  could  not 
enter  in  because  of  iinbelief. 

CHAPTER  IV. 

LET  UB  therefore  fear,  lest,  a 
promise  being  leffc  us  of  enter- 
ing  into  bis  rest,  any  of  yon  should 
seem  to  come  short  of  it. 

2  For  unto  ns  was  the  gospel 
preached,  as  well  as  unto  them: 
but   the  word  preached  did  not 

Erofit  them,  not  being  mixed  with 
dth  in  them  that  heard  it. 

3  For  we  which  have  believed 
do  enter  into  rest,  as  he  said,  As  I 
have  swom  in  my  wrath,  if  they 
shall  enter  into  my  rest :  althon^h 
the  works  were  ñnished  from  the 
foundation  of  the  world. 

4  For  he  spake  in  a  certain  place 
of  the  seventh  day  on  this  wise. 
And  God  did  rest  the  seventh  day 
from  all  bis  works. 

5  And  in  this  place  again,  If  they 
shall  enter  into  my  rest. 

6  Seeing  therefore  it  remaineth 
that  some  mnst  enter  therein,  and 
they  to  whom  it  was  first  preached 
entered  not  in  because  of  unbeUef : 

7  Agaln,  he  limiteth  a  certain  day, 
saying  in  David,  To  day,  after  so 
long  a  time  ;  as  it  is  said,  To  day 
if  ye  will  hear  his  voice,  barden 
not  your  hearts. 

8  For  if  Jesús  had  given  them 
rest,  then  would  he  not  afterward 
have  spoken  of  another  day. 

9  There  remaineth  therefore  a  rest 
to  the  people  of  God. 

10  For  he  that  is  entered  into  his 
rest,  he  also  hath  ceased  from  his 
own  works,  as  God  did  from  his. 

11  Let  US  labour  therefore  to 
enter  into  that  rest^  l^st  any  man 
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19  Y  vemos  que  no  pudieron  en- 
trar á  causa  de  incredulidad. 

CAPITULO  4. 

TEMAMOS,  pues,  que  quedando 
aun  la  promesa  de  enárar  en  su 
reposo,  aparezca  alguno  de  vosotros* 
haberse  apartado. 

2  Porque  también  á  nosotros  se 
nos  ha  evangelizado  como  á  ellos; 
mas  no  les  aprovechó  el  oir  la  pala- 
bra á  los  que  la  oyeron  sin  mezclar 
fó. 

3  Empero  entramos  en  el  reposo 
los  que  hemos  creído,  de  la  manera 
que  dijo :  Como  juré  en  mi  ira,  no 
entrarán  en  mi  reposo ;  aun  acaba- 
das las  obras  desde  el  principio  del 
mundo. 

4  Porque  en  un  cierto  lugar  dijo 
así  del  séptimo  dia :  Y  reposó  Dios 
de  todas  sus  obras  en  el  séptimo 
dia. 

6  Y  otra  vez  aquí :  no  entrarán  en 
mi  reposo. 

6  Así  que,  pues  que  resta  que  al- 

Cos  han  de  entrar  en  él,  y  aque- 
á  quienes  primero  fué  anunciado 
no  entraron  por  causa  de  desobe- 
diencia, 

7  Determina  otra  vez  un  cierto 
dia,  diciendo  por  David :  Hoy,  des- 
pués de  tanto  tiempK)^  como  está 
dicho:  Si  oyereis  mi  voz  hoy,  no 
endurezcáis  vuestros  corazones. 

8  Porque  si  Josué  les  hubiera  dado 
el  reposo,  no  hablaría  después  de 
otro  dia. 

9  Por  tanto  queda  un  reposo  para 
el  puel^lo  de  Dios. 

10  Porque  el  que  ha  entrado  en  su 
reposo,  también  él  ha  reposado  de 
sus  obras,  como  Dios  de  las  suyas. 

11  Procuremos,  pues,  de  entrar  en 
aquel  reposo;  que  ninguno  caiga 
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fall  after  the  same  example  of  un- 
belief. 

12  For  the  word  of  God  is  quick, 
and  powerful,  and  sharper  than  any 
twoedged  sword,  piercing  even  to 
the  dividing.  asunder  of  soul  and 
spirit,  and  of  the  joints  and  mar- 
row,  and  is  a  discemer  of  the 
thonghts  and  intents  of  the  heart. 

13  Neither  is  there  any  creature 
that  is  not  manifest  in  his  sight: 
but  all  things  are  naked  and  ópen- 
ed  unto  the  eyes  of  him  with  whom 
we  have  te  do. 

14  Seeing  then  that  we  have  a 
great  high  priest,  that  is  passed  into 
the  heavens,  Jesús  the  Son  of  God, 
let  US  hold  fast  our  profession. 

15  For  we  have  not  an  high  priest 
which  cannot  be  touched  with  the 
feeling  of  our  inñrmities ;  but  was 
in  all  points  tempted  like  as  we  are, 
yet  without  sin. 

16  Let  US  therefore  come  boldly 
unto  the  throne  of  grace,  that  we 
may  obtain  mercy,  and  find  grace 
to  help  in  time  of  need. 

CHAPTER  V. 

EOR  every  high  priest  taken 
from  among  m^n  is  ordained 
for  men  in  things  pertaining  to  God, 
that  he  may  offer  both  gifts  and 
sacrifíces  for  sins : 

2  Who  can  have  compassion  on 
the  ignorant,  and  on  them  that  are 
out  of  the  way ;  for  that  he  himself 
also  is  compassed  with  infirmity. 

3  And  by  reason  hereof  he  ought, 
as  for  the  people,  so  also  for  him- 
self, to  offer  for  sins. 

4  And  no  man  taketh  this  honour 
unto  himself,  but  he  that  is  called 
of.God,  as  was  Aaron. 
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en  semejante  ejemplo  de  desobe- 
diencia. 

12  Porque  la  palabra  de  Dios  es 
viva  y  eficaz,  y  más  penetrante  que 
toda  espada  de  dos  filos :  y  que  al- 
canza hasta  partir  el  ahna,  y  aun 
el  espíritu,  y  las  coyunturas  y  tué- 
tanos ;  y  discierne  los  pensamientos 
y  las  intenciones  del  corazón. 

13  Y  no  hay  cosa  criada  que  no 
sea  manifiesta  en  su  presencia ;  an- 
tes todas  las  cosas  están  desnudas  y 
abiertas  á  los  ojos  de  aquel  á  quien 
tenemos  que  dar  cuenta. 

14  Por  tanto  teniendo  un  gran 
Pontífice,  que  penetró  los  cielos, 
Jesús  el  Hijo  de  Dios,  retengamos 
nuestra  profesión. 

15  Porque  no  tenemos  un  pontí- 
fice que  no  se  pueda  compadecer 
de  nuestras  flaquezas ;  mas  tentado 
en  todo  según  nuestra  semejanza, 
pero  sin  pecado. 

16  Lleguémonos  pues  confiada- 
mente al  trono  de  la  gracia,  para 
alcanzar  misericordia,  y  hallar  gra- 
cia para  el  oportuno  socorro. 

CAPITULO  5. 

pORQUE  todo  pontífice  tomado 
-t  de  entre  los  hombres,  es  cons- 
tituido á  favor  de  los  hombres  en 
lo  que  á  Dios  toca,  para  que  ofrezca 
presentes  y  sacrificios  por  los  peca- 
dos: 

2  Que  se  pueda  compadecer  de  los 
ignorantes  y  extraviados,  pues  que 
él  también  está  rodeado  de  fla- 
queza. 

3  Y  por  causa  de  ella  debe,  como 
por  sí  mismo,  así  también  por  el 
pueblo,  ofrecer  por  los  pecados. 

4  Ki  nadie  toma  para  sí  la  honra 
sino  el  que  es  llamado  de  Dios, 
como  Aaron, 
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5  So  also  Christ  glorified  not  him- 
self  to  be  made  an  high  priest ;  but 
he  that  eaid  unto  him,  Thou  art  my 
Son,  to  day  have  I  b^otten  thee, 

6  As  he  saíth  also  in  another  place, 
Thou  art  a  priest  for  ever  after  the 
order  of  Melchisedec. 

7  Who  in  the  days  of  his  flesh, 
when  he  had  offered  up  prayers 
and  sTipplications  with  strong  cry- 
ing  and  tears  unto  him  that  was 
able  to  save  him  from  death,  and 
was  heard  in  that  he  feared ; 

8  Though  he  were  a  Son,  yet 
leamed  he  obedience  by  the  things 
which  he  suflfered ; 

9  And  being  made  perfect,  he  be- 
came  the  author  of  eterna!- salvation 
unto  all  them  that  óbey  him ; 

10  Called  of  God  an  high  priest 
after  theoMer  of  í^íelchisédec. 

11  Of  whoin  we  have  many  things 
to  say,  and  hard  to  be  uttered,  see- 
ing  ye  are  dülí  of  hearing.     . 

12  For  when  for  the  time  ye  ought 
to  be  teachers,  ye  have  need  that 
one  teach  yon  again  which  6e  the 
firet  principies  of  the  oracles  of 
God ;.  and  are  become  such  as  have 
need  of  milk,  and  not  of  strong 
meat. 

13  For  every  bne  that  useth  milk 
H  uñskilful  in  the  word  of  right- 
eousnefis :  for  he  is  a  babe. 

14  But 'strong  meat  belongeth  to 
them  tiíat  are  of  fuli  age,  even 
those  who  by  reason  of  use  have 
their  senses  exercised  to  discem 
both  good  and  evil. 

CHAPyER  VI. 

THEREFORE  leaving  the  prin- 
cipies of  the  doctrine  of  Christ, 
let  US  go  on  unto  perfection ;  not 
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5  Así  también  Cristo  no  se  glori- 
ficó á  sí  mismo  haciéndose  pontífice, 
mas  el  que  le  dijo :  Tú  eres  mi  Hijo, 
yo  te  he  engendrado  hoy. 

6  Como  también  dice  en  otro  lugar ; 
Tú  eres  sacerdote  eternamente,  se- 
gún el  <5rden  de  Melchisedec. 

7  El  cual  en  los  dias  de  su  carne, 
ofreciendo  ruegos  y  súplicas  con 
gran  clamor  y  lágrimas  al  que  le 
podia  librar  de  muerte,  fué  ddo 
por  8u  reverencial  miedo. 

8  Aunque  era  Hijo,  por  lo  que  pa- 
deció aprendió  la  obediencia ; 

9  Y  consumado,  vino  á  ser  causa 
de  eterna  salud  á  todos  los  que  le 
obedecen ; 

10  Nombrado  de  Dios  pontífice 
según  el  orden  de  Melchisedec. 

11  Del  cual  tenemos  mucho  que 
decir,  y  dificultoso  de  declarar,  por 
cuanto  sois  flacos  para  oir. 

12  Porque  debiendo  ser  ya  maes- 
tros de  otros,  á  causa  del  tiempo, 
tenéis  necesidad  de  volver  á  ser  en- 
señados cuáles  sean  los  primeros  ru- 
dimentos de  las  palabras  de  Dios ; 
y  habéis  llegado  á  ser  tales  que  ten- 
gáis necesidad  de  leche,  y  no  de 
manjar  sólido. 

13  Que  cualquiera  que  participa 
de  la  leche,  es  inhábil  para  la  pala- 
bra de  la  justicia :  porque  es  niño ; 

14  Mas  la  vianda  firme  es  para  los 
perfectos,  para  los  que  por  la  cos- 
tumbre tienen  ya  los  sentidos  ejer- 
citados en  el  discernimiento  del 
bien  y  del  mal. 

CAPITULO  6. 

POR  tanto,  dejando  la  palabra 
del  comienzo  en  la  doctrina  de 
Cristo,  vamos  adelante  á  la  perfec- 
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laying  again  the  fonndation  of  re- 
pentance  from  dead  works,  and  of 
faith  toward  God, 

2  Of  the  doctrine  of  baptisms,  and 
of  laying  on  of  hands,  and  of  resur- 
rection  of  the  dead,  and  of  etemal 
jndgment. 

3  And  this  will  we  do,  if  God 
permit. 

4  For  it  i8  ¡mpossible  for  those 
who  were  once  enlightened,  and 
have  tasted  of  the  neavenly  gift, 
and  were  made  partakers  of  the 
Holy  Ghost, 

5  And  have  tasted  the  good  word 
of  God,  and  the  powers  of  the  world 
to  come, 

6  If  they  shall  fall  away,  to  renew 
them  agaín  unto  repentance ;  seeing 
they  crucify  to  themselves  the  Son 
of  God  afresh,  and  put  him  to  an 
open  shame. 

7  For  the  earth  which  drínketh 
in  the  rain  that  cometh  offc  upon  it, 
and  bringeth  forth  herbs  meet  for 
them  by  whom  it  is  dressed,  re- 
ceivcth  blessing  from  God : 

8  But  that  which  beareth  thoms 
and  bríers  m  rejected,  and  is  nigh 
unto  cnrsing;  whose  end  is  to-be 
bumed. 

9  But,  beloved,  we  are  persnaded 
better  things  of  yon,  and  things 
that  accompany  salvation,  though 
we  thuB  speak. 

10  For  God  is  not  unrighteous  to 
forget  yonr  work  and  labour  of  love, 
wmch  ye  have  shewed  toward  his 
ñame,  in  that  ye  have  ministered 
to  the  saints,  and  do  minister. 

11  And  we  desire  that  every  one 
of  yon  do  shew  the  same  diligence 
to  the  foll  assnrance  of  hope  unto 
the  end : 

^^  'Hiat  ye  be  not  slothful,  but 
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:  cíon ;  no  echando  otra  vez  el  fun- 
damento del  arrepentimiento  dé 
obras  muertas,  y  de  la  fé  en  Dios, 

2  De  la  doctrina  de  bautismos,  y 
de  la  imposición  de  manos,  y  de  la 
resurrección  de  los  muertos,  y  del 
juicio  eterno : 

3  Y  esto  haremos,  á  la  verdad,  si 
Dios  lo  permitiere. 

4  Porque  es  imposible  que  los 
que  una  vez  fueron  iluminados,  y 
gustaron  el  don  celestial,  y  fueron 
hechos  partícipes  del  Espirita  Santo, 

5  Y  asimismo  gustaron  la  buena 
palabra  de  Dios,  y  las  virtudes  del 
siglo  venidero, 

6  Y  recayeron,  sean  otra  vez  reno- 
vados para  arrepentimiento,  cruci- 
ficando de  nuevo  para  sí  mismos  al 
Hijo  de  Dios,  y  exponiéndole  á  vi- 
tuperio. 

7  Porque  la  tierra  que  embebe  el 
agua  que  muchas  veces  vino  sobre 
ella,  y  produce  yerba  provechosa  á 
aquellos  de  los  cuales  es  labrada, 
recibe  bendición  de  Dios. 

8  Mas  la  que  produce  espinas  y 
abrojos,  es  reprobada,  y  cercana  do 
maldición ;  cuyo  ñn  será  el  ser  abra- 
sada. 

9  Pero  de  vosotros,  oh  amados, 
esperamos  mejores  cosas,  y  mas 
cercanas  á  salud,  aunque  hablamos 
así. 

10  Porque  Dios  no  es  injusto,  para 
olvidar  vuestra  obra  y  el  trabajo  de 
amor  que  habéis  mostrado  á  su  nom- 
bre, habiendo  asistido  y  asistiendo 
aun  á  los  santos. 

11  Mas  deseamos  que  cada  imo  de 
vosotros  muestre  la  misma  solicitud 
hasta  el  cabo,  para  cumplimiento 
de  su  esperanza ; 

12  Que  no  os  hagáis  perezosos, 
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followers  bf  them  who  through  faith 
and  patience  inherit  the  promises. 

13  For  when  God  made  promise 
to  Abraham,  because  he  could  swear 
by  no  greater,  he  sware  by  him- 
self, 

14  Saying,  Surely  blessing  I  will 
bless  *thee,  and  multiplying  I  will 
multiply  thee. 

15  And  so,  affcer  he  had  patiently 
endured,  he  obtained  the  promise. 

16  For  men  verily  swear  by  the 
greater:  and  an  oath  for  conñr- 
mation  ü  to  them  an  end  of  all 
strífe. 

17  Wherein  God,  willing  more 
abundantly  to  shew  mito  the  heirs 
of  promise  the  immutability  of  his 
counsel,  confírmed  it  by  an  oath : 

18  That  by  two  immutable  things, 
in  which  it  was  impossible  for  God 
to  lie,  we  might  have  a  strong  con- 
solation,  who  have  fled  for  refuge  to 
lay  hold  upon  the  hope  set  before 
m: 

19  Which  hope  we  have  as  an 
anchor  of  the  soul,  both  sm:e  and 
stedfafit,  and  which  entereth  into 
that  within  the  veil ; 

20  Whither  the  forerunner  is  for 
os  entered,  even  Jesús,  made  an 
high  priest  for  ever  after  the  order 
of  Melchisedec. 

CHAPTER  VII. 

*1^0R  this  Melchisedec,  king  of 
•^  Salem,  priest  of  the  most  high 
God,  who  met  Abraham  retuming 
from  the  slaughter  of  the  kings, 
and  blessed  him ; 
2  To  whom  also  Abraham  gave  a 
tenth  part  of  all ;  first  being  by  in- 
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mas  imitadores  de  aquellos  que  por 
la  fé  y  la  paciencia  heredarán  las 
promesas. 

13  Porque  prometiendo  Dios  á 
Abraham,  no  pudiendo  jurar  por 
otro  mayor,  juró  por  sí  mismo, 

14  Diciendo :  De  cierto  te  bende- 
ciré bendiciendo ;  y  multiplicando, 
te  multiplicaré. 

15  Y  así,  esperando  con  largura  de 
ánimo,  alcanzó  la  promesa. 

16  Porque  los  hombres  cierta- 
mente por  el  mayor  que  ellos  juran : 
y  el  fin  de  todas  sus  controver- 
sias es  el  jm^amento  para  confirma- 
ción. 

17  Por  lo  cual,  queriendo  Dios 
mostrar  más  abundantemente  á  los 
herederos  de  la  promesa  la  inmutar 
bilidad  de  su  consejo,  interpuso 
juramento ; 

18  Para  que  por  dos  cosas  inmu- 
tables, en  las  cuales  ea  imposible 

Í[ue  Dios  mienta,  tengamos  un 
órtísimo  consuelo,  los  que  nos  aco- 
gemos á  trabamos  de  la  esperanza 
propuesta : 

19  La  cual  tenemos  como  segura  y 
firme  ancla  del  alma,  y  que  entra 
hasta  dentro  del  velo ; 

20  Donde  entró  por  nosotros  nues- 
tro precursor  Jesús,  hecho  pontí- 
fice etemalmente  según  el  orden  de 
Melchisedec. 

CAPITULO  7. 

PORQUE  este  Melchisedec,  rey 
de  Salem,  sacerdote  del  Dios 
Altísimo,  el  cual  salió  á  recibir  á 
Abraham  que  volvía  de  la  derrota 
de  los  reyes,  y  le  bendijo, 
2  Al  cual  asimismo  dio  Abraham 
los  diezmos  de  todo,  primeramente 
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terpretation  Eing  of  righteousness, 
and  after  that  a&o  Eing  of  Salem, 
which  is,  Eing  of  peace ; 

3  Without  father,  without  mother, 
withoTit  descent,  having  neither  be- 
ginning  of  day s,  nor  end  of  lif e ;  bnt 
made  like  nnto  the  Son  of  God; 
abideth  a  priest  contínnally. 

4  Now  consider  how  great  this 
man  was,  unto  whom  even  the  pa- 
triarch  Abraham  gave  the  tenth 
of  the  spoils. 

6  And  verily  they  that  are  of  the 
sons  of  Levi,  who  receive  the  office 
of  the  priesthood,  haye  a  command- 
ment  to  take  tithes  of  the  people 
according  to  the  law,  that  is,  of 
their  brethren,  though  they  come 
out  of  the  loins  of  Abraham : 

6  But  he  whose  descent  is  not 
counted  from  them  received  tithes 
of  Abraham,  and  blessed  him  that 
had  the  promises. 

7  And  without  all  contradiction 
the  less  is  blessed  of  the  better. 

8  And  here  men  that  die  receive 
tithes ;  but  there  he  receiveth  them, 
of  whom  it  is  witnessed  that  he 
liveth. 

9  And  as  I  may  so  say,  Levi  also, 
who  receiveth  tithes,  payed  tithes 
in  Abraham. 

10  For  he  was  yet  in  the  loins  of 
his  father,  when  Melchisedec  met 
him. 

11  If  therefore  perfection  were  by 
the  Levitical  priesthood,  (for  under 
it  the  people  received  the  law,)  what 
further  need  toas  there  that  another 
priest  should  rise  after  the  order 
of  Melchisedec,  and  not  be  called 
after  the  order  of  Aaron  ? 

12  For  the  priesthood  being  chang- 
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él  se  interpreta  Bey  de  justicia ;  y 
luego  también  Bey  de  Salem,  que 
es,  Bey  de  paz : 

3  Sin  padre,  sin  madre,  sin  linaje ; 
que  ni  tiene  principio  de  días,  ni 
fin  de  vida,  mas  hecho  semejante 
al  Hijo  de  Dios,  permanece  sacer- 
dote para  siempre. 

4  Mirad  pues  cuan  grande /acra  es- 
te, al  cual  aun  Abraham  el  patriarca 
did  diezmos  de  los  despojos. 

5  Y  ciertamente  loe  que  de  loe 
hijos  de  Levi  toman  el  sacerdocio, 
tienen  mandamiento  de  tomar  del 
pueblo  los  diezmos  según  la  ley,  es 
á  saber,  de  sus  hermanos,  aunque 
también  hayan  salido  de  los  lomos 
de  Abraham. 

6  Mas  aquel,  cuya  genealogía  no 
es  contada  de  ellos,  tomó  de  Abra- 
ham los  diezmos,  y  bendijo  al  que 
tenia  las  promesas. 

7  Y  sin  contradicción  alguna  lo 
que  es  menos  es  bendecido  de  lo 
que  es  más. 

8  Y  aquí  ciertamente  los  hombres 
mortales  toman  los  diezmos;  mas 
allí  aquel  del  cual  está  dado  testi- 
monio que  vive. 

9  Y,  por  decir  así,  en  Abraham  fué 
diezmado  también  Levi,  que  recibe 
los  diezmos ; 

10  Porque  aun  estaba  Levf  en  los 
lomos  de  su  padre  cuando  Melchi- 
sedec le  salió  al  encuentro. 

11  Pues  si  la  perfección  era  por  el 
sacerdocio  Levítico  (porque  debajo 
de  él  recibió  el  pueblo  la  ley)  ¿  qué 
necesidad  hábia  aun  de  que  se  le- 
vantase otro  sacerdote  según  el 
orden  de  Melchisedec,  y  que  no 
fuese  llamado  según  el  orden  de 
Aaron? 

12  Pues  mudado  el  sacerdocio, 
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cd,  theíe  is  made  of  necessity  a 
change  also  of  the  law. 

13  For  he  of  whom  these  things 
are  spoken  pertalneth  to  another 
tríbe,  of  wmch  no  man  gave  at- 
tendance  at  the  altar. 

14  For  tí  i8  evident  that  our  Lord 
sprang  out  of  Jiida ;  of  which  tribe 
Moses  spake  nothüig  conceming 
príesthood. 

15  And  it  is  yet  far  more  evi- 
dent: for  that  after  the  similitude 
of  Melchisedec  there  aríseth  an- 
other príest, 

16  Who  is  made,  not  aíter  the  láw 
of  a  camal  commandment,  but  after 
the  power  of  an  endless  life. 

17  For  he  testifieth,  Thou  aH  a 
priest  for  ever  after  the  order  of 
Melchisedec. 

18  For  there  is  verily  a  disan- 
nulling  of  the  commandment  going 
before  for  the  weakness  and  unpro- 
fitableness  thereof. 

19  For  the  law  made  nothing  per- 
fect,  bnt  the  bringine  in  of  a  better 
hope  did ;  by  the  ^ich  we  draw 
nigh  imto  God. 

20  And  inasmuch  as  not  without 
an  oath  lie  was  made  priest : 

21  (For  those  priests  were  made 
withont  an  oath ;  but  this  with  an 
oath  by  him  that  said  unto  him, 
The  Lord  sware  and  will  not  re- 
pent,  Thon  art  a  priest  for  ever 
after  the  order  of  Melchisedec :) 

22  By  80  much  was  Jesús  made 
a  sure^  of  a  better  testament. 

23  And  they  truly  were  many 
priests,  because  they  were  not  suf- 
fered  to  continué  by  reason  of  death : 

24  But  this  man,  because  he  con- 
tinueth  ever,  hath  an  unchangeable 
príesthood. 
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necesario  es  que  se  haga  también 
mudanza  de  la  ley. 

18  Porque  aquel  del  cual  esto  se 
dice,  de  otra  tribu  es,  de  la  cual 
nadie  asistid  al  altar. 

14  Porque  notorio  es  que  el  Señor 
nuestro  naci<5  de  la  tribu  de  Judá, 
sobre  cuya  tribu  nada  habló  Moisés 
tocante  al  sacerdocio. 

16  Y  aun  más  manifiesto  es,  sí  á 
semejanza  de  Melchisedec  se  levanta 
otro  sacerdote, 

16  El  cual  no  es  hecho  conforme  á 
la  ley  del  mandamiento  camal,  sino 
según  la  virtud  de  vida  indisoluble ; 

17  Pues  ast  da  Dios  testimonio  de 
éUo :  Tú  eres  sacerdote  para  siempre 
según  el  orden  de  Melcnfsedec. 

18  El  mandamiento  precedente 
cierto  se  abroga  por  su  ñaqueza  é 
inutilidad : 

19  Porque  nada  perfeccionó  la  ley ;. 
mas  htzolo  la  introducción  de  mejor 
esperanza,  por  la  cual  nos  acerca- 
mos á  Dios. 

20  Y  por  cuanto  no  fué  sin  jura- 
mento ; 

21  (Porque  los  otros  cierto  sin 
juramento  fueron  hechos  sacer- 
dotes ;  mas  este,  con  juramento  por 
el  que  le  dijo :  Juró  el  Señor,  y  no 
se  arrepentirá:  Tú  eres  sacerdote 
eternamente  según  el  orden  de 
Melchisedec :) 

22  Tanto  de  mejor  testamento  es 
hecho  fiador  Jesús. 

23  Y  los  otros  cierto  fueron  mucho» 
sacerdotes,  en  cuanto  por  la  muerte 
no  podian  permanecer : 

24  Mas  este,  por  cuanto  permanece 
para  siempre,  tiene  un  sacerdocio 
intransferible : 
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25  Wherefore  he  is  able  also  to 
save  them  to  the  uttermost  that 
come  unto  God  by  him,  seeing  he 
ever  liveth  to  make  interoession  for 
them. 

26  For  such  an  high  príest  became 
ns,  uoho  i8  holy,  harmless,  undefíled, 
sepárate  from  ídmiers,  and  made 
higher  than  the  heavens ; 

27  Who  needeth  not  daily,  as 
those  high  príests,  to  oflfer  up  sa- 
crifíce,  l&st  for  his  own  sins,  and 
then  for  the  people's:  for  this  he 
did  once,  when  he  oflfered  up  him- 
self. 

28  For  the  law  maketh  men  high 
príests  which  have  infirmity;  but 
the  word  of  the  oath,  which  was 
since  the  law,  maketh  the  Son,  who 
is  consecrated  for  evermore. 

CHAPTER  Vni. 

NOW  of  the  things  which  we 
have  spoken  thü  U  the  sum : 
We  have  such  an  high  priest,  who 
is  set  on  the  right  hand  of  the  throne 
of  the  Majesty  in  the  heavens  ; 

2  A  minister  of  the  sanctuary,  and 
of  the  true  tabernacle,  which  the 
Lord  pitched,  and  not  man. 

3  For  every  high  príest  is  or- 
dained  to  offer  gins  and  sacrífíces : 
wherefore  it  is  oí  necessity  that 
this  man  have  somewhat  also  to 
oflfer. 

4  For  if  he  were  on  earth,  he 
should  not  be  a  príest,  seeing  that 
there  are  príests  that  oflfer  gifts 
according  to  the  law : 

o  Who  serve  unto  the  example 
and  shadow  of  heavenly  things,  as 
Moses  was  admonished  of  God 
when  he  was  about  to  make  the 
tabernacle :  for,  See,  saith  he,  that 
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25  Por  lo  cual  puede  también  sal- 
var eternamente  á  los  que  por  él  se 
allegan  á  Dios,  viviendo  siempre 
para  interceder  por  ellos. 

26  Porque  tal  pontífice  nos  coü- 
venia  tener :  Santo,  inocente,  limpio, 
apartado  de  los  pecadores,  y  hecho 
más  sublime  que  los  cielos ; 

27  Que  no  tiene  necesidad  cada 
dia,  coíno  los  otros  sacerdotes,  de 
ofrecer  prímero  sacríñcios  por  bus 
pecados,  y  luego  por  los  del  pueblo: 
por  que  esto  último  lo  hizo  una  sola 
vez  ofreciéndose  á  sí  mismo. 

28  Porque  la  ley  constituye  sacer- 
dotes hombres  íkcos ;  mas  la  pala- 
bra del  juramento,  después  de  la 
ley,  constituye  al  Hijo  hecho  per- 
fecto para  siempre. 

CAPITULO  8. 

ASÍ  que  la  suma  acerca  de  lo 
-^  dicho  es:  Tenemos  tal  pontífice 
que  se  asentó  á  la  diestra  del  trono 
de  la  Majestad  en  los  cielos ; 

2  Ministro  del  santuario,  y  de 
aquel  verdadero  tabernáculo  que  el 
Señor  asentó,  y  no  el  hombre. 

3  Porque  todo  pontífice  es  puesto 
para  ofrecer  presentes  y  sacrificios ; 
por  lo  cual  es  necesario  que  también 
este  tuviese  algo  que  ofrecer. 

4  Así  que  si  estuviese  sobre  la 
tierra,  ni  aun  seria  sacerdote,  ha- 
biendo aun  los  otros  sacerdotes  que 
ofrecen  los  presentes  según  la  ley ; 

5  Los  cuales  sirven  de  bosquejo 
y  sombra  de  las  cosas  celestíaled, 
como  fué  respondido  á  Moisés  cuan- 
do habia  de  acabar  el  tabernáculo : 
Mira,  dice,  haz  todas  las  cosas  con- 
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thou  make  all  thingg  according  to 
the  pattern  shewed  to  thee  in  the 
mount. 

6  But  now  hath  he  obtained  a 
more  excellent  ministry,  by  how 
much  also  he  is  the  mediator  of 
a  better  covenant,  which  was  es- 
tablished  upon  better  promises. 

7  For  if  that  first  covenant  had  been 
faultless,  then  should  no  place  haye 
been  sought  for  the  second. 

8  For  finding  fault  with  them,  he 
saith,  Behold,  the  days  come,  saith 
the  Lord,  when  I  wiU  make  a  new 
covenant  with  the  house  of  Israel 
and  with  the  house  of  Judah : 

9  Not  according  to  the  covenant 
that  I  made  with  their  fathers  in 
the  day  when  I  took  them  by 
the  hand  to  lead  them  ont  of  the 
land  of  Egypt ;  because  they  con- 
tinued  not  in  my  covenant,  and 
I  regarded  them  not,  saith  the 
Lord. 

10  For  this  i8  the  covenant  that  I 
will  make  with  the  house  of  Israel 
affcer  those  days,  saith  the  Lord ; 
I  will  put  my  laws  into  their 
mind,  and  write  them  in  their 
hearts:  and  I  will  be  to  them 
a  God,  and  they  shall  be  tó  me 
a  peopíe : 

11  And  they  shall  not  teach  every 
man  his  neighbour,  and  every  man 
his  brother,  saying,  Know  the  Lord : 
for  all  shall  know  me,  from  the 
least  to  the  greatest. 

12  For  I  will  be  merciful  to  their 
unrighteousness,  and  their  sins  and 
their  iniquities  will  I  remember  no 
more. 

13  In  that  «he  saith,  A  new  cove- 
nant, he  hath  made  the  first  oíd. 
Now  that  which  decayeth  and  wax- 
eth  oíd  i8  ready  to  vanish  away. 
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forme  al  dechado  que  te  ha  sido 
mostrado  en  el  monte. 

6  Mas  ahora  tanto  mejor  minis- 
terio es  el  suyo,  cuanto  el  me- 
diador de  un  mejor  pacto,  es  cual 
ha  sido  formado  sobre  mejores 
promesas. 

7  Porque  si  aquel  primero  ñiera 
sin  falta,  cierto  no  se  hubiera  pro- 
ciurado  lugar  de  segundo. 

8  Porque  reprendiéndolos  dice : 
Hé  aquí,  vienen  dias,  dice  el  Señor, 
y  consumaré  para  con  la  casa  de 
Israel  y  para  con  la  casa  de  Judá 
un  nuevo  pacto ; 

9  No  como  el  pacto  que  hice 
con  sus  padres  el  dia  que  los 
tomé  por  la  mano  para  sacarlos 
de  la  tierra  de  Egipto:  porque 
ellos  no  permanecieron  en  mi 
pacto,  y  yo  los  menosprecié,  dice 
el  Señor. 

10  Por  lo  cual  este  es  el  pac- 
to que  ordenaré  á  la  casa  de  Israel 
después  de  aquellos  dias,  dice  el 
Señor :  Daré  mis  leyes  en  el  alma 
de  ellos,  y  sobre  el  corazón  de 
ellos  las  escribiré ;  y  .seré  á  ellos 
por  Dios ;  y  ellos  me  serán  á  mí 
por  pueblo : 

11  Y  ninguno  enseñará  á  su  pr(5- 
jimo,  ni  ninguno  á  su  hermano, 
diciendo:  Conoce  al  Señor;  por- 
que todos  me  conocerán  desde  el 
menor  de  ellos  hasta  el  mayor. 

12  Porque  seré  propicio  á  sus 
injusticias,  y  de  sus  pecados,  y 
de  sus  iniquidades  no  me  acor- 
daré más. 

13  Diciendo :  Nuevo  pacto,  ái6 
por  viejo  al  primero:  y  lo  que 
es  dado  por  viejo  y  se  envejece, 
cerca  está  de  desvanecerse. 
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CHAPTEB  rX. 

rpHEN  verily  the  first  eovenant 
-■-  had  algo  ordinances  of  divine 
service,  and  a  worldly  sanctuary. 

2  For  there  was  a  tabernacle 
made;  the  fírst,  wherein  was  the 
candlestick,  and  the  table,  and  the 
shewbread;  which  is  called  the 
sanctuary. 

3  And  after  the  second  veil,  the 
tabernacle  which  íb  called  the  Ho- 
liest  of  all ; 

4  Which  had  the  golden  censer, 
and  the  ark  of  the  eovenant  over- 
laid  round  about  with  gold,  where- 
in was  íhe  golden  pot  that  had 
manna,  and  Aaroií^s  rod  that  bud- 
ded,  and  the  tablea  of  the  eove- 
nant; 

5  And  over  it  the  cherubims  of 
glory  shadowing  the  mercyseat ;  of 
which  we  cannot  now  speak  parti- 
cularly. 

6  Now  when  these  things  were 
thus  ordained,  the  priests  went 
always  into  the  fírst  tabernacle, 
accomplishing  the  service  of  God, 

7  But  into  the  second  went  the 
high  priest  alone  once  every  year, 
not  without  blood,  which  he  offer- 
ed  for  himsel^  and/or  the  errors  of 
the  people : 

8  The  Holy  Ghost  this  signify- 
ing,  that  the  way  into  the  holiest 
of  all  was  not  yet  made  manifest, 
while  as  the  fírst  tabernacle  was 
yet  standing : 

9  Which  was  a  figure  for  the  time 
then  present,  in  which  were  offered 
both  gifts  and  sacrifíces,  that  could 
not  make  him  that  did  the  service 
perfect,  as  pertaining  to  the  con- 
science ; 
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CAPITULO  9. 

rpENIA  empero  también  el  {«> 
-■-  mer  pcuAo  reglamentos  del  cul- 
to, y  su,  santuario  mundano. 

2  Porque  el  tabernáculo  fué  hecho: 
el  primero,  en  que  estaban  las 
lámparas,  y  la  mesa,  j  los  panes 
de  la  proposición;  lo  que  llaman 
el  santuario. 

3  Tras  el  segundo  velo  eüába 
el  tabernáculo,  que  llaman  el  lugar 
santísimo ; 

4  El  cual  tenia  un  incensario 
de  oro,  y  el  arca  del  pacto  cu- 
bierta de  todas  partes  al  rededor 
de  oro ;  en  la  que  eOaha  una 
urna  de  oro  que  contenia  el  ma- 
ná, y  la  vara  de  Aaron  que  rever- 
deció, y  las  tablas  del  pacto ; 

5  Y  sobre  ella  los  querubines 
de  gloria  que  cubrían  el  propi- 
ciatorio, de  las  cuales  cosas  no 
se  puede  ahora  hablar  en  par- 
ticular. 

6  Y  estas  cosas  así  ordenadas, 
en  el  primer  tabernáculo  siempre 
entraban  los  sacerdotes  para  hacer 
los  ofícios  del  culto ; 

7  Mas  en  el  segundo,  solo  el 
pontifíce  una  vez  en  el  año ;  no  sin 
sangre,  la  cual  ofrece  por  sí  mismo, 
y  por  los  pecados  de  ignorancia  del 
pueblo : 

8  Dando  en  esto  á  entender  el 
Espíritu  Santo,  que  aun  no  estaba 
descubierto  el  camino  para  el  oer- 
dadero  santuario,  entretanto  que  el 
primer  tabernáculo  estuviese  en  pié. 

9  Lo  cual  era  fígura  de  aquel 
tiempo  presente,  en  el  cual  se 
ofrecían  presentes  y  sacrificios  que 
no  podian  hacer  perfecto,  cuanto 
á  la  conciencia»  aX  que  servia  eo» 
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10  Which  stood  only  in  meats  and 
drinks,  and  divers  washings,  and 
camal  ordinances,  imposed  on  them 
iintil  the  time  of  reformation. 

11  But  Christ  being  come  an  high 
priest  of  good  things  to  come,  by 
a  greater  and  more  perfect  taber- 
nacle, not  made  with  banda,  that 
is  to  say,  not  of  tbis  building ; 

12  Neitber  by  tbe  blood  of  goats 
and  calves,  but  by  his  own  blood 
he  entered  in  once  into  the  holy 
place,  having  obtained  etemal  re- 
demption /or  us, 

13  For  if  the  blood  of  bulls  and 
of  goats,  and  the  ashes  of  an  heifer 
sprinkling  the  unclean,  sanctifíeth 
to  the  purifying  of  the  flesh : 

14  How  much  more  shall  the 
blood  of  Christ,  who  through  the 
etemal  Spirit  offered  himself  with- 
out  spot  to  God,  purge  your  con- 
science  from  dead  works  to  serve 
the  living  God  ? 

15  And  for  this  canse  he  is  the 
mediator  of  the  new  testament, 
that  by  means  of  death,  for  the 
redemption  of  the  transgressions 
ihat  were  under  the  first  testament, 
they  which  are  called  might  re- 
ceive  the  promise  of  etemal  in- 
heritance. 

16  For  where  a  testament  is,  there 
must  also  of  nocessity  be  the  death 
of  the  testator. 

17  For  a  testament  is  of  forcé 
affcer  men  are  dead :  otherwise  it 
is  of  no  strength  at  all  while  the 
testator  liveth. 

18  Whereuppn  neither  the  first 
testalifient  was  dedicated  without 
blood. 
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10  Conmtiendo  solo  en  viandas  y 
bebidas^  y  en  diversos  lavamien- 
tos, y  ordenanzas  acerca  de  la 
carne,  impuestas  hasta  el  tiempo 
de  la  corrección. 

11  Mas  estando  ya  presente  Cris- 
to, pontífice  de  los  bienes  que  ha- 
blan de  venir,  por  otro  más  amplio 
y  más  perfecto  tabernáculo,  no 
hecho  de  manos,  es  á  saber,  no 
de  esta  creación ; 

12  Y  no  por  san^e  de  machos 
cabríos  ni  de  becerros,  mas  por  su 
propia  sangre  entró  una  sola  vez 
en  el  santiuirio,  habiendo  obtenido 
para  nosotros  eterna  redención. 

13  Porque  si  la  sangre  de  los 
toros  y  de  los  machos  cabríos,  y 
la  ceniza  de  la  becerra,  rociada 
á  los  inmundos,  santifica  para  la 
purificación  de  la  carne, 

14  ¿Cuánto  más  la  sa^re  de 
Ciisto,  el  cual  por  el  Espíritu 
eterno  se  ofreció  á  sí  mismo  sin 
mancha  á  Dios,  limpiará  vuestras 
conciencias  de  las  obras  de  muerte 
para  que  sirváis  al  Dios  vivo  ? 

15  Así  que  por  eso  es  mediador 
del  nuevo  testamento,  para  que 
interviniendo  muerte  para  la  re- 
misión de  las  rebeliones  qm  hábia 
bajo  del  primer  testamento,  los 
que  son  llamados  reciban  la  pro- 
mesa de  la  herencia  eterna. 

16  Porque  donde  hay  testamento, 
necesario  es  que  intervenga  muerte 
del  testador. 

17  Porque  el  testamento  con  la 
muerte  es  confirmado:  de  otra 
manera  no  es  válido  entretanto 
que  el  testador  vive. 

18  De  donde  vÍ7io  que  ni  aun 
el   primero    fué    consagrado    sin 

1  sangre,  _ 
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19  For  when  Moses  had  spoken 
every  precept  to  all  the  people  ac- 
cording  to  the  law,  he  took  the 
blood  of  calves  and  of  goats,  with 
water,  and  scarlet  wool,  and  hys-, 
sop,  and  sprinkled  both  the  book, 
and  all  the  people, 

20  Saying,  This  is  the  blood  of 
the  testament  which  God  hath  en- 
joined  unto  yon. 

21  Moreover  he  sprinkled  with 
blood  both  the  tabernacle,  and  all 
the  vessels  of  the  ministry. 

22  And  almost  all  things  are  by 
the  law  purged  -with  blood;  and 
without.  shedding  of  blood  is  no 
remission. 

23  It  was  therefore  necessary  that 
the  patterns  of  things  in  the  hea- 
vens  should  be  purified  with  these ; 
but  the  heavenly  things  themselves 
with  better  sacrifices  than  these. 

24  For  Christ  is  not  entered  into 
the  holy  places  made  with  hands, 
which  are  the  figures  of  the  true ; 
but  into  heaven  itself,  now  to  ap- 
pear  in  the  presence  of  God  for 
us: 

25  Ñor  yet  that  he  should  offer 
himself  often,  as  the  high  príest 
entereth  into  the  holy  place  every 
year  with  blood  of  others ; 

26  For  then  must  he  often  have 
Buífered  since  the  foundation  of  the 
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19  Porque  habiendo  leido  Mois^ 
todos  los  mandamientos  de  la  ley 
á  todo  el  pueblo,  tomando  la  san- 
gre de  los  becerros  y  de  los  machoa 
cabríos,  con  agua,  y  lana  de  grana, 
é  hisopo,  roció  al  mismo  libro,  y 
también  á  todo  el  pueblo, 

20  Diciendo:  Esta  es  la  sangre 
del.  testamento  que  Dios  os  ha 
mandado. 

21  Y  además  de  esto  roció  tam- 
bién con  la  sangre  el  tabernáculo, 
y  todos  los  vasos  del  ministerio. 

22  Y  casi  todo  es  purificado  segnn 
la  ley  con  sangre ;  y  sin  derrama- 
miento de  sangre  no  se  hace  re- 
misión. 

23  Fué  pues  necesario  que  las 
figuras  de  las  cosas  celestifdes 
fuesen  purificadas  con  estas  cosas; 
empero  las  mismas  cosas  celestiales 
con  mejores  sacrificios  que  estos. 

24  Porque  no  entró  Cristo  en 
el  santuario  hecho  de  mano,  figura 
del  verdadero,  sino  en  el  mismo 
cielo  x^ora  presentarse  ahora  por 
nosotros  en  la  presencia  de  Dios. 

25  Y  no  para  ofrecerse  muchas 
veces  á  sí  ^nismo,  como  entra  el 
pontífice  en  el  santuario  cada  año 
con  sangre  ajena ; 

26  De  otra  manera  fuera  necesa- 
rio que  hubiera  padecido  muchas 


27  And  as  it  is  appointed  unto 
men  once  to  die,  but  after  this 
the  judgment : 


world:  but  now  once  in  the  end  of,  veces  desde  el  principio  del  mun- 
the  world  hath  he  appeared  to  put  do :  mas  ahora  una  vez  en  la  con- 
awaysinby  the  sacrifico  of  himself.  sumacion  de  los  siglos,  para  des- 

hacimiento   del    pecado,    se   pre- 
sentó por  el  sacrificio  de  sí  mismo. 
27    Y   de    la   manera    que  está 
establecido    á    los    hombres    que 
I  mueran   una   vez,   y   después    el 
I  juicio, 

28  So  Christ  was  once  oíFered  to !   28  Así  también  Cristo  fué  ofrecido 
bear  the  sins  of  niany ;  and  imto .  una  vez  para  agotar  los  pecadas 
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them  tbat  look  for  him  shall  he 
appear  the  second  time  wühont  sin 
unto  salvation. 

CHAPTER  X. 
Tj^OR  the  law  having  a  shadow  of 
-*-  good  things  to  come,  and  not  the 
very  image  of  the  things,  can  never 
with  those  sacrifíces  which  they  of- 
fered  year  by  year  continually  make 
the  comers  thereunto  perfect. 

2  For  then  would  they  not  have 
ceased  to  be  offered?  becanse  tbat 
the  worshippers  once  purged  sbould 
have  had  no  more  conscience  of 
sins. 

3  But  in  those  sacrífiees  there  ia 
a  remembrance  again  made  of  sins 
eveiy  year. 

4  For  it  i8  not  possible  tbat  the 
blood  of  bolls  and  of  goats  shoiüd 
take  away  sins. 

5  Wherefore  when  he  cometh  into 
the  world,  he  saith,  Sacrifíce  and 
oflfering  thou  wouldest  not,  but  a 
body  hast  thou  prepared  me : 

6  In  bumt  oñerings  and  sacrifiees 
for  sin  thou  hast  had  no  pleasure. 

7  Then  said  I,  Lo,  I  come  (in  the 
volume  of  the  book  it  is  written  of 
me,)  to  do  thy  will,  O  God, 

8  Above  when  he  said,  Sacrifíce 
and  offeríng  and  bumt  offerings 
and  offeHng  for  sin  thou  wouldest 
not,  neither  hadst  pleasure  therein  ; 
which  are  ofíered  by  the  law ; 

9  Then  said  he.  Lo,  I  come  to  do 
thy  will,  O  God.  He  taketh  away 
the  first,  tbat  he  may  establish  the 
second. 

10  By  the  which  will  we  are  sanc- 
tifíed  through  the  ofíering  of  the 
body  of  Jesús  Christ  once  f<yr  aU, 

11  And  every  priest  standeth  daily 
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de  muchos ;  y  la  segunda  vez  sin 
pecado  será  visto  de  los  que  lo 
esperan  para  salud. 

CAPITULO  10. 

"pORQÜE  la  ley,  teniendo  la  som- 
-*-  bra  de  los  bienes  venideros,  no 
la  imagen  misma  de  las  cosas,  nunca 
puede,  por  los  mismos  sacrificios  que 
ofrecen  continuamente  cada  año, 
hacer  perfectos  á  los  que  se  allegan. 

2  De  otra  manera  cesarían  de  ofre- 
cerse ;  porque  los  que  tributan  este 
culto,  limpios  de  ima  vez,  no  ten- 
drían más  conciencia  de  pecado. 

3  Empero  en  estos  sacrificios  cada 
año  se  hace  la  misma  conmemoración 
de  los  pecados. 

4  Porque  la  sangre  de  los  toros  y 
de  los  machos  cabríos  no  puede  qui- 
tar los  pecados. 

6  Por  10  cual,  entrando  en  el  mun- 
do, dice :  Sacrífíció  y  presente  no 
quisiste,  mas  me  apropiaste  cuerpo : 

6  Holocaustos  y  expiaciones  por  el 
pecado  no  te  a^daron. 

7  Entonces  dije:  Heme  aquí  (en la 
cabecera  del  libro  está  escrito  de 
mí)  para  que  haga,  oh  Dios,  tu 
voluntad. 

8  Diciendo  arriba :  Sacrificio  y  pre- 
sente, y  holocaustos,  y  expiaciones 
por  el  pecado,  no  quisiste,  ni  te 
agradaron ;  las  cuales  cosas  se  ofre- 
cen según  la  ley ; 

9  Entonces  dijo :  Heme  aquí  para 
que  haga,  oh  Dios,  tu  voluntad. 
Quita  lo  primero,  para  establecer 
lo  postrero. 

10  En  la  cual  voluntad  somos  san- 
tificados por  la  ofrenda  del  cuerpo 
de  Jesu-Cristo  hecha  una  sola  vez. 

11  Así  que  todo  sacerdote  se  pre- 
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ministermg  and  offering  oftentímes 
the  same  sacrífíces,  which  can  never 
take  away  sins : 

12  But  this  man,  affcer  he  had 
oñered  ono  sacrífíce  for  sins  for 
ever,  sat  down  on  the  right  hand 
Qf  God; 

13  From  henceforth  expecting  till 
his  enemies  be  made  his  footstool. 

14  For  by  one  offering  he  hath 
perfected  for  ever  them  that  are 
sanctifíed. 

15  Whereof  the  Holy  Ghost  also 
is  a  witness  to  iis:  for  after  that 
he  had  said  before, 

16  This  té  the  covenant  that  I  will 
make  with  them  after  those  days, 
saith  the  Lord,  I  will  put  my  laws 
into  theír  hearts,  and  in  their  minds 
will  I  write  them ; 

17  And  their  sins  and  iniquities 
will  I  rejnember  no  more. 

18  Now  where  remission  of  these 
is,  there  is  no  more  offering  for  sin. 

19  Having  therefore,  brethren, 
boldness  to  enter  into  the  holiest 
by  the  blood  of  Jesús, 

,  20  By  a  ne  w  and  living  way,  which 
he  hath  consecrated  for  us,  through 
the  yeil,  that  is  to  say,  his  flesh ; 

21  And  having  an  high  priest  oyer 
the  house  of  God ; 

22  Let  US  draw  near  with  a  true 
heart  in  full  assurance  of  íaith, 
having  our  hearts  sprinkled  from 
an  evü  oonscience,  and  our  bodies 
washed  with  puré  water. 

23  Let  US  hold  fast  the  profession 
of  our  faíih  without  wavering ;  (for 
he  is  £Guthful  that  promised ;) 

24  And  let  us  consider  one  an- 
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senta  cada  dia  ministrando  y  ofre- 
ciendo muchas  veces  los  mismos 
sacrificios,  que  nunca  pueden  qui- 
tar los  x)ecados : 

12  Pero  este,  habiendo  ofrecido 
por  los  pecados  un  solo  sacrificio 
para  siempre,  está  sentado  á  la  dies- 
tra de  Dios, 

13  Esperando  lo  que  resta,  hasta 
que  sus  enemigos  sean  puestos  por 
estrado  de  sus  pies. 

14  Porque  con  una  sola  ofrenda 
hizo  perfectos  para  siempre  á  los 
santificados. 

15  Y  atestigúanos  lo  mismo  el 
Espíritu  Santo;  que  después  que 
dijo: 

16  Y  este  es  el  pacto  que  haré  con 
ellos  después  de  aquellos  dias,  dice 
el  Señor:  Daré  mis  leyes  en  sus 
corazones  y  en  sus  almas  las  escri- 
biré. 

17  Y  nunca  más.  me  acordaré  de 
sus  pecados  é  iniquidades. 

18  Pues  donde  hay  remisión  de 
estos,  no  hay  más  ofrenda  por  pe- 
cado. 

19  Así  que,  hermanos,  teniendo 
libertad  para  entrar  en  el  santuario 
por  la  sangre  de  Jesu-Cristo, 

20  Por  el  camino  que  él  nos  con- 
sagré nuevo,  y  vivo;  por  el  velo, 
esto  es,  por  su  carne : 

21  Y  teniendo  un  gran  sacerdote 
sobre  la  casa  de  Dios, 

22  Lleguémonos  con  oorason  ver> 
dadero,  en  llena  certidumbre  de  fe, 
purificados  los  corazones  de  mala 
conciencia,  y  lavados  los  caeipos 
con  ñgusi  Úmpia. 

23  Mantengamos  firme  la  profesión 
de  nuestra  fé,  sin  fluctuar,  (que  fiel 
es  el  aue  prometió ;) 

24  Y  considéremenos  los  unos  á 
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other  to  provoke  unto  love  and  to 
good  works : 

25  Not  forsaking  the  assembling 
of  ourselves  togetiier,  as  the  man- 
ner  of  some  is;  but  exhortíng  one 
another:  and  SO  much  the  more,  as 
ye  see  the  dayapproaching. 

26  For  if  we  sin  wilfully  afker  that 
we  have  reoeived  the  knowledge  of 
the  trutlL  there  remaineth  no  more 
sacrifíce  lor  sins, 

27  But  a  certain  fearful  looking 
for  of  judgment  and  fíery  indig- 
nation,  which  shall  devour  the  ad- 
versarles. 

28  He  that  despised  Moses'  law 
died  without  mercy  under  two  or 
three  witnesses : 

29  Of  how  mnch  sorer  pimishment, 
Buppose  ye,  shall  he  be  thought 
worthy,  who  hath  trodden  under 
foot  the  Son  of  God,  and  hath 
counted  the  blood  of  the  covenant, 
wherewith  he  was  sanctifíed,  an  un- 
holy  thing,  and  hath  done  despite 
unto  the  Spirit  of  grace  ? 

30  For  we  know  him  that  hath 
said,  Vengeance  hdongeth  unto  me, 
I  will  recompense,  saith  the  Lord. 
And  again,  The  Lord  shall  judge 
his  people. 

31  It  i8  a  fearful  thing  to  fall  Into 
the  hands  of  the  living  God. 

32  But  cali  to  remembrance  the 
former  days,  in  which,  after  ye 
were  illuminated,  ye  endured  a 
great  fíght  of  afilictions ; 

33  Partly,  whilst  ye  were  made  a 
gazingstock  both  by  reproaches  and 
afSíctions;  and  partly,  whilst  ye 
became  companions  of  them  that 
were  so  used. 

34  For  ye  had  compassion  of  me 
in  my  bonds,  and  toot  joyfully  the 
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los  otros  para  provocamos  al  amor, 
y  á  las  buenas  obras : 

25  No  dejando  nuestra  congre- 
gación, como  algunos  tienen  por 
costumbre,  mas  exhortándonos ;  y 
tanto  más,  cuanto  veis  que  aquel 
día  se  acerca. 

26  Porque  si  pecáremos  voluntaria- 
mente después  de  haber  recibido  el 
conocimiento  de  la  verdad,  ya  no 
queda  sacrificio  por  el  pecado, 

27  Sino  una  horrenda  esperanza 
de  juicio,  y  hervor  de  iuego  que  ha 
de  devorar  á  los  adversarios. 

28  El  que  menospreciare  la  ley  de 
Moisés,  por  el  testimonio  de  dos  6 
de  tres  testigos  muere  sin  ninguna 
misericonlia: 

29  ¿Cuánto  pensáis  que  será  más 
digno  de  mayor  castigo  el  que  ho- 
llare al  Hijo  de  Dios,  y  tuviere  por 
inmunda  la  sangre  del  testamento, 
en  el  cual  fué  santificado,  é  hiciere 
afrenta  al  Espíritu  de  gracia? 


30  Sabemos  quien  es  el  que  dijo : 
Mia  es  la  venganza,  yo  daré  el 
pago,  dice  el  Señor.  Y  otra  vez : 
El  Señor  juzgará  su  pueblo. 

31  Horrenda  cosa  es  caer  en  las 
manos  del  Dios  vivo. 

32  Empero  traed  á  la  memoria  los 
dias  pasados,  en  los  cuales,  después 
de  haber  sido  iluminados,  sufristeis 
gran  combate  de  afiicciones : 

33  Por  una  parte,  ciertamente, 
con  vituperios  y  tribulaciones  fuis- 
teis hechos  espectáculo ;  y  por  otra 
parte  hechos  compañeros  de  los 
que  estaban  en  tal  estado. 

34  Porque  de  mis  prisiones  tam- 
bién os  resentisteis  conmigo,  y  el 
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spoiling  of  your  goods,  knowing  in 
yourselves  that  ye  have  in  heaven 
a  better  and  an  enduring  substance. 

35  Cast  not  away  therefore  your 
confidence,  which  hath  great  re- 
compence  of  reward. 

86  For  ye  have  need  of'patience, 
that,  after  ye  have  done  the  will  of 
God,  ye  might  receive  the  promise. 

37  For  yet  a  little  while,  and  he 
that  shall  come  will  come,  and  will 
not  tarry. 

38  Now  the  just  shall  live  by 
faith :  but  ífany  man  draw  back,  my 
soul  shall  have  no  pleasnre  in  him. 

39  But  we  are  not  of  them  who 
draw  back  unto  perdition.;  but  of 
them  that  beb'eve  to  the  saving  of 
the  soul. 

CHAPTER  XI. 

NOW  faith  is  the  substance  of 
things  hoped  for,  the  evidence 
of  things  not  seen. 

2  For  by  it  the  elders  obtained  a 
good  report. 

3  Through  faith  we  understand 
that  the  worlds  were  framed  by 
the  word  of  God,  so  that  things 
which  are  seen  were  not  made  of 
things  which  do  appear. 

4  By  faith  Abel  offered  unto  God 
a  more  excellent  sacrifico  than  Cain, 
by  which  he  obtained  witness  that 
he  was  righteous,  God  testifying  of 
his  gifts:  and  by  it  he  being  dead 
yet  speaketh. 

5  By  faith  Enoch  was  translated 
that  he  should  not  see  death ;  and 
was  not  found,  because  God  had 
translated  him :  for  before  his  trans- 
lation  he  had  this  testimony,  tiíat 
he  pleased  God. 
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robo  de  vuestros  bienes  padecisteis 
con  gozo,  conociendo  que  tenéis  en 
vosotros  una  mejor  sustancia  en  los 
cielos,  y  que  permanece. 

35  No  perdáis  pues  vuestra  con- 
fianza, que  tiene  grande  remune- 
ración de  galardón : 

36  Porque  la  paciencia  os  es  ne- 
cesaria ;  para  que,  habiendo  hecho 
la  voluntad  de  Dios,  obtengáis  la 
promesa. 

37  Porque  aun  un  poquito,  y  el 
que  ha  de  venir  vendrá,  y  no  tar- 
dará. 

38  Ahora  el  justo  vivirá  por  fé; 
mas  si  se  retirare,  no  agradará  á 
mi  alma. 

39  Pero  nosotros  no  somos  tales 
que  nos  retiremos  para  perdición, 
sino  fieles  para  ganancia  del  alma. 

CAPITULO  11. 

Tj^S  pues  la  fé  la  sustancia  de  las 
-^  cosas  que  se  esperan,  la  demos- 
tración de  las  cosas  que  no  se  ven. 

2  Porque  por  ella  alcanzaron  tes- 
timonio los  antiguos. 

3  Por  la  fé  entendemos  haber  sido 
conipuestos  los  siglos  por  la  palabra 
de  Dios,  siendo  hecho  lo  que  se  ve 
de  lo  que  no  se  veía. 

4  Por  la  fé  Abel  ofrecid  á  Dios 
mayor  sacrificio  que  Cain,  por  la 
cual  alcanzd  testimonio  de  que  era 
justo,  dando  Dios  testimonio  á  bus 
presentes;  y  difunto,  aun  habla 
por  ella. 

5  Por  la  fé  Enoc  fué  traspuesto 
para  no  ver  muerte,  y  no  fué  ha- 
llado, porque  lo  traspuso  Dios.  Y 
antes  que  fuese  traspuesto,  tuvo 
testimonio  de  haber  agradado  á 
Dios,  _ 
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6  But  without  faith  it  is  impossi- 
ble  to  please  him :  for  he  that  com- 
eth  to  God  must  believe  that  he  is, 
and  that  he  is  a  rewarder  of  them 
that  diUgently  seek  him. 

7  By  faith  Noah,  being  wamed 
of  God  of  things  not  seen  as  yet, 
moved  with  fear,  prepared  an  ark 
to  the  saving  of  his  house ;  by  the 
which  he  condemned  the  world, 
and  became  heir  of  the  righteous- 
ness  which  is  by  faith. 

8  By  faith  Abmham,  when  he  was 
called  to  go  out  into  a  place  which 
he  should  after  receive  for  an  inhe- 
ritance,  obeyed ;  and  he  went  out, 
not  knowing  whither  he  went. 

9  By  faith  he  sojomned  in  the  land 
of  promise,  as  m  a  strange  country, 
dwelling  in  tabernacles  with  Isaac 
and  Jacob,  the  heirs  with  him  of 
the  same  promise : 

10  For  he  looked  for  a  city  which 
hath  foondations,  whose  builder  and 
maker  te  God. 

11  Throngh  faith  also  Sara  her- 
self  received  strength  to  conceive 
seed,  and  was  delivered  of  a  child 
when  she  was  past  age,  because 
sho  judged  him  faithfñ  who  had 
promised. 

12  Therefore  sprang  there.even 
of  one,  and  him  as  good  as  dead, 
80  many  as  the  stars  of  the  sky  in 
mnltitnde,  and  as  the  sand  which 
is  by  the  sea  shore  innumerable. 

13  These  all  died  in  faith,  not 
having  received  the  promises,  but 
having  seen  them  afar  oíF,  and  were 
persuaded  of  them,  and  embraced 
them,  and  confessed  that  they  were 
strangers  and  pilgrims  on  the  earth. 

14  For  they  that  say  such  things 
declare  plainly  that  they  seek  a 
coimtry. 
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6  Empero  sin  fé  es  imposible  agra- 
dar á  Dios;  porque  es  menester 
que  el  que  á  Dios  se  allega,  crea 
que  le  hay,  y  qué  es  galardonador 
de  los  que  le  buscan. 

7  Por  la  fé  Noé,  habiendo  recibido 
respuesta  de  cosas  que  aun  no  se 
veian,  con  temor  aparejó  el  arca 
en  que  su  casa  se  salvase :  por  la 
cual  fé  condenó  al  mundo,  y  fuó 
hecho  heredero  de  la  justicia  que 
es  por  la  fé. 

8  Por  la  fé  Abraham,  siendo 
llamado,  obedeció  para  salir  al 
lugar  que  habia  de  recibir  por 
heredad;  y  salió  sin  saber  dónde 
iba. 

9  Por  fé  habitó  en  la  tierra  pro- 
metida como  en  tierra  ajena,  mo- 
rando en  cabanas  con  Isaac  y  Jacob, 
herederos  juntamente  de  la  misma 
promesa : 

10  Porque  espemba  ciudad  con 
fundamentos,  el  artífice  y  hacedor 
de  la  cual  es  Dios. 

11  Por  la  fé  también  la  misma 
Sara,  siendo  estéril,  recibió  fuerza 
para  concebir  simiente;  y  parió 
aun  fuera  del  tiempo  de  la  edad, 
porque  creyó  ser  fiel  el  que  lo  habia 
prometido. 

12  Por  lo  cual  también  de  uno, 
y  ese  ya  amortecido,  salieron  como 
las  estrellas  del  cielo  en  multitud, 
y  como  la  arena  innumerable  que 
está  á  la  orilla  de  la  mar. 

13  Conforme  á  la  fé  murieron 
todos  estos  sin  haber  recibido  las 
promesas,  sino  mirándolas  de  lejos, 
y  creyéndolas,  y  saludándolas;  y 
confesando  que  eran  peregrinos  y 
advenedizos  sobre  la  tieiTa. 

14  Porque  los  que  esto  dicen, 
claramente  dan  á  entender  que 
buscan  una  patria.         _ 
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15  And  trnly,  if  they  had  been 
mindfol  of  that  country  ñx>m  whenoe 
they  carne  ont,  they  tnight  have  had 
opportunity  to  have  retumed. 

16  But  now  they  desire  a  better 
country,  that  is,  an  heavenly :  where- 
fore  Gíod  is  not  ashamed  to  be  cAlled 
their  God :  for  he  hath  prepared  for 
them  a  city. 

17  By  faith  Abraham,  when  he  was 
tried,  offered  np  Isaac :  and  he  that 
had  received  me  promises  offered 
up  his  only  begotten  son, 

18  Of  whom  it  was  said,  That  in 
Isaac  shall  thy  seed  be  called : 

19  Acconnting  that  God  was  able 
to  raise  him  np,  éven  from  the 
dead ;  from  whence  also  he  receiv- 
ed him  in  a  figure. 

20  By&ith  Isaac  blessed  Jacob  and 
Esau  conceming  things  to  come. 

21  By  faith  Jacob,  when  he  was 
a  dying,  blessed  both  the  sons  of 
Joseph;  and  worshipped,  Uaning 
npon  the  top  of  his  staff. 

22  By  faith  Joseph,  when  he.died, 
mademention  of  thedeparting  of  the 
children  of  Israel ;  and  gave  com- 
mandment  conceming  his  bones. 

23  By  feith  Moses,  when  he  was 
bom,  was  hid  three  months  of  his 
parents,  becanse  they  saw  he  was  a 
proper  child;  and  they  were  not 
afraid  of  the  king's  commandment. 

24  By  fiüth  Moses,  when  he  was 
come  to  years,  refdsed  to  be  called 
the  son  of  Pharaoh's  daughter ; 

25  Choosing  rather  to  suffer  afflic- 
tion  with  the  people  of  God,  than 
to  eiyoy  the  pleasnres  of  sin  for  a 
season; 

26  Esteeming  the  reproach  of 
Christ  greater  riches  than  the  ti-ea- 
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15  Que  si  se  acordaran  de  aquella 
de  donde  salieron,  cierto  tenían 
tiempo  para  volverse : 

16  Empero  deseaban  la  mejor,  es 
á  saber,  la  celestial ;  por  lo  cual 
Dios  no  se  avergüenza  de  llamarse 
Dios  de  ellos;  porque  les  hábia 
ax)arejado  ciudad. 

17  Por  fé  ofreció  Abraham  á  Isaac, 
cuando  filé  probado  ^  y  ofrecía  al 
unigénito  el  que  había  recibido  las 
promesas, 

18  Habiéndole  sido  dicho:  En 
Isaac  te  será  llamada  simiente : 

19  Pensando  que  aun  de  los 
muertos  es  Dios  poderoso  para 
levantar:  de  donde  también  lo 
volvió  á  recibir  por  figura. 

20  Por  fé  bendijo  Isaac  á  Jacob 
y  á  Esaú  respecto  á  cosas  que  ha- 
bían de  ser. 

21  Por  fé  Jacob,  muñéndose,  ben- 
dijo á  cada  uno  de  los  hijos  de  José ; 
y  adoró  estribando  sobre  la  punta 
de  su  bordón. 

22  Por  fé  José,  muriéndoee,  se 
acordó  de  la  partida  de  los  hijos  de 
Israel ;  y  dio  mandamiento  acerca 
de  sus  huesos. 

23  Por  fé  Moisés,  nacido,  fué  es- 
condido de  sus  padres  por  tres 
meses,  porque  lo  vieron  nermoso 
niño ;  y  no  temieron  el  mandamien- 
to del  rey. 

24  Por  fé  Moisés,  hecho  ya  glande, 
rehusó  ser  llamado  hijo  de  la  hija 
de  Faraón ; 

25  Escogiendo  antes  ser  afligido 
con  el  pueblo  de  Dios,  qne  gozar 
de  comodidades  temporales  de  pe- 
cado: 

26  Teniendo  por  mayores  riquezas 
el  vituperio  de  Cristo  que  los  teso- 
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sures  in  Egypt :  for  he  had  respect 
unto  the  recompence  of  the  reward. 

27  By  faith  he  forsook  Egypt,  not 
f earing  the  wrath  of  the  sxng :  for 
he  endured,  as  seemg  him  who  is 
invisible. 

28  Through  faith  he  kept  the 
passover,  and  the  sprinkling  of 
blbod,  lest  he  that  destroyed  the 
firstbom  shonld  touch  them. 

29  By  faith  they  passed  through 
the  Red  sea  as  by  dry  land :  which 
the  Egyptians  assaying  to  do  were 
drowned. 

30  By  feith  the  walls  of  Jericho 
fell  down,  affcer  they  were  com- 
passed  about  seven  days. 

31  By  faith  the  harlot  Rahab 
perished  not  with  them  that  be- 
lieved  not,  when  she  had  received 
the  spies  with  peace. 

32  And  what  shall  I  more  say? 
for  the  time  would  fail  me  to  tell  of 
Gedeon,  and  o/  Barak,  and  o/  Sam- 
son,  and  of  Jephthae ;  of  David  also, 
and  Samuel,  and  of  the  prophets : 

33  Who  through  faith  subdued 
kingdoms,  wrought  righteousness, 
obtained  proúiises,  stopped  the 
mouths  of  lions, 

34  Quenched  the  violence  of  fire, 
escaped  the  edge  of  the  sword, 
out  of  weakness  were  made  strong, 
waxed  valiant  in  fíght,  tumed  to 
flight  the  armies  of  the  aliens. 

^  Women  received  their  dead 
raised  to  life  again:  and  others 
were  toi-tured,  not  aecepting  deli- 
verance ;  that  they  might  obtain  a 
better  resurrection : 

36  And  others  had  trial  of  cruel 
mockings  and  scour^ngs,  yea,  more- 
over  of  bonds  and  imprisonment : 

37  They  were  stoned,  they  were 
sawn  asunder,  were  tempted,  were 
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ros  de  los  Egipcios ;  porque  miraba; 
á  la  remuneración. 

27  Por  fé  dejó  á  Egipto  no  te- 
miendo la  ira  del  rey;  porque  se 
sostuvo  como  viendo  al  invisible. 

28  Por  fé  celebró  la  pascua  y  el 
derramamiento  de  la  sangre,  para 
que  el  que  mataba  los  primogénitos, 
no  les  tocase. 

29  Por  fó  pasaron  el  mar  Bermejo 
como  por  tierra  seca ;  lo  cual  pro- 
bando los  i^pcios,  fueron  sumer- 
gidos. 

30  Por  fé  cayeron  los  muros  de 
Jericó  con  rodearlos  siete  dias. 

31  Por  fé  Raab  la  ramera  no 
pereció  juntamente  con  los  incré- 
dulos, habiendo  recibido  las  espías 
con  paz. 

32  ¿Y  qué  mfis  digo?  porque  el 
tiempo  me  faltará  contando  de 
Gedeon,  de  Barac,  de  Samson,  de 
Jepte,  de  David,  de  Samuel,  y  de 
los  profetas ; 

33  Que  por  fé  ganaron  reinos, 
obraron  justicia,  alcanzaron  pro- 
mesas, taparon  las  bocas  de  leones, 

34  Apagaron  fuegos  impetuosos, 
evitaron  filo  de  cuchillo,  convale- 
cieron de  enfermedades,  fueron  he- 
chos fuertes  en  batallas,  trastor- 
naron campos  de  enemigos  extraños. 

35  Las  mtgeres  recibieron  sus 
muertos  por  resurrección :  unos 
fueron  estirados,  no  aceptando  el 
rescate  para  ganar  mejor  resur- 
rección : 

36  Otros  experimentaron  vitu- 
X)erios,  y  azotes ;  y  á  más  de  esto 
prisiones  y  cárceles : 

37  Fueron  apedreados,  aserrados, 
tentados,  muertos  á  cuchillo;  an- 
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slain  with  the  sword:  they  wan- 
dered  aboat  in  sheepskins  and  goat- 
skins ;  being  destitute,  afflicted,  tor- 
mcnted ; 

'  38  (Of  whom  the  world  was  not 
worthy :)  they  wandered  in  deserta, 
and  in  mounáiins,  and  in  dens  and 
caves  of  the  earth. 

39  And  these  all,  having  obtained 
a  good  report  through  fedth,  receiv- 
ed  not  the  promise : 

40  God  having  provided  some 
better  thine  for  us,  that  they  with- 
out  US  should  not  be  made  perfect 

CJHAPTER  XII. 

T;P'HEREF0RE  seeing  we  also 
^'  are  compassed  about  with  so 
great  a  cloud  of  witnesses,  l^t  us 
lay  aside  every  weight,  and  the  sin 
"which  doth  80  easily  beset  «a,  and 
let  US  run  with  patience  the  race 
that  is  set  before  us, 

2  Looldng  unto  Jesús  the  author 
and  finisher  of  pur  faith ;  who  for 
the  joy  that  was  set  before  him 
endured  the  cross,  despising  the 
shame,  and  is  set  down  at  the  right 
hand  of  the  throne  of  God. 

3  For  consider  him  that  endured 
such  contradiction  of  sinners  a- 
gainst  himself,  lest  yé  be  wearied 
and  faint  in  your  minds. 

4  Ye  have  not  yet  resisted  unto 
blood,  striving  against  sin. 

5  And  ye  have  forgotten  the  ex- 
hortation  which  speaketh  unto  you 
as  unto  children,  My  son,  despise 
not  thou  the  chastening  of  the 
Lord,  ñor  fiunt  when  thou  art  re- 
biiked  of  him : 

6  For  whom  the  Lord  loveth  he 
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duvieron  de  acá  para  allá  cubiertos 
de  pieles  de  ovejas  y  de  cabras, 
pobres,  angustiados,  maltratados ; 

38  De  los  cuales  el  mundo  no  era 
digno:  perdidos  por  los  desiertos, 
por  los  montes,  por  las  cuevas  y 
por  las  cavernas  de  la  tierra. 

39  Y  todos  estos,  aprobados  por 
testimonio  de  la  fé,  no  recibieron 
la  promesa : 

40  Proveyendo  Dios  alguna  cosa 
mejor  para  nosotros,  para  que  no 
fuesen  perfeccionados  sin  nosotros. 

CAPITULO  12. 

POB  tanto  nosotros  también, 
teniendo  en  derredor  nuestro 
una  tan  grande  nube  de  testigos, 
dejando  todo  el  peso  del  pecado 
que  nos  rodea,  corramos  con  pa- 
ciencia la  carrera  que  nos  es  pro- 
puesta, 

2  Puestos  los  ojos  en  el  autor  y 
consumador  de  la  fé,  en  Jesús ;  el 
cual,  habiéndole  sido  propuesto 
gozo,  sufrió  la  cruz,  menospreciando 
la  vergüenza,  v  sentóse  á  la  diestra 
del  trono  de  Dios. 

3  Reducid  pues  á  vuestro  pensar 
miento  á  aquel  que  sufrió  tal  con- 
tradicción de  pecadores  contra  si 
mismo,  porgue  no  os  fatiguéis  en 
vuestros  ánimos  desmayando. 

4  Que  no  habéis  resistido  hasta 
la  sangre,  combatiendo  contra  el 
pecado; 

5  Y  estáis  ya  olvidados  de  la  ex- 
hortación que  como  con  hijos  habla 
con  vosotros,  diciendo:  Hijo  mió, 
no  menosprecies  el  castigo  del 
Señor,  ni  desmayes  cuando  eres  do 
él  reprendido : 

6  Porque  el  Seflor  al  que  ama 
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chasteneth,  and  sconrgeth  every 
son  whom  he  receiveth. 

7  If  ye  endure  chastening,  Gk)d 
dealeth  with  you  as  with  sons ;  for 
what  son  is  he  whom  the  fEtther 
chasteneth  not? 

8  But  if  ye  be  withont  chastíse- 
ment,  whereof  all  are  partakers, 
then  are  ye  bastards,  and  not  sons. 

9  Furthermore  we  have  had  feíthers 
of  our  flesh  which  corrected  us,  and 
we  gave  ihem  reverence :  shaU  we 
not  much  rather  be  in  subjection 
unto  the  Father  of  spirits,  and  live  ? 

10  For  they  verily  for  a  few  days 
chastened  m  after  their  own  plea- 
sure ;  but  he  for  our  profit.  that  we 
might  be  partakers  of  his  holiness. 

11  Now  no  chastening  for  the 
present  seemeth  to  be  joyous,  but 
grievous:  nevertheless  afterward 
it  yieldeth  the  peaceable  fruit  of 
righteousness  unto  them  which  are 
exercised  thereby. 

12  Wherefore  lift  up  the  hands 
which  hang  down,  and  the  feeble 
knees; 

13  And  make  straight  paths  for 
your  feet,  lest  that  which  is  lame 
be  tumed  out  of  the  way ;  but  let 
it  rather  be  healed. 

14  Follow  peace  with  all  w«n, 
and  holiness,  without  which  no 
man  shall  see  the  Lord : 

15  Looking  diligently  lest  any 
man  feil  of  the  grace  of  God ;  lest 
any  root  of  bittemess  springing  up 
trouble  you,  and  thereby  many  be 
defíled ; 

16  Lest  there  he  any  fomicator,  or 
pro&ne  person,  as  Esau^who  for  one 
morsel  of  meat  sold  his  birthright. 
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<^^tíga,  y  azota  á  cualquiera  que 
recibe  por  hijo. 

7  Si  sufrís  el  castigo,  Dios  se  os 
presenta  como  á  mjos;  porque 
¿  qué  hijo  es  aqud  á  quien  el  padre 
no  castiga? 

8  Mas  si  estáis  fuera  del  castigo, 
del  cual  todos  los  hijos  han  sido 
hechos  participantes,  luego  sois 
bastardos,  y  no  hjjos. 

9  Por  otra  parte,  tuvimos  por 
castigadores  á  los  padres  de  nues- 
tra carne,  y  los  reverenciábamos; 
¿por  qué  no  obedeceremos  mucho 
mejor  al  Padre  de  los  espíritus,  y 
viviremos? 

10  Y  aquellos,'  á  la  verdad,  por 
pocos  dias  nos  castigaban  como  á 
ellos  les  parecía ;  mas  este  para  lo 
que  nos  es  provechoso,  para  que 
recibamos  su  santificación. 

11  Es  verdad  que  ningún  castigo 
al  presente  parece  ser  causa  de 
gozo,  sino  de  tristeza ;  mas  después 
dá  fi-^to  apacible  de  justicia  á  los 
que  en  él  son  ejercitados. 

12  Por  lo  cual  alzad  las  manos 
caldas,  y  las  rodillas  paralizadas ; 

13  Y  haced  derechos  posos  á  vues- 
tros pies,  porque  lo  que  es  cojo  no 
salga  fuera  de  camino  ;>  ánteís  sea 
sanado. 

14  Seguid  la  paz  con  todos,  y  la 
santidad,  sin  la  cual  nadie  verá  al 
Señor: 

15  Mirando  bien  que  nin^no  se 
aparte  de  la  gracia  de  Dios,  que 
ninguna  raíz  de  amargura  bro^ 
tandó  os  impida,  y  por  ella  muchos 
sean  contaminados ; 

16  Que  ninguno  sea  fornicario,  6 
profano,  como  Esaü,  que  por  una 
vianda  vendió  su  primogenitura. 
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17  For  ye  know  how  that  after- 
ward,  when  he  would  have  inherit- 
ed  the  blessing,  he  was  rejected : 
for  he  fonnd  no  place  of  repentance, 
thoagh  he  sought  it  carefully  with 
tears. 

18  For  ye  are  not  come  unto  the 
monnt  that  might  be  touched,  and 
that  bmned  with  fire,  ñor  unto 
blackness,  and  darkness,  and  tem- 
pesXy 

19  And  the  sound  of  a  trumpet, 
and  the  voice  of  words ;  which  voice 
they  that  heard  intreated  that  the 
word  should  not  be  spoken  to  them 
any  more : 

20  (For  thcy  could  not  endure  that 
which  was  commanded,  And  if  so 
much  as  a  beast  touch  the  moun- 
tain,  it  shall  be  stoned,  or  thrust 
through  with  a  dart : 

21  And  80  terrible  was  the  sight, 
that  Moses  said,  I  exceedingly  fear 
and  quake :) 

22  But  ye  are  come  unto  mount 
Sion,  and  unto  the  city  of  tfie  liv- 
ing  God,  the  heavenly  Jerusalem, 
and  to  an  innumerable  company  of 
angels, 

23  To  the  general  assembly  and 
church  of  the  fírstbom,  which  are 
wrítten  in  heaven,  and  to  God  the 
Judge  of  all,  and  to  the  spirits  of 
just  men  made  perfect, 

24  And  to  Jesús  the  mediator  of 
the  new  covenant,  and  to  the  blood 
of  sprinkling,  that  speakeih  better 
things  than  that  of  Abel. 

25  See  that  ye  refuse  not  him 
that  speaketh.  For  if  they  escaped 
not  who  refused  him  that  spake 
on  earth,  much  more  shall  not  we 
escape,  if  we  tum  away  from  him 
that  speaketh  from  heaven : 
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17  Porque  ya  sabéis  que  aun  des- 
pués, deseando  heredar  la  ben- 
dición, fué  reprobado ;  que  no  halló 
lugar  de  arrepentimiento,  aunque 
la  procuró  con  lágrimas. 

18  Porque  no  os  habéis  llegado  al 
monte  que  se  podia  tocar,  y  al 
fuego  encendido,  y  al  turbión,  y  á 
la  oscuridad,  y  á  la  tempestad, 

19  Y  al  sonido  de  la  trompeta,  y 
a  la  voz  de  las  palabras,  la  cual  loe 
que  la  oyeron  rogaron  que  no  se 
les  hablase  más : 

20  (Porque  no  podian  tolerar  lo 
que  se  mandaba :  Si  bestia  tocare 
al  monte,  será  apedreada^  6  pasada 
con  dardo ; 

21  Y  tan  terrible  cosa  era  lo  que 
se  veia,  que  Moisés  dijo:  Estoy 
asombrado  y  temblando :) 

22  Mas  os  habéis  llegado  al  monte 
de  Sion,  y  á  la  ciudad  del  Dios 
vivo,  Jerusalem  la  celestial,  y  á  la 
compañía  de  muchos  millares  de 
ángeles, 

28  Y  á  la  congregación  de  los  pri- 
mogénitos que  están  alistados  en 
los  cielos,  y  á  Dios,  el  Juez  de 
todos,  y  á  los  espíritus  de  los  justos, 
ya  perfectos ; 

24  Y  á  Jesús,  el  Mediador  del 
nuevo  testamento;  y  á  la  sangre 
del  esjMircimiento  que  habla  mejor 
que  la  de  Abel. 

25  Mirad  que  no  desechéis  al  que 
habla.  Porque  si  aquellos  no  es- 
caparon que  desecharon  al  que 
hablaba  en  la  tierra,  mucho  menos 
escaparemos  nosotrrá,  8i  desechá- 
remos al  que  nos  habla  de  los 
cielos:  ^ 


HEBREWS,  XIII. 

26  Whose  voice  then  shook  the 
earth:  bntnow  he  hath  promised, 
saying,  Yet  once  more  I  sliake  not 
the  earth  only,  but  also  heaven. 

27  And  thifl  word,  Yet  once  more, 
signifieth  the  removing  of  those 
things  that  are  shaken,  as  of  things 
that  are  made,  that  those  things 
which  cannot  be  shaken  may  re- 
main. 

28  Wherefore  we  receiving  a  king- 
dom  which  cannot  be  moved,  let  us 
have  grace,  whereby  we  may  serve 
€rod  acceptably  with  reverence  and 
godly  fear: 

29  For  our  God  is  a  consuming  fire. 

CHAPTER  XIII. 

LET  brotherly  love  continué. 
2  Be  not  forgetful  to  entertain 
strangers:  for  thereby  some  have 
entertained  angels  unawares. 

3  Remember  them  that  are  in 
bonds,  as  bound  with  them;  and 
them  which  suflfer  adversity,  as  be- 
ing  yourselves  also  in  the  body. 

4  Marriage  is  hononrable  in  all, 
and  the  bed  undefíled :  but  whore- 
mongers  and  adulterers  God  will 
judge. 

5  Let  your  conversation  he  without 
covetousness :  arid  be  content  with 
such  things  as  ye  have :  for  he  hath 
said,  I  will  never  leave  thee,  ñor 
forsake  thee. 

6  So  that  we  may  boldly  say,  The 
Lord  i8  my  helper,  and  I  will  not 
fear  what  man  shaíl  do  unto  me. 

7  Remember  them  which  have  the 
rule  over  yon,  who  have  spoken 
unto  you  the  word  of  God :  whose 
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26  La  voz  del  cual  entonces  con- 
movió la  tierra;  mas  ahora  ha  de- 
nunciado diciendo:  Aun  una  vez, 
y  yo  conmoveré  no  solamente  la 
tierra,  mas  aun  el  cielo. 

27  Y  este  deair:  Aun  una  vez, 
declara  la  mudanza  de  las  cosas 
movibles,  como  de  cosas  hechas, 
para  que  queden  las  que  son  fir- 
mes. 

28  Así  que  tomando  el  reino  in- 
móvil, retengamos  la  gracia  por  la 
cual  sirvamos  á  Dios  agradándole 
con  temor  y  reverencia. 

29  Porque  nuestro  Dios  es  fuego 
consumidor. 

CAPITULO  13. 

PERMANEZCA  el  amor  frater- 
nal. 

2  No  olvidéis  la  hospitalidad; 
porque  por  esta  algunos,  sin  sa- 
berlo, hospedaron  ángeles. 

3  Acordaos  de  los  presos,  como 
presos  juntamente  con  ellos;  y  de 
los  afligidos,  como  que  también  vos- 
otros mismos  sois  del  cuerpo. 

4  Honroso  es  en  todos  el  matri- 
monio, y  el  lecho  conyugal  sin  man- 
cilla ;  mas  á  los  fornicarios,  y  á  los 
adúlteros  juzgará  Dios. 

5  Sean  las  costumbres  vuestras  sin 
avaricia ;  contentos  de  lo  presente ; 
porque  él  dijo :  No  te  desampararé; 
ni  te  dejaré : 

6  De  tal  manera  que  digamos  con- 
fiadamente: El  Sefior  es  mi  ayu- 
dador; no  temeré  lo  que  me  hará 
el  hombre. 

7  Acordaos  de  vuestros  pastores, 
que  os  hablaron  la  palabra  de  Dios ; 
la  fé  de  los  cuales  imitad,  conside- 
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fiaith  follow,  considering  the  end 
of  tkeir  conversation. 

8  Jesús  Christ  the  same  yesterday, 
and  to  day,  and  for  ever. 

9  Be  not  carried  about  with  divers 
and  strange  doctrines.  For  it  ü  a 
good  thing  that  the  heart  be  esta- 
blished  with  grace ;  not  with  meats, 
which  have  not  pofited  them  that 
have  been  oceupied  therein. 

10  We  have  an  altar,  whereof 
they  have  no  right  to  eat  which 
serve  the  tabernacle. 

11  For  the  bodies  of  those  beasts, 
whose  blood  is  bronght  into  the 
sanctuary  by  the  high  priest  for 
sin,  are  btumed  without  the  camp. 

12  Wherefore  Jesús  also,  that  he 
might  sañctify  the  people  with  his 
own  blood,  suffered  without  the 
gate.  , 

13  Let  US  go  forth  therefore  unto 
him  -without  the  camp,  bearíng  his 
reproach. 

14  For  here  have  we  no  continuing 
city,  but  we  seek  one  to  come. 

15  By  him  therefore  let  us  offer 
the  sacrífíce  of  praise  to  God  con- 
tinuaJly,  that  is,  the  fruit  of  our 
lips  giving  thanks  to  his  ñame. 

16  But  to  do  good  and  to  com- 
municate  forget  not :  for  with  such 
sacrifíces  God  is  well  pleased. 

17  Obey  them  that  have  the  rule 
over  you,  and  submit  yourselves: 
for  they  watch  for  your  souls,  as 
they  that  must  give  account,  that 
they  may  do  it  with  joy,  and  not 
with  grief :  for  that  is  unprofitable 
for  you. 

18  Pray  for  us :  for  we  trust  we 
have  a  good  conscience,  in  aÜ 
*hing8  willing  to  Uve  honestly. 
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raudo  cuál  haya  sido  el  éxito  de  su 
conducta. 

8  Jesu-Cristo  es  el  ndsmo  ayer,  y 
hoy,  y  por  los  siglos. 

9  No  seáis  llevados  de  acá  para 
allá  por  doctrinas  diversas  y  ex- 
trañas ;  porque  buena  cosa  es  afir- 
mar el  corazón  en  la  gracia,  no  en 
viandas,  que  nunca  aprovecharon 
á  los  que  anduvieron  en  ellas. 

10  Tenemos  un  altar,  del  cual  no 
tienen  facultad  de  comer  los  que 
sirven  al  tabernáculo. 

11  Porque  los  cuerpos  de  aquellos 
animales,  la  sangre  de  los  cuales  es 
metida  por  el  pecado  en  el  santu- 
ario por  el  pontífice,  son  quemados 
fuera  del  real. 

12  Por  lo  cual  también  Jesús,  para 
santificar  el  pueblo  por  su  propia 
sangre,  padeció  fuera  de  la  puerta. 

13  Salgamos  pues  á  él  fuera  del 
real,  llevando  su  vituperio. 

14  Porque  no  tenemos  aqui  ciudad 
permanente,  mas  buscamos  la  por 
venir. 

15  Así  que  ofrezcamos  por  medio 
de  él  á  Dios  siempre  sacrificio  de 
alabanza,  es  á  saber,  fruto  de  la- 
bios que  confiesen  á  su  nombre. 

16  Y  de  hacer  bien  y  de  la  co- 
municación no  os  olvidéis :  porque 
de  tales  sacrificios  se  agrada  Dios. 

17  Obedeced  á  vuestros  pastores, 
y  sujetaos  á  ellos ;  porque  ellos  ve- 
lan por  vuestras  almas,  como  aque- 
llos que  han  de  dar  cuenta,  para 
que  lo  hagan  con  alegría^  y  no 
gimiendo;  porque  esto  no  os  es 
útil. 

18  Orad  por  nosotros :  porque  con- 
fiamos que  tenemos  buena  concien- 
cia, deseando  conversar  bien  en  todo. 
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19  Bnt  I  beseech  you  the  rather 
to  do  this,  that  I  may  be  restored 
to  you  the  sooner. 

20  Now  the  God  of  peace,  that 
brought  again  from  the  dead  our 
Lord  Jesus,  that  great  shepherd  of 
the  sheep,  through  the  blood  of  the 
everlasting  covenant, 

21  Make  yon  perfect  in  every  good 
work  to  do  hi8  will,  working  in  yon 
that  which  is  weÚpleasing  in  his 
sight,  throngh  Jesns  Christ;  to 
whom  be  gipry  for  ever  and  ever. 
Amen. 

22  And  I  beseech  von,  brethren, 
snffer  the  word  of  exhortation :  for 
I  have  written  a  letter  unto  yon  in 
few  wordfl. 

23  Know  yé  that  our  brother 
Timothy  is  set  at  liberty;  with 
whom,  if  he  oome  shortly,  I  will 
see  you. 

24  Salute  all  them  that  have  the 
rule  over  you,  and  all  the  saints. 
They  of  Italy  salute  you. 

25  Grace  he  with  you  all.  Amen. 


f  Written  to  the  Hebrews  from  Italy  by 
Timothy. 
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19  Y  más  06  ruego  que  lo  hagaSs 
así,  para  que  yo  os  sea  más  presto 
restituido. 

20  Y  el  Dios  de  paz  que  sacó  de 
los  muertos  á  nuestro  Beñor  Jesu- 
cristo, el  gran  pastor  de  las  ove- 
jas, por  la  sangre  del  testamento 
eterno, 

21  Os  haga  aptos  en  toda  obra 
buena  para  que  hagáis  su  voluntad, 
haciendo  él  en  vosotros  lo  que  es 
agradable  delante  de  él  por  Jesu- 
cristo ;  al  cual  sea  gloría  por  siglos 
de  siglos.  Amen. 

22  Empero  os  ruego,  hermanos, 
que  soportéis  etta  {Milabra  de  ex- 
hortación; pues  06  he  escrito  en 
breve. 

23  Sabed  que  nuestro  hermano 
Timoteo  está  suelto,  con  el  cual, 
si  viniere  más  presto,  os  iré  á  ver. 

24  Saludad  á  todos  vuestros  pas- 
tores, y  á  todos  los  santos.  Los 
de  Italia  06  ealudan. 

25  La  gracia  eea  con  todo6  vos- 
otro6.  Amen. 

Fué  etorita  á  los  Hebreos  desde  Italia  coa 
Timoteo. 
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JAMES. 
CHAPTER  I. 

JAMES,  a  servant  of  God  and  of 
the  Lord  Jesus  Christ,  to  the 
twelve  tribes  which  are  scattered 
abroad,  greeting. 

2  My  brethren,  oount  it  all  joy 
when  ye  fall  into  divers  tempta- 
tions; 

3  Kixowing  thisy  that  the  trying  of 
your  íaith  worketh  patience. 
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SANTIAGO. 
CAPITULO  1. 

JACOBO,  eiervo  de  Dios  y  del 
Señor  Je6u-Cristo,  á  las  doce 
tribus  que  están  esparcidas,  salud. 

2  Hermanos  mios,  tened  por  sumo 
gozo  cuando  cayereis  en  diversas 
tentaciones ; 

8  Sabiendo  que  la  prueba  de  vues* 
tra  fé  obra  paciencia. 
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4  But  let  patience  have  her  per- 
fect  work,  Inat  ye  may  be  perfect 
and  entire,  wantiDg  nothing. 

5  If  any  of  you  lack  wisdom,  let 
him  ask  of  God,  that  giveth  to  all 
men  liberally,  and  upbraideth  not ; 
and  it  shall  be  giyen  him. 

6  But  let  him  ask  in  faith,  nothing 
wavering.  For  he  that  warereth  is 
like  a  wave  of  the  sea  driven  with 
the  wind  and  tossed. 

7  For  let  not  that  man  think  that 
he  shall  receive  any  thing  of  the 
Lord. 

8  A  double  minded  man  is  un- 
stable  in  all  his  ways. 

9  Let  the  brother  of  low  degree 
rejoice  in  that  he  is  exalted :    , 

10  But  the  rich,  in  that  he  is 
made  low:  because  as  the  flower 
of  the  grass  he  shall  pass  away. 

11  For  the  sun  is  no  sooner  risen 
with  a  buming  heat,  but  it  wither- 
eth  the  grass,  and  l^e  flower  thereof 
falleth,  and  the  grace  of  the  fashion 
of  it  perisheth :  so  also  shall  the 
rich  man  fade  away  in  his  ways. 

12  Blessed  is  the  man  that  en- 
dureth  temptation :  for  when  he  is 
tried,  he  shall  receive  the  crown  of 
life,  which  the  Lord  hath  promised 
to  them  that  love  him. 

13  Let  no  man  say  when  he  is 
tempted,  I  am  tempted  of  God :  for 
God  cannot  be  tempted  with  evil, 
neither  tempteth  he  any  man : 

14  But  every  man  is  tempted, 
when  he  is  drawn  away  of  his  own 
lust^  and  enticed. 

lo   Then  when   lust   hath    con- 
ceived,  it  bringeth  forth  sin :  and 
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4  Mas  tenga  la  paciencia  perfecta 
su  obra,  para  que  seáis  perfectos 
y  cabales,  sin  fEtltar  en  alguoft  cosa. 

5  Y  si  alguno  de  yosotros  tiene 
falta  de  sabiduría,  demándela  á 
Dios,  el  cual  dá  á  todos  abimdas- 
temente,  y  no  zahiere;  y  le  será 
dada. 

6  Pero  pida  en  fé,  no  dudando 
nada :  jKtrque  el  que  duda,  ei 
semejante  á  la  onda  del  mar,  qoe 
es  movida  del  viento,  y  echada  de 
una  parte  á  otra. 

7  No  piense  pues  el  tal  hombre 
que  recibirá  ninguna  cosa  del  Se- 
ñor. 

8  El  hombre  de  doblado  ánúM 
es  inconstante  en  todos  sus  ca- 
minos. 

9  £¡1  hermano  que  es  de  baja 
suerte,  gloríese  en  su  alteza: 

10  Mas  el  que  es  rico,  en  sa 
bajeza:  porque  él  se  jMisará  como 
la  flor  de  la  yerba. 

11  Porque  salido  el  sol  eon  ardor, 
la  yerba  se  secó,  y  su  flor  se  cayó, 
y  pereció  su  hermosa  agenda: 
así  también  se  marchitara  el  rico 
en  todos  sus  caminos. 

12  Bienaventurado  el  varoi<10^ 
sufi'e  la  tentación ;  porque  cu.'í* 
fuere  probado,  recibirá  la  cor^ 
de  vida,  que  Dios  ha  prometía 
á  los  que  le  aman.  ] 

13  Cuando  alguno  es  tentado,  W 
diga  que  es  tentado  de  Dios;  H 
que  Dios  no  puede  ser  tentado  da 
los  malos,  ni  él  tienta  á  alguno; 

14  Sino  que  cada  imo  es  tenmo, 
cuando  de  su  propia  concupiscencia  | 
es  atraído,  y  cebado.  t 

15  Y  la  concupiscencia,  d^^^ 
que  ha  concebido,  parealpec^oí 


JAMES,  I. 

sin,  when  it  is  finished,  bringeth 
forth  death. 

16  Do  not  err,  my  beloved  bre- 
thren. 

17  Eveiy  good  gift  and  every  per- 
fect  gift  is  from  above,  and  cometh 
down  from  the  Father  of  lights, 
with  i!irhom  is  no  yaríableness,  nei- 
ther  shadow  of  tuming. 

18  Of  his  own  will  begat  he  us 
"with  the  word  of  truth,  that  we 
should  be  a  kind  of  firstfruits  of 
his  creatures. 

19  Wherefore,  my  beloved  bre- 
thren,  let  every  man  be  swift  to 
hear,  slow  to  speak,  slow  to  wrath : 

20  For  the  wrath  of  man  worketh 
not  the  righteonsness  of  God. 

21  Wherefore  lay  apart  all  filthi- 
ness  and  superíluity  of  naughtiness, 
and  receive  with  meekness  the  en- 
grafted  word,  which  is  able  to  save 
your  souls. 

22  But  be  ye  doers  of  the  word, 
and  not  hearers  only,  deceiving 
your  own  selves. 

23  For  if  any  be  a  hearer  of  the 
word,  and  not  a  doer,  he  is  like 
nnto  a  man  beholding  his  natural 
&tce  in  a  glass : 

24  For  he  beholdeth  himself,  and 
goeth  his  way,  and  straightway 
forgetteth  what  manner  of  man 
he  was. 

25  But  whoso  looketh  into  the  per- 
^  fect  law  of  liberty,  and  continueth 

therein^  he  being   not  a  forgetfiíl 
{  hearer,  but  a  doer  of  the  work, 
this  man  shall  be  blessed  in  his 
decd. 

26  If  any  man  among  you  seem 
to  be  religious,  and  bridleth  not 
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y  el  pecado,  siendo  cumplido,  en- 
gendra muerte. 

16  Amados  hermanos  mios,  no 
erréis. 

17  Toda  buena  dádiva,  y  todo 
don  perfecto  es  de  lo  alto,  que 
desciende  del  Padre  de  las  luces, 
en  el  cual  no  hay  mudanza,  ni 
sombra  de  variación. 

18  Él  de  su  voluntad  nos  ha  en- 
gendrado por  la  palabra  de  verdad, 
para  que  seamos  primicias  de  sus 
criaturas. 

19  Por  esto,  mis  amados  hermanos, 
todo  hombre  sea  pronto  para  oir, 
tardío  para  hablar,  tardío  para 
airarse: 

20  Porque  la  ira  del  hombre  no 
obra  la  justicia  de  Dios. 

21  Por  lo  cual  dejando  toda  in- 
mundicia, y  superfluidad  de  mali- 
cia, recibid  con  mansedumbre  la 
palabra  ingerida  en  vosotros,  la  cual 
puede  hacer  salvas  vuestras  almas. 

22  Mas  sed  hacedores  de  la  pala- 
bra, y  no  tan  solamente  oidores, 
engañándoos  á  vosotros  mismos. 

23  Porque  si  alguno  oye  la  pala- 
bra, y  no  la  pone  por  obra,  este 
tal  es  semejante  al  hombre  que 
considera  en  un  espejo  su  rostro 
natural : 

24  Porque  él  se  consideró  á  sí 
mismo,  y  se  fué,  y  luego  se  olvidó 
que  tal  era. 

25  Mas  el  que  hubiese  mirado 
atentamente  en  la  perfecta  ley  que 
€8  la  de  la  libertad,  y  persevenulo 
en  eUa,  no  siendo  oidor  olvidadizo, 
sino  hacedor  de  la  obra,  este  tal 
será  bienaventurado  en  su  hecho. 

26  Si  alguno  piensa  ser  religioso 
entre  vosotros,  y  no  refrena   su 
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Iiis  tongne,  but  deceiveth  bis  owb 
heart,  thís  man's  religión  is  vain. 
27  Puré  religión  and  undefíled  be- 
fore  Qoá  and  the  Father  is  tbis,  To 
visit  tbe  feíl^erless  and  widows  in 
tbeir  affliction,  and  to  keep  bimgelf 
unspotted  from  the  world. 

CHAPTER  II. 

"I^Y  brethren,  have  not  tbe  faitb 
-^"  of  our  Lord  JesuB  Cbrist,  the 
Lord  of  glory,  with  respect  of  per- 
sona. 

2  Por  if  tbere  come  unto  your 
assembly  a  man  with  a  gold  ring, 
in  goodly  apparel,  and  there  come 
in  also  a  poor  man  in  yile  raiment ; 

3  And  ye  have  respect  to  him 
that  weareth  the  gay  clothing,  and 
say  imto  him,  Sit  thou  here  in  a 
good  place;  and  say  to  the  poor, 
Stand  thou  there,  or  sit  here  under 
my  footstool : 

4  Are  ye  not  then  partial  in  your- 
selves,  and  are  bea)me  judges  of 
evilthoughts? 

6  Hearken,  my  beloved  bretbren, 
Hath  not  God  chosen  the  poor  of 
this  world  rich  in  faitb,  and  heirs 
of  the  kingdom  which  he  hath  pro- 
mised  to  them  that  love  him  ? 

6  But  ye  have  despised  tbe  poor. 
Do  not  rich  men  oppress  yon,  and 
draw  y  ou  before  the  judgment  seats  ? 

7  Do  not  tbey  blaspheme  that 
worthy  ñame  by  the  which  ye  arQ 
called? 

.  8  If  ye  fulfil  the  royal  law  ac- 
cording  to  the  scrípture,  Thou  shalt 
,love  thy  neighbour  bb  thysel^  ye 
do  well: 

9  But  if  ye  have  respect  to  persons, 
ye  commit  sin,  and  are  convinced 
of  the  law  as  transgressors. 
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lengua,  sino  engañando  su  coraxoii, 
la  religión  del  tol  es  vana. 
27  La  religión  pura  y  sin  mácula 
delante  de  Dios  y  Padre  es  esta: 
Visitar  los  huár&nos  y  las  yiudas 
en  sus  tribulaciones,  y  guardarse 
sin  mancha  de  este  mundo. 

CAPITULO  2. 

HERMANOS  mios,  no  tengáis  la 
fé  de  nuestro  Señor  Jesu-Cris- 
to  glorioso  en  acepción  de  personas. 

2  Porque  si  en  yuestra  congra- 
cien entra  un  hombre  con  anillo  de 
oro,  y  de  preciosa  ropa,  y  también 
enira  un  pobre  con  vestidura  vil, 

3  Y  tuviereis  respeto  al  que  trae 
la  vestidura  preciosa,  y  le  dijereis: 
Siéntate  tú  aquí  en  buen  lugar: 
y  dijereis  al  pobre :  Estáte  tú  allí 
en  pié ;  6  siéntate  aquí  debajo  de 
mi  estrado : 

4  ¿  No  juzgáis  en  vosotros  mismos, 
y  venís  á  ser  jueces  de  pensamien- 
tos malos? 

5  Hermanos  mios  amados,  cid: 
¿No  ha  elegido  Dios  los  pobre» 
de  este  mundo,  ricos  en  fé,  y  here- 
deros del  reino  que  ha  prometido 
á  los  que  le  aman? 

6  Mas  vosotros  habéis  afirentado 
al  pobre.  ¿  No  os  oprimen  los  rícoe, , 
y  os  arrastran  á  los  juzgados  ? 

7  ¿No  blasfeman  ellos  el  buen' 
nombre  qaefué  invocado  sobre  vo»>l 
otros?  J 

8  Si  en  verdad  cumplís  Yosotrol 
la  ley  real  conforme  á  la  escritu» 
Amarás  á  tu  prójimo  como  á 
mismo;  bien  hacéis: 

9  Mas  si  hacéis  acepción  de  peí 
sonas,  cometéis  pecado,  y  sois  i% 
convenidos  de  la  ley  como  tnuu 
grespres. 
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10  For  whosoever  shall  kecp  the 
whole  law,  and  yet  offend  in  one 
point,  he  is  guilty  of  all. 

11  For  he  that  said,  Do  not  com- 
mit  adultery,  said  also,  Do  not  kill. 
Now  if  thoTí  commit  no  adulteiy, 
yet  if  thou  kill,  thou  art  become  a 
transgressor  of  tho  law. 

12  So  speak  ye,  and  so  do,  as  they 
that  shall  be  judged  by  the  law  of 
liberty. 

13  For  he  shall  have  judgment 
without  mercy,  that  hath  shewed 
no  mercy ;  and  mercy  rojoiceth  a- 
gainst  judgment. 

14  What  doth  it  profit,  my  bre- 
thren,  though  a  man  say  he  hath 
íaith,  and  have  not  works  ?  can  faith 
save  him  ? 

15  If  a  brother  or  sister  be  naked, 
and  destitute  of  daily  food, 

16  And  one  of  yon  say  nnto  them, 
Depart  in  peace,  be  ye  warmed  and 
fíUed;  notwithstanding  ye  give 
them  not  those  things  which  are 
needfol  to  the  body ;  what  doth  ii 
profit? 

17  Eren  so  faith,  if  it  hath  not 
works,  is  dead,  being  alione. 

•  18  Yea,  a  man  may  say,  Thou 
hast  faith,  and  I  have  works :  shew 
me  thy  faith  without  thy  works, 
and  I  will  shew  thee  my  faith  by 
my  works. 

19  Thou  believest  that  there  is  one 
God ;  thou  doest  well :  the  devils 
also  believe,  and  tremble. 

20  But  wilt  thou  know,  O  vain 
man,  that  faith  without  works  is 
dead? 

21  Was  not  Abraham  our  father 
juBtifíed  by  works,  wheu  he  had 
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10  Porque  cualquiera  que  hubiere 
guardado  toda  la  ley,  y  ofendiere 
en  un  punto,  es  hecho  culpado  de 
todos. 

11  Porque  el  que  dijo :  No  come- 
terás adulterio,  también  ha  dicho : 
No  matarás.  Ahora  bien,  si  no  hu- 
bieres cometido  adulterio,  pero  hu- 
bieres matado,  ya  eres  hecho  trans- 
gresor  de  la  ley. 

12  Así  hablad,  y  así  obrad  como 
los  que  habéis  de  ser  juzgados  por 
la  ley  de  libertad. 

13  Porque  juicio  sin  misericordia 
serd  hecho  con  aquel  que  no  hiciere 
misericordia :  y  la  misericordia  se 
gloria  contra  el  juicio. 

14  Hermanos  mios,  ¿qué  aprove- 
chará si  alguno  dice  que  liene  fé, 
y  no  tiene  obras?  ¿Podrá  la  fé 
salvarle  ? 

15  Y  si  el  hermano  6  la  hermana 
están  desnudos,  y  tienen  necesidad 
del  mantenimiento  de  cada  dia, 

16  Y  alguno  de  vosotros  les  dice : 
Id  en  paz,  calentaos,  y  hartaos; 
pero  no  les  diereis  las  cosas  que 
son  necesarias  para  el  cuerpo,  ¿  qué 
desaprovechará? 

17  Así  también  la  fé,  si  no  tuviere 
obras,  es  muerta  en  sí  misma. 

18  Pero  alguno  dirá :  Tú  tienes  fé, 
y  yo  tengo  obras:  muéstrame  tu  fé 
sin  tus  obras,  y  yo  te  mostraré  mi 
fé  por  mis  obras. 

19  Tú  crees  que  Dios  es  uno  ;  bien 
haces :  también  los  demonios  creen, 
y  tiemblan. 

20  ¿Mas  quieres  saber,  hombre 
vano;  que  la  fé  sin  las  obras  es 
muerta  ? 

21  ¿No  fué  justificado  por  laB 
obras    Abraham,    nuestro    padre, 
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ofFeréd  Isaac  his  son  upon  the 
altar? 

22  Seest  thou  how  faith  wrought 
with  his  works,  and  by  works  wa» 
faith  made  perfect  ? 

23  And  the  scripture  was  fulfil- 
led  which  saith,  Abraham  believed 
God,  and  it  was  imputed  unto  him 
for  righteousness :  and  he  was  call- 
ed  the  Friend  of  God. 

24  Ye  see  then  how  that  by  works 
a  man  is  justifíed,  and  not  by  faith 
only. 

25  Likewise  also  was  not  Hahab  the 
harlot  justified  by  works,  when  she 
had  received  the  messengers,  and 
had  sent  them  out  another  way  ? 

26  For  as  the  body  without  the 
3pirít  is  dead,  so  faith  without 
works  is  dead  also. 

CHAPTER  ni. 

'M'Y  brethren,  be  not  many  mas- 
■^^  ters,  knowing  that  we  shall 
receive  the  greater  condemnation. 

2  For  in  many  things  we  offend 
all.  If  any  man  offend  not  in  word, 
th«  same  is  a  perfect  man,  and  able 
also  to  bridle  the  whole  body. 

3  Behold,  we  put  bits  in  tíie 
horses'  mouths,  that  they  may 
óbey  US ;  and  we  tum  about  their 
whole  body. 

4  Behold  also  the  ships,  which 
though  they  he  so  great,  and  are 
driven  of  fierce  winds,  yet  are  they 
turned  about  with  a  very  smaU 
helm,  whithersoever  the  govemor 
listeth. 

5  Even  so  the  tongue  is  a  little 
member,  and  boastetfi  great  things. 
Behold,  how  great  a  matter  a  little 
fire  kindleth ! 
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cuando  ofreció  á  su  hijo  Isaac 
sobre  el  altar? 

22  ¿No  ves  que  la  fé  obró  con  bus 
obras,  y  que  la  fó  fué  perfecta  por 
las  obras  ? 

23  Y  fué  cumplida  la  escritura 
que  dice :  Abraliam  creyó  á  Dios, 
y  le  filé  imputado  á  justicia^  y  fué 
llamado  amigo  de  Dios. 

24  Vosotros  Yeis,  pues,  que  el 
hombre  es  justificado  por  las  obras, 
y  no  solamente  por. la  fé  : 

25  Asimismo  también  Baab,  la  ra- 
mera, ¿  no  fué  justificada  por  obras 
cuando  recibió  los  mensajeros,  y  los 
echó  fuera  por  otro  camino  ? 

26  Porque  como  el  cuerpo  sin 
espíritu  está  muerto,  así  también 
la  fé  sin  obras,  es  muerta. 

CAPITULO  3. 

HEBMANOS  mios,  no  os  hagáis 
muchos  maestros,  sabiendo  que 
recibiremos  mayor  condenación : 

2  Porque  todos  ofendemos  en  mu- 
chas cosas.  Si  alguno  no  ofende 
en  palabra,  este  es  varón  i)erfecto, 
que  también  puede  con  freno  go- 
bernar todo  el  cuerpo. 

3  Hé  aquí,  nosotros  ponemos  fre- 
nos en  las  bocas  de  los  caballos 
paro  que  nos  obedezcan,  y  gober- 
namos todo  su  cuerpo» 

4  Mirad  también  las  naves ;  aun- 
que tan  grandes,  y  llevadas  de  im- 
petuosos vientos,  son  gobernadas 
con  un  muy  pequeño  timón  por 
donde  quisiere  el  que  las  gobierna. 

5  Así  también  la  lengua  es  un 
miembro  pequeño,  y  se  gloría  de 
grandes  cosas.  Hé  aquí,  un  pe- 
queño fuego  ¡cuan  grande  bosque 

enciende ! 
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.  €  And  the  ton^e  is  a  fire,  a  worid 
of  iniquity :  so  ib  the  tongue  among 
our  members,  that  it  defíleth  the 
whole  body,  and  setteth  on  fire  the 
course  of  nature ;  and  it  is  set  on 
fire  of  hell. 

7  For  every  kind  of  beasts,  and  of 
birds,  and  of  serpentB,  and  of  things 
in  the  sea,  is  tamed,  and  hath  been 
lamed  of  mankind : 

8  But  the  tongue  can  no  man 
tame ;  it  is  an  unruly  evil,  full  of 
deadly  poison. 

9  Thorewith  bless  we  God,  even 
the  Father;  and  therewith  curse 
we  men,  which  are  made  after  the 
similitude  of  God. 

10  Gut  of  the  same  mouth  pro- 
ceedeth  blessing  and  cursing.  My 
brethren,  these  things  ought  not  so 
to  be. 

11  Doth  a  fountain  send  forth  at 
the  same  place  sweet  water  and 
bitter? 

12  Can  the  ñg  tree,  my  brethren, 
bear  olive  ben-ies?  either  a  vine, 
fígs  ?  so  can  no  fountain  both  yield 
salt  water  and  fresh. 

13  Who  i8  a  wjse  toan  and  en- 
dued  with  knowledge  among  you  ? 
let  him  shew  out  of  a  go(&  con- 
versation  his  works  with  meekness 
of  wisdom. 

14  But  if  ye  have  bitter  envying 
and  strife  in  your  hearts,  glory  not, 
and  lie  not  against  the  truth. 

15  This  wisdom  descendeth  not 
from  above,  but  is  earthly,  sensual, 
devilish. 

16  For  where  envying  and  strife 
w,  there  is  confusión  and  every  evil 
Work. 
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6  Y  la  lengua  es  un  fuego,  un 
mundo  de  maldad.  Así  la  lengua 
está  puesta  entre  nuestros  miem- 
bros, la  cual  contamina  todo  el 
cuerpo,  é  inflama  la  rueda  de  la 
creación,  y  es  inflamada  del  in- 
fierno. 

7  Porque  toda  naturaleza  de  bes* 
tias,  y  de  aves,  y  de  serpientes,  y  de 
seres  de  la  mar,  se  doma,  y  es  do- 
mada de  la  naturaleza  humana : 

8  Pero  ningún  hombre  puede  do- 
mar la  lengua,  que  es  un  mal  que 
no  puede  ser  refrenado,  llena  de 
veneno  mortal. 

9  Con  ella  bendecimos  al  Dios 
y  Padre,  y  con  ella  maldecimos  á 
los  hombres,  los  cuales  son  hechos 
á  la  semejanza  de  Dios. 

10  De  una  misma  boca  proceden 
bendición  y  maldición.  Hermanos 
mios,  no  conviene  que  estas  cosas 
sean  así  hechas. 

11  ¿Echa  alguna  fuente  por 
una  misma  abertura  agua  dulce 
y  amarga? 

12  Hermanos  mios,  ¿puede  la  hi- 
lera producir  aceitunas,  ó  la  vid 
higos?  Así  ninguna  fuente  puede 
hacer  agua  salada  y  dulce. 

13  ¿  Quién  es  sabio  y  avisado  entre 
vosotros?  muestre  por  buena  con- 
versación sus  obras  en  mansedum- 
bre de  sabiduría : 

14  Pero  si  tenéis  envidia  amarga, 
y  contención  en  vuestros  corazones, 
no  os  gloriéis,  ni  seáis  mentirosos 
contra  la  verdad. 

15  Que  esta  sabiduría  no  es  la  que 
desciende  de  lo  alto,  sino  terrena, 
animal,  diabólica. 

16  Porque  donde  hay  envidia  y 
contención,  allí  hay  perturbación, 
y  toda  obra  perversa.     _ 
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17  But  the  wisdom  that  is  from 
above  is  first  puré,  then  peaceable, 
gentle,  and  easy  to  be  intreated, 
full  of  mercy  and  good  fruits, 
without  partiality,  and  without 
hypocrisy. 

18  And  the  fruit  of  righteousness 
is  80\sTi  in  peace  of  them  that  make 
peace. 

CHAPTER  IV. 

Tj^ROM  whence  come  wars  and 
-^  fightings  among  you  ?  come  they 
not  henee,  even  of  your  lusts  that 
war  in  your  members  ? 

2  Ye  hist,  and  have  not :  ye  Mil, 
and  desire  to  have,  and  cannot  ob- 
tain :  ye  íight  and  war,  yet  ye  have 
not,  because  ye  ask  not. 

3  Ye  ask,  and  receive  not,  because 
ye  ask  amiss,  that  ye  may  consume 
it  upon  your  lusts. 

4  Ye  adulterers  and  adulteresses, 
know  ye  not  tliat  the  fríendship  of 
the  world  is  enmity  with  God? 
whosoever  therefore  will  be  a  friend 
of  the  world  is  the  enemy  of  God. 

6  Do  ye  think  that  the  scripture 
saith  in  vain,  The  spirit  that  dwell- 
éth  in  US  lusteth  to  envy? 

6  But  he  giveth  more  grace. 
Wherefore  he  saith,  God  reaisteth 
the  proud,  but  giveth  grace  unto 
the  humble. 

7  Submit  yourselves  therefore  to 
God.  Resist  the  devil,  and  he  will 
flee  from  you. 

8  Draw  nigh  to  God,  and  he  will 
draw  nigh  to  you.  Cleanse  your 
hands,  ye  sinners ;  and  purify  your 
hearts,  ye  double  minded. 

9  Be  afiflicted,  and  mourn,  and 
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17  Mas  la  sabiduría  que  es  de 
lo  alto,  primeramente  es  pura, 
después  pacífica,  modesta,  benigna, 
llena  de  misericordia  y  de  buenos 
frutos,  no  juzgadora,  no  fingida : 

18  Y  el  fruto  de  justicia  se  siem- 
bra en  paz  para  aquellos  que  hacen 
paz. 

CAPITULO  4. 

DE  dónde  vienen  las  guerras,  y 
los  pleitos  entre  vosotros?  ¿No 
son  de  vuestras  concupiscencia^ 
lafe  cuales  combaten  en  vuestros 
miembros  ? 

2  Codiciáis,  y  no  tenéis ;  matáis  y 
ardéis  de  envidia,  y  no  podéis  al- 
canzar; combatís  y  guerreáis,  y 
no  tenéis  lo  que  deseáis,  porque 
no  peáis, 

3  Pedís,  y  no  recibís;  porque 
pedís  mal,  para  gastíir  en  vuestros 
deleites. 

4  Adúlteros  y  adúlteras,  ¿no  sa- 
béis que  la  amistad  del  mundo  es 
enemistad  con  Dios?  Cualquiera, 
pues,  que  quisiere  ser  amigo  del 
mundo,  se  constituye  enemigo  de 
Dios: 

o  ¿  Pensáis  que  la  escritura  dice 
sin  causa:  El  espíritu  que  mora  en 
nosotros  codicia  para  envidia  ? 

6  Mas  él  da  mayor  gracia.  Por 
esto  él  dice:  Dios  resiste  á  loa 
soberbios,  y  da  gracia  á  los  hu- 
mildes. 

7  Someteos  pues  á  Dios :  resistid 
al  diablo,  y  de  vosotros  huirá. 

8  Allegaos  á  Dios,  y  él  se  allegará 
á  vosotros.  Pecadores,  limpiad  las 
manos;  y  vosotros  de  doblado  ánimo, 
purificad  los  corazones. 

9  Afligios,  y  lamentad,  y  llorad* 
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weep :  let  your  laughter  be  tumed 
to  mouming,  and  your  joy  to  hea- 
viness. 

10  Humble  yourselves  in  tlie 
sight  of  the  Lord,  and  he  shall  lift 
youup. 

11  Speak  not  evil  one  of  another, 
brethren.  He  that  speaketh  evil 
of  hi8  brother,  and  judgeth  his 
brother,  speaketh  evil  of  the  law, 
and  judgeth  the  law :  but  if  thou 
judge  the  law,  thou  art  not  a  doer 
of  the  law,  but  a  judge. 

12  There  is  one  lawgiver,  who  is 
able  to  save  and  to  destroy :  who 
art  thou  that  judgest  another  ? 

13  Go  to  now,  ye  that  say,  To  day 
or  to  morrow  we  will  go  inlo  such 
a  city,  and  continué  there  a  year, 
and  buv  and  sell,  and  get  gain : 

14  "Whereas  ye  know  not  what 
sJiaü  he  on  the  moiTOW.  For  what 
i8  your  life  ?  It  is  even  a  vapour, 
that  appeareth  for  a  little  time,  and 
then  vanisheth  away. 

lo  For  that  ye  ought  to  say,  If 
the  Lord  will,  we  shall  Uve,  and  do 
this,  or  that. 

16  But  now  ye  rejoice  in  your 
boastings:  all  such  rejoicing  is 
evil. 

17  Therefore  to  him  that  knoweth 
to  do  good,  and  doeth  U  not,  to  him 
it  is  sin. 

CHAPTER  V. 

GO  to  now,  ye  rich  men,  weep 
and  howl  for  your  miseries  that 
shall  come  upon  you, 

2  Your  riches  are  corrupted,  and 
your  garments  are  motheaten. 

3  Your  gold  and  silver  is  canker- 
ed ;  and  the  rust  of  them  shall  be 
a  witness  against  you,  and  shall 
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Vuestra  risa  se  convierta  en  lloro, 
y  vuestro  gozo  en  tristeza. 

10  Humillaos  delante  del  Señor, 
y  él  06  ensalzará. 

11  HeiTnanos,  no  murmuréis  los 
unos  de  los  otros.  El  que  murmura 
del  hermano,  y  juzga  á  su  hermano, 
este  tal  murmura  de  la  ley,  y  juzga 
á  la  ley :  pero  si  tú  juzgas  á  la  ley, 
no  eres  guardador  de  la  ley,  sino 
juez. 

12  Uno  es  el  dador  de  la  ley,  que 
puede  salvar,  y  perder:  ¿quien 
eres  tú  que  jiizgas  á  otro  ? 

'13  Ea  ahora,  los  que  decís :  Hoy 
y  mañana  iremos  á  tal  ciudad,  y 
estaremos  allá  un  año,  y  comprare- 
mos mercadería,  y  ganaremos : 

14  Y  no  sabéis  lo  que  será  ma- 
ñana. Porque  ¿qué  es  vuestra 
vida?  Ciertamente  es  un  vapor 
que  se  aparece  por  un  poco  de 
tiempo,  y  después  se  desvanece. 

15  En  lugar  de  lo  cual  deberíais 
decir :  Si  el  Señor  quisiere,  y  si  vi- 
viéremos, haremos  esto  6  aquello. 

16  Mas  ahora  os  jactáis  en  vues- 
tras soberbias.  Toda  jactancia 
semejante  es  mala. 

17  El  pecado  pues  está  en  aquel 
que  sabe  hacer  lo  bueno,  y  no  lo 
hace. 

CAPITULO  6. 

"C*A  ya  aliora,  oh  ricos,  llorad 
-^-^  ahuUando  por  vuestras  mi- 
serias que  os  vendrán. 

2  Vuestras  riquezas  están  podri- 
das ;  vuestras  ropas  están  comidas 
de  polilla. 

3  Vuestro  oro  y  plata  están  cor- 
rompidos de  orín,  y  su  orin  os  será 
en  testimonio,  y  comerá  del  todo 
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eat  your  flesh  as  it  were  fire.  Ye 
have  heaped  treasure  together  for 
the  last  days. 

4  Behold,  the  hire  of  the  labourers 
who  have  reaped  down  your  fiélds, 
which  Í8  of  you  kept  back  by  fraud, 
crieth:  and  the  cries  of  them  which 
have  reaped  are  entered  into  the 
ears  of  the  Lord  of  sabaoth. 

5  Ye  have  lived  in  pleasure  on  the 
earth,  and  been  wanton ;  ye  have 
nourished  your  hearts,  as  in  a  day 
of  slaughter. 

6  Ye  have  condemned  aiid  killed 
the  just ;  and  he  doth  not  reaist 
you. 

7  Be  patient  therefore,  brethren, 
unto  the  coming  of  the  Lord.  Be- 
hold, the  husbandman  waiteth  for 
the  precious  fruit  of  the  earth,  and 
hath  long  patience  for  it,  until  he 
receive  the  early  and  latter  rain. 

8  Be  ye  also  patient ;  stablish 
yoiu"  hearts :  for  the  coming  of  the 
Lord  draweth  nigh. 

9  Grudge  not  one  against  another, 
brethren,  lest  ye  be  condemned:  be- 
hold, the  judge  standeth  before  the 
door. 

10  Take,  my  brethren,  the  pro- 
phets,  who  have  spoken  in  the  ñame 
of  the  Lord,  fojp  an  example  of  suf- 
fering  affliction,  and  of  patience. 

11  Behold,  we  count  them  happy 
which  endure.  Ye  have  heard  of 
the  patience  of  Job,  and  have  seen 
the  end  of  the  Lord;  that  the 
Lord  is  very  pitiíul,  and  of  tender 
mercy. 

12  But  above  all  things,  my  bre- 
thren, swear  not,  neither  by  hea- 
ven,  neither  by  the  earth,  neither 
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vuestras  carnes  como  fuego.  Os 
habéis  allegado  tesoro  para  en  los 
postreros  dias. 

4  Hé  aquí,  el  jornal  de  los  obreros 
que  han  segado  vuestras  tierras, 
el  cual  por  engaño  no  les  ha  sido 
pagado  de  vosotros,  clama;  y  los 
clamores  de  los  que  habian  segado, 
han  entrado  en  los  oídos  del  Señor 
de  los  ejércitos. 

5  Habéis  vivido  en  deleites  sobre 
la  tierra,  y  sido  disolutos;  habéis 
cebado  vuestros  corazones  como  en 
el  dia  de  sacrificios. 

6  Habéis  condenado  y  muerto  al 
justo ;  y  él  no  os  resiste. 

7  Pues,  hermanos,  tened  pacien- 
cia hasta  la  venida  del  Señor. 
Mirad  cómo  el  labrador  espera 
el  precioso  fruto  de  'la  tierra, 
aguardando  con  paciencia,  hasta 
que  reciba  la  lluvia  temprana  y 
tardía. 

8  Tened  también  vosotros  pa- 
ciencia: confirmad  vuestros  cora- 
zones ;  porque  la  venida  del  Señor 
se  acerca. 

9  Hermanos,  no  os  quejéis  unos 
contra  otros,  porque  no  seáis  con- 
denados :  Hé  aquí,  el  juez  está  de- 
lante de  la  puerta. 

10  Hermanos  mios,  tomad  por 
ejemplo  de  aflicción,  y  de  pacien- 
cia, á  los  profetas  que  hablaron 
en  nombre  del  Señor. 

11  Hé  aquí,  tenemos  por  Wen- 
aventurados  á  los  que  sufren.  Ha- 
béis oido  la  paciencia  de  Job,  y  ha- 
béis visto  el  fin  del  Señor,  que  el 
Señor  es  muy  misericordioso  y 
piadoso. 

12  Mas  sobre  todo,  hermanos 
mios,  no  juréis,  ni  por  el  cielo, 
ni  por  la  tierra,  ni  por  otro  cual^ 
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by  any  other  oath :  but  let  your 
y«a  be  yea;  and  yoMr  nay,  nay; 
lest  ye  fall  into  condemnation. 

13  Is  any  among  you  afflicted  ?  let 
him  pray.  Is  any  merry  ?  let  him 
sing  psalms. 

14  Is  any  sick  among  you  ?  let  him 
cali  for  the  elders  of  the  church ; 
ait|l  let  them  pray  over  him,  an- 
oiáting  him  wlth  oil  in  the  ñame 

:;Qf  the  Lord: 

15  And  the  prayer  of  faith  shall 
save  the  sick,  and  the  Lord  shall 
raise  him  np ;  and  if  he  have  com- 
mitted  sins,  they  shall  be  forgiven 
him.    . 

16  Confess  your  faults  one  to  an- 
other,  and  pray  one  for  another, 
that  ye  may  be  healed.  The  eflfec- 
tual  fervent  prayer  of  a  righteous 
man  availeth  much. 

17  Elias  was  a  man  subject  to  like 
passions  as  we  are,  and  he  prayed 
eamestly  that  it  might  not  rain: 
and  it  rained  not  on  the  earth  by 
tile  space  of  three  yeara  and  six 
months. 

18  And  he  prayed  again,  and  the 
heaven  gave  rain,  and  the  earth 
brought  forth  her  fruit. 

19  Brethren,  if  any  of  you  do  err 
from  the  truth,  and  one  convert 
him; 

20  Let  him  know,  that  he  which 
converteth  the  sinner  from  the 
error  of  his  way  shall  save  a  soul 
from  death,  and  shall  hide  a  mul- 
titude  of  sins. 
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quier  juramento ;  sino  vuestro  l 
sea  Sí,  y  vuestro  No,  sea  No ;  por- 
que no  caigáis  en  condenación. 

13  ¿Está  alguno  entre  vosotros 
afligido?  haga  oración.  ¿Está  al- 
guno alegre  ?  cante  salmos. 

14  ¿Está  alguno  enfermo  entré 
vosearos?  llame  á  los  ancianos 
de  la  iglesia,  y  oren  por  él,  un- 
giéndole con  aceite  en  el  nombre 
del  Señor. 

16  Y  la  oración  de  fé  salvará 
al  enfermo,  y  el  Señor  lo  le- 
vantará; y  si  estuviere  en  pe- 
cados, le  serán  perdonados. 

16  Confesaos  vuestras  faltas  unos 
á  otros,  y  rogad  los  unos  por  los 
otros,  para  que  seáis  sanos :  que  la 
oración  eficaz  del  justo  puede 
mucho. 

17  Elias  era  hombre  sujeto  á 
semejantes  pasiones  que  nosotros, 
y  rogó  con  oración  que  no  lloviese  ; 
y  no  llovió  sobre  la  tierra  tres  años 
y  seis  meses. 

18  Y  otra  vez  oró,  y  el  cielo  dio 
lluvia;  y  la  tierra  produjo  su 
fruto. 

19  Hermanos,  si  alguno  de  entre 
vosotros  ha  errado  de  la  verdad, 
y  alguno  le  convirtiere, 

20  Sepa,  que  el  que  hubiere 
hecho  convertir  al  pecador  del 
error  de  su  camino,  salvará  un 
alma  de  muerte,  y  cubrirá  mul- 
titud de  pecados. 
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THB  FIRST  EPISTLE  GENERAL  OF 

PETER. 

CHAPTER  I. 

T)ETER,  an  apostle  of  Jesús 
-*-  Chríst,  to  the  strangers  scat- 
tered  throughout  Pontus,  Galatia, 
Cappadocia,  Asia,  and  Bithynia, 

2  Elect  according  to  the  fore- 
knowledgo  of  God  tiie  Father, 
through  sanctification  of  the  Spi- 
rit,  unto  obedience  and  sprinkling 
of  the  blood  of  Jesús  Chríst: 
Grace  unto  you,  and  peace,  be 
multiplied. 

3  Blessed  be  the  God  and  Father 
of  our  Lord  Jesús  Chríst,  which 
according  to  his  abundant  mercy 
hath  begotten  us  again  unto  a  lively 
hope  by  the  résurrection  of  Jesús 
Chríst  from  the  dead, 

4  To  an  inherítance  incorruptible, 
and  undefíled,  and  that  fadeth  not 
away,  reserved  in  heaven  for  you, 

5  Who  are  kept  by  the  power  of 
God  through  faith  unto  salvation 
ready  to  be  revealed  in  the  last 
timo. 

6  Wherein  ye  greatly  rejoice, 
though  now  for  a  season,  if  need 
be,  ye  are  in  heaviness  through 
manifold  temptations : 

7  That  the  trial  of  your  faith, 
being  much  more  precious  than  of 
gold  that  perísheth,  though  it  be 
tríed  with  fire,  might  be  found  unto 
praise  and  honour  and  gloiy  at  the 
appearíng  of  Jesús  Christ : 

8  Whom  having  not  seen,  ye  love ; 
in  whom,  though  now  ye  see  Mm 
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SAN  PEDRO  APÓSTOL. 

CAPITULO  3. 

PEDRO,  apdstol  de  Jesu-Cristo, 
á  los  extranjeros  que  ednn 
esparcidos  en  Ponto, "  en  Gala- 
cia,  en  Capadocia,  en  Asia,  y 
en  Bitinia, 

2  Elegidos  según  la  presciencia 
de  Dios  Padre  en  santificación 
del  Espíritu,  para  obedecer,  y 
ser  rociados  con  la  sangre  de 
Jesu-Cristo :  Gracia  y  paz  .os  sea 
multiplicada. 

3  Bendito  el  Dios  y  Padre  de 
nuestro  Señor  Jesu-Cristo,  que 
según  su  grande  miserícordia  nos 
ha  regenerado  en  e8x>eranza  viva, 
por  la  resurrección  de  Jesu-Crísto 
de  los  muertos, 

4  Para  una  herencia  incorrnp- 
tible,  y  que  no  puede  contami- 
narse, ni  marchitarse,  reservada 
en  los  cielos 

5  Para  nosotros  que  somos  guar- 
dados en  la  virtud  de  Dios  por  fé, 
para  alcanzar  la  salud  que  está 
aparejada  para  ser  manifestada 
en  el  postrímero  tiempo. 

6  En  lo  cual  vosotros  os  ale- 
gráis, estando  al  presente  un 
poco  de  tiempo  afligidos  en  di- 
versas tentaciones,  si  es  necesarío, 

7  Para  que  la  prueba  de  vuestra 
fé,  mucho  mas  preciosa  que  el  on>, 
el  cual  perece,  bien  que  sea  probado 
con  fuego,  sea  hallada  en  alabanza, 
gloria  y  honra,  cuando  Jesu-Cristo 
fuere  manifestado : 

8  Al  cual  no  habiendo  visto,  le 
amáis ;  en  el  cual  creyendo,  aunque 
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not,  yet  believing,  ye  rejoice  with 
joy  unspeakable  and  full  of  glory : 

9  Receiving  the  end  of  your  faitli, 
even  the  salvation  of  your  souls. 

10  Of  which  salvation  the  pro- 
phets  have  enquired  and  searched 
diligently,  who  prophesied  of  the 
grace  that  shouM  come  unto  you : 

11  Searchmg  what,  or  what  man- 
ner  of  time  the  Spirit  of  Christ 
which  was  in  them  did  signify, 
when  it  testified  beforehand  the 
tmñerings  of  Christ,  and  the  glory 
tKat  should  follow. 

12  Unto  whom  it  was  revealed, 
that  not  unto  themselves,  but  un- 
to US  they  did  minister  the  things, 
which  are  now  reported  unto  you  by 
them  that  have  preached  the  gospel 
unto  you  with  the  Holy  Ghost  sent 
down  from  heaven;  which  things 
the  angels  desire  to  look  into. 

13  "WTberefore  gird  up  the  loins  of 
your  mind,  be  sober,  and  hope  to 
the  end  for  the  grace  that  is  to  be 
brought  unto  you  at  the  revelation 
of  Jesús  Christ; 

14  As  obedient  children,  not  fa- 
shioningyourselves  accordingto  the 
former  lusts  in  your  ignorance : 

15  But  as  he  which  hath  called 
you  is  holy,' so  be  yo  holy  in  all 
manner  of  conversation ; 

16  Because  it  is  written,  Be  ye 
holy ;  for  I  am  holy. 

17  And  if  ye  cali  on  the  Father, 
who  without  respect  of  persons 
judgeth  according  to  every  man's 
work,  pass  the  time  of  your  so- 
jouming  here  in  fear : 

18  Foraflmuch  as  ye  know  that  ye 
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al  presente  no  lo  veáis,  os  alegráis 
con  gozo  inefable  y  glorificado  ; 

9  Obteniendo  el  fin  de  vuestra 
fé,  que  es  la  salud  de  vuestras 
almas. 

10  De  la  cual  salud  los  profetas 
que  profetizaron  de  la  gracia  que 
habia  de  venir  á  vosotros,  han 
inquirido,  y  diligentemente  bus- 
cado, 

11  Escudriñando  cuándo  y  en  qué 
punto  de  tiempo  significaba  el  Es- 
píritu de  Cristo,  que  estaba  en  ellos, 
el  cual  prenunciaba  las  aflicciones 
que  habían  de  venir  á  Cristo,  y  las 
glorias  después  de  ellas. 

12  A  los  cuales  fué  revelado,  que 
no  para  si  mismos,  sino  para  nos- 
otros administraban  las  cosas  que 
ahora  os  son  anunciadas  de  los  que 
os  han  predicado  el  Evangelio  por 
el  Espíritu  Santo  enviado  del  cielo ; 
en  las  cuales  desean  mirar  los  án- 
geles. 

13  Por  lo  cual  teniendo  los  lomos 
de  vuestro  entendimiento  ceñidos, 
con  templanza,  esperad  perfecta- 
mente en  la  gracia  que  os  es  pre- 
sentada cuando  Jesu-Crísto  os  es 
manifestado : 

14  Como  hijos  obedientes,  no  con- 
formándoos con  los  deseos  que  an- 
tes teniais  estando  en  vuestra  igno- 
rancia ; 

15  Sino  como  aquel  que  os  ha 
llamado  es  santo,  sed  también  vos- 
otros santos  en  toda  conversación. 

16  Porque  escrito  está:  Sed  san- 
tos, porque  yo  soy  santo. 

17  Y  si  invocáis  por  Padre  á  aquel 
que  sin  acepción  de  personas  juzga 
según  la  obra  de  cada  uno,  con- 
versad en  temor  todo  el  tiempo  de 
vuestra  peregrinación ; 

18  Sabiendo  que  habéis  sido  res- 
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were  not  redeemed  with  corrupti- 
ble things,  as  silver  and  gold,  from 
your  vain  conversation  received  by 
tradition  from  your  fathers ; 

19  But  with  the  precious  blood 
of  Christ,  as  of  a  lamb  without 
blemish  and  without  spot : 

20  Who  verily  was  foreordained 
before  the  foundation  of  the  world, 
but  was  manifest  in  these  last  times 
for  you, 

21  Who  by  him  do  believe  in  God, 
that  raased  him  up  from  the  dead, 
and  gave  hiía  glory ;  that  your  faith 
and  hope  might  he  in  God. 

22  Seeing  ye  have  purified  your 
souls  in  o^ying  the  truth  through 
the  Spirit  unto  unfeigned  love  of 
tiie  brothren,  see  tJiat  ye  love  one  an- 
Dther  with  a  puré  heart  fervently : 

23  Being  bom  again,  not  of  cor- 
ruptible seed,  but  of  incorruptible, 
by  the  word  of  God,  which  liveth 
and  abideth'for  ever. 

24  For  all  flesh  is  as  grass,  and 
all  the  glory  of  man  as  the  flower 
of  grass.  The  ^ass  withereth,  and 
the  flower  thereof  fftlleth  away : 

25  But  the  word  of  the  Lord  en- 
dureth  for  ever.  And  this  is  the 
word  which  by  the  gospel  is  preach- 
ed  unto  you. 

CHAPTER  II. 

Tf^HEREFORE  laying  aside  all 
^^    malice,  and    all   guile,   and 
hypocrisies,  and  envies,  and  all  evil 
speakings, 

2  As  newbom  babes,  desíre  the 
sincere  milk  of  the  word,  that  ye 
may  grow  thereby : 

3  If  so  be  ye  have  tasted  that  the 
Lord  i8  gracious. 
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catados  de  vuestra  vana  conversa- 
ción, la  cual  recibisteis  de  vuestros 
padres,  no  con  cosas  corruptible«, 
como  oro  6  plata : 

19  Sino  con  la  sangre  preciosa  de 
Cristo;  como  de  un  cordero  sin 
mancha  y  sin  contaminación : 

20  Ya  ordenado  de  antes  de  la 
fundación  del  mundo,  pero  mani- 
festado en  los  postrimeros  tiempos 
por  amor  de  vosotros. 

21  Que  por  él  creéis  á  Dios,  el 
cual  le  resucita  de  los  muertos,  y 
le  ha  dado  gloría,  para  que  vuestra 
fé  y  esperanza  sea  en  Dios. 

22  Habiendo  purificado  vnestras 
almas  en  la  obediencia  de  la  verdad, 
por  el  Espíritu,  en  caridad  herma- 
nable,  sin  fingimiento,  amaos  unos 
á  otros  entrañablemente  de  corazón 
puro : 

23  Siendo  renacidos,  no  de  simien- 
te corruptible,  sino  de  incorruptible, 
por  la  palabra  de  Dios,  que  vive  y 
permanece  para  siempre. 

24  Porque  ioda  carne  es  como  la 
yerba,  y  toda  la  gloria  del  hombre 
como  la  flor  de  la  yerba :  secase  la 
yerba,  y  la  flor  se  cayó ; 

25  Mas  la  palabra  del  Señor  per- 
manece perpetuamente.  Y  esta  es 
la  palabra  que  por  el  Evangelio  os 
ha  sido  anunciada. 

CAPITULO  2. 

DEJANDO  pues  toda  malicia,  y 
todo  engaño,  y  fingimientofs 
envidias,  y  todas  las  detracciones, 

2  Desead,  como  niños  recien  na- 
cidos, la  leche  espiritual,  sin  enga- 
ño, para  que  por  ella  crezcáis  en 
salud : 

3  Si  empero  habéis  gustado  que 
el  Señor  os  benigno ;     _^ 
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4  To  whom  coming,  as  unto  a  liv- 
ing  stone,  disallowed  indeed  of  ihen, 
but  chosen  of  God,  and  precious, 

6  Ye  aJso,  aa  lively  stones,  are 
biiilt  up  a  spirítiial  house,  an  holy 
priesthood,  to  oflfer  up  spiritual  sa- 
crifices,  acceptable  to  God  by  Jesús 
Oirist. 

6  Wherefore  also  it  is  contained  in 
the  scripture,  Behold,  I  lay  in  Sion 
a  chief  comer  stone,  elect,  precious : 
and  he  that  believeth  on  nim  shall 
not  be  confounded. 

7  Unto  yon  therefore  which  believe 
he  is  precious :  but  unto  them  which 
be  disobedient,  the  stone  which  the 
bnilders  disallowed,  the  same  is 
made  the  head  of  the  comer, 

8  And  a  stone  of  stumbling,  and 
a  rock  of  oflfence,  even  to  them  which 
stumble  at  the  word,  being  disobe- 
dient:  whereunto  also  they  were 
appointed. 

9  But  ye  are  a  chosen  generation, 
a  royal  priesthood,  an  holy  nation, 
a  peculiar  people ;  that  ye  should 
shew  foiiih  the  praises  of  him  who 
hath  called  y  ou  out  of  darkness  into 
his  marvellous  light : 

10  Which  in  time  past  were  not 
a  people,  but  are  now  the  people  of 
God :  which  had  not  obtained  mer- 
cy,  but  now  ha  ve  obtained  mercy. 


11  Dearly  beloved,  I  beseech  you 
as  strangers  and  pilglims,  abstain 
from  flesnly  lusts,w^hichwaragainst 
the  soul ; 

12  Having  youí  conversation  ho- 
nest  among  the  Gentiles:  that, 
whereas  they  speak  against  you 
as  evildoera,  they  may  by  your 
good  works,  which  they  shall  be- 
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4  Al  cual  allegándoos,  -que  es  la 

giedra  viva,  reprobada  cierto  de  los 
ombres,  empero  elegida  de  Dios  y 
preciosa, 

6  Vosotros  también,  como  piedras 
vivas,  sed  edificados  una  casa  espi- 
ritual, y  un  sacerdocio  santo,  para 
ofrecer  sacrificios  espirituales,  agra- 
dables á  Dios  por  Jesu-Cristo. 

6  Por  lo  cual  también  contiene  la 
escritura :  Hé  aquí,  pongo  en  Sion 
la  principal  piechra  del  ángulo,  es- 
cogida, preciosa ;  y  el  aue  creyere 
en  ella,  no  será  confundido. 

7  Mía  es  pues  honor  á  vosotros 
que  creéis:  mas  para  los  desobe- 
dientes, la  piedra  que  los  edifi- 
cadores reprobaron,  esta  fué  hecha 
la  cabeza  del  ángulo; 

8  Y  piedra  de  tropiezo,  y  roca  de 
escándalo  á  aquellos  que  tropiezan 
en  la  palabra,  siendo  desobedientes ; 
para  lo  cual  fueron  también  orde- 
nados. 

9  Mas  vosotros  sois  linaje  escogi- 
do, real  sacerdocio,  gente  santa, 
pueblo  adquirido,  para  que  anun- 
ciéis las  virtudes  de  aquel  que  os 
ha  llamado  de  las  tinieblas  á  su  luz 
admirable ; 

10  Vosotros,  que  en  el  tiempo  pa- 
sado no  erais  pueblo,  mas  ahora 
éois  pueblo  de  Dios;  que  en  el 
tiempo  pasado  no  habíais  alcan- 
zado misericordia,  mas  ahora  ha- 
béis alcanzado  misericordia. 

11  Amados,  yo  os  ruego,  como  á 
extranjeros  y  peregrinos,  os  absten- 
gáis de  los  deseos  carnales  que  ba- 
tallan contra  el  alma, 

12  Teniendo  vuestra  conversación 
honesta  entre  los  Gentiles;  para 
que,  en  lo  que  ellos  murmuran  de 
vosotros  como  de  malhechores,  glo- 
rifiquen á  Dios  en  el  dia  de  la  visi- 
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hold,  glorify  God  in  the  day  of  visi- 
tation. 

13  Submit  yourselves  to  every 
ordinance  of  man  for  the  Lord's 
sake :  whether  it  be  to  the  king,  as 
supreme ; 

14  Or  unto  govemors,  as  unto 
them  that  are  sent  by  him  for  the 
punishment  of  evildoers,  and  for 
the  praise  of  them  that  do  well. 

15  For  80  Í8  the  will  of  God,  that 
"with  well  doing  ye  may  put  to  si- 
lence  the  ignorance  of  foolish  men : 

16  As  íree,  and  not  using  your 
Hberty  for  a  cloke  of  maliciousneBS, 
but  as  the  servants  of  God. 

17  Honour  all  men.  Love  the 
brotherhood.  Fear  God.  Honour 
the  king. 

18  Servants,  he  subject  to  your 
masters  with  all  fear ;  not  only  to 
the  good  and  gentle,  but  also  to 
the  froward. 

19  For  this  w  thankworthy,  if  a 
man  for  conscience  toward  God  en- 
dure griei^  suffering  wrongfully. 

20  For  what  glory  ia  it,  it,  when 
ye  be  buflFeted  for  your  faults,  ye 
shalltakeitpatiently?  but  if,  when 
ye  do  well,  and  suffer /or  it,  ye  take 
it  patiently,  this  is  acceptable  with 
God. 

21  For  even  hereunto  were  ye  call-r 
cd :  because  Christ  also  suffered  for 
US,  leaving  us  an  example,  that  ye 
should  follow  his  steps : 

22  Who  did  no  sin,  neither  was 
guile  found  in  his  fnouth : 

23  Who,  when  he  was  reviled, 
reviled  not  again ;  when  he  suffer- 
ed, he  threatened  not ;  but  com- 
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tacion,  estimándoos  por  las  buenas 
obras. 

13  Sed  pues  sujetos  á  toda  orde- 
nación himiaña  por  respeto  á  Dios: 
ya  sea  al  rey,  como  á  superior ; 

14  Y  á  los  gobernadores,  como  de 
él  enviados  para  venganza  de  los 
malhechora,  y  para  loor  de  lo6  que 
hacen  bien. 

15  Porque  esta  es  la  voluntad  de 
Dios,  que  haciendo  bien,  hagáis 
callar  la  ignorancia  de  los  hombres 
vanos: 

16  Como  libres;  y  no  como  te- 
niendo la  libertad  por  cobertura 
de  malicia,  sino  como  siervos  de 
Dios. 

17  Honrad  á  todos.  Amad  la  fra- 
ternidad. Temed  á  Dios.  Honrad 
al  rey. 

18  Siervos,  sed  sujetos  con  todo 
temor  á  vuestros  amos;  no  sola- 
mente á  los  buenos  y  humanos,  sino 
también  á  los  rigurosos. 

19  Porque  esto  es  agradable,  si 
alguno  á  causa  de  la  conciencia  de- 
lante de  Dios,  sufre  molestias  pade- 
ciendo injustamente. 

20  Porque  ¿qué  gloria  es,  si  pe- 
cando vosotros  sois  abofet^idos,  y 
lo  sufrís?  mas  si  haciendo  bien  sois 
afligidos,  y  lo  sufrís,  esto  cierta- 
mente es  agradable  delante  de  Dios. 

21  Porque  para  esto  sois  llama- 
dos; pues  que  también  Cristo  pa- 
deció por  nosotros,  dejándonos  ejem- 
plo, para  que  vosotros  sigáis  sus 
pisadae^: 

22  El  cual  no  hieo  pecado,  ni  foé 
hallado  engaño  en  su  boca : 

23  Quien  cuando  le  maldedan, 
no  retomaba  maldición ;  cuando 
padecía,  no  amenazaba,   sino  re- 
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mitted  himself  to  him  that  judgeth 
righteously: 

24  Who  his  own  self  bare  our  sins 
in  his  own  body  on  the  tree,  that  we, 
being  dead  to  sins,  should  live  unto 
righteousness :  by  whose  strípes  ye 
were  healed. 

25  For  ye  were  as  sheep  going 
astray ;  but  are  now  returned  unto 
the  Shepherd  and  Bishop  of  your 
souls. 

CHAPTER  III. 

T  IKEWISE,  ye  wives,  he  in  sub- 
•^  jection  to  your  own  husbands; 
that,  if  any  obey  not  the  word,  they 
also  may  without  the  word  be  won 
by  the  conversation  of  the  wives ; 

2  While  they  behold  your  chaste 
conversation  coupled  with  fear. 

3  Whose  adorning  let  it  not  be 
that  outward  adorning  of  plaiting 
the  hair,  and  of  wearing  of  gol(^ 
or  of  puttíng  on  of  apparel ; 

4  But  let  it  be  the  hidden  man 
of  the  heart,  in  that  which  is  not 
corruptible,  even  the  ornament  oí  a 
meek  and  quiet  spírit,  which  is  in 
the  sight  of  God  of  great  price. 

6  For  after  this  nianner  in  the 
oíd  time  the  holy  women  also,  who 
trusted  in  God,  adomed  themselves, 
being  in  subjection  unto  their  own 
husbands : 

6  Even  as  Sara  obeyed  Abraham, 
calling  him  lord :  whose  daughters 
ye  are,  as  long  as  ye  do  well,  and 
are  not  afraid  with  any  amazement. 

7  Likewise,  ye  husbands,  dwell 
with  them  according  to  knowledge, 
^ving  honour  unto  the  wife,  as 
unto  the  weaker   vessel,  and  as 
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mitia  la  causa  al  que  juzga  justa^ 
mente. 

24  El  cual  mismo  llevó  nuestros 
pecados  en  su  cuerpo  sobre  el  ma- 
dero, para  que  nosotros  siendo 
muertos  á  los  pecados,  vivamos  á 
la  justicia :  por  la  herida  del  cual 
habéis  sido  sanados. 

25  Porque  vosotros  erais  como 
ovejas  descarriadas ;  mas  ahora  ha- 
béis vuelto  al  Pastor  y  Obispo  de 
vuestras  almas. 

CAPITULO  3. 

ASIMISMO  vosotras  mujeres,  sed 
-  sujetas  á  vuestros  maridos; 
para  que  también  los  que  no  creen 
á  la  palabra,  sean  ganados  sin  pa- 
labra por  la  conversación  de  sus 
mujeres, 

2  Considerando  vuestra  casta  con- 
versación que  es  en  temor : 

3  El  adorno  de  las  cuales  no  sea 
exterior  con  encrespamiento  del 
cabello,  y  atavío  de  oro,  ni  en  com- 
postura de  ropas ; 

4  Sino  el  hombre  del  corazón  que 
está  encubierto,  en  incorruptible 
ornato  de  espíritu  agradable,  y  pa- 
cífico, lo  cual  es  de  grande  estima 
delante  de  Dios. 

6  Porque  así  también  se  atavia- 
ban en  el  tiempo  antiguo  aquellas 
santas  mujeres  que  esperaban  en 
Dios,  siendo  sujetas  á  sus  maridos : 

6  Como  Sara  obedecía  á  Abra- 
ham, llamándole  señor ;  de  la  cual 
vosotras  sois  hechas  hijas,  haciendo 
bien,  y  no  sois  esx)antadas  de  ningún 
pavor. 

7  Vosotros  maridos,  semejante- 
mente habitad  con  ellas  según 
ciencia,  dando  honor  á  la  miger 
como  á  vaso  más  frágil,  y  como 
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beitiff  heirs  together  of  the  grace 
of  lite ;  that  your  prayers  be  not 
hindered. 

8  Finally,  he  ye  all  of  one  mind, 
having  compassion  one  of  another, 
love  as  brethren,  be  pitiful,  be  cour- 
teous: 

9  Not  rendering  evil  for  evil,  or 
railing  for  railing:  but  contrari- 
wise  blessing ;  knowing  that  ye  are 
thereunto  called,  that  ye  should  in- 
herít  a  blessing. 

10  For  he  that  will  love  life,  and 
see  good  days,  let  him  refrain  his 
tongue  firom  evil,  and  his  lips  that 
they  speak  no  guile : 

11  Let  him  eschew  evil,  and  do 
good ;  let  him  seek  peace,  and  en-, 
sue  it. 

12  For  the  eyes  of  the  Lord  are 
over  the  righteous,  and  his  ears  are 
open  unto  their  prayers:  but  the 
face  of  the  Lord  is  against  them 
that  do  evil. 

13  And  -who  is  he  that  will  harm 
you,  if  ye  be  followers  of  that  which 
is  good? 

14  But  and  if  ye  suflfer  for  right- 
eousness'  sake,  happy  are  ye :  and 
be  not  afraid  of  their  terror,  neither 
be  troubled; 

15  But  sanctify  the  Lord  God  in 
your  hearts :  and  be  ready  always  to 
give  an  answer  to  every  man  that 
asketh  you  a  reason  of  the  hope  that 
is  in  you  with  meekness  and  fear : 


16Havingagood  conscience ;  that, 
whereas  they  speak  evil  of  you,  as 
of  evildoers,  they  may  be  ashamed 
that  falsely  acense  your  good  con- 
versation  in  Christ. 
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á  herederas  juntamente  de  la  gracia 
de  la  vida ;  para  que  vuestras  ora- 
ciones no  sean  impedidas. 

8  Y  finalmente,  sed  todos  de  un 
mismo  corazón,  compasivos,  amán- 
doos fraternalmente,  misericordio- 
sos, amigables ; 

9  No  volviendo  mal  jwr  mal,  ni 
maldición  por  maldición ;  sino  antes 
por  el  conti*ario,  bendiciendo ;  sa- 
biendo que  vosotros  sois  Uaimidos 
para  que  poseáis  bendición  en  he- 
rencia. 

10  Porque  el  que  quiere  amar  la 
vida,  y  ver  dias  buenos,  refrene  su 
lengua  de  mal,  y  sus  labios  no  ha- 
blen engaño : 

11  Apártese  del  mal,  y  haga  bien ; 
busque  la  paz,  y  sígala. 

12  Porque  los  ojos  del  Señor  están 
sobre  los  justos,  y  sus  oidos  atentoM 
á  sus  oraciones :  pero  el  rostro  del 
Señor  está  sobre  aquellos  que  hacen 
mal. 

13  ¿Y  quién  es  aquel  que  ob  podrá 
dañar,  si  vosotros  seguís  el  bien  ? 

14  Mas  también  si  alguna  cosa 
padecéis  por  hacer  bien,  sois  biena- 
venturados. Por  tanto  no  temáis 
por  el  temor  de  ellos,  ni  seáis  tur- 
bados; 

15  Sino  santificad  al  Señor  Dios 
en  vuestros  corazones :  y  estad  siem- 
pre aparejados  para  responder  con 
mansedumbre  y  reverencia  á  ca- 
da uno  que  os  demanda  razón 
de  la  esperanza  que  hay  en  vos- 
otros: • 

16  Teniendo  buena  conciencia, 
para  que  en  lo  que  murmuran  de 
vosotros  como  de  malhechores,  sean 
confundidos  los  que  blasfeman  vues- 
tra buena  conversación  en  Crista 
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17  For  it  i8  better,  if  the  will  of 
God  be  80,  that  ye  suffer  for  well 
doing,  than  for  evil  doing. 

18  For  Christ  also  hath  once  suf- 
fered  for  sins,  the  just  for  the  un- 
just,  that  he  might  bring  ns  to  God, 
being  put  to  death  in  the  flesli,  but 
quickened  by  the  Spirit : 

19  By  which  also  he  went  and 
preached  unto  the  spirits  in  prison ; 

20  Which  sometime  were  disobe- 
dient,  when  once  the  longsufFer- 
ing  of  God  waited  in  the  days  of 
Noah,  while  the  ark  was  a  pre- 
paríng,  wherein  few,  that  is,  eight 
souls  were  saved  by  water. 

21  The  like  figure  whereunto  even 
baptism  doth  also  now  save  us  (not 
the  putting  away  of  the  filth  of  the 
ñesh,  but  the  answor  of  a  good  con- 
science  toward  God,)  by  the  resur- 
rection  of  Jesús  Christ : 

22  Who  is  gone  into  heaven,  and 
is  on  the  right  hand  of  God;  angels 
and  authorities  and  powers  being 
made  subject  unto  him. 

CHAPTER  IV. 

FORASMÜCH  then  as  Christ 
hath  sufíered  for  us  in  the  flesh, 
arm  yourselves  likewise  with  the 
same  mind :  for  he  that  hath  suf- 
fered  in  the  ñesh  hath  ceased  from 
sin; 

2  That  he  no  longer  shoidd  Uve 
the  rest  of  his  time  in  the  flesh  to 
the  lusts  of  men,  but  to  the  will  of 
God. 

3  For  the  time  past  of  our  life 
may  suffice  us  to  have  wrought  the 
will  of  the  Gentiles,  when  we  walk- 
ed  in  lasciviousness,  lusts,  excess  of 
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17  Porque  mejor  es  que  padezcáis 
haciendo,  bien,  si  la  volimtad  de 
Dios  así  lo  quiere,  que  haciendo 
mal. 

18  Porque  también  Cristo  padeció 
una  vez  por  los  pecados,  el  justo 
por  los  injustos,  para  llevamos  á 
Dios,  siendo  á  la  verdad  muerto  en 
la  carne,  pero  vivificado  en  Espíritu : 

19  En  el  cual  también  fué  y  pre- 
dicó á  los  espíritus  encarcelados ; 

20  Los  cuales-  en  otro  tiempo 
fueron  desobedientes,  cuando  una 
vez  esperaba  la  paciencia  de  Dios 
en  los  días  de  Noé,  cuando  se  apa- 
rejaba el  arca ;  en  la  cual  pocas,  es 
á  saber,  ocho  personas  fueron  salvas 
por  agua. 

21  A  la  figura  de  la  cual  el  bau- 
tismo que  ahora  corresponde  nos 
salva,  (no  quitando  las  inmundi- 
cias de  la  carne,  sino  como  de- 
manda de  una  buena  conciencia 
delante  de  Dios,)  por  la  resurrec- 
ción de  Jesu-Cristo : 

22  El  cual  está  á  la  diestra  de 
Dios,  habiendo  subido  al  cielo; 
estando  á  él  sujetos  los  ángeles,  y 
las  potestades,  y  virtudes. 

CAPITULO  4. 

PUES  que  Cristo  ha  padecido 
por  nosotros  en  la  carne,  vos- 
otros también  estad  armados  del 
mismo  pensamiento :  que  *  el  que 
ha  padecido  en  la  carne,  cesó  de 
pecado ; 

2  Para  que  ya  el  tiempo  que  queda 
en  carne,  viva,  no  á  las  concupis- 
cencias de  los .  hombres,  sino  á  la 
voluntad  de  Dios. 

3  Porque  nos  debe  bastar  que 
el  tiempo  pasado  de  nuestra  vida 
hayamos  hecho  la  voluntad  de  los 
Gentiles,  cuando  conversábamos  en 
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wine,  reyellingB,  banquetings,  and 
abominable  idolatñes : 


4  Wherein  they  think  it  strange 
that  ye  run  not  with  them  to  tne 
same  excess  of  riot,  Bpeaking  eyil 

of  you  : 

5  Who  shall  give  acconnt  to  him 
that  Í8  ready  to  judge  the  qnick 
and  the  dead. 

6  For  for  this  cause  was  the  gos- 
pel  preachcd  also  to  them  that  are 
dead,  that  they  might  be  jndged 
according  to  men  in  the  flesh, 
but  Uve  according  to  God  in  the 
spirit. 

7  But  the  end  of  all  things  is  at 
hand:  be  ye  therefore  sober,  and 
watch  unto  prayer. 

8  And  above  all  things  have  fer- 
vent  charíty  among  yourselves:  for 
charíty  shall  cover  the  multitnde  of 
sins. 

9  Use  hospitality  one  to  another 
without  grudging. 

10  As  every  man  hath  received 
the  gift,  even  eo  minister  the  same 
one  to  another,  as  good  stewards  of 
the  manifold  grace  of  God. 

11  If  any  man  speak,  let  him 
speak  as  the  oracles  of  God ;  if  any 
man  minister,  let  him  do  it  as  of 
the  ability  which  God  giveth :  that 
God  in  all  things  may  be  glorifíed 
through  Jesús  Christ,  to  whom  be 
praise  and  dominión  for  ever  and 
ever.  Amen. 

12  Beloved,  think  it  not  strange 
conceming  the  fiery  trial  which  is 
to  try  you,  as  though  some  strange 
thing  happened  unto  you : 

13  But  rejoice,  inasmuch  as  ye 
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lascivias,  en  concnpisoendaa,  en 
embriagueces,  en  glotonerías^  en 
banquetes,  y  en  alx>minable8  ido- 
latrías. 

4  En  lo  cual  les  parece  cosa  extraña 
á  los  que  os  Titui)eran  que  Yosotros 
no  corráis  con  ellos  en  el  mismo 
desenfrenamiento  de  disolncioii,  ul- 
trajándoos : 

5  Los  cuales  darán  cuenta  al  que 
está  aparejado  para  juzgar  los  yítob 
y  los  muertos. 

6  Porque  por  esto  también  ha  sido 
predicado  el  Evangelio  á  los  muer- 
tos; para  que  sean  juzgados  en 
carne  según  los  hombres,  y  vivan 
en  espiíitu  seg^un.Dios. 

7  Mas  el  fin  de  todas  las  cosas  ee 
acerca.  Sed  pues  templados^  y  ve- 
lad en  oración. 

8  Y  sobre  todo  tened  entre  vos- 
otros ferviente  caridad ;  porque  la 
caridad  cubrirá  multitud  de  pe- 
cados. 

9  Hospedaos  los  unos  á  los  otros 
sin  murmuraciones. 

10  Cada  uno  según  el  don  que  ha 
recibido,  adminístrelo  á  los  otros^ 
como  buenos  dispensadores  de  las 
diferentes  gracias  de  Dios. 

11  Si  alguno  habla,  haUe  conforme 
á  las  palabras  de  Dios:  si  alguno 
ministra,  ministre  conforme  á  la 
virtud  que  Dios  suministra:  pam 
que  en  todas  cosas  sea  Dios  glori- 
ficado por  Jesu-Cristo,  al  cimI  es 
gloria  é  imperio  para  siempre  ja- 
más.  Amen. 

12  Carísimos,  no  os  maravilléis 
cuando  sois  examinados  por  fuego, 
lo  cual  se  hace  para  vuestra  prueba, 
como  si  alguna  cosa  per^;rína  os 
aconteciese ; 

13  Antes  bien  gózaos  en  que  sois 
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are  partakers  of  Christ's  sufferings ; 
that,  when  his  glory  shall  be  re- 
vealed,  ye  may  be  glad  also  with 
exceeding  joy. 

14  If  ye  be  reproached  for  the 
ñame  of  Christ,  happy  are  ye ;  for 
the  spirit  of  glory  and  of  God  rest- 
eth  upon  you :  on  tlieir  part  he  is 
evil  gpoken  of,  but  on  your  part  he 
is  glorifiéd. 

15  But  let  none  of  yau  sufifer  as 
a  murderer,  or  as  a  thie^  or  ew  an 
evildoer,  or  as  a  busybody  in  other 
men's  matters. 

16  Yet  if  any  man  suffer  as  a 
Christían,  let  him  not  be  ashamed ; 
but  let  him  glorify  God  on  this 
behalf. 

17  For  the  time  is  come  that  judg- 
ment  must  begin  at  the  house  of 
God :  and  if  ü  ñrst  hegin  at  us, 
what  shall  the  end  he  oí  them  that 
obey  not  the  gospel  of  God  ? 

18  And  if  the  righteous  scarcely 
be  saved,  where  shall  the  ungodly 
and  the  sinner  appear? 

19  Wherefore  let  them  that  suf- 
fer  according  to  the  will  of  God 
co^imit  the  keeping  of  their  souls 
to  him  in  well  doing,  as  unto  a 
faithful  Creator. 

CHAPTER  V. 

HE  elders  which  are  among 
you  I  exhort,  who  am  also  an 
eider,  and  a  witness  of  the  suffer- 
ings of  Christ,  and  also  a  partaker 
of  the  glory  that  shall  be  revealed : 


T 


2  Feed  the  flock  of  God  which 
is  among  yon,  taking  the  oversight 
thereof,  not  by  constraint,  but  will- 
ingly :  not  for  filthy  lucre,  but  of 
a  ready  mind ; 
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participantes  de  las  aflicciones  de 
Cristo,  para  que  también  en  la  re- 
velación de  su  gloria  os  gocéis  en 
triunfo. 

14  Si  sois  vituperados  .en  el  nom- 
bre de  Cristo,  sois  bienaventura- 
dos ;  porque  la  gloria  y  el  Espíritu 
de  Dios  reposan  sobre  vosotros. 
Cierto  según  ellos  él  es  blasfemado, 
mas  según  vosotros  es  glorificado. 

15  Así  que  ninguno  de  vosotros 
padezca  como  homicida,  6  ladrón, 
6  malhechor,  6  por  meterse  en  ne- 
gocios ajenos. 

16  Pero  si  alguno  es  afligido  como 
Cristiano,  no  se  avergüence ;  antes 
glorifique  á  Dios  en  esta  parte. 

17  Porque  es  tiempo  que  el  juicio 
comience  de  la  casa  de  Dios :  y  si 
primero  comienza  por  nosotros,  ¿  qué 
será  el  fin  de  aquellos  que  no  obe- 
decen al  Evangelio  de  Dios  ? 

18  Y  si^  el  justo  con  dificultad  se 
salva,  ¿  adonde  parecerá  el  infiel  y 
el  pecÉuior  ? 

19  Y  por  eso  los  que  son  afligidos 
según  la  voluntad  do  Dios,  enco- 
miéndenle sus  almas,  como  á  fiel 
Criador,  haciendo  bien, 

CAPITULO  5. 

RUEGO  á  los  ancianos  que  es- 
tán entre  vosotros,  yo  anciano 
también  con  ellos,  y  testigo  de  las 
aflicciones  de  Cristo,  que  soy  tam- 
bién participante  de  la  gloria  que 
ha  de  ser  revelada ; 
2  Apacentad  la  grey  de  Dios  que 
está  entre  vosotros  teniendo  cui- 
dado de  ella,  no  por  fuerza,  sino 
voluntariamente ;  no  por  ganancia 
deshonesta,  sino  de  un  ánimo  pron- 
to; 
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3  Neither  as  being  lords  over 
GocTs  herítage,  but  being  ensamples 
to  the  flock. 

4  And  when  the  chief  Shepherd 
shall  appear,  ye  shall  receive  a 
crown  of  glory  that  fadeth  not 
away. 

5  Likewise,  ye  younger,  submit 
yourselves  unto  the  eider.  Yea,  áll 
of  yon  be  subject  one  to  anoither, 
and  be  clothed  with  humility:  for 
God  resisteth  the  proud,  and  giyeth 
grace  to  the  humble. 

6  Humble  yourselves  therefore  un- 
der  the  mighty  hand  of  God,  that 
he  may  exalt  you  m  due  time : 

7  Casting  all  your  care  upon  him ; 
for  he  careth  for  you. 

8  Be  sober,  be  vigilant ;  because 
your  adversary  the  tlevil,  as  a  roar- 
ing  lion,  walketh  about,  seeking 
whom  he  may  devour : 

9  Whom  resist  steadfaál  in  the 
faith,  knowing  that  the  same  afflio- 
tions  are  accomplisbed  in  your 
brethren  that  are  in  the  world. 

10  But  the.  God  of  all  grace,  who 
liath  called  us  unto  his  eternal  glory 
by  Christ  Jesús,  after  that  ye  have 
suflfered  a  while,  make  you  perfeet, 
Btablish,  strengthen,  settle  you. 

11  To  him  be  glory  and  dominión 
for  ever  and  ever.    Amen. 

12  By  Silvanus,  a  feithful  brother 
unto  you,  as  I  suppose,  I  have  writ- 
ten  briefly,exhorting,andtestifying 
tliat  this  is  the  true  grace  of  God 
wherein  ye  stand. 

13  The  church  that  is  at  Babylon, 
elected  together  with  you,  saluteth 
you ;  and  so  doth  Marcus  my  son. 
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3  Y  no  como  teniendo  señorío  sobre 
las  heredades  dd  Señor^  sino  fáendo 
dechados  de  la  grey. 

4  Y  cuando  apareciere  el  Príncipe 
de  los  pastores,  vosotro»  recibiréis 
la  corona  incorruptible  de  gloria. 

5  Igualmente,  mancebos,  sed  su- 
jetos á  los  ancianos:  y  todos  su- 
misos unos  á  otros,  revestios  de 
humildad ;  porque  Dio^  resiste  á 
los  soberbios,  y  da  gracia  á  los 
humildes. 

6  Humillaos  pues  bajo  la  poderosa 
mano  de  Dios,  para  que  él  os  en- 
salce cuando  fuere  tiempo : 

7  Echando  toda  vuestra  solicitud 
en  él ;  porque  él  tiene  cuidado  de 
vosotros. 

8  Sed  templados,  y  velad  ;  porque 
vuestro  adversario  el  diablo  anda 
como  un  león  bramando  al  rede- 
dor de  vosotros  buscando  á  quien 
devore : 

9  Al  cual  resistid  firmes  en  la  fé, 
sabiendo  que  las  mismas  aflicciones 
han  de  ser  cumplidas  en  la  com- 
pañía de  vuestros  hermanos  que 
están  en  el  mundo. 

10  Mas  el  Dios  de  toda  gracia, 
que  nos  ha  llamado  á  su  gloria 
eterna  por  Jesu-Cristo,  después  que 
hubiereis  un  poco  de  tiempo  pade- 
cido, él  mismo  os  perfeccione,  con> 
firme,  corrobore,  y  establezca. 

11  A  él  sea  gloria,  é  imperio  para 
siempre.    Amen. 

12  Por  Silvano,  hermano  fiel,  pe- 
gun  yo  pienso,  os  he  escrito  breve- 
mente, amonestándoos  y  testifican- 
do que  esta  es  la  verdadera  gracia 
de  Dios,  en  la  cual  estáis. 

13  La  iglesia  que  está  en  Babilonia, 
juntamente  elegida  con  vosotros,  oa 
saluda,  y  Marcos  mi  hijo. 
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14  Greet  ye  one  another  with  a 
kiss  of  charity.  Peaoe  he  with 
you  all  that  are  in  Chríst  Jesús. 
Amen. 
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14  Saludaos  unos  á  otros  con  ós- 
culo de  caridad.  Paz  sea  con  todos 
vosotros  los  que  estáis  en  Jesu- 
cristo.  Amen. 


THE  SECOND  EPISTLE  GENERAL  OF 

PETER. 

CHAPTER  I. 

SIMÓN  Peter,  aservant  and  an 
apostle  of  Jesús  Christ,  to  them 
that  have  obtained  like  precious 
faith  with  US  through  the  rigbt- 
eousness  of  God  and  our  Savíour 
Jesús  Christ : 

2  Grace  and  peace  be  multiplied 
unto  you  through  the  knowledge 
of  God,  and  of  Jesús  our  Lord, 

3  According  as  his  divine  power 
hath  given  unto  us  all  things  that 
pertain  unto  life  and  godliness, 
through  the  knowledge  of  him  that 
hath  called  us  to  glory  and  virtue : 

4  Whereby  ai'e  given  imto  us  ex- 
ceeding  groat  and  precious  promises : 
that  by  these  ye  might  be  partakers 
of  the  divine  nature,  having  escaped 
the  comiption  that  is  in  tiie  world 
through  lust. 

5  And  beside  this,  giving  all  dili- 
gence,  add  to  your  faith  virtue ;  and 
to  virtue  knowledge ; 

6  And  to  knowledge  temperance ; 
and  to  temperance  patience ;  and  to 
patience  godliness ; 

7  And  to  godliness  brotherly  kind- 
ness;  and  to  brotherly  kindness 
charity. 

8  For  if  these  things  be  in  you, 
and  abound,  they  make  you  that  ye 
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CAPITULO  1. 

SIMÓN  Pedro,  siervo  y  apóstol 
de  Jesu-Cristo,  á  los  que  habéis 
alcanzado  fé  igualmente  preciosa 
con  nosotros  en  la  justicia  de  nues- 
tro Dios  y  Salvador  Jesu-Cristo : 

2  Gracia  y  paz  os  sean  multipli- 
cadas en  el  conocimiento  de  Dios 
y  de  nuestro  Señor  Jesús. 

3  Como  todas  las  cosas  que  perte* 
necen  á  la  vida  y  á  la  piedad  nos 
sean  dadas  de  su  divina  potencia, 
por  el  conocimiento  de  aquel  que  nos 
ha  llamado  por  su  gloria  y  virtud : 

4  Por  las  cuales  nos  son  dadas 
preciosas  y  grandísimas  promesas, 
para  que  por  ellas  fueseis  hechos 
participantes  de  la  naturaleza 
divina,  habiendo  huido  de  la  cor- 
rupción que  está  en  el  mundo  por 
concupiscencia ; 

5  Vosotros  también,  poniendo  toda 
diligencia  por  esto  mismo,  mostrad 
en  vuestra  fé  virtud ;  y  en  la  vir- 
tud ciencia ; 

6  Y  en  la  ciencia  templanza ;  y  en 
la  templanza  paciencia;  y  en  la 
paciencia  temor  de  Dios ; 

7  Y  en  el  temor  de  Dios,  amor 
fraternal ;  y  en  el  amor  fraternal, 
caridad. 

8  Porque  si  en  vosotros  hay  estas 
cosas,  y  abundan,  no  os  d^'arán 
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éhaU  neither  be  barren  ñor  un&oit- 
ful  in  the  knowledge  of  our  Lord 
Jesiis  Ghrist. 

.  9  But  he  that  lacketh  these  things 
is  blind,  and  cannot  see  afar  ofi^  and 
hath  forgotten  that  he  waa  purged 
from  his  oíd  sins/ 

10  Wherefore  the  rather,  brethren, 
give  diligenceto  make  your  calling 
and  election  sure :  for  if  ye  do  these 
thmgs,  ye  shall  never  fall : 

11  For  80  an  entrance  shall  be  mi- 
ñistered  unto  ydu  abundantly  into 
the  everlastíng  kingdom  of  our  Lord 
and  Saviour  Jesús  Christ. 

12  Wiierefore  I  will  not  be  negli- 
gent  to  put  yon  always  in  remem- 
brance  of  these  things,  though  ye 
know  them,  and  be  established  in 
the  present  truth. 

13  Yea,  I  think  it  meet,  as  long 
as  I  am  in  this  tabernacle,  to  stir 
yon  up  by  putting  you  in  remem- 
brance; 

14  Enowing  that  shortly  I  must 
put  oflf  tki8  my  tabernacle,  even  as 
our  Lord  Jesús  Christ  hath  shewed 
me. 

lo  Moreover  I  will  endeavour  that 
ye  may  be  able  after  my  decease  to 
ha  ve  these  things  always  in  remem- 
brance. 

16  For  we  have  not  foUowed  cun- 
ningly  devised  febles,  when  we  made 
known  unto  you  thepower  and  com- 
ing  of  our  Lord  Jesús  Christ,  but 
were  eyewitnesses  of  his  majesty. 

17  For  he  received  from  God  the 
Father  honour  and  glory,  when 
there  carne  such  a  voice  to  him 
from  the  excellent  glory,  This  is 
my  beloved  Son,  In  whom  I  am 
well  pleased. 

18  And  this  voice  which  carne 

692 


2.»  S.  PEDRO,  1. 

estar  ociosos  ni  estériles  en  el  co- 
nocimiento de  nuestro  Señor  Jesth 
Cristo. 

9  Mas  el  que  no  tiene  estas  cosas, 
es  ciego,  y  tiene  la  vista  muy  corta, 
habiendo  olvidado  la  puriñcacion 
de  sus  antiguos  pecados. 

10  Por  lo  cual,  hermanos,  procurad 
tanto  más  de  hacer  firme  vuestra 
vocación  y  elección ;  x>orque  hacien- 
do estas  cosas,  no  caeréis  jamás. 

11  Porque  de  esta  manera  os  será 
abundantemente  administrada  la 
entrada  en  el  reino  eterno  de  nues- 
tro Señor  y  Salvador  Jesn-Crísto. 

12  Por  esto  yo  no  dejaré  de  amo- 
nestaros siempre  de  estas  cosas, 
aunque  vosotros  las  sei)ais,  y  estéis 
confirmados  Cn  la  verdad  presente. 

13  Porque  tengo  por  justo,  en 
tanto  que  estoy  en  este  tabernáculo, 
de  incitaros  con  amonestación ; 

14  Sabiendo  que  brevemente  ten- 
go de  dejar  ette  mi  tabernáculo, 
como  nuestro  Señor  Jesu-Cristo  me 
ha  declarado. 

lo  •También  yo  procuraré  con  dili- 
gencia, que  después  de  mi  fiílle- 
cimiento,  vosotros  podáis  siempre 
tener  memoria  de  estas  cosas. 

16  Porque  no  os  hemos  dado  á 
conocer  la  potencia,  y  la  venida  de 
nuestro  Señor  Jesu-Crísto,  signen- 
do  fábulas  por  arte  compuestas; 
sino  como  habiendo  con  nuestros 
propios  ojos  visto  su  majestad. 

17  Porque  él  había  recibido  de 
Dios  Padre  honra  y  gloria,  cuando 
una  tal  voz  fué  á  él  enviada  de  la 
magnífica  gloria :  £st«  es  el  amado 
Hijo  mió,  en  el  cual  yo  me  he  agra- 
dado. 

18  Y  nosotros  oímos  esta  toz  en- 
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from  heaven  we  heard,  when  we 
were  with  him  in  the  holy  mount. 

19  We  have  also  a  more  sure  word 
ofprophecy;  whereuntoye  dowell 
that  ye  take  heed,  as  unto  a  light 
that  shineth  in  a  dark  place,  until 
the  day  dawn,  and  the  day  star  arise 
in  your  hearts : 

20  Knowing  this  first,  that  no  pro- 
phecy  of  the  scripture  is  of  any 
prívate  interpretatíon. 

21  For  the  prophecy  carne  not  in 
oíd  time  by  the  will  of  man :  but 
holy  men  of  God  spake  as  the»;  toere 
moved  by  the  Holy  Ghost. 

CHAPTER  II. 

BUT  there  were  false  prophets 
also  amon^  the  people,  even  as 
there  shall  be  false  teachers  among 
yoii,  who  privily  shall  bring  in  dam- 
nable heresies,  even  denying  the 
Lord  that  bought  them,  and  bríng 
upen  themselves  swift  destruction. 

2  And  many  shall  foUow  their  per- 
nícious  ways ;  by  reason  of  whom 
the  way  of  truth  shall  be  evil  spo- 
ken  of. 

3  And  through  covetousness  shall 
they  with  feigned  words  make  mer- 
chandise  of  yon :  whose  judgment 
now  of  a  long  time  lingereth  not, 
and  their  damnation  slumbereth 
not. 

4  For  if  God  spared  not  the  angels 
that  sinned,  but  cast  them  down  to 
hell,  and  delivered  them  into  chains 
of  darkness,  to  be  reserved  unto 
judgment ; 

5  And  spared  not  the  oíd  world, 
but  saved  Noah  the  eighth  person, 
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viada  del  cielo,  cuando  estábamos 
juntamente  con  él  en  el  monte 
santo. 

19  Tenemos  también  la  palabra 

grofética  más  permanente,  á  la  cual 
aceis  bien  de  estar  atentos  como 
á  una  antorcha  que  alumbra  en 
lugar  oscuro,  hasta  que  el  dia  escla- 
rezca, y  el  lucero  de  la  mañana 
salga  en  vuestros  corazones. 

20  Entendiendo  primero  esto,  que 
ninguna  profecía  de  la  escritura  es 
de  particular  interpretación : 

21  Porque  la  profecía  no  fué  en  los 
tiempos  pasados  traida  por  voluntad 
humana,  sino  los  santos  hombres 
de  Dios  hablaron  siendo  inspirados 
del  Espíritu  Santo. 

CAPITULO  2. 

PERO  hubo  también  falsos  pro- 
fetas en  el  pueblo,  como  habrá 
entre  vosotros  falsos  doctores  que 
introducirán  encubiertamente  here- 
jías de  perdición,  y  negarán  al  Se- 
ñor ciue  los  rescató,  atrayendo  sobre 
sí  mismos  perdición  acelerada. 

2  Y  muchos  seguirán  sus  disolu- 
ciones, por  los  cuales  el  camino  de 
la  verdad  será  blasfemado : 

3  Y  por  avaricia  harán  mercadería 
de  vosotros  con  palabras  fingidas; 
sobre  los  cuales  la  condenación  ya 
de  largo  tiempo  no  se  tarda,  y  su 
perdición  no  se  duerme. 

4  Porque  si  Dios  no  perdonó  á  los 
ángeles  que  hablan  pecado;  sino 
que  habiéndoles  despeñado  en  el 
infierno  con  cadenas  de  oscuridad, 
los  entregó  para  ser  reservados  al 
juicio ; 

5  Y  «i  no  perdonó  al  mundo  viejo, 
mas  guardó  á  Noé,  octavo  prego- 
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a  preacher  of  righteonsneas,  bring- 
ing  in  the  flood  upon  the  world  of 
the  ungoály ; 

6  And  tumingthe  citíes  of  Sodom 
and  Gomorrha  ínto  asheB.condemn- 
ed  Üiem  with  an  overthrow,  making 
theyn  an  ensample  unto  those  that 
after  shoold  Uve  ungodly ; 

7  And  delivered  just  Lot,  vexed 
with  the  filthy'oonYersation  of  the 
wicked : 

8  (For  that  ríghteons  man  dwelling 
among  them,  in  seeing  and  hearíng, 
vexed  hü  ríghteoiis  soul  from  day 
to  day  with  their  unlawful  deeds ;) 

9  The  Lord  knoweth  howtodeliter 
the  godly  out  of  temptations,  and  to 
reserve  the  unjust  unto  the  day  of 
judgment  to  be  punished ; 

10  But  chiefly  them  that  walk 
after  the  flesh  in  the  lust  of  un- 
cleanness,  and  despise  govemment. 
Fresumptuous  are  they,  selfwilled, 
they  are  not  afraid  to  speak  evil  of 
dignities.' 

11  Whereas  angels,  which  are 
greater  in  power  and  might,  bring 
not  railing  accusation  against  them 
before  the  Lord. 

12  But  these,  as  natural  brute 
beasts,  made  to  be  taken  and  de- 
stroyed,  speak  evil  of  the  things 
that  they  understand  not;  and 
shall  utterly  perísh  in  their  own 
corruption ; 

13  And  shall  receive  the  reward  of 
unríghteousness,  as  tiiey  that  count 
it  pleasure  to  riot  in  the  day  time. 
Spots  thetj  are  and  blemishes,  sport- 
ing  themselves  with  their  own  de- 
ceivings  while  they  feast  with  you; 

.  14  Having  eyes  full  of  adultery, 
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ñero  de  justicia,  trayendo  el  dilimo 
sobre  el  mundo  de  malvados; 

6  Y  0t  condenó  por  destrucción 
las  ciudades  de  Sodoma^  y  de 
GomoiTa,  tomándolas  en  ceniza, 
y  poniéndolas  por  ejemplo  á  loe 
que  habían  de  vivir  sin  temor  y 
reverencia  de  Dios ; 

7  Y  libró  al  justo  Lot,  acosado 
por  la  ne&nda  conducta  de  1(« 
malvados ; 

8  (Porque  este  justo,  con  ver  y  oir, 
morando  entre  ellos;  afligía  cada 
dia  su  alma  justa  con  los  hechoB 
de  aquellos  injustos ;) 

9  Sabe  el  Señor  librar  de  tenta- 
ción á  los  pios,  y  reservar  á  los 
injustos  para  ser  atormentados  en 
el  dia  del  juicio : 

10  Y  principalmente  aquellos  que, 
siguiendo  la  carne,  andan  en  con- 
cupiscencia é  inmundicia,  y  despre- 
cian la  potestad,  atrevidos,  contu- 
maces, que  no  temen  decir  mal  de 
las  potestades  superiores. 

11  Como  quiera  que  los  mismos 
ángeles,  que  son  mayores  en  fuerza 
y  en  potencia,  no  pronuncian  juicio 
de  maldición  contra  ellas  delante 
del  Señor. 

12  Mas  estos,  diciendo  mal  de  las 
cosas  que  no  entienden,  como  bas- 
tías brutas,  que  naturalmente  son 
hechas  para  presa  y  destniocion, 
perecerán  en  su  perdición, 

13  Recibiendo  el  galardón  de  su 
injusticia,  ya  que  reputan  por  de- 
licia poder  gozar  de  deleites  cada 
dia.  Estos  tsan  suciedades  y  man- 
chas, los  cuales  comiendo  con  vo8^ 
otros,  juntamente  se  recrean  en 
sus  errores ; 

14  Teniendo  los  ojos  lleno»  de  a<lal- 
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and  that  cannot  cease  from  sin; 
beguiling  unstable  souls :  an  heart 
they  have  exercised  with  covetous 
practices ;  cureed  children : 

15  "Which  have  forsaken  the  right 
way,  and  are  gooe  astray,  follow- 
ing  the  way  oí  Bakiam  the  son  of 
Bosor,  who  loved  the  wages  of  un- 
righteonBness ; 

16  But  was  i»ebi!iked  for  his  ini- 
quity :  the  dumb  ass  speaking  with 
man'g  voice  forbad  the  madness  of 
the  prophet. 

17  These  are  wells  without  water, 
clouds  that  are  carried  with  a  tem- 
pest ;  to  whom  the  mist  of  darkness 
is  reserved  for  ever. 

18  For  when  they  speak  great 
swelling  wíyrds  of  vanity,  they  al- 
iare through  the  Insts  of  the  flesh, 
tkrough  mtich  wantonness,  those  that 
were  olean  escaped  from  them  who 
live  in  error. 

19  While  they  promise  them  li- 
berty,  tíiey  themeelves  are  the  ser- 
vants  of  comiption :  for  of  whom 
a  man  is  overeóme,  of  the  same  is 
he  brought  in  bondage. 

20  For  if  after  they  have  escaped 
the  pollutions  of  the  world  through 
the  knowledge  of  the  Lord  and  Sa- 
viour  Jesns  Christ,  they  are  again 
entf ngled  therein,  and  overeóme, 
the  latter  end  is  worse  with  them 
than  the  beginning. 

21  For  it  had  been  better  for 
them  not  to  have  known  the  way 
of  righteousness,  than,  after  they 
have  known  it,  to  turn  from  the 
holy  commandment  delivered  unto 
them. 

22  But  it  is  happened  unto  them 
according  to  the  true  proverb,  The 
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terio,  y  no  saben  cesar  de  pecar; 
cebando  las  almas  inconstantes; 
teniendo  el  corazón  ejercitado  en 
codicias,  siendo  hijos  de  maldi- 
ción; 

15  Que  han  d^ado  el  camino 
derecho,  y  se  han  extraviado,  sigui- 
endo el  camino  de  Balaam,  hijo  de 
Bosor,  el  cual  amó  el  premio  de  la 
maldad, 

16  Y  fué  reprendido  por  su  iniqui- 
dad: una  muda  bestia  de  carga, 
hablando  en  voz  de  hombre,  refrenó 
la  locura  del  profeta. 

17  Estos  son  fuentes  sin  agua,  y 
nubes  traídas  de  torbellino  de  vien- 
to ;  para  los  cuales  está  guardada 
la  oscuridad  de  las  tinieblas  para 
siempre. 

18  Porque  hablando  arrogantes 
palabras  de  vanidad,  ceban  con 
las  concupiscencias  de  la  carne  en 
disoluciones  á  los  que  vei-dadera- 
mente  hablan  huido  de  los  que 
conversan  en  error : 

19  Prometiéndoles  libertad,  siendo 
ellos  mismos  siervos  de  corrupción. 
Porque  el  c[ue  es  de  alguno  ven- 
cido, es  sujeto  á  servidumbre  del 
que  venció. 

20  C5iertamente,  si  habiéndose  ellos 
apartado  de  las  contaminaciones  del 
mundo,  por  el  conocimiento  del  Se- 
ñor y  Salvador  Jesu-Cristo,  y  otra 
vez  envolviéndose  en  ellas,  son  ven- 
cidos ;  sus  postrimerías  les  son  he- 
chas^ores  que  los  principios. 

21  Porque  mejor  les  hubiera  sido 
no  haber  conocido  el  camino  de  la 
justicia,  que  después  de  haberlo 
conocido,  tornarse  atrás  del  santo 
mandamiento  que  les  fué  dado. 

22  Pero  les  ha  acontecido  lo  del 
verdadero  proverbio:  El  perro  so 
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dog  i8  tumed  to  his  own  vomit 
again  *  and  the  sow  that  was  wash- 
ed  to  her  wallowing  in  the  mire. 

CHAPTER  III. 

THIS  second  epistle,  beloved,  I 
now  write  unto  you;  in  hoth 
which  I  stir  up  your  puré  minds 
by  way  of  remembrance : 

2  That  ye  may  be  mindful  of  the 
words  which  were  spoken  before  by 
the  holy  prophets,  and  of  the  com- 
mandment  of  us  the  apostles  of  the 
Lord  and  Saviour: 

3  Enowing  this  first^  that  there 
Bhall  come  in  the  last  days  scoffers, 
walking  after  their  own  lusts, 

4  And  saying,  Where  is  the  pro- 
mise  of  his  coming?  for  since  the 
fathers  fell  adeep,  all  things  con- 
tinué as  they  were  from  the  begin- 
ning  of  the  creation. 

5  For  this  they  willingly  are  ig- 
norant  of,  that  by  the  woíd  of  Gwl 
the  heavens  were  of  oíd,  and  the 
earth  standing  out  of  the  water  and 
in  the  water : 

6  Whereby  the  world  that  then 
was,  being  overflowed  with  water, 
perished : 

7  But  the  heavens  and  the  earth, 
which  are  now,  by  the  same  word 
are  kept  in  store,  reserved  unto  fire 
against  the  day  of  judgment  and 
perdition  of  ungodly  men. 

8  But,  beloved,  be  not  ignorant 
of  this  one  thing,  that  one  day  is 
with  the  Lord  as  a  thousand  years, 
and  a  thousand  years  as  one  day. 

9  The  Lord  is  not  slack  concern* 
ing  his  promise,  as  some  men  count 
slackness ;  but  is  long  suffering  to 
US- ward,  not  wiUing  tha,t  any  should 
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volvió  á  su  vómito,  y  la  poerca 
lavada  á  revolcarse  en  el  cieno. 


CAPITULO  3. 

Carísimos,  yo  os  escribo  aho» 
esta  segunda  carta,  por  la  cual 
despierto  con  exhortación  vuestro 
limpio  entendimiento, 

2  Para  que  tengáis  memoria  de 
las  palabras  que  antes  han  sido  di- 
chas por  los  santos  profetas,  y  de 
nuestro  mandamiento,  que  8omw 
apóstoles  del  Señor  y  Salvador : 

3  Sabiendo  primero  esto,  que  en 
los  postrimeros  días  vendrán  burla- 
dores, andando  según  sus  propias 
concupiscencias, 

4  Y  diciendo:  ¿Dónde  está  la 
promesa  de  su  advenimiento  ?  Por- 
que desde  el  dia  en  que  los  padrea 
durmieron,  todas  las  cosas  perma- 
necen así  como  desde  el  principio 
de  la  creación. 

5  Cierto  ellos  inoran  voluntaria- 
mente, que  los  cielos  fueron  en  el 
tiempo  antiguo,  y  la  tierra  que  por 
agua  y  en  agua  está  asentada,  por 
la  palabra  de  Dios : 

6  Por  lo  cual  el  mundo  de  entonces 
pereció  anegado  en  agua : 

7  Mas  los  cielos  que  son  ahora,  y 
la  tierra,  son  conservados  por  la 
misma  palabra,  guardados  para  el 
fuego  en  el  dia  del  juicio,  y  de  la 
perdición  de  los  hombres  impíos. 

8  Mas,  oh  amados,  no  ignoréis  esta 
una  cosa ;  que  un  dia  delante  del 
Señor  es  como  mil  años,  y  mil  años 
como  un  dia. 

9  El  Señor  no  tarda  sn  promesa, 
como  algunos  la  tienen  por  tardan- 
za; sino  que  es  paciente  jNiTa  con 
nosotros,  no  queriendo  que  ninguno 
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I>erish,  but  that  all  should  come  to 
repentance. 

10  But  the  day  of  the  Lord  will 
come  as  a  thief  in  the  night ;  in  the 
which  the  heavens  shall  pass  away 
with  a  great  noise,  and  the  elemente 
shall  melt  with  fervent  heat,  the 
earth  al^o  and  the  works  'that  are 
therem  ¿hall  be  bumed  up. 

11  Seeing  then  that  allthese  things 
shall  be  dissolved,  what  manner  of 
persons  ought  ye  to  be  in  aU  holy 
conversation  and  godliness, 

12  Looking  for  and  hasting  unto 
the  coming  of  the  day  of  God, 
wherein  the  heavens  being  on  fire 
shall  be  dissolved,  and  the  elements 
shall  melt  with  fervent  heat  ? 

13  Nevertheless  we,  according  to 
his  promise,  look  for  new  heavens 
and  a  new  earth,  wherein  dwelleth 
righteousness. 

14  Wherefore,  beloved,  seeing  that 
ye  look  for  such  things,  be  diligent 
that  ye  may  be  found  of  him  in 
peace,  without  spot,  and  blameless. 

15  And  account  tJiat  the  longsuf- 
fering  of  om*  Lord  í«  salvation; 
even  as  our  beloved  brother  Paul 
also  according  to  the  wisdom  given 
unto  him  hath  written  unto  you  ; 

16  As  also  in  all  his  epistles, 
speaking  in  them  of  these  things ; 
in  which  ai*e  some  things  hard  to 
be  understood,  which  they  that  are 
unleamed  and  unstable  wrest,  as 
ikey  do  also  the  other  scriptures, 
unto  their  own  destruction. 

17  Ye  therefore,  beloved,  seeing 
ye  know  tkese  things  before,  beware 
lest  ye  also,  being  led  away  with 
the  error  of  the  wicked,  fall  from 
your  own  stedfastness, 

18  But  grow  in  grace,  and  in  the 
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perezca,  sino  que  todos  procedan  al 
arrepentimiento, 

10  Mas  el  dia  del  Señor  vendrá 
como  ladrón  en  la  noche;  en  el 
cual  los  cielos  pasarán  con  grande 
estruendo,  y  los  elementos  ardiendo, 
serán  deshechos,  y  la  tierra  y  las 
obras  que  en  ella  están,  serán  que- 
madas. 

11  Pues  como  todas  estas  cosas 
han  de  ser  deshechas,  ¿qué  tales 
conviene  que  vosotros  seáis  en  san- 
tas y  pias  conversaciones, 

32  Esperando  y  apresurándoos 
para  la  venida  del  dia  de  Dios,  en 
el  cual  los  cielos  siendo  encendidos 
serán  deshechos,  y  los  elementos 
siendo  abrasados,  se  fundirán? 

13  Bien  que  esperamos  cielos 
nuevos  y  tierra  nueva,  según  sus 
promesas,  en  los  cuales  mora  la 
justicia. 

14  Por  lo  cual,  oh  amados,  estando 
en  esperanza  de  estas  cosas,  procu- 
rad con  diligencia  que  seáis  hallados 
de  él,  sin  mácula,  y  sin  reprensión, 
en  paz. 

15  Y  tened  por  salud  la  paciencia 
de  nuestro  Señor,  como  también 
nuestro  amado  hermano  Pablo,  se- 
gún la  sabiduría  que  le  ha  sido 
dada,  os  ha  escrito  también. 

16  Casi  en  todas  sus  epístolas, 
hablando  en  ellas  de  estas  cosas; 
entre  las  cuales  hay  algunas  difíciles 
de  entender,  las  cuales  los  indoctos 
é  inconstantes  tuercen,  como  tam- 
bién las  otras  escrituras,  para  per- 
dición de  sí  mismos. 

17  Abí  %ue  vosotros,  oh  amados, 
pues  estáis  amonestados,  guardaos 
que  por  el  error  de  los  abominables 
no  seáis  juntamente  e'xtraviados,  y 
caigáis  de  vuestra  firmeza. 

18  Mas  creced  en  la  gracia  y 
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knowledge  of  our  Lord  and  Saviour 
Jesús  Christ.  To  him  he  glory  both 
now  and  for  ever.    Amen. 
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conocimiento  de  nuestro  Señor  y 
Salvador  Jesn-Cristo.  A  él  «eo  glo- 
ría ahora,  y  hasta  el  día  de  la  eter- 
nidad.  Amen. 


THE  FIBSrr  EFI8TLE  GENERAL  OF 

JOHN. 

CHAPTEE  I. 

rpHAT  which  was  from  the  be- 
-*-  ginning,  which  we  have  heard, 
which  we  have  seen  with  our  eyes, 
which  we  have  looked  upon,  and 
our  hands  have  handled,  of  the 
"Word  of  Ufe ; 

2  (For  the  Ufe  was  manifested, 
and  we  have  seen  it,  and  bear  wit- 
ness,  and  shew  unto  you  that  eter- 
nal  Ufe,  which  was  with  the  Father, 
and  was  manifested  unto  us ; 

3  That  which  we  have  seen  and 
heard  declare  we  unto  you,  that  ye 
also  may  have  fellowslup  with  us : 
and  truly  our  fellowship  is  with 
the  Father,  and  with  his  Son  Jesús 
Christ. 

4  And  these  things  write  we  unto 
you,  that  your  joy  may  be  fuU. 

5  This  then  is  the  message  which 
we  have  heard  of  him,  and  declare 
unto  you,  that  God  is  Ught,  and  in 
him  is  no  darkness  at  all. 

6  If  we  say  that  we  have  feUow- 
ship  with  Mm,  and  walk  in  dark- 
ness, we  lie,  and  do  not  the  truth : 

7  But  if  we  walk  in  the  Ught, 
as  he  is  in  the  Ught,  we  have 
fellowship  one  with  another,  and 
the  blooa  of  Jesús  Christ  his  Son 
cleanseth  us  from  all  sin. 
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CAPITULO  1. 

T  O  que  era  desde  el  principio,  lo 
-■-^  que  hemos  oido,  lo  que  hemos 
visto  con  nuestros  ojos,  lo  qne  hem<» 
mirado,  y  palparon  nuestras  manos 
tocante  al  Yerbo  de  vida ; 

2  (Porque  la  vida  fué  manifestada, 
y  vimos  y  testificamos,  y  os  anun- 
ciamos aqueUa  vida  eterna,  la  cual 
estaba  con  el  Padre,  y  nos  ha 
aparecido ;) 

'ó  Lo  que  hemos  visto,  y  oido.  eso 
os  anunciamos,  para  qne  también 
vosotros  tengáis  comunión  con  nos- 
otros, y  nuestra  comunión  verdade- 
ramente es  con  el  Padre,  y  con  su 
Hijo  Jesu-Cristo. 

4  Y  estas  cosas  os  escríbimoe, 
para  que  vuestro  gozo  sea  cum- 
plido. 

5  Y  este  es  el  mensaje  qne  oimos 
de  ^,  y  os  anunciamos :  Qne  DÍO0 
es  li^  y  en  él  no  hay  ningunas 
tinieblas. 

6  Si  nosotros  dijéremos  qne  tene- 
mos comunión  con  él  y  andamos  en 
tinieblas,  mentimos,  y  no  hacemos 
la  verdad ; 

7  Mas  si  andamos  en  luz,  como 
él  está  en  luz,  tenemos  comunión 
entre  nosotros,  y  la  sangre  de  Jesu- 
Cristo  su  Hijo  nos  limpia  de  todo 
pecado.  ^ 
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8  If  we  say  that  we  have  no  sin, 
we  deceive  ourselves,  and  the  truth 
is  not  in  US. 

9  If  we  confess  our  sins,  he  is 
faithfol  and  just  to  forgive  us  our 
sins,  and  to  cleanse  us  from  all  un- 
righteousness. 

10  If  we  say  that  we  have  not  sin- 
ned,  we  make  him  a  liar,  and  his 
word  is  not  in  us. 

CHAPTER  II. 

[Y  little  children,  these  thíngs 
write  I  unto  you,  that  ye  sin 
not.  And  if  any  man  sin,  we  have 
an  advócate  with  the  Father,  Jesús 
Chríst  the  righteous : 

2  And  he  is  the  propitíation  for 
our  sins:  and  not  for  our's  only, 
bnt  also  for  the  sins  of  the  whole 
world. 

3  And  hereby  we  do  know  that 
we  know  him,  if  we  keep  his  com- 
mandments. 

4  He  that  saith,  I  know  him,  and 
keepeth  not  his  commandments,  is 
a  liar,  and  the  truth  is  not  in  him. 

5  But  whoso  keepeth  his  word,  in 
him  verily  is  the  love  of  God  per- 
fected:  hereby  know  we  that  we 
are  in  him. 

6  He  that  saith  he  abideth  in  him 
ought  himself  also  so  to  walk,  even 
as  he  walked. 

7  Brethren,  I  write  no  new  com- 
mandment  unto  you,  but  an  oíd 
commandment  which  ye  had  from 
the  beginning.  The  oíd  command- 
ment  is  the  word  which  ye  have 
heard  from  the  beginning. 

8  Again,  a  new  commandment  I 
write  unto  you,  which  thing  istrue 
in  him  and  in  you;  because  the 
darkness  is  past,  and  the  true  light 
now  shineth. 
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8  Si  dijéremos  que  no  tenemos 
pecado,  nos  engañamos  á  nosotros 
mismos,  y  no  hay  verdad  en  nosotros. 

9  Si  confesamos  nuestros  pecados, 
él  es  fiel  -y  justo  para  que  nos  per- 
done nuestros  pecjsuios,  y  nos  limpie 
de  toda  maldad. 

10  Si  dijéremos  que  no  hemos  pe- 
cado, lo  hacemos  á  él  mentiroso,  y 
su  palabra  no  está  en  nosotros. 

CAPITULO  2. 

HIJITOS  mios,  estas  cosas  os 
escribo,  para  que  no  pequéis ; 
y  si  alguno  hubiere  pecado,  abogado 
tenemos  para  con  el  Padre,  á  Jesu- 
cristo el  justo ; 

2  Y  él  es  la  propiciación  por 
nuestros  pecados:  y  no  solamente 
por  los  nuestros,  sino  también  por 
los  de  todo  el  mundo. 

3  Y  en  esto  sabemos  que  nosotros, 
le  hemos  conocido,  si  guardamos 
sus  mandamientos. 

4  El  que  dice :  Yo  le  he  conocido, 
y  no  guarda  sus  mandamientos,  el  tal 
es  mentiroso,  y  no  hay  verdad  en  él. 

5  Mas  el  que  guarda  su  palabra,  la 
caridad  de  Dios  está  verdadera- 
mente perfecta  en  él :  por  esto 
sabemos  que  estamos  en  él. 

6  El  que  dice  que  está  en  él,  debe 
andar  como  él  anduvo. 

7  Hermanos,  no  os  escribo  manda- 
miento nuevo,  sino  el  mandamiento 
antiguo  que  habéis  tenido  desde 
el  principio:  el  mandamiento  an- 
tiguo es  la  palabra  que  habéis  oido 
desde  el  principio. 

8  Otra  vez  os  escribo  un  man- 
damiento nuevo,  que  es  verdadero 
en  él,  y  en  vosotros;  porque  las 
tinieblas  son  pasadas,  y  la  verdadera 
luz  ya  alumbra.  ^ 
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9  He  tfaat  saith  he  is  in  the  light, 
and  hateth  his  brother,  is  in  dark- 
ness  even  iintil  now. 

10  He  that  loveth  his  brother 
abideth  in  the  light,  and  there 
i8  none  occasion  of  stmnbling  in 
him. 

11  But  he  that  hateth  his  brother 
18  in  darkness,  and  walketh  in  dark- 
ness,  and  knoweth  not  whither  he 
goeth,  because  that  darkness  hath 
blinded  his  eyes. 

121  write  unto  yon,  little  children, 
because  your  sins  are  forgiven  you 
for  his  name's  sake. 

13  I  write  unto  you,  fathers,  be- 
cause  ye  have  known  him  that  is 
from  the  beginning.  I  write  unto 
yon,  young  men,  because  ye  have 
overeóme  the  wicked  one.  I  write 
unto  you,  little  children,  because 
ye  have  known  the  Father. 

14  I  have  written  unto  you,  fa- 
thers, because  ye  have  known  him 
that  i8  from  the  beginning.  I  have 
written  unto  you,  young  men,  be- 
cause  ye  are  strong,  and  the  word 
of  God  abideth  in  you,  and  ye  have 
overeóme  the  wicked  one. 

15  Love  not  the  world,  neither  the 
things  that  are  in  the  world.  If  any 
man  love  the  world,  the  love  of  the 
Father  is  not  in  him. 

16  For  all  that  is  in  the  world, 
the  lust  of  the  flesh,  and  the  lust 
of  the  eyes,  and  the  pride  of  life, 
is  not  of  the  Father,  but  is  of  the 
world. 

17  And  the  world  passeth  away,  and 
the  lust  thereof :  but  he  that  doeth 
the  will  of  God  abideth  for  ever. 

18  Little  children,  it  is  tiie  laat 
time:  and  as  ye  have  heard  that 
-^ntichrist  shall  come,  even  now  are 

700 


1.*  S.  JUAN,  2. 

9  El  que  dice  que  está  en  luz,  y 
aborrece  á  su  hermano,  el  tal  arní 
está  en  tinieblas  todavía. 

10  £1  que  ama  á  su  hermano,  está 
en  luz,  y  no  hay  tropiezo  en  éí 

11  Mas  el  que  aborrece  á  su  her- 
mano, está  en  tinieblas,  y  anda  en 
tinieblas,  y  no  sabe  adonde  vá: 
porque  las  tinieblas  le  han  cegado 
los  ojos. 

12  Os  escribo  á  vosotros,  hijitoe, 
porque  vuestros  {>ecado8  os  son 
perdonados  por  su  nombre. 

13  Os  escribo  á  vosotros,  padres, 
porque  habéis  conocido  á  aquel  que 
es  desde  el  principio.  Os  escribo  á 
vosotros,  mancebos,  porque  habéis 
vencido  al  maligno.  Os  escribo  á 
vosotros,  hijitc»,  porque  habéis 
conocido  al  f  adre. 

14  Os  he  escrito  á  vosotros,  padres, 
porque  habéis  conocido  al  que  t* 
desde  el  principio.  Os  he  escrito 
á  vosotros,  mancebos,  porque  sois 
fuertes,  y  la  palabra  de  Dios  mora 
en  vosotros,  y  habéis  vencido  al 
maligno. 

15  No  améis  al  mundo,,  ni  las 
cosas  que  astan  en  el  mundo.  Si  al- 
guno ama  al  mundo,  el  amor  del 
Padre  no  está  en  él. 

16  Porque  todo  lo  que  hay  en  el 
mundo,  la  concupiscencia  de  carne, 
y  concupiscencia  de  ojos,  y  soberbia 
de  vida,  no  es  del  Padre,  mas  es  del 
mundo. 

'  17  Y  el  mundo  se  pasa,  y  su  con- 
cupiscencia; mas  el  que  hace  la 
voluntad  de  Dios,  permanece  para 
siempre. 
18  Hijitofi,  ya  es  el  último  tiempo : 
y  como  vosotros  habéis  oído  que  el 
anticristo  ha  de  venir,  así  también 


1.  JOHN,  II. 

there  many  antichrists ;  whereby  we 
know  that  it  is  the  lafit  time. 

19  They  went  out  from  us,  but 
they  w6re  not  of  us ;  for  if  they  had 
been  of  us,  they  woidd  no  douht  have 
continued  with  us:  but  they  went 
out,  that  they  might  be  made  mani- 
fest  that  they  were  not  all  of  us. 

20  But  ye  have  an  unction  froni  the 
Holy  One,  and  ye  know  all  things. 

21  I  have  not  written  unto  you 
because  ye  know  not  the  truth,  but 
because  ye  know  it,  and  that  no  lie 
is  of  the  truth. 

22  Who  is  a  liar  but  he  that 
denieth  that  Jesús  is  the  Christ? 
He  is  antichrist,  that  denieth  the 
Father  and  the  Son. 

23  Whosoever  denieth  the  Son,  the 
same  hath  not  the  Father :  [but]  he 
that  acknoivledgeth  the  San  hath  the 
Father  aUo, 

24  Let  that  therefore  abide  in 
you,  which  ye  have  heard  from  the 
beginning.  If  that  which  ye  have 
heard  from  the  beginning  shall  re- 
main  in  you,  ye  also  shall  cohtinue 
in  the  Son,  and  in  the  Father. 

2o  And  this  is  the  promise  that  he 
hath  promised  us,  even  etemal  life. 

26  These  things  have  I  written  un- 
to you  conceming  them  that  seduce 
you. 

27  But  the  anointing  which  ye 
have  received  of  him  abideth  in 
you,  and  ye  need  not  that  any  man 
teach  you :  but  as  the  same  anoint- 
ing teacheth  you  of  aU  things,  and 
is  truth,  and  is  no  lie,  and  even  as 
it  hath  taught  you,  ye  shall  abide 
in  him. 

28  And  now,  little  children,  abide 
in  him ;  that,  when  he  shall  eppear, 
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al  presente  han  comenzado  á  ser 
muchos  anticristos ;  por  lo  cual 
sabemos  que  es  el  último  tiempo. 

19  Salieron  de  nosotros,  mas  no 
eran  de  nosotros ;  porque  si  fueran 
de  nosotros,  hubieran  cierto  per- 
manecido con  nosotros :  pero  esto  es 
para  que  se  manifestase  que  todos 
no  son  de  nosotros. 

20  Mas  vosotros  tenéis  la  unción 
del  Santo,  y  conocéis  todas  las 
cosas. 

21  No  os  he  escrito  como  si  igno- 
raseis la  verdad,  sino  como  á  los  que 
la  conocéis,  y  que  ninguna  mentira 
es  de  la  verdad. 

22  ¿Quién  es  mentiroso,  sino  el 
que  niega  que  Jesús  es  el  Ciísto? 
Este  tal  es  anticristo,  que  niega  al 
Padre  y  al  Hijo. 

23  Cualquiera  que  niega  al  Hijo, 
este  tal  tampoco  tiene  al  Padre. 
Cualquiera  que  confiesa  al  Hijo 
tiene  también  al  Padre. 

24  Pues  lo  que  habéis  oido  desde 
el  principio,  sea  permaneciente  en 
vosotros,  si  lo  que  habéis  oido  desde 
él  principio  fuere  permaneciente  en 
vosotros,  también  vosotros  perma- 
neceréis en  el  Hijo,  y  en  el  Padre. 

25  Y  esta  es  la  promesa,  la  cual  él 
nos  prometió,  la  vida  eterna. 

26  Os  he  escrito  esto  sobre  los  que 
os  engañan. 

27  Pero  la  unción  que  vosotros 
habéis  recibido  de  él,  mora  en  vos- 
otros, y  no  tenéis  necesidad  que 
ninguno  os  ense&e;  mas  como  la 
unción  misma  os  enseña  de  todas 
cosas,  y  es  verdadera,  y  no  es  men- 
tira, así  como  os  ha  enseñado,  per- 
severaréis en  él. 

28  Y  ahora,  hijitos,  perseverad  ett 
él)  para  que  cuando  apareciere,  teP" 
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-we  niay  have  confídence,  and  not  be 
ashamed  before  him  at  his  coming. 
29  If  ye  know  that  he  is  righteous, 
ye  know  that  every  one  that  doeth 
righteousness  is  bom  of  him. 

CHAPTER  ni. 

BEHOLD,  what  manner  of  love 
the  Father  hath  bestowed  lip- 
ón US,  that  we  should  be  called  the 
sons  of  God :  therefore  the  world 
knoweth  ns  not,  because  it  knew 
him  not. 

2  Beloved,  now  are  we  the  sons 
of  God,  and  it  doth  not  yet  appear 
what  we  shall  be:  but  we  know 
that,  when  he  shall  appear,  we 
shaU  be  like  him;  for  we  shall 
see  him  as  he  is. 

3  And  every  man  that  hath  this 
-  hope  in  him  pnrifíeth  himself,  even 

as  he  is  puré. 

4  Whosoever  committeth  sin  trans- 
gresseth  also  the  law :  for  sin  is  the 
transgréssion  of  the  law. 

6  And  ye  know  that  he  was  ma- 
nifested  to  take  away  our  sins ;  and 
in  him  is  no  sin. 

6  Whosoever  abideth  in  him  sin- 
neth  not :  whosoever  sinneth  hath 
not  seen  him,  neither  known  him. 

7  Littie  children,  let  no  man  declive 
yon :  he  that  doeth  righteousness  is 
righteous,  even  as  he  is  righteous. 

8  He  that  committeth  sin  is  of  the 
devil;  for  the  devil  sinneth  from 
the  beginning.  For  this  purpose  the 
Son  of  God  was  manifested,  that  he 
might  destroy  the  works  of  the  devil. 

9  Whosoever  is  bom  of  God  doth 
not  commit  sin;  for  his  seed  re- 
maineth  in  him :  and  he  cannot  sin, 
because  he  is  born  of  God. 

10  I  n  this  the  children  of  God  are 
•nanifest,  and  the  children  of  the 
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gamos  confianza,  y  no  seamos  con- 
ñindidos  de  él  en  su  venida. 

29  Si  sabéis  que  él  es  justo,  sabed 
también  que  cualqidera  que  hace 
justicia^  es  nacido  de  él. 

CAPITULO  3. 

ly/TlRAD  cual  amor  nos  ha  dado 
-•-*-*-  el  Padre,  que  seamos  llamados 
hijos  de  Dios:  por  esto  el  mundo 
no  nos  conoce,  porque  no  lo  conoce 
áél. 

2  Muy  amados,  ahora  somos  hijos 
de  Dios,  y  aun  no  se  ha  manifestado 
lo  que  hemos  de  ser ;  pero  sabemos 
que  cuando  él  apareciere,  seremos 
semejantes  á  él,  porque  lo  veremos 
como  él  es, 

3  Y  cualquiera  que  tiene  esta  es- 
peranza en  él,  se  pnrifícay  como  él 
también  es  limpio. 

4  Cualquiera  que  hace  pecado, 
traspasa  también  la  ley;  pues  el 
pecado  es  transgresión  de  la  ley. 

5  Y  sabéis  que  él  apareció  para 
quitar  nuestros  pecados,  y  no  hay 
pecado  en  él. 

6  Cualquiera  que  permanece  en  él, 
no  peca :  cualquiera  que  peca,  no  le 
ha  visto,  ni  le  ha  conocido. 

7  Hijitos,  no  os  engañe  ninguno : 
el  que  hace  justicia,  es  justo,  como 
él  también  es  justo. 

8  El  que  hace  pecado,  es  del  dia- 
blo ;  porque  el  diablo  peca  desde  el 
principio.  Para  esto  apareció  el 
Hijo  de  Dios,  para  deshacer  las 
obras  del  diablo. 

9  Cualquiera  que  es  nacido  de 
Dios,  no  hace  pecado;  porque  su 
simiente  está  en  él;  y  no  puede 
pecar,  porque  es  nacido  de  Dios. 

10  En  esto  son  manifiestos  los  liijos 
de  Dios  y  los  h\}08  del  diablo :  cual^ 
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devil :  wliosoever  doeth  no1¡  right- 
'eousness  is  not  of  God,  neitUer  he 
that  loveth  not  his  brother. 

11  For  this  is  the  message  that  ye 
heard  from  the  begmning,  that  we 
should  love  one  another. 

12  Not  as  Cain,  who  was  of  that 
wicked  one,  and  slew  his  brother. 
And  wherefore  slew  he  him  ?  Be- 
eause  his  own  works  were  evil,  and 
his  brother's  righteous. 

13  Marvel  not,  my  brethren,  if  the 
world  hate  you. 

14  We  know  that  we  have  passed 
from  death  unto  life,  because  we 
love  the  brethren.  He  that  loveth 
not  his  brother  abideth  in  death. 

15  Whosoever  hateth  his  brother  is 
a  murderer :  and  ye  know  that  no 
mnrderer  hath  etemal  life  abiding 
in  him. 

16  Hereby  perceive  we  the  love  of 
God,  becanse  he  laid  down  his  life 
for  US :  and  we  ought  to  lay  down 
our  lives  for  the  brethren. 

17  But  whoso  hath  this  world's 
good,  and  seeth  his  brother  have 
need,  and  shutteth  up  his  bowels 
of  compaettion  from  him,  how  dwell- 
eth  the  love  of  God  in  him  ? 

18  My  little  children,  let  us  not 
love  in  word,  neither  in  tongue; 
but  in  deed  and  in  truth. 

19  And  hereby  we  know  that  we 
are  of  the  truth,  and  shall  assure 
our  hearts  before  him. 

20  For  if  our  heart  condemn  us, 
God  is  greater  than  our  heart,  and 
knowetn  all  things. 

21  Beloved,  if  our  heart  condemn 
U8  not,  thefí  have  we  confidence-  to- 
ward  God. 
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quiera  que  no  hace  justicia,  y  que  no 
ama  á  su  hermano,  no  es  de  Dios. 

11  Porque  este  es  el  mensaje  que 
habéis  oido  desde  el  principio :  Que 
nos  amemos  unos  á  otros. 

12  No  como  Cain,  que  era  del  mar 
líg^Oj  y  Daató  á  su  hermano.  ¿Y 
por  qué  causa  le  mató?  Porqué 
sus  obras  eran  malas,  y  las  de  su 
hermano  justas. 

13  Hermanos  mios,  no  os  maravi- 
lléis si  el  mundo  os  aborrece. 

14  Nosotros  sabemos  que  hemos 
pasado  de  muerte  á  vida,  en  que 
amamos  á  los  hermanos.  £1  que 
no  ama  á  su  hermano,  está  en 
muerte. 

15  Cualquiera  que  aborrece  á  su 
hermano,  ea  homicida ;  y  sabéis  que 
ningún  homicida  tiene  vida  eterna 
permaneciente  en  sí. 

16  En  esto  hemos  conocido  el 
amor  de  Crido,  porque  él  puso  su 
vida  por  nosotros:  también  nos- 
otros debemos  poner  nuestras  vidas 
por  los  hermanos. 

17  Mas  el  que  tuviere  bienes  de 
este  mundo,  y  viere  á  su  hermano 
tener  necesidad,  y  le  cerrare  sus 
entrañad,  ¿cerno  está  el  amor  de 
Dios  en  él? 

18  Hijitos  mios,  no  amemos  de 
X)alabra,  ni  de  lengua ;  sino  de  obra 
y  en  verdad : 

19  Y  en  esto  conocemos  que  somos 
de  la  verdad,  y  tenemos  nuestros 
corazones  certificados  delante  de  él. 

20  Porque  si  nuestro  corazón  nos 
reprendiere,  mayor  es  Dios  que 
nuestro  coiiizon,  y  conoce  todas  las 
cosas. 

21  Carísimos,  si  nuestro  corazón  no 
nos  reprende,  confianza  tenemos  en 
Dios. 
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22  And  wliatsoever  we  ask,  we 
receive  of  him,  because  we  keep  his 
commandments,  and  do  those  things 
that  are  pleasing  in  his  sight. 

23  And  this  is  his  command- 
ment,  That  we  should  believe  on 
the  ñame  of  his  Son  Jesús  Christ, 
and  love  one  another,  as  he  gaye 
ns  commandment. 

24  And  he  that  keepeth  his  com- 
mandments dwelleth  in  him,  and 
ho  in  him.  And  hereby  we  know 
that  he  abideth  in  us,  by  the  Spirit 
which  he  hath  given  ns.    * 

CHAPTER  IV. 

BELOVED,  believe  not  every 
spirit,  but  try  the  spirits  whe- 
ther  they  are  of  God :  because  many 
felse  prophets  are  gone  out  into  the 
world. 

2  Hereby  know  ye  the  Spirit  of 
God:  Every  spirit  that  confesseth 
that  Jesús  Christ  is  come  in  the 
flesh  is  of  God< 

3  And  every  spirit  that  confesseth 
not  that  Jesús  Christ  is  come  in  the 
flesh  is  not  of  God :  and  this  is  that 
spirit  of  antichrist,  whereof  ye  have 
heard  that  it  should  come ;  and  even 
now  abready  is  it  in  the  world. 

4  Ye  are  of  God,  little  children, 
and  have  overeóme  them :  because 
greater  is  he  that  is  in  you,  than 
he  that  is  in  the  world. 

5  They  are  of  the  world:  there- 
fore  speak  they  of  the  world,  and 
the  world  heareth  them. 

6  We  are  of  God :  he  that  know- 
eth  God  heareth  us ;  he  that  is  not 
of  God  heareth  not  us.  Hereby 
know  we  the  spirit  of  truth,  and 
the  spirit  of  error. 

7  Beloved,  let  us  love  one  anofher : 
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22  Y  cualquier  cosa  que  pidiére- 
mos, la  recibiremos  de  él,  porque 
guardamos  sus  mandamientos,  y 
hacemos  las  cosas  que  son  agra- 
dables delante  de  él. 

23  Y  este  es  su  mandamiento :  Que 
creamos  en  el  nombre  de  su  Hijo 
Jesu-Cristo,  y  nos  amemos  unos  á 
otros,  como  nos  lo  ha  mandado. 

24  Y  el  que  guarda  sus  manda- 
mientos, está  en  él,  y  él  en  él.  Y 
en  esto  sabemos  que  él  permanece 
en  nosotros,  por  el  Espíritu  que  nos 
ha  dado* 

CAPITULO  4. 

AMADOS,  no  creáis  á  todo  es- 
píritu ;  sino  probad  los  es- 
píritus si  son  de  Dios.  Porque 
muchos  falsos  profetas  son  salidos 
en  el  mundo. 

2  En  esto  conoced  el  Espíritu 
de  Dios:  Todo  espíritu  que  con- 
fiesa que  Jesu-Cristo  es  venido  en 
carne,  es  de  Dios; 

3  Y  todo  espíritu  que  no  confiesa 
que  Jesu-Cristo  es  venido  en  carne, 
no  es  de  Dios :  y  este  es  el  espíritu  de 
anticristo,  del  cual  vosotros  habéis 
oido  que  ha  de  venir,  y  que  ahora 
ya  está  en  el  mundo. 

4  Hijitos,  vosotros  sois  de  Dios,  y 
los  habéis  vencido  ;  porque  el  que 
en  vosotros  está,  es  mayor  que  el 
que  está  en  el  mundo. 

5  Ellos  son  del  mundo;  por  eso 
hablan  del  mundo,  y  el  mundo  los 
oye. 

6  Nosotros  somos  de  Dios :  el  que 
conoce  á  Dios,  nos  oye :  el  que  no  es 
de  Dios,  no  nos  oye.  Por  esto  cono- 
cemos  el  espíritu  de  verdad,  y  clj 
espíritu  de  error. 

7  Carísimos,  amémonos  unos   á 


/I.  john;  IV. 

for  love  is  of  God ;  and  every  one 
that  lóveth  is  bom  of  God,  and 
knoweth  God. 

8  He  that  loveth  not  knoweth  not 
God  ;  for  Gód  is  love. 

9  In  this  was  manifested  the  love 
of  God  toward  us,  because  that  God 
sent  his  only  begotten  Son  into  the 
world,  that  we  might  live  through 
him. 

10  Herein  is  love,  not  that  we 
loved  God,  but  that  he  loved  us, 
and  sent  his  Son  to  he  the  propi- 
tiation  for  our  siñs. 

11  Beloved,  if  God  so  loved  ns,  we 
ought  also  to  love  one  another« 

12  No  man  hath  seen  God  at  any 
time.  If  we  love  one  another,  God 
dwelleth  in  us,  and  his  love  is  per- 
fected  in  us. 

13  Hereby  know  we  that  we  dwell 
in  him,  and  he  in  us,  because  he 
hath  given  us  of  his  Spirit. 

14  And  we  have  seen  and  do  tes- 
tify  that  the  Father  sent  the  Son 
to  be  the  Saviour  of  the  world. 

15  Whosoever  shall  confess  that 
Jesús  i»  the  Son  of  God,  God 
dwelleth  in  him,  and  he  in  God. 

16  And  we  have  known  and  be- 
lieved  the  love  that  God  hath  to  us. 
God  is  love ;  and  he  that  dwelleth 
in  love  dwelleth  in  God,  and  God 
inhim.  . 

.  17  Herein  is  our  love  made  per- 
fect,  that  we  may  have  boldness  in 
the  day  of  judgment:    because  as 
C  he  is,  so  are  we  in  this  world. 

18  There  is  no  fear  in  love ;  but 
^  perfect  love  casteth  out  fear:  be- 
causo  'fear  hath  torment  He  that 
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otros ;  porque  el  amor  es  de  Dios. 
Cualquiera  que  ama,  es  nacido  de 
Dios,  y  conoce  á  Dios. 

8  Kl  que  no  ama,  no  conoce  á 
Dios ;  porque  Dios  es  amor. 

9  En  esto  se  mostró  el  amor  de 
Dios  para  con  nosotros,  en  que  Dios 
envió  á  su  Hijo  Unigénito  al  mundo, 
para  que  vivamos  por  él. 

10  En  esto  consiste  el  amor;  no 
que  nosotros  hayamos  amado  á  Dios, 
sino  que  él  nos  amó  á  nosotros,  y  ha 
enviado  á  su  Hijo  en  propiciación 
por  nuestros  pecados. 

11  Amados,  si  Dios  así  nos  ha 
amado,  debemos  también  nosotros 
amamos  unos  á  otros. 

12  Ninguno  vio  jamás  á  Dios.  Si 
nos  amamos  unos  á  otros,  Dios  está 
en  nosotros,  y  su  amor  es  perfecto 
en  nosotros. 

13  En  esto  conocemos  que  estamos 
en  él,  y  él  en  nosotros,  en  que  noa 
ha  dado  de  su  E^p- ritu. 

14  Y  nosotros  hemos  visto,  y 
testificamos  que  el  Padre,  ha  en- 
viado al  Hijo  para  ser  Salvador 
del  mundo. 

16  Cualquiera  que  confesare  que 
Jesús  es  el  Hijo  de  Dios,  Dios  está 
en  él,  y  él  en  l)ios. 

16  Y  nosotros  hemos  conocido,  y 
creido  el  amor  que  Dios  tiene  para 
con  nosotros.  Dioa  es  amor ;  y  el 
que  vive  en  amor,  vive  en  Dios,  y 
Dios  en  él. 

17  En  estp  es  perfecto  el  amor  con 
nosotros,  para  que  tengamos  con- 
fianza en  el  dia  del  juicio;  pues 
como  él  es,  así  somos  nosotros  en 
este  mundo. 

18  En  amor  no  hay  temor ;  mas  el 
perfecto  amor  echa  fuera  el  temor : 
porque  el  temor  tiene  pena.    Do 
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feareth   is   not   made   perfect  in 
love. 

19  "We  love  him,  because  he  first 
loved  US. 

20  If  a  man  say,  I  lore  God,  and 
hateth  his  brother,  he  is  a  liar :  for 
he  that  loveth  not  his  brother  whom 
he  hath  seen,  how  can  he  love  Qoá 
whom  he  hath  not  seen? 

¿1  And  this  conunandment  have 
we  from  him,-  That  he  who  loveth 
God  love  his  brother  also. 

CHAPTER  V. 

WHOSOEVER  beUeveth  that 
'"  Jesús  is  the  Christ  is  bom 
of  God :  and  every  one  that  loveth 
him  that  begat  loveth  him  also  that 
is  begotten  of  him. 

2  By  this  we  know  that  we  love 
the  children  of  God,  when  we 
love  God,  and  keep  his  command- 
ments. 

3  For  this  is  the  love  of  God, 
that  we  keep  his  commandments : 
and  his  commandments  are  not 
grievous. 

4  For  whatsoever  is  bom  of  God 
overcometh  the  world:  and  this 
is  the  victory  that  overcometh  the 
world,  even  our  faith. 

6  Who  is  he  that  overcometh  the 
world,  but  he  that  believeth  that 
Jesús  is  the  Son  of  God  ? 

6  This  is  he  that  carne  by  water 
and  bloo^,  even  Jesús  Christ;  not 
by  water  only,  but  by  water  and 
blood.  And  it  is  the  Spirit  that 
beareth  witness,  because  the  Spirit 
is  truth. 

7  For  there  are  three  that  bear 
record  iñ  heaven,  the  'Father,  the 
Word,  and  the  Holy  Ghost :  and 
*>^e8e  three  are  ono. 
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donde  el  qne  teme,  no  está  perfecto 
en  el  amor. 

1 9  Nosotros  lo  amamos  á  él,  poique 
él  nos  amó  primero. 

20  Si  alguno  dice :  Yo  amo  á  Bioe, 
y  aborrece  á  sn  hermano,  es  men- 
tiroso. Porque  el  que  no  ama  á 
sn  hermano,  al  cual  ha  visto,  ¿cómo 
puede  amar  á  Dios,  á  qni^i  no  ha 
visto? 

21  T  nosotros  tenemos  este  man- 
damiento de  él :  Qne  el  qne  ama  i 
DioSf  ame  también  á  «a  hermano. 

CAPITULO  5. 

rpODO  aquel  qne  cree  que  Jesi» 
■^  es  el  Cristo,  es  nacido  de  Díob: 
y  cualquiera  que  ama  al  qne  ba 
engendrado,  ama  también  al  qne  es 
nacido  de  él. 

2  £n  esto  conocemos  que  amamos 
á  los  hijos  de  Dios,  cuando  amamos 
á  Dios,  y  guardamos  sus  manda- 
mientos, 

3  Porque  este  es  el  amor  de 
Dios,  que  guardemos  sus  manda- 
mientos: y  sus  mandamientos  no 
son  penosos. 

4  Porque  todo  aquello  qne  es  na- 
cido de  Dios  vence  al  mundo:  y 
esta  es  la  victoria  qne  vence  id 
mundo,  nuestra  fé. 

5  ¿  Quién  es  el  que  vence  al  mundo, 
sino  el  que  cree  que  Jesús  es  el 
Hijo  de  Dios? 

6  Este  es  Jesn-Cristo,  qne  vino  por 
agua  y  sangre :  no  por  agua  sola- 
mente, sino  por  agua  y  sangre. 
Y  el  Espíritu  es  el  qne  da  testi- 
monio: porque  el  E^írítu  es  la 
verdad. 

7  Porque  tres  son  los  que  dan  tes- 
timonio en  el  cielo,  el  Padre,  el 
Verbo,  y  el  Espíritu  Santo :  y  estos 
tres  son  uno.  _ 


L  JOHN,  V. 

8  And  there  are  three  that  bear 
Tntness  in  earth,  the  spirit,  and  the 
water,  and  the  blood:  and  these 
three  agree  in  one. 

9  If  we  receive  the  witness  of 
men,  the  witness  of  God  is  great- 
er :  for  this  is  the  witness  of  Ood 
which  he  hath  testified  of  his 
Son. 

10  He  that  believeth  on  the  Son 
of  God  hath  the  witness  in  him- 
self:  he  that  believeth  not  God 
hath  made  him  a  liar;  becanse 
he  believeth  not  the  record  that 
God  gave  of  his  Son. 

11  And  this  is  the  record,  that 
God  hath  given  to  us  etemal  life, 
and  this  life  is  in  his  Son. 

12  He  that  hath  the  Son  hath 
Hfe ;  and  he  that  hath  not  the  Son 
of  God  hath  not  life. 

13  These  things  have  I  written 
unto  you  that  believe  on  the  ñame 
of  the  Son  of  God ;  that  ye  may 
know  that  ye  have  etemal  Hfe,  and 
that  ye  may  believe  on  the  ñame 
of  the  Son  of  God. 

14  And  this  is  the  confidence  that 
we  have  in  him,  that,  if  we  ask 
any  thing  according  to  his  will,  he 
heareth  us : 

15  And  if  we  know  that  he  hear 
US,  whatsoever  we  aak,  we  know 
that  we  have  the  petitions  that 
we  desired  of  him. 

16  If  any  man  see  his  brother  sin 
a  sin  which  Í8  not  unto  death, 
he  shall  ask,  and  he  shall  give 
him  life  for  them  that  sin  not 
unto  death.  There  is  a  sin  unto 
death :  I  do  not  say  that  he  shall 
pray  for  it, 

17  All  unrighteousnefis  is  sin: 
and  tiiere  is  a  sin  not  unto  death. 

18  We  know  that  whosoever  is 
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8  Y  tres  soii  los  que  dan  testi- 
monio en  la  tierra,  el  Espíritu,  el 
agua,  y  la  sangre :  y  estos  tres  con- 
cuerdan  en  uno. 

9  Si  recibimos  el  testimonio  de 
los  hombres,  el  testimonio  de 
Dios  es  mayor;  porque  este  es 
el  testimonio  de  Dios,  que  ha  testi- 
ficado de  su  Hijo. 

10  El  que  cree  en  el  Hijo  de  Dios, 
tiene  el  testimonio  en  sí  mismo  í 
el  que  no  cree  á  Dios,  le  ha  hecho 
mentiroso ;  porque  no  ha  creído  en 
el  testimonio  que  Dios  ha  testificado 
de  su  Hijo. 

11  Y  este  es  el  testimonio :  Que 
Dios  nos  ha  dado  vida  eterna;  y 
esta  vida  está  en  su  Hijo. 

12  El  que  tiene  al  Hijo,  tiene  la 
vida:  el  que  no  tiene  al  Hijo  de 
Dios,  no  tiene  la  vida. 

13  Estas  cosas  he  escrito  á  vosotros 
que  eréis  en  el  nombre  del  Hijo  de 
Dios,  para  que  sepáis  que  tenéis 
vida  eterna,  y  para  que  creáis  en  el 
nombre  del  Hijo  de  Dios. 

14  Y  esta  es  la  confianza  que  tene- 
mos en  él,  que  si  demandáremos 
alguna  cosa  conforme  á  su  volun- 
tad, él  nos  oye. 

15  Y  si  sabemos  que  él  nos  oye  en 
cualquiera  cosa  que  demandáremos, 
sabemos  que  tenemos  las  peticiones 
que  le  hubiéremos  demandado. 

16  Si  alguno  «viere  cometer  á  su 
hermano  pecado  que  no  es  de  muer- 
te, demandará  y  se  le  dará  vida; 
digo  á  los  que  pecan  no  de  muerte. 
Hay  pecado  de  muerte ;  por  el  cual 
yo  no  digo  que  niegue. 

Í7  Toda  maldad  es  pecado ;   mas 
hay  pecado  que  no  ea  de  muerte. 
38  Sabemos  que  cualquiera  f'^'^ 
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bom  of  Grod  BÍnneth  not ;  bnt  he 
that  is  begotten  of  God  keepeth 
himsel^  and  that  wicked  oDe  touch- 
eth  him  not. 

19  And  we  know  that  we  are  of 
€k)d,  and  the  whole  world  lieth  in 
wickedness. 

20  And  we  know  that  the  Son 
of  God  Í8  come,  and  bath  given 
]i8  an  nnderstanding,  that  we 
may  know  him  that  ig  true,  and 
we  are  in  him  thát  is  true,  even 
in  his  Son  Jesús  Christ.  This 
is  the  true  God,  and  eterna! 
life. 

21  Little  children,  keep  yourselyes 
írom  idols.    Amen. 
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es  nacido  de  Dios^  no  peca ;  mas  el 
que  es  eng:endrado  de  Dios,  ee 
guarda  á  sí  mismo,  y  el  maligno 
no  le  toca. 

19  Sabemos  que  somoa  de  Dios, 
y  todo  el  mundo  está  puesto  en 
maldad. 

20  Empero  sabemos  que  el  Hijo 
de  Dios  es  venido,  y  nos  ha  dado 
entendimiento  para  conocer  al  que 
es  verdadero :  y  estamos  en  el  ver- 
dadero, en  su  Hijo  Jesa-Gristo. 
Este  es  el  verdadero  Dios^  y  la 
vida  eterna, 

21  Hijitos,  guardaos  de  loa  ídolos. 
Amen. 


THE  SECOND  EPISTLE 
OF 

JOHN. 

THE  eider  unto  the  elect  lady 
and  her  children,  whom  I  love 
in  the  truth ;  and  not  I  only,  but 
also  all  they  that  have  known  the 
truth; 

2  For  the  truth's  sake,  which 
dwelleth  in  us,  and  shall  be  with 
US  for  ever. 

3  Grace  be^with  you,  mercy,  and 
peace,  from  God  tiie  Father,  and 
from  the  Lord  Jesús  Christ,  the  Son 
of  the  Father,  in  truth  and  love. 

4  I  rejoiced  greatly  that  I  found 
of  thy  children  walking  in  truth, 
as  we  have  received  a  command- 
ment  from  the  Father. 

5  And  now  I  beseech  fhee,  lady, 
not  as  though  I  wrote  a  new  com- 
mandment  unto  thee,  but  that  which 
we  had  from  the  beginning,  tiíat 
we  love  ono  another. 
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EL  anciano  á  la  señora  elegida, 
y  á  sus  hijos,  á  los  cuales  yo 
amo  en  verdad ;  y  no  yo  solo,  sino 
también  todos  los  que  han  conocido 
la  verdad, 

2  Por  la  veidad  que  está  en  nos- 
otros, y  será  perpetuamente  con 
nosotros : 

3  Sera  con  vosotros  gracia,  miserí' 
cordia,  y  paz  de  Dios  Padre,  y  del 
Señor  Jesu-Cristo,  Hijo  del  Padre, 
en  verdad,  y  en  amor. 

4  Mucho  me  he  gozado,  porque 
he  hallado  de  tus  hijos,  que  andan 
en  verdad,  como  nosotros  hemos  re- 
cibido el  mandamiento  del  Padre. 

5  Y  ahora  te  ruego,  señora^  no 
como  escribiéndote  un  nuevo  man- 
damiento, sino  aquel  que  nosotros 
hemos  tenido  desde  el  principio^ 
que  nos  amemos  unos  á  otro&, 
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6  And  this  is  love,  that  we  walk 
after  his  commandments.  This  is 
the  conmiandment,  That,  aa  ye 
ha  ve  hectrd  from  the  beginning,  ye 
shoiüd  walk  in  it, 

7  For  many  deceivere  are  entered 
into  the  world,  who  confess  not  that 
Jesiis  Christ  is  come  in  the  fiesh. 
This  is  a  deceiver  and  an  antichríst. 

8  Look  to  yourselves,  that  we  lose 
not  those  things  which  we  have 
wronght,  but  that  we  receive  a 
full  reward» 

9  Whosoever  transgresseth,  and  a- 
bideth  not  in  the  doctrine  of  Christ, 
hath  not  God.  He  that  abideth  in 
the  doctrine  of  Christ,  he  hath  both 
the  Father  and  the  Soií. 

10  If  there  come  any  unto  yon, 
and  bring  not  this  doctrine,  receive 
hím  not  into  your  honse,  neither 
bid  him  God  speed : 

11  For  he  that  biddeth  him  God 
speed  is  partaker  oT  his  evil  deeds. 

12  Having  many  things  to  write 
unto  you,  I  would  not  wHte  with 
paper  and  ink :  but  I  trust  to  come 
unto  youj  and  speak  face  to  fece, 
that  our  joy  may  be  full. 

13  The  diildren  of  thy  elect  sister 
greet  thee.   Amen. 


3.»  S.  JUAN. 

6  Y  este  es  amor,  que  andemoá 
según  sus  mandamientos.  Este  ei^ 
el  mandamiento :  Que  andéis  en  él, 
como  vosotros  habéis  oido  desde  el 
principio. 

7  Porque  muchos  engañadores  son 
entrados  en  el  mundo,  los  cuales  no 
confiesan  que  Jesu-Cristo  ha  venido 
en  carne.  Este  tal  el  engañador 
es,  y  el  ánticristo. 

8  Mirad  por  vosotros  mismos,  por- 
que no  perdamos  las  cosas  que  he- 
mos obrado;  sino  que  recibamos 
galardón  cumplido. 

9  Cualquiera  que  se  rebela,  y  no 
persevera  en  la  doctrina  de  Cristo, 
no  tiene  á  Dios :  el  que  persevera 
en  la  doctrina  de  Cristo,  el  tal 
tiene  al  Padre  y  al  Hijo. 

10  Si  alguno  viene  á  vosotros,  y 
no  trae  esta  doctrina,  no  lo  recibáis 
en  casa,  ni  le  digáis :  ,¡  bienvenido ! 

11  Porque  el  que  le  dice:  ¡bien- 
venido! comunica  con  sus  malas 
obraa. 

12  Aunque  tengo  muchas  cosas 
que  escribiros,  no  he  querido  cotom- 
nicarloB  por  medio  de  papel  y  tinta ; 
mas  espero  ir  á  vosotros,  y  hablar, 
boca  á  boca,  para  que  nuestro  gozo 
sea  cumplido. 

13  Los  hijos  de  tu  hermana  elegida 
te  saludan.   Amen. 


THE  THIBD  EPISTLS 
OF 

JOHN. 

THE  eider  unto  the  well-belov- 
ed  Gaius,  whom  I  love  in  the 
truth. 
2  Beloved,  I  wish  above  all  thin^ 
that  thou  mayest  prosper  and  be  m 
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EL  anciano  al  muy  amado  Gaio, 
al  cual  yo  amo  en  verdad. 

2  Amado,  yo  deseo  que  tú  seas 
prosperado  en  todas  cosas,  y  que 


in.  JOHN. 

health,  even  as  thy  sotd  proeper- 
©th, 

3  For  I  rejoiced  greatl^,  when  the 
brethren  carne  and  testafíed  of  the 
tmtii  that  is  in  thee,  eren  as  thotí 
walkest  in  the  truth. 

4  I  have  no  greater  joy  than  to 
hear  that  my  chüdren  walk  in  trath« 

5  Beloved,  thon  doeet  faithfully 
whatsoever  thon  doest  to  the  bre- 
thren,  and  to  strangers ; 

6  Which  have  borne  witness  of  thy 
charity  before  the  chnrch:  whom 
if  thon  bríng  forward  on  their  jour- 
ney  after  a  godly  sort,  thon  shalt 
do  well : 

7  Because  that  for  his  name's  sake 
they  went  forth,  taking  nothing  of 
the  QentUes. 

8  We  therefore  oiight  to  receive 
snch,  that  we  might  be  fellowhelp- 
em  to  the  truth. 

9  I  wrote  unto  the  church :  but 
DiotrepheSyWho  loveth  to  have  the 
preeminence  among  them,  reoeiveth 
US  not. 

10  Wherefore,  if  I  come,  I  will  re- 
member  his  deeds  which  he  doeth, 
prating  against  us  with  maHcious 
words:  and  not  content  therewith, 
neitheir  doth  he  himself  receive  the 
brethren,  and  forbiddeth  them  that 
would,  and  cast^th  them  out  of  the 
church. 

11  Beloved,  follow  not  that  which 
M  evil,  but  that  which  is  good.  He 
that  doeth  good  is  of  God :  but  he 
that  doeth  evil  hath  not  seen  God. 

12  Demetrius  hath  good  report  of 
all  men,  and  of  the  truth  itself 
yea,  and  we  aleo  bear  record ;  and 
ye  know  that  our  record  is  true. 

13  I  had  many  things  to  write, 
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tengas  salud,  así  como  tu  alma  está 
en  prosperidad. 

3  Ciertamente  me  gocé  mucho 
cuando  vinieron  los  hermanos,  y 
dieron  testimonio  de  tu  verdad, 
así  como  tú  andas  en  la  verdad. 

4  No  tengo  yo  may^or  gozo  que 
este,  el  de  oir  que  mis  hijos  andan 
en  la  verdad. 

5  Amado,  fielmente  haces  todo  lo 
que  haoes  para  con  los  hermanos» 
y  con  los  extranjeros, 

6  Los  cuales  han  dado  testimonio 
de  tu  amor  en  presencia  de  la  igle- 
sia:  á  los  cuales  si  ayudares  como 
conviene  según  Dios,  harás  bien. 

7  Porque  ellos  partieron  por  amor 
de  su  nombre,  no  tomando  nada  de 
los  Gentiles. 

8  Nosotros,  pues,  debemos  recibir 
á  los  tales,  para  que  seamos  coope- 
radores á  la  verdad. 

9  Yo  he  escrito  á  la  iglesia ;  mas 
Diótrephes,  que  ama  tener  el  pri- 
mado entre  ellos,  no  nos  recibe. 

10  For  esta  causa,  si  yo  viniere, 
recordaré  las  obras  que  hace,  par- 
lando con  palabras  maliciosas  con- 
tra nosotros;  y  no  contento  con 
estas  cosas,  no  recibe  á  los  herma- 
nos y  prohibe  á  los  que  los  quieren 
recibir,  y  los  echa  de  la  iglesia. 

11  Amado,  no  sigas  lo  que  es  malo, 
sino  lo  que  es  bueno.  El  que  hace 
bien,  es  de  Dios ;  mas  el  que  hace 
mal,  no  ha  visto  á  Dios. 

12  Todos  dan  testimonio  de  De- 
metrio, y  aun  la  misma  verdad :  y 
también  nosotros  damos  testimonio; 
y  vosotros  habéis  conocido  que  nues- 
tro testimonio  es  verdadero. 

13  Yo  tenia  muchas  cosas  que  es- 


JÜDE. 

bat  I  will  not  with  ink  and  pen 
write  unto  thee : 

14  But  I  trust  I  shall  shortly  see 
thee,  and  we  shall  speak  face  to 
face.  Peace  he  to  thee.  Our  friends 
salute  thee.  Greet  the  friends  by 
ñame. 


S.  JUDAS. 

cribirte ;  empero  no  quiero  escribirte 
por  tinta  y  pluma : 

14  Porque  espero  verte  en  breve, 
y  hablaremos  boca  á  boca. 

15  Paz  sea  contigo.  Los  amigos 
te  saludan.  Saluda,  tú  á  los  amigos 
por  nombre. 


THE  OEKERAL  EPISTLE 
OP 

JUDE. 
TXJDE,  the  servant  of  Jesús  Christ, 
^  and  brother  of  James,  to  tiiem 
that  are  sanctified  by  God  the  Fa- 
ther,  and  preserved  in  Jesús  Christ, 
and  called : 

2  Mercy  unto  you,  and  peace,  and 
leve,  be  multipfied. 

3  Beloved,  when  I  gave  all  dili- 
gence  to  write  unto  you  of  the 
conunon  salvation,  it  was  needful 
for  me  to  write  unto  you,  and  ex- 
hort  you  that  ye  should  eamestly 
eontend  for  the  faith  which  was 
once  delivered  unto  the  saints. 

4  For  there  are  oertain  men  crept 
in  unawares,  who  were  before  of 
oíd  ordained  to  this  condemnation, 
ungodly  men,  tuming  the  grace  of 
our  God  into  lasciviousness,  and 
denying  the  only  Lord  God,  and 
our  Lord  Jesús  Christ, 

« 

6  I  will  therefore  put  you  in  re- 
membrance,  though  ye  once  knew 
this,  how  that  the  Lord,  having 
saved  the  people  out  of  the  land 
of  Egypt,  afterward  destroyed  them 
that  believed  not. 

6  And  the  angels  which  kept  not 
their  first  estáte,  but  left  their  own 
habitation,  he  hath  reserved  in  ever- 
lasting  chains  under  darkness  unto 
Üie  judgment  of  the  great  day. 
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JUDAS,  siervo  de  Jesu-Cristo,  y 
hermano  de  Jacobo,  á  los  llama- 
dos, santificados  en  Dios  Padre,  y 
conservados  en  Jesu-Cristo. 

2  Misericordia,  y  paz,  y  amor  os 
sean  multiplicados. 

3  Amados,  por  la  gran  solicitud 
que  tenia  de  escribiros  de  la  común 
salud,  me  ha  sido  necesario  escribi- 
ros amonestándoos  que  contendáis 
eficazmente  por  la  fé  que  ha  sido 
una  vez  dada  á  los  santos. 

4  Porque  algunos  hombres  han 
entrado  encubiertamente,  los  cuales 
desde  antes  hablan  estado  ordenados 
para  esta  condenación,  hombres  im- 
píos, convirtiendo  la  gracia  de  nues- 
tro Dios  en  disolución,  y  negando  á 
Dios  que  solees  el-que tiene  dominio, 
y  á  nuestro  Señor  Jesu-Cristo. 

5  Os  quiero  pues  amonestar,  ya 
que  alguna  vez  habéis  sabido  esto, 
que  el  Señor  habiendo  salvado  al 
pueblo  de  Egipto,  después  destruyó 
á  los  que  no  creian : 

6  Y  á  los  ángeles  que  no  guardar 
ron  su  dignidad,  mas  dejaron  su 
habitación,  los  ha  reservado  debajo 
de  oscuridad  en  prisiones  eternas 
hasta  el  juicio  del  gran  dia : 


JUBE. 

7  Even  as  Sodom  and  Gomorrha, 
ani  the  citíes  about  them  in  like 
manner,  giving  themselves  over  to 
fomicatíon,  and  going  after  strange 
flesh,  are  set  foi&  for  an  example, 
Buffering  the  vengeance  of  eterna! 
fire. 

8  Likewise  also  theñe  fiUhy  dream- 
era  defile  the  flesh,  despise  domi- 
nión, and  speak  evil  of  dignities. 

9  Yet  Michael  the  archangel, 
when  contending  with  the  devil  he 
disputad  abont  the  body  of  Moses, 
durst  not  bring  against  him  a  rail- 
ing  accusation,  but  said,  The  Lord 
rebuke  thee. 

]p  Bnt  these  speak  evil  of  those 
éhlugB  which  they  know  not :  but 
iví^  they  know  naturally,  as  brute 
beasts,  in  those  things  they  comipt 
themselves. 

11  Woe  unto  them !  for  they  have 
gone  in  the  way  of  Cain,  and  ran 
greedily  after  the  error  of  Balaam 
for  reward,  and  perished  in  the 
gainsaying  of  Core. 

12  These  are  spots  in  your  feasts 
of  charity,  when  they  feast  with  you, 
feeding  themselves  without  fear: 
clouds  they  are  without  water,  car- 
ried  about  of  winds ;  trees  whose 
fruit  withereth,  without  fruit,  twice 
dead,  plucked  up  by  the  roots ; 

13  Baging  waves  of  the  sea,  foam- 
ing  out  their  own  shame ;  wander- 
ing  stars,  to  whom  is  reserved  tíie 
blackness  of  darkness  for  ever. 

14  And  Enoch  also,  the  seventh 
from  Adam,  prophesied  of  these, 
saying,  Behold,  the  Lord  cometh 
with  ten  thousands  of  hfs  saints, 

15  To   execute  judgment   upon 
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7  Como  Sodoma  y  Gomorra,  y  las 
ciudades  comarcanas,  las  cuales  de 
la  misma  manera  que  ellos  halsaii 
fornicado,  y  habían  seguido  la  carne 
extraña,  faeron  puestas  por  ejem- 
plo, sufriendo  el  juicio-  del  fuego 
eterno.  ^ 

8  De  la  misma  manera  también 
estos  soiüadores  amancillan  la  carne, 
y  menosprecian  la  potestad,  y  vitu- 
peran las  potestades  superiores. 

9  Pues  cuando  el  arcángel  Miguel 
contendía  con  el  diablo,  disputando 
sobre  el  cuerpo  de  Moisés,  no  w 
atrevió  á  usar  de  juicio  de  maldi- 
ción contra  él,  sino  que  dijo:  £1 
Señor  te  reprenda. 

10  Pero  estos  maldicen  las  cosas 
que  no  conocen;  y  las  cosas  que 
naturalmente  conocen,  se  corrom- 
pen en  ellas  como  bestias  brutas. 

11  jAy  de  ellos!  porque  han  se- 
guido el  camino  de  Caín,  y  se  lan- 
zaron en  el  error  de  Balaam  por 
recompensa,  y  perecieron  en  la  con- 
tradicción de  Coré. 

12  Estos  son  manchas  en  vuestros 
convites,  que  banquetean  junta- 
mente, apacentándose  á  sí  mismos 
sin  temor  alguno :  nubes  sin  agua, 
las  cuales  son  llevadas  de  acá  para 
allá  de  los  vientos;  árboles  mar- 
chitos  como  en  otoño,  sift  fruto,  dos 
veces  muertos  y  desarraigados : 

13  Fieras  ondas  de  la  mar,  que 
espuman  sus  mismas  abominacio- 
nes ;  estrellas  erráticas,  á  los  cuales 
es  reservada  etemalmente  la  oscu- 
ridad de  las  tinieblas. 

14  De  los  cuales  también  profetisí 
Enoc,  séptimo  desde  Adam,  dicien- 
do :  Hé  aquí  el  Señor  es  venido  con 
sus  santos  millares. 

15  A  hacer  juicio  contra  todos,  y 


JUDE. 

all,  and  to  convince  all  that  are 
ungodly  among  them  of  all  their 
ungodly  deeds  which  they  have 
ungodly  committed,  and  of  all  their 
hard  epeeches -wMch.  nngodly  sinners 
have  spoken  against  him. 

16  These  are  mnrmurers,  com- 
plainers,  walkíng  after  their  own 
lusts;  and  their  moutb  speaketh 
great  swelline  wordsy  having  men's 
persons  in  admiration  becaiue  of 
advantage. 

17  Bnt,  beloved,  remember  ye  the 
words  which  were  spoken  before 
of  the  apoBtles  of  our  Lord  Jesús 
Christ; 

18  How  that  they  told  yon  there 
should  be  mockers  in  the  last  time, 
who  should  -walk  after  their  own 
ungodly  lusts. 

19  These  be  they  who  repárate 
themselves,  sensual,  having  not  the 
Bpirit. 

20  But  ye,  beloved,  building  up 
yourselves  on  your  most  holy  faith, 
praying  in  the  Holy  Ghost, 

21  Keep  yourselves  in  the  love  of 
God,  looking  for  the  mercy  of  our 
Lord  Jesús  Christ  unto  etemal  Ufe. 

22  And  of  some  have  compassion, 
making  a  difference : 

23  And  others  save  with  fear, 
puUing  tJiem  out  of  the  fire ;  hating 
even  the  garment  spotted  by  the 
flesh. 

24  Now  unto  him  that  is  able  to 
keep  you  from  &lling,  and  to  pre- 
sent  you  fiínltless  before  the  presence 
of  his  glory  with  exceeding  joy, 

25  To  the  only  wise  God  our  Sa- 
viour,  he  glory  and  majesty,  domi- 
nión and  power,  both  now  and  ever. 
Amen. 


S.  JUDAS. 

á  convencer  á  todos  los  impíos  de 
entre  ellos  tocante  á  todas  sus  obras 
de  impiedad  que  han  hecho  impía- 
mente, y  de  todas  las  cosas  duras 
que  los  pecadores  impíos  han  ha- 
blado contra  él. 

16  Estos  son  murmuradores  que- 
rellosos, andando  según  sus  deseos ; 
y  su  boca  habla  cosas  soberbias,  te- 
niendo en  admiración  las  pei*sonas 
por  causa  del  provecho. 

17  Mas  vosotros,  amados,  tened 
memoria  de  las  palabras  que  antes 
han  sido  dichas  por  los  apóstoles  de 
nuestro  Señor  Jesu-Cristo ; 

18  Como  os  decían:  Que  en  el 
postrer  tiempo  habría  burladores, 
que  andarían  según  sus  malvados 
deseos. 

19  Estos  son  los  que  hacen  divi- 
siones, sensuales,  no  teniendo  el 
Espíritu. 

20  Mas  vosotros,  oh  amados,  edi- 
ficándoos sobre  vuestra  santísima 
fó,  orando  por  el  Espíritu  Santo, 

21  Conservaos  en  el  amor  de  Dícs, 
esperando  la  misericordia  de  nues- 
tro Seiíor  Jesu-Cristo,  para  vida 
eterna. 

22  Y  recibid  á  los  unos  en  piedad, 
discerniendo : 

23  Mas  haced  salvos  á  los  otros 
por  temor,  arrebatándolos  del  fue- 
go ;  aborreciendo  aun  la  ropa  que  es 
contaminada  de  la  carne. 

24  A  aquel,  pues,  que  es  poderoso 
para  euaJdáros  sin  caida,  y  presen- 
taros delante  de  su  gloría  irrepren- 
sibles, con  grande  alegría^ 

25  Al  Dios  solo  sabio,  nuestro  Sal- 
vador, sea  gloría  y  magnificencia, 
imperío  y  potencia,  ^hora,  y  en  to- 
dos los  siglos.   Amen. 
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REVELATION,  11. 

right  hand  apon  me,  saying  nnto 
me,  Fear  not ;  I  am  the  first  and 
the  last: 

18  I  am  he  that  liveth,  and  was 
dead ;  and,  behold,  I  am  alive  for 
evermore,  Amen;  and  have  the 
keys  of  hell  and  of  death. 

19  Wríte  the  things  which  thon 
hast  seen,  and  the  thíngg  which 
are,  and  jthe  things  whieh  ehall  be 
hereafter ; 

20  The  mystery  of  the  seven  atara 
vhich  thou  sawest  in  my  right 
hand,  and  the  Beven  golden  can- 
dlesticks.  The  seven  síats  are  the 
angela  of  the  seven  churches :  and 
the  seven  candlestickB  which  thou 
sawest  are  the  seven  churches. 

CHAPTER  n. 

U*  NTO  the  ángel  of  the  church  of 
Ephesus  wríte ;  These  things 
saith  he  that  holdeth  the  seven  stara 
in  his  right  hand,  who  n^alketh  in 
the  midst  of  the  seven  golden  can- 
dlesticks ; 

2  I  know  thy  works,  and  thy  la- 
bonr,  and  thy  patíenoe,  and  how 
thou  canst  not  bear  them  which 
are  evil :  and  thon  hast  tríed  them 
which  say  they  are  apostles,  and  are 
not,  and  hast  fonnd  them  liara : 

3  And  hast  borne,  and  hast  pa^ 
tience,  and  for  my  name's  sake  hast 
laboored,  and  hast  not  fiíinted. 

4  Nevertheless  I  have  somewhat 
against  thee,  becanse  thou  hast  left 
thy  firat  love. 

5  Bemember  therefore  írom  whence 
thou  art  &llen,  and  repent,  and  do 
the  firat  works ;  or  else  I  will  come 
unto  thee  quickly,  and  will  remove 
thy  candlestick  out  of  his  place,  ex- 
cept  thou  repent 

6  But  this  thou  hast,  that  thou 
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diestra  sobre  mí,  diciéndome:  ISo 
temas:    Yo  soy  el  primero  y  el 
último ; 

18  Y  el  que  vivo,  y  he  sido  muerto ; 
y  hé  aquí  que  vivo  por  siglos  de 
siglos.  Amen.  Y  tengo  las  llaves 
del  infierno,  y  de  la  muerte. 

19  Escribe  las  cosas  que  has  visto, 
y  las  que  son,  y  las  que  han  de  ser 
después  de  estas : 

20  El  misterio  de  las  úete  estrellas 
que  has  visto  en  mi  diestra,  y  los 
siete  candeleros  de  oro.  Las  siete 
estrellas  son  los  ángeles  de  las  siete 
iglesias ;  y  los  siete  candeleros  que 
£us  visto,  son  las  siete  igleeias. 

CAPITULO  2. 

ESCRIBE  al  ángel  de  la  iglesia 
de  Éfeso :  El  que  tiene  las  siete 
estrellas  en  su  diestra,  el  cual  anda 
en  medio  de  los  siete  candeleros  de 
oro,  dice  estas  cosas : 

2  Yo  sé  tus  obras,  y  tu  trabajo,  y 
paciencia ;  y  que  tú  no  puedes  su- 
frir los  malos,  y  has  probado  á  los 
que  se  dicen  ser  apóstoles,  no  lo 
son,  y  los  has  hallado  mentiroeos : 

3  Y  has  sufrido,  y  tienes  paciencia, 
y  has  trabajado  por  mi  nombre,  y 
no  has  desfallecido. 

4  Pero  tengo  contra  ti  que  has 
dejado  tu  primer  amor. 

5  Becuerda  por  tanto  de  donde 
has  caido,  y  arrepiéntete,  y  haz  las 
primeras  obras ;  pues  si  no,  vendré 
presto  á  tí,  y  qmtaré  tu  candelero 
de  su  lugar,  si  no  te  hubieres  arre- 
pentido. 

>,  que  áboiTece< 
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EEVELATION,  II. 

hatest  the  deeds  of  the  Nicolai- 
tañes,  which  I  also  hate. 

7  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  -what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches ;  To  him  that  overcoineth 
will  I  give  to  eat  of  the  tree  of  life, 
-which  Í8  in  the  midst  of  the  para- 
dise  of  God. 

8  And  unto  the  ángel  of  the  church 
inSmymawrite;  TheeethingB  saith 
the  fírst  and  the  last,  which  was 
dead,  and  is  alive ; 

9  I  know  thy  works,  and  tribu- 
lation,  and  poverty,  (but  thou  art 
rich)  and  I  know  tne  blasphemy  of 
them  which  say  they  are  J  ews,  and 
are  not,  but  are  the  synagogue  of 
Batan. 

10  Fear  none  of  those  things  which 
thou  shalt  Buffer :  behold,  the  devil 
ghall  cast  some  of  you  into  prison, 
that  ye  may  be  tríed ;  and  ye  ehalí 
have  tribuíation  ten  days :  be  thou 
faithful  unto  death,  and  I  will  give 
thee  a  crown  of  Kfe. 

11  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches ;  He  that  overcometh  shall 
not  be  hurt  of  the  second  death. 

12  And  to  the  ángel  of  the  church 
in  Porgamos  write ;  These  things 
saith  he  which  hath  the  sharp  sword 
with  two  edges ; 

13  I  know  thy  works,  and  where 
thou  dwellest)  even  where  Satan's 
seat  is:  and  thou  holdest  fast  my 
ñame,  and  hast  not  denied  my  faith, 
even  in  those  days  wherein  Anti- 
pas wat  my  fitithñil  martyr,  who 
was  slain  among  you,  where  Satán 
dwelleth. 

14  But  I  haré  a  few  things  against 
thee,  becaiise  thou  hast  there  them 
that  hold  the  doctrine  of  Balaam, 
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los  hechos  de  los  Nicolaítas,  los 
cuales  yo  también  aborrezco. 

7  El  que  tiene  oido,  oiga  lo  que 
el  Espíritu  dice  á  las  iglesias:  Al 
que  venciere,  daré  á  comer  del 
árbol  de  la  vida,  el  cual  está  en 
medio  del  paraíso  de  Dios. 

8  Y  escribe  al  ángel  de  la  iglesia 
de  Smima :  El  primero  y  postrero 
que  fué  muerto ;  y  vivió,  dice  estas 
cosas: 

9  Yo  sé  tus  obras,  y  tu  tribulación, 
y  tu  pobreza,  (pero  tú  eres  rico)  y 
la  blasfemia  de  los  que  se  dicen  ser 
Judíos,  y  no  lo  son,  mas  son  sina* 
goga  de  ^tanás. 

10  No  tengas  ningún  temor  de 
las  cosas  que  has  de  padecer.  Hé 
aquí,  el  diablo  ha  de  enviar  algunos 
de  vosotros  á  la  cárcel,  para  que 
seáis  probados,  y  tendréis  tribula- 
ción de  diez  dias.  Sé  ñel  hasta  la 
muerte,  y  yo  te  daré  la  corona  de 
la  vida. 

11  El  que  tiene  oido,  oi^a  lo  que  el 
Espíritu  dice  á  las  iglesias :  El  que 
venciere,  no  recibiSt  daño  de  la 
muerte  segunda. 

12  Y  escribe  al  ángel  de  la  iglesia 
que  está  en  Pérgamo :  El  que  tiene 
la  espada  aguda  de  dos  filos,  dice 
estas  cosas : 

13  Yo  sé  tus  obras,  y  donde  moras, 
donde  está  la  silla  de  Satanás;  y 
retienes  mi  nombre,  y  no  has  ne- 
gado mi  fé,  aun  en  los  dias  en  que 
ftié  Antipas  mi  testigo  fiel,  el  cual 
ha  sido  muei-to  entre  vosotros,  donde 
Satanás  mora. 

14  Pero  tengo  unas  pocas  cosas 
contra  tí :  porque  tú  tienes  ahí  los 
que  tienen  la  doctrina  de  Balaam, 
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vho  taught  Balac  to  casi  a  stum* 
blingblock  before  the  children  of 
Israel,  to  eat  ihings  eacrifíced  unto 
idoLi,  and  to  commit  formcation. 

15  So  hast  tbon  also  them  tbat 
hold  the  doctrine  of  the  ]Nicolai- 
tanes.  which  thing  I  hate. 

16  Kepent;  or  else  I  will  come 
unto  thee  quickly,  and  will  fíght 
against  them  with  the  »word  of 
my  mouth. 

17  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  nnto  the 
churches ;  To  him  that  overcometh 
will  I  give  to  eat  of  the  hidden 
manna,  and  will  giye  him  a  white 
stone,  and  in  the  stone  a  newname 
written,  which  no  man  'knoweth 
saving  he  that  receiveth  it. 

18  And  unto  the  ángel  of  the 
chnrch  in  Thyatira  write;  These 
thingg  saith  the  Son  of  God,  who 
hath  his  eyes  like  unto  a  flame  of 
fire,  and  his  feet  are  like  fine  brass ; 

191  know  thy  works,  and  charity, 
and  service,  and  faith,  and  thy  pa- 
tience,  and  thy  works ;  and  the  kst 
to  he  more  ih¿a  the  fírát. 

20  Notwithstanding  I  have  a  few 
things  against  thee,  because  thou 
sufiérest  that  woman  Jezebel,  which 
calleth  herself  a  prophetess,  to  teach 
and  to  seduce  my  servants  to  com- 
mit fomication,  and  to  eat  things 
sacrífíced  unto  idols. 

21  And  I  gaye  her  space  to  repent 
of  her  fomication ;  and  she  repent- 
ed  not, 

22  Behold,  I  will  cast  her  into  a 
bed,  and  them  that  commit  adultery 
with  her  into  great  tribulation,  ex- 
cept  they  repent  of  their  deeds. 

23  And  I  will  kill  her  children 
with  death;  and  all  the  churches 
shall  know  that  I  am  he  which 
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el  cual  enseflaba  á  Balac  á  poner 
escándalo  delante  de  los  hijos  de 
Israel,  á  comer  de  cosas  sacrificadas 
á  los  ídolos,  y  á  cometer  fornicación. 

15  Así  también  tá  tienes  á  los  que 
tienen  la  doctrina  de  loe  Nicolaitas, 
lo  cual  yo  abonrezco. 

16  Arrepiéntete;  porque  de  otra 
manera  vendré  á  ti  presto,  y  pe- 
learé contra  ellos  con  la  esiíada  de 
mi  boca. 

17  El  que  tiene  oido,  oiga  lo  que 
el  Espíritu  dice  á  las  iglesias :  Al 
que  venciere,  daré  á  comer  del 
maná  escondido  y  le  daré  una  pie- 
drecita  blanca,  y  en  la  piedreeita  un 
nombre  nuevo  escrito,  el  cual  nin- 
guno conoce  sino  aquel  que  lo  re- 
cibe. 

18  Y  escribe  al  ái^^  de  la  iglesia 
que  está  en  Tiatíra:  El  Hijo  de 
Piosv  <1^6  tiene  sus  ojos  como  llama 
de  faego,  y  sus  píos  semejantes  al 
latón  fino,  dice  estas  cosas : 

19  Yo  he  conocido  tos  obfas^  y 
caridad,  y  servicio,  y  fé,  y  tu  pa- 
ciencia, y  tus  obras  postreras,  que 
san  más  que  las  primeras : 

20  Mas  tengo  unas  pocas  cosas 
contra  ti :  porque  permites  aquella 
mujer  Jezabel,  que  se  dice  profe- 
tisa, enseñar,  y  engañar  á  mis 
siervos  á  fornicar,  y  á  comer  cosas 
ofrecidas  á  los  ídolos. 

21  Y  le  he  dado  tiempo  paia  que 
se  arrepienta  de  la  fornicación,  y  no 
se  ha  arrepentido. 

22  Hé  aquí  yo  la  echo  en  cama,  y 
á  los  que  adulteran  con  ella,  en 
muy  grande  tribulación,  si  no  se 
arrepintieren  de  sus  obras : 

23  Y  mataré  sus  hijos  con  muerte ; 
y  todas  las  iglesias  sabrán  que  yo 
soy  el  que  escudriño  los  linones,  y 
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searcheth  the  reins  aikl  hearts :  and 
I  will  give  unto  every  one  of  you 
according  to  your  works. 

24  But  unto  yOu  I  say,  and  unto 
the  rest  in  Thyatira,  as  many  as 
have  not  this  doctrine,  and  which 
have  not  known  the  depths  of  Sa- 
tán, as  they  speat ;  I  will  put  upon 
you  none  other  burden. 

25  But  that  which  ye  have  álready 
hold  fast  till  I  come. 

26  And  he  that  overcometh,  and 
keepeth  my  Works  unto  the  end, 
to  him  will  I  give  power  over  the 
nations : 

27  And  be  shall  rule  them  with 
a  rod  of  iron;  as  the  vessels  of 
a  potter  shall  they  be  broken  to 
shivers :  even  as  I  received  of  my 
Fathér. 

28  And  I  will  give  him  the  mom- 
ing  star. 

29  He  that  hath  an  hear,  let  him 
liear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches. 

CHAPTER  in. 

A  ND  unto  the  ángel  of  the  church 
•^  in  Sardis  write ;  These  things 
saith  he  that  hath  the  seven  Spirits 
of  God,  and  the  seven  stars ;  I  know 
thy  works,  that  thou  hast  a  ñame 
that  thou  livest,  and  art  dead. 

2  Be  watchful,  and  strengthen  the 
things  which  remain,  that  are  ready 
to  die:  for  I  have  not  found  thy 
works  perfect  before  God. 

3  Remember  therefore  how  thou 
hast  received  and  heard,  and  hold 
fast,  and  repent.  If  therefore  thou 
shalt  not  watch,  I  will  come  on 
thee  as  a  thief,  and  thou  shalt  not 
know  what  hour  I  will  come  upon 
thee. 
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los  corazones:  y  dará  á  cada  uno 
de  vosotros  según  sus  obras. 

24  Pero  yo  digo»á  vosotros,  y  á 
los  demás  que  estáis  en  Tiatira: 
Cualesquiera  que  no  tienen  esta 
doctrina,  y  que  no  han  conocido 
las  profundidades  de  Satanás,  como 
dicen,  yo  no  enviaré  sobre  vosotros 
otra  carga.  ^ 

2o  Empero  la  que  tenéis,  tenedla 
hasta  que  yo  venga. 

26  Y  al  que  hubiere  vencido,  y 
hubiere  guardado  mis  obras  hasta 
el  fin,  yo  le  daré  potestad  sobre  las 
gentes; 

27  Y  las  regirá  con  vara  de  hierro, 
y  serán  quebrantados  como  vaso  de 
alfarero,  como  también  yo  la  he  re- 
cibido de  mi  Padre : 

28  Y  le  daré  la  estrella  de  la 
mañana. 

29  El  que  tiene  oido,  oiga  lo  quo 
el  Espíritu  dice  á  las  iglesias. 

CAPITULO  3. 

Y  ESCRIBE  al  ángel  de  la  igle- 
sia que  estd  en  Sardis :  El  que 
tiene  los  siete  Espíritus  de  Dios,  y 
las  siete  estrellas,  dice  estas  cosas : 
Yo  conozco  tus  obras;  que  tienes 
nombre  que  vives,  y  estás  muerto. 

2  Sé  vigilante  y  confirma  las  otras 
cosas  que  están  para  morir :  porque 
no  he  hallado  tus  obras  perfectas 
delante  de  Dios. 

3  Acuérdate  pues  de  lo  que  has 
recibido,  y  has  oido,  y  guárdalo,  y 
arrepiéntete.  Y  sino  velares,  ven- 
dré á  tí  como  ladrón,  y  no  sabrás 
en  qué  hora  vendré  á  tí, 
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4  Thou  haet  a  few  ñames  even  in 
Sardis  which  have  not  defíled  their 
garments ;  and  they  shall  walk  with 
me  in  white :  for  they  are  worthy. 

5  He  that  overcometh,  the  same 
shall  be  clothed  in  white  raiment ; 
and  I  will  not  blot  out  his  ñame 
out  of  the  book  óf  life,  but  I  will 
confess  his  ñame  before  my  Father, 
and  before  his  angels. 

6  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirít  saith  unto  the 
churches. 

7  And  to  the  ángel  of  the  church 
in  Philadelphia  write ;  These  things 
saith  he  that  is  holy,  he  that  is 
trae,  he  that  hath  the  key  of  Da- 
vid, he  that  openeth,  and  no  man 
shutteth ;  and  shutteth,  and  no  man 
openeth ; 

tí  I  know  thy  works:  behold,  I 
have  set  before  thee  an  open  door, 
and  no  man  can  shut  it :  for  thou 
hast  a  little  strength,  and  hast  kept 
my  word,  and  hait  not  denied  my 
ñame. 

9  Behold,  I  will  make  them  of  the 
synagogue  of  Satán,  which  say  they 
are  Jews,  and  are  not,  but  do  lie ; 
behold,  I  will  make  them  to  come 
and  worship  before  thy  feet,  and  to 
know  that  I  have  loved  thee. 

10  Because  thou  hast  kept  the 
word  of  my  x>a'tience,  I  also  will 
keep  thee  from  the  hour  of  tempta- 
tion,  which  shall  come  upon  all  the 
world,  to  try  them  that  dwell  upon 
the  earth. 

11  Behold,  I  come  quickly :  hold 
that  fast  which  thou  hast,  that  no 
man  take  thy  crown. 

12  Him  that  overcometh  will  I 
make  a  pillar  in  the  temple  of  my 
God,  and  he  shall  go  no  more  out : 
and  I  will  write  upon  him  the  ñame 

720 


EL  APOCALIPSIS,  3. 

4  Mas  tienes  unas  pocas  personafl 
en  Sardis,  que  no  lian  ensuciado 
sus  vestiduras ;  y  andarán  conmigo 
en  vestiduras  blancas ;  porque  ton 
dignos. 

5  El  que  venciere,  será  vestido  de 
vestiduras  blancas ;  y  no  borraré  su 
nombre  del  libro,  de  la  vida^  y  con- 
fesaré su  nombre  delante  de  mi  Pa- 
dre, y  delante  de  sus  ángeles. 

6  £1  que  tiene  oído,  oi^  lo  que  el 
Espíritu  dice  á  las  iglesias. 

7  Y  escribe  al  ángel  de  la  iglesia 
que  está  en  FiladellSa:  Estas  cosas 
dice  el  Santo,  el  Verdadero,  el  que 
tiene  la  llave  de  David ;  el  que  abre, 
y  ninguno  cierra;  y  cierra»  y  nin- 
guno abre : 

8  Yo  conozco  tus  obras :  hé  aquí 
he  dado  una  puerta  abierta  delante 
de  tí,  la  cual  ninguno  puede  cerrar; 
porque  tú  tienes  un  poco  de  poten- 
cia, y  has  guardado  mi  palabni,  y 
no  has  negado  mi  nombre. 

9  Hé  aquí,  yo  doy  de  la  sinagoga 
de  Satanás,  los  que  se  dicen  ser  Ju- 
díos, y  no  lo  son,  mas  mienten ;  hé 
aquí,  yo  los  constreiliré  á  que  ven- 
gan, y  adoren  deUmte  de  tus  piés^  j 
sepan  que  yo  te  he  amado. 

10  Porque  has  guardado  la  pala* 
bra  de  mi  paciencia^  yo  también  te 
guardaré  de  la  hora  de  la  tentadon 
que  ha  de  venir  en  todo  el  mundo, 
para  probar  los  que  moran  en  la 
tierra. 

11  Hé  aquí,  yo  vengo  presto :  re- 
ten lo  que  tienes,  para  que  ninguno 
tome  tu  corona. 

12  Al  que  venciere,  yo  le  haré  co- 
lumna en  el  templo  de  mi  Dios,  y 
nunca  más  saldrá  fuera ;  y  escribiré 
sobre  él  el  nombre  de  x^  Dios,  y  el 
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of  my  God,  and  the  ñame  of  the 
city  of  my  God,  which  is  new  Je- 
rusalem,  which  cometh  down  out  of 
heaven  from  my  God:  and  I  toiU 
write  upon  him  my  new  ñame, 

13  He  that  hatíi  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches. 

14  And  imto  the  ángel  of  the 
church  of  the  Laodiceans  write ; 
These  things  saith  the  Amen,  the 
faithful  and  trae  witness,  the  be- 
ginning  of  the  creation  of  God ; 

15  I  know  thy  works,  that  thon 
art  neither  cold  ñor  hot:  I  would 
thou  wert  cold  or  hot. 

16  So  then  because  thou  art  luke- 
warm,  and  neither  cold  ñor  hot,  I 
will  spue  thee  out  of  my  mouth. 

17  Because  thou  sayest,  I  am  rich, 
and  incrciased  with  goods,  and  have 
need  of  nothing ;  an(}  knowest  not 
that  thou  art  wretched,  and  mi- 
serable, and  poor,  and  blind,  and 
naked: 

18  I  counsel  thee  to  buy  of  me 
gold  tríed  in  the  ñre,  that  thou 
mayest  be  rich ;  and  white  raí- 
mente that  thou  mayest  be  clothed, 
and  that  the  shame  of  thy  naked- 
ness  do  not  appear;  and  anoint 
thine  eyes  with  eyesalve,  that  thou 
mayest  see. 

19  As  many  as  I  love,  I  rebuke 
and  chasten :  be  zealous  therefore, 
and  repent. 

20  Behold,  I  stand  at  the  door, 
and  knock :  if  any  man  hear  my 
voice,  and  open  the  door,  I  will 
come  in  to  him,  and  will  sup  with 
him,  and  he  with  me. 

21  To  him  that  overcometh  will  I 
grant  to  sit  with  me  in  my  throne, 
even  as  I  also  overéame,  and  am  set 
down  with  my  Father  in  his  throne. 
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nombre  de  la  ciudad  de  mi  Díoel 
que  es  la  nueva  Jerusalem,  la  cual 
desciende  del  cielo  de  con  mi  Dios¿ 
y  mi  nombre  nuevo. 

13  El  que  tiene  oido,  oiga  lo  que 
el  espíritu  dice  á  las  iglesias. 

14  Y  escribe  al  ángel  de  la  iglesia 
de  los  Laodicenses:  Hé  aquí  dice 
el  Amen,  el  testigo  fiel  y  verdade- 
TO,  el  principio  de  la  creación  de 
Dios: 

15  Yo  conozco  tus  obras,  que  ni 
eres  frío,  ni  caliente.  ¡  Ojalá  fueses 
frío,  ó  caliente ! 

16  Mas  porque  eres  tibio,  y  no 
frío  ni  caliente,  te  vomitaré  de  mi 
boca. 

17  Porque  tú  dices :  Yo  soy  rico, 
y  estoy  enriquecido,  y  no  tengo  ne- 
cesidad de  ninguna  cosa ;  y  no  co- 
noces que  tú  eres  un  cuitado  y 
miserable,  y  pobre,  y  ciego,  y  dea- 
nudo: 

18  Yo  te  amonesto  que  de  mí  com- 
pres oro  afinado  en  fuego,  para  que 
seas  hecho  rico,  y  seas  vestido  de 
vestiduras  blancas,  para  que  no  se 
descubra  la  vergüenza  de  tu  desnu- 
dez; y  unge  tus  ojos  con  colirio, 
para  que  veaa, 

19  Yo  reprendo  y  castigo  á  todos 
los  que  amo :  sé  pues  celoso,  y  ar- 
repiéntete. 

20  Hé  aquí,  que  estoy  á  la  puerta, 
y  llamo :  si  alguno  oyere  mi  voz,  y 
abriere  la  puerta,  entraré  á  él,  y 
cenaré  con  él,  y  él  conmigo. 

21  Al  que  venciere  yo  le  daré  que 
se  siente  conmigo  en  mi  trono ;  así 
como  yo  he  vencido,  y  me  he  sen- 
tado con  mi  Padre  en  su  trono. 
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22  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirít  saith  unto 
the  churches. 

CHAPTER  IV. 

A  FTEB  thÍB  I  looked,  and,  be- 
■^  hold,  a  door  w<m  opened  in 
heaven :  and  the  fírst  voice  which  I 
heard  toas  as  it  were  of  a  trmnpet 
talking  witb  me ;  which  said.  Come 
up  hither,  and  I  will  shew  thee 
things  which  must  be  hereafter. 

2  And  immediately  I  was  in  the 
spirít:  and,  behold,  a  throne  was 
set  in  heaven,  and  one  sat  on  the 
throne. 

3  And  he  that  sat  was  to  look  npon 
like  a  jasper  and  a  sardine  stone : 
and  there  was  a  rainbow  round  a- 
bout  the  throne,  in  aight  like  unto 
<in  emerald. 

4  And  round  about  the  throne  were 
four  and  twenty  seats :  and  upon  the 
seats  I  saw  four  and  twenty  elders 
sitting,  clothed  in  white  raiment ; 
and  they  had  on  their  heads  crowns 
of  gold. 

6  And  out  of  the  throne  proceed- 
ed  lightnings  and  thunderíngs  and 
yoices :  and  there  were  seven  lamps 
of  fire  buming  before  the  throne, 
which  are  the  seven  Spirits  of  God. 

6  And  before  the  throne  there  was 
a  sea  of  glass  like  unto  crystal: 
and  in  the  midst  of  the  throne, 
and  round  about  the  throne,  were 
four  beasts  full  of  eyes  before  and 
behind. 

7  And  the  fírst  beast  was  like  a 
lion,  and  the  second  beast  like  a 
calf,  and  the  third  beast  had  a  ñee 
as  a  man,  and  the  fourth  beast  toas 
like  a  flying  eagle, 

8  And  the  four  beasts  had  each 
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22  El  que  tiene  oido,  oiga  lo  qne 
el  Espíritu  dice  á  la»  iglesias. 

CAPITULO  4. 

T\ESPUES  de  estas  cosas  miré,  y 
■^  hó  aquí  una  puerta  abierta  en 
el  cielo:  y  la  primera  voz  que  oí, 
era  como  de  trompeta  que  hablaba 
conmigo^  diciendo :  Sube  acá,  y  yo 
te  mostraré  las  cosas  que  han  de 
ser  después  de  estas. 

2  Y  luego  yo  fui  en  espíritu :  y  hé 
aquí  un  trono  que  estaba  puesto  en 
el  cielo,  y  sobre  el  trono  estaba  uno 
sentado. 

3  Y  el  que  estaba  sentado,  era  al 
parecer  semejante  á  una  jHedra  de 
jaspe  y  de  sardio ;  y  un  arco  celeste 
hábia  alrededor  del  trono,  semejante 
en  el  aspecto  á  la  esmeralda. 

4  Y  alrededor  del  trono  había 
veinticuatro  sillas :  y  vi  sobre  las 
sillas  los  veinticuatro  ancianos  sen- 
tados, vestidos  de  ropas  blancas ;  y 
tenian  sobre  sus  cabezas  coronas  de 
oro. 

5  Y  del  trono  saüan  relámpagos,  y 
truenos,  y  voces :  y  siete  lámparas 
de  fuego  estaban  ardiendo  delante 
del  trono,  las  cuales  son  los  siete 
Espíritus  de  Dios. 

6  Y  delante  del  trono  habia  como 
un  mar  de  vidrio  semejante  al  cris- 
tal;  y  en  medio  del  trono,  y  alre- 
dedor del  trono,  cuatro  animales 
llenos  de  ojos  delante  y  detrás, 

7  Y  el  primer  animal  era  seme- 
jante á  un  león ;  y  el  segundo  ani- 
mal, semejante  á  un  becerro ;  y  el 
tercer  animal  tenia  la  cara  como 
de  hombre ;  y  el  cuarto  animal,  se- 
mejante á  un  águila  volando. 

8  Y  los  cuatro  animales  tenian 
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of  them  six  wings  about  him ;  and 
they  toere  full  of  eyes  within :  and 
they  rest  not  day  and  night,  say- 
ing,  Holy,  holy,  holy,  Lord  Qod 
Almighty,  -which  was,  and  is,  and 
is  to  come. 

9  And  when  those  beasts  give  glory 
and  honour  and  thanks  to  him  that 
sat  on  the  throne,  who  liveth  for 
ever  and  ever, 

10'  The  four  and  twenty  eldera 
íall  down  before  him  that  sat  on 
the  throne,  and  worship  him  that 
liveth  for  ever  and  ever,  and  caat 
their  crowns  before  the  throne, 
Baying, 

11  Thou  art  worthy,  O  Lord,  to  re- 
ceive  glory  and  honour  and  power: 
for  thou  hast  created  all  things,  and 
for  thy  pleagure  they  are  and  were 
created. 

CHAPTEB  V. 

AND  I  saw  in  the  right  hand 
-^^  of  him  that  sat  on  the  throne 
a  book  written  within  and  on  the 
backside,  sealed  with  seven  seáis. 

2  And  I  saw  a  strong  ángel  pro- 
claiming  with  a  loud  voice,  Who  is 
worthy  to  open  the  book,  and  to 
loóse  the  seáis  thereof  ? 

3  And  no  man  in  heaven,  ñor  in 
earth,  neither  under  the  earth,  was 
able  to  open  the  book,  neither  to 
look  thereon. 

4  And  I  wept  much,  because  no 
man  was  found  worthy  to  open  and 
to  read  the  book,  neither  to  look 
thereon. 

5  And  one  of  the  elders  saith  unto 
me,  Weep  not :  behold,  the  Lion  of 
the  tribe  of  Juda,  the  Root  of 
David,  hath  prevailed  to  open  the 
book,  and  to  loóse  the  seven  seáis 
thereof. 
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cada  uno  por  sí  seis  alas  alrededor ; 
y  de  dentro  estaban  llenos  de  ojos ; 
y  no  tenian  reposo  dia  ni  noche,  di- 
ciendo: Santo,  Santo,  Santo  el  Se- 
ñor Dios  Todo-poderoso,  que  era,  y 
que  es,  y  que  ha  de  venir. 

9  Y  cuando  aquellos  animales  da- 
ban gloria,  y  honra,  y  alabanza  al 
que  estaba  sentado  en  el  trono,  al 
que  vive  para  siempre  jamás, 

10  Los  veinticuatro  ancianos  se 
postraban  delante  del  que  estaba 
sentado  en  el  trono,  y  adoraban  al 
que  vive  para  siempre  iamás;  y 
echaban  sus  coronas  delante  del 
trono,  diciendo : 

11  Señor,  digno  eres  de  recibir 
gloria,  y  honra,  y  virtud:  porque 
tú  criante  todas  las  cosaS)  y  por  tu 
voluntad  tienen  ser,  y  fueron  cria- 
das. 

CAPITULO  6. 

Y  TÍ  en  la  mano  derecha  del 
que  estaba  sentado  sobre  el 
t];'ono  un  libro  escrito  de  dentro 
y  de  fuera,  sellado  con  siete  sellos. 

2  Y  vi  un  fuerte  ángel,  predicando 
en  alta  voz:  ¿Quién  es  digno  de 
abrir  el  libro,  y  de  desatar  sus 
sellos? 

3  Y  ninguno  podia,  ni  en  el  cielo, 
ni  en  la  tierra,  ni  debajo  de  la 
tierra,  abrir  el  Ubro,  ni  mirarlo. 

4  Y  yo  lloraba  mucho^  porque 
no  habia  sido  hallado  ninguno 
digno  de  abrir  el  libro^  ni  de  leerlo, 
ni  de  mirarlo. 

5  Y  uno  de  los  ancianos  me  dice : 
No  llores:  h6  aquí  el  León  de  la 
tribu  de  Judá,  la  Baíz  de  David, 
que  ha  vencido  para  abrir  el  libro, 
y  desatar  sus  siete  sellos. 
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6  And  I  beheld,  and,  lo,  in  the 
midst  of  the  throne  and  of  the  four 
beasts,  and  in  the  midst  of  the 
eldera,  Btood  a  Lamb  as  it  had 
been  slain,  having  seven  homs  and 
seven  eyes,  which  are  the  seven 
Spirits  of  Qoá  sent  forth  into  all 
the  earth. 

7  And  he  carne  and  took  the  book 
out  of  the  right  hand  of  him  that 
sat  upon  the  throne. 

8  And  when  he  had  taken  the 
book,  the  fonr  beasts  and  fonr  and 
twenty  elders  fell  down  before  the 
Lamb,  having  eyery  one  of  them 
harps,  and  golden  yials  ñdl  of 
odonrs,  which  are  the  prayers  of 
saints. 

9  And  they  snng  a  new  song, 
saying,  Thon  art  worthy  to  take 
the  lK>ok,  and  to  open  the  seáis 
thereof :  for  thou  wast  slain,  and 
hast  redeemed  us  to  6od  by  thy 
blood  out  of  every  kindred,  and 
tongae,  and  people,  and  natíon ; 

10  And  hast  made  ns  nnto  onr 
God  kings  and  priests:  and  we 
shall  rei^  on  the  earth. 

11  And  I  beheld,  and  I  heard 
the  voioe  of  many  angels  round 
about  the  throne  and  the  beasts 
and  the  elders:  and  the  number 
of  them  waa  ten  thousand  times 
ten  thousand,  and  thousands  of 
thonsands ; 

12  Saying  with  a  loud  voice,  Wor- 
thy is  the  Lamb  that  was  slain  to 
receive  power,  and  ríches,  and  wis- 
dom,  and  strength,  and  honour,  and 
glory,  and  blessing. 

13  And  every  creature  which  ¡s  in 
heaven,  and  on  the  earth,  and  under 
the  earth,  and  such  as  are  in  the 
sea,  and  all  that  are  in  them, 
heard  I  saying,  Blessing,  and  ho- 
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6  Y  miré,  y  hé  aquí  en  medio  del 
trono  y  de  los  cuatro  animales,  y  en 
medio  de  los  ancianos,  estaba  un 
Cordero  como  inmolado,  que  tenia 
siete  cuernos,  y  siete  ojos^  que  son 
los  siete  Espíritus  de  DioB  enviados 
en  toda  la  tierra. 

7  Y  él  vino,  y  tom<5  el  libro  de  la 
mano  derecha  de  aquel  que  estaba 
sentado  en  el  trono. 

8  Y  cuando  hubo  tomado  el  libro, 
los  cuatro  animales,  y  los  veintícua- 
tro  ancianos,  se  postraron  delante 
del  Cordero,  teniendo  cada  uno 
arpas,  y  copaús  de  oro  llenas  de  per- 
fumes, que  son  las  oraciones  de  los 
santos: 

9  Y  cantaban  un  nuevo  cántico, 
diciendo:  Digno  eres  de  tomar 
el  libro  y  de  abrir  sus  sellos; 
porque  tú  fuiste  inmolado,  y  nos 
has  redimido  para  Dios  con  tn 
sangre,  de  todo  linaje,  j  lengua, 
y  pueblo,  y  nación : 

10  Y  nos  has  hecho  para  nuestro 
Dios  reyes  y  sacerdotes,  y  reinara 
mos  sobre  la  tierra. 

11  Y  miré,  y  oí  voz  de  muchos 
ángeles  alrededor  del  trono,  y  de 
los  animales,  y  de  los  ancianos, 
y  la  multitud  de  ellos  era  mi- 
llones de  millones, 

12  Que  decían  en  alta  voz:  £1 
Cordero  que  fué  inmolado  es  di^o 
de  tomar  el  poder  y  riquezas,  y 
sabiduría,  y  fortaleza,  y  honra, 
y  gloria,  y  alabanza. 

13  Y  oí  á  toda  criatura  que  está 
en  el  cielo,  y  sobre  la  tierra,  y 
debajo  de  la  tierra,  y  que  está  en 
el  mar,  y  todas  las  cosas  que  en 
ellos  están,  diciendo :  Al  que  está 
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nour,  and  glory,  and  power,  he 
unto  him  tnat  sitteth  upon  the 
throne,  and  unto  the  Lamb  for 
ever  and  ever. 

14  And  the  four  beasts  said, 
Amen.  And  the  four  and  twen- 
ty  elders  fell  down  and  worship- 
ped  him  that  liveth  for  ever  and 
ever. 

CHAPTER  VI. 

AND  I  saw  when  the  Lamb 
-  opened  one  of  the  8eals,  and 
I  heard,  as  it  were  the  noise  of, 
thunder,  one  of  the  four  beasts 
saying,  Come  and  see. 

2  And  I  saw,  and  behold  a  white 
horse :  and  he  that  sat  on  him  had 
a  bow ;  and  a  crown  was  giyen  unto 
him :  and  he  went  forth  conquer- 
ing,  and  to  conquer. 

3  And  when  he  had  opened  the 
second  seal,  I  heard  the  second 
beast  say,  Come  and  see. 

4  And  there  went  out  another 
horse  that  toas  red :  and  power  was 
given  to  him  that  sat  thereon  to 
take  peace  from  the  earth,  and 
that  they  should  kill  one  another : 
and  there  was  given  unto  him  a 
great  sword. 

5  And  when  he  had  opened  the 
third  seal,  I  heard  the  third  beast 
say.  Come  and  see.  And  I  beheld, 
and  lo  a  black  horse ;  and  he  that 
sat  on  him  had  a  pair  of  balances 
in  his  hand. 

6  And  I  heard  a  voice  in  the 
midst  of  the  four  beasts  say,  A 
measure  of  wheat  for  a  penny, 
and  three  measures  of  barfey  for 
a  penny;  and  see  thou  hurt  not 
the  oil  and  the  wine. 

7  And  when  he  had  opened  the 
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sentado  en  al  trono,  y  al  Cordero, 
sea  la  bendición,  y  la  honra,  y 
la  gloria,  y  el  poder,  para  siempre 
jamás. 

14  Y  los  cuatro  animales  decian : 
Amen.  Y  los  veinte  y'  cuatro 
ancianos  cayeron  sobre  sus  rostros, 
y  adoraron  al  que  vive  para  siem- 
pre jamás. 

CAPITULO  6. 

YMIBÉ  cuando  el  Cordero  abrid 
uno  de  los  sellos,  y  oí  á  uno 
de  los  cuatro  animales  diciendo 
como  con  una  voz  de  trueno: 
Ven,  y  vé. 

2  Y  miré,  y  hé  aquí  un  caballo 
blanco:  y  el  que  estaba  sentado 
encima  de  él,'  tenia  un  arco ;  y 
le  fué  dada  una  corona,  y  salió  vic- 
torioso, para  que  también  venciese. 

3  Y  cuando  él  abrió  el  secundo 
sello,  oí  al  segundo  animal  que 
decia :  Ven,  y  vé. 

4  Y  salió  otro  caballo  bermejo: 
y  al  que  estaba  sentado  sobre 
él,  fué  dado  poder  de  quitar  la 
paz  de  la  tierra,  y  que  se  maten 
unos  á  otros;  y  fuéle  dada  una 
grande  espada. 

5  Y  cuando  él  abrió  el  tercer 
sello,  oí  al  tercer  animal  que  decia : 
Ven,  y  vé.  Y  miré,  y  hó  aquí  un 
caballo  negro;  y  el  que  estaba 
sentado  encima  de  él,  tenia  un  peso 
en  su  mano. 

6  Y  oí  una  voz  en  medio  de  los 
cuatro  animales,  que  decia:  Dos 
libras  de  trico  por  un  denarío; 
y  seis  libras  de  cebada  por  un  de- 
narío: y  no  hagas  daño  al  vino, 
ni  al  aceite. 

7  Y  cuando  él  abrió  el  cuarto 
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fourth  seal,  I  heard  the  voice  of 
the  fourth  beast  say,  Come  and 
see. 

8  And  I  looked,  and  behold  a 
palé  horse:  and  his  ñame  that 
tsat  on  him  was  Death,  and  Hell 
followed  with  him.  And  power  was 
given  unto  them  over  the  fourth 
part  of  the  earth,  to  kill  with 
sword,  and  with  hunger,  and  with 
death,  and  with  the  beasts  of  the 
earth. 

9  And  when  he  had  opened  the 
fiñh  seal,  I  saw  under  the  altar  the 
Bouls  of  them  that  were  slain  for 
the  word  of  God,  and  fcr  the  tcsti- 
mony  which  they  held : 

10  And  they  (íried  with  a  load 
voice,  saying,  How  long,  O  Lord, 
holy  and  true,  dost  thou  not  judge 
and  avengo  our  blood  on  them  that 
áweH  on  the  earth? 

11  And  white  robes  were  given 
unto  every  one  of  them;  and  it 
was  said  unto  them,  that  they 
should  rest  yet  for  a  little  sea- 
son,  until  their  fellowservants  also 
and  their  brethren,  that  should 
be  killed  as  they  were,  should  be 
fulfilled. 

12  And  I  beheld  when  he  had 
opened  the  sixth  seal,  and,  lo, 
there  was  a  great  earthquake ; 
and  the  sun  became  black  as  sack- 
cloth  of  hair,  and  the  moon  became 
as  blood ; 

13  And  the  stars  of  heaven  fell 
unto  the  earth,  even  as  a  fig  tree 
casteth  her  untimely  figs,  when 
she  is  shaken  of  a  mighty  wind. 

14  And  the  heaven  departed  as 
a  scroll  when  it  is  rolled  to- 
gether;  and  every  mountain  and 
island  were  moved  out  of  their 
places. 
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sello,  oí  la  voz  del  cuarto  animal, 
que  decía :  Ven  y  vé, 

8  Y  miré,  y  hé  aquí  un  caballo 
amarillo:  y  el  que  estaba  sen- 
tado sobre  él,  tenia  por  nombre, 
Muerte:  y  el  infierno  le  segm: 
y  le  fué  dada  potestad  ame  la 
cuarta  parte  do  la  tierra,  para 
matar  con  espada,  con  hambre, 
con  mortandad,  y  con  las  bestias 
de  1»  tierra. 

'  9  Y  cuando  él  aMtf  el  quinto 
selk),  vi  debajo  del  altar  las  al- 
mas de  los  que  hablan  sido  muer- 
tos por  la  palabra  de  IHos,  y  por 
d  t^imonio  que  ellos  teman. 

10  Y  clamaban  en  alta  voz,  di- 
ciendo: ¿Hasta  cuándo.  Señor, 
santo  y  verdadero,  no  juzgas  y 
vengas  nuestra  sangre  de  los  qne 
moran  en  la  tierra? 

11  Y  les  fueron  dadas  sendas 
ropas  bkmcas,  y  íuéles  dicho  que 
reposasen  todavía  un  poco  de  tiem- 
po, hasta  que  se  completaran  sus 
consiervos  y  sus  hermanos,  qne 
también  habían  de  ser  muertos 
como  ellos. 

12  Y  miré  cuando  él  abrió  el 
sexto  sello:  y  hé  aquí  fué  hecho 
un  gran  terremoto;  y  el  sol  se 
puso  negro  como  un  saco  de  ci- 
licio, y  la  luna  se  puso  toda  como 
sangfre: 

13  Y  las  estrellas  del  cielo  cayeron 
sobre  la  tierra,  como  la  higuera 
echa  sus  higos,  cuando  es  movida 
de  gran  viento. 

14  Y  el  cielo  se  apartó  como  nn 
libro  que  es  envuelto;  y  todo 
monte  y  las  islas  fueron  movidas 
de  sus  lugares.  ^qoqIc 
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15  And  the  kings  of  the  earth, 
and  the  great  men,  and  the  rich 
men,  and  the  chief  captains,  and 
the  mighty  men,  and  every  bond- 
man,  and  every  free  man,  hid  them- 
selves  in  the  dens  and  in  the  rocks 
of  the  mountains ; 

16  And  said  to  the  mountains  and 
rocks,  Fall  on  us.  and  hido  us  from 
the  fiíce  of  him  that  sitteth  on  the 
throne,  and  írom  the  wrath  of  the 
Lamb: 

17  For  the  great  day  of  his  wrath 
Í8  come ;  and  who  shall  be  able 
to  stand? 

CHAPTER  VIL 

AND  after  these  things  I  saw 
fonr  angels  standing  on  the 
four  comers  of  the  earth,  holding 
the  four  winds  of  the  earth,  that 
the  wmd  should  not  blow  on  the 
earth,  ñor  on  the  sea,  ñor  on  any 
tree. 

2  And  I  saw  another  ángel  as- 
cending  from  the  east,  having  the 
seal  of  the  living  God :  and  he  cried 
with  a  loud  Toice  to  the  four  angels, 
to  whom  it  was  given  to  hurt  the 
earth  and  the  sea, 

3  Sa3ring,  Hurt  not  the  earth,  nei- 
ther  the  ¿ea^  ñor  the  trees,  till  we 
have  sealed  the  servants  of  our  God 
in  their  foreheads. 

4  And  I  heard  the  number  of 
them  which  were  sealed :  and  there 
vsere  sealed  an  hundred  mid  forty 
and  four  thousand  of  all  the  trib¿ 
of  the  children  of  Israel. 

6  Of  the  tribe  of  Juda  were  seal- 
ed twelve  thousand.  Of  the  tribe 
of  Reuben  were  sealed  twelve  thou- 
sand. Of  the  tribe  of  Gad  were 
sealed  twelve  thousand. 

6  Of  the  tribe  of  Aser  xeere  sealed 
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15  Y  los  reyes  de  la  tierra,  y 
los  príncipes,  y  los  ricos,  y  los 
capitanes,  y  los  fuertes,  y  todo 
siervo,  y  todo  libre,  se  escondie- 
ron en  las  cuevas  y  entre  las 
peñas  de  los  montes ; 

16  Y  decian  á  los  montes,  y  á 
las  peñas:  Caed  sobre  nosotros, 
y  escondedños  de  la  cara  de  aquel 
que  está  sentado  sobre  el  trono, 
y  de  la  ira  del  Cordero : 

17  Porque  el  gran  dia  de  su  ira 
es  venido ;  y  ¿  quién  podrá  estar 
firme? 

CAPITULO  7. 

Y  DESPUÉS  de  estas  cosas  vi 
cuatro  ángeles  que  estaban 
sobre  los  cuatro  ángulos  de  la 
tierra,  deteniendo  los  cuatro  vien- 
tos de  la  tierra,  para  que  no  soplase 
viento  sobre  la  tierra,  ni  sobre  la 
mar,  ni  sobre  ningún  árbol. 

2  Y  vi  otro  ángel  que  subia  del 
nacimiento  del  sol,  teniendo  el  sello 
de  Dios  vivo:  y  clamó  con  gran 
voz  á  los  cuatro  ángeles,  á  los 
cuales  era  dado  hacer  daño  á  la 
tierra  y  á  la  mar, 

3  Diciendo :  No  hagáis  daffo  á  la 
tierra,  ni  al  mar,  ni  á  los  árboles, 
hasta  que  señalemos  á  los  siervos 
de  nuestro  Dios  en  sus  frentes. 

4  Y  oí  el  ndmero  de  los  señala- 
dos ;  ciento  cuarenta  y  cuatro  mil 
señalados  de  todasvlas  tribus  de  los 
hijos  de  Israel. 

5  De  la  tribu  de  Judá,  doce  mil 
señalados.  De  la  tribu  de  Buben, 
doce  mil  señalados.  De  la  tribu  de 
Gad,  doce  mil  señalados. 

6  De  la  tribu  de  Aser,  doce  mil 
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twelve  thonsand.  Of  the  tribe  of 
Kepthalim  were  sealed  twelve  thon- 
sand. Of  thetríbeof  Manassesirere 
sealed  twelve  thousand. 

7  Of  the  tribe  of  Simeón  were  seal- 
ed twelve  thousand.  Of  the  tribe 
of  Levi  were  sealed  twelve  thou- 
sand. Of  the  tribe  of  Issachar  toere 
sealed  twelve  thousand. 

8  Of  the  tribe  of  Zabulón  were 
sealed  twelve  thousand.  Of  the 
tribe  of  Joseph  were  sealed  twelve 
thousand.  Of  the  tribe  of  Beiga- 
min  were  sealed  twelve  thousand. 

9  After  this  I  beheld,  and,  lo, 
a  great  multitude,  whidí  no  man 
could  number,  of  all  nations,  and 
kindreds,  and  pecóle,  and  tongues, 
stood  before  the  throne,  and  be- 
fore  the  Lamb,  clothed  with  white 
robes,  and  palms  in  their  hands ; 

10  And  cried  with  a  Ibud  voice, 
sayine,  Salvation  to  our  God  which 
sitteth  upon  the  throne,  and  unto 
the  Lamb. 

11  And  all  the  angels  stood  round 
abont  the  throne,  and  abou/l  the 
elders  and  the  four  beasts,  and  fell 
before  the  throne  on  their  faces, 
and  worshipped  God, 

12  Saying,  Amen :  Blessin^,  and 
^lory,  and  wisdom,  and  tluuuósgiv- 
mg,  and  honour,  and  power,  and 
might,  he  unto  our  G<>i  for  ever 
and  ever.   Amen. 

13  And  one  of  the  elders  answer- 
ed,  saying  unto  me,  What  are  these 
which  are  arrayed  in  white  robes  ? 
and  whence  carne  they? 

14  And  I  said  unto  him,  Sir,  thon 
knowest.  And  he  said  to  me,  These 
are  they  which  came  out  of  great 
tribulation,  and  have  washed  their 
robes,  and  made  them  white  in  the 
blood  of  the  Lamb. 
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señalados.  De  la  tríbn  de  Kdialim, 
doce  mil  señalados.  De  la  triba  de 
Manases,  doce  mil  señalados. 

7  De  la  tribu  de  Simeón,  doce  mil 
señalados.  De  la  tribu  de  Levf, 
doce  mil  señalados.  De  la  tribu  de 
Issachar,  doce  mil  señalados. 

8  De  la  tribu  de  Zabulón,  doce 
mil  señalados.  De  la  tribu  de  José, 
doce  mil  señalados.  De  la  tribu  de 
Benjamin,  doce  mil  señalados. 

9  Después  de  estas  cosas  miré,  y  hé 
aquí  una  gran  compañía^  la  cual  nin- 
guno pocüÍEi  contar,  de  todas  gentes, 
y  linajes,  y  pueblos,  y  lenguas,  que 
estaban  delante  del  trono,  y  en  lapre- 
sencia  del  Cordero,  vestidos  de  ropefl 
blancas,  y  palmas  en  sus  manos ; 

10  Y  clamaban  á  alta  voz,  di- 
ciendo :  Salvación  á  nuestro  Dios 
que  está  sentado  sobre  el  trono,  y 
al  Cordero. 

11  Y  todos  los  ángeles  estaban  al- 
rededor del  trono,  y  de  los  ándanos, 
y  los  cuatro  animales;  y  postrá- 
ronse sobre  sus  rostros  delante  del 
trono ;  j  adoraron  á  Dios, 

12  Diciendo :  Amen:  La  bendición 
y  la  gloria,  y  la  sabiduría,  y  la  ac- 
ción de  gracias,  y  la  honro,  y  hi  po- 
tencia, y  la  fortaleza,  sean  á  nuestro 
Dios  pEtra  siempre  jamás.   Amen. 

13  Y  respondió  uno  de  los  ancia- 
nos, diciéndome:  Estos  que  están 
vestidos  de  ropas  blancas,  ¿  quiénes 
son,  y  de  dónde  han  venido  r 

14y  yoledye:  Señor,  tú  lo  sabes. 
Y  él  me  d^o :  Estos  son  los  que  han 
venido  de  grande  tribulación,  y  han 
lavado  sus  ropas,  y  las  han  blan- 
queado en  la  sangre  del  Cordero. 
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15  Therefore  are  they  before  the 
throne  of  God,  and  serve  him  day 
and  night  in  his  temple:  and  he 
that  «itteth  on  the  throne  shall 
dwell  emongthem. 

16  They  Bhall  hunger  no  more, 
neither  thirst '  any  more ;  neither 
shall  the  ann  light  on  tiiem,  ñor 
any  heat. 

17  For  the  Lamb  which  is  in  the 
midst  of  the  throne  shall  feed  them, 
and  shall  lead  them  unto  liyingfoun- 
tains  of  waters :  and  God  shall  wipe 
away  all  tears  from  their  eyes. 

CHAPTER  Vin. 

AN  D  when  he  had  opened  the 
seyenth  seal,  there  was  silence 
in  heayen  about  the  space  of  half 
an  hour. 

2  And  I  saw  the  seven  angels 
which  stood  before  God;  and  to 
them  were  given  seven  trumpets. 

8  And  another  ángel  came  and 
stood  at  the  altar,  having  a  golden 
censer;  and  there  was  given  unto 
him  much  incensé,  that  he  should 
offer  it  with  the  prayers  of  all 
saints  npon  the  golden  altar  which 
was  before  the  throne. 

4  And  the  smoke  of  the  incensé, 
which  carne  with  the  prayers  of 
the  saints,  ascended  up  before  God 
out  of  the  angel's  haxid. 

5  And  the  cmgel  took  the  censer, 
and  fiUed  it  with  ñre  of  the  altar, 
and  cast  it  into  the  earth :  and  there 
were  volees,  and  thunderings,  and 
lightnings,  and  an  earthquake. 

6  And  the  seven  angels  which  had 
the  seven  trumpets  prepared  them- 
selves  to  sound.  , 

7  The  first  ángel  sounded,  and 
there  foUowed  hail  and  fíre  min- 
gled  with  blood,  and  they  were  cast 
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15  Por  esto  están  delante  del  trono 
de  Dios,  y  le  sirven  dia  y  noche  en 
su  templo:  y  el  que  está  sentado 
eil  el  trono  tenderá  su  pabellón 
sobre  ellos. 

16  No  tendrán  más  hambre,  ni 
sed,  y  el  sol  no  «aera  más  sobre/ 
ellos,  ni  otro  ningún  calor. 

17  Porque  el  Cordero  que  está  en 
medio  del  trono  los  pastoreará,  y 
los  guiará  á  fuentes  vivas  de  aguas ; 
y  Dios  limpiará  toda  lágrima  de  los 
ojos  de  ellos. 

CAPITULO  8. 

Y  CUANDO  él  abri(5  él  séptimo 
sello,  fué  hecho  silencio  en  el 
cielo  casi  por  media  hora. 

2  Y  vf  los  siete  ángeles  que  esta- 
ban delante  de  Dios ;  y  les  fueron 
dadas  siete  trompetas. 

3  Y  otro  ángel  vino,  y  se  paró  de- 
lante del  altar,  teniendo  un  incen- 
sario de  oro;  y  le  fueron  dados 
muchos  inciensos  para  que  diese  á 
las  oraciones  de  todos  los  santos 
sobre  el  altar  de  oro,  que  estaba  de- 
lante del  trono. 

4  Y  el  humo  de  los  inciensos  subió 
de  la  mano  del  ángel,  delante  de 
Dios,  á  las  oraciones  de  los  santos. 

5  Y  el  ángel  tomó  el  incensario,  y 
lo  llenó  del  fuego  del  altar,  y  echóto 
en  la  tierra ;  y  fueron  hechos  true- 
nos, y  voces,  y  relámpagos,  y  ter- 
remoto. 

6  Y  los  siete  ángeles  que  tenian 
las  siete  trompetas,  se  aparejaron 
para  tocar. 

7  Y  el  primer  ángel  tocó  la  trom- 
peta, y  fué  hecho  granizo,  y  fuego, 
mezclado  con  sangre ;  y  fueron  a- 
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npon  the  earth :  and  the.third  part  | 
01  trees  was  burnt  up^  and  all  green 
grasa  was  burnt  up. 

8  And  the  second  ángel  sonnded, 
and  as  it  were  a  great  monntain 
bnming  with  ñre  was  cast  into  the ! 
sea :  and  the  third  part  of  the  sea 
became  blood ; 

9  And  the  third  part  of  the  crea- 
tures  which  were  in  the  sea^  and 
had  life,  died ;  and  the  third  part 
of  the  ships  were  destroyed. 

10  And  the  third  ángel  sounded, 
and  there  fell  a  great  star  from 
heaven,  burning  as  it  were  a  lamp, 
and  it  fell  upon  the  third  part  of 
the  rivers,  and  upon  the  fountains 
of  waters ; 

11  And  the  uame  of  the  star  is 
called  Wormwood:  and  the  third 
part  of  the  waters  became  worm- 
wood ;  and  many  men  died  of  the 
waters,  because  they  were  made 
bitter. 

12  And  the  fourth  ángel  sound- 
ed, and  the  third  part  of  the  sun 
was  smitten,  and  the  third  part  of 
the  moon,  and  the  third  part  of  the 
stars ;  so  as  the  third  p£urt  of  them 
was  darkened,  and  the  day  shone 
not  for  a  third  part  of  it,  and  the 
night  likewise. 

13  And  I  beheld,  and  heard  an 
ángel  flying  through  the  midst  of 
heaven,  saying  with  a  loud  yoice, 
Woe,  woe,  woe,  to  the  inhabiters 
of  the  earth  by  reason  of  the  other 
Toices  of  the  trumpet  of  the  three 
angels,  which  are  yet  to  sound  I 

CHAPTER  IX. 

A  ND  the  fifth  ángel  sounded,  and 
-^^  I  saw  a  star  M\  from  heaven 
unto  the  earth :  and  to  him  was  given 
the  key  of  the  bottomless  pit. 
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rrojados  á  la  tierra ;  y  la  tercera 
parte  de  los  árboles  fué  quemada, 
y  quemóse  toda  yerba  verde. 

8  Y  el  segundo  ángel  tocó  la  trom- 
peta y  como  un  grande  monte  ar- 
diente con  fuego  fué  lanzado  en  el 
mar,  y  la  tercera  parte  del  mar  se 
tomó  en  san^e. 

9  Y  murió  m  tercera  parte  de  las 
criaturas  que  estaban  en  la  mar, 
las  cuales  tenian  vida ;  y  la  tercera 
parte  de  los  navios  pereció. 

10  Y  el  tercer  ángel  tocó  la  trom- 
peta ;  y  cayó  del  cielo  una  grande 
estrella,  ardiendo  como  una  antor- 
cha, y  cayó  en  la  tercera  parte  de 
los  ríos,  y  en  las  fuentes  de  las 
aguas. 

11  Y  el  nombre  de  la  estrella  se 
dice  Ajenjo.  Y  la  tercera  parte  de 
las  aginas  fué  vuelta  en  ajenjo:  y 
muchos  hombres  murieron  por  las 
aguas^  porque  fueron  hechas  amar- 
gas. 

12  Y  el  cuarto  ángel  tocó  la  trom- 
peta, y  fué  herida  la  tercera  parte 
del  sol,  y  ht  tercera  parte  de  la 
luna,  y  la  tercera  parte  de  las  e^ 
trollas ;  de  tal  manera  que  se  oscu- 
reció la  tercera  parte  de  ellos,  y  no 
alumbraba  la  tercera  parte  del  dia, 
y  lo  mismo  de  la  noche. 

13  Y  miré,  y  oí  un  ángel  volar 
por  medio  del  cielo,  diciendo  á  alta 
voz :  i  Ay,  ay,  ay,  de  los  que  moran 
en  la  tierra ;  por  razón  de  las  otras 
voces  de  trompeta  de  los  tres  án- 
geles que  han  de  tocar! 

CAPITULO  9. 

Y  EL  quinto  ángel  tocó  la  trom- 
peta, y  vi  una  estrella  que  cay<$ 
del  cielo  en  la  tierra:  ye  le  ñié 
dada  la  llave  del  pozo  del  abismo. 
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2  And  he  oponed  the  bottomless 
pit ;  and  there  aroee  a  smoke  out 
of  the  pit,  as  the  smoke  of  a  great 
fumace;  and  the  sun  and  the  air 
"were  darkened  by  reason  of  the 
smoke  of  the  pit. 

3  And  there  carne  out  of  the 
smoke  locnsts  npon  the  earth :  and 
unto  them  was  given  power,  as 
the  scorpions  of  the  earth  have 
power, 

4  And  it  was  commanded  them 
that  they  should  not  hurt  the  grass 
of  the  earth,  neither  any  green 
thing,  neither  any  tree;  but  only 
those  men  which  nave  not  the  seal 
of  God  in  their  foreheads. 

5  And  to  them  it  was  given  that 
they  ghould  not  kill  them,  but  that 
they  should  be  tormented  fíve 
months :  and  their  torment  toas  as 
the  torment  of  a  scorpion,  when 
he  striketh  a  man. 

6  And  in  those  days  shall  men 
seek  death,  and  shall  not  fínd  it; 
and  shall  desire  to  die,  and  death 
shall  flee.from  them. 

7  And  the  shapes  of  the  locusts 
foere  like  unto  horses  prepared  unto 
battle ;  and  on  their  heads  were  as 
it  were  crowns  like  gold,  and  their 
faces  were  as  the  faces  of  men. 

8  And  they  had  hair  as  the  hair 
of  women,  and  their  teeth  were  as 
ihe  teeth  of  lions.   . 

9  And  they  had  breastplates,  as  it 
were  breastplates  of  iron ;  and  the 
sound  of  their  wings  was  as  the 
sound  of  chariots  of  many  horses 
running  to  battle. 

10  And  they  had  tails  like  unto 
scorpions,  and  there  were  stings  in 
their  tails :  and  their  power  was  to 
hurt  men  fíve  months. 
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2  Y  abrió  el  pozo  del  abismo,  y 
subid  humo  del  pozo  como  el  humo 
de  un  gran  homo;  y  oscurecióse 
el  sol,  y  el  aire,  por  el  humo  del 
pozo. 

3  Y  del  humo  salieron  langostas 
sobre  la  tierra;  y  fuéles  dada  po-. 
testad,  como  tienen  potestad  los 
escorpiones  de  la  tierra. 

4  Y  les  fué  mandado  que  no,  hi- 
ciesen daño  á  la  yerba  de  la  tierra, 
ni  á  ninguna  cosa  verde,  ni  á  nin- 
gún árbol,  sino  solamente  á  los 
nombres  que  no  tienen  la  señal  de 
Dios  en  sus  frentes. 

5  Y  les  filé  dado  que  no  los  ma- 
tasen, sino  que  los  atormentasen 
cinco  meses;  y  su  tormento  era 
como  tormento  de  escorpión  cuando 
hiere  al  hombre. 

6  Y  en  aquellos  'días  buscarán  los 
hombres  la  muerte,  y  no  la  halla- 
rán ;  y  desearán  morir,  y  la  muerte 
huirá  de  ellos. 

7  Y  el  parecer  de  las  langostas 
era  semejante  á  caballos  aparejados 
para  guerra:  y  sobre  sus  cabezas 
tenían  como  coronas  semejantes  al 
oro;  y  sus  caras  como  caras  de 
hombres. 

8  Y  tenian  cabellos  como  cabellos 
de  mujeres:  y  sus  dientes  eran  como 
dientes  de  leones. 

9  Y  tenian  corazas  como  corazas 
de  hierro;  y  el  estruendo  de  sus 
alas,  como  el  ruido  de  carros  que 
con  muchos  caballos  corren  á  la 
batalla. 

10  Y  tenian  colas  semejantes  á 
las  de  los  escorpiones,  y  tenian  en 
sus  colas  aguijones ;  y  su  poder  era  de 
hacer  daño  á  los  hombrescinco  meses. 
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11  And  they  had  a  king  over 
them,  which  is  the  ángel  of  the 
bottomless  pit,  wfaose  ñame  in  the 
Hebrew  tongae  ü  Abaddon,  but  in 
the  Greek  tongae  hath  his  ñame 
ApoUyon. 

12  One  woe  is  past ;  and,  behold, 
there  come  two  woes  more  here- 
after. 

13  And  the  sixth  ángel  sounded, 
and  I  heard  a  voice  from  the  four 
horas  of  the  golden  altar  which  is 
before  God, 

14  Saying  to  the  sixth  ángel  which 
had  the  trumpet,  Loóse  the  four  an- 
gels  which  are  bound  in  the  great 
river  Enphrates. 

16  And  the  four  angela  were  loos- 
ed,  which  were  prepared  for  an 
hour,  and  a  day,  and  a  month, 
and  a  year,  for  to  slay  the  third 
part  of  men. 

16  And  the  number  of  the  army 
of  the  horsemen  were  two  hundred 
thonsand  thonsand:  and  I  heard 
the  number  of  them. 

17  And  thus  I  saw  the  horses  in 
the  visión,  and  them  that  sat  on 
them,  having  breastplates  of  fire, 
and  of  jacinth,  and  brimstone :  and 
the  heads  of  the  horses  were  as 
the  heads  of  lions ;  and  out  of  their 
mouths  issued  fíre  and  smoke  and 
brimstone. 

18  By  these  three  was  the  third 
part  of  men  killed,  by  the  fire,  and 
by  the  smoke,  and  by  the  brim- 
stone, which  issued  out  of  their 
mouths. 

19  For  their  power  is  in  their 
mouth,  and  in  their  tails :  for  their 
tails  were.  like  unto  serpents,  and 
had  heads,  and  with  them  they  do 
hurt. 

20  And  the  rest  of  the  men  which 
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I  11  Y  tienen  sobre  sí  un  rey,  que 
es  el  ángel  del  abismo,  cuyo  nombre 

[  en  Hebraico,  es  Abaddon,  y  en  Grie- 
go, Apollyon. 


12  El  un  ay  es  pasado :  hé  aqní 
Tienen  aun  dos  ayes  después  de 
estas  cosas. 

13  Y  el  sexto  ángel  tocó  la  trom- 
peta; y  oí  una  voz  de  loe  cuatro 
cuernos  del  altar  de  oro,  que  estaba 
delante  de  Dios. 

14  Diciendo  al  sexto  ángel  que 
tenia  la  trompeta:  Desata  loe  cua- 
tro  ándeles  que  están  atados  en  el 
gran  no  Eufrates. 

15  Y  fueron  desatados  los  cuatro 
ángeles  que  estaban  aparejados  para 
la  hora,  y  dia,  y  mes,  y  año,  para 
matar  la  tercera  parte  de  loe  hom- 
bres. 

16  Y  el  número  del  ejército  de  los 
de  á  caballo  era  doecientoe  millones. 
Y  oí  el  número  de  ellos. 

17  Y  así  vi  los  caballos  en  visioo, 
y  los  que  sobre  ellos  estaban  sen- 
tados, los  cuales  tenían  corazas  de 
fuego,  de  jacinto  y  de  azufre.  Y 
las  cabezas  de  los  caballos  eran 
como  cabezas  de  leones;  y  de  la 
boca  de  ellos  salia  fuego,  y  humo, 
y  azufre. 

18  De  estas  tres  plagas  fué  muerta 
la  tercera  parte  de  los  hombres,  del 
fuego,  y  del  humo,  y  del  azufre,  que 
salían  de  la  boca  de  ellos. 

19  Porque  su  poder  está  en  sn 
boca  y  en  sus  colas:  porque  sns 
colas  eran  semejantes  á  serpientes, 
y  tenían  cabezas,  y  con  ellas  dañan. 

20  Y  los  otros  hombres  que  no 
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were  not  killed  by  these  plagues 
yet  repented  not  of  the  works  of 
thcir  hands,  that  they  should  not 
worship  devils,  and  idols  of  gold, 
and  silver,  and  brass,  and  ston^, 
and  of  wood:  which  neither  can 
see,  ñor  hear,  ñor  walk : 

21  Neither  repented  they  of  their 
murders,  ñor  of  their  sorceries,  ñor 
of  their  fomication.  ñor  of  their 
thefts. 

CHAPTER  X. 

AND  I  saw  another  mighty  an- 
-  gel  come  down  from  heaven, 
clothed  with  a  cloud :  and  a  rain- 
bow  was  upon  his  head,  and  his 
face  was  as  it  were  the  sun,  and 
his  feet  as  pillars  of  fíre : 

2  And  he  had  in  his  hand  a  little 
book  open:  and  he  set  his  right 
foot  upon  the  sea,  and  his  left  foot 
on  the  earth, 

3  And  críed  with  a  loud  voice,  as 
wJien  a  lion  roareth :  and  when  he 
had  críed,  seven  thunders  uttered 
their  voices. 

4  And  when  the  seven  thunders 
had  uttered  their  voices,  I  was  a- 
bout  to  write :  and  I  heard  a  voice 
from  heaven  saying  unto  me,  Seal 
up  those  things  ^niich  the  seven 
thunders  uttered,  and  write  them 
not. 

5  And  the  ángel  which  I  saw  stand 
upon  the  sea  and  upon  the  earth 
lifted  up  his  hand  to  heaven, 

6  And  sware  by  him  that  liveth  for 
ever  and  ever,  who  created  heaven, 
and  the  things  that  therein  are,  and 
the  earth,  and  the  things  that  there- 
in are,  and  the  sea,  and  the  things 
which  are  therein,  that  there  should 
be  time  no  longer : 

7  But  in  the  days  of  the  voice  of 
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fueron  muertos  con  estas  plagas, 
aun  no  se  arrepintieron  de  las  obras 
de  sus  manos,  para  que  no  adorasen 
á  los  demonios,  y  á  las  imágenes  de 
oro,  y  de  plata,  y  de  metel,  y  de 
piedra,  y  de  madera ;  las  cuales  no 
pueden  ver,  ni  oir,  ni  andar : 
21  Y  no  se  arrepintieron  de  sus 
homicidios,  ni  de  sus  hechicerías,  ni 
de  su  fornicación,  ni  de  sus  hurtos. 

CAPITULO  10. 

Yvf  otro  ángel  fuerte  descender 
del  cielo  cercado  de  una  nube, 
y  el  arco  celeste  sobre  su  cabeza ; 
y  su  rostro  era  como  el  sol,  y  sus 
pies  como  columnas  de  fuego. 

2  Y  tenia  en  su  mano  un  librito 
abierto :  y  puso  su  pió  derecho  so- 
bre el  mar,  y  el  izquierdo  sobre  la 
tierra, 

3  Y  clamó  con  grande  voz,  como 
cuando  un  león  ruge :  y  cuando  hubo 
clamado,  siete  truenos  hablaron  sus 
voces. 

4  Y  cuando  los  siete  truenos  hu- 
bieron hablado  sus  voces,  yo  iba  á 
escribir,  y  oí  una  voz  del  cielo,  que 
me  decia:  Sella  las  cosas  que  los 
siete  truenos  han  hablado^  y  no  las 
escribas. 

6  Y  el  ángel  que  VÍ  estar  sobre 
el  mar,  y  sobre  la  tierra,  levantó 
su  mano  al  cielo, 

6  Y  juró  por  el  que  vive  para 
siempre  jamás,  que  ha  criado  el 
cielo,  y  las  cosas  que  están  en  ól, 
y  la  tierra,  y  las  cosas  que  están 
en  ella,  y  el  mar,  y  las  cosas  que 
están  en  él,  que  el  tiempo  no  será 
más. 

7  Pero  en  los  días  de  la  voz  del 
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tbe  seventh  ángel,  when  he  shall 
begin  to  sound,  the  mystery  of  God 
should  be  finished,  as  he  hath  de- 
clared  to  his  servants  the  prophets. 

8  And  the  voice  which  I  heard 
from  heaven  spake  unto  me  again, 
and  said,  Go  and  take  the  little 
book  which  is  open  in  the  hancl 
of  the  ángel  which  standeth  opon 
the  sea  and  upon  the  eartii. 

9  And  I  werit  unto  tiie  ángel,  and 
said  unto  him,  Qisre  me  the  little 
book.  And  he  said  unto  me,  Take 
it,  and  eat  it  up ;  and  it  shall  make 
thy  belly  bitter,  bút  it  shall  be  in 
thy  mouth  sweet  as  honey. 

10  And  I  took  the  little  book  out 
of  the  angel's  hand,  and  ate  it  up ; 
and  it  was  in  my  mouth  sweet  as 
honey :  and  as  soon  as  I  had  eaten 
it,  my  belly  was  bitter. 

11  And  he  said  unto  me,  Thou 
must  prophesy  again  before  many 
peoples,  and  nations,  and  tongues, 
and  kings. 

CJIAPTEB  XI. 

AND  there  was  given  me  a  reed 
•  like  unto  a  roa:  and  the  ángel 
stood,  sayiiig.  Bise,  and  measure  the 
temple  of  God,  and  the  altar,  and 
them  that  worship  therein. 

2  But  the  court  which  is  without 
the  temple  leave  out,  and  measure 
it  not;  for  it  is  given  unto  the 
Gentiles:  and  the  holy  city  shall 
they  tread  under  foot  forty  and 
two  months. 

3  And  I  will  give  power  unto  my 
two  witnesses,  and  they  shall  pro- 
phesy a  thousand  two  hundred  and 
threescore  days,  clothed  in  sack- 
cloth. 

4  These  are  the  two  olive  treee, 
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séptimo  ángel  cuando  él  comenzare 
á  tocar  la  trompeta,  el  misterio  de 
Dios  sera  consumculo,  como  él  lo 
anuncid  á  sus  siervos  los  pioiete. 

8  Y  oí  la  voz  del  efelo  que  hablaba 
otra  veaf  conmigo,  y  decia:  Yé,  y 
toma  el  líbríto  abierto  de  la  mano 
del  ángel  que  está  sobre  el  mar  y 
sobre  m  tierra. 

9  Y  fui  al  ángel  diciéndole  que 
me  diese  el  librito,  y  él  me  dijo: 
Toma,  y  trágalo;  y  él  te  hará 
amargar  tu  vientre,  pero  en  tu 
boca  será  dulce  como  la  miel. 

10  Y  tomé  el  librito  de  la  mano 
del  án^el,  y  le  devoré;  y  era  diilce 
en  mi  boca  como  la  miel :  y  cuando 
lo  hube  devorado,  fué  amaigo  mi 
vientre. 

11 Y  él  me  dice :  Necesario  es  que 
otra  vez  profetices  á  muchos  pue- 
blos, y  gentes,  y  lenguas,  y  reyes, 

CAPITULO  11. 

Y  ME  fué  dada  una  caña  seme- 
jante á  una  vara,  y  se  me  dijo: 
Levántate,  y  mide  el  templo  de 
Dios,  y  el  altar,  y  á  los  que  adoran 
en  él. 

2  Y  echa  fuera  el  patio  que  está 
fuera  del  templo,  y  no  lo  midas, 
porque  es  dado  á  los  Gkntilea;  y 
hollarán  la  ciudad  santa  cuarenta 
y  dos  meses. 

3  Y  daré  á  mis  dos  testigos,  y  ellos 
profetizarán  por  mil  doscientos  j 
sesenta  dias,  vestidos  de  sacos. 
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and  the  twa  candlesticks  standing 
before  the  God  of  the  earth. 

5  And  if  jany  man  will  hm*t  them, 
fire  proceedeth  out  of  their  mouth, 
and  devoureth  their  enemies :  and 
if  any  man  will  hurt  them,  he  must 
ín  tina  manner  be  killed. 

6  These  have  jpower  to  shut  hea- 
ven,  that  it  rain  not  in  the  days 
of  their  prophecy :  and  have  power 
over  waters  to  tum  them  to  blood, 
and  to  smite  the  earth  with  ali 
plagues,  as  often  as  they  will. 

7  And  when  they  shall  havefinished 
their  testimony,  the  beast  that  as- 
cendeth  out  of  the  bottomless  pit 
shall  make  war  against  them»  and 
shall  overeóme  them,  and  kill  them. 

8  And  their  dead  bodies  shall  lie 
in  the  Street  of  the  great  city, 
which  spiritually  is  called  Sodom 
and  Egypt,  where  also  our  Lord 
was  cracifíed. 

9  And  they  of  the  people  and  kin- 
dreds  and  tongues  and  nations  shall 
see  their  dead  bodies  three  days  and 
an  hal^  and  shall  not  suffer  their 
dead  bodies  to  be  put  in  graves. 

10  And  they  that  dwell  upon  the 
earth  shaü  rejoice  over  them,  and 
xuake  merry,  and  shall  send  giffcs 
one  to  another ;  because  these  two 
prophets  tormotied  them  tiíat 
dwelt  on  the  eaHii. 

11  And  after  three  days  and  an 
half  the  Spirit  of  life  írom  God 
entered  into  them,  and  they  stood 
upon  their  feet ;  and  great  fear  feU 
upon  them  which  saw  them. 

12  Andthéy  heard  a  great  voice 
from  heaven  saying  unto  them. 
Come  up  hither.  And  they  ascend- 
ed up  to  heaven  ín  a  cloud;  and 
their  enemies  beheld  them. 
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dos  candeleros  que  están  delante 
del  Dios  de  la  tierra. 

5  Y  si  alguno  les  quisiere  dañar, 
sale  fuego  de  la  boca  de  ellos,  y 
devora  á  sus  enemigos :  y  si  alguno 
les  quisiere  hacer  daño,  es  necesario 
que  él  sea  asi  muerto. 

6  Estos  tienen  potestad  de  cerrar 
el  cielo,  que  no  llueva  en  los  días 
de  su  profecía,  y  tienen  poder  sobre 
las  aguas  para  convertirlas  en  san- 
gre, y  para  herir  la  tierra  con  toda 
pla¿a  cuantas  veces  quisieren. 

7  1  cuando  ellos  hubieren  acabado 
su  testimonio,  la  bestia  que  sube 
del  abismo,  hará  guerra  contra 
ellos,  y  los  vencerá,  y  los  matará,   v 

8  Y  sus  cuerpos  serán  echados  en 
las  plazas  de  la  grande  ciudad,  que 
espiritualmente  es  llamada  Sodoma, 

L Egipto,  donde  también  nuestro 
ñor  fué  crucificado. 

9  Y  los  de  los  linajes,  y  de  los 
pueblos,  y  de  las  lenguas,  y  de  los 
Geniales  verán  los  cuerpos  de  ellos 
por  tres  dias  y  medio,  y  no  per- 
mitirán que  sus  cuerpos  sean  pues- 
tos en  sepulcros. 

10  Y  los  moradores  de  la  tierra 
se  gozarán  sobre  ellos,  y  se  alegra- 
rán, y  se  enviarán  dones  los  unos 
á  los  otros ;  porque  estos  dos  pro- 
fetas han  atormentado  á  los  que 
moran  sobre  la  tieiTa. 

11  Y  después  de  tres  dias  y  medio 
el  Espíritu  de  vida,  enviado  de  Dios, 
entrd  en  ellos,  y  se  alzaron  sobre 
sus  pies,  y  vino  gran  temor  sobre 
los  que  los  vieron. 

12  Y  oyeron  una  grande  voz  del 
cielo,  que  les  deoia:  Subid  acá. 
Y  subieron  al  cielo  en  una  nube^ 
y  sus  enemigos  los  vieron. 
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13  And  the  same  hbnr  was  there 
a  great  eartiiquake,  and  the  tenth 
part  of  the  city  fell,  and  in  the 
earthquake  were  slain  of  men  seven 
thousand:  and  the  remnant  were 
affirighted,  and  gaye  glory  to  the 
Qoá  of  heaven. 

14  The  second  woe  is  ptwt ;  and, 
behold,  the  third  woe  cometh 
quickly. 

15  And  the  seventh  ángel  sounded ; 
and  there  were  great  voices  in  hea- 
ven, saying,  The  kingdoms  of  this 
world  are  become  the  kingdoms  of 
our  Lord,  and  of  his  Christ ;  and 
he  shall  reign  for  ever  and  ever. 

16  And  the  four  and  tweniy  elders, 
which  sat  before  God  oñ  their  seats, 
fell  upon  their  faces,  and  worship- 
ped  God, 

17  Saying,  We  give  thee  thanks, 
O  Lord  God  Almighty,  which  art, 
and  wast,  and  art  to  come ;  becancie 
thou  hast  taken  to  thee  thy  great 
power,  and  hast  reigned. 

18  And  the  nations  were  angry, 
and  thy  wrath  is  come,  and  the 
time  of  the  dead,  that  they  should 
be  judged,  and  that  thou  shouldest 
give  reward  unto  thy  servants  the 
prophets,  and  to  the  saints,  and 
them  that  fear  thy  ñame,  small 
and  great;  and  shouldest  destroy 
them  which  destroy  tíie  earth. 

19  And  the  temple  of  Qoá  was 
opened  in  héaven,  and  there  was 
seen  in  his  temple  the  ark  of  his 
testament:  and  there  were  light- 
nings,  and  voices,  and  thunderings, 
and  an  earthquake,  and  great  hail. 
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13  Y  en  aquella  hora  fué  hedió    . 
gran  temblor  de  tierra,  y  la  dédma    | 
parte  de  la  ciudad  cayó,  y  faen& 
muertos  en  el  temblor  de  tierra  a  i 
número  de  siete  mil  hombres:  7 
los  demás  fueron  espantados,  y  die- 
ron gloria  á  Dios  del  cielo. 

14  El  segundo  ay  es  pasado :  hé 
aquí,  el  tercero  ay  vendrá  presto. 

15  Y  el  séptimo  ángel  tocé  h  i 
trompeta,  y -fueron  hechas  grandes 
voces  en  el  cielo,  que  decian :  Los 
reinos  del  mundo  han  venido  á  ser 
los  reinos  de  nuestro  Señor,  y  de 
su  Cristo,  y  reinará  para  siempre 
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16  Y  los  veinte  y  cuatro  ancianos 
que  estaban  sentados  delante  de 
Dios  en  sus  siUas,  se  postraron 
sobre  sus  rostros,  y  adoraroii  i 
Dios, 

17  Diciendo:  Te  damos  gracias. 
Señor  Dios  Todopoderoso,  que  eres, 

y  que  ei-as,  y  que  has  de  vwht,   i 
porque  has  temado  tu  grande  po- 
tencia, y  has  reinada 

18  Y  se  han  airado  las  naciones, 
y  tu  ira  es  venida,  y  el  tiempo  de 
los  muertos^  para  que  sean  juzga- 
dos, y  para  que  des  el  galardón  á 
tus  siervos  los  profetas,  y  á  los 
santos,  y  á  los  que  temen  tu  nom- 
bre, á  los  pequeñitos  y  á  los  gran- 
des, y  para  que.  destruyas  los  qae 
destruyen  la  tierra. 

19  Y  el  t«jmplo  de  Dios  fué  abierto 
en  el  cielo,  y  el  arca  de  su  testa- 
mento fué  vista  en  su  templo;  y 
fueron  hechos  relámpagos,  y  vocea, 
y  truenos,  y  terremotos^  j  grande 
gi-anizo. 
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CHAPTER  XII. 

AND  there  appeared  a  great 
wonder  in  heaven ;  a  woman 
clothed  ^ith  the  sun,  and  the  moon 
under  her  feet,  and  upon  her  head 
a  crown  of  twelve  staro: 

2  And  she  being  with  child  críed, 
travailing  in  birth,  and  pained  to 
be  delivered. 

3  And  there  appeared  another  won- 
der in  heaven ;  and  behold  a  great 
red  dragón,  having  seven  heads  and 
ten  horns,  and  seven  crowns  upon 
his  heads. 

4  And  his  tail  drew  the  third  part 
of  the  stara  of  heaven,  and  did  cast 
tUem  to  the  earth:  and  the  dragón 
stood  before  the  woman  which  was 
ready  to  be  delivered,  for  to  devour 
her  child  as  soon  as  it  was  bom. 

5  And  she  brought  forth  a  man 
child,  who  was  to  rule  all  nations 
with  a  red  of  iron :  and  her  child 
was  caught  up  unto  God,  and  to  his 
throne. 

6  And  the  woman  fled  into  the 
wildemess,  where  she  hath  a  place 
prepared  of  God,  that  they  should 
leed  her  there  a  thousand  two  hun- 
dred  and  threescore  days. 

7  And  there  was  war  in  heaven : 
Michael  and  his  angels  fouffht  a- 
eainst  the  dragón ;  and  the  dragón 
lought  and  his  angels, 

8  And  prevailed  not;  neither  was 
tbeir  place  found  anymore  in  heaven. 

9  And  the  great  dragón  was  cast 
out,  that  oíd  serpent,  called  the 
Devil,  and  Satán,  which  deceiveth 
the  whole  world :  he  was  cast  out 
into  the  earth,  and  his  angels  were 
cast  out  with  him. 

10  And  I  heard  a  loud  volee  say- 
ing  in  heaven,  Now  is  come  salva- 
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CAPITULO  12, 

V  UNA  grande  señal  apareci<5  en 
-■-  el  cielo:  una  mujer  vestida 
del  sol,  y  la  luna  debajo  de  sus  piés^ 
y  sobre  su  cabeza  una  corona  de 
doce  estrellas. 

2  Y  estando  preñada,  clamaba  con 
dolores  de  parto,  y  sufría  tormento 
por  parir. 

3  Y  fué  vista  otra  señal  en  el 
cielo ;  y  hé  aquí  un  grande  dragón 
bermejo,  que  tenia  siete  cabezas, 
y  diez  cuernos,  y  en  sus  cabezas 
siete  diademas. 

4  Y  su  cola  arrastraba  la  tercera 
parte  de  las  estrellas  del  cielo,  y 
las  echó  en  tierra.  Y  el  dragón  se 
paró  delante  de  la  miger  que  es- 
taba para  parir,  á  fin  de  devorarle 
su  hijo  cuando  hubiese  parido. 

6  1  ella  parió  un  hijo  varón,  el 
cual  habia  de  regir  todas  las  gentes 
con  vara  de  hierro :  y  su  hijo  fué 
arrebatado  para  Dios,  y  á  su  trono. 

6  Y  la  mujer  huyó  al  desierto, 
donde  tiene  lugar  aparejado  de 
Dios,  para  que  allí  la  mantengan 
mil  doscientos  y  sesenta  dias. 

7  Y  fué  hecha  una  grande  batalla 
en  el  cielo :  Miguel  y  sus  anales 
lidiaban  contra  el  dragón ;  y  lidiar 
ba  el  dragón  y  sus  ángeles, 

8  Y  no  prevalecieron,  ni  su  lugar 
fué  más  hallado  en  el  cielo. 

9  Y  fué  lanzado  fuera  aquel  gran 
dragón,  la  serpiente  antigua,  que 
se  llama  Diablo  y  Satanás,  el  cual 
en^ña  á  todo  el  mundo ;  fué  ar- 
rojado en  tierra,  y  sus  ángeles 
fueron  arrojados  con  él. 

10  Y  oí  una  grande  voz  en  el 
cielo  que  decia :  Ahora  ha  venido 
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tion,  and  etrength,  and  the  king- 
dom  of  'otir  God,  and  the  power 
of  his  Christ:  for  the  accuser  of 
our  brethren  is  cast  down,  "which 
accnsed  them  before  our  God  day 
and  night. 

11  And  they  overéame  him  by 
the  blood  of  the  Lamb,  and  by  the 
word  of  their  testimony ;  and  they 
loved  not  their  lives  unto  the  death. 

12  Therefore  rejoice,  ye  heavens, 
and  ye  that  dwell  in  them.  Woe  to 
the  inhabiters  of  the  earth  and  of 
the  sea !  for  the  devil  is  come  down 
unto  yon,  having  great  wrath,  be- 
cause  he  knoweth  that  he  hath  but 
a  short  time. 

13  And  "when  the  dragón  saw  that 
he  li'as  cast  unto  the  earth,  he  per- 
secuted  the  woman  which  brought 
foi-th  the  man  chüd, 

14  And  to  the  woman  were  given 
two  wings  of  a  great  eagle,  that  she 
might  fly  into  the  wildemess,  into 
her  place,  where  she  is  nourished 
for  a  time,  and  times,  and  half  a 
time,  from  the  face  of  the  serpent. 

15  And  the  serpent  cast  out  of 
his  mouth  water  as  a  flood  after 
the  woman,  that  he  might,  cause 
her  to  be  carried  away  of  the  flood. 

16And  the  earth  helped  the  woman, 
and  the  earth  opened  her  mouth, 
and  swallowed  up  the  flood  which 
the  dragón  cast  out  of  his  mouth. 

17  And  the  dragón  was  wroth 
with  the  woman,  and  went  to  make 
war  with  the  remnant  of  her  seed, 
which  keep  the  commandments  of 
God,  and  have  the  testimony  of 
Jesús  Christ. 

CHAPTER  XIIL 
AND  I  stood  upon  the  sand  of 
<^^  the  sea,  and  saw  a  beast  rise 
;3& 
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la  salvación,  y  la  virtud,  y  el  rano 
de  nuestro  Dios,  y  el  poder  de  ni 
Cristo:  porque  el  acusador  de 
nuestros  hermanos  ha  sido  arro- 
jado, el  cual  los  acusaba  delante  de 
nuestro  Dios  dia  y  noche. 

11  Y  ellos  le  han  vencido  por  U 
sangre  del  Cordero,  y  por  la  pala- 
bra de  su  testimonio;  y  no  han 
amado  sus  vidas  hasta  la  muerte. 

12  Por  lo  cual  alegraos,  cielos,  t 
los  que  moráis  en  eUoe.  ¡Ay  de 
los  moradores  de  la  tierra  y  del 
mar!  porque  el  diablo  ha  des- 
cendido á  vosotros,  teniendo  grande 
ira,  sabiendo  que  tiene  poco  tiempo. 

13  Y  cuando  vio  el  dragón  que 
él  había  sido  arrojado  á  la  tierra, 
persiguid  á  la  mujer  que  habia 
pando  el  hijo  varón. 

14  Y  fueron  dadas  á  la  mujer  dos 
alas  de  grande  águila,  para  que  de 
la  presencia  de  la  se]í)iente  volase 
al  desierto,  á  su  lugar,  donde  es 
mantenida  por  un  tiempo,  y  tiem- 
pos, y  la  mitad  de  un  tiempo. 

15  Y  la  serpiente  echó  de  su  boca 
tras  la  mujer  agua  como  un  rio,  á 
fin  de  hacer  que  fuese  arrebatada 
del  rio. 

16  Y  la  tierra  ayudó  á  la  mujer ; 
y  la  tierra  abrió  su  boca,  y  sorbió 
el  rio  que  había  echado  el  dragón 
de  su  boca. 

17  Entonces  el  dragón  fué  airado 
contra  la  mujer,  y  se  fué  á  hac^ 
guerra  contra  los  otros  de  la  si- 
miente de  ella,  loe  cuales  guardan 
los  mandamientos  de  Dios,  y  tie- 
nen el  testimonio  de  Jesu-tíristo. 

CAPITULO  13. 

Y  YO  me  paró  sobre  la  arena  del 
mar,  y  vi  una  bestia  subir  del 
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-tip  out  of  the  sea,  having  seven 
heads  and  ten  homs,  and  upon  his 
homs  ten  crowns,  and  upon  his 
heads  the  ñame  of  blasphemy. 

2  And  the  beast  which  I  saw  was 
like  unto  a  leopard,  and  his  feet 
-were  as  th^  feet  of  a  bear,  and  his 
ínouth  as  the  month  of  a  lion :  and 
the  dragón  gave  him  his  power, 
and  his  seat,  and  great  authority. 

3  And  I  saw  one  of  his  heads  as  it 
were  wounded  to  death:  and  his 
deadly  wound  was  healea :  and  all 
the  world  wondered'after  the  heast. 

4  And  they  worehipped  the  dragón 
whlch  gave  power  unto  the  bea^ : 
and  they  worshipped  the  beast,  say- 
ing,'Who  i8  like  unto  the  beast?  who 
Í8  able  to  make  war  with  him? 

5  And  there  was  given  unto  him 
a  mouth  speaking  great  things  and 
blasphemies ;  and  power  was  given 
unto  him  to  continué  forty  and  two 
months. 

6  And  he  opened  his  mouth  in 
blaephemy  against  God,  to  bla&- 
pheme  his  ñame,  and  bis  taberna- 
cle, and  them  that  dwell  in  heaven. 

7  And  it  was  given  unto  him  to 
make  war  with  the  saints,  and  to 
overeóme  them:  and  power  was 
given  him  over  all  kindreds,  and 
tongues,  and  nations. 

8  And  all  that  dwell  upon  the 
earth  shall  worship  him,  whose 
ñames  are  not  written  in  tiie  book 
of  life  of  the  Lamb  slain  from  the 
foundation  of  the  world. 

9  If  any  man  have  an  ear,  let  him 
hear. 

10  He  that  leadeth  into  captivily 
shall  go  into  captivity :  he  that  kill- 
eth  with  the  sword  must  be  killed 
with  the  sword.  Here  is  the  pa- 
tiénce  and  the  fúth  of  the  Baints. 
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mar,  que  tenia  siete  cabezas,  y  diez 
cuernos;  y  sobre  sus  cuernos  diez 
diademas;  y  sobre  las  cabezas  de 
ella  nombre  de  blasfemia. 

2  Y  la  bestia  que  vi,  era  semejante 
á  un  leopardo,  y  sus  pies  como  de 
oso,  y  su  boca  como  boca  de  león. 
Y  el  dragón  le  dio  su  poder,  y  su 
trono,  y  grande  potestad. 

3  Y  vi  una  de  sus  cabezas  como 
herida  de  muerte,  y  la  Ua^gSi  de  su 
muerte  filó  curada :  y  se  maravilló 
toda  la  tierra  en  pos  de  la  bestia.  . 

4  Y  adoraron  al  dragón  <iue  habia 
dado  la  potestad  á  la  bestia :  y  ado- 
raron á  la  bestia,  diciendo :  ¿  Quién 
es  semejante  á  la  bestia,  y  quién 
podrá  lidiar  con  ella? 

5  Y  le  filé  dada  boca  que  hablaba 
grandes  cosas  y  blasfemias :  y  le  fué 
dada  potencia  de  obrar  cuarenta  y 
dos  meses. 

6  Y  abrió  su  boca  en  blasfemias 
contra  Dios,  para  blasfemar  su  nom- 
bre, y  su  tabernáculo,  y  á  los  que 
moran  en  el  cielo. 

7  Y  le  filé  dado  hacer  guerra  con- 
tra los  santos,  y  vencerlos.  Tam- 
bién le  fué  dada  potencia  sobre 
toda  tribu,  y  pueblo,  y  lengua,  y 
gente. 

8  Y  todos  los  que  moran  en  la 
tierra  le  adoraron,  cuyos  nombres 
no  están  escritos  en  el  libro  de  la 
vida  del  Cordero,  el  cual  filé  muer- 
to desde  el  principio  del  mundo. 

9  Si  alguno  tiene  oido,  oiga. 

10  El  ^ue  lleva  en  cautividad^  va 
en  cautividad:  el  que  á  cuchillo 
matare,  es  necesario  que  á  cuchillo 
sea  muerto.  Aquí  está  la  paciencia, 
y  la.fé  deloBsantofií. 
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11  And  I  beheld  another  beast 
coming  np  out  of  the  eorth ;  and 
he  had  two  homs  like  a  lamb,  and 
he  spake  as  a  dragón. 

12  And  he  exerciseth  all  the  power 
of  the  fírst  beast  before  him,  and 
caoseth  the  earth  and  them  which 
dweU  therein  to  worehip  the  first 
beast,  whose  deadly  wonnd^  was 
heale^. 

13  And  he  doeth  great  wonders, 
BO  that  he  maketh  fire  come  down 
f rom  heaven  on  the  earth  in  the 
sight  of  men, 

14  And  deceireth  them  that  dwell 
on  the  earth  by  the  meam  of  those 
mú'acles  wbich  he  had  power  to  do 
in  the  sight  of  the  beast ;  saying 
to  them  that  dwell  on  the  earth, 
that  they  shonld  make  an  image  to 
the  beast,  which  had  the  wound  by 
a  sword,  and  did  live. 

16  And  he  had  power  to  gire  life 
unto  the  image  of  the  beast,  that 
the  image  of  the  beast  shonld  both 
speak,  and  canse  that  as  many  as 
would  not  worship  the  image  of 
the  beast  shonld  be  killed. 

16  And  he  causeth  all,  both  small 
and  great,  rich  and  poor,  free  and 
bond,  to  receive  a  mark  in  their 
right  hand,  or  in  their  foreheads : 

17  And  that  no  man  might  bny  or 
sell,  save  he  that  had  the  mark,  or 
the  ñame  of  the  beast,  or  the  nmn- 
ber  of  his  ñame. 

18  Here  is  wisdom.  Let  him  that 
hath  understanding  connt  the  num- 
ber  of  the  beast :  for  it  is  the  nnm- 
ber  of  a  man ;  and  his  nnmber  is 
Six  hundred  threescore  and  six. 

CHAPTER  XIV. 

AND  I  looked,  and,  lo,  a  Lamb 
stood  on  the  mount  Sion,  and 
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11  Despnes  tí  otra  bestia  qne  eu- 
bia  de  la  tierra^  y  tenia  dos  caernos 
semejantes  á  los  de  im  cordero,  mas 
hablaba  como  un  dn^on. 

12  Y  ejerce  todo  el  poder  de  la 
primera  bestia  en  presencia  de  ella; 
y  hace  á  la  tierra^  y  á  los  morado- 
res de  ella  adorar  la  primera  bestia, 
cuya  llaga  de  mnerte  fdé  corada. 

13  Y  hace  grandes  señales,  de  tal 
manera  qne  ann  hace  descender 
fnego  del  cielo  á  la  tierra  delante 
de  los  hombres. 

14  Y  engaña  á  los  moradores  de  la 
tierra  por  ks  señales  qne  le  ha  sido 
dado  hacer  en  presencia  de  la  bes- 
tia, mandando  á  los  moradores  de 
la  tierra  qne  hagan  la  imagen  de 
la  bestia  qne  tiene  la  herida  de  cu- 
chillo, y  vivid. 

15  Y  le  fné  dado  qne  diese  espí- 
ritu á  la  imagen  de  la  bestia,  para 
que  la  imagen  de  la  bestia  hable ; 
y  hará  que  cualesquiera  que  no  ado- 
raren la  imagen  de  la  bestia,  sean 
muertos. 

16  Y  hada  que  á  todos,  á  los  peque- 
ños y  grandes^  ricos  y  pobres.  Ubre» 
y  siervos,  se  pusiese  una  marca  en 
su  mano  derecha,  6  en  sus  frentes ; 

17  Y  que  ninguno  pudiese  comprar 
6  yender,  sino  el  que  tuviera  la  se- 
ñal;  ó  el  nombre  de  la  bestia^  6  el 
número  de  su  nombre. 

18  Aquí  hay  sabiduría.  El  qne 
tiene  entendimiento,  cuente  el  nú- 
mero de  la  bestia :  {¿rque  es  el  nú- 
mero de  hombre;  y  el  número  de 
ella:  Seiscientos  sesenta  y  seis. 

CAPITULO  14. 

YMIEÉ:  y  hé  aquí  el  Conierc» 
estaba  sobre  el  monte  de  Sion, 
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with  him  an  litmdred  forty  and 
four  thonsand,  having  his  Father's 
namc  -wrítten  in  their  foreheads. 

2  And  I  heard  a  voice  from  hea- 
ven^  as  the  voice  of  many  waters, 
and  as  the  voice  of  a  great  thunder : 
and  I  heard  the  voice  of  harpers 
harping  with  their  harps : 

3  And  they  sung  as  it  were  a  new 
song  before  the  tiirone,  and  before 
the  four  beasts,  and  the  elders :  and 
no  man  could  learn  that  song  but 
the  hundred  and  forty  and  four 
thousand,  which  were  redeemed 
from  the  earth. 

4  These  are  they  which  were 
not  deñled  with  women ;  for  they 
are  virgins.  These  are  tney  which 
foUow  the  Lamb  whithersoever  he 
goeth.  These  were  redeemed  from 
among  men,  heing  the  firstfruits 
unto  God  and  to  the  Lamb. 

5  And  in  their  mouth  was  found 
no  guile :  for  they  are  without  fault 
before  the  throne  of  God. 

6  And  I  saw  another  ángel  fly  in 
the  midst  of  heaven,  having  the 
cverlasting  gospel  to  preach  unto 
them  that  dwell  on  the  earth,  and 
to  every  nation,  and  kindred,  and 
tongue,  and  people, 

7  Saying  with  a  loud  voice,  Fear 
God,  and  give  glory  to  him;  for 
the  hour  oí  his  judgment  is  come : 
and  worship  hun  that  made  hea- 
ven,  and  earth,  and  the  sea,  and 
the  fountains  of  waters. 

8  And  there  foUowed  another 
ángel,  saying,  Babylon  is  feUen,  is 
fallen,  that  great  city,  because  she 
made  aU  nations  drínk  of  the  wine 
of  the  wrath  of  her  fomication. 

9  And  the  third  ángel  foUowed 
them,  saying  with  a  loud  voice,  If 
any  man  worship  the  beast  and  his 
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y  con  él  ciento  cuarenta  y  cuatx'O 
mil,  que  tenian  el  nombre  de  su 
Padre  escrito  en  sus  frentes. 

2  Y  oí  una  voz  del  cielo  como  rui- 
do de  muchas  aguas,  y  como  sonido 
de  un  gran  trueno :  y  oí  una  voz  de 
tañedores  de  arpas  que  tañían  con 
sus  arpas: 

3  Y  cantaban  como  un  cántico 
nuevo  delante  del  trono,  y  delante 
de  los  cuatro  animales,  y  de  los  an- 
cianos: y  ninguno  podía  aprender 
el  cántico  sino  aquellos  ciento  cua- 
renta y  cuatro  mil,  los  cuales  fueron 
comprados  de  entre  los  de  la  tierra. 

4  Estos  son  los  que  con  mujeres  no 
frieron  contaminados;  porque  son 
vírgenes.  Estos  los  que  siguen  al 
Cordero  por  donde  quiera  que  fuere. 
Estos  fueron  comprados  de  entre 
los  hombres  por  primicias  para  Dios, 
y  para  el  Cordero. 

5  Y  en  sus  bocas  no  ha  sido  ha- 
llado engaño;  porque  ellos  son  sin 
mácula*  delante  del  trono  de  Dios. 

6  Y  vi  otro  ángel  volar  por  en  me- 
dio del  cielo,  que  tenia  el  Evange- 
lio eterno,  para  predicarlo  á  los  que 
moran  en  la  tierra,  y  á  toda  nación, 
y  tribu,  y  lengua,  y  pueblo, 

7  Diciendo  en  alta  voz :  Temed  á 
Dios,  y  dadle  honra ;  porque  la  hora 
de  su  juicio  es  venida ;  y  adorad  á 
aquel  que  ha  hecho  el  cielo,  y  la 
tierra,  y  el  mar,  y  las  fuentes  de 
las  aguas. 

8  Y  otro  ángel  le  siguió,  diciendo: 
Ha  caído,  ha  caído  Babilonia,  aque- 
lla grande  ciudad,  porque  ella  ha 
dado  á  beber  á  todas  las  naciones 
del^vino  del  furor  de  su  fornicación. 

9  Y  el  tercer  ángel  los  siguió,  di- 
ciendo á  alta  voz :  Si  alguno  ado- 
ra á  la  bestia,  y  á  su  imagen,  y 
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image,  and  receive  his  mark  in  his 
forene^  or  in  his  hand, 

10  The  same  shall  drink  of  the  wine 
of  the  wrath  of  God,  which  is  ponred 
out  without  mixture  into  the  cnp  of 
his  indignation ;  and  he  shall  be  tor- 
mented  with  fire  and  brimstone  in 
the  presence  of  the  holy  angels,  and 
in  the  presence  of  the  Lamb : 

11  And  the  smoke  of  their  tor- 
nient  ascendeth  up  for  ever  and 
ever:  and  they  have  no  rest  day 
ñor  ni^ht,  who  worship  the  beast 
and  his  image,  and  whosoever  re- 
ceiveth  the  mark  of  his  ñame. 

12  Here  is  the  patienee  of  the 
saints:  here  are  they  that  keep 
the  commandments  of  God,  and 
the  faith  of  Jesús. 

13  And  I  heard  a  yoice  from 
heaven  saying  unto  me,  Write, 
Blessed  are  the  dead  which  die 
in  the  Lord  from  henceforth :  Yea, 
saith  the  Spirít,  that  they  may 
rest  from  their  labours ;  and  their 
works  do  foUow  them. 

14  And  I  looked,  and  behold  a 
white  cloud,  and  upon  the  cloud 
one  sat  like  unto  the  Son  of  man, 
having  on  his  head  a  golden  crown, 
and  in  his  hand  a  sharp  sickle. 

15  And  another  ángel  came  out 
of  the  temple,  crying  with  a  loud 
voice  to  him  that  sat  on  the  cloud, 
Thrust  in  thy  sickle,  and  reap:  for 
the  time  is  come  for  thee  to  reap ; 
for  the  harvest  of  the  earth  is  ripe. 

16  Ajid  hé  that  sat  on  the  cloud 
thrust  in  his  sickle  on  the  earth; 
and  the  earth  was  reaped. 

17  And  another  ángel  came  out 
of  the  temple  which  is  in  heaven, 
he  also  having  a  sharp  sickle. 

18  And  another  ángel  came  out 
from  the  altar,  which  had  power 

742 


EL  APOCALIPSIS,  U. 

toma  le  sefial  en  «a  frente,  ó  eúta 
mano, 

10  Este  también  beberá  del  vino 
de  ht  ira  de  Dios,  el  cual  está  echa- 
do puro  en  el  cáliz  de  su  ira;  y 
será  atormentado  con  fuego  y  azu- 
fre delante  de  los  santos  ángeles,  y 
"delante  del  Cordero. 

11  T  el  humo  del  tormento  de 
ellos  sube  para  siempre  jamás.  Y 
los  que  adoran  á  la  bestia,  y  á  su 
imagen,  no  tienen  reposo  día  ni 
noche,  ni  cualquiera  que  tomare  la 
señal  de  su  nombre. 

12  Aquí  está  la  paciencia  de  lo& 
santos ;  aqxd  edan  los  que  guardan 
los  mandamientos  de  Dios,  y  la  fé 
de  Jesús. 

13  Y  oí  una  vos  del  cielo,  que  me 
decia,  Escribe :  Bienaventurados 
los  muertos  que  de  aquí  adelante 
mueren  en  el  Señor :  Sí,  dice  el  Es- 
píritu, que  descansarán  de  sus  tra- 
bajos: porque  sus  obras  con  ellos 
siguen. 

14  Y  miré,  y  hé  aquí  una  nube 
blanca ;  y  sobre  la  nube  uno  sen- 
tado semejante  al  Hijo  del  hcmibre, 
que  tenia  en  su  cabeza  una  corona  de 
oro,  y  en  su  mano  una  hoz  aguda. 

15  Y  otro  ángel  salió  del  templo, 
clamando  en  cuta  voz  al  que  estaba 
sentado  sobre  la  nube:  Mete  tu  hoz, 
y  siega ;  porque  la  hora  de  segar  te 
es  venida,  porque  la  mies  de  la  tier- 
ra está  madura. 

16  Y  el  que  estaba  sentado  sobro 
la  nube  echó  su  hoz  sobre  la  tierra, 
y  la  tierra  fué  segada. 

17  Y  salió  otro  ángel  del  templo 
que  está  en  el  cielo,  teniendo  tam- 
bién una  hoz  aguda. 

18  Y  otro  ángel  salió  del  altar,  el 
cual  tenia  poder  sobre  el  fa^. 
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over  fire ;  and  cried  with  a  loud  cry 
to  him  that  had  the  sharp  siclíle, 
saying,  Thrust  in  thy  sharp  sickle, 
and  gather  the  clusters  of  the  yine 
of  the  eárth ;  for  her  grapes  are 
fuUy  ripe. 

19  And  the  ángel  thrnst  in  his 
sickle  into  the  earth,  and  gathered 
the  vine  of  the  earth,  and  cast  it 
into  the  great  winepress  of  the 
wrath  of  Q<)d. 

20  And  the  winepress  was  trodden 
without  the  city,  and  blood  carne 
out  of  the  winepress,  even  tinto  the 
horse  bridles,  by  the  space  of  a  thou- 
sand  and  six  hundred  forlongs. 

CHAPTER  XV. 

ANB  I  saw  another  sign  in  hea- 
•^^  ven,  great  and  marvellous, 
aeren  angels  having  the  seven  last 
plagues;  for  in  them  is  fílled  up 
the  wrath  of  God. 

2  And  I  saw  as  it  were  a  sea  of 
glass  mingled  with  fíre :  and  them 
that  had  gotten  the  victory  over  the 
beast,  and  over  his  image,  and  over 
his  mark,  and  over  the  number  of 
bis  ñame,  stand  on  the  sea  of  glass, 
Jiaving  the  harps  of  Grod. 

3  And  they  sing  the  song  of 
Moses  the  servant  of  God,  and 
the  song  of  the  Lamb,  saying, 
Great  and  marvellous  are  thy 
works,  Lord  God  Almighty;  just 
and  true  are  thy  ways,  thou  King 
of  saints. 

4  Who  shall  not  fear  thee,  O 
Lord,  and  glorify  thy  ñame?  for 
tíiou  only  art  holy :  for  all  nations 
shall  come  and  worship  before 
thee ;  for  thy  judgments  are  made 
manifest. 

5  And  after  that  I  looked,  and, 
behold,  the  temple  of  the  tabema- 
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y  clamó  con  gran  voz  al  que  tenia, 
la  hoz  aguda,  diciendo:  Mete  tu 
hoz  aguda,  y  vendimia  los  racimos 
de  la  tierra ;  porque  están  madura» 
sus  uvas. 

19  Y  el  ángel  echó  su  hoz  aguda, 
en  la  tierra,  y  vendimió  la  viña  de 
la  tierra,  y  echó  la  uva  en  el  grande 
lagar  de  la  ira  de  Dios. 

2Q  Y  el  lagar  fué  hollado  fuera  de 
la  ciudad,  y  del  lagar  salió  sangre 
hasta  los  frenos  de  los  caballos  por 
mil  y  seiscientos  estadios. 

CAPITULO  15. 

Y  vi  otra  señal  en  el  cielo,  gran- 
de y  admirable,  que  era  siete 
ángeles  que  tenían  las  siete  plagas 
postreras;  porque  en  ellas  es  con- 
sumada la  ira  de  Dios. 

2  Y  vi  así  como  un  mar  do  vidrio 
ipezclado  con  fuego ;  y  los  que  ha- 
blan alcanzado  la  victoria  de  la  bes- 
tia, y  de  su  imagen,  y  de  su  señal, 
y  del  número  de  su  nombre,  estar 
sobre  el  mar  de  vidrio,  teniendo 
las  arpas  de  Dios. 

3  Y  cantan  el  cántico  de  Moisés 
siervo  de  Dios,  y  el  cántico  del 
Cordero,  diciendo:  Grandes  y 
maravillosas  son  tus  obras:  Señor 
Dios  Todopoderoso ;  justos  y  ver- 
daderos son  tus  caminos,  Bey  de 
los  santos. 

4  ¿  Quién  no  te  temerá,  oh  Señor, 
y  engrandecerá  tu  nombre?  por- 
que tú  solo  eres  santo ;  por  lo  cual 
todas  las  naciones  vendrán,  y  ado- 
rarán delante  de  tí,  porque  tus  juicios 
son  manifestados. 

5  Y  después  de  estas  cosas  miré, 
y  hé  aquí  el  templo  del  taberna* 
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ele  of  the  testimony  in  heaven  was 
opened : 

6  And  the  seven  angels  carne  ont 
of  the  temple,  haying  the  s^ven 
plagnes,  clothed  in  pnre  and  white 
Mnen,  and  haying  their  breastsgird- 
ed  with  golden  girdlés. 

7  And  one  of  Ihe  four  beastB  gave 
unto  the  seven  angels  seven  golden 
víais  full  of  the  wrath  of  God,  who 
liveth  for  ever  and  ever. 

8  And  the  temple  was  fiUed  with 
smoke  from  the  glory  of  God,  and 
from  bis  power ;  and  no  man  was 
able  to  enter  into  the  temple,  till 
the  seven  plagues  of  the  seven  an- 
gela were  fíilfiiled. 

CHAPTEB  XVT. 

AND  I  heard  a  great  voice  ont 
-^  of  the  temple  saying  to  the 
seven  angels,  Go  your  ways,  and 
pour  ont  the  víais  of  the  wrath  of 
God  npon  the  earth. 

2  And  the  first  went,  and  ponred 
ont  his  vial  npon  the  earth;  and 
there  fell  a  noisome  and  grievous 
sore  npon  the  men  which  had  the 
mark  of  the  beast,  and  upon  them 
which  wordiípped  bis  image. 

3  And  the  second  ángel  ponred 
ont  bis  vial  npon  the  sea;  and 
it  became  as  the  blood  of  a  dead 
man:  and  every  living  sonl  died 
in  the  sea. 

4  And  the  third  ángel  ponred 
ont  his  vial  npon  the  rívers  and 
fountains  ot  waters ;  and  they  be- 
came blood. 

5  And  I  heard  the  ángel  of  the 
waters  say,  Thou  art  righteous,  O 
Lord,  which  art,  and  wast,  aod  shalt 
be,  because  thou  hast  judged  thns. 

6  For  they  have  shed  the  blood  of 
saints  and  prophets,  and  thou  hast 
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cnl(^  del  testimonio  fué  abierto  en 
el  cielo, 

6  Y  salieron  del  templo  siete  án- 
geles, que  tenian  siete  plagas,  ves- 
tidos de  un  lino  limpio  y  blanco, 
y  ceñidos  alrededor  de  loe  i)echoe 
con  bandas  de  oro. 

7  Y  uno  de  los  cuatro  animales 
dio  á  los  siete  ángeles  siete  copas 
de  oro,  llenas  de  la  ira  de  Dios,  que 
vive  para  siempre  jamás. 

8  Y  fué  el  templo  lleno  de  humo 
por  la  majestad  de  Dios,  y  por  su 
potencia ;  y  ninguno  pedia  entrar 
en  el  templo,  hasta  que  fuesen  con- 
sumadas las  siete  plagas  de  los  siete 
ángeles. 

CAPITULO  16. 

Y  OÍ  una  grande  voz  galida  del 
templo ;  que  decia  á  loB  siete 
ángeles:  Id,  y  derramad  las  siete 
copas  de  la  ira  de  Dios  sobre  la 
tierra. 

2  Y  fué  el  primero,  y  derramó 
su  copa  sobre  la  tierra;  y  vino 
una  plaga  mala  y  dañosa  sobre 
los  hombres  que  tenian  la  señal 
de  la  bestia,  y  sobre  los  que  adora- 
ban su  imagen. 

3  Y  el  segundo  ángel  derramó 
su  copa  sobre  el  mar,  y  se  convirtió 
en  sangre,  como  de  un  muerto, 
y  toda  alma  viviente  fué  muerta 
en  el  mar. 

4  Y  el  tercer  ángel  derramó  su 
copa  sobre  los  ríos,  y  sobre  las 
fuentes  de  las  aguas,  y  se  convir- 
tieron en  sangre. 

5  Y  oí  al  ángel  de  las  aguas  que 
decia:  Justo  eres  ttS,  oh  Señor; 
que  eres,  y  que  erais,  el  Santo, 
porque  has  juzgado  estas  cosas : 

6  Porque  ellos  derramaron  la  san- 
gre de  los  santos  y  de  los  profetas, 
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given  them  blood  to  drink ;  for  they 
are  worthy. 

7  And  I  heard  another  out  of 
the  altar  say,  Even  so,  O  Lord  God 
Almighty,  true  and  righteons  are 
thy  judgments. 

8  And  the  fourth  ángel  poured  out 
his  vial  upon  the  sun;  and  power 
was  given  unto  him  to  scorch  men 
with  fire. 

9  And  men  were  scorched  with 
great  heat,  and  blasphemed  the 
ñame  of  God,  which  hath  power 
over  these  plagues:  and  they  re- 
pented  not  to  give  him  glory. 

10  And  the  fifth  ángel  poured  out 
his  vial  upon  the  seat  of  the  beast ; 
and  his  kíngdom  was  fall  of  dark- 
ness ;  and  they  gnawed  their  tongues 
for  pain, 

11  And  blasphemed  the  God  of 
heaven  because  of  their  pains  and 
their  sores,  and  repented  not  of 
their  deeds. 

12  And  the  sixth  ángel  poured  out 
his  vial  upon  the  great  river  Eu- 
phrates ;  and  the  water  thereof  was 
dried  up,  that  the  way  of  the  kings 
of  the  east  might  be  prepared. 

13  And  I  saw  three  unclean  spirits 
like  frogs  come  out  of  the  mouth  of 
the  dragón,  and  out  of  the  mouth 
of  the  beast,  and  out  of  the  mouth 
of  the  false  prophet. 

14  For  they  are  the  spirits  of 
devils,  working  miracles,  which  go 
forth  unto  the  kings  of  the  earth 
and  of  the  whole  world,  to  gather 
them  to  the  battle  of  that  great  day 
of  God  Almighty. 

16  Behold,  I  come  as  a  thief. 
Blessed  is  he  that  watcheth,  and 
keepeth  his  garments,  lest  he  walk 
naked,  and  ttiey  see  his  shame. 

16  And  he  gathered  them  together 
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también  tú  les  has  dado  á  beber 
sangre  ;  pues  lo  merecen. 

7  Y  oí  á  otro  del  altar,  que  decia : 
Ciertamente,  Señor  Dios  Todo- 
poderoso, tus  juicios  son  verda- 
deros y  justos. 

8  Y  el  cuarto  ángel  derramó 
su  copa  sobre  el  sol;  y  le  fué 
dado  quemar  á  los  hombres  con 
fuego. 

9  Y  los  hombres  se  quemaron 
con  el  grande  calor,  y  blasfema- 
ron el  nombre  de  Dios,  que  tiene 
potestad  sobre  estas  plaga«,  y  no 
se  arrepintieron  para  darle  gloria. 

10  Y  el  quinto  ángel  derramó 
su  copa  sobre  la  silla  de  la  bes- 
tia; y  su  reino  se  hizo  tene- 
broso; y  se  mordían  sus  lenguas 
de  dolor. 

11  Y  blasfemaron  al  Dios  del 
cielo  por  sus  dolores,  y  por  sus 
plagas;  y  no  se  arrepintieron  de 
sus  obras. 

12  Y  el  sexto  ángel  derramó  su 
copa  sobre  el  gran  rio  Eufrates; 
y  el  agua  de  él  se  secó,  para  que 
fuese  preparado  el  camino  de  los 
reyes  del  Oriente. 

13  Y  vi  salir  de  la  boca  del  dra- 
gón, y  de  la  boca  de  la  bestia, 
y  de  la  boca  del  falso  profeta, 
tres  espíritus  inmundos  á  manera 
de  ranas. 

14  Porque  son  espíritus  de  de- 
monios, que  hacen  señales,  para 
ir  á  los  reyes  de  la  tierra,  y  de  todo 
el  mundo,  para  congre^los  para 
la  batalla  de  aquel  grande  día  del 
Dios  Todopoderoso. 

16  Hé  aquí,  yo  vengo  como  ladrón. 
Bienaventurado  el  que  vela,  y  guar- 
da sus  vestiduras,  para  que  no  ande 
desnudo,  y  vean  su  vergüenza. 

16  Y  los  congregó  en  el  lugar 
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into  a  place  called  in  the  Hebrew 
tongue  Armageddon. 

17  And  the  seventh  ángel  poured 
out  hifl  vial  into  the  air ;  and  there 
carne  a  great  voice  out  of  the  temple 
of  heaven,  from  the  throne,  saying, 
It  is  done. 

18  And  there  were  voices,  and 
thunders,  and  lightnings ;  and  there 
was  a  great  earthqimke,  such  as 
was  not  sínce  men  were  npon  the 
earth,  bo  mighty  an  earthqnake, 
üTid  80  great. 

19  And  the  great  city  was  divided 
into  three  parts,  and  the  dties  of 
the  nations  iell :  and  great  Babylon 
carne  in  remejnbraoce  before  God, 
to  give  unto  her  the  cup  of  the  wine 
of  the  fierceness  of  his  wrath. 

20  And  every  island  fled  away,  and 
the  mountains  were  not  found. 

21  And  there  fell  npon  men  a  great 
hail  out  of  heaven,  every  «tone  about 
the  weight  of  a  talent :  and  menblas- 
phemed  God  because  of  the  plague 
of  the  hail ;  for  the  plague  tiiereof 
was  exceeding  great. 

CHAPTER  XVn. 

AND  there  carne  one  of  the  se- 
-^^  ven  angela  which  had  the  seven 
vials,  and  talked  with  me,  saying 
untóme,  Come  hither;  I  will  shew 
unto  thee  the  judgment  of  the 
great  whore  that  aitteth  upon  many 
waters: 

2  With  whom  the  kings  of  the 
earth  have  committed  fomication, 
and  the  inhabitants  of  the  earth 
have  been  made  drunk  with  the 
wine  of  her  fomication. 

3  So  he  carried  me  away  in  the 
spirit  into  the  wildemess:  and  I 
saw  a  woman  sit  upon  a  scarlet 
coloured  beast,  full  of  ñames  of 
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que  en  Hebreo  se  llama  Amu- 
gedon. 

17  Y  el  séptimo  ángel  derram5 
su  copa  por  el  aire;  y  salió  mm 
grande  voz  del  templo  del  cielo, 
de  cerca  del  trono,  diciendo: 
Hecho  es. 

18  Entonces  fueron  hechos  relám- 
pagos, y  voces,  y  truenos ;  y  hubo 
un  gran  temblor  de  tierra,  un  ter- 
remoto tan  grande,  cual  no  fiíé 
jamás  desde  que  los  hombres  han 
estado  sobre  la  tierra. 

19  Y  la  ciudad  grande  fué  partida 
en  tres  partes,  y  las  ciudades  de  las 
naciones  cayeron :  y  la  grande  Ba- 
bilonia vino  en  memoria  delante  de 
Dios,  para  darle  el  cáliz  del  vino 
del  Áiror  de  su  ira. 

20  Y  toda  isla  huyó,  y  los  montes 
no  fueron  hallados. 

21 Y  cayó  del  cielo  sobre  los  hom- 
bres un  grande  granizo  como  del 
peso  de  un  talento :  y  los  hombres 
blasfemaron  de  Dios  por  la  plaga 
del  granizo;  porque  su  plaga  faé 
muy  grande. 

CAPITULO  17. 

IJ"  VINO  uno  de  los  siete  ángeles 
^  que  tenian  las  siete  copas,  y 
habló  conmigo,  diciéndome:  Ven 
acá,  y  te  mostraré  la  condenación 
de  la  grande  ramera,  la  cual  está 
sentada  sobre  muchas  aguas ; 

2  Con  la  cual  han  fornicado  los 
reyes  de  la  tierra,  y  los  que  moran 
en  la  tierra  se  han  embriagado  con 
el  vino  de  su  fornicación. 

3  Y  me  llevó  en  espíritu  al  de- 
sierto: y  vi  una  mujer  sentada 
sobre  una  bestia  bermeja,  llena 
de  nombres  de  blasfemia^  y  que 
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blasphemy,  having  se  ven  heads  and 
ten  horas. 

4  And  the  woman  was  arrayed  in 
purple  and  scarlet  colour,  and  deck- 
ed  with  gold  and  precious  stones 
and  pearls,  having  a  golden  cup  in 
her  nand  full  of  abominations  and 
filthiness  of  her  foraication : 

5  And  upon  her  forehead  was  a 
ñame  written,  MYSTEEY,  BA- 
BYLON  THE  GEEAT,  THE 
MOTHER  OF  HARLOTS  AND 
ABOMINATIONS  OF  THE 
EARTH. 

6  And  I  saw  the  woman  drunken 
with  the  blood  of  the  saints,  and 
vTÍth  the  blood  of  the  martyrs  of 
Jesús :  and  when  I  saw  her,  1  won- 
dered  with  great  admiratíon. 

7  And  the  ángel  said  nnto  me, 
Wherefore  didst  thou  marvel  ?  I 
will  tell  thee  the  mystery  of  the 
woman,  and  of  the  beast  that  car- 
ríeth  her,  which  hath  the  seven 
heads  and  ten  horas. 

8  The  beast  that  thou  sawest  was, 
and  is  not ;  and  shall  ascend  out  of 
the  bottomless  pit,  and  go  into  per- 
dition :  and  they  that  dwell  on  the 
earth  shall  wonder,  whose  ñames 
were  not  written  in  the  book  of 
life  from  the  foundation  of  the 
world,  when  they  behold  the  beast 
that  was,  and  is  not,  and  yet  is. 

9  And  here  is  the  mind  which 
hath  wisdom.  The  seven  heads  are 
seven  mountains,  on  which  the  wo- 
man sitteth. 

10  And  there  are  seven  Mngs: 
five  are  fallen,  and  one  is,  and  the 
other  is  not  yet  come ;  and  when 
he  cometh,  he  must  continué  a 
short  space. 

11  And  the  beast  that  was,  and  is 
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tenia  siete  cabezas  y  diez  cuer- 
nos. 

4  Y  la  mujer  estaba  vestida  de 
púrpura,  y  de  escarlata,  y  adornada 
de  oro,  y  adornada  de  piedras  pre- 
ciosas, y  de  perlas,  teniendo  un  cáliz 
de  oro  en  su  mano  lleno  de  abomi- 
naciones, y  de  la  suciedad  de  su  for- 
nicación ; 

5  Y  en  su  frente  un  nombre  es- 
crito; MISTERIO,  BABILONIA 
LA  GRANDE,  LA  MADRE  DE 
LAS  FORNICACIONES,  Y  DE 
LAS  ABOMINACIONES  DE  LA 
TIERRA. 

6  Y  vi  la  mujer  embriagada  de 
la  sangre  de  los  santos,  y  de  la 
sangre  de  los  mártires  de  Jesús: 
y  cuando  la  vi  quedé  maravillado 
de  grande  admiración. 

7  Y  el  ángel  me  dijo :  ¿  Porque  te 
maravillas?  Yo  te  diré  el  misterio 
de  la  mujer,  y  de  la  bestia  que  la 
trae,  la  cual  tiene  siete  cabezas,  y 
diez  cuernos. 

8  La  bestia  que  has  visto,  fué,  y  no 
es ;  y  ha  de  subir  del  abismo,  y  ha 
de  ir  á  perdición ;  y  los  moradores 
de  la  tierra  cuyos  nombres  no  están 
escritos  en  el  libro  de  la  vida  desde 
la  fundación  del  mundo,  se  mara- 
villarán viendo  la  bestia  que  era,  y 
no  es,  aunque  sin  embargo  es. 

9  Y  aquí  hay  mente  que  tiene  sa- 
biduría. Las  siete^  cabezas  son 
siete  montes,  sobre  los  cuales  se 
asienta  la  mujer. 

10  Y  son  siete  reyes:  los  cinco 
son  caídos,  el  uno  es,  y  el  otro  aun 
no  es  venido ;  y  cuando  viniere,  es 
necesario  que  dure  breve  tiempo. 
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not,  even  he  Í8  the  eighth,  and  is 
of  the  seven,  and  goeth  into  x>erdi- 
tion. 

12  And  the  ten  hom8  which  thou 
sawest  are  ten  Mngs,  which  have 
received  no  kingdom  as  yet;  but 
receive  power  as  kings  one  hour 
with  the  beast. 

13  These  have  one  mind,  and  shall 
give  their  power  and  strength  unto 
the  beast. 

14  These  shall  make  war  with  the 
Lamb,  and  the  Lamb  shall  over- 
eóme them :  for  he  is  Lord  of  lords, 
and  King  of  kings :  and  they  that 
are  with  him  are  called,  and  chosen, 
and  fEíithful. 

15  And  he  saith  nnto  me,  The  wa- 
ters  which  thou  sawest,  where  the 
whore  sittetii,  are  peoples,  and  mul- 
titudes, and  nations,  and  tongues. 

16  And  the  ten  homs  which  thou 
sawest  upon  the  beast,  these  sHall 
hate  the  whore,  and  shall  make  her 
desoíate  and  naked,  and  shall  eat 
her  flesh,  and  bum  her  with  fire. 

17  For  God  hath  put  in  their 
hearts  to  fulfil  his  will,  and  to  a- 
gree,  and  give  their  kingdom  unto 
the  beast,  until  the  words  of  God 
shaU  be  fdlfíUed. 

18  And  the  woman  which  thou  saw- 
est is  that  great  city,  which  reign- 
eth  over  the  kings  of  the  earth. 

CHAPTEE  XVin. 

A  ND  affcer  these  things  I  saw  an- 
-^^  other  ángel  come  down  from 
heaven,  having  ^eat  power ;  and 
the  earth  was  bghtened  with  his 
glory. 

2  And  he  cried  mightily  with  a 
strong  voice,  saying,  Babylon  the 
great  is  fallen,  is  fallen,  and  is  be- 
come  the  habitation  of  devils,  and 
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también  el  octavo  rey;  y  es  de k» 
siete,  y  vá  á  perdición. 

12  Y  los  diez  cuernos  que  has 
visto,  son  diez  reyes,  que  aun  no 
han  recibido  reino,  mas  tomarán  po- 
tencia por  una  hora  como  reyes 
con  la  bestia. 

13  Estos  tienen  un  consejo,  y 
darán  su  potencia  y  autoridad  á  la 
bestia. 

14  EUos  x>elearán  contra  el  Cor- 
dero, y  él  Cordero  los  vencerá; 
porque  es  el  Señor  de  los  señores, 
y  el  Rey  de  los  reyes;  y  los  que 
están  con  el,  son  llamados,  y  eli- 
des, y  fieles. 

15  Y  él  me  dice :  Las  aguas  que 
has  visto  donde  la  ramera  se  sienta, 
son  pueblos,  y  muchedumbres,  y 
naciones,  y  lenguas. 

16  Y  los  diez  cuernos  que  viste  en 
la  bestia,  estos  aborrecerán  á  la 
ramera,  y  la  harán  desolada  y  des- 
nuda, y  comerán  sus  carnes,  y  la 
quemarán  con  fuego : 

17  Porque  Dios  ha  puesto  en  sos 
corazones  ejecutar  lo  que  le  plugo, 
y  el  ponerse  de  acueido,  y  dar  su 
reino  á  la  bestia,  hasta  que  sean 
cumplidas  las  palabras  de  Dios. 

18  Y  la  mujer  que  has  visto,  es  la 
grande  ciudad  que  tiene  «u  reino 
sobre  los  reyes  de  la  tierra. 

CAPITULO  18. 

V  DESPUÉS  de  estas  cosas  vi 
■^   otro  ángel  descender  del  délo, 
teniendo  grande   potencia;    y   la 
tierra  ñié  alumbrada  de  su  gloría. 

2  Y  clamo  con  fortaleza  en  alta 
voz,  diciendo :  Caida  es,  caída  es  la 
grande  Babilonia,  y  es  hecha  ha- 
bitación de  demonios,  y  guarida  de 
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the  hold  of  every  foul  spirit,  and  a 
cage  of  every  unclean  and  hateful 
bird. 

3  For  all  nations  have  dronk  of 
the  wine  of  the  wrath  of  her  fomí- 
cation,  and  the  kings  of  the  earth 
have  committed  fomication  with 
her,  and  the  merchants  of  the  earth 
are  waxed  rich  through  the  abun- 
dance  of  her  delicacies. 

4  And  I  heard  another  voice  from 
heaven,  saying,  Come  out  of  her, 
my  people,  that  ye  be  not  partak- 
ers  of  her  sins,  and  that  ye  receive 
not  of  her  plagues.  • 

6  For  her  sins  have  reached  unto 
heaven,  and  God  hath  remembered 
her  iniquities. 

6  Reward  her  even  as  she  reward- 
ed  you,  and  double  unto  her  double 
according  to  her  works :  in  the  cup 
which  she  hath  fiUed  fiU  to  her 
double. 

7  How  much  she  hath  glorified 
herself,  and  lived  deliciously,  so 
much  tonnent  and  sorro  w  give  her : 
for  she  saith  in  her  heart,  I  sit  a 
queen,  and  am  no  widow,  and  shall 
see  no  sorrow. 

8  Therefore  shall  her  plagues  come 
in  one  day,  death,  and  mouming, 
and  famine;  and  she  shall  be  ut- 
terly  burned  with  fire :  for  strong 
i8  the  Lord  God  who  judgeth  her. 

9  And  the  kings  of  the  earth,  who 
have  committed  fomication  and  liv- 
ed deliciously  with  her,  shall  bewail 
her,  and  lament  for  her,  when  they 
shall  see  the  smoke  of  her  buming, 

10  Standing  aÜEír  off  for  the  fear 
of  her  torment,  saying,  Alas,  alas 
that  great  city  Babylon,  that  mighty 
city  I  for  in  one  hour  is  thy  judg- 
ment  come. 

11  And  the  merchants  of  the  earth 
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todo  espíritu  inmundo,  y  albergue 
de  todas  aves  sucias,  y  aborrecibles : 

3  Porque  todas  las  gentes  han  be- 
bido del  vino  del  furor  de  su  forni- 
cación ;  y  los  reyes  de  la  tierra  han 
fornicado  con  ella,  y  los  mercaderes 
de  la  tierra  se  han  enriquecido  de 
la  potencia  de  sus  deleites., 

4  Y  oí  otra  voz  del  cielo,  que  decia : 
Salid  de  ella,  pueblo  mió,  porque  no 
seáis  participantes  de  sus  pecados, 
y  que  no  recibáis  de  sus  plagas. 

6  Porque  sus  pecados  han  llegado 
hasta  el  cielo,  y  Dios  se  ha  acor- 
dado de  sus  maldades. 

6  Tomadle  á  dar  como  ella  os  ha 
dado,  y  pagadle  al  doble  según  sus 
obras ;  en  el  cáliz  que  ella  os  dio  á 
beber,  dadle  á  beber  doblado. 

7  Cuanto  ella  se  ha  glorificado  y 
ha  estado  en  deleites,  tanto  dadle 
de  tormento  y  llanto ;,  porque  dice 
en  su  corazón:  Y  estoy  sentada 
reina,  y  no  soy  viuda,  y  no  veré 
llanto. 

8  Por  lo  cual  en  un  dia  vendrán 
sus  plagas,  muerte,  llanto,  y  ham- 
bre, y  será  quemada  con  fuego; 
porque  el  Señor  Dios  es  fuerte  que 
la  juzgará. 

9  Y  llorarán  y  se  lamentarán 
sobre  ella  los  reyes  de  la  tierra,  los 
cuales  han  fornicado  con  ella  y  han 
vivido  en  deleites,  cuando  ellos 
vieren  el  humo  de  su  incendio, 

10  Estando  lejos,  por  el  temor  de 
su  tormento,  diciendo :  ¡  Ay,  ay,  de 
aquella  gran  ciudad  de  Babilonia, 
aquella  fuerte  ciudad;  porque  en 
una  hora  vino  tu  juicio  I 

11  Y  los  mercaderes  de  la  tier^-a 
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shall  weep  and  moum  over  her ;  for 
no  man  bnyeth  their  merchandise 
any  more : 

12  The  merchandise  of  gold;  and 
silver,  and  preciouB  stones,  and  of 
pearls,  and  fine  linen,  and  pui'ple, 
and  silk,  and  scarlet,  and  all  thyine 
wood,  and  all  manner  veesels  of 
ivory,  and  all  manner  vesseLs  of 
most  precious  wood,  and  of  brasa, 
and  iron,  and  marble, 

13  And  cinnamon,  and  odonrs, 
and  ointments,  and  frankincense, 
and  wine,  and  oil,  and  fine  flour, 
and  wheat,  and  beasts,  and  sheep, 
and  horses,  and  chariotfi,  and  slaves, 
and  soiils  of  men. 

14  And  the  fhiits  that  thy  sonl  lust- 
ed  after  are  departed  fpom  thee,  and 
all  things  which  were  dainty  and 
goodly  are  departed  from  thee,  and 
thou  shalt  find  them  no  more  at  all. 

15  The  merchants  of  these  things, 
which  were  made  rich  by  her,  shall 
stand  afar  ofí  for  the  fear  of  her 
torment,  weeping  and  wailing, 

16  And  saying,  Alas,  alas  that 
great  city,  that  was  clothed  in  fine 
linen,  and  purple,  and  scarlet,  and 
decked  with  goíd,  and  precions 
stones,  and  pearls ! 

17  For  in  one  hour  so  great  riches 
is  come  to  nonght.  And  every  ship- 
master,  and  all  the  company  in 
ships,  and  sailors,  and  as  many  as 
trade  by  sea,  stood  afar  off, 

18  And  cried  when  they  saw  the 
smoke  of  her  buming,  saying,  What 
eüy  i8  like  unto  this  great  city ! 

19  And  they  cast  dust  on  their 
heads,  and  cried,  weeping  and  wail- 
ing, saying,  Alas,  alas  that  great 
city,  wherein  were  made  rich  all 
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llorarán  y  se  lamentarán  sobre  ella; 
porqne  ninguno  compra  más  bds 
mercaderías. 

12  Mercadería  de  oro,  y  de  plata, 
y  de  piedras  preciosas,  y  de  mar- 
garitas, y  de  uno  fino,  y  de  escar- 
lata, y  de  seda,  y  de  grana^  y  de 
toda  madera  olorosa,  y  de  todo  va- 
so de  madera  preciosa,  y  de  cobre, 
y  de  hierro,  y  de  mármol, 

13  Y  canela,  y  olores,  y  ungüentos, 
y  de  incienso,  y  de  vino,  y  de  aceite, 
y  flor  de  harina,  y  trigo,  y  de  bes- 
tias, y  de  ovejas,  y  de  caballos,  y 
de  carros,  y  de  siervos,  y  de  almas 
de  hombres. 

14  Y  los  frutos  del  deseo  de  tu 
alma  se  apartaron  de  tí;  y  todas 
las  cosas  gruesas  y  excelentes  te 
han  faltado,  y  nunca  más  las  ha- 
llarás. 

15  Los  mercaderes  de  estas  cosas, 
que  se  han  enriquecido,  se  pendían 
lejos  de  ella,  por  el  temor  de  su  tor- 
mento, llorando  y  lamentando, 

16  Y  diciendo:  ¡Ay,  ay,  aquella 
gran  ciudad,  que  estaba  vestida  de 
lino  fino,  y  de  escarlata,  y  de  grana, 
y  estaba  adornada  de  oro,  y  adorna- 
da de  piedras  preciosas,  y  de  perlas! 

17  Porque  en  una  hora  hia  sido 
desoladas  tantas  riquezas.  Y  todo 
patrón,  y  todos  los  que  viajan  en 
naves,  y  marineros,  y  todos  los  que 
trabajan  en  el  mar,  se  estuvieron 
de  l^os ; 

18  1  viendo  el  humo  de  su  incen- 
dio, dieron  voces,  diciendo:  ¿Qué 
ciudad  era  semejante  á  esta  gran 
ciudad  ? 

19  Y  echaron  polvo  sobre  sus  ca- 
bezas, y  dieron  voces,  llorando  j 
lamentando,  diciendo :  |  Ay,  ay,  de 
aquella  gran  ciudad,  en  la  cual  todos 
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that  had  ships  in  the  sea  by  reason 
of  her  costliness !  for  in  one  hour 
is  she  made  desoíate. 

20  Rejoice  over  her,  thou  heaven, 
and  ye  holy  apostles  and  prophets ; 
for  God  hath  avenged  you  on  her, 

21  And  a  mighty  ángel  took  up 
a  stone  like  a  great  mülstone,  and 
C€i8t  it  into  the  sea,  saying,  Thus 
with  violence  shall  that  great  city 
Babylon  be  thrown  down,  and  shall 
be  found  no  more  at  all. 

22  And  the  voice  of  harpers,  and 
musicians,  and  of  pipers,  and  trum- 
j)eter8,  shall  be  heard  no  more  at 
all  in  thee;  and  no  craftsman,  of 
whatsoever  craft  hehe,  shall  be  found 
any  more  in  thee ;  and  the  sound  of 
a  millstone  shall  be  heard  no  more 
at  all  in  thee : 

23  And  the  íight  of  a  candle  shall 
shine  no  more  at  all  in  thee ;  and 
the  voice  of  the  bridegroom  and  of 
the  bride  shall  be  heard  no  more  at 
all  in  thee:  for  thy  merchants  were 
the  great  menof  the  earth;  for  by  thy 
sorceries  were  all  nations  deceived. 

24  And  in  her  was  found  the  blood 
of  prophet»,  and  of  saints,  and  of  all 
that  were  sl&in  upon  the  earth. 

CHAPTER  XIX. 

AND  after  these  things  I  heard 
-  a  great  voice  of  much  people 
in  heaven,  saying,  Alleluia;  Sal- 
vation,  and  glory,  and  honour,  and 
power,  unto  the  Lord  our  God : 
2  For  true  and  righteous  are  his 
judgments :  for  he  hath  judged  the 
great  whore,  which  did  corrupt  the 
earth  with  her  fornication,  and  hath 
avenged  the  blood  of  his  servants 
at  her  hand. 
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los  que  tenían  navios  en  la  mar,  se 
habían  enriquecido  de  sus  riquezas: 
que  en  una  hora  ha  sido  desolada ! 

20  Alégrate  sobre  ella,  cielo,  y 
vosotros  santos  apóstoles  y  profe- 
tas ;  porque  Dios  na  vengado  vues- 
tra causa  en  ella. 

21  Y  un  ángel  fuerte  tomó  una 
piedra  como  una  grande  piedra  de 
molino,  y  la  echó  en  la  mar,  dicien- 
do :  Con  tanto  ímpetu  será  derriba- 
da Babilonia,  aquella  grande  ciu- 
dad, y  nunca  jkmás  será  hallada. 

22  X  voz  de  tij,ñedores  de  arpas,  y 
de  músicos,  y  tiífiedores  de  flautas 
y  de  trompetas,  ^no  será  más  oida 
en  tí ;  y  todo  artífice  de  cualquier 
oficio  no  será  más  hallado  en  tí ;  y 
el  sonido  de  muela  no  será  más  en 
tí  oído ; 

23  Y  luz  de  antorcha  no  alumbra- 
rá más  en  tí ;  y  voz  de  esposo  ni  de 
esposa  no  será  más  en  ti  oída: 
porque  tus  mercaderes  eran  los 
magnates  de  la  tierra;  porque  en 
tus  hechicerías  todas  las  gentes  han 
errado. 

24  Y  en  ella  fué  hallada  la  sangre 
de  los  profetas  y  de  los  santos,  y  de 
todos  los  que  han  sido  muertos  en 
la  tierra. 

CAPITULO  19. 

DESPUÉS  de  estas  cosas  oí  una 
gran  voz  de  gran  compañía  en 
el  cielo,  que  decía:  Aleluya:  Sal- 
vación, y  honra,  y  gloria,  y  poten- 
cia al  Señor  Dios  nuestro : 
2  Porque  sus  juicios  son  verdade- 
ros y  justos ;  porque  él  ha  juzgado 
á  la  grande  ramera  que  ha  corrom- 

Eido  la  tierra  con  su  fornicación,  y 
a  vengado  la  sangre  de  sus  siervos 
de  la  mano  de  ella.    . 
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3  And  again  they  said,  Allelnia. 
And  her  smoke  rose  np  for  eyer 
and  ever. 

4  And  the  four  and  twenty  dders 
and  the  fonr  beasts  fell  down  and 
ivorghipped  God  that  sat  on  the 
throne,  saying,  Amen ;  AUeloia. 

5  And  a  voice  carne  ont  of  the 
throne,  saying,  Piuise  our  God,  all 
ve  his  servants,  and  ye  that  fear 
nim,  both  small  and  éreat. 

6  And  I  heard  as  it  were  the 
Yoice  of  a  great  mnltitude,  and  as 
the  Yoiee  of  manrwaters,  and  as 
the  voice  of  mig^y  thnnderíngs, 
saying,  Allelnia :  for  the  Lord  God 
omnipotent  reigneth. 

7  Let  ns  be  ghid  and  rejoice,  and 
give  honour  to  him :  for  the  mar- 
ria«^e  of  the  Lamb  is  come,  and  his 
wiíe  hath  made  herself  reaidy. 

8  And  to  her  was  granted  that 
she  should  be  arrayed  in  fine  linen, 
clean  and  white :  for  the  fine  linen 
is  the  righteonsness  of  saints. 

9  And  he  saith  unto  me,  Write, 
Blessed  are  they  which  are  called 
unto  the  marriage  supper  of  the 
Lamb.  And  he  saith  unto  me,  These 
are  the  trae  sayings  of  God. 

10  And  I  fell  at  his  feet  to  wor- 
ship  him.  And  he  said  unto  me, 
8ee  thou  do  it  not :  I  am  thy  fellow- 
servant,  and  of  thy  brethren  that 
have  the  testimony  of  Jesús:  wor- 
ship  God :  for  the  testimony  of  Je- 
sús is  the  spirit  of  prophecy. 

11  And  I  saw  heaven  opened,  and 
behold  a  white  horse ;  and  he  that 
sat  upon  him  was  called  Faithfol 
and  True,  and  in  righteousness  he 
doth  judge  and  make  war. 

12  His  eyes  were  as  a  flame  of 
fíre,  and  on  his  head  were  many 
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3  Y  otra  vez  dijeron:  Alehnn. 
Y  su  humo  subió  para  siempre  ja- 
más. 

4  Y  los  veinticuatro  ancianos,  y 
los  cuatro  animales  se  postraron  en 
tierra,  y  adoraron  á  Dios  que  esta- 
ba sentado  sobre  el  trono,  diciendo: 
Amen:  Aleluya. 

5  Y  salió  una  voz  del  trono  qne 
decia:  Load  á  nuestro  Dios  todos 
sus  siervos,  y  los  que  le  teméis^  así 
pequeños,  como  grandes. 

6  Y  oí  como  la  voz  de  una  grande 
compañia,  y  como  ruido  de  muchas 
aguas,  y  como  la  voz  de  grandes 
truenos,  que  decían :  Aleluya :  por- 
que reinó  el  Señor  nuestro  Dios  To- 
dopoderoso. 

7  Gkx^monos,  y  alorémonos,  y 
démosle  gloria ;  porque  son  venidas 
las  bodas  del  Cordero,  y  su  esposa 
se  ha  aparejado : 

8  Y  le  ha  sido  dado  que  se  vista 
de  lino  fino,  limpio,  y  brillante; 
porque  el  lino  fino  son  las  justifica- 
ciones de  los  santos. 

9  Y  él  me  dice :  Escribe :  Bienar- 
venturados  los  que  son  llamados  á 
la  cénit  del  Cordero.  Y  me  dijo: 
Estas  palabras  de  Dios  son  veiíia- 
deras. 

10  Y  yo  me  eché  á  sus  pies  para 
adorarle.  Y  él  me  dijo:  Mira  que 
no  lo  hagas :  yo  soy  siervo  contigo, 
y  con  tus  hermanos  que  tienen  el 
testimonio  de  Jesús.  Adora  á  Dios : 
porque  el  testimonio  de  Jesús  es  el 
espíritu  de  la  profecía. 

11  Y  vf  el  cielo  abierto,  y  hé  aquí 
un  caballo  blanco ;  y  el  que  estaba 
sentado  sobre  él,  era  llamado  Fiel  y 
Verdadero,  el  cual  con  justicia  juit- 
ga  y  pelea. 

12  Y  sus  ojos  eran  como  llama  de 
fuego,  y  habia  en  m  cabeza  muchas 
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crowns^  and  he  had  a  ñame  wrítten, 
that  no  man  knew,  bnt  he  himself. 

13  And  he  ims  clothed  with  a  ves- 
ture  dipped  ín  blood :  and  his  ñame 
is  ealled  The  Word  of  God. 

14  And  the  armies  tohich  were  in  hea- 
ven  foUowed  him  upon  white  horses, 
clothed  in  fine  linen,  white  and  olean. 

15  And  ont  of  his  mouth  goeth  a 
sharp  sword,  that  with  it  he  shoold 
smite  the  nations :  and  he  shall  rule 
them  with  a  rod  of  iron :  and  he 
treadeth  the  wineprees  of  the  ñerce- 
ness  and  wrath  of  Almighty  Grod. 

16  And  he  hath  on  his  vesturé 
and  on  his  thigh  a  ñame  wrítten, 
KING  OF  KINGS,  AND  LORD 
OF  LORDS. 

17  And  I  saw  an  ángel  standing  in 
the  sun ;  and  he  cried  with  a  loud 
voice,  saying  to  all  the  fowls  that 
fly  in  the  midst  of  heaven,  Come 
and  gather  yourselves  together  unto 
the  supper  of  the  great  God ; 

18  That  ye  may  eat  the  flesh  of 
kings,  and  the  flesh  of  captains,  and 
the  flesh  of  mightjr  men,  and  the  flesh 
of  horses,  and  of  them  that  sit  on 
them,  and  the  flesh  of  all  men,  hoth 
free  and  bonjd,  both  small  and  great. 

19  And  I  saw  the  beast,  and  the 
kings  of  the  earth,  and  their  armies, 
gathered  together  to  make  war  Or 
gainst  him  that  sat  on  the  horse, 
and  against  his  army. 

20  And  tbe  beast  was  taken,  and 
with  him  the  false  prophet  that 
wrought  miracles  before  him,  with 
which  he  deceived  tiiem  that  had 
received  the  mark  of  the  beast,  and 
them  that  worshipped  his  image. 
These  both  were  cast  alive  into  a 
lake  of  fire  buming  with  brimstone. 

21  And  the  remnant  were  slain 
with  the  sword  of  him  that  sat  upon 
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diademas,  y  tenia  un  nombre  escrito 
que  ninguno  entendía  sino  él  mismo : 

13  Y  estaba  vestido  de  una  ropa 
teñida  en  sangre :  y  su  noñabre  es 
llamado  El  Verbo  de  Dios. 

14  Y  los  ejércitos  que  están  en  el  cielo 
lo  seguían  en  caballos  blancos,  vesti- 
dos de  lino  finísimo,  blanco  y  limpio. 

15  Y  de  su  boca  sale  ima  espada 
agudfi,  para  herir  con  ella  las  gentes : 
y  él  los  regü'á  con  vara  de  hierro ; 
y  él  pisa  el  lagar  del  vino  del  furor, 
y  de  la  ira  de  Dios  Todopoderoso. 

16  Y  en  su  vestidura  y  en  su  muslo 
tiene  escrito  este  nombre:  REY 
DE  REYES,  Y  SEÑOR  DE  SE- 
ÑORES: 

17  Y  vi  un  ángel  que  estaba  en  el 
sol,  y  clamó  con  gran  voz,  diciendo  • 
á  todas  las  aves  que  volaban  por 
medio  del  cielo :  Venid,  y  congre- 
gaos á  la  cena  del  gran  Dios, 

18  Para  que  comáis  carnes  de  reyes, 
y  de  capitanes,  y  carnes  de  fuertes, 
y  carnes  de  caballos,  y  de  los  que 
están  sentados  sobre  eUos ;  y  carnes 
de  todos,  libres  y  siervos,  de  peque- 
ños y  de  grandes. 

19  Y  vi  la  bestia,  y  los  reyes  de  la 
tierra,  y  sus  ejércitos  congregados 
para  hacer  guerra  contra  el  que  es- 
taba sentado  sobre  el  caballo,  y  con- 
tra su  ejército. 

20  Y  la  bestia  fué  presa,  y  con 
ella  el  falso  profeta  que  habia  he- 
cho las  señales  delante  de  ella,  con 
las  cuales  habia  engañado  á  los  que 
tomaron  la  señal  de  la  bestia,  y  ha- 
blan adorado  su  imagen.  Estos  dos 
fueron  lanzados  vivos  dentro  de  un 
lago  de  fuego  ardiendo  en  azufre. 

21 Y  los  otros  fueron  muertos  con 
la  espada  que  salia  de  la  boca  f^^^ 
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tlie  horse,  which  tsword  proceeded 
out  of  liis  mouth :  aad  all  the  fowls 
were  fiUed  with  their  flesh. 

CHAPTER  XX. 

A  ND  I  saw  an  ángel  come  down 
-^  from  heayen,  having  the  key 
of  the  bottomiess  pit  and  a  great 
chain  in  his  hand. 

2  And  he  laid  hold  on  the  dra- 
gón, that  oíd  serpent,  which  is  the 
Devil,  and  Satán,  and  bound  him 
a  thousand  years, 

8  And  cast  him  into  the  bottom- 
iess pit,  and  shut  him  up,  and  set 
a  seal  upon  him,  that  he  should 
deceive  j;he  nations  no  more,  till 
the  thonsand  years  shonld  be  ful- 
fiUed :  and  affcer  that  he  must  be 
•loosed  a  little  season. 

4  And  I  saw  thrones,  and  they 
sat  upon  them,  and  judgment  was 
given  unto  them:  and  I  mw  the 
souls  of  them  that  were  beheaded 
for  the  wltness  of  Jesús,  and  for  the 
word  of  God,  and  which  had  not 
worshipped  the  beast,  neither  his 
image,  neither  had  received  his  mark 
upon  their  foreheads,  or  in  their 
hands ;  and  they  lived  and  reigned 
with  Christ  a  thousand  years. 

5  But  the  rest  of  the  dead  lived 
not  again  until  the  thousand  years 
were  finished.  This  is  the  first  re- 
surrection. 

6  Blessed  and  holy  is  he  that  hath 
part  in  the  first  resurrection :  on 
such  the  second  death  hath  no 
power,  but  they  shall  be  priests 
of  God  and  of  Christ,  and  shalf 
reign  with  him  a  thousand  years. 

7  And  when  the  thousand  years 
are  expired,  Satán  shall  be  loosed 
out  of  his  príson, 

8  And  shall  go  out  to  deceive  the 
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que  estaba  sentado  sobre  el  «abaBo, 
y  todas  las  aves  fueron  hartas  de 
las  carnes  de  ellos. 

CAPITULO  20. 

Y  vi  un  ángel  descender  del 
cielo,  que  tenia  la  llave  del 
abismo,  y  una  grande  cadena  en 
su  mano. 

2  Y  prendió  al  dragón,  aquella 
serpiente  antigua,  que  es  el  Diablo 
y  Satanás,  y  le  ató  por  mil  años ; 

3  Y  arroj<51o  al  abismo,  y  le  en- 
cerró, y  selló  sobre  él,  porque  no 
engañe  más  á  las  naciones,  hasta 
que  mil  años  sean  cumplidos:  y 
después  de  esto,  es  necesario  que 
sea  desatado  un  poco  de  tiemi)o. 

4  Y  vi  'sillas,  y  se  sentaron  sobre 
ellas,  y  les  fué  dado  juicio;  y  rt 
las  almas  de  los  degollados  por  el 
testimonio  de  Jesús,  y  por  la  pala- 
bra de  Dios,  y  que  no  hablan  adora- 
do la  bestia,  ni  á  su  imagen,  y  que 
no  recibieron  su  señal,  en  sus  frentes, 
ni  en  sus  manos ;  y  vivieron  y  rei- 
naron con  Cristo  mil  años. 


6  Mas  los  otros  muertos  no  toma- 
ron á  vivir  hasta  que  sean  cumplidos 
mil  años.  Esta  es  la  primera  resur- 
rección. 

6  Bienaventurado  y  santo  el  que 
tiene  parte  en  la  primera  resurrec- 
ción: la  segunda  muerte  no  tiene 
potestad  en  estos;  antes  serán  sa- 
cerdotes de  Dios* y  de  Cristo,  y 
reinarán  con  él  mil  años. 

7  Y  cuando  los  mil  años  fueren 
cumplidos.  Satanás  será  suelto  de 
su  prisión, 

8  Y  saldrá  para  engañar  las  na- 
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ñations  which  are  in  the  four  quár- 
ters  of  the  earth,  Goc  and  Magog, 
to  gather  them  togetEer  to  battle : 
the  nmnber  of  whom  is  as  the  sand 
of  the  sea. 

9  And  they  went  up  on  the 
breadth  of  the  earth,  and  com- 
passed  the  camp  of  the  saints 
about,  and  the  beloved  city:  and 
fire  carne  down  from  Qoá  out  of 
heaven,  and  devoured  them. 

10  And  the  devil  that  deceived 
them  was  cast  into  the  lake  of  fire 
and  brimstone,  where  the  beast  and 
the  false  prophet  are,  and  shall  be 
tormented  day  and  night  for  ever 
and  ever. 

11  And  I  saw  a  great  white 
throne,  and  him  that  sat  on  it, 
from  whose  face  the  earth  and  the 
heaven  fled  away ;  and  there  was 
found  no  place  for  them. 

12  And  I  saw  the  dead,  small 
and  great,  stand  before  God ;  and 
the  books  were  oponed:  and  an- 
other  bóok  was  oponed,  which  is 
the  hook  oí  life :  and  the  dead  were 
judged  out  of  those  things  which 
were  TVTÍtten  in  the  books,  accord- 
ing  to  their  works. 

13  And  the  sea  gave  up  the  dead 
which  were  in  it ;  and  death  and 
hell  delivered  up  the  dead  which 
were  in  them :  and  they  were  judged 
overy  man  according  to  their  works. 

14  And  death  and  helUwere  cast 
into  the  lake  of  fire,  This  is  the 
second  death. 

15  And  whosoever  was  not  found 
written  in  the  book  of  life  was 
cast  into  the  lake  of  fire. 

CHAPTER  XXI. 

AND  I  saw  a  new  heaven  and  a 
new  earth:  for  the  first  hea- 
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cienes  que  están  sobre  los  cuatro 
ángulos  de  la  tierra,  á  Gog  y  Magog, 
á  im  de  congregarles  para  la  batalla ; 
el  número  de  los  cuales  ea  como  la 
arena  del  mar. 

9  Y  subieron  sobre  la  anchura  de 
la  tierra,  y  circundaron  el  campo 
de  los  santos,  y  la  ciudad  amada: 
y  de  Dios  descendió  fuego  del  cielo, 
y  los  devoró. 

10  Y  el  diablo  que  los  engañaba, 
fué  lanzado  en  el  lago  de  fuego  y 
azufre,  donde  está  la  bestia  y  el 
falso  profeta,  y  serán  atormentados 
dia  y  noche  para  siempre  jamás. 

11  Y  vi  un  gran  trono  blanco,  y 
al  que  estaba  sentado  sobre  él,  de 
delante  del  cual  huyó  la  tierra  y 
el  cielo,  y  no  fué  hallado  el  lugar 
de  ellos. 

12  Y  vi  los  muertos,  grandes  y 
pequeños,  que  estaban  delante  de 
Dios ;  y  los  libros  fueron  abiertos ; 
y  otro  libro  fué  abierto,  el  cual  es 
de  la  vida ;  y  fueron  juzgados  los 
muertos  por  las  cosas  que  estaban 
escritas  en  los  libros,  según  sus  o- 
bras. 

13  Y  el  mar  dio  los  muertos  que 
estaban  en  él;  y  la  muerte  y  el 
infierno  dieron  los  muertos  que 
estaban  en  ellos:  y  fué  hecho  juicio 
de  cada  uno  sogun  sus  obras. 

14  Y  el  infierno  y  la  muerte  fueron 
lanzados  en  el  lago  de  fuego.  Esta 
es  la  muerte  segunda. 

15  Y  el  que  no  fué  hallado  escrito 
en  el  libro  de  la  vida,  fué  lanzado 
en  el  lago  de  fuego. 

CAPITULO  21. 

Y  vi  un  cielo  nuevo  y  una  tierra 
nueva:  porque  el  primer 
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ven  and  the  fint  earth  were  passed 
away ;  and  there  waa  no  more  sea. 

2  And  I  John  saw  the  holy  dty, 
new  Jemsalem,  ooming  down  from 
God  ont  of  heaven,  prepared  as  a 
bride  adomed  for  her  hnsband. 

3  And  I  heard  a  great  voice  ont  of 
heaven  saying,  Behold,  Ihe  tabernar 
ele  of  Gk>d  ú  with  men,  and  he  will 
dwell  with  them,  and  tiiey  shall  be 
his  people,  and  God  himself  shall  be 
with  them,  and  he  their  God. 

4  And  God  shall  wipe  away  all 
teare  from  théir  eyes;  and  títere 
shall  be  no  more  death.  neither 
sorrow,  ñor  crying,  neitner  shall 
there  be  any  more  pain:  for  the 
former  thincs  are  pessed  away. 

5  And  he  mat  sat  npon  the  throne 
said,  Behold,  I  make  aU  things  new. 
And  he  said  nnto  me,  Write :  for 
these  words  are  trae  and  fiaithfal. 

6  And  he  said  nnto  me,  It  is  done. 
I  am  Alpha  and  Omega,  the  begin- 
ning  and  the  end.  I  will  give  unto 
him  that  is  athirst  of  the  fountain 
of  the  water  of  life  freely. 

7  He  that  overeometh  shall  in- 
herit  all  things ;  and  I  will  be  his 
God,  and  he  shall  be  my  son. 

8  But  the  fearfiil,  and  unbelieving, 
and  the  abominable,  and  murderers, 
and  whoremongers,  and  sorcerers, 
and  idolaters,  and  all  liars,  shall 
have  their  part  in  the  lake  which 
bnmeth  wim  fire  and  brimstone: 
which  is  the  second  death. 

9  And  there  came  nnto  me  one 
of  the  seyen  angels  which  had  the 
seven  vials  ñill  of  the  seven  last 
plagnes,  and  talked  with  me,  say- 
ing. Come  hither,  I  will  shew  thee 
the  bride,  the  Lambas  wife. 

10  And  he  carried  me  away  in  the 
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y  la  primera  tiena  se  fberan,  y  d 
marra  no  es. 

2  I  yo  Juan  tí  la  santa  ciiidad, 
Jerosalem  nneTa,  que  descendía 
del  cielo,  de  Dios,  dispuesta  como 
nna  esposa  ataviada  para  sa  marido. 

3  Y  oí  nna  gran  yol  del  cielo  qne 
decía:  Hé  aquí  el  tabemácnlo  de 
Dios  con  los  hombres,  y  morará 
con  ellos ;  y  ellos  serán  sa  po^lo, 
y  el  mismo  Dios  será  sa  Dios  con 
ellos. 

4  Y  limpiará  Dios  toda  lagrima  de 
los  ojos  de  ellos;  y  la  mnerte  no 
será  más:  y  no  habrá  más  llanto, 
ni  clamor,  ni  .  dolor ;  porqae  las 
primeras  cosas  son  pasadas. 

5  Y  el  qne  estaba  sentado  en  el 
trono  dijo:  Hé  aqní,yo  hago  nnevas 
todas  las  cosas.  Y  me  dijo:  Escribe: 
porque  estas  palabras  son  fieles  y 
verdaderas. 

6  Y  díjome:  Hecho  es.  Yo  soy 
Alpha  y  Omega,  el  principio  y  el 
fin.  Al  que  tuviere  secL  yo  le  daré 
de  la  fuente  del  agua  ae  vida  gra- 
tuitamente. 

7  El  que  venciere,  poseerá  todas 
las  cosas ;  y  yo  seré  su  Dios,  y  él 
será  mi  hijo. 

8  Mas  á  los  temerosos,  é  incrédu- 
los, á  los  abominables,  y  homicidas, 
á  los  fornicarios,  y  hechiceros,  y  á 
los  id^Hatras,  y  á  todos  los  menti- 
rosos, su  parto  será  en  el  lago  ar- 
diendo con  fuego  y  azufre,  que  es 
la  muerte  segunda. 

9  Y  vino  á  mí  uno  de  los  siete 
ángeles,  que  tem'an  las  siete  coi)as 
llenas  de  las  siete  postreras  plagas, 
y  hablé  conmigo,  diciendo:  Ven 
acá,  yo  te  mostraré  la  esposa,  mujer 
del  Cordero.   edbyGor 

10  Y  lléveme  en  espirita  á  on 
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fipirít  to  a  ^reat  and  high  moun- 
tain,  and  Bhewed  me  1&,t  great 
city,  the  holy  Jenisalem,  descend- 
ing  out  of  heaven  from  Gíod, 

11  Having  the  ^lory  of  God:  and 
her  light  was  Uke  unto  a  stone 
most  precions,  even  like  a  jasper 
stone,  clear  &&  crystal ; 

12  And  had  a  wall  great  and 
high,  and  had  twelve  gatea,  and 
at  the  gates  twelve  angela,  and 
namea  written  thereon,  which  are 
the  ñames  of  the  twelve  trlbea  of 
the  children  of  larael : 

13  On  the  east  three  gatea;  on 
the  north  three  gatea ;  on  the  aouth 
three  gatea;  and  on  the  weat  three 
gatea. 

14  And  the  wall  of  the  city  had 
twelve  foundationa,  and  in  them 
the  namea  of  the  twelve  apoatlea 
of  the  Lamb. 

15  And  he  that  talked  with  me 
had  a  golden  reed  to  meaaure  the 
city,  and  the  gatea  thereof,  and 
the  wall  thereof. 

16  And  the  city  lieth  fonraqnare, 
and  the  length  ia  as  lar^e  aa  the 
breadth :  and  he  meaanred  the  city 
with  the  reed,  twelve  thonaand  fur- 
longa.  The  length  and  the  breadth 
and  the  height  of  it  are  equal. 

17  And  he  meaaured  the  wall 
thereof,  an  hmidred  and  forty  and 
four  cubita,  according  to  the  meaanre 
of  a  man,  that  ia,  of  the  ángel. 

18  And  the  building  of  tiie  wall 
of  it  waa  o/ jasper :  and  the  city  toas 
puré  gold,  like  unto  clear  glaaa. 

19  And  the  foundationa  ofthe  wall 
of  the  city  were  gamiahed  with  all 
manner  of  precioua  atenea.  The  fírat 
foundation  was  jasper ;  the  aecond, 
sapphire ;  the  tiiird,  a  chalcedony; 
the  fourth,  an  emerald ; 
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ide  y  alto  monte,  y  me  mostró 
grande  ciudad  aanta  de  Jem* 
aalem,  que  deacendia  del  cielo  de 

DiOfiL 

11  Teniendo  la  claridad  de  Dioa: 
y  au  luz  era  aemejante  á  una  piedra 
precioaíaima,  como  piedra  de  jaape, 
resplandeciente  como  cristal. 

12  Y  te^ia  un  muro  grande  y  alto 
con  doce  puertas;  y  en  las  puertas, 
doce  ángeles,  y  nombres  escritos, 
que  son  los  de  la  doce  tribus  de  loa 
hijos  de  Israel. 

13  Al  oriente  trea  puertas;  al 
norte  trea  puei*tas;  al  mediodía 
trea  puertas;  al  poniente  trea 
píieatas. 

14  Y  el  muro  de  la  ciudad  tenia 
doce  fundamentos,  y  en  ellos  loa 
doce  nombrea  de  loa  doce  aplatóles 
del  Cordero. 

15  Y  el  que  hablaba  conmigo, 
tenia  una  medida  de  una  caña  de 
oro  para  medir  la  ciudad,  y  aua 
puertas,  y  au  muro. 

16  Y  la  ciudad  eatá  aituada  y  puea- 
ta  en  cuadro,  y  au  largura  es  tan- 
ta como  su  anchura :  y  él  midió  la 
ciudad  con  la  caña,  y  tenia  doce  mil 
estadioa :  la  lai^ra,  y  la  altura,  y 
la  anchura  de  eUa  aon  igualca. 

17  Y  midió  au  muro,  y  tenia 
ciento  cuarenta  y  cuatro  codos, 
de  medida  de  hombre,  la  cual 
ea  del  ángel. 

18  Y  el  material  de  au  muro  era 
de  jaspe:  mas  la  ciudad  era  oro 
puro,  semejante  al  vidrio  limpio. 

19  Y  loa  fundamentoa  del  muro  de 
la  ciudad  estaban  adomadoa  de  toda 
piedra  preciosa.  El  primer  funda- 
mento era  jaspe ;  el  aegundo,  zafiro ; 
el  tercero,  (¿Icedonia;  el  cuarto, 
eameralda ;  - 


EEVELATION,  XXH. 

20  The  fifth,  sardonyx ;  tiie  sixth, 
«ardins;  the  seventh,  chrysolyte; 
the  eighth,  beryl ;  the  ninth,  a  to- 
paz;  the tenth^ a chrysoprafius ;  the 
eleventh,  a  jacmth ;  the  twelfth,  an 
amethyst. 

21  And  the  twelve  gates  were 
twelve  pearls ;  every  several  gate 
was  of  one  pearl :  and  the  street  of 
the  city  was  puré  gold,  as  it  were 
transparent  giaes. 

22  And  I  Baw  no  temple  therein : 
for  the  Lord  God  Ahnighty  and  the 
Lamb  are  the  temple  of  it. 

23  And  the  city  liad  no  need  of 
the  Bim,  neither  of,  the  moon,  to 
«hiñe  in  it:  for  the  glory  of  God 
did  lighten  it,  and  the  Lamb  is  the 
light  thereof. 

24  And  the  nations  of  them  which 
are  saved  shall  walk  in  the  light 
of  it :  and  the  kings  of  the  earth 
do  bring  their  glory  and  honour 
into  it. 

25  And  the  gates  of  it  shall  not  be 
fihut  at  all  by  day :  for  there  shail 
benonightthere. 

26  And  they  shall  bring  the  glory 
and  honour  of  the  nations  into  it. 

27  And  there  shall  in  no  wise 
enter  into  it  any  thing  that  defil- 
eth,  neither  whaUoever  worketh  abo- 
mination,  or  maketh  a  lie :  but  they 
which  are  Written  in  the  Lamb's 
book  of  life. 

CHAPTER  XXIL 

AND  he  shewed  me  a  puré  river 
-^  of  water  of  life,  clear  as  crys- 
tal,  proceeding  out  of  the  throne  of 
God  and  of  the  Lamb. 

2  In  the  midst  of  the  street  of  it, 

and  on  either  side  of  the  river,  wae 

there  the  t^ee  of  life,  which  bare 

twelve  manner  of  fruit8,.aníí  yielded 
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20  El  quinto,  sardónica ;  el  sexto, 
sardio;  el  séptimo,  crisólito;  el 
octavo,  berilo;  el  nono,  topacio; 
el  décimo,  crísopraso ;  el  undécimo, 
jacinto ;  el  duodécimo,  ametisto. 

21  T  las  doce  puertas  eran  doce 
perlas,  en  cada  una,  una;  cada 
puerta  era  de  una  perla.  Y  la  plaza 
de  la  ciudad  era  oro  puro,  como 
vidrio  trasparente.  « 

22  Y  no  vi  en  ella  templo :  porque 
el  Señor  Dios  Todopoderoso  es  el 
templo  de  ella  y  el  Cordero. 

23  Y  la  ciudad  no  tenia  necesidad 
de  sol  ni  de  luna  para  que  resplan- 
dezcan en  ella :  porque  la  claridad 
de  Dios  la  iluminó,  y  el  Cordero  era 
su  lumbrera. 

24  Y  las  naciones  que  hubieren 
sido  salvas  andarán  en  la  lumbre  de 
ella :  y  los  reyes  de  la  tierra  trae- 
rán su  gloria  y  honor  á  ella. 

2«5  Y  sus  puertas  nunca  serán  cer- 
radas de  dia,  porque  allí  no  habrá 
noche. 

26  Y  llevarán  la  gloria  y  la  honra 
de  las  naciones  á  ella. 

27  No  entrará  en  ella  ninguna 
cosa  sucia,  ó  ^ue  hace  abominación 
y  mentira ;  sino  solamente  los  que 
están  escritos  en  el  libro  de  la  vida 
del  Cordero. 


CAPITULO  22. 

DESPUÉS  me  mostró  un  rio  lim- 
pio de  agua  de  vida,  resplande- 
ciente como  cristal,  que  salia  del 
trono  de  Dios  y  del  Cordero. 
2  En  el  medio  de  la  plaza  de  ello, 
y  de  la  una  y  de  la  otra  parte  del 
río,  estaba  el  árbol  de  vida,  que  llera 
doce  frutosj^  dando  cada  mes  su  fm* 
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her  fruit  every  month:*  «nd  tlie 
lea  ves  of  the  tree  were  for  the  heal- 
ing  of  the  nations. 

3  And  there  shall  be  no  more 
curse:  but  the  throne  of  God  and 
of  the  Lamb  shall  be  in  it ;  and  his 
servants  shall  serve  him : 

4  And  they  shall  see  his  face ;  and 
his  ñame  shall  be  in  their  foreheads. 

5  And  there  shall  be  no  night 
there;  and  they  need  no  candle, 
neither  light  of  the  sun ;  for  the 
Lord  God  giveth  them  light :  and 
they  shall  reign  for  ever  and  ever. 

6  And  he  said  unto  me,  These 
sayings  are*  faithfnl  and  tme :  and 
the  Lord  God  of  the  holy  prophets 
sent  his  ángel  to  shew  unto  his  ser- 
vants the  tMngs  which  must  shortly 
be  done. 

7  Behold,  I  come  quickly :  blessed 
íh  he  that  keepeth  the  sayings  of 
the  prophecy  of  this  book. 

8  And  I  Jonn  saw  these  things,  and 
lieárd  them.  And  when  I  had  heard 
and  seen,  I  fell  down  to  worship 
before  the  feet  of  the  ángel  which 
flhewed  me  these  things. 

9  Then  saith  he  unto  me,  See  thou 
do  it  not :  for  I  am  thy  fellowser- 
vant,  and  of  thy  brethren  the  pi'o- 
phets,  and  of  them  which  keep  the 
gayings  of  this  book :  worship  God. 

10  And  he  saith  unto  me,  Seal 
not  the  sayings  of  the  prophecy  of 
-this  book:  for  the  time  is  at  hand. 

11  He  that  is  unjust,  let  him  be 
unjust  still :  .and  he  which  is  filthy, 
let  him  be  fílthy  still :  and  he  that 
is  righteous,  let  him  be  riehteous 
«till:  and  he  that  is  holy  let  him 
he-  holy  still. 

12  And,  behold,  I  come  quickly ; 
and  my  reward  ia  with  me,  to  give 

769 


EL  APOCALIPSIS,  2Í 

to :  y  las  hojas  del  árbol  eran  para 
la  sanidad  de  las  naciones. 

3  Y  no  habrá  más  maldición ;  sino 
que  el  trono  de  Dios  y  del  Cordero 
estará  en  el^a,  y  sus  siervos  le 
servirán. 

4  Y  verán  su  cara ;  y  su  nombre 
eUard  en  sus  frentes. 

6  Y  allí  no  habrá  más  noche ;  y  no 
tienen  necesidad  de  lumbre  de  an- 
torcha, ni  de  lumbre  de  sol ;  porque 
el  Señor  Dios  los  alumbrará:  y 
reinarán  para  siempre  jamás. 

6  Y  me  dijo :  Estas  palabras  son 
fieles  y  verdaderas.  Y  el  Señor 
Dios  de  los  santos  profetas  ha  en- 
viado su  áng;el,  para  mostrar  á  sus 
siervos  las  cosas  que  es  necesario 
que  sean  hechas  presto. 

7  Y  hé  aquí  vengo  presto :  Bien- 
aventurado el  que  guarda  las  pala- 
bras de  la  profecía  de  este  libro. 

8  Yo  Juan  soy  el  que  ha  oido,  y 
visto  'estas  cosas.  Y  después  que 
hube  oido  y  visto,  me  postré  para 
adorar  delante  de  los  pies  del  án- 
gel que  me  mostraba  estas  cosas. 

9  Y  él  me  dijo:  Mira  que  no  lo 
hagas:  porque  yo  soy  siervo  coni- 
tigo,  y  con  tus  hermanos  los  pro- 
fetas, y  con  los  que  guardan  las  pa- 
labras de  este  libro.  Adora  á 
Dios, 

10  Y  me  dijo :  No  selles  las  pala- 
bras de  la  profecía  de  este  libro; 
porque  el  tiempo  está  cerca. 

11  El  que  es  injusto,  sea  injusto 
todavía ;  y  el  que  es  sucio,  ensucíese 
todavía :  y  el  que  es  justo,  sea  toda- 
vía justificado :  y  el  santo  sea  santi- 
ficado todavía, 

12  Y  hé  aquí,  yo  vengo  presto,  y 
mi  galardón  conmigo,  para  re 
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every  man  according  ás  his  work 
«hall  be. 

13  I  am  Alpha  and  Omega,  the 
beginning  and  the  end,  the  first 
and  the  last. 

14  Blessed  are  they  that  do  his 
commaadments,  that  ffhey  may  have 
right  to  the  tree  of  Ufe,  and  may 
enter  in  through  the  gates  into  the 
city. 

15  For  without  are  doga,  and  sor- 
cerers,  and  whoremongers,  and  mnr- 
derers,  and  idolaters,  and  whoeoever 
loveth  and  maketh  a  lie. 

16  I  Jesús  have  sent  mine  ángel 
to  testify  unto  you  these  things  in 
the  churches.  I  am  the  root  and 
the  of^ring  of  David,  and  the 
bríght  and  moming  sáir. 

17  And  the  Spirit  and  the  bride  say, 
Come.  And  let  him  that  heareth 
say,  Ck)me.  And  let  him  that  is  a- 
thirst  come.  And  whosoever  will, 
let  him  take  the  water  of  life  freely . 

18  For  I  testify  unto  every  man 
that  heareth  the  words  of  the  pro- 
phecy  of  this  book,  If  any  man 
shall  add  unto  these  things,  God 
shall  add  unto  him  the  plagues 
that  ^re  written  in  this  book : 

19  And  if  any  man  shall  take  a- 
way  from  the  words  of  the  book  of 
this  prophecy,  God  shall  take  away 
his  part  out  of  the  book  of  life,  and 
out  of  the  holy  city,  and  from  the 
thingswhich  are  wrítten  i  n  this  book. 

20  He  which  testifíeth  these 
things  saith,  Siu-ely  I  come  quickly. 
Amen.  Even  so,  come,  Lord  Jesús. 

24  The  grace  of  our  Lord  Jesús 
Christ  he  with  you  all.  Amen. 
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pensar  á  cada  uno  según  fuere  n 
obra. 

13  Yo  soy  Alpha  y  Omega,  princi- 
pio y  fin,  el  primero  y  el  postrero. 

14  Bienaventurados  los  que  guar- 
dan sus  mandamientos:  para  que 
su  potencia  sea  en  el  árbol  de  la 
vida,  y  que  entren  por  las  puertas 
en  la  ciudad. 

15  Mas  los  perros  estarán  fuera,  y 
los  hechiceros,  los  disolutos,  y  los 
homicidas,  y  los  iddlatras,  y  cual- 
quiera que  ama  y  hace  mentira. 

16  Yo  Jesús  he  ^iviado  mi  ángel 
para  daros  testimonio  de  estas  cosas 
en  las  iglesias.  Yo  soy  la  raíz  y  el 
linaje  de  David,  la  estrella  resplan- 
deciente, y  de  la  mañana. 

17  Y  el  Espíritu  y  la  esposa  dicen: 
Ven,  Y  el  que  oye,  diga :  Ven.  Y 
el  que  tiene  sed  venga.  Y  el  que 
quiere,  tome  del  agua  de  la  vida  de 
balde. 

18  Porque  yo  protesto  á  cualquiera 
que  oye  las  palabras  de  la  profedá 
de  esto  libro :  Si  alguno  añadiere  á 
estas  cosas.  Dios  pondrá  sobre  él 
las  plagas  que  están  escritas  en  este 
libro. 

19  Y  si  alguno  quitare  de  las  pala- 
bras del  libro  de  esta  profecía,  Dios 
quitará  su  parte  del  libro  de  la  vida, 
y  de  la  santa  ciudad,  y  de  las  cosafi 
que  están  escritas  en  este  libro. 

20  £1  que  da  testimonio  de  estas 
cosas  dice :  Ciertamente  vengo  en 
breve.   Amen,  sea  así.  Ven,  Señor 


21  La  gracia  de  nuestro  Señor  Jesu- 
cristo sea  con  todos  vosotros.  Ameo. 
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